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лаб (-алъ, -алъул, -ал) подмётка; ~ базе поставить подмётки; хьитазул ~ал тІеренлъун ругони, гьелги рагьизарун, жанире рорчІулаан чІинхал ва хІатІал унтизарулаан если подметки прохудились и продырявились, то камушки попадали внутрь обуви, ноги болели 2. диал. шкура (крупных животных); гІакдал ~ шкура коровы; хІамил ~ шкура осла

лаббáйк уст. книжн. есть!; я перед тобой! к твоим услугам!; повинуюсь тебе!; ~, дир Аллагь! Боже, я перед тобой! 

лабáлаб откосный; наклонный; идущий, расположенный по косогору, по склону, по откосу

лабáлго  нареч. с уклоном, с откосом; наклонно

лабáллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лабáллъизе 2. склон, откос; косогор; ~ккун ине идти по откосу

лабáллъ/изе (-ула, -ила, -ун, -е) становиться наклонным; хур ~ун буго пашня  становилась наклонной

лабáллъуд/а (-е, -аса, -асан) нареч. на склоне, на откосе, на косогоре; ~а хур гьабуге,  лъарал рагІалда рукъ гьабуге посл. на откосе пашню не делай, у речки дом не строй; ~е раккизе добраться до косогора; ~асан ине пойти по косогору

лаборáнт (-ас, -асул, -ал) лаборант; гьав институталда ~лъун хІалтІулев вуго он работает лаборантом в институте

лаборáнтка (-ялъ, -ялъул, -би) лаборантка

лаборáнтлъи (-ялъ, -ялъул) должность, занятие лаборанта

лаборатóрия (-лъ, -лъул, -л) лаборатория; гІелмияб ~ научная лаборатория; ~лда хІалтІизе работать в лаборатории; ~лде ине пойти в лабораторию; ~лдаса босизе брать из лаборатории

лаборатóрияб лабораторный, ~  хІалтІи лабораторная работа; ~ цІех-рех лабораторное исследование

лáбцаб/и (-аз, -азул) мн. от лáбци
лáбц/и (-иялъ, -иялъул, -аби) подмётка см. лаб
лабч (-алъ, -алъул, -ал) наковальня; махх ~итІе бачине подавать железо на наковальню см. рач
лáбчмахІав (-ас, -асул) твердый, несокрушимый; твердолобый; букв. похожий на наковальню; ~ чи вуго дов он человек твёрдолобый

лавáш (-алъ, -алъул, -ал) лаваш (хлеб из тонко раскатанного пресного теста)

лавáшалда нареч. разг. спокойно; ~ чІа успокойся; веди себя спокойно

лагá (-ялъ//логóца, -ялъул//логóл, лугбS) 1) орган, часть организма; нусабго ~ образн. все сто частей [организма]; ~ бакъвай атрофия 2) тело, телосложение; фигура; чергесаб  ~ статная фигура; чІурканаб ~ стройное телосложение 3) рост; ~ бахъизе а) вырасти; вытянуться (в теле); лъимадул ~ бахъулеб буго ребёнок растёт б) перен. образн. вырасти от счастья, радости, кайфа и т. п.; рокьоялъ ~ бахъана керен цІураб рохелалъ грудь  радостью наполнилась,  и я вырос на вершок; логотІа ворхатав чи человек высокого роста 4) грам. устар. член;  жумлаялъул ~ член предложения; жумлаялъул тайпацоял лугби  однородные члены предложения  ~-~ гьабизе загрызть, изрезать на куски;  бакьал тураяб гІанхвараялъ ~-~ гьарун рехун руго дир хулжал хомяк, да сгниют его кишки, полностью загрыз мои хурджины 

лáгаба (-ялъ, -ялъул)  диал. сливочное масло см. щáринах
лагá-гІучІ (-алъ, -алъул) собир. части тела

лагáм1 (-алъ, -алъул, -ал) диал. таз для стирки

лагáм2 (-алъ, -алъул)  диал. клён см. чІчІвад
лагá-макъар (-алъ, -алъул) диал. тело, телосложение, фигура; долъул ~алъул берцинлъи бихьуларищ видишь, какая красивая фигура у неё

лагá-сан (-алъ, -алъул)  собир. органы, части организма

лагáчергес (-ица, -ил)  тот (или та), у кого тело стройное; Лагачергесица, чуберциница Дир беразул канлъи босулеб буго фольк. Тот, у кого тело стройное и конь красивый, Отнимает свет очей моих

лагá-черх  (-алъ, -алъул) тело, телосложение, фигура; чІурканаб ~алъул гІадан  женщина статной фигуры


лагá-щват (-алъ, -алъул)  осанка

лáгер/ь (-алъ, -алъул, -ал) лагерь; пионеразул ~ь пионерский лагерь;  ~алда чІезе стать лагерем

лáгли (-ялъ, ялъул, -ял) диал. неглубокая тарелка (предназначенная для национальных блюд)

лагъ (-ас//-алъ, -асул//-алъул, лагъзáл) раб и раба; невольник и невольница; холоп; ~ тархъизе освободить раба; чияр ~ гуро, ~ил гьой гуро посл. не невольник чей-то, и не собака невольника (об уздене); ~ гІадин хІалтІе, хан гІадин кванай погов. работай как раб, а ешь как хан; соотв. работай до поту, так и поешь в охоту; ~лъун кквезе порабощать, поработить; закабалять, закабалить;  лагъзаллъун гьаризе делать рабами, брать в рабство

лагъзáдерил 1. род. п. от лагъзáл 2. невольничий, рабский, рабского происждения; ~  чи  уст. человек рабского происхождения

лагъзá/л (-дерица, -дерил) мн. от лагъ
лáгъигьод (-алъ, -алъул, -ал) шейные позвонки

лáгълъи (-ялъ, -ялъул) 1) рабство, невольничество; кабала; ~ялде ккезавизе обращать в рабство, порабощать, поработить, (с)делать рабом; ~ялде ккезе попасть в рабство, становиться рабом, закабаляться; ~ялдаса хвасарлъизе освободиться от рабства 2) служение; ~ гьабизе поклоняться, служить; Аллагьасе ~ гьабизе служить Аллаху, быть праведником

лáгълъи-хІели (-ялъ, -ялъул) собир. раболепство; букв. поклонение и мольба

лагъна (-ялъ, -ялъул, -ял) см. хъвéкна
лáгъмахІав похожий на раба, преданный как раб

лáгьараб 1. прич. от лáгьизе 2.  жаркий, знойный, горячий; палящий; ~ рии знойное лето; ~ бакъукь под палящим солнцем; цІакъ ~ къо буго жакъа сегодня очень жаркая погода

лáгьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лáгьизе 2. духота, жара, зной; гьаб ~ хІехьезе кІолеб хІал гьечІо невмоготу терпеть эту жару; къадеялде бакъул ~ цІикІкІана к полудню зной усилился 

лáгьизаби  масд. гл. лáгьизабизе
лáгьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от лáгьизе
лáгьизе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) воспламеняться, воспламениться, загораться, загореться; ~ун цІа рекІана огонь загорелся;  2) быть, стать душным, жарким, знойным, палящим; сон цІакъ ~ун букІана вчера было очень жарко; кутакалда ~ун буго гьаниб здесь очень душно; къалъудаса хадуб цІакъ ~ун буго после полудня стало душно

лагь-лáгьараб 1. прич. от лагь-лáгьизе 2. знойный, жаркий, палящий; ~ цІа палящий огонь 

лагь-лáгьи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. лагь-лáгьизе 2. невыносимая жара, нестерпимый зной

лагь-лáгьизаби масд. понуд. гл. лагь-лáгьизабизе
лагь-лáгьизабизе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от лагь-лáгьизе

лагь-лáгьизе (-ула, -ила, -ун, -е) 1) воспламеняться, воспламениться, загораться, загореться 2) становиться, стать невыносимо знойным, жарким, палящим

лагІ (-алъ, -алъул) жвачка; ~ бахине жевать жвачки; ~ базе диал. жевать жвачки

лагІдéзаби масд. учащ. понуд. гл. лагІдéзабизе 

лагІдéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  учащ. понуд. вызывать, вызвать частую рвоту, рвать; нартил махІалъ дун лагІдезавуна от запаха керосина меня рвало

лагІд/езе (-ола, -ела, -ана, -е) учащ. рвать кого-л. (о частой рвоте)
лагІде/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. лагІдéзе 2. частая рвота

лáгІи масд. гл. лáгІизе
лáгІизаби масд. понуд. гл. лáгІизабизе
лáгІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать рвоту
лáгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (вы)рвать, сорвать кого-л.; гьве ~унилан, гІор хъублъуларо посл. река не загряняется от того, что собака вырвала в неё
лагІнáт (-алъ, -алъул, -ал)  уст. книжн. проклятие см. нагІáна 

лажбáр (-алъ, -алъул, -ал) краска; хъахІилаб ~ синяя краска; ~ бахине покрасить, покрыть краской; гІодоб ~ бахине покрасить пол

лаз лазский; ~ мацІ лазский язык

лáза/в (-с, -сул) лаз

лáза/й (-лъ, -лъул) лазка

лáза/л (-з, -зул) лазы

лазарéт (-алъ, -алъул, -ал) лазарет; ~алда тохтирлъул хІалтІулев вукІана дов он работал врачом в лазарете; лъукъарав ~е вачун ана раненого увезли в лазарет; досда ракІалда буго живго ~аса къватІиве виччараб къо он помнит день, когда его выписали из лазарета

лазáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) наслаждение, удовольствие, блаженство, кайф, нега уст.; берзул ~ блаженство от созерцания кого-что-л.; ~ босизе наслаждаться, испытывать наслаждение, удовольствие, блаженство; получать кайф;  кванил ~ босизе полакомиться, получать удовольствие от еды; ~ гьабизе блаженствовать, кайфовать, наслаждаться, нежиться; испытывать блаженство, наслаждение; испытывать удовольствие от чего-л.; кочІоца ~ гьабуна дие я блаженствовал от песни; гьай ~! ох, какое блаженство! 2) прелесть; вай, лазат — гьай яс!  ой, какая прелесть эта девушка!

лазáтаб 1) преисполненный блаженства, чреватый наслаждением, удовольствием; уютный; ~ бакІ уютное место; ~ хІал состояние преисполненное блаженства 2) приятный на вкус, вкусный; смачный; ~ квен смачная еда

лазáталда нареч. с блаженством, с наслаждением, с удовольствием; уютно, спокойно; ~ кваналел рукІана ниж, росулъ кьвагьи бахъараб мехалъ мы спокойно кушали, когда в ауле раздались выстрелы; ~ чагъир гьекъолеб мехалъ хабарги гьуинлъула беседа становится приятным, когда пьют вино с наслаждением

лазáтбахъи (-ялъ, -ялъул, -ял) неудобство; ~ гьабизе причинить неудобство; дуе ~ гьечІеб батани, гьанив гІодов чІела дун я сяду тут, если это не причиняет тебе неудобство

лáйикъа/б подлый; неприличный; не придерживающий этикета; ~б гІамал неприличный нрав; ~б иш подлый поступок; ~в чи человек, не придерживающий этикета

лáйикъго нареч. подло, неприлично; дов цІакъ ~ хьвадулев вуго он очень подло ведёт себя 

лáйикъаб-къадара/б подлый, подленький; гьединав ~в чи дун гьечІевлъи лъалагури дуда ты же знаешь, что не такой уж я подлый  см. лáйикъаб
лáйикълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лáйикълъизе 2. подлость, неприличность

лáйикълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать подлым, подленьким, неприличным; гьедигІанго ~изе бегьилищ? разве можно быть таким подленьким?

лáйла (-ялъ, -ялъул) 1) рел. лайла (моление, заключающееся в повторении формулы “лаилаха иллаллах” — “нет божества кроме Аллаха”) 2) перен. убаюкивание, колыбельная песня; лъимаде ~ бачине петь младенцу колыбельные песни; убаюкивать, убаюкать младенца

лайлáтулкъадир рел. книжн. ночь предопределения (27 число месяца рабадана)

лáйлацІогьор (-ас, -сул, -ал)  фарисей;  человек, выдающий себя за праведника, а сам тайком ворует

лак1 (-алъ, -алъул) лак; ~ бахине покрыть лаком

лак2 лакский; ~ мацІ лакский язык см. лáказул 2.

лáка/в (-c, -сул) лакец

лáказул 1. род. п. от лáкал 2. лакский см. лак
лáка/й (-лъ, -лъул) лачка

лакá/й (-ялъ, -ялъул//-йдул) сафьян; ~й бичизе вачІун вуго нижер гьобол наш кунак приехал продавать сафьян

лакáйдул 1. род. п. от лакáй 2. сафьяновый; ~ мачуял сафьяновые чувяки

лáка/л (-з, зул) лакцы 

лакSн  союз книжн. но;  ~ гьесул рагІи гьереси гьабизе кІвечІо но не смогли уличить его во лжи см. áмма
лакълáкъ (-алъ, -алъул, -ал) аист см. хІажSлакълакъ
лал1 (-алъ, -алъул, -ал) молотьба; ~ тІамизе молотить, произвести молотьбу; ~ тІамулеб къоялъ цІад багеги да не будет дождя в день молотьбы

лал2 (-алъ, -алъул) уст. рубин

лалáб/и (-аз, -азул) мн. от лалý
лалд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. молотить, заниматься молотьбой

лалдéй масд. учащ. гл. лалдéзе
лáли диал. масд. гл. лáлизе
лáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (со)жрать; уплетать, уплести; уминать, умять; цебе лъурабщинаб жо ~ана гъос он умял (уплёл) всё, что положили перед ним

лалý (-ялъ, -ялъул//-дул, лалáби) свирель; муцІидул ~ свирель из камыша; ~ пуйзе играть на свирели; лалаби гІадин попарно; букв. как сдвоенная свирель

лам (-алъ, -алъул) лям (название 23-й буквы арабского алфавита, числовое значение — 30)

ламáдур (-алъ, -алъул) морьковь, морковка; ~ бекьизе посадить морковь; ~ бичизе продавать морковь; ~ хачазе почистить морковь; ~ хъарсизе грызть морковку

ламáдуралъул 1. род. п. от ламáдур 2. морковный; ~ лъим морковный сок

ламáрт (-ица, -ил) вероломный, коварный человек; подлец, предатель; низкий человек

ламáрта/б вероломный, коварный; подлый, предательский; низкий; ~б гІамал подлый нрав; ~б иш вероломный поступок; ~в чи коварный человек 

ламáртго нареч. вероломно, коварно, подло, предательски; ~ хьвадизе вести себя предательски

ламáртлъи (-ялъ, -ялъул) вероломство, коварство, подлость, предательство; низость; къайицадахъасул ~ялъ ниж хІикмалъизаруна нас удивило подлость однокашника

ламáртлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) поступать вероломно, коварно, подло, предательски; показать низость; дов гьедин ~илилан лъида ккелеб букІараб кто мог подумать, что он поступить так подло

ламýс (-алъ, -алъул) см. намýс
ламщó (-ялъ, -ялъул) диал. ботва

ламялид: ~ гьабизе разг. сожрать до последней корки (всё, что было перед собой)

ланг1 (-алъ, -алъул) лянга (китайская игра); ~ хІазе играть в лянгу

ланг2 (-алъ, -алъул, -ал) пятно; ~ инабизе вывести пятно; тІаждада беэнлъидул ~ буго на брюках сальное пятно; ~ал лъугьине покрыться пятнами

лангáр (-алъ, -алъул, -ал) якорь; гамил ~ корабельный якорь; ~ рехизе бросить якорь

лáпан нареч. вдруг, нечаянно; втихую;  ~ тІаде вачІана довги вдруг и он подошёл

лапз (-алъ, алъул, -ал)  уст. книжн. слово; дида цо лапзцин рагІичІо я не слышал ни одного слова см. рáгІи
лаплáп (-алъ, -алъул, -ал) диал. бабочка см. кІáлкІучІ
лапýр (-алъ, -алъул, -ал) диал. копна

ларёк (-алъ, -алъул, -ал) ларёк, торговая палатка; базаралда цо ~ дир вацасулги буго на рынке находится ларёк моего брата

ластSк (-алъ, -алъул//-ул) уст. ластик (ххам)
ластSкалъул 1. род. п. от ластSк 2. ластиковый;  ~ гужгат ластиковый бешмет 

ластSкул см. ластSкалъул
лáтвия/в (-с, -сул) латвиец

лáтвиязул 1. род. п. от лáтвиял 2) латвийский см. лáтвиялъулаб 

лáтвия/й (-ялъ, -лъул) латвийка

лáтвия/л (-з, -ул) латвийцы 

лáтвиялъулаб латвийский см. лáтвиязул 2.

латSн латинский; ~ мацІ латинский язык, латынь; ~ хъвай-хъвагІай латинская графика, латиница (с 1928 по 1938 г. в Дагестане была принята латинская графика) см. латSназул 2.
латSна/в (-с, -сул) латинянин

латSназул 1. род. п. от латSнал 2. латинский см. латSн
латSна/й (-лъ, -алъул) латинянка

латSна/л (-з, -зул) латиняне  

лауреáт (-ас, -асул, -ал) лауреат; ЦІадаса ХІамзатил цІаралда бугеб премиялъул ~ лауреат премии имеи Гамзата Цадасы

лахІ (-алъ, -ул) 1) сажа; ~гІан чІегІераб черный как сажа; ~гІан чІегІераб, чІоргІан битІараб образн. черный как сажа, прямой как стрела; ~ул горо гІадаб чІегІераб чёрный как комочек сажи;    ~ речІчІизе провести чёрную линию (напр. на кругляке) верёвкой, намоченной в саже (по этой линии и распиливали кругляк на балки и доски); ~ гІадаб жо гьабизе перен. избивать, дать трёпку; букв. превратить в сажу;  ~гІан чІегІераб гьереси явная ложь, гнусная ложь 2) мишень, цель; очко; битІун ~да щвана гулла пуля попала прямо в цель

лáхІбакьулъ нареч. точно в цель, в очко; ~ речІчІана гъос туманкІ он попадал из ружья точно  в цель; ~ щвана попал в очко

лáхІбецІаб  черный как сажа; тёмный; ~ сордо тёмная ночь

лáхІбецІлъи  масд. гл. лáхІбецІлъизе
лáхІбецІлъ/изе (-ула, -ила, -ана) сильно (по)темнеть: становиться, стать очень тёмным или темнее; ~ун буго къаси къватІиб сегодня ночью очень темно на дворе

лáхІду (-ялъ, -ялъул, -ял) см. лáхІту 

лахІзáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) миг, мгновение; момент; ~алда жаниб  мигом, мгновенно, моментально; ~алда жаниб ханжар лъалиниса бахъана дос он моментально вынул кинжал из ножен 2) перен. пора; лазатаб ~ пора блаженства; талихІаб ~  счастлывая пора

лахІзáталъ нареч. минутку; на минуту; ни на минуту; ~ чІезе кІоларо досда он не может быть спокойным ни на минуту; цо ~ гьаниве вачІа подойди на минуту; цо ~ чІа подожди минутку

лахІSм (-алъ, -алъул, -ал) 1) похлёбка; жидкая кащица из муки или  крахмала 2) спай, спайка (место) 3) перен. ложь, вранье: ~ал риччазе врать напропалую

лáхІмагьари (-ялъ, -ялъул, -ял) разг. тайное бракосочетание; ~ лъезе тайно бракосочетаться

лáхІт/у (-уялъ, -уялъул, -аби) узкая яма (специально устроенная из камней в середине или подкопанная у стенки могилы, куда укладывают покойника на боку лицом к югу); бакьулъ ~у яма в середине могилы; гІеркъилъ ~у подкопанная у стенки могилы яма; ~ гІадаб чёрный; тёмный как в яме  могилы; ~ гІадаб сордо тёмная ночь,  непроглядная ночь;  ~у чІвазе устроить или подкопать для покойника яму в могиле; хварасул къаданиб ~уялъуб гІерекъ лъола под голову покойника в яме могилы ложат куски терна; жаназа ~б лъуна тело покойника уложили в яму могилы; ~бе босизе унести с собой в могилу; ~са къватІибе ракь хъвазе выбрасывать землю из ямы могилы см. лáхІду
лахІýк (-ица, -ил, -ал) разг. пренебр. черномазый человек

лахІýчирахъ (-алъ, -алъул//-ул, -ал)  лампа-коптилка; ~алъул канлъухъе кванана ниж нохъода мы в пещере поужинали при свете лампы-коптилки

лахІýшайтІан (-ица, -ил, -ал) разг. пренебр. грязнуля; букв. чёрт в саже (о мужчине)

лахІýясикІ/о (-оялъ, -олъул, -аби) разг. пренебр. грязнуля; букв. кукла в саже (о девочке)
лáхІчІегІераб черный как сажа; совершенно черный; чёрной окраски; тёмный;  ~ ххам чёрная ткань; ~ сордо тёмная ночь  ~ гьереси гнусная ложь, явная ложь; букв. чёрная как сажа ложь

лáхІчІегІерлъи масд. гл. лáхІчІегІерлъизе
лáхІчІегІерлъизаби масд. понуд. гл. лáхІчІегІерлъизабизе
лáхІчІегІерлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от лáхІчІегІерлъизе
лáхІчІегІерлъ/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать совершенно чёрным, (по)чернеть; (по)темнеть; бакъуца бухІун ~ун буго досул гьумер от загара его лицо почернело; къентІури бахъулей йикІарай эбелалъул кверал ~ун руго мать выбивала затвердевшую сажу в дымоходе, и её руки стали совершенно чёрными 

лачéн (лочнóца, лочнóл, лýчнул) 1) ястреб-гусятник; сокол  роржунел жалазда гъорлъ чІегІераб ~ гІадав гІолохъанчи юноша, выделяющийся как чёрный сокол среди других пернатых;  нилъерго ракьалда бугеб лочнол чиял ракьалда гъадилгІан къимат букІунаребила посл. в краю своём сокол меньше ценится, чем ворона на чужбине; соотв. в своём отечестве пророка не признают 2) перен. эпитет храбреца; ХІинкъи гьечІев ~ Генуса Шамил Шамиль из Гимрей — сокол бесстрашный 3) сокол ласк. (к мужчине); ЧІужу яче, дир ~ фольк. Женись-ка ты, сокол мой

ле межд. 1) эй (обращение к мужчине); ~, васав эй, мальчик; “Ле!” — ян ахІаниги, ахІмакъ нахъ вуссунаро погов. хоть и покричишь ему “Эй!”, глупец не повернётся к тебе 2) эй, ты!  (как вызов);  “Ле!” абурасда “Я!” абизе кІвезе ккола бихьинчиясда погов. мужчина должен ответить на вызов; букв. мужчина должен ответить “Я готов!” тому, кто скажет ему “Эй, ты!”

лéбал(го) нареч. 1. 1) живо, бодро, проворно, подвижно, ловко, энергично, расторопно, поворотливо, шустро; ~го  вукІа мун будь бодрым, бодрись; ~го хІалтІичІони, норма тІубазабизе кІоларо не поработаешь энергично — не выполнишь норму 2) перен. доблестно, храбро, бесстрашно, мужественно; ~го рагъана гъазаватчагІи мужественно воевали борцы за веру 2. остро (о холодном оружии); ~ гьабизе (по)точить (о холодном оружии, клинке); хажар ~ гьабизе (по)точить кинжал

лéбала/б 1) живой, бодрый, проворный, подвижный, ловкий, энергичный, расторопный, поворотливый, шустрый; ~ в вас ловкий парень 2) доблестный, храбрый, бесстрашный, мужественный; ~в чи доблестный человек 3) острый (о холодном оружии);  ~б нус острый нож

лéбаллъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. лéбаллъизе 2. 1) живость, бодрость, проворство, подвижность, ловкость, бодрость, расторопность, поворотливость, шустрость; ~ гьечІев неловкий, неуклюжий, нерасторопный, неповоротливый; ~ гьечІесул чІандераби хІалтІуларо погов. у нерасторопного челюсти не работают 2) перен. доблесть, храбрость, бесстрашие, мужественность; магІарулазул ~ бихьун, гІажаиблъун рукІана гІурусазул инаралзаби увидев доблесть горцев, русские генералы удивлялись   3) (-ялъ, -ялъул//-дул) холодное оружие;  клинок; лъалиниса ~ бахъизе вынуть клинок из ножен; гьан къотІизегІаги ~ букІине ккола бихьинчиясул  чвантиниб хотя бы резать мясо, в кармане мужчины должен быть нож; ~го батичІо дозухъ у них не оказалось холодного оружия

лéбаллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) быть живым,  бодрым, проворным, подвижным, ловким, энергичным, расторопным, поворотливым, шустрым; гьитІинго ~изе ругьун гьаризе ккола лъимал детей сызмальства должны приучать энергичности 2) перен. быть доблестным, храбрым, бесстрашным, мужественным; додин ~ичІевани, цевехъанасухъа бажарилароан бодуе бетІерлъи гьабизе не был бы таким  доблестным, предводитель не сумел бы возглавить ополчение 3) быть острым (о холодном оружии)

лéзви/е (-ялъ, -ялъул, -ял) лезвие (для бритвы); мегеж кІкІвазе ~ял росизе ун вукІана тукаде ходил в магазин за лезвиями для бритвы

лезгS лезгинский; ~ мацІ лезгинский язык; ~ халкъ лезгинский народ

лезгSя/в (-с, -сул)  лезгин

лезгSязул 1. род. п. от лезгSял 2.  лезгинский

лезгSя/й (-ялъ, -ялъул)  лезгинка

лезгSя/л (-з, -зул) лезгины

лéзе нареч. после-послезавтра, на четвертый день; ~  вачІа нижехъе приходи к нам после-послезавтра

лезéса нареч. см. лéзе
лейтенáнт (-ас//-алъ, -асул//-лъул, -ал) лейтенант; гьитІинав ~ младший лейтенант; кІудияв ~ старший лейтенант;  ~лъун вахъине стать лейтенантом

лéксика (-ялъ, -ялъул) лексика; авар мацІалъул ~ лексика аварского языка

лéксикияб лексический; ~ магІна лексическое значение

лéктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) лектор; тІоцеве нижер росулъе ~ вачІараб заман ракІалда буго дида я помню, когда впервые в наш аул приезжал лектор; ~асухъ ниж лъикІго гІенеккун рукІана мы внимательно слушали лектора 

лéкторлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, деятельность лектора; лекторство 

лéкция (-лъ, -ялъул, -л) лекция; ~ цІализе прочитать лекцию; ~лъухъ гІенеккизе слушать лекцию

лéкциялъул 1. род. п. от лéкция 2. лекционный

лéледи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. учащ. гл. лéледизе 2. крики, вопли

лéледизаби масд. учащ. понуд. гл. лéледизабизе
лéледизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от учащ. гл.  лéледизе
лéлед/изе (-ула, -ила, -ана, -е) поднимать, поднять крик, вой; кричать, вопить, орать; рохьосан кьвагьи бахъиндал, кин-щибали лъаларого, ~улел рукІана руччаби услышав выстрелы из лесу, не зная что к чему, женщины кричали;   ~уге, ахІи бахъунин ирон. не ори, а то крик поднимется

лéмаг (-алъ, -алъул//-ул, -ал) овца (годовалая); нижер рехъалъ лъабнусго ~ буго в нашей отаре триста овец; ~ул жо диал. овца

лéнинец (-ас, -асул, -ал) ленинец (ленинизмалъул рахъ ккурав чи)
ленинSзм (-алъ, -алъул) ленинизм

лéнта (-ялъ, -ялъул, -би) лента; багІараб ~ красная лента; гІебаб ~ широкая лента; чІедераб ~ узкая лента; ~ялъ бухьине завязать лентой

ленчІлéнчІгъветІ (-алъ, -алъул)  бот. крушина ломкая

лепéка (-ялъ, -яъул, -би)  вихорь (волос на голове); чёлка;  ~ ххазе расчёсывать чёлку

лéпчик (-алъ, -алъул, -ал) уст.  лифчик, бюстгальтер

лётчик (-ас, -асул, -ал)  лётчик см. воржáрухъан
лётчиклъи (-ялъ, -ялъул) профессия, занятие лётчика; лётное дело см. воржáрухъанлъи
лётчица (-ялъ. ялъул, -би)  лётчица см. ёржáрухъан
либерáл (-ас, -сул, -ал) либерал

либерáлияб либеральный; ~ партия  либеральная партия

либерáллъи (-ялъ, -ялъул)  либерализм, либеральность

лSга (-ялъ, -ялъул) лига; Миллатазул ~ Лига наций

ликёр (-алъ, -алъул, -ал)  ликёр (чагъир); ~ гьекъезе (вы)пить ликёр; ~алъул шиша бутылка ликёра

лSкпункт (-алъ, -алъул, -ал) ист. ликпункт (ликвидационный пункт), пункт по ликвидаци неграмотности; ~алда цІалана дир кІодо моя бабушка обучалась в ликпункте; ~е хьвадулаан цІикІкІараб гІелалъул гІадамалги в ликпункт ходили и пожилые люди; ~аса вачІаравго, рокъовги цІалдолаан дов придя из ликпункта, и дома занимался он  

лилSпут (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) лилипут и лилипутка; ~утазул концерталде ун рукІана ниж мы ходили на концерт лилипутов

лSлия (-ялъ, -ялъул, -би) лилия (тІегь)
лимóн (-алъ, -алъул, -ал) лимон; чайдалъе ~ рехизе опускать лимон в чай

лимонáд (-алъ, -алъул) лимонад; генул ~ грушевый лимонад; ~ гьекъезе (вы)пить лимонаду;  ~алъул шиша бутылка лимонада

лимóналъул 1. род. п. от лимóн 2. лимонный; ~ гъветІ лимонное дерево; ~ кислота лимонная кислота; ~ лъим лимонный сок

лимузSн (-алъ, -алъул, -ал) лимузин (машина); ~алда рекІине сесть в лимузин

лSмхІадго нареч. с виноватым видом; ~ валагьана дов дихъ он смотрел на меня с виноватым видом

лSмхІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лSмхІизе 2. виноватый вид

лимхІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (с)делать виноватый вид;  дов дие ~улев вукІана он делал передо мной виноватый вид; ~изеги гьавун с виноватым видом, виновато, чувствуя свою вину; ~изеги гьавун чІун вукІана дов он стоял с виноватым видом; ~араб балагьи выражающий вину взгляд

лингвSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) лингвист и лингвистка; языковед; ~азул данделъи совещание лингвистов

лингвSстика (-ялъ, -ялъул)  лингвистика, языкознание

лингвSстикияб лингвистический, языковедческий

линéйка1 (-ялъ, -ялъул, -би)  линейка; маххул ~ железная (металлическая) линейка; цІулал ~ деревянная линейка; ~ялъ хІучч цІазе провести линию по линейке

линéйка2 (-ялъ, -ялъул, -би) уст. линейка; ~ялда чуял разе запрягать линейку лошадьми; ~ялтІа рекІине садиться в линейку

линкóр (-алъ, -алъул, -ал) линкор (линейный корабль)
линóлеум (-алъ, -алъул) линолеум; чІарбида ~ тІамизе покрыть пол линолеумом

линотSп (-алъ, -алъул, -ал) линотип; ~алъ бищизе набирать линотипом

линотипSст (-ас, -асул, -ал)  линотипист; ~лъун хІалтІизе работать линотипистом

линотипSстка (-ялъ, -ялъул, -би) линотипистка; хІалбихи бугей ~ опытная линотипистка 

линотипSстлъи (-ялъ, -ялъул) работа, специальность, профессия линотиписта

липлSпчирахъ (-алъ, -алъул//-ул, -ал)  лампа-коптилка см. лахІýчирахъ
лSрик (-ас//алъ, -асул//-алъул, -ал) лирик

лSрика (-ялъ, -ялъул) лирика; халкъияб ~ народная лирика

лSрикияб лирический; ~ кечІ лирическое стихотворения; ~ поэзия лирическая поэзия; магІарулазул ~ поэзиялъул классик ккола ХъахІабросолъа МахІмуд Махмуд из Кахабросо является классиком аварской лирической поэзии

листóвка (-ялъ, -ялъул, -би) листовка; ~ хъвазе написть листовку;  ~би тІиритІизаризе распространять листовки

лSтваялъула/в (-c, -сул) литовец

лSтваялъулазул 1. род. п. от лSтваялъулал 2. литовский см. лSтваялъулаб
лSтваялъула/й (-лъ, -лъул)  литовка 

лSтваялъула/л (-з, -зул) литовцы

лSтваялъулаб литовский см. лSтваялъулазул
литерáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) литератор и литераторша разг.
литератýра (-ялъ, -ялъул, -би) литература; магІарул ~ аварская литература; ~ малъизе преподавать литературу; ~ лъазабизе изучать литературу см. адáбият
литератýрияб литературный; ~ асар литературное произведение; ~ мацІ литературный язык

литературóвед (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  литературовед

литературóведени/е (-ялъ, -ялъул)  литературоведение

литературóведениялъул 1. род. п. от литературóведение 2. литературоведческий

литр (-алъ, -алъул)  литр; рахьдал ~ литр молока

лSтралъул 1. род. п. от литр 2. литровый; ~ банка литровая банка; ~ шиша литровая бутылка

лифт (-алъ, -алъул, -ал) лифт; ~алъ эхеде рахине подниматься на лифте

лифтёр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  лифтёр и лифтёрша;  ~ гьечІого хІалтІула гьанже лифт теперь лифт работает без лифтёра

лифтёрлъи (-ялъ, -ялъул)  работа, профессия лифтёра

лицé/й (-ялъ, -ялъул, -ял) лицей; нижер шагьаралда лъабго ~й рагьун буго в нашем городе открыли три лицея; ~ялда хІалтІизе работать в лицее; ~ялда цІализе обучаться в лицее; цІалдохъан ~е кватІана ученик опоздал в лицей; ~аса вас вачІинегІан чІун йикІана дун я ждала, пока сын не пришёл из лицея

лицéнзия (-ялъ, -ялъул, -ял) лицензия; ~ босизе приобрести лицензию; ~ кьезе выдать лицензию; ~ щвезе получить лицензию; ~лда рекъон по лицензии 

логарSфм (-алъ, -алъул, -ал) логарифм

логарSфмияб  логарифмический; ~ линейка логарифмическая линейка

лóгика (-ялъ, -ялъул) логика; ~ малъизе преподавать логику, обучать логике; ~ лъазабизе изучать логику; ~ялъул дарс урок логики; ~ялъул мугІалим преподаватель логики

лóгикияб логический; ~ ударение логическое ударение 

логóл род. п. от лагá
лóзунг (-алъ, -алъул, -ал) лозунг; ~ хъвазе написать лозунг; депутатас  жиндирго ~ал ригъана шагьаралъул къватІазда депутат повесил свои лозунги на улицах города

локІó (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. собака см. гьве, гьой

лол (-алъ, -алъул//-ил, -ал) загон для скота; ~ къазе загородить место для загона; оборудовать загон; ~ил кІалтІа чІун вукІана ворчІухъан ночной охранщик стоял у входа в загон; къаси ~онир тана вехьас жиндирго рехъен на ночь в загоне оставил пастух свою отару; цІцІани ~онире гъуна коз загнали в загон; радал хекко вахъун дос боцІи ~ониса къватІире риччана он с утра пораньше встал и выпустил скот из загона  гьаб ~, гьав вехь, гьас бикъараб, гьас квараб, гьасде бецІизе ккараб дет. прибаутка о ладони и пальцах это (ладонь) загон, этот (указательный палец) пастух, этот (средний палец) украл, этот (безымяный палец) покушал, этому (мизинцу) пришлось отплатить  

лолéн (-алъ, -алъул, лулбS) орудие употребляемое для молотьбы, молотильная доска  ~ гІадин бусатІе рехизе свалиться на постель; букв. падать на постель, словно молотильная доска; лулби гІадин попарно 

лолó (-ялъ, -ялъул) диал. овод, слепень; ~ речІчІана налетел овод (во множестве) см. нéца
лонкІ (-алъ, -алъул, -ал) глубокий зарубок на одном конце палки (при игре  в чижик в него ложат чурочку и, взмахом отделяя, бьют  в неё)

лотерéя (-лъ, -лъул, -л) лотерея; ~ бергьине выиграть лотерею

лотерéялъул 1. род. п. от лотерéя 2. лотерейный; ~ билет лотерейный билет

лóти (-яс, -ясул, -ял) гуляка, ловелас книжн., волокита разг. уст., донжуан; Мун гІадинав ~яс Таризайиларей яс фольк. Такому ловеласу, как ты, Девушку не совратить

лотó (-ялъ, -ялъул) лото; ~ хІазе играть в лото

лочнóл 1. род. п. от лачéн 2. соколиный; ~ берал образн. соколиные очи; ~ бусен соколиное гнездо; ~ тІинчІ соколёнок; ~ хоно соколиное яйцо
лугб/S (-уз, -узул)  мн. от лагá
лýгу-лугу! диал. межд. ко мне (подзывают собаку к себе) см. мáгь-магь-магь!

лугъáт (-алъ, -ялъул) уст. книжн. 1) язык, говор; гІараб ~ арабский язык 2) словарь; авар-турк ~ аварско-турецкий словарь

лукъмá (-ялъ, -ялъул, -би) уст. книжн. ломтик, кусочек (съедобного); гьанал ~ кусок мяса

лулá/зе (-ла, -ла, -на, -й)  заливать, залить, обливать, облить (кругом); кибго ~н тІун букІана лажбар кругом всё было залито краской; ~н ине заливаться чем-л.; расшириться (о пятне от чего-л.); тІубанго тІанчида тІад ~н ана щакъидул тІанк по всему листу расширилось пятно от чернил

лулáй  масд. гл. лулáзе
лулбS1 мн. от лáлу

лулбS2 мн. от лолéн
лумá нареч. умно, разумно; ~ гьавизе образумить, сделать умным; научить уму-разуму

лумáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лумáлъизе 2. ум, разум; рассудительность

лумáлъизаби  масд. понуд. гл. лумáлъизабизе
лумáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. образумить кого-л. 

лумáлъизе (-ула, -ила, -ан, -е) (по)умнеть

лумSя/б  умный, разумный; гъадидаса тІинчІ ~б посл. воронёнок умнее вороны; ~в чи  умник, умный человек  

лýчну/л (-з, -зул) мн. от лачéн 

луълý/ъ (-алъ, -алъул)  жемчуг 

луълýалъул 1. род. п. от луълýъ 2. жемчужный

лы*жаб/и  (-аз, -зул) мн. лыжи; ~азда хъещтІезе кататься на лыжах

лы*жабазул 1. род. п. от лы*жаби 2. лыжный; ~ тІилал лыжные палочки

лю*стра (-ялъ, -ялъул, -би) люстра; цІорол ~ стеклянная люстра; хрусталалъул ~ хрустальная люстра; ~ базе повесить люстру

Лъ

лъáба/(б)го   числ. все три; все трое; ~бго цадахъ втроём; гьаб ~бго тІехь цІалана дица я прочитал все эти три книги; ~вго вац все три брата; ~вго гьалмагь все три товарища; ~йго гьудул все три подруги; ~йго яц все три сестры

лъáбабизе нареч. 1) в третий раз; на третий раз;  ~ лъади ячине жениться в третий раз;  ~ги вачІана дов он пришёл и в третий раз 2) в-третьих; ~ бугони в-третьих; ~ бугони, щивав чиясулъ намус-яхІги букІине ккола в-третьих, каждый должен иметь честь и совесть 

лъáбабиле/б числ. порядк. третий; ~б лъимер третий ребёнок; ~в вас третий сын; ~й лъади третья жена

лъáбабилелъ нареч. третьего [числа]; маялъул ~ гьаюна дир яс моя дочь родилась третьего мая

лъáбазарабилеб числ. порядк. трёхтысячный

лъáбазаралда числ. три тысячи (служит для образования составных числительных от 3 001 до 3 999); ~ лъабнусго три тысячи триста 

лъáбазарго числ. три тысячи

лъáббагьаб четырёхгодовалый,  в возрасте от четырёх до пяти лет (о мелком рогатом скоте); ~ дегІен четырёхгодовалый козёл; ~ куй четырёхгодовалый баран

лъáббетІераб трёхглавый

лъáббокІон (-алъ, -алъул, -ал) треугольник; бокІон битІараб ~  прямоугольный треугольник; ~ бахъизе начертить треугольник

лъáббокІона/б  треугольный  рагъдаса рачІарал ~л кагътал пришедшие с фронта треугольники (солдатские письма времён Великой Отечественной войны)
лъáббох 1) (-алъ, -алъул, -ал) треножник 2) (-ица, -ил, -ал) простор. разг. человек с палкой, с посохом

лъáббохилаб трёхногий, треногий; ~ бакІ треногая табуретка; ГІайишатица гъастІегІан гьесда цебе хъурщана ~ бакІ Айшат придвинула ближе к очагу треногую табуретку для него

лъáбго числ. при конкр. счёте и в качестве опред.  три; ункъцІул ~ — анцІила кІиго четырежды три — двенадцать; ~ гени три груши; ~ гъветІ три дерева; ~ гъурущ три рубля; ~ cон три года; ~соналъ в три года, за три года; ~ сордо-къо трое суток; ~ нухалъ а) трижды, три раза; ~ нухалъ вачІана Турциялдаса гьобол нижехъе три раза приехал к нам  гость из Турции б) втрое; ~ нухалъ цІикІкІун втрое больше; нусилъа ~ три сотых  ~ батІияб рас баккараб мехалъ на старости лет; букв. когда волосы приобрели три разные окраски,  т. е. когда на теле твоём волосы и первоначального цвета, и седые, и совсем белые; ~ рагІул гІагарлъи родня со стороны супруга или супруги; букв. родня, приобретённая после трёх слов, произносимых муллою при бракосочетании

лъабго-ункъго числ. прибл. счета три-четыре; ~ гІеч три-четыре яблока

лъáбгоя/(б)   числ. трое; ~в вачІана трое пришли (о мужчинах); ~й кватІана трое опоздали (о женщинах)

лъáбгоялде числ. к трём; ~ кІиго жубазе прибавить два к трём; ~  щвезегІан до трёх; ~де щвезегІан  рикІкІине считать до трёх

лъáбгъат (-алъ, -алъул)  три слоя; ~ гьабун в три слоя

лъáбгъатаб 1) тройной, утроенный 2) трехслойный

лъáбгІаркьелаб  разветляющийся на три части; ~ гъветІ разветляющееся на три части  дерево   

лъáбгІин (-алъ, -алъул) трилистник; клевер луговой; гІанкІазе ~ бетІизе нарвать клевер для кроликов  ~ тІезе гадать на трилистнике (называя каждый листик именем девушки на виданье, предлагают парню вырвать любой из них)

лъáбида: ~ цо одна треть; ~ кІиго две трети  ~ рекъаб хромой на три ноги (о животных); ~ рекълъизе хромать на три ноги; ~ рекъаб хІайван къанагІатги букІунаро очень редко встречается скотина, хромая на три ноги 

лъáбиде числ. на три; ~ бикьизе разделить на три

лъáбил1 (-алъ, -алъул, -ал) см. лъáбилаб 

лъáбил2: ~ бутІа  числ. третья часть, одна треть, 1/3 

лъáбила/б1 (-лъ, -лъул, -л) тройка (цифра, карта, отметка); хъанчазул ~ крестовая тройка;  ~ хъвазе лъалеб буго тІоцебесеб классалъул цІалдохъанасда ученик первого класса уже научился писать тройку;  жакъа асие ~ щун буго сегодня он получил тройку

лъáбилаб2 трёхгодовалый; ~ баси трёхгодовалый бычок

лъ*абихъе числ. втрое; ~ сукІизе сложить втрое

лъáбихъе-ункъихъе числ. втрое-вчетверо см. лъáбихъе
лъабкъóабиле/б числ. порядк. шестидесятый; ХХ гІасруялъул ~л сонал шестидесятые годы ХХ века

лъабкъóазарабилеб числ. порядк. шестидесятитысячный

лъабкъóазаралда числ. шестьдесят тысяч (служит для образования составных числительных от 60 001 до 60 999)

лъабкъóазарго числ. шестьдесят тысяч

лъабкъóго числ. при конкр. счете, в качестве опред. шестьдесят; шестидесяти; лъебергоялде лъеберго жубани, букІуна ~ к тридцати прибавить тридцать —  будет шестьдесят; ~ галиялъ добегІан в шестидесяти шагах; ~ сон тІубай шестидесятилетие

лъабкъóялда числ. шестьдесят (служит для образования составных числительных от 61 до 70); ~ кІиго шестьдесят два; ~  анцІго семьдесят; ~ ичІабилеб шестьдесят девятый; ~ анцІазарго семьдесят тысяч;   ~ анцІила семьдесят (служит для образования составных числительных от 71 до 79); ~ анцІила ичІго семьдесят девять; ~ анцІазаралда   (служит   для   образования  составных   числительных   от 70 001 до  79 999); ~ анцІазаралда щунусго семьдесят тысяч пятьсот

лъáб-лъаб числ. разд. по-три; ~ гени по три груши;  ~ рекъон по три ровно; по трое

лъáб-лъабккун числ. по три; ~  бикьизе раздавать по три; ~ рикІкІине считать по три

лъáбмоцІ (-ил) три месяца (у мусульман: раджаб, шаабан и рамадан)

лъáбмоцІил трехмесячный (месяцев раджаб, шаабан и рамадан); ~ кІал трёхмесячный пост  ~ил кІал ккурав мискинчи гІадин худой, еле-еле душа в теле, в чём только душа держится; букв. как бедняк, постившийся три месяца подряд

лъáбнусабилеб числ. порядк. трёхсотый

лъáбнусазарабилеб числ. порядк. трёхсоттысячный

лъáбнусазаралда числ. триста тысяч (служит для образования составных числительных от 300 001 до 300 999)

лъабнусазарго числ. триста тысяч

лъáбнусго числ. триста

лъáбнусиялда числ. триста (служит для образования составных числительных от 301 до 399)

лъáбрикьи (-ялъ, -ялъул, -ял) развилка на три стороны; нухлул ~ развилка дороги на три стороны

лъáбтІала (-ялъ, -ялъул) три этажа

лъáбтІалаяб трёхэтажный; ~ мина трёхэтажный дом

лъáбцІул(го) числ. трижды, три раза, троекратно; ~ кІиго — анлъго трижды два — шесть; ~ тІатІала три раза подряд; ~го ахІана дос цого кечІ он три раза спел одну и ту же песню

лъáбцІул-лъабцІул разг. троекратно; ~ убачал гьаруна эбелалъ васасда мать троекратно целовала сына

лъáбцІулниги числ. три раза, трижды; ~ ячана дос лъади он женился три раза

лъáбцІуса числ. диал.  три раза, трижды, троекратно; гугарулаго дов ~ гІодов речІчІана при борьбе его трижды уложили 

лъабчІвáн  нареч. в три слоя; сложив втрое

лъабчІвáн-ункъчІван нареч. в три-четыре слоя; сложив втрое-вчетверо 

лъáвуд/а1 нареч. в сознании; при здравом уме; унтарав ~а гьечІо больной потерял здравый ум; больной в коме; ~е вачІине прийти в сознание, прийти в себя; ~аса ине потерять сознание, упасть в обморок; гъов ~са ана он потерял сознание

лъáвуда2: ~ вукІаго нареч. наяву; ~ вукІаго цебе пархана дида инсул сурат наяву передо мной вспорхнуло очертание отца

лъáвукълъи (-ялъ, -ялъул) невежество; безграмотность; дурго ~ лъиданиги лъазе тоге свою безграмотность скрывай от других; ~ялъ чанги квекІен гьабула чиясе жиндирго дин бацІцІалъизе невежество во многом мешает человеку стать праведником

лъáвукъа/б невежественный; ~в чи невежественный человек, невежда

лъагІáлил 1. род. п. от лъáгІел 2. годовой, годичный; ~ план годовой план; ~ курсал годичные курсы

лъагІá-лъагІалие нареч. ежегодно; ~ лъимер гьабула дозие у них ежегодно рождается ребёнок

лъáгІараб годовалый; ~ бече годовалый телёнок; ~ лъимер годовалый ребёнок

лъáгІел (-алъ//лъагІáлица, -алъул//лъагІáлил, -ал)  год; кІиго ~ ана мун вихьичІого два года я тебя не видел; чанго ~ ана прошло несколько лет; ~гун бащдаб полтора года; ~гІан халатаб сордо ночь, долгая как год; ~гІанасеб къо длинный день; день как год;  лъагІáлица весь год, в течение года; лъагІáлица боснов лъуна пришлось целый год лежать в постели (о болезни); тІубараб ~алъ весь год, в течение всего года;  цо ~алъ цебе год тому назад; лъагІалил заманаби времена года; лъагІалил кІал данде щвезегІан пока не истёк год; лъагІалие на год, на годичный срок; лъагІалие гІураб достаточный на год; лъагІалие гІураб цІул хІадуризе заготовить дров на целый год;  щибаб лъагІалие ежегодно, каждый год; щибаб лъагІалие лъимер гьабеги да рождается ребёнок каждый год; лъагІалидаса лъагІалиде из года в год; год за годом, ежегодно; лъагІалидасан через год, по истечение года; лъагІелаз годами, целыми годами

лъáгІи масд. гл. лъáгІизе
лъáгІ/изе (-ула, -ила, -ана) пройти — о годе; прожить год; гьале лъабабго ~ана лъади ячаралдаса вот уже три года прошло после женитьбы

лъадá/бе (-са) нареч. по воду; Лъадабе босулеб меседил гІеретІ фольк. Золотой кувшин, с которым я по воду хожу; Лъадае унелъул рилълъин берцинай фольк. Красива походка твоя, когда ты по воду идёшь; ~ре ине пойти за водой, ходить по воду; ~са йиссине возвращатья оттуда, куда по воду ходила

лъадáкъаб безводный, бедный водой; ~ бакІ безводное место

лъадáкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъадáкълъизе 2. недостаток воды, безводье 

лъадáкълъизаби масд. понуд. гл. лъадáкълъизабизе
лъадáкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд.  лишать, лишить воды; обезвоживать, обезводить

лъадáкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) лишаться, лишиться воды, обезвоживаться, обезводиться; стать, быть безводным; испытывать недостаток в воде

лъáдал нареч. диал. наяву; дида гьаб ~ищ бихьулеб бугеб, яги макьилъищ? наяву я это вижу, или во сне?

лъадáл 1. род. п. от лъим 2. водный; лъадал гьобо водяная мельница; ~ транспорт водный транспорт см. лълъел
лъадáлаб водный, не испытывающий недостатка в воде, обильный водой

лъадáла/в (-c, -сул, -л) редко миф. водяной

лъадáлирга (-ялъ, -ялъул, -би)  очередь за водой (для полива)

лъадáлхІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от лъадáлхІинчІ

лъадáлхІанчІил род. п. от лъадáлхІинчІ
лъадáлхІинчІ (-алъ//лъадáлхІанчІица, -алъул//лъадáлхІанчІил, лъадáлхІанчІи)  диал. синица

лъадáлъ (-е, -а, -ан) нареч. в воде; лъадалъ рукІунел хурдул водяные растения; лъадалъ рукІунел рухІчІаголъаби водяные насекомые; ~е вортизе упасть в воду; ~а къватІиве вахъине выходить из воды; -ан баккизе выглядываться из воды

лъадáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъадáризе 2. закалка; ~ щвечІеб недостаточно закалённый

лъадáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) закаляться, закалиться; чаран лъикІ ~ун буго сталь хорошо закалена 2) закалить, закалять что-л.; нус лъикІ ~ана гъос он хорошо закалил нож

лъадáхъа/н (-нас, -насул, -би) разг. водонос, водовоз

лъадáхъин масд. гл. лъадáхъине
лъадáхъ/ине (-ана, -ина) ходить по воду  гІемер лъадахъани гІеретІ бекула посл. разобьётся тот кувшин, который часто по воду ходит; соотв. повадился кувшин по воду ходить — там ему и голову сложить

лъáд/и (-иялъ//-уца, -ялъул//-ул, лъýдби) жена, супруга; квешай ~и плохая жена; лъикІай ~и хорошая жена; ~и лъикІав лъикІ вуго, ~и квешав квеш вуго посл. у кого жена хорошая — хорошо живет, у кого жена плохая — плохо живёт; росасул ~и мужняя жена; супруга другого; ~и йиччантезе развестись с женой; ~ ячине (по)жениться на ком-л.; (по)женить кого-л.; Яче, ва дир эбел, диеги ~и, Дунгун кьерилазул рачун гІелалде фольк. Пожени ты меня, мать родная, Пока не поженились ровесники мои

лъадSри (-ялъ, -ялъул)  диал. бот. липа

лъáзаби 1. (-ялъ, -ялъул) масд. понуд. гл. лъáзабизе 2. (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) уведомление, объявление 2) сообщение 3) указание; хІакимасул ~ указание начальника

лъáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (вы)учить; дарс ~изе выучить урок 2) раз(узнать); выяснять, выяснить; хІакъикъат ~изе выяснить истину; цІехон ~изе распросить и разузнать 3) объявить, объявлять что-л.; сообщать, сообщить; уведомлять, уведомить о чём-л.; извещать, известить кого-л. о чём-л.; информировать кого-л. о чём-л.; поведать о чём-л.; доносить; жиндирго пикру ~уна дос нилъеда он известил нас о своём мнении; киназдаго ~изе известить всех;  рагъ ~изе объявить войну; хабар ~изе собщить весть о себе; халкъалда ~изе обнародовать; сообщить всему народу; хІасил ~изе сообщить результат; цебеккунго ~изе заранее сообщить, информировать 4) сообщить (через средства массовой имформации); радиоялдасан ~изе сообщить через радиовещание 5) указать; директорас  ~уна дарсазде кватІарал цІалдохъабазе гІадлу гьабеян директор указал наказать опоздавших на урок учеников

лъá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) знать что-л.; получать знание; обладать знаниями; иметь понятие о ком-чём-л.; хъвазе-цІализе ~зе знать грамоту, быть грамотным; цІалдохъанасда дарс ~леб гьечІо ученик не знает урока; ~зего ~чІо и знать не знал; вообще не знал;  дудаго ~лареб жоялда гъорлъе лъугьунге посл. не вмешивайся в то дело, которого не знаешь; соотв. кто дела не знает, напрасно о том и рассуждает; щиб ~леб как знать; может, может быть; возможно; щиб ~леб, долъие дов вокьулев ватила может быть, она любит его  — Дида ~ларо. — Лъалеб мехалъ кигІанасев чи вукІарав?  ирон. Я не знаю. — Сколько лет тебе было, когда знал?; — Лъаларо. — Лъарабги кІочон таги дуда! ирон. Не знаю. — Да забудешь ты и то, что знал!; “лъаларо” — кІалзуе бигьаяб, “кІоларо” — кверзуе бигьаяб погов. “не знаю” —  устам легче, “не смогу” — рукам легче; “лъалароги” “кІолароги” — кІиябго бац посл. “не знаю” и “не могу” — два брата родных 2) узнавать, узнать кого-что-л.; нижерго гьобол ~чІо дида я не узнал своего кунака; дирго хІалтІул хІасил ~зе бокьун буго хочу узнать результат своей работы 3) замечать, примечать, обращать внимание; лъарахъе щвараллъи ~чІо нижеда мы не заметили, как дошли до речки; лъиданиги ~чІо гьеб никто этого не заметил; жиндаго ~чІого незаметно для себя; чияда ~чІого незаметно для других 4) чувствовать, ощущать, чуять (о животных); махІ ~зе чувствовать запах 5) (о)сознавать, осознать; жиндирго гІайиб ~на досда он осознал свою вину 6) знать кого-л., быть знакомым с кем-л.;  дида цевего ~ла дов я с ним давно знаком; ~ниги аскІове вачІинчІо хоть и узнал, не подошёл 7) узнавать, знать о чём-л.; иметь сведения; догадываться, догадаться о чём-л.;  чувствовать что-л.;    дида ~на дов кив вахчаравали я догадался, куда он спрятался; досда щибго ~леб гьечІо гьелъул хІакъалъулъ он об этом ничего не знает;  цІияб хабар ~зе узнать новости 8) (с)уметь, мочь; смекать; дагьа-макъаб ~зе смекать кое-что; лъедезе (лъим) ~зе уметь плавать; досда гІараб мацІ ~ла он говорит по-арабски; ~вухъе гьабе сделай, как сумеешь 7) предчувствовать, чувствовать (интуитивно); гьаналъ бицун ~зе сердцем предчувствовать

лъа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъáзе 2. 1) знание и знания, познания; начитанность, эрудиция, учённость; грамотность;  ~й гьечІолъи безграмотность; ~й босизе учиться, набираться грамоты; ~й щвезе получать знания 2) образование; гьоркьохъеб ~й среднее образование;  тІадегІанаб ~й высшее образование; ~й кьезе дать образование; ~й кьеялъул министерство министерство образования 3) сознание; осознание; ~й гьечІеб лъимер не приобревший сознания ребёнок; дида  ~й лъараб къоялдаса с детства, с малых лет; букв. когда я осознал себя; ~й босулъе ккаги мун! бран. да окажешься ты  в бессознании 4) чувство, ощущение; ~ялъул лугби органы чувств 5) инстинкт (животного)
лъáй-гІакълу (-ялъ, -ялъул) собир.  знания; мудрость

лъáй-хъва/й (-ялъ, -ялъул, -ял) знакомство; блат прост.; тІоцебесеб ~й первое знакомство;  ~й букІине иметь блат; ~й гьабизе а) (по)знакомиться, завести знакомство с кем-л.; ясалъулгун ~ гьабизе познакомиться с девушкой б) (по)знакомить кого-л. с кем-л., представлять кого-л. кому-л.; ГІалица гьабуна нижер ~й Али познакомил нас; ~й ккана завязалось знакомство; ~ялдалъун по знакомству, по блату

лъалáб/и (-аз, -азул) мн. 1) пешеходы, пешие см. лъéлаб 2. перен. простые смертные; ~алъги ватула чанги лебалав игит погов. и среди простых смертных встречаются много доблестных людей

лъáлаго нареч. явно; ~ гьереси бицунеб буго дос он явно лжёт

лъáле/б знакомый; ~в тохтир знакомый врач; ~ чи знакомый человек, знакомый; ~лев чиясулгун накъит гьуинаб букІуна посл. со знакомым человеком и беседа приятна

лъáледухъ нареч. заметно; ~ тІеренлъун вуго дов он заметно похудел

лъале-хъвале/б знакомый; ~б бакІ знакомое место; ~в чи знакомый человек; ~л гІадамал знакомые люди

лъалSкьнус (-алъ, -алъул, -ал) нож (в задней части ножен кинжала)
лъалSл род. п. от лъел
лъалкІ (-алъ//Sца, -алъул//Sл, -ал) след и следы; отпечаток; гІанкІил ~ заячий след; хІатІил ~ след ноги; ~ балагьизе прям. и перен. (по)искать след; ~ батизе прям. и перен. найти, обнаружить след; ~ бахчизе скрывать следы; ~ билизабизе прям. и перен. замести следы; ~ къосинабизе прям. и перен. замести следы; ~ тезе перен. оставить след; ~ тІагІинабизе замести следы; ~ тІагІине (билизе) исчезнуть, скрыться, удрать, замести следы;  бидул ~ал следы крови; гІицІал хІатІазул ~ал отпечатки босых ног; ~да ине идти по следу, выслеживать; ~да хадуб вслед;  ~де ккезе напасть на след  ~да хІур ккелалде сразу, тут же; быстро; букв. пока не запылился след; ~инибго ~ на одном и том же месте, на одной и той же точке; букв. след в следу

лъáлкІачин масд. учащ. гл. лъáлкІачине
лъáлкІачинаби  масд. учащ. понуд. гл. лъáлкІачинабизе
лъáлкІачинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. оставлять, оставить после себя следы; следить, наследить; радалалде цараца ~ун батана азбар на утро двор был испещрён следами лисицы

лъáлкІач/ине (-уна, -ина, -ана) учащ. испещряться следами; наполниться следами

лъалý (-ялъ, -ялъул//-дул)  бот. тис;   кузьмичева трава, эфедра хвощевая

лъалýдул 1. род. п. от лъалý 2. тисовый; ~ гъветІ тисовое дерево

лъалхá (-ялъ, -ялъул) бот. мокрица; гьебмехалъ дун битІахъе лъалхаялдаги мичІчІидаги гьоркьов речІчІана тогда я упал прямо в крапиву и мокрицу

лъалхъáри масд. учащ. гл. лъалхъáризе
лъалхъáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. (часто) останавливаться

лъáлхъи масд. гл. лъáлхъизе
лъалхъS (-ялъ, -ялъул) передышка; пауза; ~ гьечІого хІалтІана гъов он работал без передышки

лъáлхъизаби масд. понуд. гл. лъáлхъизабизе

лъáлхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. приостановить; гьоко ~изе приостановить подводу; чу ~изе приостановить коня

лъáлхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) останавливатсья, остановиться; (с)делать передышку; кІудияв чи ватичІони, кІудияб ганчІида аскІов ~е если не встретишь старца, около старого камня остановись  ~ул ишараби знаки препинания

лъалъ (-алъ, -алъул) полив, орошение; ихдалил ~ весенний полив; ~ байбихьана полив начался; ~ щолеб бакІалда буго досул хур его пашня находитя на поливном месте

лъалъáди масд. учащ. гл. лъалъáдизе
лъалъáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься поливом, орошением, поливкой; эмен хуриве ~изе ана отец пошёл поливать пашню

лъалъáдухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) поливальщик и поливальщица

лъалъáдухъанлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, профессия поливальщика

лъалъá/зе (-ла, -ла, -на, -й) орошать, оросить, поливать, полить что-л.; цІоросаролъ ~зе поливать кукурузу; ах ~лев вуго гъов он поливает сад; ~леб ракь поливные земли; ~лареб ракь неполивные, богарные земли  биялъ ~раб ракь край, где идёт война; букв. орошенная кровью земля

лъалъáй масд. гл. лъалъáзе
лъалъéн (-алъ, -алъул) бот. анютины глазки

лъамá(го) нареч. жидко; ~ гьабизе разжижать, разжидить; (с)делать жидким или жиже; ~го буцизе мешать, месить пожиже; ~го буцараб ханжу жидкое тесто

лъамáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъамáлъизе 2. 1) разжижение 2) жидкость; кьер гьечІеб ~ бесцветная жидкость; ~ борцунел роценал единицы измерения жидкости

лъамáлъизаби масд. понуд. гл. лъамáлъизабизе
лъамáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать жидким, (с)делать жиже; разжижать; хІарщ ~изе мешать  раствор из глины пожиже

лъамáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать жидким; становиться, стать жиже, разжижаться; чехь ~изе мед. разжижаться — о стуле 2) перен. раскиснуть, увлажняться слезами; щай мун лъамалъулев? почему ты раскис?

лъамáмесед (-алъ, -алъул) ртуть

лъамáмеседалъул 1. род. п. от лъамáмесед 2. ртутный

лъамáчараб диал. см. лъамSяб
лъамáчи диал. см. лъамáлъи 1.

лъамáчизаби диал. см. лъамáлъизаби 

лъамáчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. см. лъамáлъизабизе
лъамáч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. см. лъамáлъизе
лъáми масд. гл. лъáмизе
лъáмизаби масд. понуд. гл. лъáмизабизе
лъáмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от лъáмизе
лъáмизе (-ула, -ила, -ана) отсекать, отсечь, срéзать, срезáть что-л.; гІаркьел ~зе срезать ветку

лъамSяб жидкий; ~ цІатари жидкое топливо

лъанá/л (-з, -зул) мн. от лъинS
лъангýтІи (-ялъ, -ялъул) незнание, неведение; ~ гІайиб гуро незнание не порок

лъанSл род. п. от лъен
лъантІачІва/й (-ялъ, -ялъул, -ял) то количество сена, колючки и т. п., которое берётся на вилы

лъар (-áца, -áл, -ал) речка, ручей; мугІрул ~ горная речка; хехаб ~ быстротечная речка; ~ бахине перейти речку вброд, переправиться через речку; ~ бахине кІоларес гІор бахунаро посл. кто не сможет перейти речку, тот и реку не перейдёт; ~ къун буго ручей иссяк; ~ щун буго речка разлилась; ~ал рагІалда на берегу речки; ~ахъ гІодор чІун рукІана ниж мы сидели у ручья; ~ахъе щвечІого хьитал рахъуге посл. не разувайся, пока не дойдешь до речки; ~ахъа рачІунаго данде ккана дида дол я их встретил, когда они возвращались с речки; тІахьал ~алъ лъезе положить шкуры в речку (для замачивания перед дублением); ~алъе лъугьине влезть в речку; ~алъе рехараб чІимих гІадин бесследно; букв. как камушек, брошенный в речку; ~алъа къватІивеги вахъун, гІурулъе лъугьине погов. из ручья выйти и в реку полезть; соотв. из огня да в полымя

лъарáгъеду (-ялъ, -ялъул, -ял) зоол. сизоворонка

лъарáгІ1 (-алъ, -алъул) равнина; ~алде ана дир эмен мой отец отправился на равнину

лъарáгІ2 кумыкский; ~ мацІ кумыкский язык; ~ ракь кумыкская земля,  Кумыкия; ~ халкъ кумыкский народ, кумыки см. лъарáгІазул 2.

лъарáгІаб плоскостной, равнинный; ~ авлахъ плоскостная степь; ~ гІака корова степной породы; ~ ракь равнинный край

лъарáгІа/в 1. (-ас, -асул) кумык 2. (Лъ проп.) Тлараав (имя собств. муж.)
лъарáгІазул 1. род. п. от лъарáгІал 2. кумыкский; ~ кучІдул кумыкские песни; ~ кьурди кумыкский танец; ~ театр кумыкский театр см. лъарáгІ
лъарáгІа/й (-лъ, -лъул) кумычка

лъарáгІа/л (-з, -ул) кумыки

лъарáгІлъи (-ялъ, -ялъул) 1) равнинная, плоскостная часть Дагестана 2) территория, где в основном живут кумыки, Кумыкия

лъарáкІо (-ялъ, -ялъул, -ял) трясогузка

лъарáмухъ (-алъ, -алъул) место, по которому течёт речка или ручей

лъарáхІанчІ/и (-аз,-азул) мн. от лъарáхІинчІ
лъарáхІинчІ (-алъ, -алъул, лъарáхІанчІи) синица

лъаргІS/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. на плоскости; нижер гІи ~б буго наши отары [зимуют] на плоскости;  Эхебе ~бе хъван балеб гІазу ХъахІаб гІарацлъаги дир вокьулесе фольк. Внизу на плоскости сильно сыплющий снег, Да превратится он в белое серебро для возлюбленного моего; ~са гІухьби руссиндал, росуго данде бахъуна когда возвращаются чабаны с плоскости, весь аул их встречает  ~cа цІцІеги ЦІороса дегІенги данделъараб бакІ место, где полно людей с разных сторон; букв. место,  где встретились коза с плоскости и козёл с Картвелии

лъахъвáзаби диал. масд. понуд. гл. лъахъвáзабизе см. лъýхьизаби
лъахъвáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. от лъахъвáзе см. лъýхьизабизе
лъахъвá/зе (-ла, -ла, -на, -й) диал. 1) (под)мести, подметать; убирать, убрать что-л. (напр. помещение); азбар ~зе мести двор; Борхатаб магІарде гІазу бан бугин, ГІарцул раххан босун, ~зе вачІа фольк. На высокой на горе снега  сильные идут, С серебряной лопатой приходи его смести

лъахъвáй диал. масд. гл. лъахъвáзе
лъáхьан нареч. неожиданно; вдруг; втихомолку; ~ жаниве лъугьун хан вачІиндал, хІинкъун тІаде яхъанила бачавехьасул эбел фольк. когда хан неожиданно зашёл, мать телячьего пастуха испугалась и встала

лъáхьи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. шуршание, глухой шум; рагъухъабазул ратІлил ~ рагІулеб букІана было слишно шуршание робы военных

лъахь-лъáхьи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. глухой шум; гьабил ~ шум мельницы; тІорччолъхинкІал кунеб мехалъ цер азул ~ бугилан зигарданила фольк. когда лиса начала пробовать хинкалы, начиненные углём, она стала жаловаться на шум во рту

лъáчи межд. эй, слушай; гьанивехун вусса, лъачи эй, повернись-ка сюда

лъáчІого 1. деепр. от лъáзе 2. нареч. нечаянно, невзначай, ненароком, вслепую; неждано-негадано;  ~ тІаде рехун вачІана рагъда тІагІунилан тун  вукІарав эмен  неждано-негадано, приехал отец, который считался без вести пропавшим на войне

лъвартІа/б диал. черствый; ~в чи черствый человек 

лъвáртІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъвáртІизе 2. терпкость; терпкий, вяжущий вкус

лъвáртІизаби масд. понуд. гл. лъвáртІизабизе
лъвáртІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать ощущение теркпости (во рту); вязать (рот); гІалхул генуца кІал ~ула дикая груша вяжет рот

лъвáртІ/изе (-ула, -ила, -ана) ощущать, ощутить терпкость (во рту)

лъебé-лъебер числ. по тридцать, по тридцати

лъебéрабизе в-тридцатых

лъебéрабилеб числ. порядк. тридцатый

лъебéразарабилеб числ. порядк. тридцатитысячный

лъебéразаралда числ. тридцать тысяч (служит для образования составных числительных от 30 001 до 30 999)

лъебéразарго числ. тридцать тысяч

лъебéралда числ. тридцать (служит для образования составных числительных от 31 до 39); ~ лъабго тридцать три; ~ лъабабилеб тридцать третий

лъебéрго числ. при исчислении и опр. тридцать; ~ лъабиде бикьани, анцІго щола тридцать разделить на три, получится десять; ~ натІ ххамил гІола мусруялъе тридцать локтей материи хватает на саван

лъедé-гъедераб редкий (по количеству); разрежённый см. лъедéраб
лъедé-гъедер(го) нареч. редко (по количеству); разрежённо; ~ гьабизе (с)делать редким или реже; разрежать, разредить; ~ бекьизе (по)сеять редко см. лъедéрго 

лъедé-гъедерлъи масд. гл. лъедé-гъедерлъизе см. лъедéрлъи
лъедé-гъедерлъизаби масд. понуд. гл. лъедé-гъедерлъизабизе см. лъедéрлъизабизе
лъедé-гъедерлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)   понуд. от лъедé-гъедерлъизе см. лъедéрлъизабизе

лъедé-гъедерлъ/изе (-ула, -ила, -ана) (по)редеть; становиться, стать редьким (по количеству); изреживаться см. лъедéрлъизе
лъедéзаби масд. понуд. гл. лъедéзабизе
лъедéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от лъедéзе
лъед/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) плавать, плыть; ~езе цІакъав вуго гъов он превосходно плавает; дов рагІалде ~он вачІана он приплыл к берегу; он доплыл до берега; ~он ине отплывать, отплыть; гама радал гьаниса ~он ине буго cудно отплывает утром

лъедéй масд. гл. лъедéзе
лъедéраб редкий, разрежённый (не густой, не частый); ~ рохь редколесье; ~ рас редкие волосы

лъедéр(го) нареч. редко, разреженно, не густо; ~ гьабизе сделать редким или реже; прореживать, проредить, разрежать, разредить; хурзал ~ рекьун руго поля засеяны редко

лъедéрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъедéрлъизе 2. разрежение
лъедéрлъизаби масд. понуд. гл. лъедéрлъизабизе
лъедéрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) с.-х. понуд. прореживать, проредить, разрежать, разредить

лъедéрлъ/изе (-ула, -ила, -ана) (по)редеть; становиться, стать редким, изреживаться; гІусал ~ана зубы поредели; ролъ ~ун буго всходы пшеницы изрежены; херасул бетІералда рас ~ун буго волосы на голове старика поредели

лъедéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) разг. поплавок

лъедóхъа/н (-нас//-налъ,-насул//-налъул, -би) разг. пловец и пловчиха

лъéзаби масд. понуд. гл. лъéзабизе
лъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от лъéзе
лъ/езе (-óла, -éла, -ýна, -е) 1) складывть, класть, (по)ложить, уложить, (по)ставить что-л. куда-л.; деть: букІаралъуб ~езе положить на место;  гъоркь ~езе подложить; гІодоб ~езе положить на землю, на пол; кьочІое ~езе класть в основу; дуца дир тІагъур киб лъураб? куда ты дела мою шапку?; къимат ~езе поставить оценку;  лъимер хехго бусатІа ~е скорее уложи ребёнка в постель 2) парковать; машина гаражалда ~езе парковать машину в гараже 3) поставить (на сцене); исана Авар театралъ ЦІадаса ХІамзатил кІиго пьеса ~уна в этом году Аварский театр поставил две пьесы Гамзата Цадасы 4)  надевать (о мужском головном уборе); тІагъур ~езе надевать шапку 5) окутать (тучей и т. п.); магІарда накІкІ ~ун буго туча окутала небо; гІурдада чІух ~ун буго марево окутало луга 6) перен. разг. выпивать, закладывать (спиртное); лъикІго ~олеб бихьула дос вижу, что он порядком закладывает (спиртное)  багьа ~езе определить, установить цену; баркат ~езе а) удостоиться благословения (божьего) б) перен. умножиться (о еде); баркат ~еги! да умножится ваша еда! (пожелание хозяевам, когда зашедший застанет их за столом); гъоркье  ~езе  закладывать, заложить; рукъ гъоркье ~уна гъос он заложил дом; гІакІа ~езе наложить штраф, оштрафовать; кІалдиб жо ~езе закусивать, поесть; кІалдиб жо ~езе гІодов чІа садись и поешь с нами;  иман ~езе а) рел. увероваться, принять религию б) быть, стать благосклонным к кому-л., считать кого-л. своим кумиром; хІакимасде иман ~олев чи вукІинчІо СултІан Султан не бывал благосклонным к начальнику;  кодоб ~езе дать на дорогу (припасы); гьанги чедги кодоб ~уна гьоболалъ  нижеда гостья дала нам на дорогу мясо и хлеб; магьари ~езе (по)венчать, обвенчать; совершить бракосочетание (по закону ислама); нахъе ~езе запастись чем-л.; нухтІа ~езе провожать, проводить (в дорогу); цІакъ лъикІ нухтІа ~уна гъоз гьобол они очень хорошо проводили гостя; ругъун ~езе нанести рану; рухІ ~езе оживить; выкарабкаться из тяжелой болезни; тІанкІ ~езе прям. и перен. запятнять; хабалъ ~езе похоронить, уложить в могилу; хьул ~езе а) возгораться желанием поесть что-л.; гьацІуде хьул ~езе возгораться желанием поесть мёд б) возлагать надежды на кого-что-л.; досде ~ураб хьул хІорлъана дир надежда на него оказалось напрасной; цІа ~езе а) поджечь; пустить красного петуха б) перен. уничтожить огнём орудий; цІадаб жо ~езе подпитывать огонь (дровами и т. п.); цІар ~езе а) дать имя б) дать отрицательную кличку; обозвать кого-л. чем-то плохим; цІар ~езе чІоге, дир вас не давай, сын мой, повода, чтобы тебе дали кличку; цІоб ~езе удостоиться милости [божьего];  ~ураб хІалалъ (~ураб жо гІадин)  ине идти быстрым ходом, бежать, лететь, мчаться; бачавехьасул дове анила хан ~ураб хІалалъ фолькл. хан тут же помчался к дому телячьего пастуха

лъей масд. гл. лъéзе
лъéкъаб безводный; ~ бакІ безводное место

лъел (-алъ, -алъул//лъалSл, лъýлдул) 1) чехол, футляр, ножны; кобура; къандалъодул ~ наволочка; юргъаналъул ~ пододеяльник; танчил ~ кабура пистолета 2) початок; цІоросаролъил ~ початок кукурузы

лъéла/б 1) пеший; ~б аскар пехота; ~в чи пешеход 2) перен. пустой, несбыточный; ~л хиялазул чода рекІине предаваться пустым надеждам; букв. садиться на коня несбыточных надежд

лъéлго нареч. пешком; ~ вачІине прийти пешком; ~ ине идти пешком; ~ хьвадизе ходить пешком

лъéлносол род. п. от лъéлнус
лъéлнус (-алъ//лъéлносоца, -алъул//лъéлносол, -ал) нож в ножнах; къохьол хъабчида тІасан кІудияб ~ борчунаан дос он опоясывал кожаную полушубку ремнём с большим ножом в ножнах

лъелъ (-алъ, -алъул//лъолъóл) лён; ~  бекьизе посеять лён; ~ лъилъизе жать, косить лён; ~ тІегьан буго лён цветёт

лъелъéр(го) диал. нареч. см. лъедéрго
лъелъéраб диал. см. лъедéраб
лъелъéрлъи (-ялъ, -ялъул) см. лъедéрлъи
лъелъéрлъизаби диал. масд. гл. лъелъéрлъизабизе см. лъедéрлъизаби

лъелъéрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. лъедéрлъизабизе
лъелъéрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. лъедéрлъизе
лъен (лъанSца, лъанSл, лъýндул) вилы; маххул ~ железные вилы; цІулал ~ деревянные вилы; лъаница хер бегизе переворачивать сено вилами;  лъанил гІоркь черен вил

лъесéн (-алъ, -алъул, -ал) диал. соты см. гьацІýчед
лъех (-алъ, -алъул) набивка копыт (о камни); щинкІил унтиги ~ги батІа гьабизе лъазе ккелаха надо уметь различать набивку копыт от копытницы (копытной чумы)

лъех/éзе (-óла, -éла, -áна) набивать, набить копыто (в каменистых местах); дир чу ~он буго моя лошадь набила себе копыто

лъехéй  масд. гл. лъехéзе
лъехъéл (-алъ, -алъул, -ал//лъéхълал) 1) заноза; ~ бахъизе вытащить занозу 2) кусочек дерева, дров; печалъуб лъезе ~ цІулал гьечІо исана нижер в этом году у нас нет ни кусочка дров для топки печи

лъéхъла/л (-з, -зул) мн. от лъехъéл
лъехь/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. 1) заниматься  подметанием; подметать; жулица ~езе подметать метлой 2) перен. подлизываться; угодливостью добываться чьего-л. расположения

лъехьé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. лъехьéзе 2. перен. подлизивание; дур ~ чІалгІун буго дида мне надоело твоё  подлизивание

лъSда местн. п. от щив, щий; ~ гьеб тІадкъараб? на кого это возложено?; ~ гьеб рагІараб? кто это слышал?; ~ гьеб бицараб? кому об этом сообщено?

лъидSр (-алъ, -алъул) буза, брага; тІех  лъамалъичІони, ~ бакъвалъуларебила погов. если толокно не замесишь пожиже, брага не будет густой

лъие дат. п. от щив, щий; ~ гьаб гІарац бачІараб? кому эти деньги присланы?

лъикІ 1. нареч. хорошо, прилично, положительно; тІадеги ~ тем лучше; цІакъ ~ очень хорошо; отлично, превосходно;  ~ бихьизе а) хорошо видеть б) перен. (по)нравиться кому-л.; ~ гьабизе хорошо делать что-л.; ~ рукІине бывать, быть в ладу, в согласии; цоцазда гьоркьор ~ гьечІо дол они живут не совсем ладно; ~ хьвадизе вести себя прилично;  ~  хІалтІизе хорошо работать; ~ цІализе хорошо учиться 2. частица да, согласен; хорошо; гІемер ~ очень хорошо, превосходно  лъикІ вуссарав! с  приездом!, добро пожаловать! ~ щварав! добро пожаловать!, с приездом!; ~ кканиги квеш кканиги была не была

лъSкІа/б 1) хороший, приличный, положительный; лучший; бищунго ~б лучший, наилучший; ~б къимат положительная оценка; ~б мухь приличная оплата; ~б хІасил хороший результат; ~б гъотІода квешаб пихъ бижулареб посл. хорошее дерево не даёт плохих плодов; ~ бицине а) умолять, просить; дуе ~б бицине вачІун гьечІо дун не умолять тебя я пришёл б) подлизываться к кому-л., льстить кому-л.; ~в вукІине быть мастером чего-л.; ~в гьудул лучший друг; ~в гьудуласул бакІ гьалмагъас кквезе ккола погов. лучшего друга товарищ должен заменить; ~й йикІине бить мастерицей чего-л.; кьурдизеги ~й йикІана дой и плясать она была мастерица  ~б жо гьабуларо дос он способен на всё; ничего хорошего не ожидаешь от него 2) добрый, добропорядочный; благородный; ~б кьибил-тухумалъул чи человек благородного происхождения; ~б чу добрый конь; ~й яс добропорядочная девушка; ~л гІадатал добрые традиции; ~л гІолохъаби добрые молодцы; ~л гІадамал добропорядочные люди;  ~л къасдал добрые намерения   ~б рагІул багьа — кьолораб чу посл. цена доброму слову — оседланный конь 3) благотворный; ~б асар гьабизе оказать благотворное воздействие  ~б гьари благотворительность; ~б гьариялъе гІарац кьезе выдать деньги на благотворительные дела; ~б къо бихьугеги дуда бран. да не увидишь ты светлого дня; ~б рокъосан вихьаги да будет ему пухом земля; букв. да увидишь ты его в хоромах рая;  ~б хъван батаги БетІергьанас да хорошее будет предначертано Всевышним; гьанже дие ~б жо буго, тІад тІимугъги бан, рагъида кьижи теперь мне по кайфу — накрыться тулупом и поспать на веранде;  ~лъе! к хорошему! (пожелание человеку, рассказывающему  о своем сновидении); ~лъе ватаги! да не случится с ним беда (ибо он своим поведением накликает её); ~лъе батаниги квешалъе батаниги к хорошему ли, к  плохому ли (о безразличии)

лъSкІаб-квеша/б хороший и плохой; ~б лъазе разбираться что к чему; букв. узнать хорошее ли оно или плохое; ~лъухъ валагьизе бихьинчи гьечІо къавулъ нет в доме мужчины следить за хорошим и  плохим

лъикІáлан(го) нареч. порядочно; в достаточном количестве; значительно; довольно; достаточно; много; ~ балагьун чІана дун, амма кватІун букІана я ждал порядочно, но было поздно; ~ мехалъ хабар бачІинчІо досул довольно долго не было от него вестей; ~ хІалтІи гьабуна гъоз хъутаналда они проделали значительную работу на кутанах; ~го кІудияб мина достаточно крупное здание; ~го соназ мугІалимлъи гьабуна дир эбелалъ многие годы учительствовала моя мать 

лъSкІа-лъикІа/б хорошие, лучшие;  выдающийся; ЛъикІа-лъикІаб квенги кьун, хьихьарай дун  эбелалъ, Кьерилал бахиллъулеб ретІел букъараб дие фольк. Мать меня кормила лучшею едою, На зависть ровесницам одевала меня; гІемерал ~л гІалимзаби рукІана цере Аваристаналда  в старину в Аварии было много выдающихся учёных

лъSкІаб-тІокІаб хороший, необычный, превосходный; ~ квен гьабуни, мадугьалги ахІула кІодоца кваназе когда бабушка сготовит на обед необычное кушанье, она и соседку приглашает угощаться

лъSкІго нареч. 1) хорошенько, как следует; порядком, достаточно, вполне; изрядно; довольно сильно; ~ вухана дов его хорошенько избили; ~ гьекъон вугоан дов он изрядно выпил; ~ тункана дов он стукнулся довольно сильно; ~ хІинкъизавуна дуца дун ты меня порядком напугал; лъимадухъ ~ хал гьабе дуца ты хорошенько присматривай за ребеёнком 2) толком; ~ бичІчІизабизе объяснить толком 3) аккуратно, опрятно; ~ хъвай  пиши аккуратно; ~го къачІа-кІатІан вукІуна дов он опрятно одевается 4) внимательно, с интересом; ~ гІенеккана дов дихъ он внимательно слушал меня  ~ вукІаян тезе бросить, оставить; сказать “будь здоров!”

лъSкІиса нареч. диал. с хорошей стороны

лъSкІлъи масд. гл. лъSкІлъизе
лъикІлъS (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) добро, нечто хорошее; благо, благополучие; ~ бихьизе видеть добро, счастливо жить; ~ гьабизе (с)делать, (со)творить добро; ~ гьабурасе гьебги жиндиего, квешлъи гьабурасе гьебги жиндиего посл. добро творил — себе на пользу, зло творил — себе во вред;  ~ гьабулев чи добродей; ~ гьабуларев чи — чи гуро посл. кто добра не делает, тот не человек; соотв. худо тому, кто добра не делает никому; ~ холареб посл. добро не пропадёт; ~ хІехьоларес квешлъи хІехьолеб посл. кто добро не терпит, зло потерпит; лъикІасдасан ~, квешасдасан квешлъи от хорошего —  добро, от плохого — зло 2) доброта, добрый нрав; нижер дибирасул ~ лъидаго лъала все знают доброту нашего муллы 3) хорошее качество, качественность, добротность; достоинство;   меседил ~ — кьаву чІвангутІи, чиясул ~ — гьереси бицунгутІи посл. достоинство золота в том, что оно не ржавеет, достоинство человека в том, что он не лжёт 

лъSкІлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъSкІлъизабизе 2. улучшение; гІиял жинс ~ улучшение породы овец

лъSкІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) улучшать, улучшить, способствовать улучшению; совершенствовать; гІухьбузул рукІа-рахъин ~изе  улучшить быт чабанов 2) диал. вылечить

лъSкІлъ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) (по)хорошеть; улучшаться, улучшиться; становиться, стать лучше; идти на лад;  гьанже гьеб хІалтІи ~лъулеб буго теперь эта работа улучшается 2) диал. поправляться, поправиться,  выздоравливать, выздороветь; мун ~ила гьанже теперь ты будешь поправляться

лъSкІ-лъикІ нареч. хорошенько; хъархъазда гьоркьосан ~ валагьана рагъухъан кьвагьи бахъараб рахъалдехун солдат  сквозь кусты хорошенько посмотрел в сторону, откуда раздался выстрел

лъSкІниги-квешниги нареч. худо-бедно

лъил род. п. от щив, щий, щал; чей, чья, чьё, чьи; ~ бече? чей телёнок; ~ вас? чей сын?; ~  гІака?  чья корова?; ~ яс? чья дочь?; ~ росу? чьё село? 

-лъила частица (придаёт характер неуверенности) кажется; эмен рокъов вуго~  кажется, отец дома

лъSлниги 1) ничей; ~ кумек дие хІажат гьечІо я не нуждаюсь в ничьей помощи 2) ни у кого; ~ гьечІо гьадинаб чу ни у кого нет такого коня

лъилъáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. лъилъáризе 2. жатва, уборка (хлебов); косовица (хлебов); ~ байбихьана жатва началась; ~улеб гІуж время жатвы; ~улеб машина жнейка, жатка

лъилъáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) жать, заниматься жатвой или косьбой; некІо ~улаан нилъалги росун раньше жали серпом

лъилъáрухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) жнец и жница

лъилъáрулъ нареч. во время жатвы, в пору косовицы

лъSлъи1  масд. гл. лъSлъизе1
лъSлъи2 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъSлъизе2 2. выздоровление, поправка;  гьанже дие тІокІаб ~ букІинаро я теперь больше не надеюсь на поправку

лъSлъизаби1 масд. понуд. гл. лъSлъизабизе1
лъSлъизаби2 масд. понуд. гл. лъSлъизабизе2
лъSлъизаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вылечивать, вылечить, оздоровлять, оздоровить

лъSлъизаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от лъSлъизе2
лъSлъ/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) 1) поправляться, поправиться, выздоравливать, выздороветь; тІубанго ~изе выздороветь полностью; дов жеги ~ун  гьечІо он еще не поправился 2) заживать, затягиваться (о ране); ~улареб ругъун не заживающая рана

лъSлъ/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) (с)жать, (с)косить, убирать (хлеба); огоб ~изе жать ячмень; ролъ ~изе заман щун буго наступила пора уборки пшеницы, пшеница созрела для уборки; нилъалъ ~изе жать серпом; хур бегун буго гІужда ~ичІого хлеба полегли, оттого что не были вовремя сжаты; ~араб хур сжатое поле

лъим (лъадáца//лъéца, лъадáл//лълъел, лъSнал) вода; гъуялъул ~ колодезная вода; гьалараб ~ кипяток, кипяченая вода; иццул ~ родниковая, ключевая вода; лъарал ~ речная вода; магІданияб ~ минеральная вода;  махІцараб ~ затхлая вода; ралъдал ~ морская вода; хъубаб ~ загрязненная вода;  цІамхІалаб ~ солёная вода; ~  баччизе таскать воду; ~ бахъизе проводить, провести воду куда-л.; росулъе ~ бахъана провели воду в аул; ~ биччазе пропускать воду; ~ гьализабизе кипятить воду; ~ кьабизе качать воду (напр. насосом); ~ ххазе плавать; ~ хІабургъинабизе мутить воду; ~ кІанцІана вода нахлынула; ~ эхеде бахана уровень воды поднялся; гьекъезе ~ кье дай воды напиться; ~ гьекъараб иццунибе гъвес баге посл. не гади в источник, где ты напился; соотв. не плюй в колодец, пригодится воды напиться; лъадаца зарар гьабуна исана хурзабазе в этом году вода нанесла ущерб посевам;  лъел цІезе принести воды (напр. из источника); гьаб парччи лълъел цІея наполни-ка этот кувшин водой; лъеде буссине превратиться в воду; лъеда гъоркь хутІана муцІи вода покрыла камышовые заросли; лъехъ гІащикълъи жажда; нилъер мугІрулги лъиналги гІемер руго у нас много гор и рек  цІамул ~ рассол; ~ гІадин лъазе быть хорошо осведомленным; знать как свои пять пальцев; лъим бугелъуб цІер букІунеб посл. где вода, там и лёд образуется; ~ кваналеб, квен гьекъолеб загадка воду кушает, еду пьет (гІанкІу курица); ~ги цІаги гІадин как вода и пламя; соотв. как кошка с собакой; кІалдибе ~ босараб гІадин вуцІцІун чІезе молчать, словно в рот воды набрав; лъеца восун аги мун бран. да унесёт тебя река (букв. вода); лъеца чураги мун да обмывают тебя водой

лъSмадул 1. род. п. от лъSмер 2. ребячий; ~ гІамал ребячество, детские выходки, детскость

лъSмал (-аз, -азул) мн. дети; нижер ~ наши дети; ~ гІезаризе растить детей; ~ хьихьизе няньчить детей; ~ расандулел руго дети играют; ~ гьечІеб бездетный, без детей; ~ гьечІеб хъизан бездетная семья; ~ гьечІеб рукъ – лъим бегараб гьобо дом без детей – мельница без воды; ~ ругеб имеющий детей; ~ ругеб хъизан семья, в которой есть дети; ~ руго — чед гьечІо, чу буго —  кІалцІи гьечІо погов. дети есть – хлеба нет, конь есть – овса нет

лъSмалазул род. п. от лъSмал

лъSмал-чагІ/и (-аз, -азул) собир. дети, детишки 

лъSмбуркътІегь (-алъ, -алъул) бот. мальва

лъSмер (-алъ//лъSмаца, -алъул//лъSмадул, лъимáл) дитя, ребёнок; гьитІинаб ~ малое дитя; хахулеб ~ грудной ребёнок; ~ бачине усыновить, удочерить ребёнка; ~ беэдизе  лелеять ребёнка; ~ гогьдаризабизе избаловать ребёнка; ~ кваназабизе покормить ребёнка; ~ кьущазе запеленать ребёнка; ~ хахизабизе покормить ребёнка грудью; ~ тІами выкидыш; гъов жеги ~ вуго он еще ребёнок; гьаб лъил ~? чей этот ребёнок?; лъимадул ~ внук, внучка; лъабго лъимадул эмен отец троих детей; лъимаде йигей гІадан беременная женщина; лъимаде керен кьезе кормить реёнка грудью

лъSмер-бетІер (-алъ, -алъул) собир. дети, сыновья и дочери; ~ бетІер гьечІого хутІизе остаться без детей

лъSмерлъи (-ялъ, -ялъул) детство; талихІаб ~ счастливое детство; ~ялъул хІакъалъулъ ракІалдещвеял воспоминания о детстве

лъSмерлъиялъул 1. род. п. от лъSмерлъи 2. детский; ~ сонал детские годы

лъSмерлъуда (-са) нареч. в детстве, в детском возрасте, ребёнком; ~го рокьи букІана досул халкъиял кучІдузде он с детства любил народные песни; ~удасаго байбихьана дос суратал рахъизе он ещё в детском возрасте начал рисовать

лъSмхІалаб водянистый; ~ картошка водянистая картошка; ~ щакъи водянистые чернила 

лъинS (-ялъ//лъонóца, -ялъул//лъонóл, лъанáл)  долото

лъинчá (-ялъ, -ялъул) брага (солодовый напиток с небольшим количеством толокна и сахара)

лъинчІSр1 (-алъ, -алъул) зоол. кулик

лъинчІSр2 (-алъ, -алъул) бот. лавр

лъихáло (-ялъ, -ялъул//-дул)  диал. см. хилъáло
лъичІSрма (-ялъ, -ялъул) диал. ива

лъSяб диал. хороший см. лъSкІаб
лъSялъе на здоровье, будь здоров

лълъар  (-алъ, -алъул//-áл, лълъýрдул) 1) рог; оцол ~ бычий рог; ~ баккизе ороговеть; ~ баккулеб мехалъ бече кинигин хвастливо, гордо, задрав нос, знай наших; букв. как бычок, когда у него появляются рога;  ~ бижизе вырастить рога; ~ бугеб жо рогатый скот; букв. то, что имеет рога; гІакдал лълъурдул коровьи рога; ритІучІил лълъурдул оленьи рога; лълъурдул гьечІеб безрогий; лълъурдул ругеб имеющий рога, рогатый 2. рог (для вина); ~ базе а) бодать, боднуть б) подать рог [с вином]; ~ борхизе а) произносить тост б) перен. перенести трудности; испить горькую чашу  3) рожок (для пороха), пороховница 4) рожок (для кровопускания); ~ чІезе поставить рожок (с целью кровопускания) 5) рожок (полый для начинания колбасы мясом) 6) рожок (на конце трубы, по которой течёт вода на турбину мельницы; его прикрепляли с целью усиления напора воды на лопасти турбины); ~ал гьобо мельница, в конце трубы которой приспособлен рожок  ~-~го хІеккун буго досул он весь смяк; ~анибе ине  заканчиваться, идти на убыль

лълъарáл 1. род. п. от лълъар 2. роговой; ~ гьокьо роговой гребень

лълъáрч/и (-ияс, -исул, -агІи) уст. виночерпий

лълъýрдул мн. от лълъар
лълъарáтІара/й (-ялъ, -ялъул) см. лълъарáтІажо

лълъарáтІажо (-ялъ, -ялъул) налыгач (ременный или веревочный на рога быку, волу)
лълъел род. п. от лъим см. лъáдал
лълъéлхер (-алъ, -алъул) водоросли

лълъéтІ/а (-е, -аса, -асан) нареч. на воде; ~а беэнлъи гІадин как жир на воде (т. е. не доходя до сознания); ~а накъиш гьабизе нанести узоры на воду; соотв. толочь воду в ступе; ~е бачине вести на водопой  ~а чІезе перен. пойти в отхожее место

лълъéтІахъа/н (-нас, -насул, -би) 1. пловец; тулакав ~н искусный пловец 2. сплавщик(леса по реке)
лълъéтІахъанлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, профессия сплавщика (леса по реке)
лълъéлтІамах (-алъ, -алъул)  бот. белокопытник, калужница болотная

лълъонáни (-ялъ, -ялъул)  диал. бот. хмель см. хумéлаг

лъо/б (-лъ, -лъул) мест. указат. ІІІ грам. кл. 1) тот, та, то; он, она, оно (неопределённо, исключая людей);  ~б кІудияб буго он большой 2) указывает на предмет, находящийся выше говорящего, включая и одушевлённые, кроме людей тот, та, то ~б зоб то небо; ~б накІкІ та туча; ~б цІум тот орёл; ~л цІваби те звёзды см. лъов, лъой, лъол  

лъо(б)/á (-é, -áса, -áсан) нареч. там наверху (в месте, находящемся выше говорящего)  1) ~а накІкІ буго там туча; ~е битІе отправь(те) туда (наверх); ~е тІаде туда наверх; ~е сухъмахъ гохІда нахъасан буго туда наверх тропинка проходит за косогором; ~аса гъоркье рехун хвана нижер гІака наша корова упала оттуда вниз и околела ~асан рагІулеб буго зоб гъугъалеб гьаракь оттуда (сверху) слышны раскаты грома 2) там наверху (употребляется, когда речь идёт о предмедах, находящихся выше говорящего); ~а моцІ гвангъун буго там наверху  светит луна; лъова гІаданги ватичІо дида там наверху я никого не нашёл; лъове магІарде вахине захІмалъуларищ дуе? тебе не трудно подниматься туда в горы;  лъоваса кида нахъвуссунев? когда возвратишься оттуда (сверху); баба, лъора зодихъ къасимехалъ чирахъал лъица ракулел? мама, кто зажигает ночью лампочки там на небе? (вопрос ребёнка); лъоре магІарде рахине подниаться туда в горы

лъóбаб такой, который наверху

лъо(б)/áго (-éго, -áсаго, -áсанго) там же наверху; ~аго боржанхъулеб буго цІум там же наверху парит орёл; лъоваго чІезе хІукму гьабуна дица я решил там же (наверху) оставаться; лъовего ине къабуллъулеб гьечІо досие ему по нраву пойти туда же наверх; сон вуссана дун лъоваса я вчера вернулся оттуда (сверху)

лъó(б)го мест. тот же, та же, то же (выше говорящего); ~ кьуру тот же утёс; ~ мегІер та же гора; река
лъо(б)éле мест. указат. вот он, вот она, вот оно, вот они (више говорящего); ~ бакъ вот оно солнце; ~ накІкІ вот оно облако; ~ цІва вот она звезда; лъовеле кьурул рагІалда вахъун чІун вуго дур вас вот он твой сын стоит на краю утёса; лъоеле ~ яц ячІуней йиго вот она сестра идёт
лъо/в (-с, -сул) мест. указат. І грам. кл. 1) тот, он (мужчина; обычно о том, кто находится выше говорящего); ~в жакъа эхеве вачІуна он сегодня спустится вниз 2) выступает определением сущ. І грам. кл. и не скл. тот; ~в вехьги ахІе берталъе и того чабана пригласи на свадьбу см. лъоб, лъой, лъол 
лъó/вго (-сго, -сулго) 1) мест. указат.  І грам. кл. тот же, он же (о мужчине, находящемся выше говорящего); ~вго ахІе куй хъвезе того же зови зарезать барана; ~сго кьуна дие гьаб кьегІер он же подарил мне этого ягнёнка; ~сулго рехъалъе гъуна дица чахъаби в его же отару загнал я овец; ~сдаго бихье ему же покажи; ~сухъго битІе с ним же отправь; ~сухъего ахІе телефоналъ к нему же позвони [по телефону] 2) выступает определением сущ. І грам. кл. и не скл. тот же; ~вго вехь тот же чабан см. лъóбго, лъóйго, лъóлго

лъогІ: ~ бахъизе диал. жевать жвачку (о животных) см. лагІ
лъодSн нареч. так, как тогда

лъодSнаб такой же, как тот

лъозýл род. п. от лъол
лъó/й (-лъ, -лъул) мест.указат. ІІ грам. кл. 1) та, она (женщина; обычно о той, находящейся выше говорящего); ~й нилъер мугІалим йиго она наша учительница; ~й гІурусай йиго она русская; ~лъ дие сон щуйилаб лъуна она мне вчера поставила пятёрку; ~лъул вас дида цадахъ цІалулев вуго её сын учится со мной; ~лда магІарул мацІ лъала она говорит по-аварски 2) выступает определением сущ. ІІ грам. кл. и не скл. та; ~й кІодоца нусго сон банилан абула говорят, что той старушке сто лет

лъó/йго (-лъго, -лъулго) 1) мест.указат. ІІ грам. кл. та же, она же (о женщине, находящейся выше говорящего); ~лъго бицана дида мун вачІанилан она же сообщила мне о твоем приезде 2) выступает определением сущ. ІІ грам. кл. и не скл. тот же; ~йго ясалъухъ ритІе дие тІахьал через ту же девушку отправь мне книги см. лъóбго, лъóвго, лъóлго

лъо/л  (-з, -зул) мест. указат. мн. ч. от лъоб, лъов, лъой 1) те, они (ниже говорящего);   ~л жеги руссинчІо они ещё не вернулись; ~з щиб абураб? что они сказали?; ~зул рукъ росурагІалда буго их дом находится на окраине аула; ~зие къваригІараб щиб? чего они хотят? ~зда кинабго лъала они всё знают 2) выступает определением сущ. во мн. ч. и не скл. те; ~л гІачи хурире ккун руго те коровы пробрались в посевы; ~л лъималаз нижее кумек гьабуна те дети помогли нам

лъó/лго (-зго, -зулго) 1) мест. указат. мн. ч. от гъоб, гъов, гъой те же, они же (выше говорящего); ~зго хьихьула дир гІиги они же пасут и моих овец; ~зулго гьаби их же овчарки 2) выступает определением сущ. мн. ч. и не скл. те же; ~лго чагІи руго лъора гІодор чІун там же (наверху) сидят те же люди см. лъóбго, лъóвго, лъóйго

лъолé нареч. вон там, вот (наверху); ~ мугІрул вон там горы; ~ дир цІцІани вон они мои козы; ~ гІухьби рачІунел руго вот чабаны идут
лъолъéху (-ялъ, -ялъул) диал. бот. дурман

лъолъóл 1. род. п. от лъелъ 2. льняной; ~ хурзал льняные поля; ~ хьон льняное семя

лъолъóхьон (-алъ, -алъул) лён см. лъелъ
лъонóл род. п. от лъинS
лъор1 (-алъ, -алъул) граб

лъор2 не скл. пазуха; ~ цІезабизе заполнять пазуху чем-л.
лъóрил 1. род. п. от лъор1
лъорó/б (-бе, -са) нареч. за пазухой; ~б бахчизе спрятать за пазуху; ~б  лъезе положить что-л. за пазухой; квер ~б лъезе держать руку за пазухой; ~бе бегьизе засунуть за пазуху

лъóрпихъ (-алъ, -алъул) бот. черника

лъотІSр (-алъ, -алъул) диал. чесотка см. хъирSс
лъохІóдинго так же, в том же состоянии см. лъодSнго
лъугъýр (-алъ, -алъул) тес, потолочный настил; ~ тІибитІизе настилать потолок

лъугь: ~ бахъизе содрать кожу

лъугьá-бахъин (-алъ, -алъул, -ал) 1) происшествие, случай, инцидент; ракІалде щвана цо нухалда сапаралда рукІаго Рашидилгун ккараб ~ вспомнил про случай с Рашидом во время одной совместной поездки 2) театр. действие; ~ ккола цо гІурччинаб гъотІокь действие происходит под зелёным деревом

лъýгьа-бахъ/ине (-уна, -ина, -ана) случиться, случаться, происходить, произойти; нужехъ ~араб жо  щиб? что у вас случилось?, что у вас произошло?

лъýгьин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. лъýгьине 2. 1) вход, вхождение; жаниве ~ вход 2) образование, появление; рагІи ~ словообразование 3) выделывание, выделка (кожи); цІоко ~ выделка кожи

лъýгьинаби 1. масд. понуд. гл. лъýгьинабизе 2. 1) создание, образование 2) выведение, выращивание

лъýгьинаб/изе (-ула, -ила, -ула, -е) понуд. 1) заставлять, заставить войти или выйти куда-л.; къватІибе ~изе заставить выйти на улицу; рокъобе ~изе  заставить войти в дом 2) создавать, создать, образовывать, образовать что-л. 3) выводить, вывести,  выращивать, вырастить кого-что-л.; лъикІаб тайпа ~изе вывести хорошую (продуктивную) породу [скота] 4) отдать кожу на выделку

лъýгь/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) входить, войти, выходить, выйти откуда-л., куда-л. къватІиве ~ине выйти на улицу; гордухъан ~ине влезть в окно; нуцІихъан ~ине войти в дверь; дой рокъое ~ана она вошла в дом; ГІали рагъиде ~ун вачІана Али вошёл на веранду 2) случаться, случиться; получаться, получиться, происходить, произойти; образовываться, образоваться; появляться, появиться; доба гьанже хІор ~ун буго там теперь образовался пруд; лъикІаб рукъ ~ина гьаниб хороший дом получится здесь 3) рождаться, родиться, плодиться; гьаб чахъдал тІинчІго ~инчІо от этой овцы потомства не было 4) (по)лезть, залезть куда-л.; лълъелъе ~ине лезть в воду; бусатІе ~ине залезать в постель 5) в сочетании с целевой формой других гл. начинать, начать, стать; дов рукъзал разе ~инехъин вуго он намерен начать строить дом; ниж лъалъадизе ~ана мы начали поливные работы 6) выделывать, выделать; тІом ~ине выделать кожу  долдасан кІудияб бахІарчилъи ~ана она проявила большое мужество; ~инчІев вас непутевый сын

лъугьS-рихьи (-ялъ, -ялъул) 1) приготовление к пиршеству, к свадьбе 2) пиршество, торжественное угощение; свадьба; ~ ккараб бакІалдаса камуларо дов он не пропускает ни одного торжественного угощения

лъýгІад: ~ гьабизе завершить

лъугІéл (-алъ, -алъул) 1) конец (какого-л. действия) 2) успехи; хІалтІулъ ~ буголъи а) успехи в работе б) производительность труда

лъýгІи масд. гл. лъýгІизе

лъугІS (-ялъ, -ялъул) конец, окончание, завершение; венец чего-л.; ~ гьечІеб бесконечный

лъýгІизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. лъýгІизабизе 2. завершение

лъýгІизаб/изе (-ула, -уна, -ила, -е) понуд. 1) доводить, довести до конца; (за)кончить, кончать, окончить; завершать, завершить что-л.; хІалтІи ~ичІого нахъе унге не уходите, не завершив работы; школа ~изе окончить школу 2) расходовать, тратить; кодоса гІарац ~изе истратить все карманные деньги 3) в сочетании с некоторыми деепр. выступает в значении завершенности действия; гьабун ~изе доделать; цІалун ~изе дочитать

лъýгІ/изе (-ул, -ула, -ила, -а) (за)кончиться, кончаться; завершаться, завершиться; иссякать, иссякнуть; гІарац ~ана деньги кончились; дарс ~ана урок закончился; дир сабру ~ана мое терпение иссякло; нижер цІали ~улеб буго наша учёба завершается

лъýдб/и (-уз, -узул) мн. от лъáди
лъукъéл (-алъ, -алъул, -ал) рана, ранение; ~ ккезе сдучиться — о ранении

лъукъ-лъýкъи  масд. учащ. гл. лъукъ-лъýкъизе

лъукъ-лъýкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. (из)ранить кого-л.; ~арав рагъухъан израненный воин

лъýкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)ранить кого-л.; наносить, нанести рану кому-л.; ракІ ~изе поранить сердце, бередить душу; рагъда ~изе получить рану на войне; дов захІматго ~ун вуго его тяжело ранило; ~арав рагъухъан раненый воин

лъýкъара/в (-с, -сул, -л) субст. раненый; ~в госпиталалде витІана раненого отправили в госпиталь; ~сул зигарди къотІана раненый перестал стонать; ~се лъим кье напои раненого водой

лъýлду/л (-з, -зул) мн. от лъел
лъулъáди  масд. учащ. гл. лъулъáдизе
лъулъáдизаби масд. учащ. понуд. гл. лъулъáдизабизе
лъулъáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от учащ. лъулъáдизе
лъулъáдизе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. тереться обо что-л.; хІама гъотІода ~улеб буго осёл терётся о дерево

лъулъá/зе (-ла, -ла, -на, -й) (об)тереть, растирать, протирать; берал ~зе тереть глаза; васас ганчІида квер -на мальчик потер руку о камень

лъулъá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъулъáзе 2. растирание, обтирание

лъунквá (-ялъ, -ялъул, -би) дикий козёл 
лъункáри (-ялъ, -ялъул) диал. дикий кабан

лъýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) тереться, потереться обо что-л.; хьагида  ~ани, лахІ бахуна посл. если тереться о котёл, в саже измажешься

лъýтанхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. понуд. гл. лъýтанхъизе 2. бегство, побеги

лъýтанхъизаби 1. масд. учащ. понуд. гл. лъýтанхъизабизе
лъутáнхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. лъýтанхъизе
лъутáнхъ/изе  (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) бежать, разбегаться, разбежаться 2) быть в бегах; кидалъагІан ~илев? до каких пор будешь в бегах? 3) избегать, отлынивать; хІалтІудаса ~изе отлынивать от работы, избегать работы

лъýтара/в (-с, -сул, -л) субст. беглец см. лъýтухъан 
лъýти (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъýтизе 2. бегство, побег; жанив тІамуралъуса ~ бегство из заключения; лагералдаса ~ побег из лагеря; туснахъалдаса ~ побег из тюрьмы

лъýтизаби масд. понуд. гл. лъýтизабизе
лъýтизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. дать возможность бежать откуда-л.
лъýт/изе (-ун, -ула, -ила, -а) 1) убегать, сбежать; удирать разг.; ~ ун вачІине прибежать откуда-л.; явиться, вырвавшись откуда-л.; ~ун ворчІизе спастись бегством; ~ун ине убежать, сбежать откуда-л.; гІака рохьдолъа -ун ун буго корова убежала из стада; дов туснахъалдаса ~ана он сбежал из тюрьмы 2) разг. отступать (на фронте)
лъýтухъа/н (-нас, -насул, -би) разг. беглец см. лъýтарав
лъутІ (-алъ, -алъул, -áл) 1) клин, клинышек; маххул ~ железный клин; цІулал  ~ деревянный клин; ~ гІадаб клиновидный, клином; клинообразный; ~ гІадаб мегеж борода клином; ~ бахъизе вынимать клин; ~ чІвазе использовать клин 2) клин (в одежде); ~ал къотІараб гурде платье с клинами

лъýтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъýтІизе 2. кройка
лъýтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (вы)кроить; ретІел ~изе выкроить одежду

лъутІхІáраб деревянистый

лъýхъ(го) нареч. низко; ~ гьабизе сделать низким; ~го буго гьаб тІокъо этот навес низкий

лъýхъаб низкий; гьаб рукъ цІакъго ~ буго эта комната слишком низкая

лъухъá/зе (-ла, -ла, -на, -й) (под)мести; рукъ ~зе подмести комнату

лъухъá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъухъáзе 2. подметание

лъухъá-рухъа/зе (-ла, -ла, -ла, -й) см. лъухъáзе 

лъухъá-рухъай масд. гл. лъухъá-рухъазе см. лъухъай

лъухьáрди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. лъухьáрдизе 2. ласка, ласкание

лъухьáрд/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. тереться, ласкаться; ластиться разг.; кету кІодол махІабазда ~улеб буго кошка терётся о ноги бабушки
лъýхьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. лъýхьизе 2. 1) подметание, уборка (помещения); рагъи ~ уборка балкона 2) точение, точка; нус ~ точение ножа 3) массаж; мугъ ~ массаж спины

лъýхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (под)метать, мести; азбар ~изе подметать двор; къватІ ~изе мести улицу 2) (по)точить, что-л.; нус ~изе точить нож 3) растирать, растереть; массировать что-л.; гъеж ~изе массировать плечо чехь ~изе растирать живот 4) (по)гладить, поглаживать; мегеж ~изе поглаживать бороду

М

ма межд. 1) на, возьми; ~ босе! а) на, возьми! б) на-ка выкуси!; ~ян кьураб босичIес кьеян гьаризе ккола посл. кто не взял то, что давали, говоря “на”, вынужден будет просить, говоря “дай” 2) вот тебе на; вот те (и) на; ~, гьаб хабарго щиб? вот тебе на, что за разговоры?

мавзóле/й (-ялъ, -ялъул, -ял) мавзолей
мавлSд (-алъ, -алъул, -ал) уст. мовлюд (день рождения пророка Мухаммеда, торжество в честь этого дня, а также стихотворное жизнеописание пророка Мухаммеда, читаемое в этот день); ~ гьабизе провести мовлюд; ~ цIализе (про)читать мовлюд; ~алъулъе гIадамал ахIизе пригласить людей на мовлюд

магáзин (-алъ, -алъул, -ал) 1) магазин; ~алда къайи гIемер буго в магазине много товаров; ~алде ине сходить в магазин; ~алдаса тIагъур босизе купить в магазине шапку см. тукéн 2) магазин (патронал лъолеб); автоматалъул ~ магазин автомата

магáрич (-алъ, -алъул, -ал) магарыч, вознаграждение; ~ гьабизе поставить (букв. сделать) магарыч, вознаградить кого-л.; дуе цо ~ гьабичIого толаро дица я не оставлю тебя без магарыча, я непременно вознагражу тебя 

магáщ (-алъ, -алъул) диал. творог; родол ~ творог из сыворотки; цIамхIалаб ~ солёный творог; цIияб ~ свежий творог;  ~ бахъизе изготавливать творог

магжSл род. п. от мегéж
магжSла/в (-с, -сул) прост. бородач, бородá

магнитофóн (-алъ, -алъул, -ал) магнитофон; ~алда хъвазе записать на магнитофон; ~алъухъ гIенеккизе слушать магнитофон

магъ (-алъ, -алъул, -ал) 1) зад, хвост; см. рачI 2) курдюк; ~ гIехьелаб с толстым курдюком; Магъ кIудияб бихьун куй хъолеб буго фольк. Режут баранов с курдюками крупными 3) диал. конец 4) диал. рукоятка; носол ~ рукоятка ножа см. гIоркь
мáгъаб задний, хвостовой; ~ рахъ задняя сторона 

магъáкь (-алъ//магъкьSца, -алъул//магъкьSл, мáгъкьал) 1) пахва, подхвостник; хIамил ~ подхвостник осла; оцол, хIамил хIисаб гьечI, хIамил магъкьил багьа цIакъ посл. ему осёл и бык нипочём, а ослиный подхвостник дорог  ~ базе оставить позади; дир бекерухъаналъ ~ бала досул чода мой скакун далеко оставит его коня (при скачках); букв. мой скакун пахву привяжет к хвосту его коня 2) обноски, отрепье; ~ лъугьун буго ратIлил платье превратилось в отрепье; магъкьида гъенолев вукIана гъов он ходил в поношенной, потрёпанной одежде 3) перен. бран. дрянь, тряпка; гьав ~ги щай дуца гьаниве вачарав? почему ты и эту дрянь привёл сюда? 

магъáкь-кIачар (-алъ, -алъул) собир. тряпьё, утильсырьё; ~ бакIарулев чи сборщик утильсырья

магъáло (-ялъ, -ялъул//дул) 1) уст. дань, подать, ясак; ~ бакIаризе собирать дань; ~ босизе получать подать; ~ лъезе обложить данью 2) гарнцевый сбор (за помол зерна); ~ бахъизе внести гарнцевый сбор

магъáлоченгел (-алъ, -алъул, -ал) уст. деревянная мерка (служащая для гарнцевого сбора за помол одного къали (см.) зерна)

магъSгIел (-ас, -асул, -ал) сторож (охраняющий посевы и сады)

магъSзаз (-алъ, -алъул) осот

магъSл 1. род. п. от мегъ 2. полевой;   ~ cадакъа пожертвование для спасения полей и садов от стихийных бедствий (обычай, существовавший раньше у горцев)
магъSлъ (-е, -а, -ан) нареч. в поле, в полях; исана ~ чIахI гIемер буго в этом году в полях много сорняку; ~е лъим бачине провести воду в поля (для орошения); гьабсагIат вуссана ~а вот только вернулся с поля  

мáгъкьа/л (-з, -зул) мн. от магъáкь
магъкьSл род. п. от магъáкь
магълъ/S (-Sялъ, -¡лъул, -ал) маленький участок пахотной земли (расположенный на склоне горы)
магърSб (-алъ, -алъул)  уст. запад; ~алда на западе

магърSбалъул 1. род. п. от магърSб 2. западный; ~ рахъ западная сторона

магъýщ (-ас, -асул, -ал) 1) аульный глашатай, аульный судебный испольнитель  2) сторож (охраняющий поля и сады)

магь (-Sца, -Sл, -ал) крупная вязанка, ноша; харил ~ ноша сена; хьопол ~ вязанка прутьев; ~ баччизе носить вязанку; ~ цIезе связать ношу (напр. сена)

магьáри (-ялъ, -ялъул//дул) 1) акт бракосочетания; венчание (по канонам ислама);  ~ лъезе совершить бракосочетание; (об)венчать кого-л.; ~ цIи гьабизе обновить венчание 2)  калым, выкуп за невесту; ~иде лъезе отдать в качестве выкупа за невесту; ~иде дос ах лъун букIана в качестве выкупа он отдал свой фруктовый сад

магьдS (-яс, -ясул) 1. мехди, мессия (по мусульманским верованиям, ближе к концу света на земле появится антихрист — тажжал, а против него выступит мессия — мехди, который укажет правоверным мусульманам праведный путь); ~ вахъинегIан очень долго; букв. до пришествия мессии 2. (М проп.)(-ца, -л.)  Магди (имя собст. муж.)
магьдSдара/й (-ялъ, -ялъул, -ял) надгрудник (часть конской сбруи); чода ~й базе натянуть на коня нагрудник

магьдSл род. п. от мегьéд
магьS (-ялъ, -ялъул//дул) слоновая кость или подделка под неё; ~гIан хъахIаб белый как слоновая кость; ~дул тIагъи рукоятка из слоновой кости; ~дул хъундагъ приклад [кремнёвого ружья] из слоновой кости

магьSдулаб из слоновой кости; тIагъи ~ ханжар кинжал с рукояткой из слоновой кости

магь-магь подзывают собак с себе

магI (-ица, -ил, -ал)  гвоздь; кол; маххул ~ железный (металлический) гвоздь; цIулал ~ кол;  ~ бахъизе выдернуть, вытащить гвоздь (кол); ~ кIутIизе (чIвазе) забить гвоздь; ~ида базе повесить на гвоздь; ~идаса бахъун лъезе бегьулеб тIагъур шапка, которую можно снять с гвоздя и тут же надеть на голову (о папахе)  ругънал ~ корпия

магIáкI (-алъ//магIкISца, -алъул//магIкISл) подорожник;  ~ бетIизе срывать подорожник; ругънада ~ чIвазе приложить к ране подорожник 

магIáмучари (-ялъ, -ялъул) см. мучáри2
магIáрд/а (-е, -аса, -асан) нареч. в горах, на горе; ~а барти гIадин как жеребец в горах (на альпийских лугах);  соотв. как рыба в воде; МагIарда манарша тIегь, ТIогьиб месед сусараб, ТIад саву ккун бухIайги, Дунги йигин юхIулей фольк. На горе той цветок — фиалка, С золотыми крапинками, Да увянет от инея, Как увядаю я; ~е вахине подняться в горы; ~аса гъоркье рещтIине спускаться с горы  ~е гIазу базе образн. поседеть

магIáрзукъала/л (-з, -зул) нос; ноздри; ~л хвезаризе разбить нос; ~хъан бачIаги! бран. да вытечет через нос!

магIáрул 1) горный; ~ гьава горный воздух 2) горский; ~ росу горский аул 3) аварский; ~ мацI аварский язык; ~ халкъ аварский народ; ~ чи аварец

магIáрзухъа нареч. из носу, носом; ~ би бачIана кров пошла носом; ~ къан вуго нос заложило

магIáрзухъан нареч. через нос; ~  бачIаги! бран. пусть вытечет через нос! (т. е. чтоб тебе во вред пошло!); ~ гаргадизе говорить через нос, гнусавить, гундосить прост.
магIáрула/в (-с, -сул) 1) аварец 2) горец; “МагIарулав” газеталда рахъун рукIана ЦIадаса ХIамзатил кучIдул в газете “Горец” опубликовались стихотворения Гамзата Цадасы

магIáрула/й (-лъ, -лъул) 1) аварка 2) горянка

магIáрулазул 1. род. п. от магIáрулал 2. аварский

магIáрула/л (-з, -зул) 1) аварцы 2) горцы

магIáруллъи (-ялъ, -ялъул) 1) страна гор; страна горцев; ~ялдаго машгьураб чу буго досул у него есть лошадь, известная по всей стране гор 2) земля аварская; аварский регион; территория, где проживают аварцы; тIолго ~ данделъун букIанила собрался народ со всей аварской земли 3)   территория, находящаяся на горных плато; ~ялъул хурзабахъ  бугIа-ролъ бекьула   в полях, находящихся на горных плато, выращивают злаковые 4) менталитет аварцев

магIáрухъ (-е, -а, -ан) нареч. в горах; ~ гIурав чи человек, выросший в горах; горец; ~ риидалги гьогьомун букIуна в горах и летом бывает прохладно; ~а гIадамал люды с гор, горцы; ~а лъарагIлъиялде гочине переселиться с гор на плоскость; тIаде ~е вахине анищ хотелось бы подыматься высоко в  горы

магIдáн (-алъ, -алъул, -ал) 1) металл, минерал; руда; маххул ~ железная руда 2) месторождение (металлов, минералов); залежи; копи уст.; пахьул ~ месторождение меди 3) рудник, шахта; ганчIитIорччол ~ал  каменноугольные шахты; нартил ~ал нефтепромыслы 4) перен. источник, родник, центр; гIелмудул ~ источник науки 

магIдáналъул 1. род. п. от магIдáн 2. минеральный; ~ лъим минеральная вода 

магISкаратI (-алъ//-магISкартIица, -алъул//-магISкартIил, -магISкартIал) гнездо от гвоздя; букв. гвоздевая дырка

магISкартIа/л (-з, -зул) мн. от магISкаратI

магISкартIил род. п. от магISкаратI
магISмухъа/л (-з, -зул) мн. 1) дорожки от слезинок; букв. линии слёз; ~л рахъун руго гIанабазда на щёчках выделяются дорожки от слезинок 2) перен. дорожки от дождевых капель; гордазда ~л лъугьун руго на оконных стёклах образовались дорожки от дождевых капель

магISрукъ (-алъ, -алъул) место, где оплакивают покойника; букв. дом слёз или оплакивания; ~ инсул бакIалда лъуна оплакивание устроили в доме отца; магIирокъоб гIодор чIезе бакI хутIун букIинчIо в доме, где оплакивают покойника, негде было сесть; магІирокъоре гIемерал руччаби ракIарун рукIана много женщин собралось в доме, где оплакивали покойника; магІирокъосан руччабазул гIоди  рагIулеб буго из дома, где оплакивают покойника, слышен плач женщин

магISхин масд. гл магISхине
магISх/ине (-уна, -ина, -ана) (про)слезиться, (про)лить слёзы; (за)плакать; ~арал берал рацIцIана хералъ старушка вытерла заплаканные глаза

магISхъан (-налъ, -налъул, -би) плакальщица; дой лъикIай ~ йиго она искусная плакальщица

магISхъанлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, занятие плакальщицы: ~ Аллагьасе рихараб бугилан рикIкIуна бусурманаб диналъ по мусульманскому вероисповеданию занятие плакальщицы считается небогоугодным

магIишат (-алъ, -алъул, -ал) 1) бытовые условия, жизненный уровень; материальное положение; васасул ~ лъикIлъана материальное положение сына улучшилось 2) хозяйство; гIахьалаб ~ коллективное хозяйство; ~ гьабизе заниматься хозяйством; гIумру-яшав берцинлъаги, ~ бечелъаги погов. да процветает жизнь, да обогатится хозяйство; жиндирго ~аталда хадув чIун вуго дов он печётся о своем хозяйстве

магIкISл род. п. от магIáкI
магIлáгъин разг. масд. гл. магIлáгъине
магIлáгъ/ине (-уна, -ина, -ана) (про)слезиться; (за)плакать; ~араб заплаканный см. магISхине
магIнá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) смысл, значение; суть; баянаб ~ ясный смысл; ~ бицине сообщить о содержании; раскрыть смысл; ~ бичIчIизабизе прояснить смысл; ~ бичIчIизе понимать смысл; ~ босизе понять что-л., дойти до сути чего-л.; букв. взять суть; ~ гьабизе выявить смысл;  ~ лъазабизе выяснить значение; ~ лъазе докопаться до смысла 2) толк; ~ гьечIев чи бестолковый человек

магIнáвияб 1) духовный, моральный; ~ рахъ моральная сторона 2) абстрактный

магIнá-гIин (-алъ, -алъул) собир. 1) суть; смысл, значение; гьеб ишалъул ~ кинго кодобе щвечIо  никак не докопался до сути этого дела;   долъул рагIабазул  ~ бичIчIичIо дида я не понял значения её слов 2) толк; ~ гьечIеб бестолковый

магIнáяб смысловой; рагIул ~ рахъ смысловая сторона слова

магIнSкъаб 1) бессмысленный, абсурдный 2) несуразный, бестолковый 3) пустой, беессодержательный; ~ рагIи пустое слово

магIнSкъ(го) нареч. бессмысленно, абсурдно 2) несуразно, бестолково 3) бессодержательно

мáгI/у 1) (-ица//-уялъ, -ил) слеза, слёзы; бухIараб ~у горячие слёзы; ~у кквезе кIвечIо не смог сдержать слёз; ~у къулчIизе глотать слёзы; ~у тIезе проливать слёзы по ком-л.; реветь белугой; ~у ххун, чед квине быть в бедственном положении; букв. есть хлеб, хлебая слёзы; бадиб ~у хулана на глазах появились слёзы; бадиса ~у чвахана потекли слёзы из глаз; бадиса ~у бакъвараб къо бачIунгеги дуде! бран. да не наступит дня, когда глаза твои  просушатся от слёз!; берал ~ил цIун руго глаза полны слёз  ~ица ад! бран. да унесут (тебя) слёзы!; ~ие квад! бран. да придётся есть тебя [мясо твоё] на похоронах (о скотине)!  2. (-уялъ, -уялъул, -аби) плач (по покойнику), оплакивание (умершего); ~у гьабизе оплакивать (покойного); ~у хвалилъ ахIе, кечI берталъ ахIе посл. плач при похоронах исполняй, песню на свадьбе исполняй  ~у бахъизе сообщить о смерти кого-л. плачем в его доме; ~иде ине пойти оплакивать (покойного); ~илъ бахъизе упоминать в плаче по покойнику о вещах, принадлежащих ему или  имя и заслуги ранее ушедшего из жизни родственника 3) лит. плач, элегия; ЧIанкIал ~у элегия Чанки; ~у гьабизе сочинить элегию

мадá-гъадар (-алъ, -алъул) терпимое положение, сносное состояние; ниж ~алда руго наше положение терпимо

мадá-гъадараб сносный, терпимый, удовлетворительный; ~ хIал удовлетворительное состояние

мадá-кIачар (-алъ, -алъул) см. мадá-гъадар

мадá-кIачараб см. мадá-гъадараб

мадáнияб  культурный; ~ рахъ культурная сторона

мадáният (-алъ, -алъул) культура; магIарулазул ~ цебетIолеб буго культура аварцев процветает

мадáр (-алъ, -алъул) 1) удовлетворительное состояние; сносное положение; гьебги ~ и это сносно 2) поправление, улучшение здоровья [больного]; ~ лъугьине поправляться; выздороветь; стать лучше [больному]; унтарасул ~ лъугьана больному стало лучше; я, Аллагь, дир эбелалъул  ~ лъугьаги! дай бог, чтобы моя мать поправилась! 3) старание,  вложение сил (в какую-л. работу); ~ гьабизе прилагать усилия, (по)стараться; устарзабаз ~ гьабуна жакъа мастера сегодня изрядно постарались  хIалил ~алъ с напряжением сил, с грехом пополам

мадáраб сносный, посредственный, удовлетворительный

мадéра (-ялъ, -ялъул) мадера (цIолбол чагъиралъул цо тайпа)
мáдиро (-ялъ, -ялъул) конвейер (ручной); ~ гьабизе а) передавать из рук в руки, передавать по конвейеру; ~ гьабун гьаниса гамачI нахъе баччана нижеца камни отсюда мы убрали, передавая их по конвейеру из рук в руки б) передавать из уст в уста

мадSхI (-алъ, -алъул, -ал) книжн. хвалебное стихотворение, ода

мадрáса (-ялъ, -ялъул, -би) медресе (мусульманская духовная школа, где обучение ведётся на арабском языке); цIияб ~ рагьизе открыть  новое медресе; ~ялъул мугIалим преподаватель в медресе; ~ялда цIализе обучаться в медресе; ~ялде хьвадизе ходить в медресе; ~ялдаса вуссине возвращаться из медресе 

мадрáсхана (-ялъ, -ялъул, -би) уст. здание медресе

мáдугьал (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) сосед и соседка; лъикIав ~ добрый сосед; мина босилалде ~ цIехе, сапаралъ вахъиналде гьалмагъ валагье посл. прежде, чем покупать дом, спроси, хороший ли сосед, а прежде чем, отправиться в путь, спутника найди; ~асул чед гьуинаб, чияр чIужу берцинай посл. хлеб соседа слаще, чужая жена красивее;  рукъ цурал ~заби руго ниж наши дома соседствуют; букв. мы такие соседи, что дома наши примыкают друг к другу;  ~забазухъе гьоболлъухъ ине сходить к соседям в гости

мáдугьалалъул см. мáдугьаласул

мáдугьаласул 1. род. п. от мáдугьал 2. соседский; ~ яс соседская дочь 

мáдугьалихъ (-е, -а, -аан) нареч. в соседстве, по соседству; дида ~ вуго машгьурав шагIир по соседству со мной живёт знаменитый поэт; Мадугьалихъ рокьи бокьула дие фольк. По нраву мне влюбиться в девушку по соседству; ~ бугеб соседний; ~ бугеб росулъа ячана дос лъади он женился на девушке из соседнего аула

мáдугьал-къед (-алъ, -алъул) разг. собир. соседи; ~алъул бакIалде ана дой ханждал гIорто цIезе она пошла к соседям попросить взаймы мерку муки

мáдугьаллъи (-ялъ, -ялъул) 1) соседство; лъикIаб ~ добрососедство    2) соседи; ракIразияб ~ приятные соседи; кинабго ~ бачIун букIана берталъе все соседи пришли на свадьбу

мáдугьаллъи-къоно (-ялъ, -ялъул) разг. собир. все соседи; все, кто по соседству живут; ~ бачIун букIана вас вахьизе все соседи пришли поздравить с рождением сына

маёвка (-ялъ, -ялъул, -би) маёвка; ~ялде ине пойти на маёвку 

маж (-алъ, -алъул) ботва; картошкадул ~ картофельная ботва см. хорó
мажáл (-алъ, -алъул) диал. возможность; шагьаралде ине ~ гьечIо дир у меня нет возможности поехать в город

мáжбикь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби)  четвероюродный брат или сестра; букв. тот, кому по дележу наследства достаётся ботва; дир ~асул бертин буго жакъа сегодня свадьба моего четвероюродного брата; инсул ~гицин ячIана дун нуха регIизе даже четвероюродная сестра отца приехала меня провожать

мажбикьлъи (-ялъ, -ялъул) родство на уровне четвероюродных братьев и сестёр

мажгSт (-алъ, -алъул, -ал) мечеть; кIудияб ~ соборная мечеть; джума-мечеть; ~алъул минара минарет мечети; ~алъул михIбар кафедра мечети; ~ тIох крыша мечети  ~ хIарамлъаги! да буду я проклят!; букв. да запретят мне ходить в мечеть; ~алъул нахудагIанги хъвазе бегьуларо бесдалазул боцIуда как нельзя трогать  масло для лампад в мечети, также нельзя трогать имущество сирот; ~алъул хIуби гIадаб габур образн. шея толстая, словно опорный столб мечети; ~б как базе (по)молиться в мечети; ~бе гважулгIанги къваригIел гьечIо дир росдал бегавуласул бакIалде погов. суке нечего в мечеть заходить, также и у меня нет надобности пойти в дом старейшины аула; ~са къватIире рахъине выходить из мечети

мажгитýкь нареч. разг. под стенами мечети

мажлис (-алъ, -алъул, -ал) 1. 1) собеседование; ~алда рукIана ниж мы были на собеседовании 2) собрание; съезд; ~ къазе закрыть собрание; ~ рагьизе открыть собрание; ~алъ хIукму гьабуна собрание решило 3) совет, правление; палата 2. (М проп.) (-ица, -ил) Мажлис (имя собств. муж.)

мажма¦л (-алъ, -алъул, -ал) уст. глубокий медный поднос

мажмýгI (-алъ, -алъул, -ал) сборник; шигIрабазул ~ сборник стихотворений

мáжникI (-алъ, -алъул, -ал) бумажник; портмоне; дос ~ кисиниса бахъана он вынул бумажник из кармана; ~б лъе положи в бумажник; дир ~б буго йокьулелъул сурат в моем бумажнике фотография возлюбленной; ~алъубе ккезабе гьаб кагъат положи эту бумагу в портмоне; ~алъуса гIарац босизе брать деньги из бумажника

мажýсия/в (-с, -сул) огнепоклонник; язычник

мажýсиязулаб языческий

мажýсия/й (-лъ, -лъул) огнепоклонница; язычница

мажýсия/л (-з, -зул) огнепоклонники; язычники

мажýслъи (-ялъ, -ялъул) язычество

мазá (-ялъ, -ялъул, -би) 1) кусочек съестного; закуска; тамадаяс чогърол лълъарги ~ги кьуна дихъе тамада подал мне чашу вина и закуску 2) диал. кусок мяса (раздаваемый при похоронах покойника); ~ бикьизе раздавать куски мяса

мазáлияв  см. базáлияв
мазáндаран: ~ дарай уст. мазандаранский шёлк 

мазáр (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. 1) могила мусульманского святого 2) усыпальница, гробница, мавзолей

мáзач/и (-ияс, -иясул, -агIи) человек, подающий мясо на закуску; помощник тамады; ~ияс къотIун кьолеб букIана гьан  помощник тамады вырезывал и подавал мясо [на закуску]

мазгáзаби масд. понуд. гл. мазгáзабизе
мазгáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. обессиливать, обессилить, изнурять, изнурить кого-л. (напр. работой)

мазгá/зе (-ла, -ла, -на) обессилеть, изнуряться, изнуриться (напр. от усталости, от жажды)

мазгáй масд. гл.  мазгáзе
мазгáр (-алъ, -алъул//-ул) 1. бронза 2. (М проп.)(-ица, -ил) Мазгар (имя собств. муж.)

мазгáрул 1. род. п. от мазгáр 2. бронзовый; ~ чирахъ лъолеб жо бронзовый подсвечник

мазгáрулкьераб бронзового цвета; ~ гьумер бронзового цвета лицо

мазгьáб (-алъ, -алъул, -ал) 1) рел. учение; секта; толк; имам ШапигIил ~ секта имама Шафийи; шафийизм; исламалда жаниб ункъавго имамасул ункъабго ~ все четыре секты в исламе, обоснованные четырьмя имамами;  цо ~ кквезе придерживаться одного толка 2) доктрина, теория; школа; направление; нижер ~ битIарабги хIакъабги буго наша доктрина правильная и истинная  3) перен. принцип; щибго ~го гьечIев чи вукIуневищ? разве можно быть таким беспринципным человеком?

мазлýм (-ас, -асул, -ал) уст. книжн. пострадавший от насилия, подвержённый насилию человек; ~асул зигарди залимасда рагIуларо посл. ропот подвержённого насилию человека угнетатель не услышит

мазý (-ялъ, -ялъул) уст. мазут; хъабчие къачIарал тIахьазда ~ бахана шкурки, обделанные для шубы, смазали мазутом 

мазýт (-алъ, -алъул) мазут см. мазý 

мазýталъул 1. род. п. от мазý 2. мазутный; ~ нахал мазутные масла

маз/ь (-алъ, -алъул//-ил, -ал) 1) мазь, крем (сапожный); хьитазда бахунеб  ~ь мазь для обуви, сапожный крем; чIегIераб ~ чёрный крем; ~ил кIуни баночка мази 2) мед. мазь; унтараб бакIалда ~ь бахине смазать мазью больное место 

ма/й (-ялъ, -ялъул) май; ~й моцIалда в мае месяце; ~ялъул ахиралда вачIана дов росулъе он приехал в аул в конце мая; ~ялде тIамизе отложить до мая; ~ялдаса бахъараб с мая

майдáн (-алъ, -алъул, -ал//бáйдаби) 1) майдан, площадь; поляна; ровное место; Майдан батаралъуб свериги бахъе, Свери батаралъув нахъги валагье фольк. На каждой поляне круг опиши, На повороте каждом назад обернись; лъимал ~ данделъана дети собрались на площади 2) арена; циркалъул ~ арена цирка

майдáнаб равнинный, ровный; ~ ракь равнинная местность

майдáнлъи (-ялъ, -ялъул) равнина, ровное место

мáйка (-ялъ, -ялъул, -би) майка; хъахIаб ~ белая майка; ~ ретIине надеть майку

мáймалак (-алъ, -алъул, -ал) обезьяна; мартышка; бихьинаб ~ обезьяна-самец; цIуяб ~ обезьяна-самка; ~ гIадаб обезьяноподобный; похожий на мартышку; ~ гIадав чи человек, похожий на мартышку; ~алъул гIадаб как  у обезьяньи, как у мартышки; ~алъул тIинчI детёныш обезьяни; ~алда релълъарав на мартышку похожий  ~алъул буго куц вылитая мартышка

мáймалакалъул 1. род. п. от мáймалак 2. обезьяний; мартышкин; ~ къехь обезьяный мех

мáймалакалъухъего нареч. по-обезьяньи, как обезьяна; ~ лъугьине обезьянничать, гримасничать

маймáхъ (-ас//-алъ, -асул//-лъул, -ал) косолапый человек и косолапая женщина

маймáхълъи 1. масд. гл. маймáхълъизе 2. косолапость

маймáхълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать косолапым

маймýн (-алъ, -алъул, -ал) обезьяна; ~алъул гIадинал халатал кверал длинные как у обезьяни руки см. мáймалак
майонéз (-алъ, -алъул) майонез (хурдузул нах, багIархоно ва цогидабги жубараб,  кванилъе гьабулеб тIорахь гIадаб лъамияб тIагIам) 

майóр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) майор; гвардиялъул ~ гвардии майор; милициялъул ~ майор милиции; ~лъун вахъине стать майором, получать звание майора

майóрлъи (-ялъ, -ялъул) майорское звание; служба в чине майора; ~ кьезе присвоить звание майора; ~ щвезе получать звание майора

макáри1 (-ялъ, -ялъул) уст. ярмарка; ~ялде ине ехать на ярмарку; ~ялдаса бачIине привезти с ярмарки см. ¡рмарка
макáр/и2 (-иялъ, -иялъул, -аби) тонкая лепёшка; ~и бежизе испечь тонкую лепёшку см. бакáри
макарóн (-алъ, -алъул, -ал) макароны; гIисинаб ~ тонкие макароны; ~ белъине сварить макароны; чурпадулъе ~ базе посыпать макароны в суп

макарóналъул 1. род. п. от макарóн 2. макаронный; ~ чурпа суп макаронный

макинтóш (-алъ, -алъул, -ал) уст. макинтош (лъадаца биччуларедухъ резин гъорлъе гьабун бессараб ххамил пальто; бицатаб, лъим гъоркье баккулареб плащ); кIудадал ~ басралъун буго дедушкин макинтош постарел

макSр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) коварный, лукавый человек; коварная женщина

макираб см. мáкруяб
макSрго нареч. коварно, лукаво; с уловкой; хитро; цIакъ ~ гьабуна гьез гьеб иш в этом деле они поступили очень лукаво

макSрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. макSрлъизе 2. коварство; лукавство; хитрость; плутовство

макSрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать коварным, лукавым, хитрым; поступать коварно, лукаво, хитро; действовать с уловкой; плутовать разг.
маккá/л (-з, -зул) мн. от миккS
маккáшарип 1. (-ас, -асул, -ал) уст. книжн. шериф (правитель) города Мекки 2. (М проп.)(-ица, -ил) Маккашарип (имя собст. муж.) 

мáклер (-ас, -асул, -ал) маклер (даран-базаралъе къотIи-къай гьабулев чи); биржаялъул ~ биржевой маклер

мáклерлъи (-ялъ, -ялъул) маклерство, занятие маклера; ~ гьабизе заниматься маклерством

мáкр/у (-уялъ, -уялъул, -аби) коварство, лукавство; уловка, хитрость; козни; ухищрение; плутовство; обман; къоролалъул ~у хитрость вдовы; ~у гьабизе (с)хитрить, (по)плутовать;  ~уялъе ургъизе строить козни; квешал ~аби гьаризе ухищряться во зле  ~ялъул гьин гъезе расставлять сети кому-л.
мáкру-хIилла (-ялъ, -ялъул) собир. коварство и обман; козни

мáкруч/и (-ияс, -иясул, -агIи) коварный, лукавый, хитрый человек; хитрец, плут

мáкручилъи (-ялъ, -ялъул) лукавость, плутовство см. макSрлъи 

мáкруя/б коварный, лукавый, хитрый; ~б иш проделка; ~в  чи лукавый человек; ~й чIужугIадан коварная женщина

максSм (-алъ, -алъул) разг. максим (пулемёт)
мактáб (-алъ, -алъул, -ал) школа; росдал ~ сельская школа; ~ рагьизе открыть школу; ~алъул мина здание школы; ~алда хIалтIизе работать в школе; ~алда цIализе учиться в школе; ~алде хьвадизе ходить в школу; ~алдаса вачIине возвращаться из школы

макъáла (-ялъ, -ялъул, -би) статья, заметка; газеталда бахъараб ~ газетная статья;  гIелмияб ~ научная статья;  какун хъвараб ~ критическая статья; ~ газеталда бахъизе опубликовать статью в газете; ~ хъвазе написать статью, заметку

макъáм (-алъ, -алъул) уст. книжн. 1) положение, состояние; досул ~ лъикI гьечIо гьанже теперь он не в лучшем состоянии; цебе дур букIараб ~алъул пикру гьабун, дун гурхIун вуго дуда подумав о том положении, в котором ты был, мне жалко тебя 2) место; Ибрагьимил ~ Авраамово место (в мекканской Каабе);   3) ранг, степень;  ~алъ тIадегIанав тот, который выше рангом 

макъан (-алъ, -алъул, бáкънал) 1) мелодия, мотив, напев; халкъияб ~ народная мелодия;  ~ бачине наиграть какую-л. мелодию; гIищтIул ~ бачине насвистывать мотив (напр. песни);  ~ тIамизе напевать мотив (какой-л. песни); спеть песню; Рагъул-кьалул бицун ~ тIамизин фольк. Спою-ка песню о боях-сражениях  2) тон; кIалъаялъул ~ лъикI гьечIо тон разговора нехороший  гIисинаб ~алда втихомолку см. бакъáн
макъáн-къоно (-ялъ, -ялъул) собир. музыка см. бакъáн-къоно

макъáр (-алъ, -алъул//макърSл) 1) кора; корьё; луб, лубок; гъотIол ~ кора дерева, корьё; цIвакараб ~ гладкая кора;   ~ бахъизе очищать от коры, ошкуривать, окорить (дерево); ~ гьечIеб без коры; не имеющий коры 2) корка; чадил ~ корка хлеба 3) струпья (на коже); ~ къазе покрываться, покрыться струпьями;  кверазда ~ къан буго руки сплошь покрылись струпьями 4) покров; гъизил ~ покров грязи 5) (-алъ, -алъул, мáкърал) задник обуви; чакмабазул макърал задники сапог  

макъáри (-ялъ,-ялъул//-дул) ольха

макъáридул 1. род. п. от макъáри 2. ольховый; ~ гъветI ольховое дерево, ольха; ~ рохь ольшаник

макъáркурак (-уца, -ул) сорт абрикосов с крепкой шкуркой и горькими косточками 
макъáрхъабахъ (макъáрхъабхъица, макъáрхъабхъил, макъáрхъабхъал) сорт тыквы с крепкой коркой

макъáрхъабхъа/л (-з, -зул) мн. от макъáрхъабахъ

макъáрхъабхъил род. п. от макъáрхъабахъ
мáкънагъин масд. гл.  мáкънагъине
мáкънагъ/ине (-уна, -ина, -ана) музыцировать; гIурччинхарилъ гарцIал ~унел рагIулищ? слышишь, как  в зелёной мураве стрекозы музыцируют?   

мáкъна/л (-з, -зул) мн. от макъáн
макънáтIис (-алъ, -алъул) магнит; ~алъ махх гIадин кквезе удержать, словно магнитом [железо]; ~алъ махх гIадин цIазе притягивать, словно магнитом [железо]
макънáтIисалъул 1. род. п. от макънáтIис 2. магнитный

макъсýд 1. (-алъ, -алъул) книжн. цель; желание; ~лъун бугеб жо то, что желанно; ~алде щваги мун да достигнешь ты цели своей 2 (М проп.)(-ица, -ил) Максуд (имя собств. муж.) 

макърáгIин (-ица, -ил) разг. прен. худющий человек; букв. тот, у кого уши тонки, словно корка

мáкъра/л (-з, -зул) мн. от от макъáр 3)

макърSл род. п. от макъáр 

макъсýма (-ялъ, -ялъул) буза, брага

макьSгьди масд. гл. макьSгъдизе
макьSгъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) пристраститься ко сну; ургъел ~улеб, рокьи гьабудулеб погов. при печали пристрастишься ко сну, при любви пристрастишься к труду

макьSд: ~ восизе заснуть; ~ хьезе выспаться

макьSл 1. род. п. от макьу 2. (-алъ, -алъул) сон; ~ гьабизе соснуть, поспать; цо дагьаб ~ги гьабун, хадув гъела дун нужеда  поспав немножко, догоню я вас

макьSлъ нареч. во сне; ~ бихьизе  (при)сниться, (у)видеть во сне; пригрезиться;  хварав вац ~ вихьана дида покойного брата видел я во сне, мне приснился покойный брат; Макьу щун кьижани кьватIайги берал, Макьилъ мун вихьизе хьул лъун гурони фольк. Да лопнут мои глаза, если я сплю, Кроме как, с целью увидеть тебя во сне; ~ хъванхъадизе храпеть во сне; ~ цебе тIамизе присниться, явиться во сне; ~го гIадин как во сне; как сквозь сон; ~го гIадин рагIулеб букIана гьелда мадугьалалъул кIалъай как сквозь сон слышала она разговор соседки; ~цин бихьичIо дида гьеб такое и во сне мне не приснилось

макьSхин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. макьSхине 2. сонливость, сонное состояние

макьSхинаби масд. понуд. гл. макьSхинабизе
макьSхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) навевать сон на кого-л., (с)клонить ко сну кого-л.
макьих/ине (-уна, -ина, -ана) клонить ко сну, (за)хотеть поспать; дун ~ун вуго меня клонит ко сну, мне хочется спать

макьSтIа нареч. во сне; ~ гаргадизе бредить во сне  ~ вахъин лунатизм; ~ вахъунев чи лунатик

макьSтIаго нареч. спросонья, спросонок; в полусонном состоянии

макьSхIама (-яс//-ялъ, -сул//-ялъул) соня, сонуля разг.; сонная тетеря разг. 

мáкь/у (-ица, -ил) 1) сон (как состояние), дремота, дрёма; гьуинаб ~у сладкий сон; ~у гьечIеб без сна, бессонный; ~у гьечIеб сордо бессонная ночь; ~у гIезе выспаться; ~у рекIунеб буго ко сну клонит; ~у тун буго дос он совсем не спит; ~у тIурана никак не засну; сон прервался; букв. сон сбежал; ~у тIуризабуна сон прервали; цIадал гьаркьица ~у щвезабуна дида от шума дождя меня стало клонить ко сну; ~у щвана сон одолевает; къотIносан ахIи-хIуралъ ~у щвезе толеб гьечIо  шум с улицы не даёт спать; ~у щоларесе сордо халатаб погов. кому не спится, тому ночь длинна; ~ица гIорцIизе выспаться, доспать; букв. насытится сном; ~ида тIадагьав чуткий (даже к шороху во время сна); ~идаса вигьинавизе разбудить;  ~идаса вигьине просыпаться, проснуться; ~идаса вигьарав чи гIадин как человек, который только что проснулся (т. е. не зная где он и что с ним)  гIанкIил ~ короткий и чуткий сон, полудрёма; букв. заячий сон; ~у хIалалаб щваги! приятного тебе сна!; ~ил квар тIезе недосыпать; не выспаться; букв. порвать нить сна; ~ил кьалбал рахъизе погрузиться в сон, крепко поспать: букв. выдёргивать корни сна; ~ил наку способствующий клонить ко сну мотив 2. (-уялъ, -уялъул, -аби) сон, видение; квешаб ~у дурной сон; хIинкъараб ~у страшный сон; ~у бихьизе присниться что-л., увидеть сон; ~у бицине рассказывать, рассказать о сне, видении; ~у къотIизе толковать сон; ~у къотIулеб тIехь толкователь снов, сонник; ~у къотIулел чагIи толкователи сна; ~абаз хьихьизе, хьулаз гIорцIизе погов. сновидениями прокормиться, грёзами насытиться (т. е. ничего не делать)

мáкьугьечI (-ица, -ил) сна не имеющий человек

мал1 (-áца, -áл, -ал) 1) нога; ~ тункизе пнуть ногой; ~ тункун рагьизе кавуги гьечIо, квер тункун рагьизе цагъурги гьечIо посл. ни ворот, которых можно открыть, ткнув ногою, ни ларя, которого можно открыть, ткнув рукою; тIад ~ чIезе наступить ногой (на что-л.); растоптать; ~аца хъилдизе толкать ногой 2) пинок; ~ базе дать пинка  ~ базе (кьабизе, хьвагIизе,  чIвазе) лягаться, брыкаться 

мал2 (-алъ, -алъул) имущество, состояние, богатство, капитал; собственность; гIемераб ~ данделъун буго дозда у них накопилось много имущества; у них скопился приличный капитал

малáгъин масд. учащ. гл. малáгъине
малáгъ/ине (-уна, -ина, -ана) лягаться, брыкаться; ~унеб хIама лягающийся осёл; ~унеб чу брыкающаяся лошадь

малáик (-ас, -асул, -заби) ангел, архангел; бичасул ~ божий ангел; ~ гIадав ангелоподобный; ~в чи ангелоподобный человек; ~асул гIадинаб хасият характер как у ангела, ангельский характер

малáй малайский; ~ мацI малайский язык; ~ халкъ малайский народ, малайцы

малáка (-ялъ, -ялъул) умение, способность; ~ гьечIо дир гьеб ишалъе к этому занятию у меня нет способности

малакулмáвт (-ас, -асул) разг. ангел смерти; Духъ ккараб рокьуца дун хвечIонани, Малакулмавтасги рухI бахъиларо фольк. Если я не умру от любви к тебе, Даже ангел смерти не унесёт душу мою

малáкь (-е, -а, -ан) нареч. под ногами;  ~ мерхьине (рас)топтать; ~е ккезе попасть под ноги  

малáхит (-алъ, -алъул) малахит (цIакъго гвангъараб гIурччинаб кьералъул магIдан)

малáхиталъул 1. род. п. от малáхит 2. малахитовый

малáя/в (-с, -сул) малаец

малáязул малайский

малáя/й (-лъ, -лъул) малайка

малáя/л (-з, -зул) малайцы

малгIýн (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ругат. окаянный, проклятый  ~ шайтIан бохизабуге не обрадуй проклятого шайтана

малдSн (-алъ, -алъул) диал. марля см. катáн
малS (молóца, -дул//молóл, малáл) 1) лестница (переносная); къокъаб ~ короткая лестница; цIулал ~ деревянная лестница; ~ чIвазе приставить лестницу; инсуца тIохтIе ~ чIвана отец приставил лестницу к крыше;  молодухъан вахине подниматься по лестнице 2) остов, рама (телеги, арбы)  3) носильки (для переноски больных); погребалные носилки; молол къвал верёвки погребальных носилок; ~дул гIоркь кквезе держать ручку погребальных носилок (при выносе покойника); провожать в вечный мир   гьанал ~ бачIаги! бран. да принесут [твой] труп на носилках; молотIа къайги мун! бран. да привяжут твой труп к носилкам!; молотIа лъейги мун! бран. да положат тебя на носилки!

малSдул 1. род. п. от малS 2. лестничный; ~ гIаг лестничная ступенька 

малSк 1. (-ас, -асул, -ал) книжн. владыка, царь; царствующая особа; правитель; король, монарх 2. (М проп.) (-ица, -ил) Малик (имя собств. муж.)

малSхули (-ялъ, -ялъул) разг. меланхолия; дуде ~ бачIун бугин ккола кажется, что ты впал в меланхолию

малSхIокилищ (-алъ, -алъул) диал. четвёртый палец

маллá (-яс, -ясул, -заби) мулла см. дибSр
маллáлъи (-ялъ, -ялъул) занятие муллы; мулльство; ~ гьабизе мулльствовать; занять пост муллы см. дибSрлъи
мáл-мулк (-алъ, -алъул) собир. богатство, состояние, достаток

малъ (-áлца, -áлзул, -ал) 1) ноготь; ~ бортана ноготь сошёл; духъ ~ кьоларел вацал рукIанилан абунила ясалъ фольк. девушка сказала, что у меня были братья, ногтя которых она не дала бы за него; ~ал къотIизе (об)резать ногти; ~ал къунцIизе (о)стричь) ногти; къотIун гIодобе рехараб ~алзул багьаяв гьечIо ничего (букв. остриженного ногтя) не стоит;  ~алда гъоркь гъиз грязь под ногтями; ~алда гъоркь гъиз хутIичIо всё израсходовали; букв. даже грязи под ногтями не осталось; ~алда гъоркь заз къана под ноготь попала заноза 2) коготь; катил ~ал когти кошки 3) копыто; чол ~ кIутIана лошадь споткнулась 4) ~ал мн. уст. кавычки  ~ базе зацепиться; ~ базе бакI зацепка;  ~ базе бакI гьечIо нет зацепки, не за что зацепиться; ~ базего кIолареб недоступный; ~ къосин безвыходность; ~ къосине (къосун хутIизе) быть в безвыходном положении; ~ къосуде ккезе попасть в безвыходное положение; ~ къосараб хIалалда в безвыходном положении

малъáлзул род. п. от малъ
малъáлтIа нареч. на цыпочках; ~ вилълъине ходить на цыпочках; ~ кьурдизе танцевать на цыпочках; ~ чIезе стоять на цыпочках

мáлъгIана/б с ноготок; малюсенький; ~б лъимер ребёнок  с ноготок; ~й жо малышка; девочка с ноготок

мáлъгIанасеб см. мáлъгIанаб
малъSкъ: ~ гьавизе не считаться с кем-л.
мáлъкIвикIекьаб парнокопытный; ~ хIайван парнокопытное животное; ~ жо хутIичIо къавулъ во дворе не осталось ни одной скотины

малълъ (-ица, -ил) учение; воспитание; ~ босулареб не способный к учению; не поддающийся воспитанию  ~ие гьавуларев тот, с кем не считаются 

малълъáри масд. учащ. гл. малълъáризе
малълъáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) учить чему-л. 2) подсказывать, подсказать что-л. кому-л.; мун гъосда ~уге не подсказывай ему

малълъáрухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) 1) учитель и учительница 2) подсказчик и подсказчица

мáлълъа-хъва/зе (-ла, -ла, -й) поучать кого-л. чему-л.
мáлълъа-хъва/й  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. мáлълъа-хъвазе 2. наставление, совет; ~й гьабизе наставлять, советовать

мáлълъи (-ялъ, -ялъул) 1.  масд. гл. мáлълъизе 2. наставление; совет; умумузул малълъи — магъилъе балеб цIад погов. советы предков как дождик в поле

мáлълъизаби масд. понуд. гл. мáлълъизабизе 

мáлълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от мáлълъизе
мáлълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (на)учить, обучать, обучить кого-л. чему-л. или с неопр.; хIисаб ~изе научить арифметике; ~изе чи тIагIун хутIагийилан цоялъ хьамурабила, ~араб босизе чи тIагIагийилан цогидалъ данде хьамурабила посл. одна ругается: “Да не останется  никого, чтобы поучать [детей твоих]”, а другая: “Да не останется никого, чтобы принять поучения”; ~араб гьабе, гьикъараб бице посл. сделай то, чему учат, отвечай на то, о чём спрашивают 2)  подсказывать, подсказать кому-л. что-л.; подучать кого-л. чему-л.; дос ~ухъе ана пошли так, как тот подсказал; ~арасул кIал бекулареб, кIанцIарасул бох бекулеб посл. у того, кто подучает, рот не рвётся, а у того, кто прыгает, нога ломается 3) считаться; гьаб ~уларо это не считается; ~ун считая, включая; гьабги ~ун къого гIуна включая и это, получилось двадцать 4) диал. считать см. рSкIкIине
мáлълъухъа/н (-нас//-налъ, -насул//налъул, -би) редко см. малълъáрухъан
малърá/л (-з, -зул) мн. от милъSр
мáлъ-хал (-алъ, -алъул) диал. разведка; ~ гьабизе разведать; Гьеб къо къасилдегIан данде рагъана, Къаси нух бахъизе ~ гьабуна фольк. До ночи воевали непрестанно, А ночью разведали, как пробиться  см. хáл-шал

мамá (-ялъ, -ялъул) дет. кушанье; пища; хлеб; ~ кье дай покушать

мáма (-ца, -л, -би)  диал. дядя см. дацS, SмгIал
мамлакáт (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. страна, империя, государство, царство; ~алъулго кIудиял старейшины страны см. улкá
мáмонт (-алъ, -алъул, -ал) мамонт 

мáмонталъул 1. род. п. от мамóнт 2. мамонтовый

манáкIо (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) диал. фляжка

манáрша 1. (-ялъ, -ялъул//дул) фиалка 2. (М проп.) (-ца, л.) Манарша (имя собств. жен.)

мангS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. тахта; ~ялда тIад вегизе лежать на тахте; гьадин тани —  тахитIа, течIонани —  мангитIа погов. оставят — на троне посижу, не оставят — на тахту пересяду см. нар, халáбакI 

мангъáл (-алъ, -алъул, -ал) мангал, жаровня

мандáнидара/й (-ялъ, -ялъул) уст. шёлк, шёлковая ткань 

мандарSн (-алъ, -алъул, -ал) мандарин

мандарSналъул 1. род. п. от мандарSн 2. мандаринный, мандариновый; ~ гъветI мандариновое дерево; ~ хъал мандаринная корка

мандáт (-алъ, -алъул, -ал) мандат; депутатлъиялъул ~ депутатский мандат

мандáталъул 1. род. п. от мандáт 2. мандатный; ~ комиссия мандатная комиссия

манёвр (-алъ, -алъул, -ал) манёвр; ~ гьабизе маневрировать, проводить манёвры

манзSл (-алъ, -алъул) расстояние; промежуток; перегон ж.-д.; гьаниса гьабихъе дагьаб ~ буго отсюда до мельницы недалеко (букв. небольшое расстояние); галул ~ шаг (как единица измерения расстояния); кIиябго минаялда гьоркьоб микьго галул ~ буго между двумя домами расстояние шести шагов; чанго галул ~ промежуток в несколько шагов; кIиго версталъул ~алъ ани, нуж лъарахъе щола пройдёте расстояние двух верст, доберётесь до речки 

манзSлкъокъа/б вспылчивый, раздражительный; цIакъ ~в чи вуго дов он человек очень вспылчивый

манзSлкъокълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. манзSлкъокълъизе 2. вспильчивость, раздражительность

манзSлкъокълъ/изе (-ула, -ила, -ана)  быть вспылчивым, раздражительным; кутакалда ~ун буго досул он стал очень раздражительным

манзSлхалалъи (-ялъ, -ялъул) терпение; терпеливость, терпимость книжн.; сдержанность; ~ гьабизе быть терпеливым, сдержанным;  лъималазе ~ гьабуларей эбел йикIунаро погов. нет матери, которая не терпелива к проделкам своих детей; ~ гьабизе кIвечIо не сумел сдержаться

манзSлхалатав терпеливый, сумеющий сдержаться; дир эмен, мунагьал чурад, ~ чи вукIана отец мой, да смоются его грехи, был человек терпеливый

маникю*р (-алъ, -алъул) маникюр (малъал къачай); ~ гьабизе заниматься маникюром

манифéст (-алъ, -алъул, -ал) манифест; ~ бахъун буго вышел манифест; ~ ккун вачIана дов туснахъалдаса он вышел из тюрьмы по манифесту

мантISкъ (-алъ, -алъул) книжн. логика; ~ гIелму логика (как наука)

маргá (-ялъ, -ялъул) 1) осёл-самец; см. бихьSнхIама 2. разг. бран. шлюха

марганéц (-алъ, -алъул) марганец (гIарацгIадаб хъахIаб кьералъул магIдан)

марганéцалъул 1. род. п. от марганéц 2. марганцевый, марганцовый; ~ магIдан марганцевая руда; ~ лъим марганцовый раствор

маргарSн (-алъ, -алъул) маргарин; чадида ~ бахине намазать хлеб маргарином

маргáхIам/а (-ица, -ил, -ул) см. маргá 1)

маргъáл 1.  1) (-алъ, -алул) жемчуг, жемчужина; ~гIан бацIцIадаб чистый как жемчуг 2) (-алъ, -алъул, -ал) пуговица; гьитIинаб ~  пуговка; чIегIераб ~ чёрная пуговица; ~ базе застегнуть пуговицу; ~ букъизе пришить пуговицу; ~ ричIизе растегнуть пуговицу; ~алъул каратI ушко для пуговицы  ~ гIадал цаби образн. жемчужные зубы 2. (М проп.) (-ица, -ил) Маргал (имя собств. жен.)

маргъáлалъул 1. род. п. от маргъáл 2) 2. пуговичный; ~ каратI пуговичная дырочка

маргъáлдахIа (-ялъ, -ялъул) диал. см. маргъáлтIегь
маргъáлтIегь (-алъ, -алъул) ландыш

маргъáлукъ (-алъ, -алъул, -ал) диал. пуговица см. маргъáл 1. 2)

маргъáлул 1. род. п. от маргъáл 1) 2. жемчужный; ~ черх красивое (букв. жемчужное) тело; ца ~ вас, гъал меседил яс фольк. сын с жемчужными зубами, дочь с золотыми косами

мáргьа (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) сказка; гIажаибаб ~ волшебная сказка; халкъияб ~ народная сказка; ~ бицине рассказывать, рассказать сказку; ~дулъ гIадаб сказочный, необычный; ~улъ гIадин как в сказке; ~би ракIаризе собирать сказки; ~би рицунев чи сказочник, мастер рассказывать сказки 2) перен. сказки, басни; вымысел; небылица; ~би рицине вести пустые разговоры, точить лясы, пустословить; гьел ~базда божуге мун! не верь этим басням!

мáргьадул 1. род. п. от мáргьа 2. сказочный; ~ багьадур сказочный герой

маржáн (-алъ, -алъул//-ул) коралл; ~ал кораллы, коралловое ожерелье  

маржáнул 1. род. п. от маржáн 2.  коралловый 

маринáд (-алъ, -алъул) маринад

марSя/в (-c, -сул) мариец

марSязул 1. род. п. от марSял 2. марийский

марSя/й (-лъ, -лъул) марийка

марSя/л (-з, -зул) марийцы

марSямтIегь (-алъ, -алъул) диал. ромашка

мáрка (-ялъ, -ялъул, -би) марка; почалъул ~ почтовая марка; конверталда ~ седезе (чIвазе) (на)клеить марку на конверт; ~базул коллекция коллекция марок; ~би ракIаризе собирать марки

маркáз (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. центр; столица; вилаяталъул ~ столица области;  нужер росулъа районалъул ~алде бугеб манзил бихьизабе укажите растояние от  вашего аула до районного центра

маркáзияб уст. книжн. центральный; ~ штаб гIуцIизе организовать центральный штаб 

марксSзм (-алъ, -алъул) марксизм

марксSзм-ленинизм (-алъ, -алъул) марсизм-ленинизм 

марксSст (-ас, -асул, -ал) марксист

марксSстияб марксистский

маркь (-алъ, -алъул)  бот. подмаренник

маркIáчIул: ~ бер рукIкIине стемнеть, смеркаться; ~ бер рукIкIиндал, пашманго гъастIе руссана ниж как стемнело, мы печально собрались у очага  МаркIачIул цIва Венера

маркIáчIугIуж см. маркIачIумех

маркIáчIугIужалда нареч. в сумерках; вечером см. маркIáчIуда

маркIáчIугIужалъ нареч. см. маркIáчIугIужалда, маркIáчIуда
маркIáчIуд/а (-е, -аса) нареч. в сумерках; МаркIачIуда вачIа, кIичIуда вачIа, КIичIун тIагъурги лъун, богода вачIа фольк. Приходи в сумерках, приходи и позже, Надев шапку набекрень, вечером приходи; ~е рахана ниж магIарде к сумеркам мы поднялись на гору; ~аса хадуб после сумерек; ~аса хадуб нижер тукен къала после сумерек наш магазин закрывается

маркIáчIукак (-алъ, -алъул, -ал) предвечерний намаз; ~ балелде щвана ниж рокъоре мы вернулись домой до предвечернего намаза

маркIáчIулъ нареч. в сумерках, в вечерную пору; ~го кванана дол жакъа сегодня они поужинали ещё в сумерках

маркIáчIумех (-алъ, -алъул) сумерки, вечерняя пора; ~ щолеб буго сумерки наступают

маркIáчIумехалда нареч. в сумерках

мармáр (-алъ, -алъул) мрамор см. мармáргьецIо
мармáралъул 1. род. п. от мармар 2 мраморный; ~ къоно мраморная плита 

мармáргьецIо (-ялъ, -ялъул) мрамор см. мармáр
марсSят (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. эллегия

март (-алъ, -алъул) март; ~ моцIалъ в марте месяце 

мáрталъул 1. род. п. от март 2 мартовский; ~ къоял мартовские дни 

мартI1 (-алъ, -алъул//-ил) иней; гъутIбузда ~ чIван буго деревья покрылись инеем  ~ил гъалай биччарал михъал седые усы; букв. усы, словно инеем покрытые

мартI2 (-алъ, -алъул) мягкая, рабочая часть метлы; жулил ~ хохон буго рабочая часть метлы износилась

мáрхь/у (-уялъ, -ялъул, -аби) хутор; ~уда бугеб хур поле, расположенное на хуторе см. кулS
мáрхьуч/и (-ияс, -ясул, -агIи) хуторянин

мáрхIаба (-ялъ, -ялъул);  браво!; “МархIаба!” — ян ахIизе кричать: “Браво!”

мархIáм (-алъ, -алъул, -ал) пластырь; ругънада ~ лъезе наложить на рану пластырь 

марш (-алъ, -алъул, -ал) 1) марш (рагъухъаби кьерда чIун рилълъин); ~ бачине маршировать  ~ баче гьаниса уходи отсюда, убирайся 2) муз. марш     

маршá (-ялъ, -ялъул) латунь

маршáялъул 1. род. п. от маршá 2 латунный

мáршал (-ас, -асул, -заби) маршал; Россиялъул Федерациялъул ~ маршал Российской Федерации 

мáршаласулаб маршальский

мáршаллъи (-ялъ, -ялъул) маршальство, маршальский чин, маршальское звание; ~ кьезе присвоить маршальское звание 

мáршалъул 1. род. п. от марш 2 маршевый

маршрýт (-алъ, -алъул, -ал) маршрут; кинаб ~алда нуж унел? по какому маршруту вы пойдёте?

маршрýталъул 1. род. п. от маршрýт 2. маршрутный; ~ поезд маршрутный поезд

масáкI (-алъ, -алъул, -ал) форель; ~ кквезе ловить форель

масáл (-алъ, -алъул, -ал) притча; ~ тIамизе приводить, рассказать притчу 

мáсала вводн. сл. например, к примеру; ~, нилъер росулъ лъабго кIудияв гIалимчи вахъана например, в нашем ауле родились три великих учёных

масдáр (-алъ, -алъул, -ал) грам. масдар, отглагольное имя; ~ лъугьунеб къагIида способ образования масдара

масжSд (-алъ, -алъул, -ал) см. мажгSт 

масSхI (-ас, -асул) мессия; ~ил дин христианство

мáска (-ялъ, -ялъул, -би) маска; ~ ххезе надеть маску

маскарáд (-алъ, -алъул, -ал) маскарад (киназго маскаби ххун тIобитIулеб байрам); ~ тIобитIизе провести маскарад; ~алда гIахьаллъизе участвовать на маскараде

маскарáдалъул 1. род. п. от маскарáд 2 маскарадный; ~ ретIел маскарадный костюм

маслáхIат (-алъ, -алъул) 1) примирение, соглашение; ~ гьабизе помирить,  примирить, привести к соглашению; рагъаразе ~ гьабизе гьоркьоре херал чагIи лъугьана старики вмешались, чтобы  помирить передравшихся; ~алъул нухалда путём мирных переговоров; ~алде гьетIизе склониться к перемирию 2) целесообразность; гьелъулъ цо ~ буго это целесообразно, в этом есть целесообразность см. маслSгIат
маслáхIатаб 1)  целессобразный 2) подходящий, благоприятный; сподручный прост. см. маслSгIатаб
маслáхIат-сулхI (-алъ, -алъул) книжн. примирение см. маслáхIат, маслSгIат
маслáхIатч/и (-ияс, -иясул, -агIи) примиритель    

маслáхIатчилъи (-ялъ, ялъул) примирительная деятельность

маслSгIат (-алъ, -алъул) см. маслáхIат
маслSгIатаб см. маслáхIатаб
маслSгIатч/и (-ияс, -иясул, -агIи) см. маслáхIатчи
маслSгIатчилъи (-ялъ, -ялъул) см. маслáхIатчилъи
масс (-алъ, -алъул) разг. карт. масть; ~ кьуна дуца дие ты мне подмастил

массáж (-алъ, -алъул) массаж; ~ гьабизе сделать массаж чего-л. кому-л., (по)массировать; мугъзае ~ гьабизе (по)массировать спину; ~ гьабулей гIадан массажистка

массáжч/и (-ияс, -иясул, -агIи) массажист

мáстер (-ас, -асул, -заби) 1) мастер (цо чанго чи хIалтIулеб бакIалъе нухмалъи гьабулев чи); цехалъул ~ мастер цеха 2) спорт. мастер (спорталъул цо тайпаялда лъикIал хIасилал рихьизарурав чи); спорталъул ~ мастер спорта 3) мастер см. устáр, мáхщелчи
мáстерлъи (-ялъ, -ялъул) 1) занятие, работа мастера (напр. мастера цеха) 2) спорт. звание мастера спорта

мастерскáя (-лъ, -лъул, -л) мастерская (устарзаби, махщелчагIи жанир хIалтIулеб бакI); хьитал рукъулеб ~ сапожная мастерская

мастSка (-ялъ, -ялъул) мастика (гIодоб ккураб хъарщи цIвакизабизе хIеги лажбарги жубан гьабураб мазь); чIабаралда ~ бахине натирать пол мастикой

мастIS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. собака; цохIо ~ букIана гьесие гьалмагълъун фольк.  только собака была ему спутницей

масхáра (-ялъ, -ялъул, -би) см. махсáра
масхáра-гап (-алъ, -алъул) см. махсáра-гап, махсáра-хочI
масхáрагъин масд. гл. масхáрагъине см. махсáрагъин
масхáрагъ/ине (-уна, -ина, -ана) см. махсáрагъине
масхáрадего нареч. см. махсáрадего
масхáрадул  1. род. п. от масхáра 2. шуточный см. махсáрадул 

масхáра-хочI (-алъ, -алъул) см. махсáра-хочI
масхáрахIалаб  см. махсáрахIалаб
масхáрач/и (-ияс, -иясул, -агIи) см. махсáрачи
мáсхI/у (-уялъ, -уялъул, -ал//-аби) 1) рел. омовение ног до молитвы через вытирание (помазание) обуви 2) перен. лёгкая сафьяновая обувь

мас*хIумачу (-ялъ, -ялъул, -ял) см. мáсхIу 2)

масъáла (-ялъ, -ялъул, -би) 1) мат. задача; бигьаяб ~ лёгкая задача; ~ гьабизе решить задачу; ~ хъвазе написать задачу 2) задача; аслияб ~ главная, основная задача; цебе лъураб ~ намеченная, поставленная задача; нилъеда цебе лъураб ~ тIубазабуна поставленная перед нами задача выполнена 3) вопрос, проблема; захIматаб ~ трудная проблема; цебе чIараб ~ вопрос, нуждающийся в решении; гьеб ~ нижеца гьоркьоб лъуна этот вопрос (эту проблему) мы обсудили

матáхI (-алъ, -алъул) вещь и вещи, скарб; утварь; товар; достояние, имущество; рукъалъул ~ домашние вещи, домашний скарб; пожитки  ~ гуреб жо пустячная вещь, пустяк

матáхI-кIач (-алъ, -алъул) собир. см. матáхI
матемáтик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) математик

матемáтика (-ялъ, -ялъул) математика; тIадегIанаб ~ высшая математика; ~ялъул дарс урок математики; ~ялъул мугIалим учитель математики; ~ялъул тIехь учебник по математике 

матемáтикаялъул 1. род. п. от матемáтика 2. математический; ~ масъала математическая задача см. матемáтикияб
матемáтикияб математический см. матемáтикаялъул 2.

матемáтиклъи (-ялъ, -ялъул) профессия математика

материал (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. материал; мина баялъул ~ строительный материал; кIалъаялъе ~ хIадур гьабизе подготовить материалы для доклада 

материалSзм (-алъ, -алъул) материализм

материалSст (-ас, -асул, -ал) материалист

материалSстияб материалистический; ~ философия материалистическая философия

матéрия (-ялъ, -ялъул) материя; ~ялъул гIуцIи строение материи

матрóс (-ас, -асул, -ал) матрос; гамитIа ~лъун вуго дов он служит матросом на корабле; ~азул ретIел матросская форма

матрóслъи (-ялъ, -ялъул) служба матроса

матýшкIа (-ца, -дул, -би) разг. развязная девушка (женщина)

матч (-алъ, -алъул, -ал) матч; футболалъул ~ футбольный матч

матIáтIи (-ялъ, -ялъул) бот. окопник лекарственный 

матIáхI (-алъ, -алъул) бот. повилика

матISкI (-алъ, -алъул, -ал) диал. мотыга см. хъинцIS, бухъáро

матI/ý (-ýялъ, -¡лъул//-ýдул, -áби) 1) зеркало; гьитIинаб ~у зеркальце; лъадал ~у перен. зеркало воды, поверхность водоёма;  ~уялда цеве хьвадизе вертеться перед зеркалом; ~у гIадаб цIвакараб гладкий, как зеркало; ~уялъув живго вихьулев вукIана досда он видел себя в зеркале; ~уялъуве валагьизе смотреться в зеркало; ~уялъусан гIадин бихьулеб буго видно как через зеркало; ~аби гьари зеркальное производство; изготовление зеркал; ~аби гьарулев чи мастер по изготовлению зеркал 2) диал. стекло

матIýдул 1. род. п. от матIý 2. зеркальный 3. диал. стеклянный

мáузер (-алъ, -алъул, -ал) маузер (таманча)
мáулхIаят 1) (-алъ, -алъул) живая вода, живительная вода,  эликсир 2) (-ица, -ил) ласк. дорогой; дир ~ мой дорогой

мах (-ица, -ил) берёза

мáхигъветI (-алъ//мáхигъотIоца, -алъул//мáхигъотIол, мáхигъутIби) берёза (дерево) 

мáхигъотIол род. п. от мáхигъветI

мáхигъутIб/и (-уз, -узул) мн. от мáхигъветI
мáхил 1. род. п. от мах 2. берёзовый; ~ лъим берёзовый сок; ~ тIил берёзовая палка; ~ хъал береста

мáхирохь (-алъ, -алъул, -ал) березняк, березник, берёзовый лес, берёзовая роща; ~б гьогьомун букIана в березнике было прохладно; ~ре гIурдахIан бакIаризе ана дол они пошли в берёзовый лес за грибами

махлýкъат (-алъ, -алъул) 1) рел. люди, ангелы и джинны; все твари, созданные Аллахом; Кинабниги ~ Халикъасда гьардана фольк. Все твари молились Создателю своему 2) перен. скопление народа, народ; гIемераб ~ букIана доба данделъун там собралось много народу 

махмáр (-алъ, -алъул//-ул) 1) бархат; гIурччинаб ~ зелёный бархат; тIеренаб ~ тонкий бархат 2) диал. вельвет 

махмáралъул см. махмáрул
махмáрул 1. род. п. от махмáр 2. бархатный 3) диал. вельветовый см. махмáралъул
махóрка (-ялъ, -ялъул//дул) махорка; ~дул хъалиян козья ножка из махорки

махрáж (-алъ, -алъул) уст. интонация при чтении; соблюдение артикуляции звуков; ~ бахъун абизе говорить с интонацией; ~алъ Къуръан цIализе читать Коран с интонацией, соблюдая артикуляцию звуков арабского языка

махсáра (-ялъ, -ялъул, -би) шутка; острота, острое словцо; подыгривание; насмешка; кверзул ~ проба силы (напр. борьба с целью кто кого переборёт); квешаб ~ грубая шутка; ~ гьабизе (по)шутить, говорить, сказать что-л. в шутку; подшутить над кем-л., сыграть шутку с кем-л.; ~ лъазе шутки понимать;  ~ лъикIаб — кIиго чи велъараб посл. шутка хороша, когда смеются двое; ~би гьаризе перешучиваться, перебрасываться шутками; гIабдаласулгун ~ лъикIаб букIунаро погов. с дураком шутки плохи; гIабдаласулгун гьудуллъи гьабуге, гьвелгун ~ гьабуге посл. с дураком не дружи, с собакой не шути; ~де бачине в шутку превратить; ~де кквезе а) насмехаться над кем-л., вышучивать кого-л.; дун ~де кколевгIаги гуродай гъов? не вышучивает ли он меня?, не насмехается ли он надо мной? б) обмануть, обдурить кого-л.; гIабдаласгийищха ~де кквелев разве можно дать возможность дураку обдурить себя в) перен. издеваться; принудить к половому акту; мадугьалас ~де ккун йиго дой сосед принудил её к половому акту; ~ялде сверизабизе превращать в шутку;    ~ гуро кроме шуток; ~ги хIалае ккун полушутя; ~йищ бугеб шутка сказать, шутка ли см. масхáра
махсáра-гап (-алъ, -алъул) см. махсáра-хочI
махсáрагъин 1. масд. гл. махсáрагъине 2. заигрывание см. масхáрагъин 
махсáрагъ/ине (-уна, -ина, -ана) см. масхáрагъине
махсáрадего нареч. ради шутки, в шутку; шутливо; ~ абун букIана гъос гьеб он сказал это в шутку;  ~ гаргадизе говорить, разговаривать шутливо см. масхáрадего 
махсáрадул   1. род. п. от махсáра 2. шуточный; ~ кечI шуточная песня см. масхáрадул
махсáра-хочI (-алъ, -алъул) шутка, забава; ~ гьабизе забавляться; ~алда рукIине забавляться см. масхáра-хочI

махсáрахIалаб изобилующий шутками см. масхáрахIалаб
махсáрач/и (-ияс, -иясул, -агIи) шутник, балагур, остряк; кIудияв ~и вуго дов он шутник большой см. масхáрачи
махх1 (-уца, -ул) 1) железо; тIохда кколеб ~ кровельное железо; ~ кквезе оковывать, обивать железом что-л.; тIохда ~ кквезе крыть дом железом; ~уца сверун къараб хъала крепость, обнесённая железной оградой (букв. железом);   мун жеги ~ гIадин вуго ты ещё [крепок], как железо; ~ гIадин чIезе стоять твёрдо, стойко; выстоять 2) жесть 3) металл 4) (-алъ, -алъул, -ал) таган, таганок, треножник; хъазан ~утIа лъезе поставить казан на таганок 5) диал. кирка 6) диал. пуговица 7) лемех; пурцида ~ базе насадить лемех на соху 

махх2 (-алъ, -алъул) бусина, бусинка; ~ал бусы; ожерелье;  ~азул цIал нитка бус

мáхха/л (-з, -зул) кандалы, оковы; хIатIазда ~л разе заковывать ноги в кандалы

маххáл/о (-оялъ, -оялъул, -аби) ремизы (присобление для уплотнения ткани ковров, шалей и т. п.); ~о гIадинаб ханжар длинный кинжал

мáхх-кIач (-алъ, -алъул) собир. железяки

мáхх-кIачалъул 1. род. п. от мáхх-кIач 2 скобяной; ~ тукен скобяной магазин

махлá (-ялъ, -ялъул) диал. наст снежный

мáххрекIин (-алъ, -алъул) беспокойство от шума

мáххрекIинаби масд. понуд. гл. мáххрекIинабизе
мáххрекIинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. беспокоить шумом; гьал лъималаз дида ~ун буго эти ребята беспокоят меня своим шумным поведением; унтарай эбелалда ~уге не бескопой шумом больную мать

маххýгел (-алъ, -алъул, -ал) сковорода, сковордка; ~алъур хъухъанчадал режизе пожарить блины в сковороде; ~алъубе нах рехизе положить масло в сковороду; ~алъуса пушхъаялъуб лъезе  переложить из сковороды в блюдце см. ялгъáн
маххýкъебед (-ас, -асул, маххýкъубдул) кузнец

маххýкъубду/л (-з, -зул) мн. от маххýкъебед
маххýкьераб железного цвета, смуглый; ~ хъачIаб гьумералъул туснахъчи вукIана дида цеве чIун передо мной стоял тюремщик с грубым смуглым лицом

маххýл 1. род. п. от махх 2. 1) железный; ~ гор железный обруч; ~ каву железные ворота; ~ кун проволока; ~ кьо железный мост; ~ магIдан железная руда; ~ хьури железная решётка 2) жестяной; ~ турба жестяная труба 3) металлический; ~ гъуд металлическая ложка; ~ хIос металлический лом (орудие)  ~ хIинчI разг. вертолёт; самолёт; букв. железная птица; ~ чу разг. трактор

маххýлнух (-алъ, -алъул//-лул, -ал)  железная дорога; ~ бахъизе провести железную дорогу; ~тIа хIалтIизе работать на железной дороге, работать железнодорожником

маххýлнухлула/в (-с, -сул, -л) железнодорожник; ~зул къо день железнодорожника

махщáлида нареч. искусно, умело, мастерски; ~ гьабун буго гьаб сурахIи эта ваза сделана мастерски

маххщáликъаб неумелый, без мастерства; топорный разг.
махщáлил род. п. от мáхщел
махщáлила/в (-с, -сул) мастер, умелец, искусник

мáхщел (-алъ//махщáлица, -алъул//махщáлил) 1) мастерство, умение, искусство; камилаб ~ совершенное мастерство; сундуего ~ къваригIуна в любом деле нужно умение;  ~ги гьунарги хвалчаца къотIулареб посл. умение да талант саблей не изрубишь; ~ бугев искусный, умелый; ~ бугев устар вукIана ГIусман Осман был искусный мастер;  ~ бугев ХIасангIали вукIаго, цоябги оц хъвезе баче погов. пока умелый Гасанали здесь, приведи-ка и второго быка на убой (т. е. пока мастер здесь, давай ему работу) 2) профессия, квалификация; досул ~ буго цIулал устарлъи по профессии он плотник; ~ камиллъизабизе усовершенствовать квалификацию 

махщéлгьечI (-ица, -ил) головотяп, неумеха разг.
махщéлч/и (-ияс, -иясул, -агIи) искусник, мастер 

махщéлчилъи (-ялъ, -ялъул) мастерство

махьá (-ялъ, -ялъул//дул) сычуг; ~ бакъван буго сыгуг просушился (от продолжительного недоедания); ~ квараб кету гIадин как кошка, съевшая сычуг (о человеке, который совершил какой-то проступок и молчит)  ~ гIадин чIинтIизе раздавить в лепёшку; букв. расплющить как [начинённый] сычуг

махьлá (-ялъ, -ялъул) мед. диал. краснуха

махьýлухь (-алъ, -алъул) диал. вид съедобной травы

махI (-алъ, -алъул) запах; аромат;  балканалъул ~ запах падали; бежараб гьанал ~ запах жареного мяса; берцинаб (гьуинаб)  ~ приятный запах, благоухание, аромат; берцинаб (гьуинаб) ~алъул душистый, ароматный; гIасияб ~ отвратительный запах, вонь, зловоние; ихдалил ~ аромат весны;  квешаб ~ вонь, смрад, зловоние; дурной запах; квешаб ~алъул вонючий, смрадный; кIкIуйдул ~ запах дыма, угар; рагьлил ~ буго тянет сыростью; ~ бугеб издающий какой-л. запах, пахучий;    ~ кIутIизе запахнуть, начать разлагаться; ~ лъай нюх; обоняние; ~ лъаялъул лугби органы обоняния; ~ сунтIизе (по)нюхать; тIугьдузул ~ сунтIизе (по)нюхать аромат цветов; ~ cунтIизе гIоларо и на понюшку не хватит (т. е. очень мало); ~ чIвазе а) (по)чувствовать запах б) перен. услышать о чём-л.; гьелъул ~ чIвачIо дида об этом я не услышал  ~ рекъезе сойтись характером; дирги досулги ~ рекъечIо я с ним не сошелся характером; ~ цолъизе сговориться, найти общий язык; ~ хутIичIого все до единого, полностью; букв. не оставляя запаха

махIá (-ялъ, -ялъул) 1) дет. вода; ~ кье дай водички 2) перен. влага; гIагIаги ~ги гьечIони, мама букIунареб посл. без удобрения и влаги хлеба не будет

-мáхIа/б преимущественно означает внутренние свойства -подобный; хIайванмáхIаб скотиноподобный   

махIáкIо (-ялъ, -ялъул) 1. бот. шалфей мускатный луговой 2. (М проп.) (-ца, -л) Махако (имя собств. муж.)

махIáл (-алъ, -алъул) сила, возможность; удобный случай, подходящий момент;  гьеб хIалтIи гьабизе ~ гьечIо дир  у меня нет возможности выполнять эту работу

махIáл-чара (-ялъ, -ялъул) см. махIáл
махIáлзул род. п. от мáхIу
махIáлзуниб нареч. внутри большой берцовой кости  ~ нах бакъвана устал доупаду (от продолжительной ходьбы) 

махIáхIи (-ялъ, -ялъул) диал. название кустарникового растения с тёмно-красными ягодами

мáхIбахъараб 1. прич. от мáхIбахъине 2. тухлый; вонючий, с запахом, с душком;  ~ гьан тухлое мясо, мясо с душком

мáхIбахъин масд. гл. мáхIбахъине
мáхIбахъинаби масд. гл. мáхIбахъинабизе
мáхIбахъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  1) навонять, завонять, наполнить воздух запахом 2) разг. душить (напр. одеколоном) 

мáхIбахъ/ине (-уна, -ина, -ана) 1) вонять, пахнуть; гьениб квешго ~ун букIана там сильно воняло 2) смердеть; протухать, (про)тухнуть; портиться; гьанада ~ана мясо протухло

мáхIбач (-алъ, -алъул, -ал) чутьистая собака, охотничья собака; легавая разг.
мáхIбачин масд. гл. мáхIбачине
мáхIбачинаби масд. понуд. гл. мáхIбачинабизе
мáхIбачинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. пустить [собаку] по следу

мáхIбач/ине (-уна, -ина, -ана, -е) идти по следу, искать след, взять след (о собаке); ~унеб бахIри  легавая собака 

мáхIги нареч. нисколько, ничего, ничуть; ничуточки; не так; ~ гьечIо доба там ничего нет; Щиб дуца гьаниб гьабулеб? — МахIги гьабуларо Что ты злесь делаешь? — Ничего [не делаю]; гьанже насихIатазул ~ пайда гьечIо теперь от наставлений ничуточки пользы; ~ букIунаребин, расги хIинкъуге не бойся, ничего не случится; ~ щвечIо досие ему ничего не досталось; ~ лъикI гьабичIо дос гьеб хIалтIи он плохо выполнил эту работу; букв. он ничуть лучше не сделал эту работу; ~ бигьа букIинчIо дие лъаларей ясгун кIалъазе не так легко было мне заговорить с незнакомой девушкой  ~ бокьичIого без охоты, без желания

махISгIа (-ялъ, -ялъул) боярышник см. тIопS
махISду (-ца, -л, -ял) диал. мужчина, выполняющий женскую работу, женоподобный мужчина

махISдул: ~ тIамáх (-алъ, -алъул) диал. см. махISтIегь
махISтIегь (-алъ, -алъул) диал. мать-и-мачеха

махIкáма (-ялъ, -ялъул, -би) уст. суд, судебный орган; члены сельского суда; некIо росабалъ ~би рукIунаан в старину в аулах были сельские судебные органы

махIкáмат (-алъ, -алъул, -ал)  управление; шаргIияб ~ духовное управление    

махIкáмач/и (-ияс, -иясул, -агIи) уст. судья

мáхIквеш (-алъ, -алъул) ромашка кавказская

мáхI-кIач (-алъ, -алъул) собир. запахи

махIлá (-ялъ, -ялъул) квартал, участок; округа, край; место; гьаб ~ялда тирулеб букIана гьединаб гьве такая собака крутилась в этих краях; нижер ~ялда гьев чи гьечIо в нашем квартале такого человека нет; мун гьаб нижер ~ялде къаге тIокIав ты больше не появляйся в нашей округе

мáхIниги нареч. см. мáхIги
махIрýма/б 1) печальный, грустный; унылый; ТIаде сурсат къотIун солдатги буго, МахIрумаб хIалалда дунгоги вуго фольк. Провизии лишены солдаты мои, И сам я в унылом состоянии 2) лишенный чего-л., отлученный от чего-л.; рищиялдаса ~в лишённый права участвовать на выборах   

махIрýм(го) нареч. 1) печально, грустно; дой ~го йиго она грустна; Хазамил ГIалиде ругьел кин балеб? —  Дандеявги вилун, ~го вуго фольк. Как дам знать о несчастье Хазамил Али? — Напарника потеряв, печален я нынче 2) лишившись; ~ гьавизе лишать, лишить чего-л.; отлучить от чего-л.; рищиялдаса ~ гьавизе лишить избирательного права
махIрýмлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. махIрýмлъизе 2. 1) печаль, грусть; уныние 2) лишение, отлучение

махIрýмлъизаби масд. понуд. гл. махIрýмлъизабизе
махIрýмлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от махIрýмлъизе
махIрýмлъ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) (о)печалиться, грустить, горевать, унывать 2) лишаться, лишиться чего-л., утрачивать что-л.; остаться ни с чем; квандаса ~ана дов он лишился пищи

мáхIсун: ~ биччизе промокнуть насквозь, вымокнуть до нитки, промокнуть до костей

мáхIтечIого нареч. все до единого; ~ гIи-боцIи гъутаналде гочана весь скот до единого перекочевал на зимние пастбища 

мáхIтIачин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. мáхIтIачине 2. благоухание; ~ гьуинаб манарша благоухающая фиалка

мáхIтIачинаби масд. понуд. гл. мáхIтIачинабизе
мáхIтIачинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от мáхIтIачине
мáхIтIач/ине (-уна, -ина, -ана)  благоухать

мáхI/у (-уялъ//-áлца, -уялъул//-áлзул, -аби) 1) нога (выше шиколотки до колена); ~у букарулеб буго нога чешется; Дидаги букIараб бахIараб заман, МахIу беканиги, галадулареб фольк. Был и я молод, в ту пору, Хоть нога сломалась, не хромал я; ~алда хIал букIаго пока молод; букв. пока в ногах сила; ~алзул бетIер колено; коленный сустав; ~аби сородулел руго ноги дрожат; ~абазда рухI хутичIо  ноги обессилели (от усталости при долгой ходьбы); букв. в ногах силы не осталось; ~абалъа рухI босана сильно устал; букв. ноги лишились силы (от долгой ходьбы) 2) большая берцовая кость; бесдал ~у малая берцовая кость 3) тех. кривошип, шатун 4) бот. стебель; цIоросоролъул ~у стебель кукурузы

мáхIу-квара (-ялъ, -ялъул) собир. нижние конечности

мáхIу-квачI (-алъ, -алъул) собир. см. мáхIу-квара 
махIýтIил (-алъ, -алъул) диал. подснежник

махIцáлил род. п. от махIцéл
мáхIцара/б 1. прич. от мáхIцине 2. 1) вонючий, смрадный, тухлый; с душком; ~ гьан тухлое мясо 2) перен. вонючий; ~в чи вонючий человек, вонючка  ~б ракI подлое сердце

махIцéл 1) (-алъ, -алъул//махIцáлил) вонь, смрад; махIцалил махI сильная вонь, смрад, зловоние 2) (-ас//алъ, -асул//-алъул) бран. вонючка; гьав ~ щай гьаниве виччарав? почему этого вонючку пустили сюда?

мáхIцин масд. гл. мáхIцине
мáхIцинаби масд. понуд. гл. мáхIцинабизе
мáхIцинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (ис)портить; подвергать, подвергнуть гниению, (с)гноить что-л. 

мáхIц/ине (-уна, -ина, -ана) (ис)портиться; (с)гнить, разлагаться, разложиться; (про)тухнуть; гьан ~ани, цIам щвала, цIам ~ани, щиб щвалеб? погов. мясо испортится — солью обработаешь, а если соль испортится, чем обработаешь; гьури букIун гуребани, кинабго жо ~инаан посл. если бы не было ветров, всё живое разложилось бы

махIшáр (-алъ, -алъул) место сбора людей в судный день  ~алъул къо день страшного суда; ~алде бачея гьанибе  ну-ка, приведи сюда на суд

мацáри (-ялъ, -ялъул) название темнозелёного растения низкого роста

мацI1 (-алца, -алзул, -ал) 1) язык; белъараб ~ отварной язык; гIакдал ~ коровый, говяжий язык; тIогьиса ~ кончик языка; ~ бабадизе заплетаться, коснеть — о языке; заикаться; ~ бакъвайги дир! отсохни у меня язык (клятвенное выражение); ~ барав чи заика, косноязычный человек; ~ бараб лъимер заикающийся ребёнок, ребёнок-заика;  ~ бахъизе (об)лизать; гIакдаца бачида ~ бахъана корова облизала телёнка; ~ бихьизе показать язык кому-л.; ~ букарун буго досул у него язык чешется (сказать что-л.); ~ вагIизе диал. онеметь; ~ дализе повиснуть — о языке (напр. собаки); ~ кквезе диал. (о)неметь; ~ ккурав диал. немой;  ~ къулчIизе проглотить язык (при приступе эпилепсии); ~ къватIибе рехизе высунуть язык; ~ къокъ гьабизе язык укоротить;  ~ хIанчIизе а) прикусить язык б) перен. сожалеть; ~ тIекъав чи косноязычный человек; заика; ~ тIекълъи косноязычие; заикание; кIалдиб ~ багъарулеб гьечIо во рту язык не поворачивается (сказать что-л.); дур кIалдиб ~ — мунго чIвалеб бацI посл. язык во рту твоем — тебя убивающий волк; соотв. язык твой — враг твой; ~алда ракьа гьечIеб посл. язык без костей; ~алда цIумур барав тот, у кого язык подвешен; тот, который в карман за словом не полезет; букв. тот, к чьему языку колокольчик подвешен; ~алтIа богIоллъи лъечIо маковой росинки во рту не было; букв. на язык съестного не положил; ~алтIа букIине вертеться на языке (о слове); ~алтIа буго досул цIар, амма кинго ракIалде бачIунеб гьечIо на языке вертится его имя, но никак не могу вспомнить; ~алтIе босизе попробовать на язык; ~алтIе бачIанщинаб рагIи абизе говорить всё, что на ум взбрело; букв. на язык пришедшие слова говорить  ~алда гарацI барав неразговорчивый; букв. у кого на языке узел; ~алдаса гарацI бичизе обрести дар речи; букв. развязать узел на языке; ~ бегIераб хер бот. пирей; ~ бухIулеб тIегь бот. лютик едкий; см. мáцIбухI 2) перен. язычок, язык; хьитил ~ язычок обуви; чирахъул ~ язычок пламени в лампе (керосиновой); цIалал ~ язычок кнута; кIкIуйда гьоркьосан цIадул ~ал роржанхъулел руго сквозь дым пляшут языки пламени 3) металлический наконечник; рачалзул ~ металлический наконечник пояса 4) остриё; носол ~ остриё ножа; хонжрол ~ остриё кинжала   цIадул ~ жар, высокая температура; къукъадул ~алда вуго дов он впереди отряда

мацI2 (-алъ, -алъул, -ал) 1) язык; речь; литературияб ~ литературный язык; магIарул ~ аварский язык; аварская речь; рахьдал ~ родной язык; букв. молочный язык; ~ бицине  уговаривать кого-л.; ~ лъазе обладать языком; ~ лъалареб немой, лишённый дара речи; ~ лъаларев чи немой [человек]; хIеренаб ~ бицине (по)льстить; выражаться ласковой речью; гIараб ~алъ кIалъазе говорить по-арабски; гIурус ~алъул синонимал синонимы в русском языке; цо ~алдаса цоги ~алде буссинабизе переводить с одного языка на другой;  гIемерал ~ал лъалев чи полиглот 2) разг. разговор, болтовня; ~ бицун жо ккеларо от болтовни толку не будет 3) перен. язык; хIанчIазул ~ язык птиц  ~ лъалареб хIайван бессловесное животное; ~ лъалареб хIайваназда гурхIа, Аллагь, хIетI лъаларел лъималазда гурхIа, Аллагь! О Аллах, смилуйся над бессловесными животними, о Аллах, смилуйся над малыми детьми, не умеющими ходить!; борхьилги ~ лъала досда даже змеиным языком сумеет он выражаться (о языкастом человеке) 
мацI3 (-ица, -ил, -ал) клевета; донос; кляуза; наговор, навет; ябеда; сплетня; ~ гьабизе доносить, донести чего-л. на кого-л., (с)делать доносы; (по)ябедничать;  сплетничать, говорить плохое о человеке; кляузничать, заниматься кляузами; наклеветать, оклеветать кого-л.; досдасан ~ гьабун буго его [кто-то] оклеветал; ~ кьезе диал. жаловаться, ябедничать; ~илаб кIал кIалъазе ябедничать, сплетничать; ~ица кIиго вацги цоцадаса ватIа гьавула посл. сплетня два родных брата разлучит; МацIал гьаруразул ~ал рахъайги фольк. Да отнимутся языки тех, кто сплетни разводит

мацIáлзул 1. род. п. от мацI1 2. языковый, язычный

мацIáлъул 1. род. п. от мацI2 2. языковой; ~алъул хаслъаби языковые особенности; ~ гIалимчи лингвист, языковед; ~ гIелму лингвистика, языковедение

мáцIбухI (-алъ, -алъул)  бот. лютик едкий

мацISгъин масд. гл. мацISгъине
мацISгъ/ине (-уна, -ина, -ана) заниматься доносами, клеветой, ябедничать, наушничать; сплетничать, кляузничать

мацISк (-ица, -ил, -ал) разг. сплетник; ябедник см. мацISкету 

мацISкету (-яс//-ялъ, -ясул//-ялъул, мацISкутул)  разг. сплетник; ябедник; см. мацISк
мацISкуту/л (-з, -зул) мн. от мацISкету
мацISхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -аби) доносчик; клеветник: ябедник; наушник; кляузник разг.; сплетник

мацISхъанлъи (-ялъ, -ялъул) клеветничество; ~ гьабизе клеветничать, заниматься доносами, наветами, наговорами, сплетнями 

мáцI-махх: ~ бан лъугьине окаменеть, бить в бессловесном состоянии 

мáцI-цIар: ~ лъаларев незнакомый;  ~ лъаларел гIадамал инжит гьаруге не обижай людей незнакомых

мач (-алъ, -алъул) диал. молодило

мачáхIи (-ялъ, -ялъул) диал. борщевик см. пинS
мачý (-ялъ, -ялъул, -ял) чувяк; лакайдул ~ял сафьяновые чувяки; тIадагьал ~ял лёгкие чувяки; цIиял ~ял новые чувяки; ~ял ретIине надеть чувяки

мачý-чарухъ (-алъ, -алъул) собир. обувь

мачý-черек (-алъ, -алъул) собир. обувь (мягкая)
мáччла/л (-з, -зул) мн. от миччSл
мачI (-áлца, -áлзул, -аби) 1) ляжка; бедро; рицатал ~аби толстые ляжки; ~аби рухизе бить себя по ляжкам (выражение горя)  ~гIанасеб шиша объемистая бутылка; букв. бутылка с бедро 2) колодка сохи

мáчIа/б1 1) тёмно-серый; ~б накIкIул цIад дождь из тёмно-серых туч; ~л берал тёмно-серые глаза 2) диал. жёлтый  ~б унти диал. мед. желтуха 

мáчIаб2 1) солоноватый и с прикусом серы; ~ тIагIамалъул лъим солоноватая с прикусом серы вода 2) перен. несерьёзный; сомнительный; ~ хабар сомнительное известие

мáчIаб/и (-аз, -азул) мн. от мачI
мачIáб/и (-аз, -азул) мн. от мачIý
мачIáд (-алъ, -алъул, -ал) скотина (откормленная на убой; крупный рогатый скот, отделённый от основного поголовья для нагула);  ~ хъвезе резать откормленный скот; ~алъе хьихьизе откармливать, нагуливать на убой; ~алъе хьихьараб оц гIадин вуго похож на быка, откормленного на убой (о тучном человеке)

мачIáл1 (-алъ, -алъул//мачIлSл, мáчIлал) верхняя часть горского тулупа (в виде накидки мехом наружу); саглил ~ верхняя часть тулупа 

мачIáл2  (-алъ, -алъул, -ал) диал. исток родника

мачIáлтIимугъ (мачIáлтIингъица, мачIáлтIингъил, мачIáлтIингъал) горский овчиный тулуп (с пришитой накидкой мехом наружу)

мачIáлтIингъа/л (-з, -зул) мн. от мачIáлтIимугъ

мачIáлтIингъил род. п. от мачIáлтIимугъ
мáчIбил (-алъ, -алъул) медный купорос

мáчIгорахь (-даца, -дал) парное молоко; ~ гьекъезе (вы)пить парное молоко

мачIдáл род. п. от мачIý
мачISкьаго нареч. натощак; ~ дару гьекъезе принимать лекарство натощак 

мачISкьго нареч. с утра пораньше; спозараньку; ~ щай нуж тIаде рахъарал? зачем вы встали спозараньку?; ~ яхъун  пастIаний хIалтIулей йиго эбел с утра пораньше встав, мать в огороде работает

мáчIла/л (-з, -зул) мн. от мачIáл
мачIлSл род. п. от мачIáл
мáчIлъи  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. мáчIлъизе 2. горько-солёный вкус

мачIлъS (-ялъ, -ялъул) ранний рассвет; ~ рехизе рассветать; ~ рехарабго вахъана дов тIаде он встал, как только рассветало см. хъахIлъS
мáчIлъ/изе (-ула, -ила, -ана) становиться, стать горько-солёным

мачI/ý1 (-ýялъ//-дáца, -ýялъул//-дáл, -áби) штабель; ракул ~у штабель кизяка; цIулал ~у штабель дров, поленница; цIулал ~у гьабизе складывать дрова в поленницу; цIулал ~у биххун ана поленница развалилась; ~у къазе (чIвазе) сложить штабель; ~аби гьаризе укладывать штабелями; ~аби чIван руго штабелями лежат

мачI/ý2 (-*уялъ//-дáца, -ýялъул//-дáл, -áби) кремень; ~у лъураб туманкI кремнёвое ружьё; кремнёвка разг.; лулбузда ~аби чIвазе вбивать куски кремня в молотильные доски

мачIýбер (-алъ, -алъул, -ал) глаз с бельмом

мачIýкъехь (-алъ, -алъул) разг. наждачная бумага; ~алъ лъулъазе почистить что-л. наждачной бумагой

мáшаллагь межд. ах, не сглазить!; ~, гьай ясалъул берцинлъи! ах, не сглазить, как красива эта девушка!

машгъýла/б 1) занятый, увлечённый чем-л.; ~ заман занятое время 2) диал. беспечный; ~в чи беспечный человек

машгъýл(го) нареч. 1) увлечённо; ~ гьавизе увлечь; ~го вукIине быть занятым чем-л.; увлекаться, увлечься чем-л. 2) диал. беспечно; ~го рукIине быть беспечными 

машгъýллъи  (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. машгъýллъизе 2. 1) занятость; увлечённость 2) диал. беспечность

машгъýллъизаби масд. понуд. гл. машгъýллъизабизе
машгъýллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. увлекать, увлечь кого-л.
машгъýллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) заниматься, заняться чем-л.; увлекаться, увлечься чем-л.; всецело отдаваться, отдаться чему-л.; бокьулеб ишалде ~изе всецело отдаваться любимому делу; сундеялиго ~ун вуго ГIумар Омар чем-то увлёкся; хIалтIуде ~ун вуго дов он увлечён работой 2) диал. быть беспечным; ~ун ккезе впасть в беспечность 

машгьýра/б популярный, известный, знаменитый, прославленный; славный; ~б кечI известное стихотворение; ~б тIехь популярная книга; ~в багьадур прославленный герой; ~й шагIир знаменитая поэтесса; ~л гIадамал славные люди

машгьýр(го) популярно, знаменито, известно, прославленно; ~ гьабизе сделать популярным, знаменитым, известным, прославленным; цIар ~ гьабизе прославить имя чьё-л. 

машгьýрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. машгьýрлъизе 2. популярность, известность, знаменитость; ~ щвезе прославиться 

машгьýрлъизаби масд. понуд. гл. машгьýрлъизабизе
машгьýрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) популяризовать что-л.; сделать известным, знаменитым; прославить; овеять, покрывать славой; приносить славу; жиндирго росу ~уна дос он прославил свой аул; цIияб тIехьалъ машгьурлъизавуна хъвадарухъан новая книга принесла писателю славу

машгьýрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) получить известность, стать популярным, знаменитым, известным; прославиться; снискать славу; стяжать славу; заслужить добрую славу; покрыть себя славой; тIолабго дуниялалдаго ~ана магIарулазул шагIир ХIамзатил Расул на весь мир прославился аварский поэт Расул Гамзатов    

машSна (-ялъ, -ялъул//-дул, -би)  1) машина; букъарулеб ~ швейная машина; гьан буссулеб ~ мясорубка; рахь бахъулеб ~ сепаратор; хIатIил ~ диал. велосипед 2) машина, автомобиль; цIияб ~ новая машина; ~ бачине вести машину; ~ босизе покупать машину; ~ялда рекIун вачIана дов он приехал на машине; ~би гьарулеб завод машиностроительный завод 3) уст. поезд

машSнач/и (-ияс, -иясул, -агIи) уст. машинист 

машSначилъи (-ялъ, -ялъул) уст. занятие, профессия машиниста

машинSстка (-ялъ, -ялъул, -би) машинистка

машSнка (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. машинка; бетIер къунцIулеб ~ машинка для стрижки волос;  хъвадарулеб ~ пишущая машинка; ~ялда кьабизе (на)печатать на машинке

машSнчакар (-алъ, -алъул) уст. пиленый сахар

машрSкъ (-алъ, -алъул) восток; ~алде валагьун ана дов он отправился по направлению к востоку

машрSкъалъул 1. род. п. от машрSкъ 2 восточный; ~ рахъ восточная сторона

мащ/ý (-ýялъ, -ýялъул, -áби) 1) труба, трубка; резиналъул ~у резиновая трубка 2) диал. черенок (для прививки к дичку)

маълá/ъ (-алъ, -алъул) диал. огуречная трава

маълáъхер (-алъ, -алъул) диал. окопник

маъмá (-ца, л.) диал. тётя, тётушка см. áда, ункъáчо
ма¡1 (-ялъ, -ялъул) дрожжи см. реччéб
ма¡2 (-ялъ, -ялъул) бот. солодка

ма¡к (-алъ, -алъул, -ал) маяк

мáялъул 1. род. п. от май 2. майский; ~ каникул майские каникулы

ма¡тник (-алъ, -алъул, -ал) маятник; сагIтил ~ маятник часов  

мéбел/ь (-алъ, -алъул) мебель; ~ь босизе покупать мебель; ~ь хиралъун буго мебель подорожала

мегéж (магжSца, магжSл, мýгжул) борода; гьитIинаб ~ бородка; кIургIараб ~ курчавая борода;  хъахIаб ~ седая борода; ~ баккана проступила борода; ~ бахун буго обрастал бородой; ~ къунцIизе подстричь бороду; ~ кIкIвазе (по)бриться; (с)брить бороду; ~ тезе отпускать, отпустить бороду, отрастить бороду; досул магжил рас хъахIлъана борода у него стала седой; магжида нус базе побриться; букв. приставить бритву к бороде  ~ хъахIлъи гIакъиллъиялъул гIаламат гуро посл. седина в бороде не признак мудрости

мегéж-бетIер (-алъ, -алъул) собир. борода и голова (о волосах); ~ къунцIизе постричься

мегéжкIодо (-ца, л.) разг. человек с большой бородой см. мегéжхалат
мегéжхалат (-ица, -ил) разг. длиннобородый человек

мегéжчIегIер (-ица, -ил) разг. человек с чёрной бородой

мегъ (магъSца, магъSл) пашни и сады, обрабатываемая земля; нива; ~ тIогьиллъун буго нива желтеет; магъил гIадлу дисциплина охраны полей и садов;   магъил садакъа уст. пожертвования для спасения полей и садов от стихийных бедствий  магъил ургъел гьабулаго гарцIил бох тIеренлъараб посл. от мыслей о проблемах полей и садов у стрекозы ноги утончились  

мéгъсвери  (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. мéгъсверизе 2. обход посевов (обычай, согласно которому мужская половина селения с несколькими овцами обходила все нивы данного аула, читая молитвы, чтобы спасти посевы от стихийных бедствий; затем жертвенных животных резали, а мясо варили и распределяли между жителями аула)  
мéгъсвер/изе (-ула, -ила, -ана, -е) совершать обряд обхода посевов см. мéгъсвери 
мегьéд (-алъ, -алъул//магьдSл, -ал) грудинка, грудная часть; бачил ~ телячья грудинка  ~ багIараб хIинчI снегирь

мегI1 (-алъ, -алъул) диал. бот. полынь, юшан

мегI2 (-алъ, -алъул) вкус; ~ гьечIеб а) невкусный см. татý, тIагIáм б) перен. мягкотелый

мегIéл/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) завалинка; рагъидул ~и завалинка у балкона;  хъорщол ~и полка; ~иялтIа гIодой чIун йиго дой она сидит на завалинке 

мегIéр (-алъ, -алъул//мугIрýл, мýгIрул) 1) гора; борхатаб ~ высокая гора; ~ бегизе (геризе) перевалить гору; ~ ччукIана гора оползла; ~ ~алтIе кколаребила, гIадан гIадамастIе кколевила посл. гора в горе не нуждается, а человек в человеке нуждается; мугIрул ракьанда у подножия горы; мугIрул тIогьиб на вершине горы; магIарда гъоркьан буго нух под горою проходит дорога;  мугIрул гIурччинлъана горы зазеленели; мугIрузул тIалъи нагорье 2) нос; багIараб ~ красный нос; кIичIараб ~ кривой нос; кIудияб ~ крупный нос; чункъараб ~ сплющенный нос; ~ бацIцIине вытирать нос; ~ сунхизе сморкаться 3) диал. перен. выделения из носа, сопли

мегIéр-гIалах (-алъ, -алъул) собир. горы и долины; МегIер-гIалахалда гIумру арав вехь фольк. Чабан, жизнь которого прошла в горах и долинах  ~алда виххун хутIаги мун! бран. да заблудишься ты в горах и долах!; ~алда тирулеб хъабарча загадка по горам, по долам ходит шуба (чахъу овца)
мегIéркIичI (-ица, -ил) 1. человек с кривым носом 2. (М проп.) Меэркич (имя собст. муж.)

мегIéркIодо (-ца, л.) человек с крупным носом

мед (-алъ, -алъул) диал. брага

медáл/ь (-алъ, -алъул, -ал) медаль; ~ь базе нацепить медаль; ~ь босизе получить медаль; ~ь кьезе наградить кого-л. медалью; ~ь щвезе удостоится медали

медáль-килас (-алъ, -алъул) собир. награды; медали и ордена; Медаль-килас  коп буго, Кваназе жо дагь буго фольк. Много наград, А еды мало; ~алъул керен цIурав чи человек, у которого грудь полна наградами; Медаль-киласаца керен берцинлъун, Каранда ругъун щун сахлъарал руго фольк. У многих грудь украшена медалями, орденами, — Были в грудь ранены, теперь здоровы они 

медпункт (-алъ, -алъул, -ал) медпункт (медицинский пункт)  
междомéти/е (-ялъ, -ялъул, -ял) грам. междометие; ~язул битIунхъвай правописание междометий

мéкъа/б 1) упрямый, непослушный, с норовом; ~б лъимер непослушный ребёнок; ~б гIурцIен упрямый мул; ~в чи человек с норовом 2) ложный; ошибочный; ~б бербалагьи гьабизе придерживаться ошибочного мнения; ~б нухдасан ине идти по ложному пути 3) диал. левый

мекъдáе нареч. разг. см. квешéзе
мéкъи нареч. 1) неправильно, не в ту сторону; ~ ккезавизе а) сводить с пути, сбить с пути; повернуть не в ту сторону б) перен. сбить с толку; ~ ккезе а) заблуждаться, заблудиться б) перен. сбиться с пути; ~ рикIкIине неправильно считать 2) упрямо; ~ чIезе (за)упрямиться, противиться см. мéкъса
мéкъи-мекъи нареч. искоса; ~ валагьизе поглядывать, смотреть искоса

мéкълъи масд. гл. мéкълъизе
мекълъS (-ялъ, -ялъул)  непослушание, упрямство; норов; дур ~ щиб! какой ты упрямый!

мéкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)упрямиться, (за)артачиться, показать норов

мéкъса нареч. 1) неправильно; превратно; не в ту сторону; ~ ккезе а) заблуждаться, забдудиться (в пути) б) перен. заблуждаться в чём-л.; сбиться с толку; ~ сверана дов он повернулся не в ту сторону; ~ ричIчIуге дуда дир гьал рагIаби не пойми эти мои слова превратно 2) наоборот; ~ гьабула гьас абураб жо всё, что ему говорят, он делает наоборот 3) ошибочно; ~ гьабураб иш ккана дир гьеб это дело я совершил ошибочно  ~ бихьизе обижаться, обидеться на кого-л.; дуда щай гьеб ~ бихьулеб? зачем ты обижаешься на это?; ~ вуссине отворачиваться; ~ квер бегьизе воровать, (у)красть; запусить руку; брать что плохо лежит

мел (-алъ, -алъул, -ал) мел; ~алъ хъвазе написать мелом

мелхIý (-ялъ, -ялъул) диал. перга

мельхSор (-алъ, -алъул) мельхиор (пахьги никельги жубараб гIарцулкьераб металл) 

мельхSоралъул 1. род. п. от мельхSор 2. мельхиоровый; ~ лълъар мельхиоровый рог (ювелирное изделие)

мензýрка (-ялъ, -ялъул, -би) мензурка; ~ялъ борцине отмеривать мензуркой; ~ялъубе тIезе налить в мезурку

менчá (-ялъ, -ялъул, -би) подставка-поднос под супник

мергáлрич (-алъ, -алъул, -ал) диал. стрекоза

мергSд: ~ варав чи разг. человек в отрёпанной одежде

мергSкьлъел (-алъ, -алъул, -ал) подставка под веретено (чтобы оно не перескакивалось)
мерг/ý (-ýялъ//-Sца, -ýялъул//-Sл, -áл) веретено; ~иде кун бичизе навить пряжу на веретено  ~иде базе с.-х. идти, выходить в трубку; ролъ ~иде балеб буго пшеница выходит в трубку

мергýборохь (-алъ//мергýборхьица, -алъул//мергýборхьил, мергýборхьал) вид змеи; букв. веретено-змея

мергýборхьа/л (-з, -зул) мн. от мергýборохь

мергýборхьил род. п. от мергýборохь
мергý-тIала (-ялъ, -ялъул) собир. принадлежности для навивки пряжи; букв. веретено и короб

мéрхьин масд. гл. мéрхьине
мéрхьинаби масд. понуд. гл. мéрхьинабизе
мерхьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от мéрхьине
мéрхь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1)  (ис)топтать, растоптать; вытаптывать, травить (напр. посевы); хер ~ине (у)топтать траву; гIачияз ~ун буго хуриб бижараб жо коровы вытоптали посевы; ~унаго гIазугун унел рукIана ниж мы шли, утаптывая  снег  2) сминать, (с)мять; давить, придавливать; гъоркьги лъун ~ине подмять под себя; циялъ чанахъан ~ун рехана медведь смял охотника 3) месить; хIарщ ~ине месить глину 4) утаптывать, утрамбовать 5) перен. гулять бестолку; къватIал ~ине гулять бестолку по улицам 6) перен. избить, растоптать; лъикIго ~ана доз гъов они хорошенько избили его, растоптали его (при драке)

месéд1 (-алъ, -алъул//-ил) 1) золото; багIараб ~ червонное золото; ~ бахъизе добывать золото; ~ бахъулеб бакI золотые прииски; ~ бекьизе (биччазе) (по)золотить;  ~ бекьараб (биччараб) позолоченный; ~ гIадаб а) золотоподобный б) чистый как золото; ~й ясалда бугьтан лъоге не наговорите на девушку, чистую как золото; ~ гIадин как золото, золотисто; ~ гIадин кенчIезе блестеть как золото; ~ил лъим биччараб позолоченный  хъахIаб ~ платина 2) перен. ласк. золотце; вай дир месед! золотце ты моё! 

месéд2 (-алъ, -алъул) диал. мед. корь; ~ базе (за)болеть корью см. сус
месéд-гIарац (-алъ, -алъул) собир. драгоценности; золото и серебро; гьезул ~ гамачIлъун лъугьагиян гьаранила фольк. помолились, чтобы их драгоценности превратились в камни см. гIарáц-месед

месéдил 1. род. п. от месéд1 2. 1) золотой; ~ баргъич золотое кольцо; ~ рахас золотая цепочка; ~ сагIат золотые часы; Меседил чангит баниги, хIамил чу лъугьунаро посл. хоть золотой недоуздок надень, осёл не становится конём; Ясал ралагьулеб ~ матIу, Цо дун ялагьани, багьа хвеладай фольк. Золотое зеркало, куда засматриваются девушки, Если я посмотрю хоть раз, обесценится ли оно 2) перен. золотой; ~ кверал руго досул у него золотые руки; он мастер на все руки  ~ горо, гургинаб гIарац фольк. радость жизни моей, свет очей моих;  букв. золотая горошина, серебрянный грош (о любимом ребёнке) см. месéдилаб
месéдилаб золотой; ~ хасалихълъи золотая осень см. месéдил
месéдилкьераб золотистый, золотистого цвета; ~ рас золотистые волосы  

месéдкун (-алъ//-аца, -алъул//-ал) золотые шёлковые нити; мишура; ~аца букъизе (с)шить золотом, (с)шить золотыми нитками; ~аца угьине вышивать золотыми нитками; ~аца угьарал пашмакъал вышитые золотыми нитками башмаки 

месéду (-ца, -л, мусýдул) 1. 1) красавица; Росищ дуе, ~? фольк. Замуж ли хочешь, красавица?; Гьал ясазул нусилбетIер Маржанат, Мусудузул байрахъчIужу Байгинат фольк. Этих девушек сотный командир Маржанат, Красавиц знаменосица Байгинат 2) перен. принцесса 2. (М проп.) (-ца, -л.) Меседу (имя собст. жен.)

месéдхIалаб золотоносный, с обилием золота; ~ сали золотоносный песок 

месéхо (-ялъ, -ялъул, -ял) целое ядро грецкого ореха

месткóм (-алъ, -алъул, -ал) местком (местный комитет профсоюзной организации); ~алъ хIукму гьабуна местком вынес решение

мéстIер (-ас//алъ, -асул//-алъул, -заби) 1) лекарь; знахарь, знахарка; Гуллил ругъунани, ~ телаан, Карандаса рокьи кинан бахъилеб фольк. Если б рана пулевая, обратился б к лекарю, А боль любви в груди кто же мне снимет  2) пчелиная матка см. местIéрна
мéстIерлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия лекаря; знахарство

мéстIерна (-ялъ, -ялъул, -ял) пчелиная матка см. местIéр 2)

метáлл (-алъ, -алъул, -ал) металл; кьер бугел ~ал цветные металлы

метáллалъул 1. род. п. от метáлл 2. металлический

металлSст (-ас, -асул, -ал) металлист; ~азул къец соревнование металлистов

металлSстлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия, работа металлиста

металлýрг (-ас, -асул, -ал) металлург

металлургSя (-лъ, -лъул) металлургия

металлургSялъул 1. род. п. от металлургSя 2. металлургический; ~ завод металлургический завод

металлýрглъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия, работа металлурга

метáфора (-ялъ, -ялъул, -би) лит. метафора

метé-метер нареч. в эти дни; на днях; отложив на завтрашние дни; ~ вачIина приду на днях

метéор (-алъ, -алъул, -ал) метеор

метéр нареч. завтра; ~ вачIа приходи завтра; ~ гъезейилан тараб къоркъода рачI гъечIого хутIарабила посл. обещали лягушке завтра приделать хвост — так и осталась она без хвоста; ~ гьабулеб жоялъе жакъа ургъе посл. о том, что завтра сделаешь, сегодня подумай; ~ кунеб мохмохалдаса, жакъа кунеб гьуэр лъикI посл. чем курдюк на завтра, лучше лёгкое на сегодня; соотв. лучше синица в руке, чем журавль в небе; ~ радал завтра утром;  ~ радал рилълъина колотIе завтра утром пойдём на хутор; ~ги чIун сезе послезавтра; ~илан си бала, сезейин кIалгIа бала погов. завтра — башню построю, а послезавтра дворец воздвигну (о пустых обещаниях) 

метéралдаса нареч. с завтрашнего дня
метéралде нареч. на завтра; ~ къачIан чIезе приготовиться на завтра; ~ тезе оставить на завтра; ~алде тIамун тезе перенести на завтра

метéрго нареч. завтра же; ~го ина дун досухъе завтра же пойду я к нему

метéриса нареч. см. метéр
метéрисеб завтрашний; ~ къо завтрашний день, ближайшее будущее; ~ къо Аллагьас роцIараб рещтIинабеги дай Аллах, чтобы завтрашний день был погожий

метéрлъагIан нареч. до завтра; ~ чIезе ккела придётся подождать до завтра

метéр-сезе нареч. в ближайшие дни, на днях; букв. завтра-послезавтра; ~ гIазу бала в ближайшие дни выпадет снег

метéр-сезеялде нареч. в ближайшие дни; на днях; букв. к завтрашним дням; ~ дуниял цIорола на днях наступят холода 

метSс (-алъ, -алъул, -ал) метис; ~ тайпаялъул куйдул бараны метисовой породы

метóд (-алъ, -алъул, -ал) метод; хIалтIул ~ метод работы

метóдика (-ялъ, -ялъул) методика; гIурус мацI малъиялъул ~ методика преподавания русского языка

метóдикаялъул род. п. от метóдика 2. методический см. метóдикияб
метóдикияб методический; ~ нухмалъи методическое руководство см. метóдикаялъул 2.

методSст (-ас, -асул, -ал) методист

методSстка (-ялъ, -ялъул, -би) методистка

методSстлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия, работа методиста

метонимSя (-ялъ, -ялъул, -би) грам. метонимия

метр (-алъ, -алъул, -аби) 1) метр (единица измерения); цо ~ халалъиялда бугеб хъарщи дощечка длиною в один метр 2) метр (инструмент измерения); ~алъ борцине измерять метром

метрSка (-ялъ, -ялъул, -би) метрика (лъимер гьабураб къо-моцI хъвараб документ); ~ босизе получать метрику

метрó (-ялъ, -ялъул) метро; Москваялъул ~ московское метро; ~ялъул станция станция метро

метрополитéн (-алъ, -алъул) метрополитен см. метрó
мех (-алъ, -алъул) 1) время, пора; кватIараб ~ букIана было позднее время; кьалха-риххараб ~ буго гьанже теперь страдная пора

мéхалда нареч. (в то время), когда; также переводится предлогом в; гIолохъанаб ~ цIакъ берцинав чи вукIана Аслан в молодости Аслан был очень красив; дун гьитIинаб ~ расанкIаби нижецаго гьарулаан когда я был маленький, мы сами делали игрушки; рокъое унеб ~ данде ккана дида дов я его встретила, когда шла домой; цогидаб ~ в другое время; цо-цо ~ а) иногда, иной раз б) в отдельных случаях

мéхалъ нареч. см. мéхалда
мéх-мех: ~ бихьун временами; ~ бихьун вачIунаан дов нижехъе временами он захаживал к нам

мéх-мехалда нареч. временами, время от времени, по временам, периодически, иногда; ~ дихъе гьоболлъухъ вачIуна дов временами ко мне в гости приезжает он

мéх-мехалъ нареч. см. мéх-мехалда 

мехáлил 1. род. п. от мехéл 2. суточный

механизáтор (-ас, -асул, -ал) механизатор; цеветIурав ~ передовой механизатор; росдал магIишаталъул ~ал механизаторы сельского хозяйства

механизáторлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия, работа механизатора

механSзм (-алъ, -алъул, -аби) механизм; сагIтил ~ часовой механизм

мехáник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) механик

мехáниклъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия, работа механика 

мехáникияб  механичесий; ~ хъухъадиро механическая пила

мехáниклъизаби (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. мехáниклъизабизе 2. механизация

мехáниклъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) механизировать; росдал магIишат ~изе механизировать сельское хозяйство

мехéл (-алъ, -алъул, -ал) сутки; тIубараб ~алъ целие сутки см. сордó-къо

мехтáлил род. п. от мехтéл

мехтáлилъ нареч. в пьяном, нетрезвом состоянии; ~го вуго дов жеги он ещё в нетрезвом состоянии

мéхтара/б 1. прич. от мéхтизе 2. пьяный, нетрезвый; ~в чи пьяный человек

мéхта-тирхи масд. гл. мéхта-тирхизе

мéхта-тирх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) разг. (о)пьянеть; ~ун вихьичIо дида гъов я не замечал, что он опьянел см. мéхтизе
мехтéл (-алъ, -алъул//мехтáлил)   1) пьянство 2) спиртной напиток, спиртное; ~ гьекъеларин гьедун вуго дун я поклялся, не употреблять спиртных напитков  хвалил ~ агония

мéхти масд. гл. мéхтизе
мéхтизаби масд. понуд. гл. мéхтизабизе
мéхтизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (о)пьянить, опянять кого-л.; спаивать, споить, напаивать, напоить допьяна кого-л.; довести до пьянения; гьалбал мехтизаризе напоить гостей допьяна 2) перен. пьянить; приводить в восторг, в восторженное состояние 3) одурманивать, одурманить; къвакIараб танкица мехтизарула крепкий табак одурманивает

мéхт/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (о)пьянеть; хехго ~изе быстро опьянеть; ~изегIан гьекъана дос он пыл допьяна; оцги ~ула гIаракъиялъ погов. и бык опьянеет от водки; ~араб мехалъ в пьяном состоянии, во время опьянения; лъикIго ~ун вуго дов он порядком пьян; сунтI лъугьун ~ун вуго  в стельку пьян 2) перен. (о)пьянеть, приходить в восторг; быть в восторженном состоянии; рокьуца ~изе пьянеть от любви; чIагIдаца ~арав вигьуна, богIоца ~арав вигъунаро посл. пяный от бузы —  трезвеет, пьяный от достатка хлеба — не трезвеет 

мéхтиялъ  нареч. спьяну, спьяна

мечI (-алъ, -алъул//мочIóл, мýчIдул) луг; гIияе мучIдул руго нижер у нас есть луга для отар

мигь (-алъ//-ица, -алъул//-ил) диал. айва см. хIавáгIеч
мSгьа/б 1) малый, незначительный, хватающий ненадолго 2) слезливый; ~в чи вуго дов у него глаза на мокром месте; букв. он человек слезливый

мSгьго нареч. 1) мало, немного, недостаточно, незначитель 2) слезливо

мSгьил диал. 1. род. п. от мигь 2. айвовый; ~ чай айвовый чай

мигьир (-алъ, -алъул, -ал//мSгьрал) запас; спрятанное про запас; ~ гьабизе запасаться, запастись

мSгьлъи масд. гл. мSгьлъизе
мSгьлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) уменьшаться, уменьшитсья; убавляться, убавиться; гIаданлъи ~ун буго гуманность убавилась см. дáгьлъизе 2) всхлипывать; поплакнуть см. гIóдизе
мSгьра/л (-з, -зул) мн. от мигьSр
мигьтáр (-ас, -асул, -ал) уст. коновод, конюх, стремянный 

мSгIу диал. мяу

мSгIди диал. масд. учащ. гл. мSгIдизе см. мSмиди
мSгIд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. мяукать см. мSмидизе
мигIрáж (-алъ, -алъул) рел. чудесное вознесение пророка Мухаммеда на небеса; ~алъул сордо ночь вознесения

мизáн (-алъ, -алъул) 1) уст. воен. строевая подготовка 2) порядок, дисциплина 3) рел. весы, устанавливаемые в судный день  Мизáн астр. созвездие Весов

мизмSз (-ица, -ил) разг. брюзга

мSзмизди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. мSз-миздизе 2. брюзжание

мSзмизд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) брюзжать; ~улев чи брюзгливый человек, брюзга

микк (-ица, -ил) дуб; ~ чIаралъуб ~ бижула, чинари чIаралъуб чинари бижула посл. дуб посадишь — дуб и вырастишь, а платан посадишь — платан и вырастишь

миккS (-ялъ, -ялъул//-дул, маккáл) голубь; гIалхул ~ дикий голубь; мукъур сурмияб ~ голубь с сизым оперением  ракълил ~ голубь мира

мSккигъветI (мSккигъотIоца, мSккигъотIол, мSккигъутIби) дуб (дерево); доб миккигъотIокь чIа ниж рачIинегIан ждите нас под тем дубом; болъонал ~е хьвадулел руго свиньи ходют под дуб

мSккигъотIол род. п. от мSккигъветI

мSккигъутIб/и (-уз, -узул) мн. от мSккигъветI
миккSдал: ~ гIучIал мн. бот. цикорий обыкновенный

миккSдул 1. род. п. от миккS 2. голубиный; ~ бусен голубиное гнездо; ~ тIинчI голубёнок; ~ ханал голубиные яйца

мSккил 1. род. п. от микк 2. дубовый; ~ чирма дубовая бочка; ~ цIул дуб (строительный лес)  расаго ~ букIинаан! погов. была бы лафа!; букв. было бы корыто дубовое

миккSрохь (-алъ, -алъул, -ал) дубовый лес, дубняк, дубрава

мSккицIулакьо (-ялъ, -ялъул//дул) жёлудь см. гьирк
мSккищурма/л (-з, -зул) мн. диал. жёлуди

микрóб (-алъ, -алъул, -ал) микроб

мSкробиология (-лъ, -лъул) микробиология

микрóн (-алъ, -алъул, -ал) микрон

микроскóп (-алъ, -алъул, -ал) микроскоп; ~алъ балагьизе рассматривать что-л. под микроскопом

микрофóн (-алъ, -алъул, -ал) микрофон; ~алдасан кIалъазе говорить в микрофон

мSкъан: ~ вахъине заикнуться; пикнуть; ~ вахъинчIо не заикнулся; ни словом не обмолвился; ни гу-гу; ~ вахъунге тIокIав ~ не смей больше пикнуть; ~ кIалъаге не заикнись, не говори ничего

мSкьабго числ. собир. все восемь, восьмеро

мSкьабизе нареч. в-восьмых

мSкьабилеб числ. восьмой; ~ къо восьмой день; ~ март восьмое марта

мSкьазарабилеб числ. восьмитысячный

мSкьазаралда числ. восемь тысяч (служит для образования составных числительных от 8 001 до 8 999)

мSкьазарго числ. восемь тысяч

мSкьго числ. при конкр. счёте, в качестве определения восемь; восьми; ~ сордо восемь ночей;  ~ тIехьалъул  восьми книг; ~ мухъил кечI восьмистишие; ~ нухалъ а) восемь раз; ~ нухалъ вачIана дун духъе восемь раз пришёл я к тебе б) в восемь раз, ввосьмеро; ~ нухалъ дагь ввосьмеро меньше; ~ лъагIараб восьмилетний; в возрасте восьми лет; ~ лъагIараб гIака корова в возрасте восьми лет; ~ сон бараб восьмилетний; ~ сон барав вас восьмилетний мальчик; ~ сонилаб восьмилетний; ~ сонилаб школа восьмилетняя школа

мSкьгоя/б числ. собир. восемь (из общего числа), восьмеро; дозул ~в мадрасаялда цIалулев вуго восьмеро из них учатся  в медресе

мSкьгъатаб восьмислойный

мSкьил (-алъ, -алъул) восьмёрка; ~ тарих цифра восемь 

мSкьилаб числ восьмёрка (цифра и карта)

микьSр (мокьрóца, мокьрóл) 1) персик; барщараб ~ спелый персик; ~ бетIизе собирать персик; ~ гIадинай яс девушка, пышная как персик; мокьрол таргьа цIезе наполнить торбу персиками  тIогьилаб ~ жёлтый персик (сорт); хъахIаб ~ белый персик (сорт); ХIаскъиласул ~ персик Хаскилава (сорт); ЦIороса ~ персик из Цора [Алазанской долины] (сорт); чIахIияб ~ крупный персик (сорт)  

микьSркурак (-алъ, -алъул//-ул) сорт абрикос
мSкь-микь числ. разд. по восемь, по восьми; ~ гъурущ бакIаризе собрать по восемь рублей

мSкь-микьккун нареч. по восемь; ~ бикьизе раздать по восемь; ~ кьерда чIезе выстроиться по восемь человек в ряду

мSкьнусабилеб числ. восьмисотый; азаралда ~ сон тысяча восьмисотый год

мSкьнусабизе нареч. в-восьмисотых

микьнусазарабилеб числ. восьмисоттысячный

микьнусазаралда числ. восемьсот тысяч (служит для образования составных числительных от 800 001 до 800 999) 

мSкьнусазарго числ. восемьсот тысяч 

мSкьнусго числ. восемьсот, восьмисот; ~ гъурущ восемьсот рублей; ~ чахъдал восьмисот овец; ~ сон бараб си восьмисотлетняя башня

мSкьнусиялда числ. восемьсот (служит для образования составных числительных от 801 до 899)
микьцIул числ. 1) восемью, восемь раз; ~ лъабго — къоло ункъо восемью три — двадцать четыре 2) ввосьмеро, в восемь раз; ~ цIикIкIун ввосьмеро больше 

микISс (-алъ, -алъул//микIсSл, мSкIсал) клок; квасул ~ клок шерсти

мSкIса/л (-з, -зул) мн. от микISс

микIсSл род. п. от микISс
милáт (-алъ, -алъул) забота; ~ буголъи заботливость; ~ бугев заботливый; ~ гьабизе (по)заботиться о ком-чём-л.; бесдалазул ~ гьабизе (по)заботиться о сиротах; рукъалъул агьлуялъул ~ гьабизе (по)заботиться о домочадцах; ~ гьечIев беззаботный; досул ~ гьечIолъи бихьулищха! смотри, какой он беззаботный!

милáтч/и (-ияс, -иясул, -агIи) редко заботливый человек

милáтчилъи (-ялъ, -ялъул) редко заботливость

милитарSзм (-алъ, -алъул) милитаризм (цIи-цIиял рагъазде хIадурлъиялъул хIаракатчилъи)

милитарSст (-ас, -асул, -ал) милитарист (цIи-цIиял рагъазде хIадурлъиялъул хIаракатчи)

милSца (-ялъ, -ялъул) уст. 1) милиция (воинские формирования из представителей народов Дагестана в Кавказскую войну ХIХ в.); ЧIухIараб ~ цебе кIанцIана, Сверизе гьаруна гьел авлахъазде фольк. Гордая милиция пререзала им путь, В сторону степей повернула их 2) разг. (-яс, -ясул, -би) милиционер

милиционéр (-ас, -асул, -ал) милиционер; ~лъун хIалтIизе работать милиционером; ~ас вачун ана дов его увёл милиционер

милиционéрлъи (-ялъ, -ялъул) работа, служба милиционера

милSция (-лъ, -ялъул) милиция; ~ялъул капитан капитан милиция; дов ~ялда хIалтIулев вуго он работает в милиции; ~ялде лъазабурабищ? в милицию сообщили?

милSциялъул 1. род. п. от милSция 2. милицейский; ~ хIалтIухъан милицейский работник

милSциялъула/в (-с, -сул, -л) разг. милиционер 

милк (-алъ, -алъул) 1) собственность 2) недвижимая собственность; недвижимость

милклъи: ~ гьабизе (о)владеть чем-л.
миллáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) нация, народ; народность; национальность;  Дагъистаналъул ~ал народы Дагестана; Цолъарал Миллатазул Организация Организация Объединённых Наций (ООН)  2) рел. вера, религия, толк; Ибрагьимил ~ Авраамова вера; нижер ~алде вусса прими нашу религию; придерживайся нашего толка

миллáтч/и (-ияс, -ясул, -агIи) националист

миллáтчилъи (-ялъ, -ялъул) национализм

миллиáрд (-алъ, -алъул, -ал) миллиард

миллиáрдер (-ас, -асул, -ал) миллиардер

миллимéтр (-алъ, -алъул, -ал) миллиметр

миллиóн (-алъ, -алъул, -ал) милион; ~ гъурущ миллион рублей

миллиóнер (-ас, -асул, -ал) миллионер

миллSяб национальный; ~ байрахъ национальный флаг; ~ гимн национальный гимн; ~ эркенлъиялъе гIоло къеркьей национально-освободительная война

милъSде нареч. уст. в заложники; ~ кьезе отдавать в заложники; ~ кьурав чи заложник см. кьовSд
милъSр (-алъ, -алъул, малърáл) 1) крыло; хIанчIил ~ крыло птицы 2) лопасть; гамил раквадул ~ лопасть пароходного колеса; гьабил раквадул малърал лопасти мельничной турбины; малърал гъезе а) приделать лопасти (к турбине) б) перен. науськивать, натравливать кого на кого-л.; лъица досда малърал гъолел ругелали лъалеб гьечIо не понятно, кто его натравливает; хунчIруца малърал седезе делать на соплях; букв. приклеить лопасти соплями  гьодил ~ анат. позвонок 3) щека, боковая часть морды (животного); ~ канагIаб чахъу овца с коричневыми пятнами по бокам морды 

мSлъирш/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) 1) ласточка;  кьурул ~о стриж; ~аби роржун рачIана ласточки прилетели; ~абазул тIел стая ласточек 2) перен. ласк. касатка, милочка; вай, дир ~о! ах, ты моя милочка!

мSлъиршодул 1. род. п. от мSлъиршо 2. ласточкин; ~ бусен ласточкино гнездо

мим (-алъ, -алъул, -ал) мим (название двадцать четвёртой буквы арабского алфавита; числовое значение — 40)

мим*и1 (-ялъ, -ялъул//дул) диал. женская грудь

мим*и2 (-ялъ, -ялъул//дул) дет. телёнок

мSмиди (-ялъ, -ялъул)  1. масд. учащ. гл. мSмидизе 2) мурлыканье, мяуканье; катил ~ рагIулеб буго слышно мяуканье кошки см. мSгIди
мSмид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) мурлыкать; мяукать; кигIан ~аниги, мун дир кету гуро посл. сколько бы не мурлыкала, ты не моя кошка; кету гIадин ~илев хутIаги бран. чтоб ты всегда мурлыкал как кошка см. мSгIдизе 2) перен. подхалимничать; дие ~уге мун! ты не подхалимничай мне!

мSмидир/о (-ояс//-оялъ, -оясул//-оялъул, -аби) мурлыка

мSмила межд. возглас, которым кличут телёнка
мимSч 1) см. мSмила 2) (-ица, -ил) перен. разг. попрошайка

мимS-чIичIи (-ялъ, -ялъул) собир. крик и шум

мимS-чIичIиялда нареч. с криком, с шумом; ~ рекерун рачIана лъимал дети прибежали с криком, с шумом 

мSна1 (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) мина; ~ кьвагьана мина разорвалась

мSна2 (-ялъ, -ялъул) эмаль, финифть, глазурь (наводимая в виде украшения на разные предметы из драгоценных металлов); ~ бекьизе (биччазе) эмалировать, покрыть эмалью; ~ бекьараб (биччараб) эмалированный, покрытый эмалью

минá (-ялъ, -ялъул, -би) дом, изба, здание, строение, постройка; жилище; басрияб ~ старое здание; борхатаб ~ высокое здание; инсул ~ отчий дом;  ункътIалаяб ~ четырёхэтажное здание; цIияб ~ новый дом; школалъул ~ здание школы; ~ базе (по)строить дом, жилище; ~ базе бакI участок для дома, место для застройки; участок под домостроительство; ~ балелде цин хIажатхана гьабе погов. прежде чем строить жилище, сооруди туалет; ~ялъул кьучI фундамент избы; щегI ккурал ~би строения, крытые черепицей; ~би ралеб комбинат домостроительный комбинат; ~би ралел строители  

минá-киса (-ялъ, -ялъул) подарки (со стороны невесты родственникам жениха на свадьбе); ~ бикьизе раздавать подарки (со стороны невесты)

мSна-минатIавус (-алъ, -алъул) бот. пушица

минá-мулк (-алъ, -алъул) усадьба, имение

минáра (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) минарет; борхатаб ~ высокий минарет; будун ~ялде вахана муэдзин поднялся на минарет

минá-руссен (-алъ, -алъул) собир. дом и надворные постройки; двор, хозяйство

минáтахъ: ~ биххизабизе а) разбить в пух и прах б) стирать с лица земли; хъала ~ биххизабуна крепость стерли с лица земли; ~ ине исчезать бесследно; ~ щущазабизе  разбросать в разные стороны; гъурун ~ базе разбить вдребезги

минбáр (-алъ, -алъул, -ал) кафедра (в мечети); ~алде вахун хутIма гьабуна поднялся на кафедру и прочитал проповедь

мингъвá (-ялъ, -ялъул, -би) родинка, родимое пятно

миндáлалъул 1. род. п. от миндáл 2. миндалевый; ~ гъветI миндалевое дерево

миндáл/ь (-алъ, -алъул)  миндаль (плоды) 
миндáр (-алъ, -алъул, -ал) 1) седельная подушка 2) подушка (для сидения); гьоболасда гъоркь лъезе ~ босе принеси подушку для гостя

минерáл (-алъ, -алъул, -ал) минерал 

минералияб  минеральный;  ~ беэнлъи минеральное удобрение   

министéрств/о (-оялъ, -оялъул, -аби) министерство; сахлъи цIуниялъул  ~о министерство здравоохранения

минSстр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби)  министр; жанисел ишазул ~ министр внутренних дел; ~асул гъулбас подпись министра

минSстрлъи (-ялъ, -ялъул) министерская должность

миномёт (-алъ, -алъул, -ал) миномёт

миномётч/и (-ияс, -иясул, -агIи) миномётчик; ~агIаз тушманасда тIад цIа лъуна миномётчики навели огонь на врага

мSнта/л (-з, -азул) мн. от минýт
мSнус (-алъ, -алъул, -ал) минус; ~ лъезе поставить минус 

минýт (-алъ, -алъул, -ал) минута, минутка; щуго ~ бана дица доба я провёл там пять минут; ~алъ нахъа хутIарав сагIаталъ хадув гъоларев посл. кто отстанет на минуту, не догонит и через час; ~алъ чIезецин рес гьечIо дир у меня нет возможности остановиться даже на минуту;  цо ~алъ жаниве вачIая зайди-ка на минутку; ~алда жаниб за минуту, в течение минуты;  ~алдаса ~алде в каждую минуту, с минуты на минуту; минтазул гIакъраб минутная стрелка

мирзá 1. (-яс, -сул, -би) уст. мирза, писарь, писец; ханасул ~ писарь хана 2. (М проп.) (-ца, л.) Мирза (имя собст. муж.)

мирзáчилъи (-ялъ, -ялъул) уст. деятельность, должность мирзы

мирзáйххам (-алъ, -алъул//-ил) уст. синяя бязь

мSркалъ(го) нареч. совсем, насовсем, навсегда; вовсе, окончательно; ~гойищ мун вачIарав? ты приехал насовсем?; гьеб хIажат гьечIеб хIинкъи  ~ рикIкIад гьабе дуца  ты вовсе отдали от себя этот ненужный страх

мисáл (-алъ, -алъул) 1) пример, образец; ~ бачине приводить, привести пример; ~ бихьизабизе показывать, показать пример, образец; служить примером, образцом; подавать пример; ~ босизе брать пример с кого-чего-л., подражать кому-чему-л..; ~лъун букIине быть, стать образцом, примером; ~алъе босизе брать в качестве примера; ~алъе босани к примеру, например; церехъабазул ~алда по примеру передовиков 2) мат. пример; ~ гьабизе решать пример; ~ ургъизе придумать пример; ~алъе жаваб батизе найти ответ примера

мисáлия/б примерный, образцовый; ~в цIалдохъан примерный ученик

миск (-алъ, -алъул) мускус

мSскалъул 1. род. п. от миск 2. мускусный; ~ махI мускусный запах

мискSн (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) бедняга, бедняжка, горемыка; несчастливец и несчастливица; бедолага; гIай, ~я! ах, бедняга!; дой ~алъул лъабго вас чIвана рагъда три сына той бедолаги погибло на фронте

мискSна/б 1) бедный, небогатый, необеспеченнй; жалкий, убогий; скудный; нуждающийся; несчастный, горемычный; полный лишений, неимущий; ~б бетIербахъи жалкое существование; ~б гIумру необеспеченная жизнь; ~б магIишат убогое хозяйство; ~б рукъ бедное жильё, небогатая обстановка; ~б халкъ бедный народ см. мискSнхалкъ; ~в бесдалав несчастный сирота; ~в чи бедный человек, бедняк;  ~се заз гIадинав, залимасе нах гIадинав  посл. для бедного — как колючка, для могущественного — как масло (о несправедливом правителе); ~асде гьвеги хехго бортула посл. на бедного и собака быстрее бросается; соотв. на бедного Макара все шишки валятся 2) захудалый, нищий, бедный, небогатый; ~б ракь небогатый край; ~ росу бедный аул, бедная деревня

мискSнбазар (-алъ, -алъул) уст. рухлядь, пожитки, бедный домашний скарб

мискSн(го) нареч. бедно, убого, жалко; скудно; небогато; ~ гьабизе обеднять,  делать бедным кого-л.; разорить, довести до нищеты кого-л.; ~го буго досул рукъ у него дома бедно; ~го гIумру гьабизе жить бедно, скудно

мискSнлъи (-ялъ, -ялъул)   1. масд. гл. мискSнлъизе 2. бедность, убожество, нужда; обеднение, обнищание;  ~ рогьо гуро, бечелъи гьунар гуро посл. бедность — не позор, богатсво — не доблесть; ~иялъе дару — хIалтIийила, хIинкъиялъе дару — таваккалила посл. лекарство от бедности — работа, от страха — решительность; ~ялдаса бакIаб гьир гьечIеб посл. нет ноши тяжелее, чем бедность

мискSнлъизаби масд. понуд. гл. мискSнлъизабизе
мискSнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. обеднять,  делать бедным кого-л.; разорить, довести до нищеты кого-л.; рагъалъ ~ула улка война разоряет страну

мискSнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  становиться скудным, бедным; обнищать, оскудевать, (о)беднеть; впасть в бедность, в нищету; дов ~ун вуго он обеднел; хIалтIичIони — ~ула не трудишься — обеднеешь

мискSн-пакъир (-ас, -асул) собир. беднота, бедные люди; ~ вохизаве бедноту обрадуй

мискSнхалкъ (-алъ, -алъул) бедный народ, бедняки, беднота

мискSнчи (-яс, -ясул) бедняк, бедный человек; ~ вукIана досул эмен его отец был бедняком;  ~ хун вугилан рагIилалде рес бугесул килщида заз къан бугилан рагIулебила посл. раньше, чем о смерти бедняка, услишишь, что у имущественного палец укололся о занозу; ~ясул бечелъи — сахлъи посл. богатство бедняка — здоровье

мискSнчIужу (-ялъ, -ялъул) бедняжка, бедная женщина

мискъáл (-алъ, -алъул, -ал) уст. золотник (равен 4,68 г) (бакIлъи борцунеб роцен)

мSсрихвалчаб/и (-аз, -азул) мн. от мSсрихвалчен

мSсрихвалчадул род. п. от мSсрихвалчен
мSсрихвалчен (-алъ//мSсрихвалчаца, -алъул//мSсрихвалчадул, мSсрихвалчаби) египетская сабля; МицIир меседилал мисрихвалчаби Чархида ккунила ансадерица фольк. Египетские сабли с золотыми узорами Наточили унцукульцы на точильных камнях 

мSсрия/в (-с, -сул) египтянин

мSсриязул 1. род. п. от мSсриял 2. египетский см. мSсриялъулаб
мSсрия/й (-лъ, -лъул) египтянка

мSсрия/л (-з, -зул) египтяне

мSсриялъулаб египетский см. мSсриязул 2.

мSтинг (-алъ, -алъул, -ал) митинг; ~алде ине пойти на митинг; ~алде гIемераб халкъ бакIарун букIана на митинг собралось много народу; ~алда гIахьаллъизе участвовать на митинге; ~алдаса руссине возвращаться с митинга

митI (-ица, -ил) диал. таволга

мSха (-ялъ, -ялъул//дул) диал. тополь

михSкI (-алъ, -алъул) гвоздика

михSр (-алъ//мохрóца, -алъул//мохрóл, мSхрал) 1) каменный каток (чем укатывали, уплотняли плоскую глиняную крышу, чтобы она не протекала; им же укатывали гумно); ГьоцIиб ~ дун ватани, Хуриб зани мунги йиго фольк. Если я похож на каток на гумне, И ты похожа на межевой камень в поле; ~ бачине а) укатывать катком; тIохтIа ~ бачине укатывать крышу катком б) перен. истреблять; ~ бачина нилъеца дозда тIад мы их истребим  мохрода вухьине ккаги мун бран. да придётся тебя привязать к катку (т. е. да станешься ты буйным от психической болезни); тIохтIа —  ~, мохротIа — чи на крыше —  каток, на катке — человек (магическая формула, употреблямое слушателем при рассказе кем-л. о своем сновидении) 2) уст. металлический валик (на поясе у горцев) 3) скалка; тIад ~ бачун эбелалъ хамуралъул панкъал гьарулел руго мать раскатывает тесто скалкой на тонкие лепёшки

михSр-хоногIадаб тучный; ~ куй тучный баран

мSхра/л (-з, -зул) мн. от михSр
михъ (-Sца, -Sл, -áл) 1) ус; ~ил агьлу образн. усачи, усатые мужчины; дир ~ил рас тIуркIуларо, досукьа хIинкъун волосинка в моих усах не дрогнет перед ним; т. е. я его ничуть не боюсь;  дур ~ил рас кьеларо досухъ волосинка с твоих усей мне дороже него; дир росасул ~ил расалъул багьаяв гьечIо мун ты не стоишь и волосинки в усах моего мужа; ~ида хIур чIварав вас парень с пушком на губе; ~ида ццин бухьарав вспильчивый; ~илъе гьимизе улыбаться, улыбнуться в усы; хъахIал ~ал седые усы; халатал ~ал длинные усы; чIегIерал ~ал чёрные усы; ~ал къунцIизе подстричь усы; ~ал кьуризе покручивать усы; ~ал кIкIвазе (с)брить усы; ~ал тезе отпустить усы; досда ~ал раккун руго у него усы выросли  киталъул ~ китовый ус; ~ гIадин жив-здоров; ~ гIадин вугилан хъвалеб буго инсуца отец пишет, что он жив-здоров; ~ал далайги дур! бран. да повиснуть твои усы! (признак немощи, дряхдости); ~ал хIулаги дур! бран. да вылезут твои усы!; ~ал хIулад! бран. чтоб у тебя усы вылезли! 

мSхъалкIодо (-ца, -л) разг. усач, мужчина с крупными усами

мSхъалхалат (-ица, -ил) иноск. кот, кошка

мSхъалчIегIер (-ица, -ил) мужчина с чёрными усами; МихъалчIегIерица, тIагъурхъахIица ТIулада гьоркьоса гьан кунеб буго фольк. Тот, у кого усы  черны, папаха бела, Терзает душу мою

мSхъбагIар (-ица, -ил) рижеусый мужчина

михъSбакI (-алъ, -алъул, -ал) верхняя губа; букв. место для усей

михъSла/в (-с, -сул, -л) см. михъSч 1)

михъSч (-ица, -ил, -ал) 1) усатый мужчина, усач разг. см. михъSлав 2) иноск. кот, кошка; усач разг.; нижер ~ буго гIункIкIазе чан къан наш усач подкарауливает мышей

мSхъ-мегеж (-алъ, -алъул) собир. растительность на лице, волосяный покров лица; букв. усы и борода; досда ~ баккун буго у него вырастили усы и борода; кIиябго квералъ ~ лъухьана имгIалас дядя обеими руками повёл по усам и бороде

михIS (-ялъ, -ялъул//дул) весенние всходы травы; ~ базе появляться — о весенних всходах травы;   ~ баккизе всходить — о весенних травах; ~ бетIизе выдёргивать весенние всходы травы (на корм животным)

михISбавулъ нареч. в пору всходов весенних трав; ~ роцIун букIана исана в этом году в пору всходов весенних трав установилась ясная погода

михIмáр (-алъ, -алъул, -ал) 1) ниша в стене мечети (показывающая направление на Каабу, куда надлежит поворачиваться лицом во время молитвы) 2) перен. алтарь см. михIрáб
михIрáб (-алъ, -алъул, -ал) см. михIмáр
мицISкIал (-алъ, -алъул) диал. насморк см. мегIéрччин
мицISр (-алъ, -алъул//моцIрóл, мSцIрал) край, кромка; шалил ~ кромка шерстяной ткани; ххамил ~ бихъизе (по)рвать кромку ткани (проверять прочность); ~ бихьун, ххам босе, эбел йихьун, яс йосе посл. погляди на кромку — купи ткань, погляди на мать — бери девушку в жёны; тIохил ~алде гIагарлъана микки голубь приблизился к краю крыши; щобил ~ккун а иди по краю гряды гор; ~ цо гьабун цIезабизе наполнить до краёв

мSцIра/л (-з, -зул) мн. от мицISр
мич возглас, которым отгоняют телёнка
мичSл (-алъ//мочлóца, -алъул//мочлóл, мSчлал) таркалы (колья для поддержки виноградных лоз); гъабудул чIорал мичилалде рухьине подвязывать побеги винограда к таркалам

мSчихича/л (-з, -зул) мн. уст. чеченцы; ~зул доба лъабго сон бана дос он три года прожил среди чеченцев

мSчла/л (-з, -зул) мн. от мичSл
миччSл (-алъ//моччлóца, -алъул//моччлóл, мSччлал) глинистый сланец, шифер; миччлал ругеб бакIалдасан гьабуна нух дорога проложена по местностям, где есть шифер

мSччла/л (-з, -зул) мн. от миччSл 

мичI (-алъ//-Sца, -алъул//-Sл) крапива; цIияб ~ молодая, свежая крапива; ~ бетIизе собирать крапиву; ~ица бухIизабула крапива жжёт; ~ил кьолбода кьагIрил тIегь бижуларо, кьурул нохъода гIарац-месед бахъуларо посл. на корнях крапивы цветок не вырастишь, в пещере под скалой серебро и золото не выкопаешь  ~итIа хьонгIан гIемер многочисленно; очень много; букв. столько, сколько на крапиве семян

мSчIил 1. род. п. от мичI 2. крапивный; ~ чури  крапивный отвар (для коров после отёла); ~ чурпа крапивные щи

мSчIирохь (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) крапивник, заросли крапивы

мSчIилъхинкI (-алъ/-ица, -алъул//-ил, -ал) вареник с крапивой; ~ал гьаризе сварить вареники с крапивой 

ми¡ (-ялъ, -ялъул) солодка

могóро (-ялъ//могрSца, -ялъул//могрSл, мóграл) рычаг; ~ базе воспользоваться рычагом; букв. зацепить рычагом; гъоркь ~ бан, борхе гьеб гамачI приподними этот камень рычагом  ~ базе бакI точка опоры

мóгра/л (-з, -зул) мн. от могóро
могрSл род. п. от могóро
могьóл род. п. от мугь
могьóла/б зерновой; ~л культураби зерновые культуры, злаки

могьóрго нареч. в пресном виде, без дрожжей

могьóргоя/б приготовленный из пресного теста; ~б чед пресный хлеб, хлеб из бездрожжевого теста; ~л чадал опресняки

могIрóч (-ица, -ил, -ал) диал. сопляк

мóда (-ялъ, -ялъул, -би) мода; ~ букIине войти в моду; ~ялда бугеб модный; ~ялда бугеб ретIел модная одежда; ~ялда ругел хьитал модная обувь; ~ялда рекъон ретIа-къазе одеваться по моде; ~ялдаса бахъараб партал одежда, вышедшая из моды

можкIкIéл (-ица, -ил, -ал) неподатливый человек

мóжкIкIи  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. мóжкIкIизе 2. неподатливость

мóжкIкI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) стать, быть  неподатливым; гьедин ~изе бегьилищ? разве можно быть таким неподатливым?

мóж/о (-оялъ, -оялъул//-дул, -аби) диал. таблетка 

можóро1 (-ялъ//можрSца, -ялъул//можрSл) жребий; ~ бахъизе тянуть жребий; ~ рехизе бросить жребий; ~ тIами жеребьёвка; ~ тIамизе метать жребий; можрица бергьана ХIасан на Гасана выпал жребий; букв. в жеребьёвке выиграл Гасан; дун можрица къуна я проиграл в жеребьёвке

можóро2 (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. пороховница или маленькие чересседельные сумки для пороха

можрSкъа/б малорослый; ~в чи малорослый человек

мокъ (-алъ, -алъул//-ил, -ал) 1) жердь; ~ида базе повесить что-л. на жердь 2) насест (подвешенная с потолка жердь, на которую садится домашняя птица); ~ гьечIеб гIанкIу гIадин как курица без насеста (т. е. без жилья);  ~итIа гIанкIу гIадин къва-къвадизе кудахтать, как курица на насесте (о болтливом человеке); багIараб ~итIа хъахIал гIанкIуял загадка на красном насесте белые курицы (цаби зубы);  гIанкIу ~итIе бахана курица поднялась на насест

мóкъгIада/б высокий, длинный, рослый, крупного телосложения; ~в чи высокий человек

мокъóкъ (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1. 1) куропатка; хIатIал багIараб ~ поэт. краснолапая куропатка; Мокъокъ буго къвакъвалеб, къаси берталъейилан, ТIанчIи руго чIирчIилел, жалги цадахъ рачеян фольк. Куропатка поёт: “Сегодня ночью на свадьбу собираюсь!” А птенцы чирикают: “И нас бери с собою!”; кIалуца ~ чIварабила, лъалкIица гIанк чIварабила посл. куропатку крик погубил, зайчиху след погубил; ~ил бусен гнездо куропатки; ~ил тIинчI птенец куропатки; ~азде чан гьабизе охотиться на куропаток  ~ил керен человек с впавшей грудью 2) ласк. голубка, милка разг.; дир ~ куропатка моя; соотв. голубка моя  2. (М проп.) (-ица, -ил) Мокок (имя собст. жен.)

мокъóкъихер (-алъ, -алъул) шалфей седой

мóкърукь (-е, -а, -ан) нареч. на потолке; ~е бухьине привязать к потолку; ~е валагьизе смотреть на потолок; чирахъ ~ан далун буго лампа свисает с потолка  ~а босизе выдумать; букв. с потолка взять; соотв. высосать из пальца

мокьрóгъветI (-алъ//мокьрóгъотIоца, -алъул//мокьрóгъотIол, мокрóгъутIби) персиковое дерево; ~ чIезе посадить персиковое дерево; мокьрогъотIокь гIодор чIун рукIана ниж мы сидели под персиовым деревом

мокьрóгъотIол род. п. от мокьрóгъветI

мокьрóгъутIб/и (-уз, -узул) мн. от мокьрóгъветI
мокьрóл 1. род. п. от микьSр 2. персиковый; ~ мурапа персиковое варенье

молдáвана/в (-с, -сул) молдаванин  

молдáваназул 1. род. п. от молдáванал 2. молдавский см. молдáвиялъулаб
молдáвана/й (-лъ, -лъул) молдаванка

молдáвана/л (-з, -зул) молдаване

молдáвиялъулаб молдавский см. молдáваназул 2.

молóл род. п. от малS
монасты*р/ь (-алъ, -алъул, -ал) монастырь; бихьиназул ~ь мужской монастырь; руччабазул ~ь женский монастырь 

монáх (-ас, -асул, -ал) монах

монáхасул 1. род. п. от монáх 2. монашеский; ~ ретIел монашеская одежда

монáхиня (-ялъ, -ялъул, -би) монахиня

монгóла/в (-с, -сул) монгол

монгóлазул 1. род. п. от монгóлал 2. монгольский; ~азул мацI монгольский язык см. монгóлиялъулаб 
монгóла/й (-лъ, -лъул) монголка

монгóла/л (-з, -зул) монголы

монгóлиялъулаб монгольский см. монгóлазул 2.

монтёр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) монтёр

монтёрлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия, специальность, работа монтёра 

мордóвия/в (-с, -сул) мордвин, мордовец

мордóвиязул 1. род. п. от мордóвиял 2. мордовский; ~ мацI мордовский язык см. мордóвиялъулаб
мордóвия/й (-лъ, -лъул) мордвинка, мордовка

мордóвия/л (-з, -зул) мордвины, мордовцы, мордва 

мордóвиялъулаб мордовский см. мордóвазул 2.

морж (-алъ, -алъул, -ал) 1) морж 2) перен. морж разг. (хасалоги цIорораб лъадалъ чвердолев чи)

мóржалъул 1. род. п. от морж 2. моржовый; ~ михъ ус моржовый
морóжено/е (-ялъ, -ялъул) мороженое; ~е босизе покупать мороженое; ~е бичизе продавать мороженое; ~е кваназе (по)кушать мороженое; долъие ~е цIакъ бокьула она очень любит мороженое

москвáялъулаб московский

москвáялъула/в (-с, -сул) москвич

москвáялъула/й (-лъ, -лъул) москвичка

москвáялъула/л (-з, -зул) москвичи 

мотóр (-алъ, -алъул, -ал) мотор; автомашинаялъул ~ мотор автомашины;  ~ къачIазе кьезе отдавать мотор на ремонт; ~ хIалтIизабизе завести мотор; цIияб ~ лъезе поставить новый мотор

мотóралъул 1. род. п. от мотóр 2. моторный; ~ нах моторное масло

мотóрист (-ас, -асул, -ал) моторист (моторал къачIалев чи)

моторSстлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия, работа моториста

мотоцSкл (-алъ, -алъул, -ал) мотоцикл; басрияб ~ старый мотоцикл; цIияб ~ новый мотоцикл; ~ бачине вести мотоцикл; ~ бичизе продавать мотоцикл; ~ босизе покупать мотоцикл; ~ къачIазе кьезе отдавать мотоцикл на ремонт; ~алтIа рекIун ана дов он уехал на мотоцикле

мотоцSклч/и (-ияс, -иясул, -агIи) мотоциклист

мотIóчI (-алъ, -аъул, -ал) диал. козырёк фуражки

мóхмох (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1) курдюк; ~ил рачI диал. курдюк; мегIер кIудияб квананиги, ~ гьитIинлъун буго посл. хотя и паслась на большой горе, курдюк уменьшился (у овцы); т. е. корм не в пользу пошёл; ~алде хьул лъун, хьалбаздаса ватIалъун погов. на курдюк надеялся, да мяса лишился:  ~ида нах бахунге посл. не намажь курдюк маслом

мохрóл род. п. от михSр
мохрóчалаб/и (-аз, -азул) мн.  дугообразное деревянное приспособление, надеваемое на каток (для трамбовки плоских глиняных крыш)

моцI (-рóца, -рóл) 1) луна, месяц; ~ баккана луна взошла; ~ тIерхьана луна зашла; ~ холеб буго луна находится в фазе уменьшения, на ущербе; букв. луна умирает; ~ цIилъун буго наступило новолуние; ~рол cордо ночь накануне новолуния; ~рохъ ралагьарал цIваби гIадин словно звёзды, ждущие появления луны (т. е. с нетерпением)  дир ~рол нугI вуго мун ты свидетель того, что я заметил новолуние (магическая формула, которую произносят, обращаясь к человеку, находящемуся поблизости, когда впервые заметит в небе серп новой луны)  2) (М проп.) Луна; МоцIротIе космосалъул гама боржун ана на Луну запустили космический корабль 3) (-ица, -ил, -ал) месяц; ражи цIоролеб ~ середина зимы — самый холодный период зимы; букв. месяц, когда замерзает чесночный соус (пока не используешься им за едой); хинаб ~ тёплый месяц; кIиго ~ ана дица хъалиян таралдаса два месяца прошло, как я бросил курить; лъабго ~ гурони бачIо лъимаца ребёнку только три месяца; ~ги бащдабги полтора месяца; ~гун бащдаб полтора месяца; ~ гIадаб лунноподобный; ~ гьумер луноподобное лицо; моцIрол гьумералъ целый месяц, в течение месяца; март ~алъ гьавуна дун я родился в марте месяце;  ~идаса ~иде с каждым месяцем; цо-цо ~аз  хIалтIи  гIемер букIуна в отдельные месяцы работы бывает много 4) (-алъ, -алъул) месячник; тIахьазул ~ месячник книги

мóцIалъ нареч. см. мóцIица
мóцIбихьи (-ялъ, -ялъул)  новолуние

мóцIгIанасеб долгая как месяц; ~ сордо долгая как месяц ночь

мóцIидасан нареч. через месяц; ~ ина дун МахIачхъалаялде через месяц поеду я в Махачкалу

мóцIи-моцIие нареч. ежемесячно, каждый месяц; ~ эбелалъе гIарац битIула дос ежемесячно отправляет он деньги матери

мóцIица нареч. в месяц, в течение месяца; ~ гьабураб цо лахIзаталда биххулеб посл. что строено в месяц — рушится в миг; тIубараб ~ица весь месяц, целый месяц, в течение всего, целого месяца; тIубараб ~ ралагьун чIезаруна дос ниж он заставил нас ждать целый месяц

мóцIккве/й (-ялъ, -ялъул) затмение луны

мóцIлъар (-алъ, -алъул) сливки, отборная часть чего-л.; чIагIдал ~ сливки бузы; хьецIедул ~ отборное зерно (при молотьбе на токах)

мóцIрещалъи (-ялъ, -ялъул) полнолуние

моцIрóл1 род. п. от мицISр
моцIрóл2 1. род. п. от моцI 1), 2), 3) 2. 1) лунный; ~ канлъи лунный свет; ~ канлъухъе при лунном свете; ~ кунчIи лунное сияние 2) месячный;  ~ болжал месячный срок; ~  харж месячный заработок

мóцI/у (-уялъ//-áлца, -уялъул//-áлзул, -аби) 1) соска, сосок; сосец; гIакдал ~аби сосцы коровы 2) перен. соска; лъимадул кIалдиб ~у чIвай дай ребёнку соску 3) носик; бурбутIиялъул ~у носик кувшинчика; ~у гьечIеб безносый (напр. чайник) 

мóцIцIилъи (-ялъ, -ялъул) нарождение нового месяца

мочлóл род. п. от мичSл
мочóл 1. род. п. от муч 2. просяной; ~ мугь просяное зёрнышко; ~ мугьгIанасеб с просяное зёрнышко; соотв. с горчичное зёрнышко; ~ ханжу просяная мука; ~ ханждал мучари лепёшка из просяной муки

мочóлкьераб цвета проса

мочóхур (-алъ, -алъул//-ул, -зал) просяное поле; хIанчIида ракIалда ~ила посл. птица думает только о просяном поле; соотв. у кого что болит, тот о том и говорит; у голодной кумы хлеб на уме

мóч/у (-уялъ, -уялъул//-удул, -аби) стручок; гьалил ~у стручок конских бобов; ~у базе образовывать стручки, покрываться стручками

моччлóгохI (-алъ, -алъул//-ил, -ал) холм глинистого сланца; гIанкI ~ил тIогьибе бахана заяц поднялся на вершину холма глинистого сланца

моччлóл род. п. от миччSл
мóчIахараб дольчатый

мóчI/у (-уялъ, -уялъул//-удул, -аби) 1) кусок, ломоть, ломтик; чадил ~у ломтик хлеба 2) кусок, полоса; харибакIал ~аби гьарун рецана траву на сенокосе косили полосами

мочIóл род. п. от мечI
мýгжу/л (-з, зул) мн. от мегéж 

мугъ (-алъ//-зáца, -алъул//-зáл, -ал) 1) спина; къулараб ~ горбатая спина; ~ къулизабизе согнуть спину;  ~ лъухьизе массажировать спину; ~ рехизе а) повернуться спиной, отвернуться; обернуться,  обратить тыл к кому-чему-л..; ~ рехун гIодов чIезе сидеть, обратив тыл к кому-чему-л..; сидеть спиной к кому-чему-л.. б) перен. отвернуться от кого-л.; ~ хъасизе почесать спину; ~ чIвазе а) прислониться к чему-л.; ~ чIвазе къед бугони, зарул тирхи букIуна посл. если сзади спина, чтоб прислониться, кулаки работают проворно (т. е. при хорошей опоре победа обеспечена) б) перен. надеяться на кого-л.; прибегнуть к опоре от кого-л.; ~ борхичIого хIалтIизе работать не покладая рук; букв. работать не сгибая спины; ~алъ баччизе таскать, нести на спине; ~алъ ракьги баччун гьабуна дос хур таскав на спине землю, создал он пахотный участок; ~зал гьод къулизе согнуться — о спинном хребте; постареть; ~залъ жо базе стукнуть по спине; дать по спине; ~алда квер цвизе выдворять; букв. провести рукою по спине; ~алда квер чIвазе помогать, помочь кому-л., поддержать кого-л.; быть опорой кому-л.; букв. поддержать спину рукой; ~алда квер чIвазе нахъа чи вугони, иш битIун ккола если за спиной находится  человек для опоры,   дела пойдут на лад (т. е. при хорошей опоре дела идут успешно); ~алдеги гьурмадеги гьури бугеб мехалда погов. когда ветер дует то в лицо, то в спину (т. е. когда дела идут то в гору, то под гору); ~алдаса чехь цебесеб посл. живот ближе спины; соотв. своя рубашка ближе к телу; ~зада бакIаб гьир бугеб гIадин будто на спине тяжёлый мешок (т. е. еле-еле ноги волоча, еле продвигая ноги); ~зада баччизе нести, нагрузив на спину; ~зада нахъа а) за спиной б) в тылу; тушманасул ~зада нахъа в тылу у врага; кверал ~зада нахъе кквезе заложить руки за спину; таргьа ~зада базе повесить торбу за спину; чехь ~зада рекIун буго погов. живот присох к спине (от голода)  ~ берцин гьабизе уходить, уйти; показать спину; букв. спину красивой делать; ~ берцин гьабе проваливай; ~зал чIоло битIизе быть в хорошем настроении; ~ги чехьги гIадин как лук и тетива; букв. как спина и живот 2) хребет, хребтина (животных); хIамил ~ хребет осла; ~залъ тIил базе огреть хребет палкой  ~ бекад! бран. чтоб сломался твой хребет!  ~ бекизе попасть в безвыходное положение; попасть в беду; букв. спину [себе] сломать 3) (-алъ, -алъул, -ал) спинка (напр. одежды, стула); бакIил ~алде рехе пинжак повесь пиджак на спинку стула

мýгъаб задный, тыльный; гIощтIол ~ рахъ обух топора; носол ~ рахъ тупая сторона ножа

мугъáл: ~ базе а) показать спину; отойти, обратиться вспять; ~ бан тIуризе обратиться вспять и пуститься наутёк б) умирать, уйти из жизни; росдал бегавулас ~ баралдаса гIадлу чучлъана гьениб после того, как  старшина аула ушёл из жизни,  дисциплина в нём ослабла 

мугъáлиса нареч. к спине, на сторону спины, спиной; гьумер ~ буссаги дур! бран. да отвернётся лицо твое к спине!

мугъáл/о (-оялъ, -оялъул, -аби) 1) горб; ~ ккезе образовываться — о горбе; сгорбиться 2) диал. корзина для носки на спине

мýгъбитI (-ица, -ил) диал. женоподобный мужчина

мугъзáгьод (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) позвоночник

мугъзáл 1. род. п. от мугъ 2. 1) спинной 2) хребтовый

мугълéкI (-ица, -ил, -ал) диал. горбун

мýгъсверун нареч. вокруг спины; ~ чехь бугев чи  обжора; букв. человек,  которого живот вокруг спины

мугъýрхьа (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) мокрица; регьел бугеб бакIалда рукIуна ~би в сыром месте водятся мокрицы см. гьобóчIикI
мýгъчIва/й (-ялъ, -ялъул) опора, защита; ~й гьабизе опираться на кого-л.; инсуде ~й гьабе, дир вас опирайся на отца, сын мой 

мугь (-алъ//могьóца, -алъул//могьóл, -ал) 1) зерно, зёрнышко; зёрна; бакъвараб ~ сухое зерно; нихдал ~ зёрнышко овса; цIоросоролъул ~ зерно кукурузы; цIубараб ~ налитое зерно; ~ гъенолеб буго зерно осыпается; хIанчIаца ~ бищула, лъималаз рагIи бищула посл. птицы зёрна клевают,  а дети слова собирают; ~ цIубараб тIор тIаса гъоркье къулула посл. колос с налитым зерном нагинается; хIалухъада ~ лъолеб буго у злаковых зёрнышки образовываются; могьол хъал оболочка зерна; могьое цIоросоролъ кукуруза на зерно; могьое бетIер къуле, тIорое накаби чIвай посл. перед зерном голову наклони, перед колосом на колени встань 2) варёное зерно (как пища); ролъул ~ варёное зерно пшеницы; тIогьол ~ варёное зерно в пору цветения деревьев (горцы собирали с каждого дыма по кружке и варили в огромных котлах зерно в пору цветения деревьев, чтобы спасти почек от стихийных бедствий; затем рапсределяли его между жителями аула); ~ базе сварить зерно (для еды); могьол гIадин цIун буго полностью заполнено; букв.  заполнено словно котёл при варке зерна на еду; могьода тIад гьологи  лъезе погов. на варёное зерно положить и бобы (т. е. преувеличивать); соотв. делать из мухи слона; могьолъе ракьа рехизе бросать кость [в котёл] при  варке зерна (при варке зерна на еду горцы бросают в кастрюлю старые кости от сушёного на зиму мяса для специфического вкуса) cм. гьи, гьолó 

мугьáжир (-ас, -асул, -ал) 1) переселенец, эмигрант; Турциялда ругел Дагъистааналъул ~азул вакил вачIун вукIана МахIачхъалаялде в Махачкалу приезжал представитель дагестанских эмигрантов в Турции  2) ист. мухаджир (переселившийся вместе с пророком Мухаммедом из Мекки в Медину)
мугьá/зе (-ла, -ла, -на) распускаться, распуститься — о почках на деревьях; гъветI ~ана дерево распустилось

мугьáй масд. гл. мугьáзе
мýгьахараб зернистый

мýгькъунцI (-ица, -ил, -ал) скряга; жадина, жадюга прост.; букв. стрижущий зёрнышко пополам

мугьлáт (-алъ, -алъул) 1) отстрочка, приостановка [исполнения]; передышка; ~ кьезе дать отстрочку 2) передышка

мугьмáла/б беззаботный, невнимательный; ~в чи беззаботный человек

мугьмáлго нареч. беззаботно, невнимательно; без присмотра; ~го тараб иш оставленное без внимания дело; ~го  тараб хIайван животное, оставленное без присмотра

мýгь-мугьккун нареч. по зёрнышку, зёрнышками; ~-~ккун бищизе а) собирать, собрать по зёрнышку б) выбирать по зёрнышку

мýгь-мучI (-алъ, -алъул) собир. зёрнышки (различные); гьоцIиб бугеб ~ бищизе лъугьана къудкул воробьи начали клевать зёрнышки на гумне

мýгьру (-ялъ, -ялъул) печать; ~ чIвазе а) поставить печать; наложить печать б) перен. запечатлеть, отметить печатью чего-л.; рокьул ~ чIвараб любовью запечатленный 

мугIáлим (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби)  учитель и учительница; преподаватель и преподавательница;  рахьдал мацIалъул ~ преподаватель родного языка; тIоцеесей ~ первая учительница; нижер школалда къоло кIиго ~ хIалтIулев вуго в нашей школе работает двадцать два учителя

мугIáлимлъи (-ялъ, -ялъул) учительство; ~ гьабизе учительствовать; ~лъун вахъине стать учителем; ~лъун хIалтIизе работать учителем, преподавателем; ~лъун цIализе учиться на преподавателя

мугIжSзат (-алъ, -алъул, -ал) 1) чудо; чудеса; знамение; ~ бихьизабизе совершать чудо; показать знамение 2) ист. чудо (публично свершаемое пророком в подтверждение своей миссии)
мугIжSзатч/и (-ияс, -иясул, -агIи) чудотворец

мýгIру/л (-з, -зул) мн. от мегIéр
мугIрýл 1. род. п. от мегIéр 2. горный; ~ бис горный тур; ~ габурлъи горный перевал; ~ расалъи горная долина; ~ сухъмахъ горная тропинка; ~ улка горная страна; ~ цIум горный орёл  ~ ражи бот. лук скорода

мýгIрул-карачалаб/и (-аз, -зул) мн. книжн. девятый вал; букв. волны как горы 

мýгIрул-щоба/л (-з, -зул) собир. горы, хребты; гряда гор

мугIýчI (-алъ, -алъул, -ал) диал. альчик cм. бекI
муд (-алъ, -алъул, -ал) 1) мера (сыпучих тел, равная прибл. 800 г.) 2) банка или кружка (в которую входит прибл. 800 г сыпучих тел); ~ цIун цIоросоролъ базе пересыпать полную банку кукурузы; ~алъ бикьизе раздавать банками; ~алъ борцине мерить банкой

мудáрис (-ас, -асул, -ал) преподаватель; мадрасаялъул ~ преподаватель в медресе

мудáрислъи (-ялъ, -ялъул) преподавательство; ~ гьабизе работать преподавателем, преподавательствовать

мýдбанка (-ялъ, -ялъул, -би) см. муд 2)

мудSр (-ас, -асул, -ал) уст. генерал

мужáлат (-алъ, -алъул, -ал) переплёт; тIехьалъе ~ гьабизе сделать книге переплёт, переплести книгу; ~ал гьарулев чи переплётчик;  ~ал гьечIеб без переплёта, не имеющий переплёта (о книге) см. жилд
мужýкъ (-ас, -асул, -ал) уст. мужик; ~азул чакмаял мужицкие сапоги

музé/й (-ялъ, -ялъул,-ял) музей; школалъул ~й школьный музей; ~й рагьизе открыть музей; ~ялъул хIалтIухъан сотрудник музея; ~ялде ине посещать музей

музéялъул 1. род. п. от музéй 2. музейный; ~ экспонатал музейные экспонаты

музрáхъ (-алъ, -алъул, -ал) 1) пика, копьё; гьесул гъежтIа букIараб ~ гIодобе бортана копьё, которое он нёс на плече, упало наземь 2) перен. высокий худой человек

музы*ка (-ялъ, -ялъул) музыка; магIарулазул халкъияб ~ аварская народная музыка; ~ бачине музыцировать; ~ялъул мугIалим учитель музыки 

музы*калия/б музыкальный; ~б комедия музыкальная комедия; ~б театр музыкальный театр; ~б училище музыкальное училище; ~б школа музыкальная школа; ~л алатал музыкальные инструменты

музы*кач/и (-ияс, -иясул, -агIи) музыкант

мукáгIаб уст. кубический; ~ метр кубический метр

мукáгIат (-алъ, -алъул) см. мунпáгIат
мукáгIатаб см. мунпáгIатаб
мукъáдасаб уст. святой, свящённый; ~ рукъ свящённый дом, храм

мукърáни/б (-е, -са, -сан) нареч. в глотке; в зобе  ~бе мугь ккун буго разбогател; букв. в зобе зёрнышко пприбавилось   

мукъсáн(го) нареч. скудно, недостаточно; ~ гьабизе уменьшить; убавлять, убавить; отсекать, отсечь от чего-л. 

мукъсáна/б скудный, недостаточный, неполный; малого размера; ~б квен недстаточная еда; ~б мухь скудная плата; ~б ретIел платье малого размера  гIакълу ~в чи скудоумный человек;  ракI ~в чи а) милосердный человек б) нежный человек

мукъсáнлъи  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. мукъсáнлъизе 2. 1)  скудность; недостаток, нехватка; гIакълу ~ скудоумие;  къайидул ~ нехватка товаров; ~ гьабизе устроить нехватку чего-л.  2) недостаток, изьян, дефект; несовершенство, дефектность, недостаточность; хIалтIулъ ~ изьян в работе; ~ гьечIеб иш работа без дефекта 3) убыль, убывание; ~ ккезе пойти на убыль

мукъсáнлъизаби масд. понуд. гл. мукъсáнлъизабизе
мукъсáнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от мукъсáнлъизе
мукъсáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) быть, стать скудным; недоставать, недостать; не хватать, не хватить чего-л.; уменьшиться (в размере); квен-тIех ~изе не хватать еды; гурде къокълъиларо, къвал ~иларо погов. рубашка не укоротится, рукав не уменьшится (т. е. не причинишь урона)   2) убывать, убыть, пойти на убыль; лъим ~ана вода убыла

мукъýлукъ (-алъ, -алъул//-ил, -ал) глотка; ~ гIатIидав чи человек с большим голосом; букв. человек с широкой глоткой; ~ биччизабизе намочить глотку; выпить воды; ~ биччизе лъим щогеги дуе бран. пусть не достаёшь ты воды намочить глотку  ~ борлъад! бран. чтоб у тебя глотку разорвало!; ~ турад! бран. чтоб у тебя глотка сгнила;  ~ил гIекI анат. язычок; ~ил гIекI кквеги дур! бран. да омертвеет твой  язычок! ~ил къоно анат. адамово яблоко; ццин ~итIе бахине сильно разозлиться

мукъýлукъилаб грам. гортанный; ~ гьаракь гортанный звук 

мýкъра/л (-з, -зул) мн. от мукъýр
мукърáл  род. п. от мукъýр 

мукъýр1 (-алъ, -алъул//мукърáл, мýкърал) 1) зоб; хIелкил ~ зоб петуха; ~ цIезабизе набить полный зоб (о птицах)  2) мед. зоб (воспаление щитовидной железы); ~ лъугьине образоваться — о зобе (при болезни) 3) грудка (у птицы); ~ сурмияб микки поэт. голубь с сизым оперением

мукъýр2 (-алъ, -алъул) пена (образующаяся на виноградном мёде при его кипячении)

мукъýрберцин (-ица, -ил) с красивым оперением у грудки (о сизом голубе) 

мукьрáмахIал: ~ гьаризе устраивать поводы для драки; ~ гьаризе лъугьиндал, лъикIго заруца вазана дица гъов он начал устраивать поводы для драки, а я его хорошенько огрел кулаками

мукIýр(го) нареч. покорно; ~ гьабизе подчинить; заставить признаться

мукIýра/б 1) покорный; соглашающийся 2) признанный; киналго ~б гьунар всеми признанный талант

мукIýрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. мукIýрлъизе 2. 1) покорность 2) признание; гIайибалъе ~ признание вины

мукIýрлъизаби масд. понуд. гл. мукIýрлъизабизе
мукIýрлъизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от мукIýрлъизе
мукIýрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) покоряться, покориться; соглашаться, согласиться с кем-чем-л.; ахирги ине ~ана дол наконец, они согласились отправиться; ~ун чIезе показать покорность 2) признаваться, признаться, сознаваться, сознаться; жидер гъалатI кканилан ~ана дол они признались, что ошиблись

мукIýс (-алъ, -алъул) гумус (перегной глины); ~ бухIизе сжигать глину для перегноя

мукIýчI/и (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) раковина, ракушка 2) камея (художественно обработанное украшение из камня или раковины); ~и гIадин йиго гъой она выглядит как камея (т. е. красиво); ~абазул читIир ожерелье из камеев

мулк (-алъ, -алъул, -ал) см. милк
мýмуди  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. мýмудизе 2. мычание; бачил ~ рагIулеб буго слышно мычание телёнка

мýмудизаби масд. учащ. понуд. гл. мýмудизабизе
мýмудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. мýмудизе
мýмуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. мычать; гIака ~улеб буго корова мычит

мун (дýца, дур) мест. ты; ~ вачIа ты приходи;  ~ вачинчIого, ниж инаро без тебя мы не поедем; ~ гуревги, жеги лъабгоявги вачIуна кроме тебя ещё  трое придут; ~ лъил вас? чей ты сын?; ~ сабаблъун из-за тебя; ~ сабаблъун кватIана ниж из-за тебя мы опоздали; ~ги вачина цадахъ и тебя возьмём с собой; ~го вачIа приходи сам; ~го веццуге, цогидал какуге посл. себя не хвали, других не хули

мунáгь (-алъ, -алъул, -ал) грех; вина; гьитIинаб ~ малый грех; кIудияб ~ великий грех; ~ гьаби прегрешение; ~ гьабизе совершить грех, согрешить; ~ ккезе провиниться, погрешить;   ~ гьечIев чи безгрешный человек; безвинный человек; ~аздаса вацIцIалъизе очиститься от грехов;  ~алъулъе ккезавизе толкнуть кого-л. на грешный путь, на путь порока; ~алъукьа хIинкъичIого взяв грех на душу; букв. не побоявшись греха; ~алъукьагIагийищ хIинкъуларев! хоть греха боялся бы!; щиб ~ букIун за какие грехи; ~ал рахчи (чури) отпущение грехов; ~ал чурад! да смоютя его грехи!; да простятся его грехи! нижер ~ал рахче, Аллагь! Аллах, прости нам наши грехи!; ~ал рахчаяв (чураяв) блаженной памяти

мунáгьаб грешный; виновный; ~ черх грешное тело 

мунáгь-хатIа (-ялъ, -ялъул) собир. прегрешения; букв. грех и ошибка

мунапSкъ (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби)  1) лицемер, лицемерка см. кISгьумер 2) иезуит

мунапSкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. мунапSкълъизе 2. лицемерие; ~ялда чIезе оставаться лицемерами

мунапSкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) лицемерить

мункáраб книжн. рел. неодобряемый, непохвальный; гнусный; ~ жо гнусность

мунпáгIалъи (-ялъ, -ялъул) полезность, выгодность см. мукáгIалъи
мунпáгIат (-алъ, -алъул) польза, выгода; ~ босизе воспользоваться; ~ гьабизе приносить пользу; ~ гьечIеб бесполезный; ~ гьечIолъи бесполезность см. мукáгIат
мунпáгIатаб полезный, выгодный; ~ жо хутIун гьечIо ничего полезного не осталось; совсем мало осталось см. мукáгIатаб
мурáд 1. (-алъ, -алъул, -ал) 1) желание, цель; аслияб ~ основная, главная цель; гIумруялъул ~ цель жизни; ~ тIубазабизе исполнить чьё-л. желание; ~ тIубазе добыться цели; достигнуть, достичь цели; исполниться — о желании; ~алде щвезе достигнуть, достичь цели 2) интерес; пачалихъалъул ~ал цIуни  защита государственных интересов 2. (М проп.) (-ица, -ил) Мурад (имя собств. муж.) 

мурáдияб целевой, цели; глаголалъул ~ форма грам. инфинитив; целевая форма глагола

мурáпа (-ялъ, -ялъул, -би) варенье; хIавагIечул ~ айвовое варенье; ~ гьабизе сварить варенье; ~ялъул банка банка с вареньем

мурзSгат  уст. музыка; ~ бачине музыцировать см. музы*ка
мурSд (-ас, -асул, -ал//-заби) 1. 1) мюрид; воин; Шамилил ~забаз Буранди хъала бахъана воины Шамиля захватили крепость Буранди 2) (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал//-заби) последователь и последовательница шейха, устаза; шайих МухIамад Ярагъиясул ~заби последователи шейха Магомеда Ярагского 2. (М проп.) (-ица, -ил) Мурид (имя собств. муж.)
муртáд (-ас, -асул, -ал) рел. книжн. отступник (от веры)

мурýвалъи (-ялъ, -ялъул) см. мурýват
мурýват (-алъ, -алъул) великодушие; порядочность; ~ бугев чи допропорядочный человек

мурцIS (-ялъ, -ялъул) бот. вейник

муршSд 1. (-ас, -асул, -ал//-заби) духовный наставник 2. (М проп.) (-ица, -ил) Муршид (имя собств. муж.)

мусáват (-алъ, -алъул) книжн. равенство

мусSбат (-алъ, -алъул) уст. беда, несчастье; мучение, страдание; напасть

муср/ý (-ýялъ, -ýялъул//-ýдул, -áл) 1) саван; бозил ~у саван из бязи; хIебтил ~у саван из холста; ~у базе а) надеть саван, обернуть саваном б) перен. похоронить, предать земле; ~у букъизе (с)шить саван; ~у жемизе закутывать, завёртывать, обряжать [покойника] в саван; ~у жемаги дуда бран. да обряжают тебя в саван; ~удае бахъаги бран. да снимут [с тебя] на саван (об одежде); ~уде базе ккаги бран. пусть пойдёт на саван; ~удалъ лъезе уложить в саван, укутать саваном; ~удалъ лъейги дур кверал бран. да уложат руки твои в саван  горбода ~ жемун рискуя жизнью; букв. с саваном на шее 2) материал для савана; ~у босизе покупать материал для савана

мусрý-харж (-алъ, -алъул) собир. то, что необходимо для похорон

мустахISкъа/б заслуженный, достойный; ~б бакI а) достойное, заслуженное место;  ~б бакI кквезе занимать достойное место б) перен. хорошая партия (при женитьбе); ~б къимат заслуженная оценка; ~б хIалхьи заслуженный отдых; ~в артист заслуженный артист; веццизе ~в достойный похвале

мустахISкъго нареч. достойно, заслуженно

мустахISкълъи масд. гл. мустахISкълъизе
мустахISкълъизаби масд. понуд. гл. мустахISкълъизабизе 

мустахISкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от мустахISкълъизе
мустахISкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) удостоиться; быть заслуженным; шапакъаталъе ~изе удостоиться награды

мусýду/л (-з, -зул) мн. от месéду 1.

мутáгIил/ав 1. (-ас, -асул, -заби) уст. муталим (ученик в медресе) см. мутáгIилун 2. (М проп.) (-ас, -асул) Мутаилав (имя собств. муж.)
мутáгIиллъи (-ялъ, -ялъул) ученичество в медресе

мутáгIилун  (-ас, -асул, мутáгIилзаби) см. мутáгIилав

мутISгI(го) нареч. покорно, послушно; преданно; ~ гьабизе покорить кого-л., заставить послушаться; подчинять, подчинить, привести в повиновение кого-л; ~го чIезе вести себя покорно
мутISгIа/б покорный, послушный; преданный; ~б гьве преданный пёс; ~в чи   послушный человек

мутISгIлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. мутISгIлъизе 2. покорность, послушание; преданность; ~ лъазабизе изявлять покорность

мутISгIлъизаби масд. понуд. гл. мутISгIлъизабизе
мутISгIлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. покорить кого-л., заставить послушаться; подчинить, привести в повиновение кого-л.
мутISгIлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) покоряться, покориться; подчиняться, подчиниться кому-чему-л.; ~ун чIезе проявить покорность

мухбSр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) корреспондент и корреспондентша; газеталъул ~ корреспондент газеты; хасав ~ собственный корреспондент; ~ас макъала бачIана корреспондент прислал статью

мухбSрлъи (-ялъ,-ялъул) профессия, занятие, работа корреспондента; ~ гьабизе работать корреспондентом;  къого соналъ ~ гьабуна дос он работал корреспондентом двадцать лет

мухтáрияб уст. автономный; Дагъистан ~ жумгьурият буго Дагестан является автономной республикой

мухъ1 (-алъ, -алъул//-Sл, -áл) 1) линия, черта; полоса; битIараб ~ прямая [линия]; гьетIараб ~ косая линия; ~ цIазе начертить линию; провести черту; гъоркьан ~ цIазе подчеркнуть; ~ал ругеб полосатый; ~ал ругеб ххамил гурде полосатая рубашка; полосатое платье 2) вереница; ~ гьабун ине идти вереницей 3) сторона, край; доб ~алде жеги щвечIо дун в тех краях ещё не бывал я; нилъер ~алдаса яс гуро дой девушка та не из наших краёв

мухъ2 (-алъ, -алъул) диал. мята

мýхъахин масд. гл. мýхъахине
мýхъах/ине (-уна, -ина, -ана) образоваться — о линиях, полосах

мýхъбитI (-алъ, -алъул, -ал) разг. линейка

мухъSла/б рядовой, обычный, простой; дие гурде гьабизе цо ~б ххам босе купи мне простой материи на рубашку

мухъSла/в (-с, -сул, -л) воен. рядовой

мýхъ-мухъалд/а (-е) нареч. в разных сторонах; ~де биххун ана муч просо рассыпалось в разные стороны; ~асан рачIана байрамалде гIадамал на праздник приехали гости с разных сторон

мухътIá: ~ ккела обойдётся; всё будет нормально; гьебали жибго ~ ккела это всё обойдётся; ~ кьезе продавать по сносной цене

мухь (-алъ, -алъул//-лýл) плата, мзда; хIалтIухъ ~ плата за работу; ~ босизе брать мзду; ~ босиларин аби — устарасулги гьереси, росасе инарилан аби — ясалъулги гьереси посл. когда мастер говорит, что не возьмёт плату — врёт он, когда девушка говорит, что не выйдет замуж — врёт она; ~ босичIого бесплатно; ~ кьезе оплатить; ~ гуреб кьоге, вехь гурев тоге посл. не установите мзду несуразную, не назначите пастуха никудышного; ~ гуреб, чехь гуреб погов. ни платы, ни питания; ~алда рекъезе согласиться с оплатой; ~дахъ кквезе брать в поденщики;  ~дахъ вехьлъи гьабизе работать чабаном за плату

мýхьдакъаб малооплачиваемый; ~ хIалтIи малооплачиваемая работа 

мýхьдахъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) поденщик и поденщица

мухьлýхъ нареч. за мзду; ~ хIалтIизе работать за мзду; работать поденщиком

мýхь-чехь (-алъ, -алъул) собир. плата и питание (за труд)

мухIáрам (-алъ, -алъул) мухаррам (назв. первого месяца года по лунному календарю) 

мухIкáн(го) нареч. 1) тщательно, аккуратно; досконально, основательно, глубоко; прочно; как следует; ~го бухье  раса лодку привяжи как следует; ~го гьабе гьаб хIалтIи эту работу выполняй тщательно  2) чётко, ясно; конкретно, определенно; подробно, детально, всесторонне; ~ гьабизе конкретизирвать; ~го бицине подробно рассказать; ~го бичIчIизабизе подробно обяснить

мухIкáна/б 1) тщательный, аккуратный; обязательный; ~б хIалтIи аккуратная работа; ~б куцалда (хIалалъ) тщательно, аккуратно; ~в чи обязательный человек; ~й яс аккуратная девушка 2) чёткий, ясный; конкретный, определённый; подробный; ~б жаваб конкретный ответ

мухIкáнлъи  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. мухIкáнлъизе 2. 1) тщательность, аккуратность 2) чёткость, ясность; конкретность, определённость; ~ гьабизе вносить, внести определённость, четкость, ясность; пролить свет на что-л.; ~ лъазабизе прояснить;  ~ лъазе проясниться;  ~ щвезе быть в курсе 3) подтверждение

мухIкáнлъизаби масд. понуд. гл.  мухIкáнлъизабизе
мухIкáнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. уточнять, уточнить что-л., вносить, внести определённость, чёткость, ясность; (с)делать конкретным, определённым, чётким

мухIкáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) быть, стать тщательным, аккуратным 2) быть, стать чётким, ясным, опедеделённым 3) подтверждаться, подтвердиться; хабар ~ана сообщение подтвердилось  

мухIлáкIутI (-алъ, -алъул, -ал) разг. пепельница

мухIрáл род. п. от мухIýр
мухIýр (-алъ, -алъул//мухIрáл) 1) обгоревшая мякина (непревратившаяся ещё в золу) 2) перен. прах  ~лъун араб потерянный, бесследно пропавший

мухIýр-хIат (-алъ, -алъул) множество, тьма тмущая, пропасть кого-л.; ~ бакIарун буго доба там собралось много народу; там народ кишмя кишит 

муцáкъахьа/л (-з, -зул) мн. диал. весы

муцIS (-ялъ, -ялъул//дул) 1) камыш; хIориниб ~ бижун буго озеро заросло камышом см. къамSш 2) тростник; чакар гьабулеб ~ сахарный тростник 3) кувшинчик с носиком (для воды); щагIил ~ глиняный кувшинчик; ~ялъусан лъим гьекъезе выпить воды из кувшинчика

муцISген/и (-иялъ, -иялъул//-ул) сорт груш

муцISдул 1. род. п. от муцIи 2. 1) камышовый; ~ рохьал камышовые заросли; ~ тIох камышовое покрытие; камышом покрытая крыша [избы] 3. тростниковый; ~ къалам тростниковое перо; ~ чакар тростниковый сахар 

муцISхIалаб изобилующий камышом

муч (-алъ, -алъул//мочóл) просо; ~ бекьизе сеять просо  ~лъун риххун ана лъимал дети разбежались врассыпную  см. гонéга
мучáр/и1 (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) лепёшка (из кукурузной, ячменной или просяной муки); ~и бежизе испечь лепёшку

мучáри2 (-ялъ, -ялъул//дул) бот. тмин обыкновенный; ~дул махI запах тмина

мучáригъаран (-алъ, -алъул) диал. см. мучáри
мучáридул 1. род. п. от мучáри2 2. тминный; ~ мугьал тминные зёрнышки, тмин

мýчахараб зернистый

мýчахин масд. гл. мýчахине
мýчах/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать зерныстым

мýчIду/л (-з, -зул) мн. от мечI
мýчI/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) диал. женский головной убор

мушáвара (-ялъ, -ялъул) совещание, совет; обсуждение; ~ гьабизе совещаться, держать совет; сообща обсуждать чего-л.; ~ялъе данделъизе собираться на совет

мýшкIа (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) разг. собака, пёс

муштáрия/в (-с, -сул, -л) уст. покупатель; тукаде ~л лъалаго цIикIкIана число покупателей в магазине заметно увеличилось

мушдýкI (-алъ, -алъул, -ал) мундштук; ансадерил ~ муншдштук, изготовленный унцукульскими мастерами (по инкрустации по  дереву)
мущ (-алъ//-ица, -алъул//-ил) лыко, мочало; ~ил турут циновка, рогожа

муъмSнзаб/и (-аз, -азул) мн. от муъминчи и муъмSнчIужу

муъмSнчи (-яс, -сул, муъмSнзаби) верующий, уверовавшийся

муъмSнчIужу (-ялъ, -ялъул, муъмSнзаби) верующая, уверовавшаяся

м¡гкий: ~ знак мягкий зная

Н
на//на/й (-ялъ//-йSца, -ялъул//-йSл, -ял) 1) пчела; ~ бацІи роение пчёл; ~ хечана пчела ужалила; ~ тІогьотІе уна, тІутІ къетІа чІола посл. пчела садится на цветок, а муха —  на стену; ~ги тІутІги цо тІалинир хІалтІуларо посл. пчела с мухой в одном улье не сработают; соотв. как кошка с собакой; гІалхул ~ял дикие пчёлы  2) рой; ~ бацІана рой отделился, образовался молодой рой 

набS 1. (-яс, -сул, -ял) рел. пророк, помазанник божий см. авáраг 2. (Н проп.) (-ца, -л) Наби (имя собств. муж.)

набóр (-алъ, -алъул, -ал) полигр. набор (хІарпал ракІарун, рагІаби лъугьинари)

набóрщик (-ас, -асул, -ал) наборщик; ~лъун хІалтІизе работать наборщиком
набóрщиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, профессия, специальность наборщика; ~ гьабизе работать наборщиком
набóрщица (-ялъ, -ялъул, -би) наборщица; типографиялъул ~ наборщица типографии 

навигáтор (-ас, -асул, -ал) навигатор (навигациялъул махщелчи)

навигáторлъи (-ялъ, -ялъул) профессия навигатора 

навигáция (-лъ, -лъул) 1) навигация (гумул хьвадизе бегьулеб гІуж); ~ рагьизе открыть навигацию 2) навигация (гуми хьвадизариялъул иш ва гІелму); ~лъул школа школа навигации

навóдчик (-ас, -асул, -ал) наводчик (гІарадаялъул ишан кколев чи)
навóдчиклъи (-ялъ, -ялъул) должность, служба наводчика

нагáгь нареч. 1) изредка, редко; ~ лъугьунеб жо буго гьеб это случается изредка 2) неожиданно, внезапно; если вдруг; сверх ожидания; ~ мун гьениве ани если вдруг ты пойдёшь туда; ~ цІад бани если [вдруг] дождь пойдёт
нагáгьаб неожиданный, внезапный; нежданный; ~ балагь нежданная беда; ~ балагьалдаса цІунаги! да сохранит [Аллах] от нежданных бед 

нагáгьлъи (-ялъ, -ялъул) неожиданность, внезапность
нагáгьлъун нареч. неожиданно, внезапно; если вдруг; сверх ожидания; ~ росулъе ине ккани если вдруг придётся поехать в селение см. нагáгь 2)
нагáгь-надир нареч. изредка, редко; ~ гурони вачІунарев гьобол редкий гость см. нагáгь 1)

нагáгь-надираб редчайший; ~ лъугьа-бахъин редчайший случай

нагáгь-надирлъи (-ялъ, -ялъул) редкость

нагáн (-алъ, -алъул, -ал) наган (таманча); ~ таманча наган

нáгью (-ялъ, -ялъул) рел. книжн. запрещение, запрет; табу; ~ гьабизе запретить что-л. кому-л., наложить табу на что-л.
нагІáдала (-ялъ, -ялъул) упрямое отрицание; запирательство; ~ кквезе (ккун чІезе) упорно отпираться, категорически отрицать сказанное или содеянное; ~ялъул бетІер чІахъаги! погов. да здравствует отрицание! соотв. знать не знаешь, так и вины нет

нагІáдалач/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко упрямец; человек, который категорически отрицает сказанное или содеянное

нагІáна (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) проклятие; ~ батаяб проклятый; ~ батаяв тушман проклятый враг; ~ батаги! будь проклят!; ~ кьезе проклинать; букв. проклятие дать; ~дул гьирал райги дуе! да нагрузят тебя тяжёлой ношей проклятий!  

нагІáнабатад (-ица, -ил, -ал) бран. проклятый; тот, кто достоин проклятый 

нагІéл (-алъ, -алъул, -ал) диал. карбункул

нáгІли (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) драгоценный камень (в перстне)

надá/л (-з, -зул) мн. от нодó
надáлзул 1. род. п. от нодó 2. лобный; ~ ракьа лобная кость

надSр нареч. редко; ~ ватула ВахІид рокъов редко нахожу Вахида дома; ~ рихьула дида эбел-эмен я редко вижу родителей [своих]
надSраб редкий; ~ тІегь редкий цветок; ~ тІехь редкая книга
надSрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. надSрлъизе 2. редкость
надSрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  быть, стать редким
надзирáтел/ь (-ас, -асул, -ал) надзиратель (хъаравул); туснахъалъул ~ь тюремный надзиратель; ~ьлъун хІалтІизе работать надзирателем 
надзирáтельлъи (-ялъ, -ялъул) работа, служба, профессия надзирателя; надзирательство; ~ гьабизе работать надзирателем
нажáс (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) дрянь; негодяй и негодяйка; гьел ~азда аскІове къаге мун не приближайся ты к этим негодяям 

нажáсаб 1) поганый, скверный, гадкий, дрянной, негодный, злой; ~ хасият скверный характер 2) нечистый, грязный; мерзкий; ~ бакІ мерзкое место

нажáслъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нажáслъизе 2. гадость

нажáслъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать скверным, гадким, дрянным, поганым, мерзким, нечистым

нажáт (-алъ, -алъул) книжн. спасение; жужахІалдаса ~ спасение от ада

наждáк (-алъ, -алъул, -ал) наждак; ~алъ бацІцІад гьабизе почистить наждаком; ~алъ цІвакизабизе шлифовать наждаком; шкурить разг.
нáзбариш (-алъ, -алъул, -ал) уст. пуховик, большая пуховая подушка 
назSр 1. (-ас, -асул, -заби) уст. управляющий чего-л. 2. (Н проп.)(-ица, -ил) Назир (имя собств. муж.)

нáзм/у (-уялъ, -уялъул//-удул, -аби) стихотворение, ода; лъикІаб ~у хорошее стихотворение; ~у хъвазе написать стихотворение; ~уялъулъ ругел мухъал цІализе прочитать строки из стихотворения; ~абазул мажмугІ сборник стихотворений 

нáзмуч/и (-ияс, -иясул, -агІи) поэт

наз-нáзди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. наз-нáздизе 2. капризы, прихоть (в еде)

наз-нáздизаби масд. понуд. гл. наз-нáздизабизе 

наз-нáздизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от наз-нáздизе

наз-нáзд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) капризничать, проявлять прихоть (в еде); дов ~улаго кванала он капризничает при еде

нáзру (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) обет; торжественное обещание, данное с благотворительной целью; ~ гьабизе дать обет, обещать что-л.; ~ тІубазазабизе выполнить обет 2) дар

нáзрудул 1. род. п. от нáзру 2. дарственный; ~ кагъат дарственный акт

назýк (-алъ, -алъул, -ал) назук (овальный хлеб), чурек   
назýка/б 1) овальный 2) перен. тонкий, утончённый; изящный, нежный; изнеженный; ~б хІалтІи тонкая работа; ~в чи утончённый человек; ~л рагІаби нежные слова

назýклъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. назýклъизе 2. 1) овал, овальная форма 2) изнеженность, утончённость, тонкость, нежность 
назýклъизаби масд. понуд. гл. назýклъизабизе

назýклъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от назýклъизе
назýклъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать овальным 2) быть, стать тонким, утончённым, нежным, изнеженным

наSб 1. (-ас, -асул, -заби) 1) ист. наиб; имам Шамилил бодул бахІарчияв ~ вукІана ХІажимурад Хаджи Мурат был храбрым наибом войска имама Шамиля; ~лъун тІамизе назначить наибом; ~лъун хІалтІизе работать, служить наибом 2) перен. начальник участка, округа 2. (Н проп.) (-ица, -ил) Наиб (имя собств. муж.)
наSблъи (-ялъ, -ялъул) 1) должность наиба, наибство; ~ гьабизе работать, служить наибом, наибствовать 2) наибство (территория); Гъуниб ~ялда в Гунибском наибстве

найSбакІ (-алъ, -алъул, -ал) пасека, пчельник;  нижер ~ рохьоб буго наша пасека находится в лесу; ~алда къого найитІала буго на пасеке двадцать улей пчёл см. найSрукъ
найSбакІалъул 1. род. п. от найSбакІ 2. пасечный см. найSрукъалъул
найSл 1. род. п. от на//най 2. пчелиный; ~ гьоцІо пчелиный мёд; ~ гьацІул чед соты; ~ гьегь пчелиный улей

найSрукъ (-алъ, -алъул, -зал) см. найS бакІ
найSрукъалъул см. найSбакІалъул  найSтІала (-ялъ, -ялъул, найSтІулби) улей; ~ бичизе продать улей; ~ босизе покупать улей
найSтІулб/и (-уз, -узул) мн. от найSтІала 

найSхъа/н (-нас, -насул, -би) пчеловод; пасечник; хІалбихьи бугев ~н опытный  пасечник; ~нлъун хІалтІизе работать пчеловодом; ~нлъун цІализе учиться на пчеловода
найSхъанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие пчеловода, пчеловодство; ~ гьабизе заниматься пчеловодством, работать пасечником; ~ лъазабизе научиться пчеловодству
найSхъанлъиялъул 1. род. п. от найSхъанлъи 2. пчеловодческий; ~ магІишат пчеловодческое хозяйство
найSцІибил (-алъ, -алъул) кишмиш, изюм без косточек

наклонéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) грам. наклонение; тІалабияб ~е повелительное наклонение; хабарияб ~е изявительное наклонение; шартІияб ~ условное наклонение; ~ялъул форма форма наклонения

накáлзул 1. род. п. от нáку2 2. коленный; наколенный; ~ бетІер коленный сустав; ~ хинкІ коленная чашечка; ~ щурун наколенник; ~  щукІдул  коленные сухожилия, поджилки
нáк/у1 (-уялъ, -уялъул, -аби) мелодия, мотив, напев; халкъияб ~у народная мелодия; кьурдул ~у бачине сыграть танцевальную мелодию  макьил ~у внешнее проявление сна; букв. мелодия сна 
нáк/у2 (-уялъ//-áлца, -ялъул//-áлзул, -аби) 1) анат. колено; ~у чІвазабизе поставить на колени; ~у чІвазе а) колено преклонить перед кем-л.; преклоняться перед кем-л., кланяться кому-л. б) склониться перед чьей-л. памятью, почтить память кого-л.; ~у чІван хъулухъ гьабизе служить верой и правдой; букв. служить на коленях; ~алтІа чІезавизе поставить на колени; ~алтІа чІезе встать на колени; ~алтІе ккезе упасть на колени; ~алде бахунеб по колено; ~алде бахунеб гІазу бана выпал снег по колено; ~аби гІодор чІван гьарана просил, стоя на колени; ~абазтІа лъезе посадить на колени; ~абазтІа хъурщизе ползать на коленях; ~абазтІа чІезе стать на колени  ~алтІа лъун кан бичІулев, карантІа лъун цІул бичІулев погов. на колене лучину колет, на груди [cвоей] дрова рубит (о крепком, сильном, здоровом человеке) 2) надколенная часть брюк; досул тІаждал ~у багьун буго надколенная часть его брюк прохудилась 3) перен. колено; гонгил ~у колено жёлоба; турбаялъул ~у колено трубы

накк/ý (-уялъ//-дáца, -ялъул//-дáл) полова, мякина; ~у баччулеб гьегь корзина для мякины; ~далъ бахчун варани тІубаларо посл. верблюда в мякине не утаишь; соотв. шила в мешке не утаишь 
накъSра (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) горн, труба (музыкалияб алат); ~ бачине (пуйзе, хъвазе) играть на горне (трубе); ~ хъван, къали кІутІун играя на трубе, играя и на барабане (весело, радостно, с музыкой)
накъSрач/и (-ияс, -иясул, -агІи) горнист, трубач

накъSт (-алъ, -алъул, -ал) беседа, разговор; рокьул ~ любовная беседа; руччабазул ~ женский разговор; ~ гьабизе разговаривать, беседовать, толковать; дургун ~ къваригІун гьечІо не хочу с тобой толковать; нижер ~ рагІана досда он услышал наш разговор; цо сундулалиго ~алда рукІана дол рогьинегІан они о чём-то беседовали до утра; ~алде регІун гьечІо дун мне недосуг   разговаривать  ~алде къоно ричІизе приступить к беседе, начать разговор; букв. разговору открыть засов; ~ал гьаризе любезничать 
накъSт-къоно (-ялъ, -ялъул) собир. разговоры

накъSтч/и (-ияс, -иясул, -агІи) собеседник (любящий беседовать, умеющий увлекательно говорить) 
накъSтчІужу (-ялъ, -ялъул) собеседница (любящая беседовать, умеющая увлекательно говорить)
нáкъиш (-алъ, -алъул, -ал) узор, рисунок, орнамент, резная надпись, резьба, вышивка; украшение на чём-л.;  ганчІида бикІараб ~ резная надпись на камне; гьоцІдерил ~ гоцатлинский орнамент; гІараб ~ арабеска; ~ гьабизе делать резную надпись

нáкъишмахІаб подобный узору, орнаменту

нáкъиш-расен (-алъ, -алъул) собир. узоры

нáкъишч/и (-ияс, -иясул, -агІи) мастер (по резьбе, рисунку, узору и т. п.)
нáкъишчІужу (-ялъ, -ялъул) мастерица (по вышивке, рисунку, узору и т. п.)

нáкълу (-алъ, -алъул) переписка; ~ гьабизе переписать; ~ гьабун босизе выписать 
нáкълулъи масд. гл. нáкълулъизе

нáкълулъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) переходить, перейти (с места на место) 2) перен. умереть, перейти в иной мир

накІкІ1 (-алъ//-ýца, -алъул//-ýл, -ал) 1) облако, туча; хъахІаб ~ белое облако; магІарда ~ лъун буго туча окутала гору; ~ул рагІад тень от тучи; ~ул хІур гьечІо зодихъ на небе нет ни одного облачка, небо полностью прояснилось; ~улъан сквозь тучи; тІад хъегъарал ~ал кучевые облака; цІадал ~ал дождевые облака  ~ тІупидал тІалаби гІадин мрачнее тучи; букв. как каменное плато, покрытое туманом; ~ал тІад тІупараб кьурул гІус гІадин мрачнее тучи, не в духе; букв. как утёс, затянутый тучами; ~ал гьечІеб зоб гІадин ясно; букв. как небо без облаков  2) уст. губка; ругъун чуризе ~ хІалтІизабуна тохтирас для промывания раны врач употреблял губку
накІкІ2 не скл. бельмо; бадибе ~ лъугьун буго на глазу образовалось бельмо
накІкІ3 (-алъ, -алъул//-ил) сосна

нáкІкІигъветІ (-алъ// нáкІкІигъотІоца, -алъул// нáкІкІигъотІол, нáкІкІигъутІби) сосна (дерево); нáкІкІигъотІокь батана гІурдахІан под сосной нашли гриб; накІкІигъотІокье бекерун ана гІанкІ заяц побежал под сосну 
нáкІкІигъотІол род. п. от нáкІкІигъветІ

нáкІкІигъутІби мн. от нáкІкІигъветІ

нáкІкІил 1. род. п. от накІкІ2 2. сосновый; ~ хъарщи сосновая доска
нáкІкІирохь (-алъ, -алъул, -ал) сосновый лес, бор; ~об хер лъикІго бижун буго в сосновом лесу трава выросла сочная; ~обе балагьун ана цер лиса напрвилась в сосновый лес; ~оса цІул къотІизе рубить дрова в сосновом лесу; ~осан ине пройти через сосновый лес
накІкІýл 1. род. п. от накІкІ1 2. тучевой, облачный

накІкІýкьераб серый, серого цвета; ~ ххам ткань серого цвета (букв. цвета тучи)

нáкІкІуяб серый; ~ кьер серый цвет 
нáкІкІ-цІа (-ялъ, -ялъул) собир. облака, тучи; ~ бачІине покрыться тучами; ~ гьечІеб зоб безоблачное небо 
налáдчик (-ас, -асул, -ал) наладчик; ~лъун хІалтІизе работать наладчиком 

налáдчиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, профессия, специальность наладчика; ~ гьабизе работать наладчиком

налáдчица (-ялъ, -ялъул, -би) наладчица; дой цехалда ~лъун хІалтІулей йиго она работает в цеху наладчицей

нáлбек (-алъ, -алъул, -ал) блюдце, блюдечко; стакан ~алъуб лъе поставь стакан в блюдечко; ~алъубе тІун гьекъолеб буго дос чай он пьёт чай из блюдечка

налóг (-алъ, -алъул, -ал) налог; доходалдаса босулеб ~ подоходный налог; росдал магІишаталъул ~ сельскохозяйственный налог; ~ кьезе платить налог; ~ лъезе обложить налогом; ~ал кьолел (кьезе кколел) чагІи налогоплательщики 
налóгалъул 1. род. п. от налóг 2. налоговый; ~ система налоговая система

нáлъ/и (-ялъ//-уца, -ялъул//-ул, -аби) 1) долг, задолженность; ~и бакІаризе собирать долги; ~и бецІизе погасить задолженность, отдать долг; ~и гьабизе брать в долг; ~и кьезе возвращать долг; ~уе босизе брать в долг; ~уе кьезе отдавать в долг; ~укь къазе завязнуть в долгах; ~укье ккезе влезть в долги; ~укьа ворчІизе избавиться от долгов 2) долг, обязанность; тІадегІанаб ~и высший долг; хІурматияб ~и почётная обязанность; ВатІаналда цебе жиндирго ~и тІубазабизе исполнить свой долг перед Родиной; ~укь хутІизе быть в долгу перед кем-л.
нáлъи-ракъи (-ялъ, -ялъул) собир. долги, задолженности
нáлъул 1. род. п. от нáлъи 2. долговой; ~ гІарац долговые деньги

нáлъула/в (-с, -сул) должник; человек, имеющий долг; задолжавший
нáлъула/й (-лъ, -лъул) должница; женщина, имеющая долг; задолжавшая 

нáлъула/л (-з, -зул) мн. от нáлъулав, нáлъулай

намýс (-алъ, -алъул) 1) честь, достоинство; ~ бацІцІадав чи честный человек; ~ цІунизе беречь честь; дуца дурго ~ цІуне ты береги свою честь 2) совесть, стыд, чувство стыда; ~ бацІцІадго с чистой совестью;   ~ бугев совестливый, стыдливый;  ~ гьечІев бессовестный; ~ гьечІого бессовестно; ~ гьечІого гьереси бицуна дос он бессовестно врёт; ~ гьечІищ дуда? неужели у тебя нет совести?; как тебе не стыдно?;  ~ лъугІизе (тІагІине) потерять совесть, поступать бессовестно, непристойно;  ~ тІагІарав бесстыдный, лишённый совести (стыда); ~алде рагІад рехи запятнение чести  ~алъе эркенлъи свобода совести

намýса/б 1) постыдный, непристойный; недостойный; ~б иш ккана произошёл постыдный случай 2) стыдливый, совестливый, стеснительный; ~в гІолохъанчи совестливый юноша; ~й яс стеснительная девушка
намýсгьечІ (-ица, -ил, -ал) бесстыдник, пошляк, наглец, нахал; охальник, срамник

намýслъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. намýслъизе 2. стеснительность

намýслъизаби масд. понуд. гл. намýслъизабизе
намýслъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. смущать, смутить; стеснять, стеснить; ставить в неловкое положение; (с)конфузить; пристыдить, устыдить кого-л.
намýслъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) смущаться, смутиться; (по)стесняться, (по)стыдиться; оказаться в неловком положении; (с)конфузиться; ~ун лъугьине смутиться, стесняться, сконфузиться; ~ун хвезе страдать от стыда; щай мун ~уларев? как тебе не стыдно?

намýс-нич (-алъ, -алъул) собир. совесть, стыд, чувство совести и стыда

намýс-яхІ (-алъ, -алъул) см. намýс-нич
нанá (-ялъ, -ялъул) дет. мясо

нанS (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) дет. 1) кукла 2) ребёнок, ляля разг.  мун ~ги гурелъул, гогьдарулев щай? ты же не ребёнок, почему балуешься

нанSкІаб/и (-аз, -азул) мн. редко рабы

нанý (-ялъ, -ялъул) нечто нудное, надоедливое; ~ гьабуге! не надоедай! 

напáкъа (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) уст. то, что выделяют богатые на содержание,  пропитание неимущих; мутагІилзабазе ~ пропитание для мутаалимов (учащимся примечетских школ аульчане выделяли продукты на пропитание) 2) перен. алименты; ~ кьезе платить алименты; ~ щвезе получать алименты 3) перен. редко заработная плата

напáс (-алъ, -алъул) вет. запал (у лошади); ~ ккезе страдать запалом

направлéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) направление (документ); больницаялде ~е кьезе дать направление в больницу; ~ялда рекъон по направлению

напряжéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) элект. напряжение; гІодобегІанаб ~е низкое напряжение; кутакаб ~е высокое напряжение; токалъул ~е напряжение тока

напс (-алъ, -алъул) личность; жиндирго ~алъул ургъалида вуго дов он занят своей личностью, он занят собой  ~ борхизаби культ личности

напсSяб личный; халкъияб иш досие жиндирго ~ ишалдаса тІадегІанаб буго народное дело для него выше личного

нар1 (-алъ, -алъул) бот. гранат  

нар2 (-алъ, -алъул, -ал) нары, топчан; ~алтІа гІодов чІезе сидеть на нарах
нар3 (-алъ, -алъул//-ул) рел. 1) ад 2) адское пекло см. жужáхІ

нáрул 1. род. п. от нар3 2. адский; ~ цІа адское пекло

наргSз (-алъ, -алъул, -ал) нарцисс (тІегь)
нáрда/л (-з,зул) мн. нарды; ~л хІазе играть в нарды

нарéчи/е1 (-ялъ, -ялъул, -ял) грам. наречие; ~ялъул разрядал разряды наречий 

нарéчи/е2 (-ялъ, -ялъул, -ял) линг. наречие (мацІалъул сверел); авар мацІалъул северияб ~е северное наречие аварского языка; авар мацІалъул югалъулаб ~ялде гьоркьобе уна къаралазул диалект карахский диалект входит в южное наречие аварского языка

нарéчиялъул 1. род. п. от наречие1 2. наречный

нарзáн (-алъ, -алъул) нарзан (даруяб лъим)

нарзáналъул 1. род. п. от нарзáн 1. нарзанный; ~ ицц нарзанный источник

наркóз (-алъ, -алъул) мед. наркоз (операция гьабулеб мехалъ унтарав лъавудаса инавулеб дару); унтарасе ~ кьуна больному дали наркоз; ~ кьун, операция гьабизе оперировать под наркозом

наркомáн (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) наркоман и наркоманка

наркомáт (-алъ, -алъул, -ал) наркомат (народный комиссариат)

наркóтик (-алъ, -алъул, -ал) наркотик (унти кІотинабизе, яги живго мехтизавизе гьабулеб дару) 

наркóтикияб наркотический; ~ дару наркотическое вещество

нарт (-алъ, -алъул) 1) керосин; цІадабе ~ тІезе налить керосин в огонь 2) нефть; ~ бахъизе добывать нефть

нáрта/в (-с, -сул, -ал) нарт (сказочный великан); ~в гІадав чи здоровый высокий человек, богатырь; ~азул хІакъалъулъ маргьаби сказания о нартах, нартские сказки

нáртикъаб букв. безкеросинный (в основном о времени, когда испитывается недостаток, нехватку в керосине) 
нáртикъал/и (-иялъ//нáртикъолоца, -иялъул//нáртикъолол, -ал) канистра (для керосина)
нáртикъолол род. п. от нáртикъали
нáртил 1. род. от нарт 2. 1) керосиновый 2) нефтяной; ~ буругъал нефтяные вышки

нáртимахІ (-алъ, -алъул) запах керосина; ~ бахъараб лъим вода, отдающая керосином; дида ~ чІвалеб буго я чувствую запах керосина; дур квераздаса ~ буго от твоих рук пахнет керосином

нáртичирахъ (-алъ, -алъул, -ал) керосиновая лампа; ~ бакизе зажечь керосиновую лампу; ~алъубе нарт тІезе налить керосин в керосиновую лампу

нар¡д (-алъ, -алъул, -ал) 1) наряд (къайи биччаян яги битІеян кьолеб документ); хехаб ~ срочный наряд; хІалтІуде ине ~ наряд на работу; цІул босизе кьураб ~ наряд на получение дров; ~ щвезе получить наряд 2) наряд (къукъа); милициялъул ~ наряд милиции; ~алъул начальник начальник наряда 3) воен. наряд; иргадулаб гуреб ~ кьезе дать наряд вне очереди; ~алда вукІине быть в наряде

нáсаб гнусный, грязный, низкий, подлый; ~ гІамал подлый характер

насáб 1. (-алъ, -алъул) род, происхождение; генеология; лъикІаб ~алъул яс девушка хорошего происхождения; гІамалалъ басра гьавурав ~алъ кІодо гьавуларо посл. славою рода не возвысится тот, кто своим поведением унизил себя 2. (Н проп.) (-ица, -ил) Насаб (имя собств. жен.) 

насSб (-алъ, -алъул) доля, удел; удача, счастье; что-л. преподначенное судьбой; ~ бугев удачливый, счастливый; ~ букІин везучесть, удачливость; счастье; ~ гьечІев невезучий, неудачливый; несчастливый; ~ гьечІолъи невезение, неудача; несчастье
насSбаб судьбою предназначеный, предписанный; дуе ~ букІун буго гьаб цІибил оказывается, тебе суждено было поесть этот виноград
насSблъи масд. гл. насSблъизе

насSблъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть предназначенным судьбой для кого-чего-л.; гьеб дуе ~ана это тебе предназначено судьбой
насSр 1. (-ас, -асул, -заби) книжн. помощник, помогающий 2. (Н проп.) (-ица, -ил) Насир (имя собств. муж.)
насSхІат (-алъ, -алъул, -ал) наставление, назидание; совет; инсул ~ отцовское наставление; ~ гьабизе дать наставление, наставить; дать совет, посоветовать; ~ кьезе дать совет
насSхІатияб наставительный, наставнический, назидательный; ~ калам наставительный разговор
насSхІатч/и (-ияс, -иясул, -агІи) наставник; советник; цІалдохъабазул ~и наставник учащихся; ~иясул малъи назидание наставника 

насSхІатчилъи (-ялъ, -ялъул) наставничество; ~ гьабизе заниматься наставничеством 

насSхІатчІужу (-ялъ, -ялъул) наставница; советчица; дой лъикІай ~ йиго она хорошая наставница

нáслу (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) 1) потомство, потомок; поколение; гІолохъанаб ~ молодое поколение; хадусеб ~ будущее поколение; ~ къинабизе уничтожить [всё] поколение; ~ къаги дур! бран. да небудет у тебя потомства! 2) род, племя; ~ялдаса ~ялде а) из поколения в поколение б) из рода в род; ~ялда чи хутІугеги дур! бран. да не останется никого у тебя в роду!  3) колено; Исраилил ~ Израилево колено 4) порода (животных); лъикІаб ~ялъул гІака корова хорошей породы 
нáслудукъаб бездетный
нáслъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. нáслъизе 2. 1) уродливость, безобразность 2) перен. низость, гнусность, подлость

нáслъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать уродливым, безобразным 2) быть, стать низким, гнусным, подлым; гьедигІанго ~изе бегьилищ? разве можно быть до того подлым

насóс (-алъ, -алъул, -ал) насос; машинаялъул ~ автомобильный насос; ~алъ лъим кьабизе качать воду насосом

насóсалъул 1. род. п. от насóс 2. насосный; ~ станция насосная станция

насрáнияб христианский; ~ дин христианская вера, христианство см. насрáниязул
насрáния/в (-с, -сул) христианин

насрáниязул 1. род. п. от насрáниял 2. христианский; ~ килиса христианская церковь см. насрáнияб
насрáния/й (-лъ, -лъул) христианка 

насрáния/л (-з, -зул) христиане
насх (-алъ, -алъул) уст. книжн. 1) переписка; ~ гьабизе переписать 2) насх (вид почерка арабской графики); ~ хатІалъ хъвазе написать насхом

натSжа (-ялъ, -ялъул,-би) уст. результат 

нáтри/й (-ялъ, -ялъул) хим. натрий (металл)
натуралSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) натуралист (тІабигІат лъазабулев чи); гьитІинав ~ юный натуралист
натуралSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия натуралиста
натІ (-алъ//-Sца, -Sл, -ал) уст. нат, полметра; анлъго ~ ххамил босана дица тукадаса я в магазине купил шесть натов (3 метра) ткани; дудаго бугеб ~ борцинчІого, чияда бугеб рокьо борцунге посл. для себя не бери мерку нат, когда для других берёшь только пядь; ~ица борцине мерить натами (полуметрами); ~ил тІажу, тІохьол хъабарча погов. полметра — на брюки, одна овчина — на шубу (о низком человеке)
нáтІихІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. 1) нетель 2) бычок см. басS 

натІýхІ (-алъ//натІхІSца, -алъул//натІхІSл, -ал) халва из орехов или из абрикосовых косточек; гьуинаб ~ сладкая халва; ~ гьабизе заготовить халву; натІхІил чед круг халвы 

натІхІSл род. п. от натІýхІ

наýшник (-алъ, -алъул, -ал) наушник (гІенеккизе гІундузда лъолеб аппарат)  

нах (-уца, -ул, -ал) 1) масло; биараб ~ топлёное масло; гІакдал ~ коровье масло; семичкадул ~ постное (подсолнечное) масло; хьодутІа ккараб ~ льняное масло; щарил ~ сливочное масло; ~ бахине мазать маслом; ~ бахун тезе поддакивать; букв. маслом смазать;  ~ тІамизе (по)маслить, класть масло; карщилъе ~ тІамизе помаслить кашу;  ~ чІвазе положить масло во что-л.; ~ гІемерлъун карш холареб кашу маслом не испортишь; гьоцІоги ~ги гІадин в дружбе, в согласии; букв. как мёд и масло; ~ул гилавка фунт масла; ~ул горо шарообразный ком масла; ~ул щигат три фунта масла; ~ул цІезе (про)маслиться, замаслиться; ~ул цІураб а) полный маслом б) замасленный, весь в масле; ~ул цІураб ретІел замасленная одежда; ~улъ бежизе (по)жарить на масле; ~улъа рас гІадин легко, без напряжения; букв. как волосок из масла [вытащить] 2) перен. мозг; жаниб ~ бугеб бетІер светлая голова, ума палата; букв. голова, наполненная мозгами; жаниб ~ гьечІеб бетІер безмозглая башка 3) перен. мазь, механическое масло; машинадул ~ машинное масло; ~ бахине смазывать маслом; гьакида ~ бахине смазать колесо мазью; ~ биччазе произвести смазку 4) перен. масло, жир (для смазки обуви и других кожаных изделий); хьитазда ~ бахине смазать обувь маслом (жиром); кидайин нуж холелилан гьикъараб мехалъ, нахуда гьикъейилан абурабила хьитаз погов. спросили у обуви: “Когда вы прохудеете?” Те ответили: “Спросите у масла”

нахтІáтІех (-алъ, -алъул) кулин. толокно, замешанное на масле 

нахýгург/а (-аялъ, -ялъул, -би) круглый хлеб (домашней выпечки на масле)
нахýкъ(го) нареч. с недостатком масла, без масла

нахýкъаб не содержащий жира, нежирный; ~ гІака корова, у которой нежирное молоко

нахýкълъи (-ялъ, -ялъул) нежирность

нахýла (-ялъ, -ялъул, -би) диал. медведка (насекомое) 
нахýлърахъада/л (-з, -зул) мн. диал. блины; букв. в масле обкатанные 
нахýхинкІ (-алъ, -алъул, -ал) местная разновидность пончиков (блюдо, приготовленное из сдобного теста) 
нахýчирахъ (-алъ, -алъул, ал) старинный светильник (который горит на масле)

нахýчІарта/л (-з, -зул) мн. от нахýчІорто 

нахýчІартил род. п. от нахýчІорто 
нахýчІорто (-ялъ//нахýчІартица, -ялъул//нахýчІартил, нахýчІартал) промасленная тряпка (для лечения ран)  

нáххІалаб содержащий много масла; с избытком масла; ~ квен еда с избытком масла
нáхъ- приставка, образующая сложные глаголы типа нáхъбахъизе, нáхъбилълъине, нáхъбуссине, нáхъгІунтІизе, нáхъчІвазе 

нáхъ диал. за; васасда ~ ана эмен отец пошёл за сыном

нáхъа1 нареч. 1) после, потом, впоследствии; ~ бицина дуда потом расскажу тебе; ~ дудаго лъала гьев потом ты сам узнаешь его 2) поздно; ~ вачІана дов он пришёл поздно
нáхъ/а2 (-е, -аса, -асан) 1) нареч. сзади, позади; ~а бугеб находящийся сзади (позади) кого-чего-л.; ~а вахъун чІезе стоять позади; ~а тезе оставить позади, обогнать; ~а тана халатаб ва чІамучІаб нух позади осталась длинная и докучная дорога; ~а чІезе а) остаться позади б) стоять позади в) перен. быть готовым помочь, быть опорой кому-л.; держать под своим крылышком; ~е баллагьизе посмотреть назад, оглянуться; ~е балагьичІого без оглядки; ~е кьезе а) дать назад (о транспорте); машина ~е кье дай машину назад б) вернуть, возвращать, возвратить; ~е кьезегІан босизе взять взайми;  ~е кІанцІизе отскочить; ~е цІазе бацІ къуватаб, цебе цІазе оц къуватаб посл. назад тянуть волк сильнее, вперёд тащить бык сильнее    ~е ахІизе диал. отогнать, отгонять; ~е бакІ тезе оставить свободное место; ~е бакІ къотІун очень; ~е бакІ къотІун бечедав чи очень богатый человек; ~е бачахъизе отогнать, отгонять; ~е бачине увести; ~е битІизе отправить обратно; ~е босизе отобрать;    ~е гъезе прогнать от себя, отогнать; дать от ворот поворот; указать на дверь; ~е ине уходить, уйти; досул чІужу ~е ана жена ушла от него; ~е къазе а) отступать б) бояться; ~е къачІого а) не оступаясь б) не боясь; ~е къан (кІанцІун) чІезе а) стоять в стороне б) сторониться; прятаться; ~е кьабизе отбрасывать, отбросить; ~е рехизе а) выбросить что-л. б) уволить кого-л.; ~е тезе оставить на потом; ~е тараб порччое гьобол лъикІав вачІуна посл. для кувшина [с вином], оставшего на потом, прибывает лучший гость; ~е тункизе отталкивать, оттолкнуть; ~е тІокІ гьабизе сэкономить; ~е хутІизе оставаться (в наличии); ~е хутІарал тІахьал лъималазе рикьила оставшиеся книги раздам детям; ~е щвезе а) получать обратно б) диал. вернуться, возвращаться, возвратиться; ~аса гъванща затылок; букв. сзади [находящийся] затылок; ~аса гъванща бихьаниги бихьиларо погов. не видать как затылка [своего]; соотв. не видать как своих ушей; ~аса рахъ зад, задняя часть чего-л.; ~аса рахъ цебе гьабун задом вперёд; ~аса ~е ине идти назад, отойти назад  ~аса къотІи гьечІеб непрерывный, непрестанный; ~аса ~е тІамун тезе отложить надолго, положить в долгий ящик; ~аса ~е тІамун хутІизе отлагаться надолго; ~асан вахъине помочь кому-л., поддержать кого-л.; ~асан вахъине чи гьечІев беспомощный, не имеющий поддержки; ~асан гаргадизе (кІалъазе, рагІи абизе) наговаривать что-л.; ~асан ине идти позади; нуцІа ~асан рахазе запереть дверь сзади 2) послелог в соч. с локативом 1 серии за чем-л., позади кого-чего-л.; бокьалда ~а за сараем; гьадаб магІарда ~а позади той горы, за той горой

нáхъагІакълу (-ялъ, -ялъул) задний ум

нáхъаж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) 1) подхвостник 2) шлея см. нáхъарай

нáхъалъагІан нареч. допоздна; базаргаби ~ хабар-кІалалда рукІана купцы допоздна беседовали см. нáхъалъизегІан

нáхъамегъ (-алъ, -алъул, -ал) дальние поля; букв. задние поля
нáхъалъизегІан нареч. см. нáхъалъагІан

нáхъара/й (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) подхвостник; ~й базе надеть подхвостник 2) шлея; кьолол ~й шлея седла см. нáхъажо 

нáхъарукъ (-алъ, -алъул, -зал) комната, где хранят провизию; кладовая; нáхъарокъоб гІемераб квен-тІех буго в кладовой много провизии  ~алда рахал гьечІев человек, который ничего не скрывает (даже от чужого); букв. тот, у которого кладовая без брёвен (т. е. без крыши)
нáхъасахун нареч. сзади; ~ вачІана дов он пришёл сзади
нáхъахутІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нáхъахутІизе 2. отставание
нáхъахутІизаби масд. понуд. гл. нáхъахутІизабизе 

нáхъахутІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от нáхъахутІизе

нáхъахутІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) отставать, отстать; оказаться позади; дол цІакъго ~ана они остались далеко позади; ~араб боцІи бацІица чІвалеб посл.  отставшую скотину волки зарежут; ~аралги тІаде гІунтІана и отставшие прибыли; дир вас цІалулъ ~улев вуго мой сын отстаёт [от других] в учёбе

нáхъаххел (-алъ, -алъул, -ал) орудие ткацкого станка

нáхъа-це(б)е нареч. потом, после, впоследствии, со временем; нахъа-цере рекъезеги бегьула дол возможно, со временем они помирятся

нáхъ(б)ахъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нáхъ(б)ахъизе 2. откладывание, отложение

нáхъ(б)ахъизаби масд. понуд. гл.  нáхъ(б)ахъизабизе

нáхъ(б)ахъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от нáхъбахъизе
нáхъ(б)ахъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) откладывать, отложить; бертин ~изе откладывать день свадьбы; гьеб иш ~изе бегьуларо это дело нельзя откладывать

нáхъбилълъараб 1. прич. от нáхъ(б)илълъине 2. 1) подчинительный; ~ предложение подчинительное предложение; ~  рагІи подчинительное слово; ~ союз подчинительный союз см. нáхъбилълъиналъулаб 2) -подчинённый; жубараб ~ предложение сложноподчинённое предложение

нáхъ(б)илълъин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. нáхъ(б)илълъине 2. 1) повиновение 2) подчинение

нáхъ(б)илълъинаби масд. понуд. гл. нáхъ(б)илълъинабизе

нáхъ(б)илълъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-что-л. повиноваться; приводить, привести к повинованию 2) подчинять, подчинить 3) (с)делать учеником, последователем (напр. имама, шейха, муршида суфийского толка и т. п.)

нáхъбилълъиналъулаб подчинительный; ~ бухьен подчинительная связь см. нáхъбилълъараб 2. 1)

нáхъ(б)илълъ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1)  повиноваться 2) подчиняться, подчиниться 3) становиться, стать учеником, последователем (напр. имама, шейха, муршида суфийского толка и т. п.)

нáхъ(б)уссин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. нáхъ(б)уссине 2. 1) возвращение, возврат 2) поворачивание, поворот

нáхъ(б)уссинаби масд. понуд. гл. нáхъ(б)уссинабизе

нáхъ(б)уссинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) возвращать, возвратить, вернуть кого-что-л.; къарзалъ кьураб гІарац ~изе возвратить денежгый долг 2) повернуть обратно

нáхъ(б)усс/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) возвращаться, возвратиться, вернуться; повернутья обратно; ~ун дудаго речІчІулеб чІор рехуге посл. не выпускай стрелу, которая бумерангом поразит тебя; соотв. не плюй в колодец — пригодится воды напиться; нахъвуссине хъван батугеги! бран. да чтобы ты не возвратился!; вас шагьаралдаса нахъвуссана сын вернулся из города; цебе букІараб пикруялде нахъвуссине вернуться к прежней мысли 2) оборачиваться, обернуться; нахъвуссунге не оборачивайся

нáхъгІунтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нáхъгІунтІизе 2. догадливость, сообразительность; досул ~ бихьулищ смотри на его сообразительность

нáхъгІунтІизаби масд. понуд. гл. нáхъгІунтІизабизе

нáхъгІунтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от нáхъгІунтІизе

нáхъгІунтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) догадываться, догадаться 2) диал. догонять, догнать кого-л.; ниж туристазда ~ана мы догнали туристов

нáхъеги нареч. ещё раз, повторно; мун ~ вачІа ты приходи ещё раз

нáхъегІан нареч. поодаль; ~ чІезе стоять поодаль  ~ къазе отойти; ~ кІанцІизе отскочить

нáхъегІана/б подлый, мерзкий; ~б гІамал мерзкий характер; ~в чи подлый человек, негодяй

нáхъегІанлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нáхъегІанлъизе 2. подлость, мерзость; досул ~иялъе гІорхъи гьечІо он беспредельно мерзок

нáхъегІанлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать подлым, мерзким

нáхъеккезаби масд. понуд. гл. нáхъеккезабизе

нáхъеккезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от нáхъеккезе
нáхъекк/езе (-ола, -ела, -ана, -а) 1) отставать, отстать; оставаться, остаться позади; ~араб магІишат отсталое хозяйство; цІалулъ ~ отставать в учёбе 2) (за)чахнуть, хилеть; кваначІого хІалтІуге — черх ~ола, хІалтІичІого кванаге — рукъ ~ола посл. не работай, забывая о еде — сам зачахнешь, не ешь, не поработав — хозяйство зачахнет

нáхъекке/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нáхъеккезе 2. 1) оставание кого-л. в чём-л. 2) хилость, зачахлое состояние

нáхъекъазаби масд. понуд. гл. нáхъекъазабизе

нáхъекъазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от нáхъекъазе
нáхъекъа/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) отступать, отступить; отходить, отойти назад; сторониться чего-л. 2) бояться

нáхъекъа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нáхъекъазе 2. 1) отсупление 2) боязнь, страх; ~й гьечІолъи бесстрашие, геройство, храбрость, отвага; ~й гьечІеб бестрашный, неустрашимый, геройский, храбрый, отважный; дур гьеб ~й гьечІеб гІолохъанлъиялда дун бахиллъула я завидую твоей молодости отважной

нáхъелъугьин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. нáхъелъугьине 2. заход в тыл
нáхъелъугьинаби масд. понуд. гл. нáхъелъугьинабизе

нáхъелъугьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от нáхъелъугьине

нáхъелъугь/ине (-уна, -ина, -ана, -а) заходить, зайти в тыл

нáхъехун 1. нареч. позади, назад; ~ вуссине оглянуться назад 2. послелог позади; магІарда ~ позади горы

нáхъе-це(б)е нареч. назад и вперёд; машина ~ кьезе дать машину назад и вперёд  ~ биччан кьабизе бить наотмашь; нахъе-цеве гьавизе бить в загоне, в грош не ставить; букв. гонять назад и вперёд

нáхъецІазаби масд. понуд. гл. нáхъецІазабизе 

нáхъецІазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от нáхъецІазе

нáхъецІа/зе (-ла, -ла, -на, -й) оттягивать, оттянуть; квар ~зе оттянуть верёвку; тушманас жиндирго аскарал ~лел руго враг оттягивает свои войска

нахъSсеб 1) задний; ~ гІус коренной зуб; ~  нуцІа задняя дверь; чёрный ход 2) следующий; другой; ~ къо следующий день; ~ къоялъ радал утром следующего дня, на следующее утро см. нахъSяб 

нахъSя/б 1) следующий; ~б къоялъ в следующий день, назавтра 2) последный; ~се щвечІо последнему не досталось 3) остальной, другой; ~зда лъалелде пока другие не знали см. нахъSсеб

нáхълъи масд. гл. нáхълъизе

нахълъS (-ялъ, -ялъул) ослабление; ~ лъазе чувствовать ослабление болезни (безнадёжного больного)

нáхълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) ослабевать, смягчаться, смягчиться (о боли); становиться легче (напр. больному)

нáхъ-нахъ нареч. 1) назад; ~ валагьизе оглядываться назад 2) диал. следом; ~ ине идти следом 

нáхъо-нахъойги нареч. не раз, несколько раз, неоднократно (после первого раза); ~ вачІана дов не раз он ещё приходил

нáхъо-нахъоса нареч. в дальнейшем; ~ гьабуге гьединаб иш в дальнейшем не поступай так

нáхъоса нареч. следующий раз; гьаб хІалтІи ~ гьабила эту работу выполним следующий раз; мун ~ вачІа ты приходи следующий раз; Мурадие ~ кьела тІехь Мураду книгу подарю следующий раз

нáхъосалалъ диал. следующий раз см. нáхъоса
нáхърател (-алъ, -алъул, -ал) запас, запасы; ~ал гьаризе сделать запасы, запасать 

нáхърателч/и (-ияс, -иясул, -агІи) запасливый человек

нáхъсвери (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нáхъсверизе 2. поворачивание, поворот

нáхъсверизаби масд. понуд. гл. нáхъсверизабизе

нáхъсверизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. поворачивать, повернуть назад

нáхъсвер/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. поворачиваться, повернуться назад 2. поворачивать, повернуть кого-что-л.; гьеб оц ~е поверни этого вола

нáхътІами (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нáхътІамизе

нáхътІамизаби масд. понуд. гл. нáхътІамизабизе

нáхътІамизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить откладывать (по времени); способствовать откладыванию (по времени)
нáхътІам/изе (-ула, -ила, -уна, -е) окладывать, отложить (по времени); ~ун тезе отложить

нáхъчІвазаби масд. понуд. гл. нáхъчІвазабизе 

нáхъчІвазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от нáхъчІвазе

нáхъчІва/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) отказывать, отказать кому-л. в чём-л.; дир гьари ~ге дуца ты не откажи в моей просьбе 2) отвергать, отвергнуть что-л. 3) отбивать, отбить, дать отпор; отражать, отразить кого-что-л.; тушманасул гьужум ~зе отразить наступление врага, дать отпор врагу

нáхъчІва/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нáхъчІвазе 2. 1) отказ 2) отвержение чего-л. 3) отражение, отпор 

нáхъчІезаби диал. масд. понуд. гл. нáхъчІезабизе

нáхъчІезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. заставлять, заставить преследовать; способствовать преследованию

нáхъчІ/езе (-ола, -ела, -ана, -а) диал. преследовать кого-что-л.; тушманасда ~езе преследовать врага

нáхъчІе/й (-ялъ, -ялъул) диал. 1. масд. гл. нáхъчІезе 2. преследование

нáхьахІара/б елейный; ~в чи елейный человек
нáхІса/б вредный, опасный, плохой; гадкий, подлый, мелкий; ~б гІамал коварный характер; ~б напс мелкая душа; ~в чи подлый человек
нахІсSя/й (-лъ, -лъул, -л) диал. ведьма см. хъáртай

нáхІслъи (-ялъ, -ялъул) гадость, подлость, мелочность
нахІý (-ялъ, -ялъул) диал. дуб

нахІýкІла (-ялъ, -ялъул) диал. бот. шалфей лекарственный

нацІ (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) вошь, вша: ~ базе (за)вшиветь; ~ бараб вшивый  харил ~ тля; ~ кІотинегІан мехтизе напиться, нализаться, хлебнуть через край

нáцІик (-ица, -ил, -ал) пренебр. вшивый человек

нáцІихер (-алъ, -алъул) диал. бот. цикорий обыкновенный

нáцІ-чІетІ (-алъ, -алъул) собир. паразиты, вши и блохи
начáльник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) начальник и начальница; милициялъул ~ начальник милиции; управлениялъул ~ начальник управления; штабалъул ~ начальник штаба; ~асул хъулухъ должность начальника

начáльниклъи (-ялъ, -ялъул) должность начальника; ~ гьабизе начальствовать

нащ (-алъ, -алъул, -ал) диал. шаг; ~ тІамуна шагнул; ~ ч1еларо не пойду, ни шагу не возьму см. гáли

невралгSя  (-лъ, -лъул) мед. невралгия (нервабазул унти) 

невралгSялъул 1. род. п. от невралгSя 2. невралгический; ~ унти наврагическая болезнь

нéгра/в (-с, -сул) негр

нéгразул 1. род. п. от негр 2. негритянский; ~ кечІ негритянская песня; ~ кьурди негритянский танец 

нéгра/й (-лъ, -лъул) негритянка
нéгра/л (-з, -зул) негры
негýш (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) диал. избалованный человек

негýшлъи (-ялъ, -ялъул) диал. 1. масд. гл. негýшлъизе 2. избалованность, капризничание

негýшлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. баловаться, капризничать; быть, стать избалованным, капризным
нéда-гъедизаби масд. понуд. гл. нéда-гъедизабизе

нéда-гъедизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сводить, свести концы с концами
недéгь(го) нареч. мягко; любезно; ~ гьабизе приучить к себе (мягким, любезным отношением); ~го кІалъазе любезно разговаривать; гІадамаздехун ~го вукІа, дир вас, мун будь, мой сынок, любезен с людьми

недéгьа/б 1) мягкий; любезный; ~б балагьи любезное отношение; ~б кІалъай любезный разговор, любезная беседа 2) ручной, приручённый (о животном); ~б хІайван приручённое животное 3) благонравный; ~в вас благонравный мальчик

недéгьлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. недéгьлъизе 2. 1) мягкость; любезность 2) прирученность 3) благонравие

недéгьлъизаби масд. понуд. гл. недéгьлъизабизе

недéгьлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) привывать мягкость, любезность 2) приручать, приручить кого-л. 3) (с)делать благонравным

недéгьлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать мягким, любезным 2) быть, стать ручным, послушным; приручиться (о животном) 3) быть, стать благонравным 

нежéхІа/б беззастенчивый, наглый; ~в гьерсихъан беззастенчивый лгун; ~в чи наглый человек, наглец

нежéхІго нареч. беззастенчиво, нагло; ~ кІалъазе нагло разговаривать
нежéхІлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нежéхІлъизе 2. беззастенчивость, наглость; ~ бугев беззастенчивый, наглый; ~ бихьизабизе проявить наглость

нежéхІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (об)наглеть; проявить беззастенчивость, наглость

нейлóн (-алъ, -алъул) нейлон (ххам) 
нейлóналъул 1. род. п. от нейлóн 2. нейлоновый; ~ гурде нейлоновая рубашка

некь1 (-алъ, -алъул//-ил, нýкьдул) петля (дверная); кваранаб ~ правая петля; квегІаб ~ левая петля; ~илъа бахъизе  сорвать с петель; ~илъа борчІизе а) сорваться с петель б) перен. беспределничать; нуцІил нукьдул дверные петли; нуцІида нукьдул разе навесить дверь на петли  ~ рехизабизе умерщвлять; ~ил кІалтІа рядом, около, поблизости; букв. у порога, где петля  
некь2 (-алъ, -алъул//-ил) бот. борщевик; ~ил къали бани, сахІ рахьдал бахъулеб посл. покорми корову целой меркой борщевика, подоишь четверть мерки молока  ~ гІадав гІолохъанчи стройный молодой человек  
некь3 (-алъ, -алъул) диал. жало (пчелы)

нéкьил 1. род. п. от некь1  2. петельный

некІó нареч. в старину, в прежнее время, встарь, в давнюю эпоху; раньше; ~ заманаялда в седую старину, в далёкие времена; ~ гьанир рохьал рукІана раньше здесь были леса; ~ гьедин букІинчІо в старину было не так

некІóго нареч. давно, давним давно; гьеб хІалтІи ~ лъугІана эта работа давним давно завершена; дол ~ щвезе кколаан они давно должны были прийти (приехать)

некІóгоялдаса нареч. издавна, с давных пор, исстари, испокон веков, с незапамятных времён, издревле; ~ вихьичІо дида дов с давних пор не видел я его 

некІсSя/б 1) давный, давно минувший, давнишний; ~б лъугьа-бахъин давнишний случай 2) старый, старинный, древний; ~б си старинная башня; ~л гьудулзаби старые друзья; ~л гІадамал древние люди; ~л гІадатал древные обычаи

немéц немецкий; ~ мацІ немецкий язык; ~ мацІалъ кІалъазе разговаривать по-немецки см. нéмцазул 2.

нéмца/в (-с, -сул) немец

нéмцазул 1. род. п. от нéмцал 2. немецкий; ~ ракь немецкая земля

нéмца/й (-лъ, -лъул) немка

нéмца/л (-з, -зул) немцы

неологSзм (-алъ, -алъул, -ал) линг. неологизм (мацІалда жаниб цІибижараб рагІи)

неóн (-алъ, -алъул) хим. неон (газ) 
неóналъул 1. род. п. от неóн 2. неоновый; ~ канлъи неоновый свет

нерв (-алъ, -алъул, -аби) анат. нерв; унтарал ~аби больные нервы; ~аби унтарав чи нервнобольной [человек]; ~аби рагъаризаризе нервировать; ~аби рагъаризе нервничать

нéрвабазулаб нервный; ~ унти нервная болезнь

нефрSт1 (-алъ, -алъул) мед. нефрит (ургьисалабазул унти)   
нефрSт2 (-алъ, -алъул) мин. нефрит (хъахІаб яги гІурччинкьераб магІдан)

нéца (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) овод; слепень; ~ речІчІана овод сел (на животное), невод укусил  ~ гІадин хурхун чІана вцепился как слепень; ~ речІчІараб баси гІадин со всех ног, что есть духу; букв. как бычок, укушенный оводом см. лолó

нéцамахІаб редко навязчивый, назойливый

нечáдго нареч. стыдливо, пристижённо, сконфуженно, застенчиво, стеснительно; несмело, робко; ~ квер кьезе робко подать руку; ~ кІалъазе застенчиво разговаривать

нечáра/б 1. прич. от нечéзе 2. стыдливый, стеснительный, застенчивый; робкий; ~б лъимер робкий ребёнок; ~в чи застенчивый человек; ~й яс стеснительная девушка

нечéзаби масд. понуд. гл. нечéзабизе   

нечéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (при)стыдить, устыдить кого-л.; смущать, смутить; вводить, вести кого-л. в смущение; заставлять, заставить краснеть; гІадамазда цеве нечезавуге дун не стыди меня перед людьми

неч/éзе (-óла, -éла, -áна, -á) (у)стыдиться, стесняться; смущаться, смутиться; робеть; мун сабаблъун дун ~езе кколев вуго мне стыдно за тебя; щай нуж ~олел? почему вы смущаетесь?; ~ечІого досухъе а, дир яц  иди, сестра моя, к нему без стеснения; ~он хвезе сгореть от стыда, провалиться сквоз землю от стыда; букв. от стыда умирать

нечé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нечéзе 2. стыдливость, застенчивость, стеснительность; робость; сконфуженность

-ни частица то; вацас~   гьеб гьабила брат-то это сделает

нSгагьлъун: ~ чІезе старательно отрицать, слишком отпираться; ~ чІана дов, жив рокъов вукІинчІилан он старательно отрицал присутствие дома

нSгат (-алъ, -алъул, -ал) 1) намерение совершить что-л., цель, замысел, побуждение; стремление к чему-л.; досул лъикІаб ~ буго у него благородная цель 2) рел. приступление к какому-л. религиозному обряду; какие ~ гьабизе приступить к совершению намаза (ритуальной молитвы); дица ~ гьабуна какичуризе я приступаю к совершению омовения перед намазом  
-ниги 1. частица хоть, хоть бы, хотя бы; дуца~ абе досда хоть ты скажи ему; рокъове~  уневани хотя бы домой пошёл 2. союз или; вац~ яц~ ахІе позови или брата, или сестру

нигІмáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) благо, благодать; благоденствие; ~азул алжанал сады благодати, райские сады 2) перен. еда, съестное; ~ цебе тІибитІана стол накрыл; букв. много еды предложил; гьаб ~алхІа! клянусь этой едой!

нигІмáтаб редко благодатный; ~ ракь благодатная земля

ниж (-éца, -éр)  мест. личн. мы (эсклюзив — без тебя, без вас); ~ бергьана мы победили,  мы выиграли; цІад балеб мехалъ, ~ гьабихъ рукІана когда шёл дождь, мы находились на мельнице; ~еца щивго ахІичІо мы никого не пригласили; ~ер гьаниб жакъа бертин букІине буго у нас здесь сегодня состоится свадьба; ~ее кьурдизе бокьула мы любим танцевать; ~еда гьеб бичІчІула мы это понимаем;  ~еда цер бихьана мы увидели лису; ~е-~ецаги ахІула кечІ и мы поём [песни]; ~е-~рги руго лъимал и у нас есть дети; ~е-~ее бутІа гьечІебищ? а нам нет пая?      
нижéр 1. род. п. от ниж 2. мест. притяж. наш; ~ гІагарал чагІи наши родствеенники; ~ рукъзал наш дом; ~ эбел-эмен наши родители; ~ вас лъикІ цІалулев вуго наш сын хорошо учится; ~ росу кІудияб наш аул большой
нижéраб принадлежащий нам, именно  наш; ~ чу наша лошадь

низáм 1. (-алъ, -алъул) 1) порядок; режим; система; лъикІаб ~ хороший порядок; ~ биххи эксцесс; ~ цІунизе соблюдать порядок; ~ гьечІо нет порядка 2) строй, система, режим; капиталистияб ~ капиталистическая система; пачаясул ~ царский строй 3) дисциплина; ~ гьечІеб недисциплинированный; ~ гьечІеб бодуе рагъда талихІ кьоларо посл. недисциплинированному войску в бою счастье не сопутствует 4) воен. строй; аскаралъе ~ гьабизе выстроить воинскую часть 5) устав; рагъулаб ~ военный устав см. низáмнама 2. (Н проп.) (-ица, -ил) Низам (имя собств. муж.)
низáмияб 1) регулярный; ~ аскар регулярное войско 2) соблюдающий порядок

низáмгьечІолъи (-ялъ, -ялъул) беспорядок, беспорядочность, безрежимность

низáмнама (-ялъ, -ялъул, -би) уст. книжн. устав см. низáм 5)

низáм-тадбир (-алъ, -алъул) собир. порядок, меры; ~ гьабизе соблюдать порядок, принимать меры

никáхІ (-алъ, -алъул) брак, бракосочетание (по мусульманскому религиозному обряду) см. ригьSн

нSкелалъул 1. род. п. от нSкель 2. никелевый; ~ магІдан никелевая руда; ~ цІарагІ никелевая посуда

нSкелин (-алъ, -алъул) тех. никелин (пахьги, никельги, цинкги жубан лъугьинабулеб металл)
нSкел/ь (-алъ, -алъул) мин. никель; ~ь биччазе покрыть никелем, никелировать; ~ь биччараб никелированный

нSкельч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко никелировщик

никотSн (-алъ, -алъул) никотин (тамахьодул загьру)

никІалайил: ~ заман давние времена; букв. времена [царя] Николая

никІвá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) волчок, деревянная юла конусообразной формы; ~ бацІине бить по волчку (плетью, чтобы он не перестал вращаться); ~ тІамизе пустить волчок

никІкІ (-алъ//-Sца, -алъул//-Sл, -ал) слепень; риидал чуязде ~ цІакъ тІаделъула летом слепни донимают лошадей; ~ гІадин рекІун чІезе вцепиться как слепень; ~гІанги тІаса вичІичІо пристал как слепень

нSкІкІмахІаб назойливый, навязчивый; букв. слепнеподобный

никІкІSл 1. род. п. от никІкІ 2. слепневый; ~ моцІ слепневый месяц (август)

нилъ1 (-алъ, -алъул, -ал) серп; цІияб ~ новый серп; къебелъухъ ~ гьабизе изготовить серп  в кузнице; ~ги квартІаги серп и молот; ~ квартІаги гІадин рядом, рука об руку, бок о бок; букв. как серп и молот; ~алъ лъелъ лъилъулеблъи лъалищ-лъаларищ? скороговорка знаете ли, не знаете ли, что серпом жнут лён

нилъ2 (-еца, -ер) мест. личн. мы (с тобой, с вами — инклюзив); ~ жакъа рахина магІарде мы сегодня поднимемся в горы; ~еца бахІаразда баркила мы поздравим молодожёнов; ~еца кьечІони, ~ееги кьолареб погов. если мы не дарим, и нам не дарят; ~ецаго гьабичІеб ~еда батулареб посл. то, что нами не сотворено, нам не достаётся; соотв. что посеял, то и пожнёшь; кидаго ~ее бокьухъе букІунареб посл. не бывает всегда так, как мы хотим; ~еего рагІийин абун буго между нами говоря; ~еда бихьичІеб бецасда бихьун батулила, ~еда рагІичІеб гІинкъасда рагІун батулила посл. то, что мы не видим, видит слепой, то, что мы не слышим, слышит глухой; ~едасанго кьо лъоге погов. не установи мост от себя (т. е. не будьте начинателями чего-то плохого); ~-~ги рилълъине ккела зигараялъ  и нам придётся пойти на соболезнование; ~е-~ецаги гІахьаллъи гьабизе ккела гьеб ишалъулъ и мы должны участвовать в этом деле; ~е-~ецаги рачарал лъудби, ~е-~еги гьарурал лъимал и мы женились, и нам рождались дети

нилъáлзул 1. род. п. от нSлъу 2. подбородочный  ~ хІамул челюсти

нилъéр 1. род. п. от нилъ 2. 1) мест. притяж. наш (с тобой, с вами); ~ вас наш сын; ~ гІака наша корова; ~ росу наше село; ~ лъимал наши дети; ~ чехь унтун букІин чияда лъалареб посл. что у нас живот болит, чужим невдомёк

нилъéраб принадлежащий нам с вами, именно наш

нилъéрго мест. свой; ~ бакІ — алжан, чияр бакІ — жужахІ посл. своя земля — рай, чужая — ад;  ~ лъимер — гъветІ, лъимадул лъимер — пихъ посл. свой ребёнок — дерево, внуки — плод; ~ улка — эбел, чияр улка — бесдал эбел посл. своя страна — мать, чужая — мачеха; ~ чи свой человек, нашего поля ягода

нSлъ-квартІа (-ялъ, -ялъул) собир. серп и молот

нSлъ/у (-ялъ//-áлца, -ялъул//-áлзул, -аби) подбородок; бегІераб ~у острый подбородок; ~алзукь квер чІвазе подпереть рукой подбородок

нSлъумацІ (-алъ, -алъул, -ал) нижняя челюсть головы зарезанного животного; букв. подбородок и язык

нипáкъ (-алъ, -алъул) книжн. лицемерие; ~алъул агьлу лицемеры, когорта лицемеров; ~алда чІезе лицемерить

нисдáкъаб редко безтворожный; малотворожный

нистІýрия/в (-с, -сул) рел. книжн. несторианец

нистІýриязул рел. книжн. 1. род. п. от нистІýриял 2. несторианский
нистІýрия/й (-лъ, -лъул) рел. книжн. несторианка
нистІýрия/л (-з, -зул) рел. книжн. несторианцы
нSс/у (-уялъ, -уялъул//-ýл, -аби) творог; ~у бахъизе изготовить творог; ~у бахъулеб таргьа мешочек для откидывания творога  ~у квараб кету гІадин пряча глаза; букв. как кошка, съевшая творог; ~уйилан ккун катица квине гурин как бы кошка не съела, приняв за творог (о грязных руках ребёнка)
нисýл 1. род. п. от нSсу 2. творожный; ~ горо творожный шарик 
нисýлъгург/а (-аялъ, -аялъул, -би) круглый хлеб домашней выпечки с творогом 

нисýлъпурщаб/и (-аз, -азул) мн. от нисýлъпурщина
нисýлъпурщина (-ялъ, -ялъул//-дул, нисýлъпурщаби) пирожки с творогом (формы полукруга)

нисýлъхинкІ (-алъ, -алъул, -ал) вареники с творогом

нисýлъчада/л (-з, -зул) мн. от нисýлъчед

нисýлъчадил род. п. от нисýлъчед
нисýлъчед (нисýлъчадица, нисýлъчадил, нисýлъчадал) хлеб, начиненный творогом

нSсунах (-алъ, -алъул) творог с топлёным маслом (аварское блюдо)

нSсу-нах (-алъ, -алъул) собир. молочные продукты; букв. творог и масло

нSсуриди (-ялъ, -ялъул) вид сыворотки с остатками творога

нSсухІалаб творожистый, с избытком творога

нитрáт (-алъ, -алъул, -ал) хим. нитрат (азотияб кислотаялъул цІам)

нSх/а (-аялъ//-дáца, -ялъул//-дáл) овёс; ~а бекьизе сеять овёс; ~а гІезабизе возделивать овёс; чуязе ~а базе засыпать лошадям овса

нихдáкъаб редко испытывающий нехватку овса (о времени и т. д.)

нихдáл 1. род. п. от нSха 2. овсяной, овсяный; ~ хур овсяное поле

нихь (-алъ, -алъул, -ал) жировик

нихьвá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) соломинка 2) диал. метёлка

нихьвáхер (-алъ, -алъул) бот. мятлик    

нихьSт (-ас, -асул, -ал) пренебр. парнишка, парубок

нихьý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. веник

нSч (-алъ, -алъул) стыд; ~ бахъизе лишиться стыда; ~ бахъарав  чи человек лишённый стыда; ~ тІагІине потерять стыд; ~ тІагІарав чи человек потерявший стыд; ~ гьечІев чи бесстыжий человек; ~ гьечІел берал бесстыжие глаза; ~ гьечІищ дуе гьедин хьвадизе? не стыдно ли тебе так вести себя?  ~ бикъиялъе для разрядки обстановки, сгладить отношения; набраться смелости; букв. скрывать свою стеснительность; ~ бикъиялъе дагьаб чагъир гьекъана дос чтобы набраться смелости, он выпил немного вина

нSчаб постыдный, непристойный, срамный; позорный; ~ иш а) постыдный поступок б) позор; ~ гІумруялдаса гІазабаб хвел лъикІаб посл. мучительная смерть лучше  позорной жизни  
нSчбахъ (-ица, -ил, -ал) бесстыжий человек, бесстыдник 
нSчгьечІ  (-ица, -ил, -ал) см. нSчбахъ 
нSчгьечІолъи (-ялъ, -ялъул) бесстыжие 
нSч-намус (-алъ, -алъул) собир. стыд и совесть; ~ бугев совестливый; ~ гьечІев не имеющий ни стыда ни совевсти 
нишáдур (-алъ, -алъул) хим. нашатырь, хлористый аммоний 
нSят (-алъ, -алъул, -ал) см. нSгат 
но межд. но (возглас, которым понукают лошадей)
новáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) новатор (цІияб жо ургъулев, гІуцІулев ва цІиябщиналъул рахъ кколев чи)
новáторлъи (-ялъ, -ялъул) новаторство 
новáторлъиялъул 1. род. п. от новáторлъи 2. новаторский

новéлла (-ялъ, -ялъул, -би) лит. новелла (гьитІинаб къиса, хабар)
новéллист (-ас, -асул, -ал) новелист (новеллаби хъвалев чи)

новéллистка (-ялъ, -ялъул, -би) новеллистка (новеллаби хъвалей гІадан)  
новокаSн (-алъ, -алъул) мед. новокаин (дару) 
ногъáй ногайский; ~ авлахъ ногайская степь; ~ мацІ ногайский язык; ~ оцал ногайские волы (крупные)  ~ гьоло конские бобы; букв. ногайский горох см. ногъáязул 2.
ногъáя/в (-с, -сул) ногаец
ногъáязул 1. род. п. от ногъáял 2. ногайский см. ногъáй

ногъáя/й (-лъ, -лъул) ногайка
ногъáя/л (-з, -зул) ногайцы

нодó (-ялъ, надáлзул, надáл) лоб; борхатаб ~ высокий лоб; гІебаб ~ широкий лоб; ~ букІкІинабизе морщить лоб; ~ букІкІине а) нахмурить лоб, нахмуриться; досул ~ букІкІана, дун вихьараб мехалъ он нахмурил лоб, заметив меня б) перен. встречать без охоты; гьоболасе ~ букІкІуней лъади лъикІай йикІунаро плоха та жена, которая встречает гостей без охоты; ~ бакьулъ жо щвезе попасть что-л. прямо в лоб (букв. в середину лба); ~ халалъухъе хъахІаб тІанкІ буго вдоль лба проходит белая полоска (у животного); надалда хур бекьуларо, кьунсрузда ах гьабуларо посл. на лбу поле не посеешь, на бровьях сад не вырастишь; надалде тІагъур хъубухъизе нахлобучить шапку на лоб; надалдаса гІетІ бацІцІине вытереть пот со лба  ~ гІодоб хІунчизе молиться; букв. уткнуться лбом об пол 
нодóк (-алъ, -алъул, -ал) ласк. белолобый (о животном) 

нодóкаб 1) с белым пятном на лбу, белолобый; ~ гІака белолобая корова; ~ чу белолобый конь 2) лысий, с лысиной на лбу

нодóклъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нодóклъизе 2. наличие белого пятна на лбу
нодóклъ/изе (-ула, -ила, -ана) иметь белое пятно на лбу (у животных)
нодóхъахІ (-ица, -ил) белолобый (о животном)
нодóхъахІаб белолобый; ~ бурутІ белолобый козлёнок
нокáут (-алъ, -алъул) спорт. нокаут (бокс хІалаго гІодов ккарав чи тІаде вахъине кІвечІого хутІи); ~алде ккезавизе нокаутировать; ~алде ккезе попасть в нокаут
ноктю*рн (-алъ, -алъул, -ал) муз.  ноктюрн (музыкалияб лирикияб асар)

нолалъулаб нолевой  
нол/ь (-алъ, -алъул) ноль; ~алда бащадаб равняя нолю, нолевой

нолъ нареч. вчера вечером, вчера ночью, в прошлый вечер, в прошлую ночь; прошлой, минувшей ночью; ~ мун кив вукІарав? где ты был вчера вечером?; ~ рогьинегІан гІазу бана прошлой ночью до утра шёл снег; ~ алдаса нахъе с прошлого вечера, со вчерашнего вечера

нóлъкъаси нареч. диал. см. нолъ
нóмер (-алъ, -алъул, -ал) 1) номер; журналалъул ~ номер журнала; машинаялъул ~ номер автомобиля; рукъалъул ~ номер дома; газеталъул ахирисеб ~алда бахъун буго машгьурав вехьасул хІакъалъулъ очерк в последнем номере газеты опубликован очерк о знаменитом чабане; ~ал лъезе номеровать  дур гІарцуда ~ гьечІебищ? почему ты деньги не тратишь?; букв. твои деньги номера не имеют? 2) уст. линия; анкьабилеб ~алъул чирахъ семилинейная лампа

нóмералъул 1. род. п. от нóмер 2. номерной; ~ ишара номерной знак

номерóк (-алъ, -алъул, -ал) номерок; ~ босизе брать номерок; ~ кьезе дать номерок
нóминатив (-алъ, -алъул, -ал) грам. номинатив (аслияб падеж)

норвéга/в (-с, -сул) норвежец
норвéгазул 1. род. п. от норвéгал 2. норвежский; ~ мацІ норвежский язык см. норвéгиялъулаб
норвéга/й (-лъ, -лъул) норвежка

норвéга/л (-з, -зул) норвежцы

норвéгиялъулаб норвежский см. норвéгазул 2.

нóрма (-ялъ, -ялъул, -би) 1) норма (чІезабураб гьоркьохъеб къадар); моцІрол ~ месячная норма; ~би чІезаризе нормировать; харжалъул ~би чІезаризе нормировать зарплату 2) норма (чІезабураб къагІида, низам); литературияб мацІалъул ~би нормы литературного языка

норматSв (-алъ, -алъул, -ал) норматив (пуланаб хІалтІуе рихьизарурал экономикиял ва техникиял роценал, нормаби)

норматSвияб нормативный; ~ грамматика нормативная грамматика; ~ словарь нормативный словарь

нормирóвщик (-ас, -асул, -ал) нормировщик (нормаби чІезарулев чи); ~лъун хІалтІизе работать нормировщиком

нормирóвщиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, профессия, специальность нормировщика

нормирóвщица (-ялъ, -ялъул, -би) нормировщица

носóл 1. род. п. от нусІ 2. ножевой; ~ ругъун ножевая рана  ~ балалъ едва-едва, насилу, с трудом, с грехом пополам; ~ балалда бан на волоске от чего-л.; букв. торча на лезвии ножа

носорóг (-алъ, -алъул, -ал) зоол. носорог (хІайван)

нóта1 (-ялъ, -ялъул, -би)  муз. 1) нота (музыкаялъул хъвай-хъвагІай) 2) нота (музыкалияб асаралъул текст) 

нóта2 (-ялъ, -ялъул, -би) дип. нота (цо хІукуматалъ цоги хІукуматалдехун гьабулеб дипломатикияб хитІаб); разилъунгутІиялъул ~ нота протеста; ~ битІизе послать ноту

нотариáлияб нотариальный; ~ акт нотариальный акт; ~ контора нотариальная контора; ~ копия нотариальная копия

нотáриус (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) нотариус (закониял документал тасдикъ гьарулев чи); ~лъун хІалтІизе работать нотариусом; ~ас тасдикъ гьабураб документ документ, заверенный нотариусом  

нотáриуслъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от нотáриус 

нóхъахараб 1. прич. от  нóхъахине 2. пещерообразный, с углублениями; пещеристый; ~ кьуру пещеристая скала

нóхъахин масд. гл. нóхъахине

нóхъах/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать пещеристым

нохъ/ó (-óялъ, -¡лъул//-óдул, -ал) пещера; гьитІинаб ~о пещерка; кІудияб ~о большая пещера; ~дул кІалтІа у входа в пещеру; ~ода вахчизе спрятаться в пещере; ~ода гІумру гьабулев гІадан пещерный человек; цІад къатІизегІан ~одаги бокьиларо дуда цадахъ не желаю оставаться с тобой вместе в пещере, пока дождь не перестал (о плохом человеке); гІиял рехъен ~оде гъуна вехьас чабан загнал отару овец в пещеру; ~одаса къватІибе лъугьун бачІанила аздагьо фольк. из пещеры вышел дракон

нохъóдул 1. род. п. от нохъó 2. пещерный; ~ нух пещерный ход

нохъó-къед (-алъ, -алъул) собир. укрытие; букв. пещера и стена

ноцІ (-алъ, -алъул, -ал) сук, сучок; ~ал ругеб тІил сучковатая палка  берзул ~ диал. ячмень на глазу

нóцІахараб 1. прич. от нóцІахине 2. сучковатый, шишковатый; ~ гъветІ сучковатое дерево 

нóцІахин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. нóцІахине 2. сучковатость

нóцІах/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать сучковатым, шишковатым

нóцІмахІаб похожий на сучка

но¡бралъул 1. род. п. от но¡брь 2. ноябрьский; ~ къоял ноябрьские дни; ~ цІадал ноябрьские дожды см. но¡бралъулаб 

но¡бралъула/б ноябрьский; ~л байрамал ноябрьские праздники; ~л каникулал ноябрьские каникулы

но¡бр/ь (-алъ, -алъул) ноябрь; анкьабилеб ~ седьмое ноября; ~ моцІ месяц ноябрь

но¡бралд/а (-е, -аса) нареч. в ноябре; ~а гьавуна дов он родился в ноябре; ~е щвезегІан нахъбахъун буго бертин до ноября отложили свадьбу; ~аса нахъе дов хІалтІуде вачІинчІо с ноября он не явился на работу

нугІ1 (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -зал) свидетель и свидетельница; ~ гьечІеб жо — гьереси посл. на что нет свидетеля, то ложь; ~забазухъа сурав босизе допросить свидетелей  дир моцІрол нугІ вуго мун ты свидетель, что я заметил новолуние (по старинному обычаю аварцы берут в свидетели человека, находящегося рядом, когда он замечает на небе серпик луны в начале месяца)
нугІ2 (-алъ, -алъул, -ал) клещ; ~ гІадин неотвязно, назойливо, как банный лист; букв. как клещ 
нýгІлъи (-ялъ, -ялъул) свидетельство, показание; ~ гьабизе свидетельствовать, быть свидетелем, выступить свидетелем; дица судалда досие ~ гьабуна я в суде выступил его свидетелем; ~ялъе вачине представить кого-л. в качестве свидетеля

нýгІлъиялъул 1. род. п. от нýгІлъи 2. свидетельский

нуж (-éца, -éр) мест. личн. вы; ~ кида рачІарал? когда вы пришли (приехали)?; ~ кин ругел? как ваши дела?; ~еца гьабураб хІалтІи щиб? что вы наделали?; ~ее бокьухъе гьабила сделаем, как вы хотите; ниж ~еда божула мы верим вам; ~-~ги рохила гьеб хабаралъ и вы обрадуетесь этой вести; ~е-~ецаги ахІизе ккела кучІдул и вы должны будете петь; ~е-~ееги гьарилел лъимал и у вас будут дети; ~е-~еги щвелеб инсул ирс и вам достанется наследство отца; ~е-~едаги лъазе ккела кинав чи дов вугевали  и вы должны знать, какой он человек

нужéр 1. род. п. от нуж 2. ваш; ~ вацал лъикІал чагІи руго ваши братья — хорошие ребята; ~ гІагарал чагІи кин ругел? как поживают ваши родственники?; ~ кули киб бугеб? где ваш хутор?; нуже-~ лъималазул тІалаб-агъаз гьабе беспокойтесь о ваших детях

нужéраб принадлежащий [только] вам, [исключительно] ваш; ~ оц ваш бык

нужýм (-алъ, -алъул) уст. книжн. астрология, наука о звёздах см. нужýмгІелму
нужýмгІелму (-ялъ, -ялъул) см. нужýм

нужýмтІахьа/л (-з, -зул) мн. от нужýмтІехь

нужýмтІехь (-алъ//нужýмтІохьоца, -алъул//нужýмтІохьол, нужýмтІахьал) книга по астрологии; нужýмтІохьоде ваккизе заглянуть в книгу по астрологии, гадать по книге по астрологии

нужýмтІохьол род. п. от нужýмтІехь
нужýмч/и (-ияс, -иясул, -агІи) астролог, звездочёт

нýка (-ялъ, -ялъул) зоол. название вредителя бобовых культур; ~ялъ гьалил хур хвезабуна вредитель уничтожил посевы бобов

нукáр (-ас, -асул, -заби) нукер (телохранитель, всадник особого назначения при начальнике); ханасул ~ нукер хана; ~лъун хъвазе записаться в нукеры; Базе ярагъги кье, Нукарлъунги хъвай фольк. Оружие выдели, И в нукеры запиши; ~заби чуязтІа рекІун росулъе щвана нукеры приехали в село верхом  
нукáрасул 1. род. п. от нукáр 2. нукерский; ~ ретІел нукерская форма (одежда)

нукáрлъи (-ялъ, -ялъул) нукерство; должность, служба нукера; ~ гьабизе нукерствовать, служить нукером

нукътІá (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. книжн. точка; ~ лъезе поставить точку 

нукътІáялъул 1. род. п. от нукътІá 2. точечный

нýкьду/л (-з, -зул) мн. от некь
нукІýскІатІахІ (-алъ, -алъул, -ал) пигалица

нун (-алъ, -алъул, -ал) нун (25-я буква арабского алфавита) 
нунýди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. нунýдизе 2. 1) бормотание 2) брюзжание 
нунýдизаби масд. учащ. понуд. гл. нунýдизабизе 
нунýдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. нунýдизе
нунýд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) бормотать себе под нос; цо щибалиго ~ун абулеб букІана дос он о чём-то бормотал себе под нос 2) брюзжать; ~уге дие! не брюзжай при мне! 

нур (-алъ, -алъул, -ал) 1) свет, луч; сияние; блеск; бакъул ~ сияние солнца; берзул ~ а) свет очей; берзул ~ босизе ослепнуть б) перен. дорогой, любимый; свет очей [моих]; моцІрол ~ лунный свет; доз гьабулеб жоялда ~ букІинчІо то, что они делали, вызывало сомнение; дозул бертада ~ букІинчІо свадьба их не блистала; букв. их свадьба не имела блеска; дозул хьвада-чІвадиялда ~ букІинчІо они вели себя подозрительно  ~ бугеб гьумер благородное лицо; ~ сварал берал угасшие глаза 2) радуга; ~ чІун буго радуга сияет; ~алъул хІуби ракьалда цураб бакІ бухъани, меседил гІащтІи батулебила поверье если копать место, где радуга прикасается к земле, найдётся золотой топор 3) рел. свет откровений, не отождествляемый с огнём и имеющий неземное происхождение

нýрагъин масд. гл. нýрагъине
нýрагъинаби масд. понуд. гл. нýрагъинабизе
нýрагъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от нýрагъине
нýрагъ/ине (-уна, -ина, -ана) светиться, сиять; блестать

нýрдакъаб непригдядный, непристойный, осуждаемый людьми; ~ иш непристойный поступок

нус1 (носóца, носóл, -ал) нож; бекараб ~ сломанный нож; гьитІинаб ~ ножик; кІичІвалеб ~ складной (перочинный) нож; рекІараб ~ острый нож; халатаб ~ длинный нож; хьитазул устарасул ~ нож сапожника; чанахъанасул ~ охотничий нож; ~ бахъизе вынуть нож на кого-л.; ~ къазабизе (чІвазе) воткнуть нож; ~ кьабизе ударить ножом; ~ кІичІвазе складывать нож; ~ рекІинабизе (на)точить нож; ~ хьвагІизе замахнуться ножом на кого-л.; магжида ~ базе (по)брить бороду; носол бал лезвие ножа; носол гІоркь ручка ножа

нус2 (-алъ, -алъул, -áл) невестка, сноха; кІиабилей ~ вторая невестка (жена второго сына); ~алъ дир адаб-хъатир гьабула невестка уважает меня; ~алъе сайигъат кьезе преподнести подарок невестке; ~алда бичІчІизе ясалде семулеб гІадат буго  погов. обычно дочку ругают, чтобы невестке уроком стало; соотв. свекровь кошку бьёт, а невестке навет 
нус3 краткая форма от нýсго; ~ил бутІа сотая доля, одна сотая; ~иде бикьизе разделить на сто; ~илъ кьабизе умножить на сто

нýсабго числ. все сто; ~ чахъу къунцІизе постричь все сто овец  ~ лага (сан) весь организм; букв. все сто органов (частей) тела

нýсабилеб числ. порядк. сотый; ~ номер сотый номер; ~ рукъ сотый дом; ~ сордо сотый вечер (от какого-л. случая, происшествия) 
нýсазарабилеб числ. порядк. стотысячный

нýсазаралда числ. сто тысяч (служит для образования составных числительных от 100 001 до 100 999); ~ кІинусиялда лъебералда щуго сто тысяч двести тридцать пять

нýсазарго числ. сто тысяч; ~ гІи сто тысяч овец

нýсго (-ялъ, -ялъул) числ. сто; ~ гъурущ сто рублей; ~ чи сто человек; ~ сон бай столетие; ~ сон бараб столетний; ~ цІараки бугеб росу аул в сто дворов (букв. дымов)

нусS1 (-ялъ, -ялъул) полотно, натянутое на ткацкий станок

нусS2 (-ялъ, -ялъул, -ял) дышло; гьакил ~ дышло подводы

нусS3 (-ялъ, -ялъул) паутина

нýсилбетІер (-ас, -асул, нýсилбутІрул) уст. сотник

нýсилбетІерлъи (-ялъ, -ялъул) должность сотника; ~ гьабизе служить сотником 

нýсилбутІру/л (-з, -зул) мн. от нýсилбетІер
нýсила/б (-алъ, -алъул, -л) числ. сотня

нусSреч (-алъ, -алъул, -ал) паук-крестовик

нусSтІала (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. ткацкий станок 

нусSялда числ. сто (служит для образования составных числительных от 101 до 199); ~ анцІила лъабго сто тринадцать; ~ ункъоялда анцІила ичІго сто девяносто девять

нýслъи (-ялъ, -ялъул) обязанности невестки, снохи

нус-нýс числ. по сто, сотнями; ~ гъурущ по сто рублей

нус-нýсккун числ. по сто, сотнями; ~ бикьизе сотнями раздавать; ~ рикІкІине считать по сто

нусрáт (-алъ, -алъул) книжн. помощь см. кумéк 
нýсцІул числ. сто раз, в сотый раз; ~ абуна дица досда сто раз говорил я ему 

нух1 (-алъ, -лýл, -ал) 1) дорога, путь, трасса, стезя; тропа; бокъараб ~ утоптанная дорога; гІатІидаб ~ широкая дорога; къокъаб ~ короткая дорога; машинадул ~ шоссейная дорога; чІедераб ~ узкая дорога; ~ батизе а) найти дорогу б) перен. найти выход из положения; ~ бахъизе а) прокладывать, проложить дорогу б) перен. добираться; ~ бацІцІад гьабизе а) чистить дорогу б) перен. обезопасить дорогу, устранить опасности в пути (для царя, короля, хана и т. п.); ~ бихьизабизе а) показывать дорогу б) перен. указывать путь, вести вперёд; ~ биччазе уступить дорогу; ~ бокъинабизе проторить дорогу; ~ кквезе преградить дорогу; ~ къазе а) закрыть дорогу б) перен. не давать проходу; ~ къосине сбиваться с пути, заблудиться, заплутаться; рохьоб ~ къосун хутІизе заблудиться в лесу; ~ къотІун ине перейти дорогу;  ~  кьезе дать дорогу; ~ малъизе указать дорогу; ~ рагьизе открыть дорогу; ~ тезе а) пропустить, дать дорогу б) пройти путь; ~ бачунев (малъулев) чи проводник, провожатый; тІаде ~ гьечІеб бакІ недоступное место; ~ гьечІеб кьуру букІунареб, кьо гьечІеб гІор букІунареб посл. есть скала — есть и тропа по ней, есть река — есть и мост над ней; ~лул рагІал обочина, бровка; ~лул свери поворот дороги; ~лул кІиябго рахъалда по обе стороны дороги; ~тІа дандчІвазе встретиться в дороге (в пути)  ~ берцин гьабизе уходить, уйти; ~ босизе уходить, уйти; сматывать удочки, уносить ноги; кинабго ~тІа ккела всё образуется; ~тІе гъегъ базе строить каверзы, пакостить; вставить палки в колёса; букв. забрасывать камни на дорогу  2) путь, линия, направление; гІумруялъул ~ жизненный путь; тІарикъаталъул ~ направление суфийского толка 3) дорога, путь, путешествие; ~тІа вахъине отправиться в путь (в путешествие); ~тІа лъезе а) провожать в путь-дорогу б) перен. загнать что-л. в) перен. умерщвлять; ~тІа хІетІе лъезе отправиться в путь-дорогу  ~тІа гъара батугеги! да не случиться беда в пути 4) перен. разрешение; гьелъие ~ кьоларо это не разрешается; ~ кьолареб иш неразрешаемое  действие  

нух2 (-алъ) раз; лъабабилеб ~ буго гьаб это уже третий раз; ахирисеб ~алъ последний раз; гьаб ~алъ на этот раз; кІиабилеб ~алъ второй раз, повторно; тІоцебесеб ~алъ первый раз; цо ~алъ а) один раз б) однажды; цохІо ~алъ только один раз, единственный раз; чанго ~алъ несколько раз; щуго ~алъ пять раз; чан ~алъ абуниги сколько бы ни говорили   

нýхарегІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. нýхарегІизе 2. провожание; проводы

нýхарегІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) провожать, проводить кого-л. куда-л.; вас армиялде ~изе проводить сына в армию; мун ~изе вахъина дун выйду провожать тебя
нýхбитІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  нýхбитІизе 2.  удача, благополучие в пути

нýхбитІ/изе (-ула, -ила, -ана) завершить путь благополучно; удачно решать дела в пути; добиться цели похода, поездки; гьаб нухалъ ~ битІичІо на этот раз неудачная была поездка; ~аги! счастливого пути!

нух/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áби) руно; клубок шерсти; квасул ~и клубок шерсти

нухлýкъаб бездорожный; ~ бакІ бездорожная местность

нухлýл 1. род. п. от нухІ 2. дорожный, путевой; ~ харж путевые расходы
нухлýла/в (-с, -сул) путник; путешественник; странник; цо ~в рещтІана нижехъ один путник погостил у нас
нухлýла/й (-лъ, -лъул) путница; путешественница; странница
нухлýла/л (-з, -зул) мн. от нухлýлав и нухлýлай

нýхмалъи (-ялъ, -ялъул) руководство; ~ гьабизе руководить
нýхмалъухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) редко руководитель и  руководительница
нухрáгІункІкІ (-алъ, -алъул, -ал) норка, землеройка

нýхтІадула/в (-с, -сул) уст. посильной (отправляемый с поручением в порядке общественной повинности)
нýхтІадула/й (-лъ, -лъул) уст. посильная (отправляемая с поручением в порядке общественной повинности)
нýхтІадула/л (-з, -зул) мн. от нýхтІадулав и нýхтІадулай

нýхтІалъи (-ялъ, -ялъул) обязанности посильного (общественная повинность); повинность; гьитІинаб ~ малая повинность (когда посильного отправляют на близлежащий населённый пункт); кІудияб ~ большая повинность (когда посильной должен отправляться в дальний путь, напр. в центр наибства)
нухýд (-алъ, -алъул) горох см. хилъáло

нухýдалъул 1. род. п. от нухýд 2. гороховый; ~ чурпа гороховый суп см. хилъáлодул
нухъ/á (-áялъ//-Sца, -áялъул//-Sл, -бS) ворон; ~а бахъаралъуб хъвек рещтІуна посл. ворон улетит, орёл сядет; соотв. свято место не остаётся пусто; ~агІан чІегІераб чёрный словно воронье крыло (букв. словно ворон); ~ица рахъаги дур берал бран. да ворон выклюет глаза твои 

нухІS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. порог см. рáгьимахІу

нуцá/л 1. уст. (-лас, -асул, -би) князь, нуцал (старинный титул аварских ханов); ~базул рахьан вассал нуцалов см. нуцáлчи 2. (Н проп.) (-ица, -ил) Нуцал (имя собств. муж.)
нуцáла/й (-лъ, -лъул) 1. уст. княгиня см. нуцáл 2. (Н проп.) Нуцалай (имя собств. жен.)
нуцáллъи (-ялъ, -ялъул) уст. принадлежность к роду нуцалов
нуцáлчи (-яс, -ясул) см. нуцáл

нуцSя/в (-с, -сул) уст. князь
нуцSя/й (-лъ, -лъул) уст. княгиня

нуцSя/л (-з, -зул) мн. князья

нуцІ/á (-áялъ//-Sца, -áялъул//-Sл, -бS) дверь; ~а бекизе сломать дверь; ~а бухизе стучать в дверь; ~а гъезе навесить дверь; ~а къазе закрыть дверь; ~а къан чІолеб гьечІо дверь не закрывается; ~а къиризе приоткрыть дверь; ~а рагьизе открыть дверь; ~а рахазе закрыть (запереть) дверь; ~а ричІизе отпереть дверь; ~а къиркъидана дверь заскрипела  гьеб хабаралде ~а къан лъикІ не будем больше об этом говорить, будем считать этот вопрос исчерпанным; букв. лучше закрыть дверь в этот разговор  

нуцІSл 1. род. п. от нуцІá 2. дверьной; ~ рама дверьная рама
нуцІSкІалтІ/а (-е, -аса, -асан) нареч. у входа, у двери, в дверях; ~а чІезе стоять в дверях

н¡ня (-лъ, -лъул, -би) няня (1. лъимал хьихьулей чІужу 2. унтаразе хъулухъ гьабулей чІужу) 

О
оáзис (-алъ, -алъул, -ал) оазис (салул авлахъалда гъветІ-хер бижараб, лъим бугеб бакІ); нухлулал ~алда хІухьбахъизе чІана путники остановились в оазисе на отдых 

обелSск (-алъ, -алъул, -ал) архит. обелиск (памятник); рагъда хваразе бараб ~ обелиск в честь павших на войне

обзóр (-алъ, -алъул) обзор (къокъаб хІасил); адабияталъул ~ литературный обзор; кагътазул ~ обзор писем; пачалихъазда гьоркьосеб хІалалъул ~ международный обзор

обзóрния/б обзорный; ~б макъала обзорная статья; ~л лекцияби обзорные лекции

обкáтка (-ялъ, -ялъул, -би) обкатка (хІалтІизабун хІалбихьи); машинаялъул ~ гьабизе произвести обкатку автомобиля 

обкáтчик (-ас, -асул, -ал) обкатчик (обкатка гьабулев чи); паровозалъул ~ обкатчик паровоза; ~лъун хІалтІизе работать обкатчиком

обкáтчиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность обкатчика; ~ гьабизе работать обкатчиком

обкóм (-алъ, -алъул, -ал) обком (областалъул комитет); комсомолалъул ~ обком комсомола; профсоюзалъул ~ обком профсоюза; ~алъул пленум пленум обкома; ~алде ахІизе вызвать в обком

обкóмалъул 1. род. п. от обкóм 2. обкомовский; ~ хІалтІухъан обкомовский работник

óбласталъул 1. род. п. от óбласть 2. областной; ~ газета областная газета; ~ центр областной центр см. óбласталъулаб 

óбласталъулаб областной; ~ шагьар областной город см. óбласталъул 2.
óбласт/ь (-алъ, -алъул, -ал) область; автономияб ~ь автономная область; ~алда гьоркьобе ине входить в область
облигáция (-лъ, -лъул) облигация; заемалъул ~ облигация займа; ~лда гІарац бергьине выграть деньги по облигации

облигáциялъул 1. род. п. от облигáция 2. облигационный

облисполкóм (-алъ, -алъул, -ал) облисполком (областалъул исполком); ~алъул мина здание облисполкома

облицóвка (-ялъ, -ялъул, -би) облицовка (къадал гьумераб рахъалда мармар ва гь. ц. кквей); кирпичалъул ~ кирпичная облицовка; мармаралъул ~ мраморная облицовка; ~ гьабизе облицевать

облицóвкаялъул 1. род. п. от облицóвка 2. облицовочный; ~ къоно облицовочная плита
облицóвщик (-ас, -асул, -ал) облицовщик (облицовка гьабулев чи); ~лъун хІалтІизе работать облицовщиком

облицóвщиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность облицовщика; ~ гьабизе работать облицовщиком

обóйма (-ялъ, -ялъул, -л) воен. обойма (патронал лъолеб); патроназул ~ обойма патронов

обóр(го) нареч. хитро; прозорливо; ~ гьавизе приучить к хитрости; ~го хьвадизе вести себя прозорливо  
обóра/б хитрый; прозорливый; ~в чи прозорливый человек; ~й къоролай хитрая вдова

обóрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. обóрлъизе 2. хитрость; прозорливость
обóрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать хитрым; становиться, стать прозорливым
оборóна (-ялъ, -ялъул) оборона (1. тушман нахъчІвазе хІадур гьабурабщинаб жо 2. цІуни); ~ кквезе занять оборону; ~ щула гьабизе укрепить оборону; ~ялъул министерство министерство обороны

оборóнаялъул 1. род. п. от оборóна 2. оборонный; ~ промышленность оборонная промышленность см. оборóнаялъулаб 2)
оборóнаялъулаб 1. оборонительный 2. оборонный см. оборóнаялъул 2. 
оборóт (-алъ, -алъул, -ал) торг. оборот; гІарцул ~ денежный оборот, оборот капитала

оборóталъул 1. род. п. от оборóт 2. оборотный; ~ гІарац оборотные средства (деньги)
оборýдовани/е (-ялъ, -ялъул, -ял) оборудование; машинаялъул ~е машинное оборудование; медицинаялъул ~е медицинское оборудование; технологиялъул ~е технологическое оборудование; цехалда ~е лъун буго в цехе установлено оборудование 

обрáз (-алъ, -алъул, -ал) лит. образ (художественнияб сипат); къисаялъул аслияв багьадурасул ~ образ основного героя повести

обращéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) грам. обращение; ~е бугеб предложение предложение с обращением см. хитІáб 

обсерватóрия (-лъ, -лъул, -л) обсерватория; астрономиялъул ~ астрономическая обсерватория

обскурáнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) обскурант (лъаялъул тушман)

обскурáнтизм (-алъ, -алъул) обскурантизм (лъаялдехун тушманлъи)

общежSти/е (-ялъ, -ялъул, -ял) общежитие; студентазул ~е студенческое общежитие; хІалтІухъабазул ~е рабочее общежитие; ~ялъул мина здание общежития; ~ялда чІезе жить в общежитии; ~ялде вахъине переселиться в общежитие; ~ялдаса нахъе ине уходить из общежития

общéственния/б общественный; ~б производство общественное производство; ~б хІалтІи общественная работа; ~б хІалтІулъ гІахьаллъизе участвовать в общественной работе; ~в хІаракатчи общественный деятель; ~л гІелмаби общественные науки; ~л фондал общественные фонды

óбщество (-ялъ, -ялъул) общество; акционеразул ~ акционерное общество; буржуазияб ~ буржуазное общество; классияб ~ классовое общество; социализмалъул ~ социалистическое общество; спортивияб ~ спортивное общество; ~ялъул правление правление общества

общéственник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) общественник (обществоялъул ишазулъ гІахьаллъулев чи)

обществовéдени/е (-ялъ, -ялъул) обществоведение (обществоялъул хІакъалъулъ гІелму); ~е малъизе преподавать обществоведение; ~ялъул преподаватель преподаватель обществоведения; ~ялъул программа программа по обществоведению

обществовéдениялъул 1. род. п. от обществовéдение 2. обществоведческий; ~ гІелмаби обществоведческие науки

объéкт (-алъ, -алъул, -ал) грам. уст. объект (предложениялъул бетІераб член — битІараб дополнение)  
объéктив (-алъ, -алъул, -ал) объектив; кинокамераялъул ~ объектив кинокамеры

объём (-алъ, -алъул, -ал) объём (кІодолъи-гьитІинлъи, роцен); тІехьалъул ~ объём книги  
огнемёт (-алъ, -алъул, -ал) воен. огнемёт; ~алъ тушманасда тІад цІа боркьизабуна огнемёт дал жару врагу

огóб (абгSца, абгSл, абгáл) рожь; ~ гІезабизе выращивать рожь; ~ бекьизе сеять рожь

огъóквер (-алъ, -алъул//-зул, -ал) ладонь см. огъóхъат

огъóхъат (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) ладонь; ~иниб гІадин бихьулаан тІолго сверухълъи вокруг всё было видно, как на ладони; ~ал гІатІидав чи человек с широкими ладоняи см. огъóквер

огь межд. ох, увы, уф; ~, байтулман дуниял! ох, проклятый, бренный мир!; ~,  баркаман! какая благодать!; ~, баркаман, кутак! вот сила, вот это да!; ~, къиямасеб къо! о горе! о несчастье!; букв. о, день страшного суда; ~, малгІун! ох, чёрт!; ~, свакана уф, устал

óгьо-гьо/й межд. ой-ой-ой; ~й, хвана кина-щинабго! ой-ой-ой, конец всему!  ~й бачине кричать “ой-ой-ой!”; ~йги бачун, керен бухизе бить [кулаком] в грудь, крича “ой-ой-ой!”; ~ялъ гьорчо кколаро посл. крики “ой-ой-ой!” не удержит катящийся с горы камень

óда (-ялъ, -ялъул, -би) лит. ода (рецц-бакъалъул шигІру); ~ хъвазе (на)писать оду; ~ цІализе (про)читать оду

одеколóн (-алъ, -алъул, -ал) одеколон; тІугьдузул ~ цветочный одеколон; ~ бахине подушиться одеколоном; ~алъул махІ аромат одеколона; ~алъул шиша флакон одеколона

оде¡л/о (-оялъ, -оялъул, -ал) одеяло; хинаб ~о тёплое одеяло; ~о тІадбазе а) накрыть одеялом б) накрыться одеялом

одонтолóгия (-лъ, -лъул) мед. одонтология (гІусазул унтабазул ва гьел сах гьариялъул гІелму)

озóн (-алъ, -алъул) хим. озон (бацІцІадаб гьава гъорлъ бугеб газ); ~алъул махІ запах озона

океáн (-алъ, -алъул, -ал) геогр. океан; гьаваялъул ~ воздушный океан; Северияб ЦІорол ~ Северный Ледовитый океан; ~алдасан лъедезе плыть по океану
океáналъул 1. род. п. от океáн 2. океанский; океанический; ~ гама океанский корабль (лайнер); ~ чвахи океаническое течение
океаногрáфия (-лъ, -лъул) океанография (геофизикаялъулги географиялъулги гІорал, хІорал, ралъадал, океанал лъазарулеб бутІа)

океанолóг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) океанолог (океанологиялъул махщелчи) 

океанолóглъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от океанолóг
океанолóгия (-лъ, -лъул) океанология (тІолго дуниялалъул океанал лъазарулеб гІелму)
океанолóгиялъул 1. род. п. от океанолóгия 2. океанологический; ~ экспедиция океанологическая экспедиция

óкисел (-алъ, -алъул, -ал) хим. окисел (кислородалде химиялъул элементал цолъи)

óкис/ь (-алъ, -алъул, -ал) хим. окись; углеродалъул ~ь окись углерода

оккупáнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) оккупант (оккупация гьабурав чи, хъамалчи)  

оккупáция (-лъ, лъул) оккупация (рагъул гучалдалъун чияр ракь бахъи, кверщаликь кквей); ~ гьабизе оккупировать; ~ гьабураб оккупированный; ~ гьабураб ракь оккупированная территория; ~лда гъоркь рукІине находиться под оккупацией

оккупáциялъула/б оккупационный; ~ режим оккупационный режим; ~л аскарал оккупационные войска

окóп (-алъ, -алъул, -ал) окоп; ~ бухъизе отрить окоп; ~алъув вахчизе укрыться в окопе; ~алъубе лъим бецІцІун буго в окоп просочилась вода; ~алъуса къватІиве вахъине выходить из окопа см. хандáкъ

óкруг (-алъ, -алъул, -ал) округ; миллияб ~ национальный округ; рагъулаб ~ военный округ; рищиялъул ~ избирательный округ; ~алдаго по [всему] округу, по [всей] округе
óкругалъул 1. род. п. от óкруг 2. окружной; ~ суд окружной суд; ~ центр окружной центр
октáва (-ялъ, -ялъул, -би) муз. октава (1. гаммаязул микьабилеб тон 2. цІакъ бицатаб гъварараб гьаракь)

окт¡бралъул 1. род. п. от окт¡брь 2. октябрьский; ~ байрам октябрьский праздник; ~  къоял октябрьские дни см. окт¡бралъулаб

окт¡бралъулаб октябрьский; ~ пленум октябрьский пленум; КІудияб Октябралъулаб социалистияб революция Великая Октябрьская социалистическая революция

окт¡бр/ь (-алъ, -алъул) октябрь; къоло щуабилеб ~ь двадцать пятое октября

окт¡брёнок (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) уст. октябрёнок

окýлист (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) окулист (беразул тохтир)

окýлистлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность окулиста

óкун/ь (-алъ, -алъул, -ал) окунь (ччугІа)

олеáндр (-алъ, -алъул) бот. олеандр (югалда бижулеб даимго гІурччинаб цо хер ва гьелъул тІегь)

олимпиáда (-алъ, -алъул, -би) олимпиада; математикаялъул ~ математическая олимпиада; хасалил ~ зимняя олимпиада; ~ялда гІахьаллъизе участвовать в олимпиаде; ~ялда гІахьаллъарав чи олимпиец

олSмпиялъул олимпийские; ~ медаль олимпийская медаль; ~ хІаял олимпийские игры;  ~ чемпион олимпийский чемпион

олSфа (-ялъ, -ялъул) олифа; лажбар ~ялъулъ билъизе развести краску олифой

олóцІул нареч. иногда, временами, изредка; дол ~ раккарулаан гьанире они иногда заглядывали сюда

ом (-алъ, -алъул) физ. ом (электрикияб дандечІей борцунеб роцен)

омáр (-алъ, -алъул, -ал) зоол. омар (анцІхІатІилаб ралъдал гарцІ)

омéга (-ялъ, -ялъул) омега (грек алфавиталъул ахирисеб хІарп)

омéн (-алъ, -алъул, -ал) карт. козырь;  ~алъ чІвазе бить козырём

омлéт (-алъ, -алъул, -ал) кулин. омлет (ханжуги рахьги жубан гьабураб хайгин)

омóним (-алъ, -алъул, -ал) линг.  омоним (цоцазда релълъараб, амма магІна батІияб рагІи)

омóнимия (-лъ, -лъул) линг. омонимия (цо кинаб бугониги мацІалъул омонимал ва гьезда гьоркьор ругел рухьенал)

омóнимия/б омонимический, омонимичный; ~л рагІаби омонимические слова; ~л рухьенал омонимические связи

омýл/ь (-алъ, -алъул, -ал) зоол. омуль (ччугІа)

ондáтра (-ялъ, -ялъул, -би) зоол. ондатра (къиматаб цІоко бугеб кІудияб гІункІкІ ва гьелъул цІоко); ~ялъул тІагъур шапка из ондатры

ондáтраялъул род. п. от ондáтра 2. ондатровый; ~ цІоко ондатровый мех

онкóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) онколог (рак унтиялъул тохтир)
онколóгия (-лъ, -лъул) онкология (рак унти лъазабулеб ва сах гьабулеб гІелму)

онколóгиялъул 1. род. п. от онколóгия 2. онкологический; ~ больница онкологическая больница см. онколóгиялъулаб

онколóгиялъула/б онкологический: ~л унтаби онкологические болезни см. онколóгиялъул 2.
онкóлоглъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность онколога

онóд (-алъ, -алъул) диал. ревматизм см. гьурáл

ономáстика (-ялъ, -ялъул) линг. ономастика (хасал цІарал ва гьел лъазарулеб гІелму)

óпера (-ялъ, -ялъул, -би) муз. опера; ~ялда кечІ ахІизе петь в опере

óпераялъул 1. род. п. от óпера 2. оперный; ~ кочІохъан оперный певец;   ~ театр оперный театр

оперáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) оператор

оперáторлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность оператора

оперáция (-лъ, -лъул, -би) в разн. знач. операция; бецбакьалъе ~ операция аппендицита; дармилаб ~ торговая операция; захІматаб ~ сложная операция; ~ гьабизе оперировать, провести операцию 
оперáциялъул 1. род. п. от оперáция 2. операционный; ~ рукъ операционная; ~ стол операционный стол

оперрета (-ялъ, -ялъул,-би) муз. оперрета

óпиум (-алъ, -алъул) опиум (мехтизарулеб, гІадхазарулеб жо)

оппозиционéр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) оппозиционер

оппозSция (-лъ, -лъул) полит. оппозиция (1. лъилниги политикаяллде инкар гьабун дандечІей 2. гьедин дандечІараб партия яги нух); парламенталъулаб ~ парламентская оппозиция

оппозSцияб оппозиционный; ~ партия оппозиционная партия см. оппозSциялъулаб 

оппозSциялъулаб оппозиционный; ~ къукъа оппозиционная группа см. оппозSцияб

оппонéнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) оппонент (ишалъул яги хъвараб хІалтІул гъалатІал тІатинарун кІалъалев чи); официалияв ~ официальный оппонент

оппортунSзм (-алъ, -алъул) полит. оппортунизм (пролетариаталъул классиял мурадал буржуазиял мурадазе мутІигІлъизариялъул политика; буржуазиялъулгун рекъелчилъиялъул ва тІадрекъеялъул политика); кваранаб ~ правый оппортунизм

оппортунSзмалъулаб оппортунистический 

оппортунSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) оппортунист (оппортунизмалъул рахъ ккурав чи)

оппортунSстияб оппортунистский; ~ къукъа оппортунистская группа

определéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) грам. определение; батІалъизабураб ~е обособленное определение; рекъон ккараб ~е согласованное определение; тІибитІараб ~е распространённое определение; предложениялда жаниб ~елъун ккараб прилагательное прилагательное, выступающее определением в предложении 

óптик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) оптик 

óптика (-ялъ, -ялъул) оптика (1. канлъул хасиятал ва ахІвал-хІал лъазабулеб гІелму 2. гьеб гІелмуялъул кьучІалда гьарурал приборал ва алатал)
óптикаялъул 1. род. п. от óптика 2. оптический; ~ алатал оптические приборы

ор (-алъ, -алъул, -ал) ров; ~ бухъизе выкопать ров

орангутанг (-алъ, -алъул, -ал) орангутанг (гІадамасда релълъараб маймалак)

оранжерéя (-лъ, -лъул, -л) оранжерея (квач хІехьоларел тІугьдул ва гъветІ-хер  гІезарулеб хинаб бакІ); ~лда тІугьдул гІезаризе выращивать цветы в оранжерее

орáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) оратор (данделъиялда кІалъазе вахъарав чи; кІалъазе пагьму-гьунар бугев чи); ~ас чІамучІ гьабулеб букІана оратор говорил невыносимо долго

орáторасул 1. род. п. от орáтор 2. ораторский; ~ гьунар ораторский талант см. орáторлъиялъул
оратóрия (-лъ, -лъул, -л) оратория (музыкалияб асар)

орáторлъи (-ялъ, -ялъул) ораторство

орáторлъиялъул ораторский см. орáторасул 2. 

орбSта (-ялъ, -ялъул, -би) астр. орбита (зодиб цІаби ва космосалде ритІарал жал хьвадулеб нух); МоцІрода сверухъ бугеб ~ селеноцентрическая орбита, орбита вокруг Луны; ракьалъул ~ земная орбита; спутник ~ялде лъугьана спутник вышел на орбиту

орбитáлияб орбитальный; ~ космосалъулаб станция орбитальная космическая станция

óрган (-алъ, -алъул, -ул) 1) орган (идара, учреждение); бищунго тІадегІанаб пачалихъалъулаб ~ высший орган государственной власти; партийниял ~ал парийные органы; сахлъи цІуниялъул ~ал органы здравоохранения 2) орган (хасаб газета, журнал); Дагъистаналъул Хъвадарухъабазул союзалъул ~ — “Гьудуллъи” журнал журнал “Дружба” — орган Союза писателей Дагестана

оргáн (-алъ, -алъул, -ал) орган (музыкалияб алат); ~ хъвазе играть на органе; ~ хъвалев чи органист
оргáналъул 1. род. п. от оргáн 2. органный; ~ музыка органная музыка

организáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) организатор (цощинаб иш гІуцІулев чи); гьунар бугев ~ способный организатор

организáторлъи (-ялъ, -ялъул) организаторство

организáторлъиялъул 1. род. п. от организáтор 2. организаторский; ~ махщел-гьунар организаторские способности 
организáция (-лъ, -лъул, -л) организация; дармил ~ торговая организация; партиялъул ~ партийная организация; пионеразул ~ пионерская организация; профсоюзалъул ~ гІуцІизе создать профсоюзную организацию

оргкомитéт (-алъ, -алъул, -ал) оргкомитет (организационный комитет)

оргтехника (-ялъ, -ялъул) оргтехника (организационная техника)

ордá (-ялъ, -ялъул) ист. орда (некІо татаразулгун монголазул къавмал данделъун гІуцІараб пачалихъ)
ордéк (-алъ, -алъул, -ал) утка; бихьинаб ~ селезень; гІалхул ~ дикая утка; ~алъул гьан утятина; ~алъул тІинчІ утёнок  
ордéкалъул 1. род. п. от ордéк 2. утиный; ~ ханал утиные яйца
óрден1 (-алъ, -алъул, -ал) орден; БагІараб Байрахъалъул ~ Орден Красного Знамени; ВатІанияб рагъул ~ Орден Отечественной войны; “ХІурматалъул гІаламат” ~ орден “Знак Почёта”; ~ кьезе а) наградить орденом б) вручить орден; ~ щвезе получить орден 

óрден2 (-алъ, -алъул, -ал) орден (цо мурадалда чІараб общество); массоназул ~ массонский орден

óрденалъулаб орденский

óрдер (-алъ, -алъул, -ал) ордер (цощинаб жо босизе, гьабизе ихтияр кьолеб кагъат); кассаялъул ~ кассовый ордер; рукъалъул ~ ордер на квартиру;  ~ кьезе выдать ордер; ~ щвезе получить ордер; ~алда рекъон по ордеру

ординáрец (-ас, -асул, -ал) ординарец (командирасе хъулухъалъе тарав чи яги штабалда хІалтІулев рагъулав хъулухъчи)

ординáрецлъи (-ялъ, -ялъул) долность ординарца

ординáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ординатор (больницаялда палатаялъул тохтир)
ординáторлъи (-ялъ, -ялъул) ординатура, должность ординатора 

ординáторская (-лъ, -лъул, -л) ординаторская (больницаялда тохтирзабазул рукъ)

оригинáл (-алъ, -алъул, -ал) оригинал; макъалаялъул ~ оригинал статьи; ~алда рекъон по оригиналу; ~алде балагьизе смотреть в оригинал; ~асан хъвазе списать с оригинала

ориенталSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ориенталист (бакъбаккул улкабазул мацІал, культура ва гь. ц. лъалев чи)

ориентSр (-алъ, -алъул, -ал) ориентир (цощинаб бакІ лъазе кумек гьабулеб гІуж, гІаламат); ~ батизе найти ориентир; ~алъухъ балагьун по ориентиру

оркéстр (-алъ, -алъул, -ал) муз. оркестр; симфониялъулаб ~ симфонический оркестр 
оркéстралъул 1. род. п. от оркéстр 2. оркестровый; ~ музыка оркестровая музыка

орнитóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) орнитолог (хІанчІазул хІакъалъулъ гІелму лъалев чи)
орнитолóгия (-лъ, -лъул) орнитология (хІанчІазул хІакъалъулъ гІелму)
орнитолóгиялъул 1. род. п. от орнитóлогия 2. орнитологический
орнитóлоглъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от орнитóлог

орóзлъи (-ялъ, -ялъул) диал. 1. масд. гл. орóзлъизе 2. озорство

орóзлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. становиться, стать озорным; озорствовать

ортодóкс (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ортодокс (ккураб нухдаса кьуруларев чи)
ортодóксалияб ортодокссальный (ккураб нухдаса кьурулареб); ~ бербалагьи ортодоксальный взгляд

ортопéд (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) мед. ортопед (инсанасул чорхол кинаб букІаниги лагаялда ккараб хиси, гІажизлъи лъугІизабулев тохтир) 

ортопедSя (-лъ, -лъул) мед. ортопедия (инсанасул чорхол кинаб букІаниги лагаялда ккараб хиси, сакъат лъугІизабиялъул рахъалъ медицинаялъул цо бутІа)
ортопедSялъул 1. род. п. от ортопедSя 2. ортопедический; ~ мастерская ортопедическая мастерская (масала, хІатІазе сакъат бугезе хьитал гьарулеб)
ортопéдлъи абстр. имя от ортопéд
орфогрáфия (-лъ, -лъул) орфография (битІунхъваялъул къагІидаби); авар мацІалъул ~ орфография аварского языка; ~лъул къагІидаби правила орфографии

орфогрáфиялъул 1. род. п. от орфогрáфия 2. орфографический; ~ гъалатІ орфографическая ошибка; ~ словарь орфографический словарь

орфо¦пия (-лъ, -лъул) линг. орфоэпия (мацІалъул гьаркьал дурусго рахъун, битІун кІалъаялъул гІелму); гІараб мацІалъул ~ орфоэпия арабского языка 
орфо¦пиялъул 1. род. п.от орфо¦пия 2. орфоэпический; гІурус мацІалъул ~ словарь орфоэпический словарь русского языка
орхидéя (-лъ, -лъул, -л) орхидея (тІегь)

осетSн осетинский; ~ мацІ осетинский язык см. осетSназул 2., осéтиялъулаб

осетSна/в (-с, -сул) осетин
осетSназул 1. род. п. от осетSн 2. осетинский; ~ кьурди осетинский танец см. осетSн, осетSялъулаб

осетSна/й (-лъ, -лъул) осетинка
осетSна/л (-з, -зул) осетин

осетSялъулаб осетинский см. осетSн, осетSназул 2.

осётр (-алъ, -алъул, -ал) осётр (ччугІа); ~алъул гьан осетрина

осётралъул 1. род. п. от осётр 2. осётровый; ~ икра осётровая икра

острSт (-алъ, -алъул) мед. острит (ракьа унти)
осьминóг (-алъ, -алъул, -ал) осьминог (ралъдалъ букІунеб кІудияб хІайван)

отбó/й (-ялъ, -ялъул) отбой (цо иш лъугІи лъазаби, гьеб лъазабун кьолеб сигнал); ~й кьезе дать отбой; ~ялъул сигнал сигнал отбоя

отвёртка (-ялъ, -ялъул, -би) отвёртка (бурав кьурулеб жо); ~ялъ бурав кьуризе ввинчивать шуруп отвёрткой

отдéл (-алъ, -алъул, -ал) отдел; кагътазул ~ отдел писем; кадрабазул ~ отдел кадров; росдал магІишаталъул ~ сельскохозяйственный отдел; халкъияб лъай кьеялъул ~ отдел народного образования; ~алъул хІаким начальник отдела: ~алъул хІалтІухъан сотрудник отдела

отделéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) 1. бухьеналъул ~е отделение связи; почалъул ~е почтовое отделение; хирургиялъул ~е хирургическое отделение; ~ялъул тохтир врач отделения 2) воен.отделение; взводалъул тІоцебесеб ~е первое отделение взвода; ~ялъул командир командир отделения
отéл/ь (-алъ, -алъул, -ал) отель (гостиница); бищунго лъикІаб ~ь самый лучший отель; ~алда чІезе жить в отеле; ~алде ине поехать в отель; ~алдаса нахъе ине выписаться из отеля

óтзыв (-алъ, -алъул, -ал) отзыв (къимат кьей); лъикІаб ~ хороший отзыв; диссертациялъе ~ отзив о диссертации; тІехьалъе ~ отзыв о книге; ~ кьезе дать отзыв; ~ щвезе получить отзыв  
открытка (-ялъ, -ялъул, би) открытка; баркиялъул ~ поздравительная открытка; почалъул ~ почтовая открытка; ~ бачІине получить открытку; ~ битІизе отправить открытку; ~би ракІаризе собирать открытки; ~базул альбом альбом открыток 
отлSчник (-ас, -асул, -ал) отличник; хІалтІул ~ отличник производства; цІалул ~ отличник учёбы; ~лъун вахъине стать отличником, выйти в отличники

отлSчница (-ялъ, -ялъул, -би) отличница; дир яц цІалул ~ йиго моя сестра отличница учёбы

óтоларинголог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) отоларинголог (гІундузул, магІарзул ва щокърол унтабазул тохтир)  
отоларинголóгия (-лъ, -лъул) отоларинтология (медицинаялда жаниб гІундузул, магІарзул ва щокърол унтабазда хурхараб бутІа)
отоларинголóгиялъул 1. род. п. от отоларинголóгия 2. отоларинтологический

óтоларингологлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от óтоларинтолог

óтпуск (-алъ, -алъул, -ал) отпуск; анкьил ~ недельный отпуск; декреталъул ~ декретный отпуск; иргадулаб ~ очередной отпуск; къокъаб ~ краткосрочный отпуск; ~ босизе брать отпуск, уйти в отпуск; ~алда вугев чи отпускник; ~алде ине уйти в отпуск; ~алдаса вуссине вернуться из отпуска
óтпускалъул 1. род. п. от óтпуск 2. отпускной; ~ гІарац отпускные [деньги]; ~ заман отпускное время
отр¡д (-алъ, -алъул, -ал) отряд; оперативияб ~ опретивный отряд; партизаназул ~ партизанский отряд; пионеразул ~ пионерский отряд;  ~алъул командир командир отряда 

отр¡далъул 1. род. п. от отр¡д 2. отрядный; ~ вожатый отрядный вожатый; ~ сбор отрядный сбор
отстáвка (-ялъ, -ялъул, -би) отставка; ~ялда вугев генерал генерал в отставке; ~ялде ине выйти в отставку

óттиск (-алъ, -алъул, -ал) оттиск (цо сундулниги кагътиде бахъараб сурат); гравюраялъул ~ оттиск гравюры; корректураялъул ~ корректурный оттиск

отчёт (-алъ, -алъул, -ал) отчёт; командировкаялъул ~ отчёт о командировке; лъагІалил ~ годовой отчёт; колхозалъул правлениялъул председателасул ~ отчёт председателя правления колхоза; ~ гьабизе составить отчёт; ~ кьезе дать отчёт, отчитываться 

отчёталъул 1. род. п. от отчёт 2. отчётный; ~ заман отчётный период см. отчёталъулаб
отчёталъулаб отчётный; ~ доклад отчётный доклад см. отчёталъул 2.
офицéр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) офицер; армиялъул ~ армейский офицер; гьитІинав ~ младший офицер; кІудияв ~ старший офицер; запасалда вугев ~ офицер в запасе; ~лъун вахъине стать офицером, получить звание офицера;  штабалъул ~заби штабные офицеры; ~забазул столовая офицерская столовая
офицéрасул 1. род. п. от офицéр 2. офицерский; ~ ретІел офицерская форма; ~ погонал офицерские погоны
офицéрлъи (-ялъ, -ялъул) офицерство, офицерское звание; ~ кьезе произвести в офицеры, дать звание офицера; ~ щвезе получить звание офицера
офицSалияб официальный; ~ гара-чІвари официальная беседа; ~ лъазаби официальное сообщение; ~ къагІидаялъ официально
офицSант (-ас, -асул, -ал) официант; рестораналъул ~ официант ресторана 

официáнтка (-ялъ, -ялъул, -би) официантка; ~лъун хІалтІизе работать официанткой; ~ялъ нижее чай кьуна официант подала нам чай
официáнткалъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, профессия, специальность официантки
официáнтлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, профессия, специальность официанта
офсéт (-алъ, -алъул) полигр. офсет
офсéталъул полигр. 1. род. п. от офсéт 2. офсетный; ~ басма офсетная печать

ох: ~ инабизе полностью потратить, израсходовать до конца

охóлиса нареч. весной; ~ бекьичІеб хаслихъе батулареб посл. весной не посеешь, осенью не пожнёшь (букв. не найдёшь); ~ гъов хъутаналде ана весной он отправился на кутан; ~ карш тІерен, хаслихъе хинкІал чІахІа посл. весной — каша жидкая, осенью — хинкал сытный см. Sхдал
охóлролъ (-алъ, -ул) яровая пшеница

óхра (-ялъ, -ялъул) охра (багІараб яги тІогьилаб кьералъул лажбар); ~ялъ белъараб бакІ табуретка, крашенная охрой

охрáнка (-ялъ, -ялъул) ист. охранка (инкъилаб ккелалде Россиялда букІараб балъгояб полиция); пачаясулаб ~ царская охранка

óхцер (-алъ, -алъул, -ал) огурец; цІияб ~ свежий огурец; цІамулъ лъурал ~ал солёные огурцы; ~ал ретІизе собрать (сорвать) огурцы    
óхцералъул 1. род. п. от óхцер 2. огуречный; ~ лъим огуречная вода

оц (-алъ//-óца, -алъул//-óл, -áл) 1) бык, вол; балъ гьабураб ~ вол, кастрированный бык; бекьарулеб ~ пахотный вол; кІудияб ~ большой бык;  ~ гІадин как бык; ~ гІуниги басилъун вукІине посл. расти быком, вырасти бычком; соотв. вырасти, а ума не набраться; ~ хвани — гьан, гьоко бекани — цІул посл. бык падёт — мясо, арба сломается — дрова; ~-~гІанасеб крупный как бык; ~ал гьакида разе запрягать волов в подводу; ~ал гІезаризе выращивать быков; ~ал кваназаризе пасти быков; ~ал ругьине отпрягать волов; ~ал хьихьизе содержать быков 2) перен. бык (одна из сторон альчика при игре)

óцаб: ~ бече телёнок мужского пола, телёнок-самец
óцба/зе (-ла, -ла, -на, -й) устроить праздник первой борозды; ~леб къо день праздника первой борозды

óцба/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. óцбай 2. праздник первой борозды (народный праздник у аварцев, связанный с началом весенних полевых работ; организуются скачки, бег, борьба, метание камня и др. спортивные игры); ~й гьабизе (тІобитІизе) провести праздник первой борозды; букв. запряжение вола 
óц-гІака (-ялъ, -ялъул) собир. крупный рогатый скот; букв. бык и корова

óцмахІа/б тупой, неуклюжий, напоминающий вола; ~в чи вуго дов он человек тупой, он тугодум; букв. волоподобный

óцмахІлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. óцмахІлъизе 2. тупость, тугодумство  
óцмахІлъ/изе (-ула, -ила, -ана) бывать, быть тупым (о человеке) 

óцхІутІ (-алъ, -алъул, -ал) навозный жук 

очáн (-алъ, -алъул) регион. бот. петрушка

очáхъ (-алъ, -алъул, -ал) регион. семья, дом 

óчеред/ь (-алъ, -алъул, -ал) очередь; кІудияб ~ь большая очередь; ~алда чІезе стоять в очереди см. иргá

óчерк (-алъ, -алъул, -ал) очерк; гьоцІдерил машгьурав гІарцул устарасул хІакъалъулъ ~ очерк о знаменитом гоцатлинском ювелире; ~ хъвазе (на)писать очерк; ~ал хъвалев чи очеркист; ~азул мажмугІ сборник очерков

очк/ó (-óялъ, -óялъул, -áби) спорт. очко; ~о щвезе получать очко, заработать очко  ~о хІазе разг. играть в очко (в карты)
П
павиáн (-алъ, -алъул, -ал)  зоол. павиан (маймалакалъул цо тайпа) 

павильóн (-алъ, -алъул, -ал) 1) павильон; тІугьдузул  ~  цветочный павильон; ярмаркаялъул ~ ярмарочный павильон; дармил ~ал торговые павильоны 2) павильон (выставкабазе яги кино бахъизе хІалтІизабулеб рукъ); ТІолгодунялалъул выставкаялда Россиялъул ~ Российский павильон на Всемирной выставке

пáгода (-ялъ, -ялъул, -би)  пагода (буддистазул яги гьиндусазул динияб рукъ, храм) 

пáгьи масд. гл. пáгьизе

пáгь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) попыхивать (трубкой) 

пагьSм (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) книжн. способный, одаренный, талантливый человек

пагьлá (-яс, -ясул, -би)  подсобный рабочий, подсобник; разнорабочий; чернорабочий

пагьлáлъи (-ялъ, -ялъул) занятие подсобного рабочего, разнорабочего, чернорабочего

пáгьму (-ялъ, -ялъул)  способность, понятливость; одарённость; талант, талантливость; ~ бугев способный, одарённый, талантливый; ~ гьечІев тупой, неспособный, бесталанный

пáгьму-гьунар (-алъ, -алъул) собир. способность, одарённость; талант, талантливость; ~ бугев шагІир талантливый поэт

пáгьмуяв способный, понятливый; одарённый; талантливый; умный; ~  чи  способный, талантливый, одарённый человек

падáр  уст. азербайджанский; ~  кьурди  азербайджанский танец; ~ мацІ азербайджанский язык; ~ мацІ бицине говорить по-азербайджански; ~  халкъ  азербайджанский народ, азербайджанцы см. падáразул 2.

падáра/в (-с, -сул) уст. азербайджанец

падáра/й (-лъ, -лъул) уст. азербайджанка

падáразул 1. род. п. от падáрал 2.  азербайджанский; ~ росу азербайджанское село см. падáр
падáра/л (-з, -зул) уст. азербайджанцы

падéж (-алъ, -алъул, -ал) грам.  падеж; актив эргативный падеж; ~ аслияб  ~ именительный падеж, номинатив; хаслъул ~ родительный падеж; кьовул  ~ дательный падеж; гьаб рагІи кинаб ~алда бугеб?  в каком падеже стоит это слово?; бакІалъул ~ал  местные падежи; ~азул ахирал падежные окончания; ~азде свери склоннение по падежам

падишáгь (-ас, -асул, -ал) падишах, царь, король; император; правитель; ~асул амру повеление падишаха; ~асул кІалгІа дворец падишаха

падишáгьлъи (-ялъ, -ялъул) титул падишаха; ~ гьабизе быть, стать падишахом; царствовать

паёк (-алъ, -алъул, -ал) паёк (квана-гьекъолеб ялъуни ретІунеб жоялъул бутІа); бакъвараб ~ сухой паёк; къойилаб  ~ дневной паёк; ~ босизе получить паёк; ~ кьезе выдать паёк

паж (-алъ, -алъул, -ал) 1) укрытие в ненастье, сложенное из камня чабанами 2) помещение для складывания хлебов до молотьбы 3) хижина, шалаш; хъаравуласул ~  шалаш сторожа; ~инив кьижизе спать в шалаше; ~иниве лъугьине войти в шалаш; ~иниса къватІиве вачІине выйти из шалаша

пазSлат 1. (-алъ, -алъул)  книжн. доброта, благонравие, благородство; лъикІал гІадамаздехун жува-гъуван вукІин ~ буго приятные отношения к добрым людям считается благородством 2. (П проп.) (-ица, -ил) Пазилат (имя собств. жен.)
пáзлу (-ялъ, -ялъул) 1) доброта, щедрость 2) милость; Аллагь кІудияб  ~ялъул бетІергьан вуго Аллах обладатель великой милости

па/й (-ялъ, -ялъул) пай, часть, доля; гьелда гьоркьоб дирги ~й буго и моя доля в этом; ~й жубазе вносить долю; ~й щвезе получить часть чего-л.

пайдá (-ялъ, -ялъул) польза, выгода, прок, толк; кІудияб ~ большая польза; ~ кІудияб иш очень полезное дело; ~ бахине получить выгоду; ~ босизе а) извлекать, извлечь пользу; получать, получить выгоду б) использовать, пользоваться; ~ ккезе идти в пользу; ~ кьезе приносить пользу, давать выгоду; ~ щвезе получить выгоду; ~ бугеб полезный, выгодный; ~ гьечІеб бесполезный; ~ гьечІеб иш бесполезное дело, пустое дело; ~ гьечІого бесполезно, зря, впустую; неэффективно; досда кІалъан ~ гьечІо ему бесполезно говорить; с ним бесполезно разговаривать; сабру гьабурасе ~ кІудияб посл. терпеливому — польза большая

пайдáгьечІ (-ица, -ил) бесполезный человек, бестолочь

пайдáя/б полезный; выгодный, прибыльный; ~б иш выгодное дело; ~б  гІакълу ценный совет; ~л  малъа-хъваял полезные советы

пáйч/и (-ияс, -иясул, -агІи) пайщик; дун пайчагІазул цояв вуго я один из пайщиков

пакéт (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. пакет; балъгояб ~ секретный пакет;   конфетазул ~ пакет с конфетами; хехаб ~ срочный пакет; ~ щвезабизе доставить пакет; тІахьал кІиго ~  гьабун жемизе завернуть книги в два пакета; ~алъул кагъат пакетная бумага

пакт (-алъ, -алъул, -ал) пакт (къотІи); цоцазе кумек гьабиялъул ~ пакт о взаимопомощи; цоцазде тІаде кІанцІунгутІиялъул хІакъалъулъ ~ пакт о ненападении; Ракълил  ~  Пакт мира

пакъSр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал//-заби) 1) бедный, жалкий, несчастный, горемычный, достойный сожаления (сочувствия) человек (или женщина) 2) ласк. бедняга, бедненький; гІай, ~я! ох, бедняга!

пакъSр(го) 1) нареч. бедно; жалко; ~  гьавун в жалком виде; дов жеги  ~го  вуго он еще очень беден

пакъSра/б бедный, нуждающийся; жалкий; несчастный, горемычный; достойный сожаления, сочувствия; ~в чи бедный, жалкий, несчастный человек

пакъSрлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. пакъSрлъизе 2. бедность, жалкое состояние; ~ балагь буго погов. бедность — беда см. мискSнлъи
пакъSрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (о)беднеть; становиться, стать бедным; нуждаться; нищенствовать

пакъSрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) см. пакъSр 1)
пáкъру (-ялъ, -ялъул) книжн. обеднение, обнищание, нужда, бедность; нищета см. пакъSрлъи

пал (-алъ, -алъул) гадание; ~  тІамизе гадать;  ~ида божулароан гъов он не верил в гадание; ~ къотІизеги къотІи гьабизеги гІедегІуге погов. не спешите предвещать и договариваться 

палáкъуда: ~ вáзе оказаться в беднейшем состоянии; оказаться в нищете

палáм (-алъ, -алъул) бот. калина

палáн (-алъ, -алъул, -ал) вьючное седло (для перевозки клади на лошади)

палáс (-алъ, -алъул, -ал) палас; ~  бессизе ткать палас; чІабаралда ~ тІамизе постлать палас на пол

палáта1 (-ялъ, -ялъул, -би) палата (рукъ); кІиго чиясе бугеб ~ палата на два места; хирургиялъул ~ хирургическая палата; больницаялъул ~би  больничные палаты

палáта2 (-ялъ, -ялъул, -би) 1) палата (законал рахъулеб идара); гъоркьияб ~  нижняя палата;  тІасияб ~ верхняя палата 2) палата (учреждение); дармил ~ торговая палата; тІахьазул ~  книжная палата

палáтаялъул 1. род. п. от палáта1 2. палатный; ~ялъул сестра палатная сестра

пáлахин: ~ бачІине быть в сильном возбуждении; разозлиться; попасть в неудержное состояние; ~ тІамизе быть в беспределе

палгъá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. палгъáзе 2. 1) ошеломление; растерянность 2) головокружение

палгъá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) быть, стать поражённым, изумлённым, ошеломлённым; (рас)теряться; киналго ~ан хутІанила все были ошеломлены 2) кружиться (о голове); дида рагІалде къазе кІоларо, ~ала я не могу подойти к краю, голова кружится

палеóграф (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) палеограф (палеографиялъул гІалимчи)

палеогрáфия (-лъ, -лъул) палеография (хъвай-хъвагІай баккиялъул, некІо заманалъул хъварал жалазул хІакъалъулъ бугеб гІелму) 

палеонтóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) палеонтолог (палеонтологиялъул гІалимчи)

палеонтолóгия (-лъ, -лъул) палеонтология (ракьулъ жанир ратулел хІайваназул ва хурдузул бицунеб гІелму)

палестSна/в (-с, -сул) палестинец

палестSназул 1. род. п. от палестSнал 2. палестинский; ~ халкъ палестинцы; ~ ракь палестинская земля см. палестSнаялъулаб
палестSна/й (-лъ, -лъул) палестинка

палестSна/л (-з, -зул) палестинцы

палестSнаялъулаб палестинский см. палестSназул 2.

палSж (-алъ, -алъул) мед. паралич; дов ~алъ ккун вуго его разбил паралич

палSхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) предсказатель и предсказательница; гадалка

палихъáнлъи (-ялъ, -ялъул) занятие гаданием, предсказыванием; ~ гьабизе заниматься гаданием, предсказыванием

паллáди/й (-ялъ, -ялъул) хим. палладий (магІдан)

палтáр (-алъ, -алъул) диал. см. партáл
пáлтус (-алъ, -алъул, -ал) палтус (ччугІа)

палý (-ялъ, -ялъул) диал. бабочка см. кІáлкІучІ
пáлуба (-ялъ, -ялъул, -би) морск. палуба (гамил тІокъо)

палýгьа/н (-нас//-налъ, -насул//налъул, -би) канатоходец; акробат и акробатка; ~би риччалел руго канатоходцы показывают свое искусство

палýгьанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия канатоходца, акробата; ~  гьабизе заниматься канатоходстом, акробатикой

палхІáсил нареч. короче говоря, одним словом; вкратце; итак; ~, гьеб сордо нижеца нохъода рогьана короче говоря, тогда мы переночевали в пещере

пáльма (-ялъ, -ялъул, -би) пальма  (гъветІ); кокосалъул  ~ кокосовая пальма

пáльмаялъул 1. род. п. от пáльма 2. пальмовый; ~ аллея пальмовая аллея

пальт/ó (-óялъ, -óялъул, -áби) пальто;  бихьиназул  ~  мужское пальто;  руччабазул ~ женское пальто; драпалъул ~  драповое пальто; хинаб ~ тёплое пальто; хасало ретІунеб ~  зимнее пальто; ~  бахъизе снять [с себя] пальто; ~ ретІине надеть пальто; ~ялъул къвалал рукава пальто

пампá (-ялъ, -ялъул//-дул) диал. хлопок; вата; ~дул  хІутІ  диал. шелкопряд см. квáсквас 

памфлéт (-алъ, -алъул, -ал) памфлет (обществоялде яги политикаялде дандечІун хъвараб гьитІинаб асар)

памфлетSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) памфлетист (памфлетал хъвалев чи)

пáмятка (-ялъ, -ялъул, -би) памятка (нухмалъиялъулаб гьитІинаб тІехь); агитаторасул  ~  памятка агитатора

пáмятник (-алъ, -алъул, -ал) 1) памятник, монумент; некІсияб ~ древний памятник; ЦІадаса ХІамзатил ~  памятник Гамзату Цадасе; ~ эхетизе воздвигнуть памятник; ~алда аскІоб у памятника 2) памятник  (некІо заманаялъул культураялъул  хутІел); архитектураялъул  ~ архитектурный памятник; культураялъул ~ памятник культуры

пан (-ас, -асул, -ал) 1) пан (Польшаялъул помещик) 2) пан (Польшаялда ва Чехословакиялда бихьинчиясдехун гьабулеб хитІаб)

панá: ~ гьабизе пленить, очаровать; ракІал ~ гьарула гьелъул кочІоца её песня пленяет сердца

панáго  нареч. с очарованием

панáдуниял (-алъ, -алъул) бренный мир

панáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. панáлъизе 2. 1) гибель, погибель 2) очарование

панáлъизаби масд. понуд. гл. панáлъизабизе

панáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от панáлъизе

панáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)гибнуть; пропадать, пропасть; исчезать, исчезнуть; истлевать, истлеть 2) очаровываться, плениться чем-л.; ахІея, хІалчІахъад, ракІ ~уледухъ цо кечІ спой, голубка, песню такую, чтобы за душу взяла

панáма (-ялъ, -ялъул, -би) панама (риидал лъолеб  тІадагьаб шляпа) 

панáяб 1) бренный, тленный (о мире);  ~  дуниял бренный мир 2) очаровывающий, пленящий; за душу берущий; ~  макъан  за душу берущий мотив

пандрSл род. п. от пандýр
пандрSхъа/н (-нас, -насул, -би) пандурист

пандрSхъанлъи (-ялъ, -ялъул) редко профессия пандуриста 

пандýз (-алъ, -алъул, -ал) поднос; ~алда жаниб кІиго стакан чаялъул бачІана на подносе принесли два стакана чая

пандýр (-алъ//пандрSца, -алъул//пандрSл, -ал) пандур (аварский музыкальный инструмент); ~ хъвазе играть на пандуре; ~ хъвалев чи пандурист; пандрил чІваби струны пандура

пандýрч/и  (-ияс, -иясул, -агІи) пандурист см. пандрSхъан

панегSрик (-алъ, -алъул, -ал) панегирик (реццалъул калам)

панз (-алъ, -алъул//-ил) 1) рогатый скот; ~ил гьан говядина 2) перен. дурак

пáнзаб бран. скотский

панзSйжо (-ялъ, -ялъул) свежая весенняя трава (для телят и др. домашних животных)

пáнзмахІав скотоподобный; ~ чи скотоподобный человек

панкъ (-алъ, -алъул, -ал) лепёшка; ~  гІадин чІинтІизе раздавить в лепёшку; ~ал  гьаризе (тІамизе) готовить лепёшки

панкъáла (-ялъ, -ялъул, -би) диал. бабочка см. кІáлкІучІ
пáнкъ-чед (-алъ, -алъул) собир. хлеб насущный; букв. лепёшка и хлеб

пáнкІалакІач (-алъ, -алъул, -ал) диал. бабочка см. кІáлкІучІ
пáнно (-ялъ, -ялъул, -ял) панно (1. ригьзабазул тІадехунисеб гьумераб рахъалда рекІинабураб сурат 2. накъиш-сурат тІад гьабураб ва сверун рамка бугеб къоно) 

пансиóн (-алъ, -алъул, -ал) пансион (1. квана-гьекъейги бугеб гьоркьохъеб цІалул идара 2. общежитие  3. жанир ругел чагІазе квана-гьекъолеб жо букІин)

пансионáт (-алъ, -алъул, -ал) пансионат (хьухьбахъиялъе, хІалхьиялъе рагьараб бакІ); ~алда хІалхьи гьабизе отдыхать в пансионате 

пант (-алъ, -алъул, -ал) пант (марал тайпаялъул гІолохъанаб ритІучІил лълъар)

пантеSзм  (-алъ, -алъул) пантеизм (тІабигІат аллагьлъун кколеб философияб нух)

пантеóн (-алъ, -алъул, -ал) пантеон (1. хІурмат бугел машгьурал гІадамал рукъарал хабзал 2. некІсиял греказул ва румазул киналго аллагьзабазе бараб храм 3. аллагьзаби)

пантóграф (-алъ, -алъул, -ал) пантограф (чертёжазул, планазул копия бахъизе хІалтІизабулеб алат)

пáпа (-ас, -ясул) рел. папа (католиказул диналъул бищун тІадегІанав бетІер)

папирóс (-алъ, -алъул, -ал)  папироса; ~  цІазе курить папиросу; ~ цІалев чи курильщик; ~азул пачка пачка папирос

папирóсч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. курильщик

папSрус (-алъ, -алъул, -ал) папирус (1. тропикияб хер 2. некІсиял халкъаз гьеб харил хъвадаризе хІалтІизабулеб букІараб материал 3. некІсияб литературияб  памятник)
пáпка (-ялъ, -ялъул, -би) папка; документазул ~ папка с документами; картоналъул ~ картонная папка; ~ялъур кагътал руго в папке находятся бумаги; ~ялъуве ваккизе заглянуть в папку; ~ялъуса кагътил тІамач босизе брать листок бумаги из папки

 пáпоротник (-алъ, -алъул, -ал) бот.  папоротник (гъветІ)

папуáса/в (-с, -сул)  папуас

папуáсазул 1. род. п. от папуáсал 2.  папуасский

папуáса/й (-лъ, -лъул) папуаска

папуáса/л (-з, -зул) папуасы (Гвинеялъул халкъ)

парá1 (-ялъ, -ялъул) очень малый промежуток времени, миг, момент, мгновение; цо ~ялъ на миг, вмиг, одно мгновение; цо ~ялъ чІа! подожди-ка минутку!; гьеб ~ялъ как раз в этот момент; цо ~ хутІана гІодов речІчІизе чуть-чуть не упал

парá2 (-ялъ, -ялъул, -би) уст. грош

парáбола (-ялъ, -ялъул, -би)  мат. парабола (гьетІараб хІуччалъул цо  тайпа)

парáграф (-алъ, -алъул, -ал) параграф (тІехьалъул бетІералъул гьитІинаб бутІа; гьеб бутІаялъу ишара) 

парáд (-алъ, -алъул, -ал) парад; ТІоцебесеб маялъул ~  первомайский парад; ралъдалаб ~ морской парад; ~алде ине  идти на парад; ~алда гІахьаллъизе участвовать в параде; ~алдаса вуссине вернуться с парада

парáдалъул 1. род. п. от парáд 2. парадный;  ~  форма парадная форма

парадSгма (-ялъ, -ялъул, -би) грам. парадигма (хисулеб рагІул формабазул таблица)

паразSт (-алъ, -алъул, -ал) паразит ( цоги батІияб организмалдалъун бетІербахъулеб рухІчІаголъи, хер)

паразитолóгия (-ялъ, -ялъул) паразитология (паразитазул бицунеб гІелму)

парáкъалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. парáкъалъизе 2. спокойствие; улучшение, удовлетворение

парáкъалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) успокаиваться, успокоиться; отдыхать, отдохнуть 2) устраиваться, устроиться (напр. на работу); вас хІалтІуда ~ана сын устроился на работу

паракъат(го) нареч. спокойно; безопасно; смирно; ~  гьабизе успокоить; дун ~  вуго я жив-здоров

парáкъатаб спокойный; безопасный; смирный; ~ бакІ спокойное  место

парáлич (-алъ, -алъул) мед. паралич (палиж унти) см. палSж

параллелопSпед (-алъ, -алъул, -ал)  мат. параллелопипед

параллелогрáмм (-алъ, -алъул, -ал) мат. параллелограмм

параллéл/ь (-алъ, -алъул, -ал) параллель (1. мат. киса-кибего бащадаб манзилалъ бугеб мухъ 2. геогр. дуниялалъул шаралда экваторалда бащадаб манзилалъул мухъ)

парáнг французский; ~ мацІ французский язык  ~ гІащтІи вид топора; букв. французский топор см. парáнгазул 2.

парáнга/в (-с, -сул)  француз

парáнгазул 1. род. п. от парáнгал 2. французский см. парáнг
парáнга/й (-лъ, -лъул) француженка

парáнга/л (-з, -зул) французы

паранжá (-ялъ, -ялъул, -би) паранджа (пардав)

паранóик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) параноик (параноялъ унтарав чи)

паранóя (-лъ, -лъул) мед. параноя (психикияб унти)

парáнтик (-алъ, -алъул) уст. вид ткани, материи

парá-пара: ~ гьабизе загрызть;  изорвать, изодрать; кромсать

парапéт (-алъ, -алъул, -ал) парапет (рагІалдасан ккураб бурди, чали)

паратSф (-алъ, -алъул) мед. паратиф (цІадул унтиялъул цо тайпа)

парафSн (-алъ, -алъул) хим. парафин (нартидаса бахъулеб ва хІедул чирахъал гьарулеб жо)

парафрáза (-ялъ, -ялъул) парафраза (цоги каламалъул магІна сипат-сураталъул нухалда бицунеб къагІида)

парашю*т  (-алъ, -алъул, -ал) парашют; ~гун кІанцІизе прыгать с парашютом; ~алъ рещтІине приземлиться на парашюте; ~алъул кІиликІ кольцо парашюта

парашютSст (-ас, -асул, -ал) парашютист; ~азул десант парашютный десант; ~азул спорт парашютный спорт

парашютSстка (-ялъ, -ялъул, -би) парашютистка

парашютSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия парашютиста; парашютизм

паргáв (-алъ, -алъул, -ал) циркуль; ~алъ гор гьабизе начертить круг с помощью циркуля

паргьáнг (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. словарь; битІунхъваялъул ~ орфографический словарь; гІурус-авар ~  русско-аварский словарь

пардáв (-алъ, -алъул, -ал) 1) занавеска, портьера; занавес; ~  къазе закрыть занавес; ~  рагьизе открыть занавес; гордада ~ бигъине занавесить окна 2) перен. действие (пьесы); щуго ~алъул пьеса пьеса в пяти действиях 3) завеса; гьоркьоб  ~  гьечІого без завесы; с глазу на глаз 4) перепонка; гІинзул  ~  барабанная перепонка  ~  бахъизе снять паранджу; букв. снять завесу;  ~  борхун нагло, бесцеремонно, без стыда и совести; букв. подняв завесу

парз (-алъ, -алъул) уст. 1) долг, обязанность см. борч, нáлъи 2) рел. требование, предписание; исламалъул ~  требование ислама; бусурманчиясул  ~  тІубазабизе выполнять требования, наложенные на мусульманина

пáрзлъи  масд. гл. парзлъизе 

пáрзлъ/изе (-ула, -ила, -ана) становиться обязательным; бусурманчиясда къол щуябго как ~ула мусульманин обязан совершить пять намазов в день

пáри (-ялъ, -ялъул)  диал. 1. масд. гл. пáризе 2. летание, полёт; хІанчІил  ~ полёт птицы

пáризаби диал. масд. понуд. гл. пáризабизе

пáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  диал.  понуд. от пáризе

парSзаяб обязательный; ~ как обязательный намаз; ~ кІал обязательный пост (ураза); цин ~ гьабе, хадуб суннатаб гьабе погов. сперва делай обязательное, потом предписанное пророком Мухаммедом

пáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. летать, лететь; микки рокъобе жанибе ~ун бачІана голубь залетел в комнату

парSк (-алъ, -алъул, -ал) парик (ботІрол куц хисизабизе расул гьабураб къапа); ботІрода ~ лъезе надеть парик; ботІродаса ~ бахъизе снять парик [с головы]

парикмáхер (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) парикмахер; бихьиназул ~ мужской парикмахер; руччабазул ~ дамский парикмахер

парикмáхерлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, должность парикмахера; ~  гьабизе работать парикмахером

парикмáхерская (-лъ, -лъул, -л) парикмахерская; ~лда хІалтІизе работать в парикмахерской; ~лде ине пойти в парикмахерскую

парSс уст. книжн. персидский, иранский; ~ парччахІ Ануширван персидский шах Ануширван 

парSса/в (-с, -сул) уст. книжн. персиянин, иранец

парSсазул  уст. книжн. 1. род. п. от парSсал 2. персидский, иранский; ~  росаби персидские сёла см. парSс
парSса/й (-лъ, лъул) уст. книжн. персиянка, иранка

парSса/л (-з, -зул) мн. персияне, иранцы 
паритéт (-алъ, -алъул, -ал) паритет (меседалде дандеккун батІи-батІиял пачалихъазул гІарцул бугеб къимат)

парк1 (-алъ, -алъул, -ал) парк (культураялъул ва хІухьбахъиялъул кІудияб ах); шагьаралъул ~ городской парк; ~  гьабизе разбить парк

парк2 (-алъ, -алъул, -ал) парк (1. воен. аскаралъе техникияб материал кьолеб, добе-гьанибе баччизе санагІат рекъезабураб склад 2. транспорталъул состав чІолеб ва къачІалеб бакІ 3. тІолго транспортал); танказул ~ танковый парк; трамваязул ~ трамвайный парк

паркéт (-алъ, -алъул, -ал) паркет (чІарбида кквезе гьарурал хъорщол кескал; гьеб хъарщи гІодоб ккураб чІабар)

паркéтчик (-ас, -асул, -ал) паркетчик (паркет кколев чи)

паркъ: ~  гьечІев 1. безразличный 2. смелый, отважный, бесстрашный; ~ гьечІев чи 1) безразличный человек 2) смелый, отважный человек

паркъéзаби масд. учащ. гл. паркъéзабизе

паркъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ.  паркъéзе

паркъ/éзе  (-óла, -éла, -áна, -éй)  учащ. 1) сверкать, блестеть, мерцать, блистать; цІва ~олеб буго звезда мерцает 2) мигать; чирахъ ~олеб буго лампочка мигает

паркъé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. паркъéзе 2. 1) сверкание, блеск, мерцание 2) мигание

пáркъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. пáркъизе 2. мелькание; берда цебеса ~  исчезновение с поля зрения

пáркъизаби масд. понуд. гл. пáркъизабизе

пáркъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от пáркъизе

пáркъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (за)блестеть, блестнуть; (за)сверкать, сверкнуть; (за)сиять; (за)мелькать, мелькнуть; (за)мерцать; электрикалъул канлъи ~улеб букІана сиял электрический свет 2) перен. мчаться, нестись; кинуться; дов ахикье ~ун ана  он кинулся в сад

парлáмент (-алъ, -алъул, -ал) парламент; цо палатаялъул ~ однопалатный парламент; кІиго палатаялъул ~ двухпалатный парламент; ~алъул данделъи заседание парламента; ~алъул рищиял выборы в парламент; ~алъул член  член парламента

парлáменталъулаб парламентский;  ~ реформа парламентская реформа

парламентарSзм (-алъ, -алъул) парламентаризм (бетІералда парламентги букІун, пачалихъалъул иш гьабулеб система)

парфюмéрия (-лъ, -лъул) парфюмерия (1. махІ берцинаб ва гьумер-черх берцин гьабиялъе хІалтІизабулеб къайи 2. гьеб къайи бичулеб тукен)

парфюмéриялъул 1. род. п. от парфюмéрия 2. парфюмерный; ~ тукен парфюмерный магазин

парнSк (-алъ, -алъул, -ал) парник (овощал цудунго гІезаризе, тІад рамаги лъун, гьабураб бакІ); ~азда гІезарурал охцерал парниковые огурцы

паровóз (-алъ, -алъул, -ал) паровоз; ~ал гьарулеб завод паровозостроительный звод; ~ал къачІалеб завод паровозоремонтный завод; ~азул депо паровозное депо; ~азул парк паровозный парк 

паровóзалъул 1. род. п. от паровóз 2. паровозный; ~ гудок паровозный гудок

парóдия (-лъ, -лъул, -би) пародия (цо асар махсароде ккун, гьелда тІад релъанхъун сатирияб куцалда хъвараб асар); ~ хъвазе написать пародию, пародировать

пáрпади (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. парпáдизе 2. развевание, колыхание; реяние; колебание (от ветра)

пáрпадизаби  масд. учащ. понуд. гл.  пáрпадизабизе

пáрпадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. развевать, колыхать, колебать

пáрпад/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  учащ. развеваться, веять, реять; колыхаться; байрахъал ~улел руго знамена развеваются

парс1 (-алъ, -ил, -ал) крутая скала, утёс

парс2 персидский;  ~  мацІ персидский язык см. парSс

парсáхъ (-алъ, -алъул, -ал) уст. фарсах, семь верстов; щуго ~алъул манзилалда на расстоянии пяти фарсахов

пáрсцІулакьо (-ялъ, -ялъул//-дул) орехи фундук см. пундýкъ

пáрсцІулакьодул 1. род. п. от пáрсцІулакьо 2. ~ рохь ореховая роща
пáрта (-ялъ, -ялъул, -би) парта; цІалдохъабазул  ~  ученическая парта; ~ялда нахъа гІодов чІезе сесть за парту

партáл (-алъ, -алъул) одежда, одеяние; ~ ретІине одеваться

партáл-кун (-алъ, -алъул) собир. одежда  см. партáл

партá-магІал (-алъ, -алъул) собир. одежда см. партáл, партáл-кун
партáл-хьит (-алъ, -алъул) собир. одежда и обувь
пáртбилет (-алъ, -алъул, -ал) партбилет; ~ кьезе выдать партбилет; ~  щвезе получить партбилет; ~алъул номер номер партбилета

пáртер (-алъ, -алъул, -ал) партер (театралда гІадамал гІодор чІолеб залалъул гъоркьияб этаж); ~алда гІодор чІезе сидеть в партере

партизáн (-ас, -асул, -ал) партизан;  багІарав ~ ист. красный партизан; орден босарав ~ партизан-орденоносец; ~азул къукъа партизанский отряд; ~азул къукъаялъул командир командир партизанского отряда

партизáназулаб партизанский; ~ рагъ партизанская война

партизáнка (-ялъ, -ялъул, -би) партизанка 
пáртия (-лъ, -лъул, -би) партия; демократияб ~ демократическая партия; коммунист ~ коммунистическая партия; либералияб ~ либеральная партия; халкъияб ~ народная партия; ~лъул член член партии; ~лда вугев партийный

партSйния/б партийный; ~б бербалагьи партийный подход

пáртиялъул 1. род. п. от пáртия 2. партийный; ~ идеология  партийная идеология; ~ гІуцІаби  партийные организации

пáртиялъулаблъи (-ялъ, -ялъул) редко партийность

парткóм (-алъ, -алъул, -ал) партком (партиялъулаб комитет); заводалъул ~ партком завода; ~алъул член член парткома; ~алде ахІизе вызвать в партком; ~алде вищизе выбрать в партком

пáртконференция (-лъ, -лъул, -л) партконференция (партиялъулаб конференция); ~ ахІизе созвать партконференцию; ~лъул хІукму решение партконференции; ~лда гІахьаллъизе участвовать на партконференции; ~лда кІалъазе вахъине выступить на партконференции 

партóрг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) парторг; совхозалъул ~ парторг совхоза; ~лъун вищизе избрать парторгом 

партóрглъи (-ялъ, -ялъул) должность парторга; ~ гьабизе работать парторгом 

парторганизáция   (-лъ, -лъул, -би) парторганизация; байбихьул ~ первичная парторганизация 

партсобрáни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) партсобрание; ~е ахІизе провести партсобрание; ~ялда гІахьаллъизе участвовать на партсобрании

партстáж (-алъ, -алъул, -ал) партстаж (партиялъулаб стаж)
партсъéзд (-алъ, -алъул, -ал) партсъезд (партиялъулаб съезд); ~ ахІизе созвать партсъезд; ~алъул делегаты делегаты на партсъезд

партшкóла (-ялъ, -ялъул, -ал) партшкола (партиялъулаб школа); дос ~ лъугІизабуна он окончил партшколу; ~лъул директор директор партшколы; ~лда цІализе учиться в партшколе

партІ межд. марш; шпарь разг.; ~  гьаниса! марш отсюда!; ~ рокъове! марш домой!, шпарь домой!

пáртІан нареч. сразу, моментально, вмиг разг.; неожиданно; дов ~ жаниве лъугьана  он сразу вошел; эбел ~ тІаде яхъана мать сразу встала

пáртІи  масд. гл.  пáртІизе

пáртІизаби  масд. понуд. гл.  пáртІизабизе

пáртІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от пáртІизе

пáртІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) пропускать, пропустить (напр. через сито), просеивать, просеять; шириш гьабизе ролъул ханжу ~изе  пропустить пшеничную муку через сито для приготовления мучного клея 2) промелькнуться  ~ун рухІ босад! бран. да мигом выскочит душа из твоего тела!; ~е гьаниса!  унеси ноги!, вон отсюда!

пáрус (-алъ, -алъул, -ал) парус; ~ал рорхизе поднять паруса; ~азул спорт парусный спорт

пархéн (-алъ, -алъул)  сходство; яцазул ~ сходство сестёр; вацасда ~ буго досул  у него есть сходство с братом

пáрхин (-алъ, -алъул) масд. гл. пáрхине
пáрхинаби масд. понуд. гл. пáрхинабизе

пáрхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от пáрхине

пáрх/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) вспыхивать, вспыхнуть; цІа ~ана вспыхнул огонь 2) порхать, вспорхнуть; хІинчІ ~ун ана  птица вспорхнула 3) быть похожим, схожим, подобным;  походить на кого-л.; яс эбелалда  ~уна  дочь похожа на мать

парчá1 (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) облако; кІкІуйдул ~ облако дыма; накІкІул ~ туча; хІурул ~ облако пыли

парчá2 (-ялъ, -ялъул//-дул) парча (ххам)

парчáдул 1. род. п. от парчá2  2. парчовый; ~ гурде парчовое платье

парчá-парча: ~ гьáбизе разбить   вдребезги 

парччáхІ (-ас, -асул, -заби) царь, император; ~асул амру повеление царя

парччáхІлъи (-ялъ, -ялъул)  царство; царствование; ~ гьабизе  царствовать

пáрчч/о (-оялъ, -ялъул//-дул, -аби) диал. барсук см. бакьбýчч, бакьýч 
парччS (-ялъ//порччóца, -ялъул//порччóл, пурччбS) кувшин (для воды); щагІил ~ глиняный кувшин; цо ~  цІун лъим босе принеси кувшин воды; хехго лълъел ~ги цІун вачІана дов он пришёл, быстро наполнив кувшин водой

пас (-алъ, -алъул, -ал) спорт. пас (торгІо жиндирго командаялъул цогиясухъе кьей бичІчІизабулеб рагІи)

пасáк (-ас, -асул, -ал)  разг.  босяк

пасáлъи  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. пасáлъизе 2. 1) испорченность, порча; разложение, гниение; разрушение; кІудияб ~ большое разрушение 2) нечестие, распутство; ~  гьабизе а) распространить нечестие б) портить, приводить в негодность

пасáлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. пасáлъизабизе 2. порча, истребление; разрушение 

пасáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. испортить; (с)гноить что-л.; разрушать, разрушить что-л.; истреблять, истребить; (по)губить кого-что-л.

пасáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (ис)портиться; пропадать, пропасть, разлагаться, разложиться; (с)гнить; разрушаться, разрушиться; пихъ ~улеб буго  фрукты портятся

пасáт: ~ гьабизе (ис)портить, приводить в негодность; истреблять, истребить; (по)губить, уничтожать, уничтожить; (рас)транжирить; гІарац ~ гьабизе деньги растранжирить; болъоназ цІоросоролъил хурзал ~ гьаруна кабаны уничтожили кукурузные поля

пасáтго нареч. 1) безнравственно 2) очень; ~ берцинаб очень красивый

пасáта/б  1) испорченный; ~в чи вуго дов он испорченный человек 2) перен. дикий, хищный

пасахІáт (-алъ, -алъул) книжн. талант; ~ бергьарал чагІи талантливые люди см. пасSхІлъи

пасахІáтч/и (-ияс, -иясул -агІи) книжн. талантливый, одарённый человек

пасSкъ (-ас, -асул, -ал) 1) развратник, распутный человек 2) рел. нечестивый, неверующий человек

пасSкъа/б 1) развратнный, распутный; ~в чи развратник, распутный человек 2) рел. кощунственный; ~б рагІи кощунственное слово

пасSкълъи (-ялъ, -ялъул) 1) разврат; развращённость, испорченность; распутство 2) кощунство

пасSхІа/б красноречивый, выразительный; ~б кечІ  выразительное стихотворение; ~в чи красноречивый человек

пасSхІ(го) нареч. красноречиво, выразительно; ~го кІалъазе разговаривать красноречиво; кечІ ~го цІализе выразительно читать стихотворение

пасSхІлъи (-ялъ, -ялъул) красноречие, красноречивость, дар речи; выразительность речи; кІал ~ красноречие; ~ бихьизабизе показать [свое] красноречие; ~ бугев чи красноречивый человек см. пасáхІат

пáсквил/ь (-алъ, -алъул, -ал) пасквиль (иш ялъуни чи къабихІ гьавизелъун, гІодовегІан гьавизелъун хъвараб адабияталъулаб асар) 

пáслу (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. книжн. 1) раздел, глава; тІохьол ~ глава книги 2) время года, сезон; лъагІалил  ункъабго ~ четыре времени года

пáспорт (-алъ, -алъул, -ал)  паспорт; гражданинасул ~ паспорт гражданина; машинаялъул ~ паспорт машины;  ~  босизе взять паспорт; ~ щвезе получить паспорт; ~алда сурат чІвазе наклеить фотографию на паспорт

пáспортазулаб паспортный; ~  система паспортная система; ~ стол паспортный стол

пассáж (-алъ, -алъул, -ал) пассаж (кІиябго рахъ тукабаз ккураб тІокъо) 

пассажSр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) пассажир; автобусалъул ~ал пассажиры автобуса; поездалъул ~ал  пассажиры поезда; самолеталъул ~ал пассажиры самолета; ~асул билет билет пассажира; ~ал автобусалтІа рекІана пассажиры сели на автобус

пассажSразулаб пассажирский; ~  поезд пассажирский поезд

пáста (-ялъ, -ялъул) паста; томаталъул ~ томатная паста; цаби чурулеб ~ зубная паста

пастеризáция (-лъ, -лъул) пастеризация (лъамалъаби жидер зиян бугел микроорганизмал лъугьиналдаса цІуни); ~ гьабизе пастеризовать; ~ гьабураб пастеризованный

пáстор (-ас, -асул, -ал) пастор (протестантазул кашиш)

пастІáн1 (-алъ, -алъул, -ал) дыня

пастІáн2 (-алъ, -алъул, -ал) огород; ~иб капуста бижун буго в огороде растёт капуста

пастІáнч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко огородник

пастІáнчилъи (-ялъ, -ялъул) редко огородничество, занятие огородника

пáсха (-ялъ, -ялъул) пасха (жугьутІазулги христианазулги динияб байрам, кІалбиччанкъо)
пáсхаялъул 1. род. п. от пáсха 2. пасхальный; ~ къо пасхальный день

патвá (-ялъ, -ялъул) фатва; решение, разрешение; ~ кьезе дать разрешение; ~ тІалаб гьабизе потребовать разрешение

патéнт (-алъ, -алъул, -ал) патент (документ); ~ босизе получить патент

патефóн (-алъ, -алъул, -ал) патефон; ~ хІалтІизабизе завести патефон

патефóналъул 1. род. п. от патефон 2. патефонный; ~ пластинка патефонная пластинка

пáтихІа (-ялъ, -ялъул) 1) конец, смерть кого-л. 2) сура из Корана, читаемая по усопшему

патирпáс (-алъ, -алъул, -ал) ватерпас, балансир

патSшагь (-ас, -асул, -заби)  диал. падишах см. падSшагь

патрáт: ~ гьабизе (рас)транжирить; гІарац ~ гьабизе деньги растранжирить

патрáтаб смутный; ~ заман смутное время

патриáрх (-ас, -асул, -ал) патриарх (1. тухум-кьибилалъул бетІер 2. христиан диналъул бищун тІадегІанаб даражаялъул рухІанияв хІаким) 

патриархáлияб патриархальный; ~ рукІа-рахъин патриархальный быт

патриóт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  патриот и патриотка

патриóтлъи (-ялъ, -ялъул) патриотизм; нилъер рагъухъабазул ~ патриотизм наших воинов; ~  бихьизабизе проявить патриотизм

патриóтияб патриотический; патриотичный; ~  иш патриотическое дело

патрóн1 (-алъ, -алъул, -ал) патрон; туманкІул ~ патрон ружья

патрóн2 (-ас, -асул, -ал) патрон (цощинав чиясул рахъ цІунарав чи, хІалае вахъунев чи) 

патрóнлъи (-ялъ, -ялъул) патронат

патрóнник (-алъ, -алъул, -ал) патронник (тункІил патронал жанир лъолеб бакІ) 

патронтáш (-алъ, -алъул, -ал) патронташ

патрýл/ь (-алъ, -алъул, -ал) патруль (хъаравуллъиялъе чІараб аскарияб къукъа)

пáтхІу (-ялъ, -ялъул) уст. книжн. открытие

патІSх (-алъ, -алъул, -ал) диал. дыня

пáхру (-ялъ, -ялъул) гордость, высокомерие, гонор; надменность; заносчивость, кичливость; спесивость; ~  бугев чи гордый человек

пáхруго нареч. гордо, высокомерно; надменно, заносчиво, кичливо; с апломбом; ~ гаргадизе говорить с апломбом

пáхрулъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. пáхрулъизе 2. гордость, высокомерие, гонор; надменность, зазнайство; спесь, спесивость; дир санкІазул рацІцІалъи, дир ракІалъул ~ погов. в закромах моих пустота, а сердце гонором полно

пáхрулъизаби масд. понуд. гл. пáхрулъизабизе

пáхрулъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от пáхрулъизе

пáхрулъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) гордиться; быть, стать высокомерным, надменным, спесивым; высокомерничать; заноситься, зазнаваться, кичиться

пáхруя/б гордый, высокомерный, надменный, спесивый; заносчивый, кичливый; ~в  чи гордец, зазнайка разг.;  ~л рагІаби высокомерные слова
пахъýхъ (-алъ, -алъул) халва (жидкая); ~ белъине сварить халву; ~ бикьизе раздавать халву (в день похорон усопшего); ~ чІикІизе кушать халву

пахь (-алъ, -ул) медь (красная); ~ лагІи зелень на меди, патина, окисление; ~ лагІана медь покрылась зеленью, патиной  пахь гІадин лъугьине краснеть; букв. стать как медь

пáхь-махх (-алъ, -алъул) собир. металлы; букв. медь и железо

пахьýкъебед (-ас, -асул, пахьýкъубдул) медник, лудильщик; ~асул алатал инструменты лудильщика

пахьýкъебелъи (-ялъ, -ялъул) 1) мастерская медника 2) занятие медника; ~ гьабизе работать медником, лудильщиком

пахьýкъубду/л (-з, -зул) мн. от пахьýкъебед
пахьýкьераб медного цвета, цвета меди

пахьýл 1. род. п. от пахь 2. медный; ~ул гІарац медяк; ~ул гІеретІ медный кувшин; ~ул гІорто медный сосуд; ~ул хъаба медный горшок; ~ул хьаг медная кастрюля

пациéнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) пациент и пациентка (тохтирас сах гьавулев чи); ~ал къабул гьаризе принимать пациентов

пацифSзм (-алъ, -алъул) пацифизм (кинаб бугониги рагъ квешаб ишлъун рикІкІунеб политикияб нух)

пацифSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) пацифист и пацифистка  (пацифизмальул рахъ ккурав чи)

пачá1  (-яс//-ялъ, -ясул//-ялъул, -заби)   царь, король; император, государь; царица, королева; императрица, государиня; гІурус ~ русский царь; ~ тІаса рехизе свергнуть царя; ~лъун ккезе вступить на престол;  ~ясул вас царевич; ~ясул яс царевна; ~ясул чІужу (лъади) царица, жена царя; ~ясул заманалда  в царское время, в эпоху царизма; ~ясухъего по-царски, как царь

пачá2 (-ялъ, -ялъул) щит

пачáлихъ (-алъ, -алъул, -ал) государство; буржуазияб ~ буржуазное государство; демократияб ~ демократическое государство; ~алъул гІорхъаби границы государства; къватІисел ~ал иностранные государства; къватІисел ~азулгун бухьенал связи с иностранными государствами

пачáлихъалъул 1. род. п. от пачáлихъ 2. государственный; казённый; ~ боцІи  казённое имущество; ~ бутІрул государственные мужи

пачáлихълъи (-ялъ, -ялъул) государственность

пачáлъи (-ялъ, -ялъул) 1) царствование, царство; ~  гьабизе царствовать 2) царизм; ~ тІаса рехизе свергнуть царизм

пáчка (-ялъ, -ялъул, -би) пачка; газетазул ~ пачка газет; кагътил ~ пачка бумаги; печениялъул ~ пачка печенья; чаялъул ~ пачка чая; ~базул гъуни кипа пачек

пашлSхъ (-алъ, -алъул, -ал)  башлык см. башлSхъ

пашмáкъа/л (-з,  -зул) башмаки см. башмáкъ

пашмáн(го) нареч. грустно, печально; жалобно; безрадостно, уныло, заунывно; ~ гьавизе (о)печалить; гьелъ дун ~ гьавуна а) это меня опечалило б) она меня огорчила; дун ~го вуго я грустен, мне грустно

пашмáна/б грустный, печальный, горестный; удручённый горем, скорбный; безрадостный; жалобный; ~б бакъан грустная мелодия; ~б кечІ печальная песня; ~б хабар горестная весть; ~л пикраби грустные мысли

пашмáнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. пашмáнлъизе 2. грусть, печаль, скорбь, горе; кІудияб ~ глубокая печаль, большое горе

пашмáнлъизаби масд. понуд. гл. пашмáнлъизабизе

пашмáнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. подвергать, подвергнуть кого-л. грусти, скорби, горести; (о)печалить, огорчить кого-л.
пашмáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) грустить, печалиться, скорбеть, горевать; расстраиваться;  ~уге не печалься!, не горюй! ~уге, кинабго битІун ккела! не печалься, всё уладится! гІарац щвечІеб мехалъ хІалтІухъаби  ~ана не получив зарплату, рабочие расстроились

па¡льник (-алъ, -алъул, -ал)  паяльник (гъалаялъ регъолеб алат)

педагóг  (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) педагог; хІалбихьи бугев ~ опытный педагог; ~лъун хІалтІизе работать педагогом; ~асул хІалтІи работа педагога

педагóгика (-ялъ, -ялъул)  педагогика; вузалъул ~ вузовская педагогика; ~ малъизе обучать педагогике; преподавать педагогику;   ~ялъул дарсал уроки педагогики; ~ялъул экзамен экзамен по педагогике
педагóгияб педагогический; ~  институт педагогический институт; ~  факультет педагогический факультет

педагóглъи (-ялъ, -ялъул)  профессия педагога

педагóглъиялъулаб педагогический; ~  пагьму-гьунар педагогический талант

педáл/ь (-алъ, -алъул, -ал)  педаль; велосипедалъул  ~ь  педаль велосипеда; ~ал кьуризе крутить педали

педиáтр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) педиатр (лъималазул унтабазул тохтир)

педиáтрия (-лъ, -лъул) педиатрия (лъималазул унтабазул ва гьезие дару гьабиялъул бицунеб гІелму)

пéдинститут (-алъ, -алъул, -ал) пединститут (педагогияб институт); ~алъул факультетал факультеты пединститута; ~алде лъугьине поступить в пединститут; ~алда  цІализе учиться в пединституте; дов ~алдаса нахъе рехун вуго его исключили из пединститута

пéдуниверситет (-алъ, -алъул, -ал) педуниверситет (педагогияб университет); Дагъистналъул пачалихъияб ~ Дагестанский государственный педуниверситет

пéдучилище (-ялъ, -ялъул, -яби) педучилище (педагогияб училище);  ~ялъул студентка студентка педучилища; ~ялъул директор директор педучилища

пейзáж (-алъ, -алъул, -ал) пейзаж; гІурус художниказул  ~ал пейзажи русских художников

пейзажSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) пейзажист и пейзажистка (пейзажал рахъулев художник)

пекáрня (-лъ, -лъул, -би) пекарня; ~лда бежараб  чед  хлеб, испечённый в пекарне

пéкар/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) пекарь (чед бежулев чи); ~ьлъун хІалтІизе работать пекарём
пéкарьлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, специальность, профессия пекаря; ~ гьабизе работать пекарём

пенкьéли (-ялъ, -ялъул//-дул) волжанка, таволга (кустарник)

пенсионéр (-ас,-асул, -ал) пенсионер; персоналияв ~ персональный пенсионер

пенсионéрка (-ялъ, -ялъул, -би) пенсионерка

пенсионéрлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от пенсионéр
пéнсия (-лъ, -лъул, -би) пенсия; инвалидлъиялъул  ~  пенсия по инвалидности; херлъиялъул ~ пенсия по старости; ~  кьезе а) назначить пенсию б) выдать пенсионное пособие; ~ щвезе получить пенсионные деньги; долъие ~ буго она получает пенчию; почтальоналъ ~ босун бачІана почтальонка принесла пенсию; ~лде  ине уйти на пенсию

пент (-алъ, -алъул, -ал) диал. пуговица; рокьол ~ал костяные пуговицы см.  маргъáл

пенхъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. фыркать, фырчать прост., чу ~ола лошадь фыркает

пенхъé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. пенхъéзе 2. фырканье прост.

пенщ/éзе (-óа, -éла, -áна, -éй) учащ.  вздыхать (через нос), сопеть

пенщé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. пенщéзе 2. сопение

пéня (-лъ, -лъул, -би) пеня (гІакІа); ~ кьезе погасить пеню; ~ лъезе начислить пеню

пéпельница (-ялъ, -ялъул, -би)   пепельница
пер (порóца, порóл) лук; гІурччинаб ~ зеленый лук; ~ бацІцІад гьабизе почистить лук; ~  чІезе сажать лук; ~ги цІамги рекъараб сделанный со вкусом (о пище); букв. пища, в которой лук и соль положены в меру; пороца кІал бухІизабулеб буго лук жжёт рот; порол гоноцІ луковица; порол хъал кожица лука

пергáмент (-алъ, -алъул, -ал) пергамент (1. кагътил бакІалда хІалтІизабулеб букІараб, тІад хъвадаризе  къачІараб къехь 2. хасаб кагътил сорт)

перéл/о (-оялъ, -одул, -аби) кузнечные мехи; ~о чІезе установить кузнечные мехи см. пул

переры*в (-алъ, -алъул, -ал) перерыв; ~алъул заманаялда во время перерыва; лъимал ~алъ рахъана дети вышли на перерыв

пер/ó (-óялъ, -¡лъул, -áби) перо; ~о щакъидулъ ччузе макать перо в чернила; ~оялъ хъвазе написать пером

перпендикул¡р (-алъ, -алъул, -ал) мат. перпендикуляр

перрóн (-алъ, -алъул, -ал) перрон (станциялда поезд чІолеб майданлъи)

перх/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй)  учащ. сверкать, вспыхивать, блестеть;  пири ~олеб букІана молния сверкала

перхé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. перхéзе 2. сверкание, вспыхивание

пéр-хер (-алъ, -алъул) собир. овощи

пéрхІалаб  изобилующий луком

пéрчин (-алъ, -алъул, -ал) заклепка см.  балчен

пескáр/ь (-алъ, -алъул, -ал) пескарь (ччугІа)

песóкчакар (-алъ, -алъул) разг. сахарный песок

пессимSзм (-алъ, -алъул) пессимизм (ракІ гІодобчІвай, хьулкъотІи, ракІсвин)

пессимSзмалъулаб пессимистический; реакционнияб ~ философия реакционная пессимистическая философия

пессимSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) пессимист (ракІ гІодобчІварав чи, хьул гьечІев чи, ракІсварав чи)

петéка (-ялъ, -ялъул, -би) валик (дивана), диванная подушка см. мутáка

петéна (-ялъ, -ялъул, -би) диал. уст. бешмет (мужская верхняя одежда) см. гужгáт

петéр (-алъ, -алъул, -ал) уст. постоялый двор; ~алда сордо базе ночевать в постоялом дворе

петéрхІакъ (-алъ, -алъул) уст. плата за ночлег в постоялом дворе

петéрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) уст. хозяин постоялого двора

петSт (-алъ, -алъул, -ал) петит (басмаханаялъул гІисинаб 8 пункталъулаб шрифт); ~алъ бищизе набрать петитом

петSция (-лъ, -лъул, -би) петиция (гІемераз цадахъ хІукуматалъухъе хъвараб гІаммаб гІарза)

печáт/ь (-алъ, -алъул, -ал) 1) печать; гургинаб  ~ь круглая печать; ~ь чІвазе а) поставить печать б) опечатывать, запечатывать; тукада ~ь чІван буго магазин опечатан см. мýгьру 2) печать, пресса; ~алъул хІалтІухъаби работники печати; Печаталъул къо День печати

пéчалъул 1. род. п. от  печь 2. печной; ~ нуцІа печная заслонка

печ/ь (-алъ, -алъул, -ал) печь; гІурус  ~ь русская печь; маххул ~ь железная печь; ~ь бакизе (боркьизе) топить печку; ~алда аскІов гІодов чІезе садиться у печи (около печи); ~алтІа чед бежизе  испечь хлеб  на печи

пешкéш: ~ гьабизе подарить

пещтІéр/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) свисток

пещтІéрухъа/н (-нас, -асул, -аби) разг. свистун

пещтІéзаби масд. понуд. гл.  пещтІéзабизе

пещтІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от пещтІéзе

пещтІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. (по)свистеть; вас ~олев вуго мальчик свистит

пéщтІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. пещтІéзе 2. посвистывание; цо лъилалиго ~й рагІулеб буго слышно чьё-то посвистывание

пиáл/о (-оялъ, -оялъул, -аби) пиала (гІоркь гьечІеб чашка); ~оялъубе чай тІезе налить чай в пиалу

пианSн/о (-оялъ, -аялъул, -аби) пианино; ~  хъвазе играть на пианино

пианSст (-ас, -асул, -ал) пианист; ~асул концерт концерт пианиста

пианSстка (-ялъ, -ялъул, -би)  пианистка; машгьурай ~ известная пианистка

пианSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия пианиста

пSво (-ялъ, -ялъул//-дул) пиво; цІияб ~ свежее пиво; ~  гьекъезе пить пиво; ~дул махІ запах пива; ~ гьекъолеб бакІ пивная, пивной бар;  ~  гьабулев чи пивовар; ~ гьабулеб завод пивоваренный завод

пигь  межд. ах, эх; ~, гьелъул бицун пайда щиб? эх, что за польза об этом говорить? см. пугь, пяхІ

пигІлý (-ялъ, -ялъул) книжн. деяние, действие; ~ гІадамасул, къадар Аллагьасул посл. деяние человека, а предписание Аллаха

пижáма (-ялъ, -ялъул, -би) пижама (рокъоб вугеб мехалъ яги бусатІа ретІунеб ретІел); ~ ретІине надеть пижаму

пикéт (-алъ, -алъул, -ал)  пикет (1. хъаравулзабазул къукъа 2. полит. забастова гьабулезул хасаб къукъа)

пSкр/у (-уялъ, -уялъул, -аби) 1) мысль, идея, помысел, намерение; лъикІаб ~у дельная мысль; ~у бикьизе делиться мыслями, излить душу; ~у гьечІев легкомысленный, ветренный; неосновательный; ~аби гьурщизе делиться мыслями; букв. мысли встряхивать; ~абаца кверде восун вуго дов он мыслями вдохновлён (букв. опленён); ~абаз мехтун вуго голова идет кругом, хлопот полон рот; букв. от мыслей опьянён; ~абазул рахас ход мыслей; букв. цепочка мыслей; ~абазулъе тІерхьине уйти в себя, замкнуться; букв. погружаться в мысли 2) размышление, раздумье, дума; соображение; ~ гьабизе обдумывать, (по)думать, подумывать, соображать, размышлять; дуцаго ~ гьабун бихьеха! сам подумай!, подумай-ка! 3) суждение, рассуждение, умозаключение; мнение; ~ бицине высказывать [свое] мнение, высказываться; досул ~ битІараб буго он правильно рассуждает; дир ~ялда по моему мнению, по-моему, с моей точки зрения, на мой взгляд; дир ~ялда гьеб битІун буго по-моему это верно

пSкругьечІ (-ица, -ил) легкомысленный, беспечный, беззаботный человек

пSкру-цІам: ~ гьечІев беззаботный, беспечный

пSкруч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко мыслитель, мыслящий человек

пSкъгьи (-ялъ, -ялъул) книжн. мусульманская юриспруденция; мусульманское право; ~ лъалев чи знаток мусульманского права; ~ялъул тІехь книга по мусульманской юриспруденции

пил (-ялъ, -ялъул, -ал) слон; цІуяб (эбелаб) ~ слониха; ~алъул тІинчІ слонёнок; ~алъул сунтІур хобот слона

пилóт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) пилот; ~лъун хІалтІизе работать пилотом; ~асул махшел мастерство пилота; ~асул хІалтІи работа пилота

пилóтлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, должность пилота

пилóтка (-ялъ, -ялъул, -би) пилотка (тІадагьаб тІагъур)

пилпSл (-алъ, -алъул) перец; багІараб ~ красный перец; ~ балеб жо перечница; ~ базе (хІуризе) (по)перчить, положить перцу, посыпать перцем;  ~алъул мугьал горошина перца, перец в горошек

пилпSлалъул 1. род. п. от пилпSл 2. перечный, перцовый; ~ тІамах перечный лист; ~ мархІам перцовый пластырь

пилпSлун: ~ бáрщизе переспеть (о фруктах); ахбазан ~ барщун буго абрикосы переспели

пилтá (-ялъ, -ялъул, -би) фитиль; чирахъалъул ~ фитиль для лампы см. билтá

пингвSн (-алъ, -алъул, -ал) пингвин (ралъдал хІинчІ) 

пинжáк (-алъ, -алъул, -ал) пиджак; басрияб ~ старый (поношеный) пиджак; ~  букъизе сшить пиджак; ~ ретІине надеть пиджак; ~алъул къвалал рукава пиджака; ~алъул маргъалал пуговицы пиджака

пинS (-ялъ, -ялъул) бот. род съедобной травы
пинкь (-алъ, -алъул, -ал) мозоль; хІатІида ~ бахъун буго на ноге образовалась мозоль; ~ал рахъараб мозолистый 

пSнкьахара/б 1. прич. от пSнкьахине 2. мозолистый; ~л кверал мозолистые руки

пSнкьахин  масд. гл. пSнкьахине

пSнкьахинаби масд. понуд. гл. пSнкьахинабизе

пSнкьахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от пSнкьахине

пSнкьах/ине (-ула, -ила, -ана, -е) образоваться — о мозолях; покрываться, покрыться мозолями; кверал ~ана на руках образовались мозоли

пин-пáна: ~ гьáбизе разбить вдребезги; разбить в пух и прах

пинтá (-ялъ, -ялъул, -би) зоол. газель, антилопа

пинтáх (-алъ, -алъул) см. гьинтáх

пSнхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. пSнхъизе 2. фырканье; фырчанье разг.; чуязул ~ рагІулеб буго слышно фырканье лошадей

пSнхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) фыркнуть; чу ~ана лошадь фыркнула

пинцéт (-алъ, -алъул, -ал) пинцет (медицинаялда яги техникаялда хІалтІизабулеб цІакъго гьитІинаб гъецІ); ~алъ босизе брать пинцетом; ~алъ кквезе держать пинцетом 
пионéр (-ас, -асул, -ал) пионер; гьитІинав ~ юный пионер; ~лъун восизе принять в пионеры; ~азул  къукъа пионерский отряд; ~азул лагерь пионерский лагерь;  ~азул ракІари пионерский сбор; ~  салют пионерский салют

пионéрасул 1. род. п. от пионéр 2. пионерский; ~асул галстук пионерский галстук

пионервожáтая (-лъ, -лъул, -л) пионервожатая (пионеразул вожатая); ~лъун йищизе избрать пионервожатой; ~лъ пионерал экскурсиялде рачана пионервожатая повела пионеров на экскурсию

пионервожáты/й (-яс, -сул, -ял) пионервожатый

пионéрка (-ялъ, -ялъул, -би)  пионерка

пипéтка (-ялъ, -ялъул, -би) пипетка (дару биччалеб цІорол гьитІинаб мащу)

пирамSда (-ялъ, -ялъул, -би)  в разн. знач. пирамида; гІемерал букІназулаб ~  многогранная пирамида; Египеталъул ~би  Египетские пирамиды; ~зул улка страна пирамид

пиргІáн (-ас, -асул, -ал) 1. фараон; щибав ~ие цо-цо Муса погов. на каждого фараона — один Моисей  ~ил гІака род насекомых (букашка); букв. фараонова коровка 2. перен. тиран

пирдáвус (-алъ, -алъул) 1. рай (один из эпитетов рая) см. алжáн 2. (П проп.) (-ица, -ил) Пирдавус  (имя собств. жен.)
пирS (-ялъ, -ялъул//-дул) молния; ~ пирхулеб буго молния сверкает; гъотІолъ  ~  речІчІана в дерево молния ударила; ~  гІадин молнией, как молния; стремительно, молниеносно, в мгновение ока; ~ гІадав быстрый, ловкий; букв. подобный молнии; ~дул гІащтІи громовая стрела, шаровая молния; букв. топор молнии

пиригьýкъ (-алъ, -алъул, -ал)  разг. громоотвод

пирSнчІ (-алъ, -алъул//-ул) рис; ~ белъине варить рис; ~ гІезабизе выращивать рис; ~ул мугьал зёрнышки риса

пирSнчІул 1. род. п. от пирSнчІ 2. рисовый; ~  хурзал рисовые поля; ~  чурпа рисовый суп

пирSнчІхІалаб изобилующий рисом, с преимуществом риса (в количестве)

пиркáчик (-ас, -асул, -ал) уст. приказчик

пиркáчиклъи (-ялъ, -ялъул) уст. занятие приказчика

пSркъ-паркъалда  нареч. молниеносно; гІанкІ ~ берда цебеса тІагІана заяц молниеносно исчез  с глаз

пирýза (-ялъ, -ялъул) бирюза; ~ялъул нагІли бугеб баргъич кольцо с бирюзой в оправе

пSрхи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. пSрхизе 2. вспышка (напр. молнии, света)

пSрхизаби масд. понуд. гл. пSрхизабизе

пSрхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от пSрхизе

пSрх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) блеснуть (в темноте);  вспыхнуть; пири  ~улеб буго молния вспыхывает; цІа ~ана огонь вспыхнул; туманкІул харида цІа ~ана порох вспыхнул

пSса/б диал. пакостный; ~в чи пакостник

пистóн (-алъ, -алъул, -ал) пистон

питнá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) интрига 2) бунт, мятеж, восстание; смута; ~ багъаризабизе поднять бунт; ~ бекьизе (по)сеять смуту 3) скандал, ссора, раздор;; разлад; ~ бухъизе а) интриговать б) устроить скандал, (по)скандалить; ~  гьабизе устроить скандал; ~де тІамизе рассорить кого-л. с кем-л.
питнáдула/в (-с, -сул) 1) интриган 2) смутьян; бунтовщик, мятежник 3) скандалист

питнáдула/й (-лъ, -лъул) 1) интриганка 2) смутьянка; бунтовщица, мятежница 3) скандалистка

питнáдула/л (-з, -зул) мн. от питнáдулав и питнáдулай
питнá-рагІи (-ялъ, -ялъул) собир. ссора, скандал; ~ялде ккезе биччаге не доведи до скандала

питнáхІалаб редко скандальный

питнá-хІур (-алъ, -алъул) собир. см. питнá

питнáч/и (-ияс,  -иясул, -агІи) 1) интриган 2) смутьян; бунтовщик, мятежник 3) скандалист

питнáчилъи (-ялъ, -ялъул) 1) интриганство 2) смута 3) скандальность

питрS (-ялъ, -ялъул) бот. диал. омела

питóмник (-алъ, -алъул, -ал) питомник (хІайванал, хурдул гІезарулеб бакІ)

пихъ (-алъ, -алъул//-ил)  плод и плоды; фрукт и фрукты; бакъвараб ~ сухопродукты; исанасеб ~ фрукты этого года; рохьил  ~ лесные плоды, ягоды; тІад ~  бижулеб гъветІ плодоносящее дерево; ~ бижулареб гъветІ неплодоносящее дерево;  ~ бичизе продавать фрукты; ~ кьезе давать плоды, приносить урожай (о деревьях); ~ консервал гьарулеб заводалде кьезе сдавать фрукты на консервный завод; ~ил консервал гьарулеб завод фруктово-консервный завод; ~ил тІагІам вкус плода  лъикІаб гъотІол квешаб ~  букІунареб посл. хорошее дерево не даёт плохого плода; гъветІалда рекъараб букІуна ~ посл. по дереву и плоды

пихъSкъаб малоурожайный — о фруктах

пихъSкълъи (-ялъ, -ялъул) малоурожайность — о фруктах

пихъSл 1. род. п. от пихъ 2. плодовый; фруктовый; ~ гъветІ фруктовое дерево

пихъSхъа/н (-нас, -насул, -аби) разг. человек, выращивающий фрукты; плодовод

пSхъ-мичІ (-алъ, -алъул) собир. фрукты; ~ бичизе продавать фрукты; ~ босизе покупать фрукты; ~ сайигъаталъе кьезе преподнести фрукты в подарок

пицІцІ (-алъ//-Sца, -алъул//-Sл) 1) смола, живица, древесная сера; гъотІол ~ камедь; ~ бахъизе собирать камедь (дети весною собирали с деревьев камедь на клей); ~  буризе высачиваться — о камеди; ~ гІадин рекІун чІана пристал как смола; ~ил рукъи а) марля (тряпка), замазанная камедью (накладывают на ушиб) б) перен. навязчивый, надоедливый (о человеке); ~ил рукъи гІадин как банный лист  ~ буризабизе издеваться, довести до иступления 2) жвачка (из сосновой коры); ~ чІамизе жвать жвачку  ~ чІамизабизе надоедать, достать; не давать покоя см. сакъSс
пицІцІSсину (-ялъ, -ялъул//-дул) клей из камеди

пицІцІSкъа/б надоедливый; докучливый; ~в чи надоедливый  человек

пицІцІSкълъи (-ялъ, -ялъул) надоедливость

пицІцІSхин масд. гл.  пицІцІSхине

пицІцІSх/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать смолистым, липким

пицІцІхІá/зе (-ла, -ла, -на, -й) быть стать смолистым, липким; хинкІал ~н руго галушки стали липкими

пицІцІхІá/й (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. пицІцІхІáзе 2. смолистость, липкость

пицІцІхІáра/б 1. прич. от пицІцІхІáзе 2. навязчивый; ~в чи навязчивый человек
пичч (-алъ, -алъул) здравый смысл, ум, разум; ~алда гьечІо без сознания, в невменяемом состоянии; ~алдаса ине потерять сознание  

пSчч-бакъ: ~ гьечІев чи безалаберный человек см. бSчч-бакъ
пSчч-цІам: ~ гьечІев безалаберный человек см. пSчч-бакъ

пишá  (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) ремесло, профессия, занятие, промысел; ~дул бетІергьан  специалист, мастер, мастеровой человек 2) дело, деяние;  лъикІал ~би добрые дела  ~ рекъезе иметь возможность,  суметь; ~  рекъечІо не смог

пишáдукъ  (-ица, -ил) 1) не обученный ремеслу челове 2) неумелый, неуклюжий человек
пишáдукъа/б неумелый, неуклюжий; малоспособный на какое-л. действие; ~в чи малоспособный человек

пишáдукълъи  (-ялъ, -ялъул)  неумение, неуклюжесть, малоспособность

пишáдула/в (-с, -сул) редко ремесленник

пишá-иш (-алъ, -алъул)  собир. занятие, промысел; букв. занятие и деяние

пишáч/и  (-ияс, -иясул, -агІи) умелец, искусный мастер

пишáчилъи (-ялъ, -ялъул)  умение,  мастерство

плагиáт (-алъ, -алъул, -ал) плагиат (литературияб цІогь) 

плагиáтлъи (-ялъ, -ялъул)  плагиатство; ~ гьабизе заниматься плагиатством

плагиáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) плагиатор (литературияв цІогьор)

плáзма (-ялъ, -ялъул) биол. плазма (бидул, лимфадул составияб бутІалъун бугеб лъамалъи) 

плáзмаялъул 1. род. п. от плáзма 2. плазменный, плазматический; ~ клетка плазматическая клетка

плакáт (-алъ, -алъул, -ал) плакат; магІарул мацІалда хъвараб ~ плакат на аварском языке; ~ал хъвалеб мастерская  плакатная мастерская; къадада ~ал чІван руго  на стене висят плакаты  

план (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. план; бакІалъул ~ план местности; дарсил ~ урочный план; докладалъул ~ план доклада; пачалихъалъул ~ государственный план; сочинениялъул ~ план сочинения; шагьаралъул ~ план города; щуго лъагІалил ~ пятилетний план; экономикияб ва социалияб цебетІеялъул ~ план экономического и социального развития; ~ бахъизе начертить план; нух гьабиялъул ~ бахъизе планировать постройку дороги; ~ гьабизе планировать; ~ бахъулев (гьабулев) чи планировщик; ~ тІубазабизе выполнить план; ~алда рекъон хІалтІизе работать по плану; ~алде босизе планировать, включить в план; ~алдаса тІадеги сверх плана

плáналъулаб плановый; ~ бикьи плановое распределение; ~ магІишат плановое хозяйство; ~ отдел плановый отдел; ~ тІадкъай плановое задание см. плáнияб
планёр (-алъ, -алъул, -ал) планёр (мотор гьечІого боржунеб самолёт); ~ боржине биччазе пускать планёр в полёт; гьабизе сконструировать планёр; ~алъул модель модель планёра; ~алтІа воржине лететь на планёре

планёралъул 1. род. п. от планёр 2. планёрный; ~ спорт планёрный спорт

планерSзм (-алъ, -алъул) планеризм (планёразда рекІун роржиналъул пиша)

планерSст (-ас, -асул, -ал) планерист; ~асул махшел мастерство планериста

планерSстка (-ялъ, -ялъул, -би) планеристка

планéта (-ялъ, -ялъул, -би)  планета; ~ Ракь планета Земля; ~зул тартиб (гІуцІи) система планет, планетная система

планетáри/й (-ялъ, -ялъул, -ял)  планетарий (1. планетазул хьвади бихьизабулеб прибор 2. планетал хьвадулеб куц бихьизабизе бараб хасаб мина); университеталъул ~й университетский планетарий; школалъул ~й школьный планетарий

планéтаялъул 1. род. п. от планéта 2. планетный, планетарный; ~ атмосфера планетная атмосфера; ~ ядро планетное ядро

планирóвщик (-ас, -асул, -ал) планировщик

планирóвщица (-ялъ, -ялъул, -би) планировщица; ~лъун хІалтІизе работать планировщицей 
плáнияб плановый; ~ хІалтІи плановая работа; ~ тема плановая тема см. плáналъулаб

плантáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) плантатор (плантациялъул бетІергьан)

плантáция (-лъ, -лъул, -би) плантация (хасаб цо жо бекьараб ракьул кІудияб бакІ); ~лда хІалтІизе работать на плантации; танхьил ~би табачные плантации; цІолбол ~би виноградные плантации; чайдул ~би чайные плантации

плантáциялъулаб плантационный; ~ магІишат плантационное хозяйство

планшéт (-алъ, -алъул, -ал)  планшет (1. тІад карта щула гьабулеб  хъарщи, къоно 2. жанисан канлъи бихьулеб тІалъелги бугеб, жаниб карта лъолеб сумка)

пластSнка (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. пластинка; пахьул ~ медная пластинка; трансформаторалъул ~ пластинка трансформатора; проигрывателалда ~ лъезе  поставить пластинку на проигрыватель

пластилSн (-алъ, -алъул) пластилин (бакъвараб хІатІ)

плáстикияб пластический; ~ масса пластическая масса

пластмáсса (-ялъ, -ялъул) пластмасса (пластическая масса)
пластмáссаялъул 1. род. п. от пластмáсса 2. пластмассовый; ~ тІагІелал пластмассовые изделия; ~ цІарагІ пластмассовая посуда; ~ расанкІаби гьарулеб фабрика фабрика пластмассовых игрушек

платфóрма (-лъ, -лъул, -би) в разн. знач. платформа; маххулнухлул ~ железнодорожная платформа; политикияб ~ политическая платформа

плацдáрм  (-алъ, -алъул, -ал) плацдарм; рагъул ~ военный плацдарм

плáцкарта (-ялъ, -ялъул, -би) плацкарта (номер хъван кьураб поездалъул билет); ~ялъухъ гІарац кьезе уплатить за плацкарту

плащ (-алъ, -алъул, -ал) плащ; болоналъул ~ болоновый плащ; брезенталъул ~ брезентовый плащ; хинаб ~ тёплый плащ; ~  ретІине надеть плащ

плеврSт (-алъ, -алъул) мед. плеврит (гьуъруздаги каранзул къолодаги гьоркьоб бугеб пардав унти)

пленáрияб пленарный; ~ данделъи пленарное заседание
плéнум (-алъ, -алъул, -ал)  пленум; обкомалъул ~ пленум обкома; ~ данделъана пленум состоялся; ~алъул хІукму решение пленума

плов (-алъ, -алъул) плов; ~ гьабизе приготовить плов см. пулáв
плóмба (-лъ, -лъул, -би) пломба (хІотІоца кванараб гІосода лъолеб); цементалъул ~ цементная пломба; ~  лъезе наложить пломбу, опломбировать; гІосода ~ лъезе запломбировать зуб

пляж (-алъ, -алъул, -ал) пляж; ралъдал рагІалда бугеб ~ приморский пляж; сали гьарзаяб ~ песчаный пляж; шагьаралъул ~ городской пляж; ~алда чвердезе купаться на пляже; ~алде хьвадизе ходить на пляж; ~алдасан уна дун хІалтІуде я хожу на работу через пляж  

пл¡жалъул 1. род. п. от пляж 2. пляжный; ~ ретІел пляжный костюм

пóвар (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) повар; кІудияй ~ старший повар; махшел бугей ~ искуснй повар (женщина); ~лъун хІалтІизе работать поваром; ~асул тІагъур колпак повара

пóварлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, занятие повара; ~  гьабизе работать поваром

повéстка (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. повестка; судалде ~ повестка в суд; ~  кьезе вручить повестку; ~ялда лъабго суал буго на повестке три вопроса

повSдло (-ялъ, -ялъул) повидло; гІечул ~ яблочное повидло; ~гун чай гьекъезе пить чай с повидлом; ~ялъул банка банка с повидлом

погранSчник  (-ас, -асул, -ал) пограничник; ~асул ретІел форма пограничника; ~азул отряд пограничный отряд; Пограничниказул къо День пограничника

подлежáще/е (-ялъ, -ялъул, -ял) грам. подлежащее;  ~е предложениялъул бетІераб член буго  подлежащее — главный член предложения; предложениялда жаниб ~е батизе  найти подлежащее в предложении

поднóс (-алъ, -алъул, -ал)  поднос; чайдул ~ чайный поднос; ~алда лъун чайдул стакан босун бачІине принести стакан чая на подносе 

подполкóвник  (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) подполковник; милициялъул ~ подполковник милиции; ~асул хъулухъ должность подполковника

подполкóвниклъи (-ялъ, -ялъул)  должность, звание подполковника; ~ кьезе присвоить звание подполковника; ~лъун вахъине стать подполковником, дослужить до подполковника

пóезд  (-алъ, -алъул, -ал) поезд; хехаб ~ скорый поезд; пассажиразул ~ пассажирский поезд; ~алтІа ине поехать поездом (на поезде); ~алтІа рекІине сесть на поезд (в поезд); ~алъухъ валагьун чІезе ожидать поезда

покры*шка (-ялъ, -ялъул, -би) покрышка; автомобилалъул ~  автомобильная покрышка

полиглóт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) полиглот (гІемерал мацІал лъалев чи)

полигóн (-алъ, -алъул, -ал)  полигон (аскариял кьвагьдезе ругьун гьарулеб хасаб бакІ)

полигрáфия (-лъ, -лъул) полиграфия

полигрáфиялъулаб полиграфический; ~ промышленность полиграфическая промышленность; ~ хІалтІи полиграфическая работа

поликлSника (-ялъ, -ялъул, -би) поликлиника; лъималазул ~ детская поликлиника; районалъул ~ районная поликлиника; ~лъул тохтирзаби врачи поликлиники; ~ялда хІалтІизе работать в поликлинике; ~ялде ине сходить в поликлинику

политбюрó (-ялъ, -ялъул) политбюро; ~ялъул членал члены политбюро

политéхникум (-алъ, -алъул, -ал) политехникум; ~алда цІализе учиться в политехникуме

полSтик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) политик; буржуазияв ~ буржуазный политик; хадуб лъугьунеб жо цебеккунго лъалев ~ дальневидный политик; ~асул кІалъай выступление политика

полSтика (-ялъ, -ялъул) политика; жанисеб ~ внутренняя политика; къватІисеб ~ внешняя политика; ракълилаб ~ мирная политика; хъамалчилъиялъулаб ~ захватническая политика

полSтикия/б политический; ~б магІна политическое значение; улкаялъул ~б гІуцІи политический строй страны; ~л гІуцІаби политические организации; ~л  партияби политические партии

полSтиклъи (-ялъ, -ялъул) призвание политика

политотдéл (-алъ, -алъул, -ал) политотдел (политикияб отдел)
политэконóмия (-лъ, -лъул) политэкономия (политикияб экономия); капитализмалъул ~ политэкономия капитализма; социализмалъул ~ политэкономия социализма; ~лъул лекцияби цІализе читать лекции по политэкономии

политэконóмияб политэкономический

полицéйски/й (-яс, -ясул, -ял) полицейский см. полицSялъулав
полSция (-лъ, -лъул, -би) полиция; налогалъулаб ~ налоговая полиция

полSциялъул 1. род. п. от полSция 2. полицейский; ~ машина полицейская машина; ~  участок полицейский участок

полSциялъула/в (-с, -сул, -л) полицейский, сотрудник полиции см. полицéйский 
полк (-алъ, -алъул, -ал) полк; гвардиялъулаб ~ гвардейский полк; лъелазул ~ пехотный полк; рекІаразул ~ кавалерийский полк; ~алъул командир командир полка; ~алъул штаб штаб полка; ~алда хъулухъ гьабизе служить в полку; ~алде хъвазе записаться в полк

пóлкалъул 1. род. п от полк 2. полковой; ~  байрахъ полковое знамя

полкóвник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) полковник; авиациялъул ~ полковник авиации; медицинаялъулаб хъулухъалъул ~ полковник медицинской службы; запасалда вугев ~ полковник в запасе; ~лъун вахъине удостоиться звания полковника, дослужить до полковника; ~асул форма форма полковника; ~асул чин чин полковника

полкóвникасул 1. род. п. от полкóвник 2. полковничий; ~ тІагъур полковничья папаха

полкóвниклъи (-ялъ, -ялъул) должность, звание полковника; ~ кьезе присвоиить звание полковника; ~ щвезе получить звание полковника
полковóдец (-ас, -асул, -ал) полководец; бахІарчияв ~ храбрый полководец; цІар арав (рагІарав) ~ знаменитый полководец

полковóдецасул 1. род. п. от полковóдец 2. полководческий; ~ гьунар-махщел полководческий талант

полóп (полпSца, полпSл)  пена; сапнал ~ мыльная пена, мыльный пузырь; ~ базе покрываться, покрыться пеной, пениться; ~  базегІан бекеризабуна дица чу  я гнал лошадь, пока она не покрылась пеной; лъеда ~ бан буго  вода покрыта пеной; чІагІдада ~ бан буго буза запенилась; кІалдиб ~ бан дагІбадизе спорить с пеной у рта; ~  бараб пенистый; ~ бараб  лъар пенистая речка; бадибе ~ ана  в глаз попала пена; полпил цІезе покрываться пеной; полпид босизабизе взмылить; полпид босизе взмылиться; полпид босараб чу взмыленная лошадь

полотéнц/е (-еялъ, -еялъул, -аби) полотенце; беркІал рацІцІунеб ~е банное полотенце; цІарагІ бацІцІунеб ~е посудное полотенце, ~еялъ кверал рацІцІине вытереть руки полотенцем

полóх (полхSца, полхSл)  бот.  вика

полпSхараб 1. прич. от полпSхине 2. (за)пенистый; ~ чІагІдал хъаба кувшин с пенистой бузой

полпSхин  масд. гл. полпSхине

полпSхинаби масд. понуд. гл.  полпSхинабизе

полпSхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от полпSхине

полпSх/ине (-ула, -ила, -ана, -е) (за)пениться; чІагІа ~ана буза запенилась

полушáри/е (-ялъ, -ялъул, -ял) полушарие; cеверияб ~ cеверное полушарие; югалъулаб ~ южное полушарие

пóлюс (-алъ, -алъул, -ал)  1) геогр.  полюс; Северияб ~ Северный полюс; Югалъулаб ~  Южный полюс 2) элек. полюс; положительнияб ~ положительный полюс; отрицательнияб ~ отрицательный полюс

пол¡к польский; ~ кьурди полька (танец); ~ мацІ польский язык; ~ мацІалда кІалъазе говорить по-польски; ~ халкъ  поляки см. пол¡казул 2., пóльшаялъулаб
пол¡ка/в (-с, -сул) поляк

пол¡казул 1. род. п. от пол¡кал 2. польский см. пол¡к, пóльшаялъулаб
пол¡ка/й (-лъ, -лъул)  полька

пол¡ка/л (-з, -зул) поляки

пол¡рияб полярный; ~ авиация  полярная авиация; ~ зона полярная зона; ~  свери полярный круг

помáда (-ялъ, -ялъул, -би) помада; кІутІбузул ~ губная помада

помéщик (-ас, -асул, -ал) помещик; бечедав ~ богатый помещик; ~асул мулк имение помещика

помéщикасул 1. род. п. от помéщик 2. помещичий; ~ мина помещичий дом

помéщиклъи (-ялъ, -ялъул) титул, состояние помещика

помéщица (-ялъ, -ялъул, би)  помещица

помидóр (-алъ, -алъул, -ал) помидор; барщараб ~ спелый помидор; ~ гІезабизе выращивать помидор; ~ чІезе посадить помидор

помидóралъул 1. род. п. от помидóр 2) помидорный, томатный; ~ сок  томатный сок см. томáт
помóщник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) помощник и помощница; президентасул ~ помощник президента; ~асул хъулухъ должность помощника

помóщниклъи (-ялъ, -ялъул)  должность помощника

понтóн (-алъ, -алъул, -ал)  понтон (пунцІолеб раса); гІордасан ~алъ рахине  переправиться через реку на понтонах

понтóналъул 1. род. п. от понтóн 2. понтонный; ~ кьо понтонный мост

попугá/й (-ялъ, -ялъул, -ял)  попугай; кІалъалеб ~ говорящий попугай; ~ кІалъазе ругьун гьабизе научить попугая говорить; ~ялъ гІадин такрар гьабизе повторять как попугай

пóркІо (-ялъ, -дул)  диал. бабочка см. кІáлкІучІ
порóкъаб недостающий лука, с дефицитом лука

порóл 1. род. п. от пер 2) луковый; ~  соус  луковый соус

порошóк (-алъ, -алъул, -ал)  в разн. знач. порошок; ретІел чурулеб ~ стиральный порошок; цаби чурулеб ~ зубной порошок

порошóкалъул 1. род. п. от порошóк 2. порошковый; ~ рахь порошковое молоко

порт (-алъ, -алъул, -ал) порт; гІурул ~  речной порт; ралъдал ~ морской порт; ~ бугеб шагьар портовый город; ~ алда хІалтІизе работать в порту; гама ~алде бачІана пароход прибыл в порт

пóрталъул 1. род. п. от порт 2.  портовый; ~ хІалтІухъаби портовые рабочие

портвéйн (-алъ, -алъул) портвейн (чагъир); ~ гьекъезе выпить портвейн; ~алъул шиша бутылка портвейна

портрéт (-алъ, -алъул, -ал) портрет; акварелалъ гьабураб ~ акварельный портрет; литературияб ~ литературный портрет; ~ къеда базе повесить портрет на стену; досул ~ газеталда бахъун буго  его портрет напечатан в газете; ~алъухъ балагьун лъазе  узнать по портрету

портретSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) портретист (портретал рахъулев художник)

португáл  португальский; ~ мацІ португальский язык; ~ халкъ португальский народ, португальцы см. португáлазул, португáлиялъулаб
португáла/в (-с, -сул) португалец

португáлазул 1. род. п. от португáлал 2. португальский см. португáл, португáлиялъулаб
португáла/й (-лъ, -лъул) португалка

португáла/л (-з, -зул) португальцы

португáлиялъулаб португальский см. португáл, португáлазул 2.

портфéл/ь (-алъ, -алъул, -ал)  портфель; чІегІераб ~ь черный портфель; тІомол ~ь кожаный портфель; ~ь рагьизе  открыть портфель; ~ь рахазе  закрыть портфель (на замок); гьас тІехь ~алъуб лъуна он положил книгу в портфель; ~алъуса тетрадь бахъизе вынимать тетрадь из портфеля 

портфéлалъул 
1. род. п. от портфéль 2. портфельный; ~ кІулал портфельный замок

пóрция (-лъ, -лъул, -би) порция (бутІа); бащдаб ~ полпорции; чадил ~  порция хлеба; жиндирго ~ босизе брать свою порцию; жиндирго ~ щвезе получить свою порцию; кІиго ~ чурпадул две порции супа; ~би гьаризе разделить по порции

пóрциялъул 1. род. п. от пóрция 2. порционный; ~ квен порционная еда

порччóл род. п. от парччS
пóршен/ь (-алъ, -алъул, -ал)  поршень; клапанал ругеб ~ь  клапанный поршень; хІалтІулеб ~ь  рабочий поршень; ~ь бахъизе вынимать поршень; ~ь лъезе поставить поршень; ~алъул насос  насос поршня

пос (-алъ, -алъул) уст. плата, оплата; вехьасе ~ плата пастуху (чабану); ~  кьезе  оплатить работу

посёлок (-алъ, -алъул, -ал) посёлок; хІалтІухъабазул ~ рабочий посёлок; ~алда гІумру гьабизе жить в посёлке; нижер ~алда лъикІаб библиотека буго в нашем посёлке находится хорошая библиотека; ~алде вахъине переселиться в посёлок; ~алдаса шагьаралде щуго километр буго от посёлка до города пять километров пути

посёлокалъул 1. род. п. от посёлок 2. посёлковый; ~ администрация  посёлковая администрация; ~алъул администрациялъул бетІер глава посёлковой администрации; ~ больница посёлковая больница; ~ школа посёлковая школа

посóби/е (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) пособие (гІарац); ~е кьезе выдавать пособие; ~е щвезе получить пособие; лъимал гІемерал улбузе щолеб ~е пособие многодетным матерям 2) пособие (цІалиялъе кумекалъе бугеб алат яги тІехь); шагьаралъул школазда авар мацІ малъиялъул ~е пособие о преподавании аварского языка в городских школах;  рихьизаризелъун гьарурал ~ял  наглядные пособия; цІалул ~ял  учебные пособия

посóл (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  посол; Россиялъул ~ посол России; ~лъун тІамизе назначить послом; ~гун дандчІвай встреча с послом

посóласул 1. род. п. от посóл 2.  посольский; ~ хъулухъ посольская должность

посóллъи (-ялъ, -ялъул) должность посла; ~ гьабизе работать послом, работать в должности посла; выполнять обязанности посла

посóльство (-ялъ, -ялъул, -ял)  посольство; Россиялъул ~ Российское посольство; ~ялъул хІалтІухъаби персонал посольства; ~ялъул мина  здание посольства

пост (-алъ, -алъул, -ал) пост; диспетчерасул ~ диспетчерский пост;  хъаравуласул ~ сторожевой пост; ~алда чІезе  стоять на посту; ~алде ине пойти на пост, приступить на пост; ~алдаса ине уйти с поста, смениться с поста; ~азухъ хал гьабизе  проверить посты

пóсталъул  1. род. п. от пост 2. постовой; ~  будка  постовая будка

постановлéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял)  постановление; администрациялъул ~е постановление администрации; ~е къабул гьабизе принять постановление; ~е хвезабизе (хисизабизе) отменить постановление

постІáхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) слуга и служанка; домработник и домработница; ханасул ~ слуга хана  см.  рáгьтІател

посы*лка (-ялъ, -ялъул, -би)  посылка; пихъил ~ фруктовая посылка; почалъул ~ почтовая посылка; ~ битІизе  отправить посылку; ~  щвезе  получить посылку; ~ялда жанир тІахьал рукІана  в посылке были книги

посы*лкаялъул 1. род. п. от посы*лка 1. посылочный; ~ ящик  посылочный ящик

поход (-алъ, -алъул, -ал) поход; рагъулаб ~ военный поход; рагъухъабазул ~ войсковый поход; туристазул ~ туристский поход; ~алъ ине отправиться в поход

похóдалъул 1. род. п. от похóд 2. походный; ~ кечІ походная песня; ~ колонна походная колонна; ~ кухня походная кухня

пóхъ-рахъ: ~ гьáбизе разг. не принять во внимание

поч (-алъ, -алъул, -ал) 1) почта; ~алъул  мина здание почты; ~ хІалтІухъаби  работники почты ~алда кагъат бачІине получить письмо по почте; ~алда кагъат битІизе послать письмо почтой; ~алда хІалтІизе работать на почте; ~алде ине пойти на почту; ~алдаса гІарац босизе брать деньги из почты  почалда лъезе разг. избавиться от кого-чего-л.; букв. отправить по почте 2) почта (газетал, кагътал ва гь. ц.); къасисеб ~  вечерняя почта; ~ битІизе  отправить почту; ~ бикьизе  разносить почту

пóчалъул 1. род. п. от поч 2. почтовый; ~ индекс почтовый индекс; ~  марка почтовая марка; ~ машина почтовая машина; ~ отделение почтовое отделение; ~ чемодан уст. большая кожаная сумка (для перевозки почты на фоэтонах)
почтальóн (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) почтальон и почтальонка; росдал ~ сельский почтальон; ~лъун хІалтІизе работать почтальоном; ~асул хІалтІи работа почтальона

почтальóнлъи (-ялъ, -ялъул)  работа, должность, профессия, специальность почтальона; ~ гьабизе работать почтальоном

почтáмт (-алъ, -алъул, -ал) почтамт; бетІераб ~ главный почтамт

пóчч/и (-ияс, -иясул, -агІи) уст. почтальон см.  почтальóн

по¦зия (-лъ, -лъул) поэзия; лъималазул ~ детская поэзия; романтикияб ~ романтическая поэзия; халкъияб ~ народная поэзия; ЦІадаса ХІамзатил ~ поэзия Гамзата Цадасы

по¦зиялъул 1. род. п. от по¦зия 2. поэтический; ~ асар поэтическое произведение; ~ вечер  поэтический вечер

по¦ма (-ялъ, -ялъул, -би) 1) лит. поэма; лирикияб ~ лирическая поэма; ~ рекІехъе лъазабизе выучить поэму наизусть; ~ хъвазе написать поэму; ~ цІализе прочитать поэму; досул ~ журналалда бахъун буго его поэма опубликована в журнале; ~ялъул автор автор поэмы; ~ялъул ахир конец поэмы; ~ялъул бетІер  глава поэмы 2) муз. поэма; симфонияб ~ симфоническая поэма

по¦т (-ас, -асул, -ал) поэт; магІарулазул ~ аварский поэт; машгьурав ~  известный поэт;  халкъияв ~ народный поэт; ~асул кучІдул  стихи поэта см. шагІSр
по¦тасул 1. род. п. от по¦т 2. поэтический; ~ пагьму-гьунар поэтический талант см. шагІSрасул
поэтéсса (-ялъ, -ялъул, -би) поэтесса

по¦тика (-ялъ, -ялъул) лит. поэтика (поэзиялъулал асаразул формабазулги къагІидабазулги хІакъалъулъ бугеб гІелму); романтизмалъул ~ поэтика романтизма

по¦тлъи (-ялъ, -ялъул) призвание поэта

правлéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) правление; акционеразул обществоялъул ~е правление акционерного общества; Дагъистаналъул Хъвадарухъабазул союзалъул ~е  правление Союза писателей Дагестана; колхозалъул ~е правление колхоза; ~ялъул данделъи заседание правления; ~ялъул секретарь секретарь правления

правослáви/е (-ялъ, -ялъул) рел. православие (христиан диналъул цо мазгьаб)

прáздник (-алъ, -алъул, -ал) праздник; тІолгороссиялъул ~ всероссийский праздник; ТІоцебесеб маялъул ~  праздник Первого мая; ~алда гІахьаллъизе участвовать на празднике; ~алде ине пойти на праздник; ~алде хІадурлъизе  готовиться к празднику; ~ал тІоритІизе провести праздники см. байрáм
прáздникалъул 1. род. п. от  прáздник 2. прздничный; ~ къоял  праздничные дни

прáктика (-ялъ, -ялъул, -би) практика; производственнияб ~ производственная практика; студентазул ~ студенческая практика; ~ялъул заман  время практики; студентал школалде ~ялъе рачІана студенты прибыли в школу на [педагогическую] практику

практикáнт (-ас, -асул, -ал)  практикант; ~асул хІалтІи работа практиканта

практикáнтка (-ялъ, -ялъул, -би) практикантка

практикáнтлъи (-ялъ, -ялъул)  абстр. имя от практикáнт
прáктикияб практический; ~ хІалтІи практическая работа; хІалтІул ~ рахъ практическая сторона работы

прáпорщик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  прапорщик и прапорщица

прáпорщиклъи (-ялъ, -ялъул)  должность, звание прапорщика; ~ гьабизе служить прапорщиком

предикáт (-алъ, -алъул, -ал)  грам.  предикат (сказуемое) 

предикатSвияб предикативный; ~  бухьен предикативная связь

предлóг (-алъ, -алъул, -ал) грам. предлог

предложéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял)  грам. предложение; ахІул ~е восклицательное предложение; бетІераб ~е  главное предложение; гІадатаб ~е простое предложение; жубараб ~е сложное предложение; жубараб сокІкІараб ~е  сложносочинённое предложение; жубараб нахъбилълъараб ~е сложноподчинённое предложение; номинативияб ~е  номинативное предложение; суалияб ~е  вопросительное предложение; субъект гьечІеб ~е  безличное предложение; тІаджубараб ~е придаточное предложение; тІубачІеб ~е неполное предложение; хабарияб ~е повествовательное предложение; эргативияб  ~е эргативное предложение; ~е гІуцІизе составить предложение; ~ялъул гІуцІи структура предложения; ~ялъул членал члены предложения;  ~ялъул бетІерал членал  главные члены предложения; ~ялъул бетІерал гурел членал второстепенные члены предложения; ~ялъул разбор гьабизе разобрать предложение

предмéт (-алъ, -алъул, -ал) предмет; цІалул ~ал учебные предметы; киналго ~ал лъикІ лъазе успевать по всем предметам

предмéтияб  предметный  предметияб цІар грам. имя существительное

предпринимáтельлъи (-ялъ, -ялъул) предпринимательство; ~ гьабизе заниматься предпринимательством

предпринимáтель (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  предприниматель и предпринимательница; гІисинал  ~ал мелкие предприниматели

предпри¡ти/е (-ялъ, -ялъул, -ял)  предприятие; пачалихъалъул ~е  государственное предпиятие; промышленнияб ~е промышленное предпиятие; росдал магІишаталъул ~ял сельсвохозяйственные предпиятия; хайир кьолел ~ял прибыльные предпиятия; ~ялъул хІалтІухъаби работники предприятия; ~ялда хІалтІизе работать на предприятии

председáтел/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ьзаби) председатель; собраниялъул ~ь  председатель собрания; колхозалъул  ~ председатель колхоза; профкомалъул ~ь председатель профкома; ~ьлъун вищизе  избрать председателем; ~ьлъун хІалтІизе работать председателем; ~асул хъулухъ должность председателя

председательлъи (-ялъ, -ялъул) должность председателя; ~ гьабизе председательствовать; работать председателем; исполнять обязанности председателя; досда ~ тІадкъана председательство поручено ему

президéнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) президент; республикаялъул ~ президент республики; гІелмияб академиялъул ~ президент академии наук; ~лъун вищизе избрать президентом

президéнтасул 1. род. п. от президéнт 2. президентский; ~ рищиял президентские выборы

президéнтлъи (-ялъ, -ялъул) должность президента, президентство; ~ гьабизе  президентствовать

презSдиум (-алъ, -алъул, -ал) президиум; Дагъистаналъул гІелмияб централъул ~  президиум Дагестанского научного центра; собраниялъул ~ президиум собрания; хІурматияб ~ почётный президиум; ~  бищизе  избрать президиум; ~алъул стол стол президиума; ~алъул членал  члены президиума; гъов ~алде вищана его избрали в президиум

прейскурáнт (-алъ, -алъул, -ал)  прейскурант (къайи-цІаялъул багьаби хъвараб сияхІ); ~алда рекъон по прейскуранту

прéмия (-лъ, -лъул, -л) премия; Нобелил ~ Нобелевская премия; пачалихъалъулаб ~ государственная премия; ~  кьезе выдать премию; премировать; лъикІ хІалтІаралъухъ дие ~ кьуна за хорошую работу меня премировали (букв. мне выдали премию); ~ щвезе получить премию; ЦІадаса ХІамзатил цІаралда бугеб ~лъул лауреат  лауреат премии им. Гамзата Цадасы

прéмиялъул 1. род. п. от прéмия 2. премиальный; ~ гІарац премиальные деньги; ~  фонд премиальный фонд

премьéр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) премьер см. премьéр-министр

премьéра (-ялъ, -ялъул, -би) премьера (театралда пьеса тІоцебе бихьизаби); операялъул ~ премьера оперы; спектаклиялъул ~ премьера спектакля

премьéрлъи (-ялъ, -ялъул) должность премьера

премьéр-министр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) премьер-министр; хІукуматалъул ~ премьер-министр правительства; ~асул заместитель заместитель премьер-министра

премьéр-министрлъи (-ялъ, -ялъул) должность премьер-министра

препарáт (-алъ, -алъул, -ал) препарат; медицинаялъул ~ медицинский препарат; радиактивияб ~ радиактивный препарат

преподавáтел/ь (-ас, -асул, -ал) преподаватель; кІудияв ~ь старший преподаватель; математикаялъул ~ь преподаватель математики; техникумалъул ~ь  преподаватель техникума; ~асул лекция лекция преподавателя; ~алъ лекция цІалана преподавательница прочитала лекцию; ~азул кадраби преподавательские кадры; ~азул курсал преподавательские курсы см. мугІáлим
преподавáтельлъи (-ялъ, -ялъул) должность преподавателя; ~ гьабизе преподавать см. мугІáлимлъи
преподавáтельница (-ялъ, -ялъул, -би) преподавательница; гІурус мацІалъул ~ преподавательница русского языка; универсеталъул ~ преподавательница университета; ~лъун хІалтІизе работать преподавательницей см. мугІáлим
пресс (-алъ, -алъул, -ал) пресс (щибниги мерхьунеб, къанцІцІулеб алат); гидравликияб ~ гидравлический пресс; кеп гьабулеб ~ формовочный пресс; ~алда гъоркь лъезе положить что-л. под пресс 

прéсса (-ялъ, -ялъул) пресса; Россиялъул ~ российская пресса; къватІисел улкабазул ~ зарубежная пресса

прéссалъул 1. род. п. от пресс 2. прессовый; ~ цех прессовый цех

пресс-конферéнция (-лъ, -лъул, -би) пресс-конференция; ~ гьабизе провести пресс-конференцию

пресс-цéнтр (-алъ, -алъул, -ал) пресс-центр; ~алъул рукъ здание пресс-центра; ~алда хІалтІулел журналистал журналисты, работающие в пресс-центре

прéфикс (-алъ, -алъул, -ал) грам. префикс (рагІул авалалда хурхунеб бутІа); ~алдалъун рагІаби лъугьин префиксальное словообразование

прибóр (-алъ, -алъул, -ал) прибор (алат); роцадул ~ измерительный прибор; авиациялъул ~ал авиационные приборы; хъвалел ~ал записывающие приборы; ~ал хІалтІулел руго приборы работают; ~азул хІалтІи работа приборов; ~азул щит приборный щит

привSвка (-ялъ, -ялъул, -би) мед. прививка; профилактикияб ~ профилактическая прививка; ~ гьабизе сделать прививку

прSгород (-алъ, -алъул, -ал) пригород (шагьаралда жубараб росу, бакІ)

приёмная (-лъ, -лъул, -л) приёмная (тІаде къабул гьарулеб бакІ); больницаялъул  ~ приёмная больницы; директорасул ~ приёмная директора; ~лда гІемерал гІадамал ругоан в приемной было много людей

приёмник (-алъ, -алъул, -ал)  приёмник, радиоприёмник; телевизионнияб ~ телевизионный приёмник; транзисторалъул ~ транзисторный приёмник; ~ биччазе  включить приёмник; ~ къачІазе ремонтировать приёмник; ~ хвана приёмник испортился; ~ хІалтІулеб буго приёмник работает

приёмщик (-ас, -асул, -ал) приёмщик; ~ас къайи къабул гьабуна  приёмщик принял товар; ~асул гъулбас подпись приёмщика

приёмщиклъи (-ялъ, -ялъул) должность приёмщика

приёмщица (-ялъ, -ялъул, -би) приёмщица 
приз (-алъ, -алъул, -ал) приз; бергьаралъухъ щвараб ~  приз за победу; къиматаб ~ ценный приз; ~ босизе (щвезе) получить приз; тІоцебесеб ~ колхозалъул чоца босана первый приз получил колхозный конь

прSзалъулаб призовой; ~ бакІ призовое место

призывнSк (-ас, -асул, -ал) воен. призывник; ~азул данделъи собрание призывников; ~азул къукъа группа призывников

прSиск (-алъ, -алъул, -ал)  прииск (месед, платина гІадал къиматал магІданал рахъулеб бакІ); алмазалъул ~ алмазный прииск; меседил ~ал золотые прииски; ~алда хІалтІулел хІалтІухъаби приисковые рабочие

прикáз (-алъ, -алъул, -ал) приказ; директорасул ~ приказ директора; командирасул ~ приказ командира; ~ бахъизе издать приказ; ~  кьезе отдать приказ,  приказать; ~ тІубазабизе  выполнить приказ; ~ бачІине ккола должен поступить приказ; ~алда рекъон  согласно приказу; ~алда гъулбасине  подписать приказ; ~алдалъун баркала кьезе объявить благодарность в приказе см.  бую*рухъ

прилагáтельно/е (-ялъ, -ялъул, -ял) грам. прилагательное; качественнияб ~е качественное прилагательное; местоимениялъулаб ~е местоименное прилагательное; ~ялъул форма форма прилагательного

прSмус (-алъ, -алъул, -ал)  примус; ~ бакизе зажечь примус; ~алъул рукІкІен иголка примуса

примыкáни/е (-ялъ, -ялъул, -ял)  грам.  примыкание; ~ялъул бухьен связь примыкания 

принц (-ас, -асул, -ал) принц (къираласул, пачаясул вас)

принцéсса (-ялъ, -ялъул, -би)  принцесса (къираласул, пачаясул яс)

прSнцип (-алъ, -алъул, -ал)  принцип; ~ бугев чи принципиальный человек; ~ гьечІей чІужугІадан  беспринципная женщина гІелмуялъул ~ал принципы науки; интернационализмалъул ~ал принципы интернационализма; моралиял ~ал принципы морали; эстетикиял ~ал эстетические принципы

принципиáлия/б  принципиальный; ~б масъала принципиальный вопрос; ~б политика  принципиальная политика

принципиáлияблъи (-ялъ, -ялъул)  редко принципиальность

природовéдение (-ялъ, -ялъул)  природоведение (тІабигІат лъазабулеб гІелму); ~ялъул дарсал уроки природоведения

пристáвка (-ялъ, -ялъул, -би)  грам. приставка; глаголалъул ~би глагольные приставки; ~би гьечІел глаголал  бесприставочные глаголы см. прéфикс

пристáвкаялъулаб  приставочный; ~  рагІи приставочное слово

прис¡жны/й (-яс, -ясул, -ял) присяжный (судалда  вукІунев заседатель)

прицéп (-алъ, -алъул, -ал) прицеп; автомобилалъул ~ прицеп автомобиля; тракторалъул ~  прицеп трактора; ~  бугеб автобус  автобус с прицепом; ~алъул гьакиберал  колеса прицепа 

причáсти/е (-ялъ, -ялъул, -ял)  грам. причастие; араб заманалъул ~е  причастие прошедшего времени; бачІунеб заманалъул ~е причастие будущего времени; гьанже заманалъул ~е причастие настоящего времени; ~е лъугьин  образование причастия; ~ялъул формаби  формы причастия

причáстияб грам. причастный; ~  оборот  причастный оборот

прию*т (-алъ, -алъул, -ал) приют; бесдал лъималазул ~ приют для сирот

прóба (-ялъ, -ялъул) проба;  меседил  ~ проба золота; тІадегІанаб ~ялъул месед высокопробное золото

пробSрка (-ялъ, -ялъул, -би)  пробирка; цІорол ~ стеклянная пробирка; ~ялъубе лъим тІезе налить воду в пробирку

проблéма (-ялъ, -ялъул, -би) проблема; тІубачІого гІолареб ~ актуальная проблема; ~ тІубазабизе (рагІалде бахъинабизе) решить проблему; ~ цебе лъезе поставить проблему; ~лъун бугеб проблематический; ~лъун букІин проблематичность; гІелмиял ~би  научные проблемы; тарбия кьеялъул ~би проблемы воспитания

провинциáлияб провинциальный; ~  гІумру провинциальная жизнь; ~ шагьар провинциальный город

провSнция (-лъ, -лъул, -би) провинция (рикІкІадаб, рикІкІадасеб бакІ); ~лда бугеб гІумру  провинциальная жизнь

проводнSк (-ас, -асул, -ал) проводник; поездалъул ~ проводник поезда; ~лъун хІалтІизе работать проводником

проводнSклъи (-ялъ, -ялъул)  должность, работа проводника; ~ гьабизе  работать проводником

проводнSца (-ялъ, -ялъул, -би)  проводница; вагоналъул ~ проводница вагона

провокáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) провокатор; полициялъул ~ полицейский провокатор; рагъул ~ал  провокаторы войны

провокáторлъи (-ялъ, -ялъул) провокация

прогнóз (-алъ, -алъул, -ал) прогноз; гьава-бакъалъул ~ прогноз погоды

прогрáмма (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. программа; концерталъул ~ концертная программа; партиялъул ~ партийная программа; производственнияб ~ производственная программа; радиоялъул ва телевидениялъул ~ программа радио и телевидения; цІалул ~ учебная программа; школалъул ~ школьная программа; ~ гьабизе программировать; цІияб ~ хІалтІизабизе  ввести новую программу; жакъа тІоцебесеб ~ялда концерт кьолеб буго  сегодня по первой программе передают  концерт

прогрáммаялъул 1. род. п. от прогрáмма 2. программный; ~ къагІидаби программные положения; ~ материал программный материал; ~ тІалабал  программные требования см. прогрáммияб
прогрáммия/б программный;  ~б лъай кьей программное обучение; ~л станокал станки с программным управлением см. прогрáммаялъул 2.

прогрéсс (-алъ, -алъул) прогресс (цебетІей); гІелмиябгун техникияб ~ научно-технический прогресс; техникаялъул ~  прогресс техники, технический прогресс; социалияб ~ социальный прогресс; ~ лъугьине  прогрессировать; ~алъе гІоло за прогресс

прогрессSвия/б  прогрессивный; ~л гІадамал прогрессивные люди; ~л къуватал прогрессивные силы; ~л пикрабазул инсан человек прогрессивных взглядов; кинабго ~б инсаният ракълие гІоло къеркьолеб буго всё прогрессивное человечество борется за мир

прогýл (-алъ, -алъул, -ал) прогул (гІилла гьечІого хІалтІуде вачІунгутІи, ками); чара гьечІолъиялъ ккараб ~ вынужденный прогул; ~ гьабизе совершить, делать прогул, прогулять

прогýльщик (-ас, -асул, -ал) прогульщик (прогул гьабурав чи)
прогýльщица (-ялъ, -ялъул, -би)  прогульщица (прогул гьабурай гІадан)
продмáг (-алъ, -алъул, -ал)  продмаг (продуктабазул тукен); росдал ~ сельский продмаг;  ~алъул вичарухъан  продавец продмага

продýкт (-алъ, -алъул, -ал)  продукт;  кванил ~ал  продукты питания; росдал магІишаталъул ~ал продукты сельского хозяйства; ~азул тукен продуктовый магазин

продуктSвияб  продуктивный; ~  суффикс грам.  продуктивный суффикс; ~ боцІи продуктивный скот

продýкция (-лъ, -лъул) продукция; промышленнияб ~ промышленная продукция; росдал магІишаталъул ~  продукция сельского хозяйства; лъикІаб качествоялъул ~ продукция лучшего  качества; къватІибе биччалеб ~  цІикІкІинабизе увеличить выпуск продукции; ~ялъул къадар  количество продукции

проéкт (-алъ, -алъул, -ал)  в разн. знач. проект; архитектураялъул ~ архитектурный проект; дипломалъулаб ~ дипломный проект; законалъул ~ проект закона; конституциялъул ~ проект конституции; къотІиялъул ~ проект договора; школалъул минаялъул ~ проект школьного здания; ~ гьабизе  проектировать; ~алда бихьизабураб гуч проектная мощность; ~алда рекъон рукъзал разе построить дома по проекту

проектирóвщик (-ас, -асул, -ал) проектировщик (проектал  гьарулев чи)
проектирóвщиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность проектировщика

проектирóвщица (-ялъ, -ялъул, -би) проектировщица (проектал гьарулей гІадан)
проéктияб проектный; ~ бюро проектное бюро; ~ гуч проектная мощность; ~ план проектный план

проéкция (-лъ, -лъул)  проекция (1. мат.  геометрияб кІагІидаялъ сурат бахъи 2. экраналда суратал, киноялъул кадраби рихьизари)

прожéктор (-алъ, -алъул, -ал)  прожектор (кутакаб канлъи кьолеб чирахъ); къуватаб (гучаб)  ~  мощный прожектор; ~ речІчІизабизе направить прожектор; ~алъ гвангъизабизе осветить прожектором

прожекторSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) прожекторист

прожекторSстлъи (-ялъ, -ялъул)  работа, должность, профессия, специальность прожекториста

прóза (-ялъ, -ялъул) проза; магІарулазул ~ аварская проза; дос ~ хъвала  он пишет прозу; ~ялдалъун хъвазе писать прозой

прозáик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) прозаик; ~асул асарал произведения прозаика

прозáиклъи (-ялъ, -ялъул) призвание, специальность прозаика

произведéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял)  произведение; литературияб ~е  литературное произведение; музыкалияб ~е музыкальное произведение; классиказул ~ял произведения классиков; Расул ХІамзатовасул  ~ял  произведения Расула Гамзатова; ~ял хъвазе написать произведения см. асáр

произвóдственния/б  производственный; ~б стаж  производственный стаж; ~л бухьенал  производственные отношения; ~л планал  производственные планы

произвóдств/о (-оялъ, -оялъул, -аби) в разн. знач. производство; кагътил ~  бумажное производство; капитализмалъулаб ~ капиталистическое производство;  къайидул ~ товарное производство; росдал магІишаталъулаб ~ сельскохозяйственное производство; социалистияб ~  социалистическое производство; ~ялда хІалтІизе  работать на производстве; ~ялдаса ратІалъичІого  цІализе учиться без отрыва от производства

произвóдствоялъулаб  производственный; ~ совещание производственное совещание;  ~  процесс производственный процесс

прокáт1 (-алъ, -алъул, -ал)  тех.  прокат (металлалъе къваригІараб форма ккезабизелъун, чармил чІахІиял данде-данде тирулел михразда гьоркьосан борчІизабун, металл чІинтІизаби); чармил ~ стальной прокат

прокат2 (-алъ, -алъул, -ал) прокат (заманаялъ пайда босизе мухьдахъ щибниги жо кьей); фильмабазул ~ прокат фильмов; ~алъ босизе брать на прокат

прокáталъул1 1. род. п. от прокат1 2. прокатный; ~ стан прокатный стан
прокáталъул2 1. род. п. от прокат2 2. прокатный; ~ пункт  прокатный пункт

прокáтчик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) прокатчик (прокат гьабулев хІалтІухъан); ~лъун хІалтІизе  работать прокатчиком

прокáтчиклъи (-ялъ, -ялъул)  работа, должность, профессия, специальность прокатчика

прокламáция (-лъ, -лъул, -би) прокламация; революциялъулал ~би революционные прокламации

прокуратýра (-ялъ, -ялъул, -би)  прокуратура; районалъул ~ районная прокуратура; ~ялъул органал органы прокуратуры; ~ялъул хІалтІухъаби  работники прокуратуры; дело ~ялде  кьезе  передать дело в прокуратуру

прокурóр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) прокурор; шагьаралъул ~ городской прокурор; ~ такъсир тІад чІезабун кІалъана прокурор выступил с обвинительной речью; ~лъун тІамизе назначить прокурором; ~лъун хІалтІизе работать прокурором

прокурорасулаб  прокурорский;  ~ надзор прокурорский надзор

прокурóрлъи (-ялъ, -ялъул)  должность прокурора; ~ гьабизе работать прокурором

прокурорлъиялъулаб  прокурорсий
пролетариáт (-алъ, -алъул)  пролетариат;  революционнияб ~  революционный пролетариат; тІолго дуниялалъул ~ мировой пролетариат; ~алъул диктатура диктатура пролетариата

пролетариáталъул 1. род. п. от пролетариáт 2. пролетарский; ~ цолъи пролетарская солидарность

пролетáри/й (-яс//-ялъ, ясул//-ялъул, -ял) пролетарий и пролетарка

пролетáрияб пролетарский; ~ демократия пролетарская демократия; ~ революция пролетарская революция; ~  партия  пролетарская партия

пролóг (-алъ, -алъул, -ал) пролог (литературияб асаралъул байбихьи); къисаялъул ~ пролог повести

промтовáр (-алъ, -алъул, -ал)  промтовар (промышленнияб товар)

промтовáралъул 1. род. п. от промтовáр 2. промтоварный; ~ тукен промтоварный магазин

промы*шленник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) промышленник (кІудияб промышленнияб предприятиялъул бетІергьан)

промы*шленнияб  промышленный; ~  предприятие  промышленное предприятие; ~ центр промышленный центр; ~ шагьар  промышленный город; рагъулабгун ~ комплекс военно-промышленный комплекс

промы*шленносталъулаб промышленный см. промышленнияб
промы*шленност/ь (-алъ, -алъул)  промышленность; бакІаб ~ь тяжелая промышленность; бакІалъул ~ь местная промышленность; рагъулаб ~ь военная промышленность; химикияб ~ь химическая промышленность; электротехникияб ~ь  электротехническая промышленность; цІакъ цебетІураб ~ь высокоразвитая промышленность; ~ь цебетІезабизе развивать промышленность

промы*шленносталъул 1. род. п. от промы*шленность 2. промышленный; ~ план промышленный план; ~ предприятие промышленное предприятие

пропагáнда (-ялъ, -ялъул, -би)  пропаганда; атеистияб ~ атеистическая пропаганда; партиялъул ~ партийная пропаганда; политикияб ~ политическая пропаганда; тушманасул ~ вражеская пропаганда; ~ гьабизе пропагандировать; ~ялъул отдел отдел пропаганды

пропагáндаялъул 1. род. п. от пропагáнда 2. пропагандистский; ~ хІалтІи  пропагандистская работа

пропагандSст  (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) пропагандист и пропагандистка; буржуазияв ~ буржуазный пропагандист; ~лъун вукІине быть пропагандистом; ~асул кІалъай выступление пропагандиста; ~азул  совещание  совещание пропагандистов

пропагандSстлъи (-ялъ, -ялъул)  должность пропагандиста; ~ гьабизе пропагандировать, заниматься пропагандой; работать пропагандистом

пропSска (-ялъ, -ялъул, -би) прописка; заманаялъулаб ~ временная прописка; ~ гьабизе  прописать кого-л.; ~ялъул штамп штамп прописки; ~ гьечІого гІумру гьабизе жить без прописки

пропóрция (-ялъ, -ялъул) мат.  пропорция; арифметикияб ~  арифметическая пропорция; геометрияб ~ геометрическая пропорция; ~ялъул член  член пропорции; ~ялда рекъон  пропорционально

прóпуск (-алъ, -алъул, -ал) пропуск (документ);  общежитиялъул ~ пропуск в общежитие; ~ бихьизабизе предъявить пропуск

прóпускалъул 1. род. п. от прóпуск 2. пропускной; ~ билет пропускной билет; ~ бюро пропускное бюро; ~ режим  пропускной режим

прорáб (-ас, -асул, -ал) прораб;  кІудияв ~  старший прораб; участкаялъул ~ прораб участка; ~лъун хІалтІизе работать прорабом

прорáбасул 1. род. п. от прорáб 2. прорабский; ~ участок прорабский участок

прорáблъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность специальность, профессия прораба; ~ гьабизе  работать прорабом

прорéктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  проректор; университеталъул ~ проректор университета; ~лъун хІалтІизе работать проректором; ~асул хІалтІи работа проректора; ~асул хъулухъ должность проректора

прорéкторлъи (-ялъ, -ялъул)  должность проректора; ~ гьабизе работать  проректором

просветSтел/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  просветитель и просветительница

просветSтельлъи (-ялъ, -ялъул)  просветительство; ~ гьабизе зниматься просветительством

проспéкт (-алъ, -алъул, -ал) проспект; Шамилил цІаралда бугеб ~ проспект имени Шамиля; ~ гьабизе проложить проспект

протéз (-алъ, -алъул, -ал) протез (къотІараб яги бахъараб лага-саналъул бакІалда лъураб жо); цабзазул ~ зубной протез; хІатІил ~ протез ноги; ~  гьабизе  протезировать; квералъе ~ гьабизе протезировать руку; ~ лъезе поставить протез; ~ал гьарулеб мастерская протезная мастерская

протестáнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) протестант и протестантка (протестант диналъул рахъ ккурав чи); ~азул дин протестантская религия; ~азул килиса протестантская церковь

протестáнтство (-ялъ, -ялъул) рел. протестантство (христианазул цо мазгьаб)

противогáз (-алъ, -алъул, -ал)  противогаз; гьава бацІцІад гьабулеб ~  фильтрующий противогаз; ~ ххезе надеть противогаз

противогáзалъул 1) род. п. от  противогáз 2) противогазный; ~ маска  противогазная маска

протокóл (-алъ, -алъул, -ал) протокол; данделъиялъул ~ протокол собрания; милициялъул ~ милицейский протокол; цІех-рехалъул ~ протокол допроса; ~ гьабизе  протоколировать, составить протокол; ~ хъвазе написать протокол; ~алъул номер номер протокола

протокóлияб  протокольный; ~ отдел протокольный отдел

профбилéт (-ялъ, -ялъул, -ал) профбилет (профсоюзалъул билет)

профбюрó (-ялъ, -ялъул, -ял)  профбюро (профсоюзалъул бюро)

профгрýппа (-ялъ, -ялъул, -би)  профгруппа (профсоюзалъул группа)

профгруппóрг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) профгруппорг (профсоюзалъул группаялъул организатор);  ~лъун вищизе избрать профгруппоргом

профгруппóрглъи (-ялъ, -ялъул)  должность профгруппорга; ~ гьабизе  работать профгруппоргом

профессионáл (-алъ, -асул//-алъул, -ал)  профессионал; ~лъун вахъине стать профессионалом; ~асул махшел  мастерство профессионала

профессионáлия/б профессиональный; ~в хІалтІухъан профессиональный работник

профéссор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) профессор; математикаялъул ~ профессор математики; университеталъул ~ профессор университета; ~лъун вахъине стать профессором, получить звание профессора; ~лъун хІалтІизе работать в должности профессора; ~ас лекцияби цІалана профессор прочитал лекции; ~асул лекция лекция профессора; ~асул тІахьал монографии профессора

профéссорлъи (-ялъ, -ялъул)  должность, звание профессора; профессура; ~  гьабизе профессорствовать, работать в должности профессора; ~ щвезе получить профессуру

профилáктика (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. профилактика; медицинаялъулаб ~ медицинская профилактика; техникияб ~ техническая профилактика; ~ гьабизе провести профилактику; ~ялъул хІасил  результаты профилактики

профилáктикияб профилактический; ~ ремонт профилактический ремонт

профилактóри/й (-ялъ, -ялъул, -ял) профилакторий; заводалъул ~й заводской профилакторий; ~ялда хІухьбахъи гьабизе отдыхать в профилактории

профкóм (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) 1) профком (провсоюзалъул комитет); ~алъул членал члены профкома; ~ бищизе избрать профком 2) председатель профкома

профóрг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  профорг (профсоюзалъул организатор); бригадаялъул ~ профорг бригады

профорганизáция (-лъ, -лъул, -би)  профорганизация (профсоюзалъул организация)

профóрглъи (-ялъ, -ялъул) должность профорга

профсою*з (-алъ, -алъул, -ал) профсоюз (профессионалияб союз); гІелмиял хІалтІухъабазул ~ профсоюз работников науки; ~алъул областалъулаб совет областной совет профсоюзов; ~алъул членал члены профсоюза

профсою*залъул 1. род. п. от профсою*з 2. профсоюзный; ~ данделъи  профсоюзное собрание; ~ организация  профсоюзная организация; ~ хІалтІи  профсоюзная работа; ~ хІаракатчи  профсоюзный активист

профтехучSлище (-ялъ, -ялъул, -ял)  профтехучилище (профессионалиябгун техникияб училище); ~ялъул цІалдохъаби учащиеся профтехучилища

процедýра (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. процедура; медицинаялъул ~  медицинская процедура; судалъул ~ судебная процедура; ~ гьабизе принимать процедуры;  ~ялъул рукъ  процедурная комната; ~ялде хьвадизе ходить на процедуры

процéнт (-алъ, -алъул, -ал) процент; кІикъого ~ сорок процентов; ~ бахъизе  вычитать процент; лъабго ~алъ цІикІкІун  на три процента больше; план нусго ~алъ тІубазабизе выполнить план на сто процентов

процéнталъулаб в сочетании с числительными -процентный; лъабго ~ заём трёхпроцентный заём
процéнтияб процентный; ~ норма процентная норма

процéсс (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. процесс; уголовнияб ~ уголовный процесс; хІалтІул ~ рабочий процесс
процессуáлияб  процессуальный;  ~  кодекс процессуальный кодекс

проявSтел/ь (-алъ, -алъул, -ал)  проявитель (в фотографии)

пружSна (-ялъ, -ялъул, -би)  пружина; диваналъул ~ пружина дивана; сагІтил ~ часовая пружина; сагІтил ~ борчІун буго пружина часов соскочила; чармил ~ стальная пружина

пружSназула/б пружинный; ~л цІадираби пружинные весы

пр¡ник (-алъ, -алъул, -ал) пряник; тукаде ~ал рачІун руго в магазин привезли пряники

псевдонSм (-алъ, -алъул, -ал) псевдоним (тІокІцІар); хъвадарухъанасул ~ псевдоним писателя; ~алдалъун хъвазе писать под псевдонимом

психиáтр  (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) психиатр; ~лъун хІалтІизе работать психиатором; ~асул кумек помощь психиатра

психиатрSя (-лъ, -лъул) мед. психиатрия (психикиял унтабазул гІелму)

психиатрSялъул 1. род. п. от психиатрSя 2. психиатрический; ~ больница психиатрическая больница

психиáтрлъи (-ялъ, -ялъул)  должность психиатра; ~ гьабизе работать психиатром

псSхика (-ялъ, -ялъул) психика (рекІел хІал, рухІалъулаб хІал)

псSхикаялъул 1. род. п. от псSхика 2. психический; ~ унтаби  психические болезни; ~ хаслъаби психические особенности

психóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) психолог; хІалбихьи бугев ~ опытный псиголог; ~лъун хІалтІизе работать психологом; ~асул хІалтІи работа психолога

психолóгия (-лъ, -лъул) психология; лъималазул ~ детская психология; ~  лъазабизе  изучить психологию

психолóгиялъула/б психологический; ~б анализ  психологичекий анализ; ~б роман психологический роман; ~л гІелмаби психологические науки

психóлоглъи (-ялъ, -ялъул)  должность, специальность психолога

публицSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) публицист; ~лъун вахъине стать публицистом; ~асул макъала статья публициста

публицSстика (-ялъ, -ялъул) публицистика (обществалъулалги политикиялги масъалабазул хІакъалъулъ хъвараб литература); художественияб ~  художественная публицистика

публицистикáялъулаб  публицистический см.  публицSстикияб

публицSстикияб  публицистический; ~ очерк публицистический очерк;  ~  стиль  публицистический стиль см. публицистикáялъулаб
публицSстлъи (-ялъ, -ялъул)  профессия, призвание публициста

пугь межд.  эх, ах см. пигь, пяхІ

пуд (-алъ, -алъул, -ал) пуд; ролъул ~  пуд пшеницы; ункъо ~ ханждал четыре пуда муки; цІавуда ~ бугеб весом в пуд; ~ги бащдабги полтора пуда; ~аз цІан бичулаан доз хъабахъ они продавали тыкву пудами

пудáлъул 1. род. п. от пуд 2. пудовый

пудáри (-ялъ, -ялъул)  1. масд. учащ. гл.  пудáризе  2. хвастовство, лживость; дида чІалгІана дур ~ мне надоело твое хвастовство

пудáризаби масд. учащ. понуд. гл. пудáризабизе

пудáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. пудáризе

пудáр/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. 1) дуть; бухІилаго кванаге, квандеги ~уге погов. не принимай еду в горячем виде, и не дуй на неё 2) перен. заниматься хвастовством, хвастать(ся); гугарун чи толарилан ~изе хвастаться, что любого поборёт  ~улев чи  человек, рассказывающий небылицы; букв. хвастливый человек, хвастун

пудáрухъан (-ас//-алъ, -асул//-алъул, пудáрухъаби) хвастун и хвастунья; кІудияв ~ вуго дов он большой хвастун; ~асул хасият характер хвастуна

пудáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) хвостовство, характер хвастуна

пýдра (-ялъ, -ялъул) пудра; хъахІаб ~  белая пудра; ~ бахине попудриться, напудриться; гьурмада ~ бахине пудрить лицо; ~ялъул кІуни коробочка пудры; пудреница

пудрáт (-алъ, -алъул, -ал) уст. подряд

пудрáтч/и (-ияс, -иясул, -агІи) уст. подрядчик

пу/й1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  пуйзе 2. дутьё

пу/й2 (-ялъ, -ялъул//-йдул, -ял) метель, вьюга, пурга; ~й бахъун буго поднялась метель; ~йдул къо букІана был метельный день
пý/йзе (-ла, -ла, -на, -й) дуть; цІадабе ~йзе дуть в огонь, раздувать огонь; чирахъалде ~йзе задуть лампу; гьури ~леб  буго ветер дует  ~ни щапулеб хІалалда ирон. еле-еле душа в теле, в чём только душа держится; букв. если дунуть, то упадёт

пýй-чІва/й (-ялъ, -ялъул, -ял) метель, вьюга; кутакаб ~й багъарана поднялась сильная метель; ~й бугелъул, жакъа самолёт боржинчІо из-за метели сегодня самолёт не вылетел

пукъáраа/л (-з, -зул) книжн. бедняки см. пакъSр
пул1 (-алъ, -алъул, -ал) волдырь; килщида ~ тІамун буго на пальце образовался волдырь

пул2 (-алъ, -алъул, -ал)  диал. кузнечные мехи; къебелъул ~ кузнечные мехи см. перéло

пул3 (-алъ, -алъул, -ал) редко деньги;  ~  бугев чи денежный человек

пулáв (-алъ, -алъул) плов; ~ гьабизе приготовить плов; ~ белъине сварить плов; ~алъул тІагІам вкус плова см. плов
пулáн (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  беспомощный, убогий, жалкий человек

пулáна/б1 1) беспомощный; убогий, жалкий; ~в чи  беспомощный человек

пулáна/б2  такой-то, какой-то, некий; ~б росу некое село; ~б полкалда в энском полку; ~в чи некий человек, некто; ~й гІадан какая-то женщина

пулáнго нареч. беспомощно, убого, жалко; ~ чІун вугоан гъов он стоял с жалким видом

пулáнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл.  пулáнлъизе 2. беспомощность; убогость; досул ~ бихьулищ  какой он беспомощный 

пулáнлъизаби масд. понуд. гл. пулáнлъизабизе 

пулáнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от пулáнлъизе
пулáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) стать беспомощным; стать убогим, жалким

пулемёт (-алъ, -алъул, -ал) пулемёт; кІудияб калибр бугеб ~  крупноколиберный пулемёт; станокалъул ~ станковый пулемёт; ~алъ кьвагьдезе стрелять из пулемёта; ~алъул тІвар-тІвари треск пулемёта

пулемёталъул 1. род. п. от пулемёт 2. пулемётный; ~ гІарщ пулемётная лента

пулемётч/и (-ияс, -иясул, -агІи) пулемётчик; ~азул рота рота пулемётчиков

пулемётчилъи (-ялъ, -ялъул)  абстр. имя от пулемётчи
пулýша (-ялъ, -ялъул) уст. плюш (квасул яги чиллайдул ххам)

пулхéн (-алъ, -алъул, -ал) 1) пузырь, волдырь 2) сыпь

пýлхин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл.  пýлхине 2. 1) образование пузыря, волдыря 2) появление сыпи, высыпание

пýлхинаби масд. понуд. гл. пýлхинабизе

пýлхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от пýлхине

пýлх/ине (-уна, -ина, -ана) 1) пузыриться, образоваться — о пузыре, о волдыре; васасул хІетІе ~ун бугоан у мальчика на ноге образовались волдыри 2) появиться — о сыпе, высыпать

пульт (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. пульт; дирижёрасул ~ дирижёрский пульт; диспетчерасул ~ диспетчерский пульт

пундýкъ (-алъ, -алъул) орехи фундук см. пáрсцІулакьо

пункт (-алъ, -алъул, -ал)  в разн. знач. пункт; диспетчерасул ~ диспетчерский пунт; командаялъулаб ~ командный пункт; медицинаялъул ~ медицинский пункт; хъаравуллъиялъул ~ наблюдательный пункт; къотІиялда щуго ~ буго в договоре пять пунктов; инструкциялъул ~ал пункты инструкции

пýнхъи1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. пýнхъизе1 2. фырканье, фырчанье разг.; чуязул ~ фырканье коней; рикІкІадасан рагІулеб букІана билараб чол ~ издалека было слышно фырканье потерявшейся лошади

пýнхъи2 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. пýнхъизе2  2. брызганье; вспрыскивание

пýнхъизаби масд. понуд. гл. пýнхъизабизе

пýнхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от пýнхъизе2

пýнхъ/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) фыркнуть; чу ~ана лошадь фыркнула

пýнхъ/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е)  брызгать, брызнуть, вспрыскивать, вспрыснуть; лъим тІаде ~изе брызгать водой; вспрыснуть водой; гъоркьан ратІлиде лъим ~изе вспрыснуть бельё водой; одеколон тІаде ~изе вспрыснуть одеколоном; чуязул хІатІикьан хІарщ ~улеб буго  грязь брызжет из-под копыт лошадей

пунцІéр/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) 1) мочевой пузырь 2) надувной пузырь
пунцІSла (-ялъ, -ялъул, -би) диал. см. пунцІéро

пунцІýзаби масд. понуд. гл. пунцІýзабизе

пунцІýзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от пунцІýзе

пунцІ/ýзе (-ýла, -Sла, -áна, -ýй)  1. раздуваться, раздуться, надуваться, надуться; шар ~ун буго  шар надут; гьал къоязда дов ~ун вуго в эти дни он надутый ходит 2. надувать, надуть; велосипедалъул камера ~узе надуть велосипедную камеру

пунцІ*уй масд. гл. пýнцІузе
пýнщи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. пýнщизе 2. вдох (через нос), сопение; кьижарав чиясул ~ рагІулеб букІана слышно было сопение спящего [человека]
пýнщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  вдохнуть (через нос)

пургýн (-алъ, -алъул, -ал)  см. фургóн
пуркъáн (-алъ, -алъул, -ал)  рел. книжн. священное писание (Коран, Библия); Аллагьас нусиялда ункъо ~ битІана гьаб халкъалде Аллах сниспослал к народам сто четыре священных писаний

пурмáн (-алъ, -алъул, -ал) 1) дозволение, разрешение, позволение 2) согласие; ~ босизе получить согласие; ~  гьаризе просить чьего-л. согласия; ~ кьезе дать согласие, согласиться 3) приказ, указ, фирман; хункарасул ~ фирман султана

пýрса/л (-з, -зул) мн. книжн. персияне, иранцы см. парSсал

пурсáт (-алъ, -алъул, -ал)   подходящий случай, удобный момент, возможность; ~ рекъечІо не было удобного момента

пурсýкъ (-алъ, -алъул, -ал)  барсук; см. бакьбýчч, бáкьуч

пурсýкъмахІав барсуковатый (слишком тучный)

пýртІи (-ялъ, -ялъул) размах; кІудияб ~ буго хІалтІулъ огромный размах в работе 

пурýц (пурцSца, пурцSл, пýрцал) соха; пурцил гІундул отвалы сохи; пурцица векъаризе пахать сохой; пурциде саву ккани, нилъалда кьаву чІвала посл. если соха пакроется инеем, то серп заржавеет
пурýц-рукь (-алъ, -алъул) собир. соха с ярмом  ~ къватІибе босизе готовиться к севу; букв. соху с ярмом вынести

пурх1 (-алъ, -алъул, -ал) зоол. выдра

пурх2 (-алъ, -алъул, -ал) диал. навес, покрытие см. тІокъó
пýрхан: ~ рахъине фыркать, фыркнуть; хІинчІ пархун ана, ва чуял ~ рахъана птичка вспорхнула, и кони стали фыркать 

пýрца/л (-з, -зул) мн. от пурýц
пурцSгІер (-алъ, -алъул, пурцSгІурдул) óбжа, обжá
пурцSгІоркь (-алъ, -алъул, -ал) ручка сохи

пурцSгІурду/л (-з, -зул) мн. от пурцSгІер
пурцSл род. п. от пурýц
пурцSмахх (-алъ, -ул, -ал) сошник, лемех

пурцSхІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от пурцSхІинчІ

пурцSхІанчІил род. п. от пурцSхІинчІ
пурцSхІинчІ (-алъ//пурцSхІанчІица, -алъул//пурцSхІанчІил, пурцSхІанчІи) трясогузка

пурчч (-алъ, -алъул, -ал) красный перец (в стручках и молотый); чурпадулъе ~ базе заправить суп красным перцем, поперчить суп

пурччб/S (-ýз, -ýзул) мн. от парччS 
пурчІSна (-ялъ, -дул//-ялъул) ячмень; ~ бекьизе сеять ячмень; ~ гІезабизе выращивать ячмень; таргьинибе ~ базе насыпать ячмень в торбу

пýрчІинадул  1. род. п. от  пурчІина  2) ячменный; ~ гІатІ ячменная мука; ~ тІи ячменный солод; ~ хур ячменное поле

пурчІнáл род. п. от пурчІýн 

пурчІýн (пурчІнáца, пурчІнáл) 1) косточка и косточки (плода); ахбазаналъул ~ косточка абрикоса; гьуинаб ~ негорькие косточки; кьогІаб ~ горькие косточки; мокьрол ~ косточка персика; ~ бекизе ломать косточку 2) ячмень (болезнь); бадибе ~ тІамуна  на глазу сел ячмень

пурщáб/и (-аз, -азул) мн. от пурщSна
пурщýмукъ (-алъ, -алъул) пахотный участок (где временно держат овец с целью удобрения почвы) 

пýрщи (-ялъ, -ялъул) диал. 1. масд. гл.  пýрщизе 2. 1) растрёпка (о волосах) 2) встряхивание 3) распускание см. гьýрщи
пýрщизаби диал. масд. понуд. гл. пýрщизабизе см. гьýрщизаби
пýрщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. от  пýрщизе см. гьýрщизабизе

пýрщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  диал. 1) растрепаться (о волосах); рас ~ун буго  волосы растрепались 2) встряхивать, встряхнуть что-л.; гьоцІир гулал ~изе встряхивать снопы на гумне  3) распускать, распустить (волосы); рас ~изе  распустить волосы см. гьýрщизе
пурщSна (-ялъ, -ялъул//-дул, пурщáби)  пурщина (пирог в форме полукруга с начинкой из творога, съедобных трав, тыквы, мяса и т. п.); ~ гьабизе приготовить пурщину; ~дул рекел  кусок пурщины; ~дул мочІо ломтик пурщины

пýскъупус (-ас, -асул, -ал) рел. книжн. епископ

пус (-алъ, -алъул, -ал)  диал. клоп см. жýнжра
пусмá: ~ гьéчІев чи не разговорчивый человек

пус-пýсди  масд. учащ. гл. пус-пýсдизе

пус-пýсд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. запыхтеть; паровоз гІадин ~улев вукІана запыхтел как паровоз

пýта/л (-з, -зул) разг. пудовые весы

путёвка (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач.  путёвка; санаториялде ~ путёвка в санаторий; чІобого кьолеб ~ бесплатная путёвка; шоферасул ~ путёвка водителя; ~ хъвазе выписать путёвку; диспетчерас шофёрасе ~ хъвана диспетчер выписал водителю путёвку; ~ялда рекъон дица санаториялда хІухьбахъи гьабуна по путёвке я отдыхал в санатории

путSна (-ялъ, -ялъул) путина (ччугІа кколеб заман); ~ялда байбихьизе начать путину

путýр (-алъ, -алъул) мед. ипохондрия;  ~алъ унтарав чи ипохондрик

пýхъна (-ялъ//-йица, -ялъул//-йил, -ял) трутень

пуч: ~ гьабизе тратить, пустить по ветру (на ветер); разоряться, разориться; уничтожить

пýча/б 1) испорченный 2) перен. разнузданный, разгульный; ~б гІумру  разгульная жизнь; ~б гІумру гьабизе вести разгульную жизнь 3) гулящий, развратный; безнравственный;  ~в чи гулящий человек

пýчлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. пýчлъизе 2. 1) порча, приведение в негодность 2) разврат

пýчлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) пропадать, пропасть даром; (ис)портиться; превращаться, превратиться в ничто; кинабго гьабурабщинаб жо ~ана всё, что было сделано, пропало 2) разоряться, разориться 3) разгуляться, загулять

пуштІýр (-алъ, -алъул, -ал) щепотка

пушхъá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) тарелка
пýщтІи: ~ бáхъинабизе запылить, подметая пол

пылесóс (-алъ, -алъул, -ал) пылесос; ~алъ халича бацІцІине чистить ковёр пылесосом

пьéса (-ялъ, -ялъул, -би) 1) лит. пьеса; тарихияб ~ историческая пьеса; ~ лъезе поставить пьесу; ~ хъвазе написать пьесу; ~ялъул авал начало пьесы; ~ялъул автор автор пьесы 2) муз. пьеса; аргъаналъе хъвараб ~ пьеса для баяна; ~ хъвазе  сыграть пьесу 

пюре (-ялъ, -ялъул) пюре; ламадуралъул ~ морковное пюре; ~ гьабизе приготовить пюре     

пяхІ межд. ах, эх см. пигь, пугь

Р 

раглSл род. п. от регéл

рагъ (-алъ//-ýца, -ýл, -ал) 1) война, фронт; КІудияб ВатІанияб ~ Великая Отечественная война; ~ байбихьана война началась; ~ лъугІана война кончилась; ~ул байбихьи начало войны; ~алъ вас гьавуларо, гьавурав чІван гурони посл. война не рождает сыновей, а только их убивает; ~ул кор пожар войны; букв. жаровня войны; ~ул кьогІлъи горечь войны; ~да гІахьаллъизе участвовать в войне, воевать; ~да бахІарчилъи бихьизабизе показать героизм на войне; ~да бугеб армия действующая армия; ~де ине отправиться на войну; идти на фронт; ~де хІадурлъизе подготовиться к войне (к бою); нилъ ~де данде руго мы против войны; ~алдаса рекъел лъикІаб посл. мир лучше войны 2) битва, бой, сражение, схватка; брань; гьаваялда ~ воздушный бой; зарул ~ кулачный бой; ~ул майдан поле битвы, поле брани; ~де лъугьине вступить в бой; гІасиял ~ал жестокие бои 3) драка, потасовка; скандал; лъималазул ~ драка ребят; тІилил ~ драка на палках; ~ ккана а) война началась б) получилась драка 

р/áгъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рáгъизе 2. 1) драка 2) диал. ругань, брань, поношение, осуждение, порицание см. бáгъи

рагъ/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áби) крыльцо; веранда, балкон, навес перед домом; гьитІинаб ~и крылечко, балкончик; гІебаб ~и широкая веранда; чІедераб ~и узкая веранда; ~и гьабизе пристроить веранду; ~идул рагІал край веранды; ~идул хІуби опорный столб веранды; ~идул хІобода мугъги цун чІана стоял, прислонившись к опорному столбу веранды; ~идул щоб край крыши крыльца; нижер ~ида бегун букІана мадугьаласул кету на нашей веранде лежала соседская кошка; болъодухъа тІаде ~иде яхана ТІавус Тавус поднялась по лестнице на веранду; ~идаса маккал рачахъана васас мальчик отогнал голубей с крыльца; ~идасан бачун букІана доз ток они провели свет через балкон

рáгъ-кьал (-алъ, -алъул) собир. войны см. рагъ
рáгъ-муч (-алъ, -алъул) собир. драка см. рагъ

рагъýбацІ (-ица, -ил, -ал) разг. драчун, забияка 

рагъýл 1. род. п. от рагъ 2. военный; ~ заман военyое время; ~ кучІдул военные песни см. рагъýлаб
рагъýла/б военный, воинский; фронтовой; ~б балъголъи военная тайна; ~б давла военная добыча, трофеи; ~б устав воинский устав; ~б чин воинское звание; ~л гьудулзаби фронтовые друзья; ~л нухал фронтовые дороги см. рагъýл 2.

рагъýхъа/н (-нас, -насул, -би) воин, боец, ратник; военный; бахІарчияв ~н храбрый воин; ~насул ярагъ оружие воина; ~нлъун вукІине быть воином

рагъýхъанлъи (-ялъ, -ялъул) призвание воина, бойца

рáгьадго нареч. см. рáгьухъе

рагьáзаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. рагьáзабизе 2. увлажнение; ракь ~ увлажнение почвы
рагьáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. увлажнять, увлажнить; сделать влажным, сырым; цІадаца ракь ~уна дождь увлажнил почву

рагьá/зе (-ла, -ла, -на, -й) увлажняться, увлажниться; становиться, стать влажным, сырым; ракь ~ана почва увлажнилась

рагьá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рагьáзе 2. 1) увлажнение 2) влажность, сырость

рáгьара/б 1. прич. от рагьáзе 2. открытый, раскрытый, распахнутый; ~б гордо открытое окно; ~б нуцІа распахнутая дверь; ~б слог открытый слог 2) перен. открытый, доступный для всех; ~б данделъи открытое собрание  ~б кагъат открытое письмо (публикуемое в печати); ~б керен душа нараспашку; рубаха-парень; букв. открытая грудь; ~б ракІ душа нараспашку; букв. открытое сердце; ~л гьаркьал гласные звуки

рагьáраб 1. прич. от рагьáзе 2. влажный, сырой; ~ ракь бекьизе вспахать сырую землю; ~ ракьалда регуге не ложитесь на сырую землю см. рагьлSлаб

р/áгьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рáгьизе 2. 1) открытие, раскрытие, распахивание 2) распечатывание 3) откупоривание 4) создание, учреждение 5) пуск 6) обнаружение; выявление; выяснение; разъяснение см. бáгьи
рáгьизаби масд. понуд. гл. рáгьизабизе

рáгьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рáгьизе

рáгь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) открываться, раскрываться, раскрыться; распахиваться, распахнуться; нуцІа ~ана дверь открылась; нижеда цебе берцинаб расалъи ~ана перед нами открылась чудесная поляна; ~ун бачІине (ине) открываться, открыться; раскрываться, раскрыться; распахиваться, распахнуться; гордо ~ун бачІана окно распахнулось; чадир ~ун бачІана зонтик открылся; нуцІа кІалкІалачІван ~ун буго дверь открыта настежь 2. 1) открывать, открыть, раскрывать, раскрыть что-л.; распахивать, распахнуть что-л.; берал ~изе а) открыть глаза б) перен. проснуться; гордо ~изе  открыть окно; тІехь ~изе раскрыть книгу; къазе кІолареб нуцІа ~уге посл. не открывай дверь, которую не сумеешь закрывать; нуцІа ~е, гел бегье, гел цІун хІажбудай бегье фольк. дверь открой, ковш вынеси, ковш полный кукурузой вынеси (этими словами дети просили зерно, которое варили в большом котле на ритуальное блюдо при вызове дождя) 2) распечатывать, распечатать; кагъат ~изе распечатать письмо 3) откупорывать, откупорить; шиша ~изе откупорыть бутылку 4) открывать, открыть, основывать, основать, учреждать, учредить, создавать, создать; мажгит ~изе открыть [новую] мечеть; нух ~изе а) открыть [новую] дорогу, проложить дорогу б) дать дорогу кому-чему-л.; тукен ~изе а) открыть магазин (с началом рабочего времени) б) открыть новый магазин; университет ~изе открыть университет 5) открывать, открыть, пускать, пустить; завод ~изе пустить завод 6) открывать, открыть, начинать; данделъи ~изе открыть собрание; мажлис ~изе открыть съезд 7) обнаруживать, обнаружить, выявлять, выявить что-л.; выяснять, выяснить, разъяснять, разъяснить что-л.; магІна ~изе выяснить значение

рагьлSкъаб содержащий мало влаги, безвлажный; ~ ракь безвлажная почва 

рагьлSл род. п. от регьéл

рагь-рáгьи масд. учащ. гл. рагь-рáгьизе

рагь-рáгьизари масд. учащ. понуд. гл. рагь-рáгьизаризе

рагь-рáгьизар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. рагь-рáгьизе

рагь-рáгь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1. открываться, открыться, раскрываться, раскрыться, распахиваться, распахнуться 2. открывать, открыть,  раскрывать, раскрыть, распахивать, распахнуть что-л.; гьороца нуцІби ~ана ветер распахнул двери

рагь-рáгьун см. рáгьун
рáгь/у (-уялъ, -дул, -аби) 1) дверь, двери, вход в помещение; гІатІидаб ~у широкий вход; чІедераб ~у узкий вход; ~у рагьизе открыть дверь; ~дул кІалтІа у двери, в дверях, у входа 2) двор; гьитІинаб ~у дворик; ~у лъухьизе подметать двор; ~тІа гІака гурев, гІиялъ чахъу гурев посл. ни коровы во дворе, ни овцы в отаре; соотв. ни кола, ни двора; ~тІе вахъине выходить во двор; ~тІаса бачун ун батана досул чу его коня угнали со двора; нижер ~тІасан бачун буго мажгиталде лъим через наш двор идёт водопровод в мечеть

рáгьукъа/б грам. согласный; ~б гьаракь согласный звук; ~л хІарпал согласные буквы

рáгьумахІ/у (-уялъ, -уялъул, -аби) порог; ~ бахине переступить порог; нилъерго рукъалъул ~угІан бахине захІматаб мегІер гьечІеб посл. легче перейти любую гору, чем переступить порог родного дома (о привязанности горца к родному очагу); рукъалъул ~у къватІибе бахинчІо за порог дома не вышел, никуда ни ходил 
рáгьун 1. деепр. от рáгьизе 2. нареч. открыто, откровенно; ~ун бицине рассказать откровенно, говорить открыто см. рáгьадго, рáгьухъе
рáгьухъе нареч. открыто, в открытом виде; нуцІа ~ букІана дверь была открыта; ~ тезе оставлять, оставить открытым; каву лъица ~ тараб? кто оставил ворота открытыми см. рáгьадго, рáгьун 2.

рáгьтІ/а (-е, -аса, -асан) нареч. во дворе, на улице (перед домом); ~а эхетичІого, рокъоре лъугьа не стойте на улице, зайдите в дом; ~е къазе течІо во двор не пустил, на порог не пустил; дов ~е вахъана он вышел во двор (на улицу); ~аса къайи жанибе босизе внести вещи со двора (с улицы) в дом (в комнату)

рáгьтІа-къетІ/а (-е, -аса, -асан) нареч. см. рáгьтІа 

рáгьтІател (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) батрак и батрачка; работник и работница; дворовый; ханасул ~ дворовый хана; ~асул хъулухъ работа, служба дворового

рáгьтІателлъи (-ялъ, -ялъул) батрачество; занятие, работа, служба дворового; ~ гьабизе батрачить; работать, служить дворовым 

рагІ1 (-алъ, -алъул, -ал) сосуд (глиняный); крупный горшок; ~ рахьдал цІезабизе наполнить горшок молоком; гІемераб рагІиялдаса ~ цІун чІагІа лъикІ посл. наполненный бузой сосуд лучше болтовни бесконечной; кІудияб ~иниб чагъир буго в большом сосуде находится вино; цІураб ~инибе лъим унаро посл. в полный сосуд воду не нальёшь; соотв. горбатого могила исправит; ~иниса гел цІун кьуна дос дие тІокІкІел он вычерпал мне из сосуда полный ковш браги

рагІ2 не скл. жвачка (животных); ~ базе (бахине) жевать жвачку (о животных)

рáгІаб/и (-аз, -азул) 1. мн. от рáгІи 2. текст; ~и Расул ХІамзатовасул, бакъан Мурад Кажлаевасул текст Расула Гамзатова, музыка Мурада Кажлаева

рагІáд (-алъ, -алъул, -ал) тень, защищённое от солнца место; гъотІол ~ тень от дерева; гІадамасул ~ а) тень человека б) силуэт, очертания человека; ~ рехизе образоваться — о тени; ~ бугеб тенистый; ~ бугеб гъветІ тенистое дерево; бекерун унеб чол ~ къадада халат хутІуларо посл. тень бегущей лошади на стене долго не остаётся; ~алде гІагарлъизе приблизиться к тени  ~ гІадин а) незаметно б) неотлучно; букв. как тень; ~ хутІун буго досул он сильно исхудал, от него одна тень осталась
рагІáл (-алъ, -алъул, -ал) 1) край, конец, оконечность, окраина; кьурул ~ край кручи, скалы; тІохил ~ край крыши; горил ~ букІунареб, рагІул ахир букІунареб посл. круг не имеет оконечности, а словоблудие не любит конца; ~да чІезе стоять у края чего-л.;  росу ~алда на окраине аула; ~де къазе подойти к краю чего-л.; парсил ~де къаге, васав не подойди, мальчик, к краю пропасти; дуниялалъул ~де щвезегІан аниги теларо не оставлю, хоть на край света пойдёшь;  ~даса гІебеде по краю чего-л.; ~даса тІеренаб с краю тонкий  ~де бахъинабизе довести что-л. до конца, осуществить что-л.; ~де бахъине завершить, закончить что-л., увенчаться успехом 2) берег; гІурул ~ берег реки, речной берег; ралъдал ~ берег моря, морской берег; Сулахъалъул ~да на берегу Сулака; хІорил ~да гъутІби чІана цІалдохъабаз на берегу озера ученики посадили деревья; лъарал ~дасан ине пойти по берегу речки

рагІáллъ/и (-иялъ, -иялъул, -аби) край, оконечность; битІун ~уде ине подойти прямо к краю см. рагІáл 1)

рагІá-рагІалда нареч. по краям; ~ лъезе ставить по краям

рагІá-ракьан (-алъ, -алъул) собир. край, конец; ~ гьечІеб безбрежный, бескрайный, обширный; ~ гьечІеб ралъад безбрежное море  ~ бахъун досконально; ~ бахъун бицине рассказать досконально; ~ лъазе вникнуть до самой сути; ~де щун до самой сути

рагІдýкь (-е, -а) нареч. в тени; гъотІол ~ в тени от дерева; ~ бакІ место, где образовалась тень; ~ вегизе лежать в тени; ~ гІодов чІезе сидеть в тени; ~е ине пойти туда, где тень

рáгІ/и1 (-иялъ//-уца, -иялъул//-ул, -аби) 1) слово, речь; ахирисеб ~и а) последнее слово (вообще) б) последнее слово (на суде) в) заключительное слово (на собрании); басралъараб ~и устаревшее слово, архаизм; гьадингояб ~и пустое слово, вздор; жубараб ~и сложное слово; жубараб къокъгьабураб ~и сложносокращённое слово; къокъаб ~и а) краткое слово б) короче говоря; ракІ лъукъулеб ~и сердце ранимое слово; хъубаб ~и нецензурное, похабное слово; хІакъаб ~и а) истинное слово б) и в правду; цогидаб мацІалдаса бачІараб ~и заимствованное слово; цо ~и одно слово; лъикІав чиясе — цо ~и, лъикІаб чое — цо цІал посл. хорошему человеку достаточно одно слово, доброму коню — один удар кнута;  цІияб ~и новое слово, неологизм;  гьаб щиб ~и? а) что за слово? б) что за разговоры?; ~и лъугьин словообразование; ~и хиси словоизменение; ~и абизе промолвить слово, сказать слово; абун араб ~и — рехун араб чІор посл. сказанное слово — выпущенная стрела; соотв. слово не воробей, вылетит — не поймаешь; ~и бицине а) сказать слово б) дать согласие выдать замуж дочь или сестру (при сватовстве); ~и бице бакІ бихьун, ургъел бикье чи вихьун посл. слово молви к месту подходящему, душу изливай человеку настоящему; бицанагІан ~и — бухъанагІан ракь посл. чем дольше говоришь, тем больше слов, чем глубже копаешь, тем больше земли; соотв. чем дальше в лес, тем больше дров; ~и гьаризе просить слово; ~и халалъизе долго разговаривать, продолжительно болтать; ~ул квешлъи — халалъи, харбил квешлъи — гІемерлъи посл. долго болтать — плохо, многословие — хуже; ~и-~иккун слово в слово; бадибе ~и абизе говорить в лицо (букв. в глаза); ~и бадибе лъикІаб, тІил мугъалде лъикІаб посл. хороши слова, сказанные в лицо, а палка хороша, когда ею бьёшь по спине; ~и гьечІони кечІ букІунареб посл. без слов нет песни; ~и — рекІел кІул посл. слово — ключ к сердцу; ~ул ахир окончание слова; ~ул гІуцІи состав слова; ~ул магІна значение слова; ~ул устар художник слова, писатель; ~ухъ  ~и слово за слово; ~ухъ балагьуге — хІалтІухъ балагье посл. не суди по слову, суди по труду; ~абазул дандраял словосочетания   ~и дандеккезе прийти к единому слову; данде  ~и къотІизе перечить кому-л., возражать; ~и гІадахъ босизе прислушаться кого-л.; ~и камиллъизе совершенствоваться — о речи; ~и рехизе а) укорять кого-л.; бросить колкости б) подать реплику; ~и хІунсизе задеть за живое, оскорбить чьё-л. самолюбие; ~и билълъарав чи почитаемый, уважаемый человек; тот, чьё слово весомо; ~и гІемерав чи болтун; ~и гІемералъуб хІалтІи дагьаб посл. где много болтовни, там мало работы; гІадамазул ~и камиларо посл. людям рот не закроешь 2) слово, обещание, обязательство; ~и кквезе сдержать слово, исполнить обещание; ~и кьезе а) дать слово, заручиться словом б) дать согласие выдать дочь или сестру за кого-л. (при сватовстве); кьураб ~ кквезе исполнить обещанное; кьураб ~и хвезабизе не сдержать слова, нарушить слово; ~и хисизе изменить своему слову

рáгІи2  масд. гл. рáгІизе

рагІS (рогІóца//рогІóд, рогІóл) корм (сено); боцІуе ~ хІадур гьабизе закотовить корм для скота; ~ риидал гьабе, рекьи ихдал гьабе посл. летом корма заготавливай, весной сев произведи; рогІод хьезабизе обеспечить кормами

рáгІизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. рáгІизабизе 2. оповещение, доведение до сведения

рáгІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) громко говорить, говорить во всеуслишание; ~ун абизе громко говорить 2) оповещать, оповестить; доводить, довести до сведения; хвел ~изе оповестить о кончине кого-л.
рáгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -а) (у)слышать что-л.; гьеб хабар дида ~ана я слышал эту новость; лъималазул ахІи-хІур ~улеб букІана был слышен шум детей; бералда бихьараб — битІараб, гІиналда ~араб — гьереси посл. своими глазами увидел — правда, ушами слышал — неправда  цІар ~изе прославиться; халкъалда ~изе стать известным всему народу; дида ~, дуда бихьа след простыл, исчез

рáгІ-мач (-алъ, -алъул) собир. посуда; ~ бакІаризе собрать посуду; ~ чуризе мыть посуду  см. цІáргІа

рáгІихалат (-ица, -ил, -ал) говорун и говорунья

рагІS-хер (-алъ, -алъул) собир. корм, корма (для скота); букв. корм и сено; хасалоде боцІуе ~ хІадуризе заготовить корма на зиму для скота

рагІS-цІа (-ялъ, -ялъул) см. рагІS-хер

рагІSят (-алъ, -алъул) уст. подданые; ханасул ~ подданые хана

рагІSятч/и (-ияс, -иясул, -агІи) ист. крепостник

рагІSятчилъи (-ялъ, -ялъул) крепостничество, крепостное право; ~ялъул заман эпоха крепостного права

рагІSятчилъиялъул 1. род. п. от рагІSятчилъи 2. крепостнический

рáгІукъа/б неразговорчивый, молчаливый; ~в чи неразговорчивый человек, молчун

рáгІукълъи (-ялъ, -ялъул) малословие

рáгІухин масд. гл. рáгІухине

рáгІух/ине (-уна, -ина, -ана) редко быть, стать многословным

рáгІухъа/н (-нас, -насул, -би) редко говорун, болтун

радáкь(го) нареч. на рассвете, с рассветом, в раннее утро, чуть свет, спозаранку, рано утром, ни свет ни заря; с петухами разг.; ~ вахъине подняться чуть свет; метер ~ къватІире рахъине къотІи гьабуна доз они договорились выехать завтра на рассвете; ~го гІегІедулел рукІана хІелкал петухи пели спозаранку

радáкьлъагІан до рассвета

радáкьмех (-алъ, -алъул) раннее утро, рассвет

радáкьмехалъ нареч. в раннее утро, на рассвете

радáл(го) нареч. утром; ~ цудунго рано утром; жакъа ~ сегодня утром; метер ~ завтра утром; щибаб къоялъ ~ каждое утро; ~ хекко вахъине вставать рано утром; ~ вахъинчІесе къо къваридаб посл. кто рано не встанет, тому день короток; соотв. кто рано встаёт, тому бог даёт;  ~ вахъун, нахъа ккун погов. с утра встал, да не успел; ~го ана уехали с утра; ~го щвана утром приехал; ~алде гьури секьана к утру ветер затих; ~алдасаго роцІун буго жакъа сегодня с утра ясная погода  ~ лъикІ бихьаги! желаю доброго утра!; до утра! (ответ на пожелание: “Да будет утро добрым!”)  
радáл-бакъанида нареч. по утрам и вечерам; ~ квачан букІуна по утрам и вечерам бывает прохладно

радáлиса нареч. с утра, утром

радáлисеб утренний

радáллъагІан нареч. до утра; ~ гара-чІварун рукІана ниж мы поговорили до утра

радáлмех (-алъ, -алъул) утро; ~  щвана наступило утро

радáлмехалъ нареч. утром

радá-радал нареч. по утрам; ~ гІурухъе чвердезе векерула дун по утрам я бегаю к реке купаться; ~ хІалтІула дов он по утрам работает

радиáтор (-алъ, -алъул, -ал) радиатор; машинаялъул ~ радиатор автомащины; ~алъубе лъим тІезе налить воду в радиатор; ~алъуса лъим лъугІана вода в радиаторе кончилась

рáди/й (-ялъ, -ялъул) радий (радиоактивный металл); ~ялъ сах гьавизе лечить радием

радиация (-лъ, -лъул) физ. радиация; атомалъулаб ~ атомная радиация; ~лдаса цІуни защита от радиации

радиациялъулаб радиационный

радикал (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) полит. радикал; ~азул партия партия радикалов

радикалазулаб радикальный

радикализм (-алъ, -алъул) полит. радикализм (радикалазул политикияб нух)
радикалияб радикальный; ~ партия радикальная партия

радикулит (-алъ, -алъул) мед. радикулит (гьодил нахулъ ккараб унти); досул ~ буго у него радикулит; ~алъ унтизе заболеть радикулитом

рáдио (-ялъ, -ялъул) в разн. знач. радио; тІолгороссиялъулаб ~ всероссийское радио; ~ бачине провести радио, радиофицировать; ~ялъул карачелал радиоволны; ~ялъул мухбир корреспондент радио; ~ялдасан кІалъазе выступить по радио; ~ялъухъ гІенеккизе слушать радио

радиоактSвия/б радиоактивный; ~л элементал радиоактивные элементы

радиовещáни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) радиовещание; бакІалъулаб ~ местное радиовещание; централияб ~ центральное радиовещание 
радиогрáмма (-ялъ, -ялъул, -би) радиограмма; ~ къабул гьабизе принимать радиограмму; ~ кьезе передать радиограмму; шагьаралдаса ~ бачІана получена радиограмма из города

радиожурнáл (-алъ, -алъул, -ал) радиожурнал; иргадулаб ~ очередной радиожурнал; ~алъухъ гІенеккизе слушать радиожурнал

радиожурнáлист (-ас//-алъ, -асул//-лъул, -ал) радиожурналист; ~асул очерк очерк радиожурналиста; ~лъун хІалтІизе работать радиожурналистом

радиожурнáлистлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, работа радиожурналиста 

радиокомитéт (-алъ, -алъул, -ал) радиокомитет; ~алъул хІалтІухъаби работники радиокомитета

радиóла (-ялъ, -ялъул, -би) радиола; ~ялъухъ гІенеккизе слушать радиолу

радиолáмпа (-ялъ, -ялъул, -би) радиолампа; тукадаса ~ босизе покупать в магазине радиолампу

радиопередáча (-ялъ, -ялъул, -би) радиопередача; цІалдохъабазе ~ радиопередача для школьеиков; ~ялъухъ гІенеккизе слушать радиопередачу

радиоприёмник (-алъ, -алъул, -ал) радиоприёмник; батарейкабаз хІалтІизабулеб ~ батарейный радиоприёмник; къокъал карачелазулаб ~ коротковольновый радиоприёмник; транзисторалъул ~ транзисторный радиоприёмник; ~ къачІазе ремонтировать радиоприёмник; ~алъул гьаракь звук радиоприёмника

радиопрогрáмма (-ялъ, -ялъул, -би) радиопрограмма; магІарул мацІалда кьолел передачабазул ~ радиопрограмма передач на аварском языке; музыкалияб ~ музыкальная радиопрограмма; ~ газеталда бахъизе опубликовать радиопрограмму в газете

радиосéт/ь (-алъ, -алъул, -ал) радиосеть

радиостáнция (-лъ, -лъул, -би) в разн. знач. радиостанция; бакІалъулаб ~ местная радиостанция; къокъал карачелазулаб ~ коротковолновая радиостанция; цо бакІалдаса цоги бакІалде бачунеб ~ передвижная радиостанция; ~ялъул мина здание радиостанции

радиотелегрáф (-алъ, -алъул, -ал) радиотелеграф; ~ лъезе установить радиотелеграф

радиотелегрáфалъул 1. род. п. от радиотелеграф 2. радиотелеграфный; ~ аппарат радиотелеграфный аппарат; районалде ~ бухьен буго с районом имеется радителеграфная связь
радиотелефóн (-алъ, -алъул, -ал) радиотелефон; гьитІинаб ~ портативный радиотелефон; ~алъ кІалъазе разговаривать по радиотелефону

радиотéхник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) радиотехник; ~асул хІалтІи работа радиотехника; ~лъун цІализе учиться на радиотехника

радиотéхникияб радиотехнический; ~ факультет радиотехнический факультет

радиотéхниклъи (-ялъ, -ялъул) профессия, работа, должность радиотехника

радиотóчка (-ялъ, -ялъул, -би) радиоточка; ~ хІалтІулеб гьечІо радиоточка не работает; нижер росулъ щибаб рокъоб ~ буго в нашем ауле в каждом доме имеется радиоточка

радиотрансл¡ция (-лъ, -лъул) радиотрансляция

радиотрансл¡циялъул радиотрансляционный; ~ узел радиотрансляционный узел

радиоýзел (-алъ, -алъул, -ал) радиоузел; бакІалъулаб ~ местный радиоузел; нижер росулъ ~ буго в нашем ауле есть радиоузел

радиофикáция (-лъ, -лъул) радиофикация; ~ гьабизе радиофицировать

радSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) радист и радистка; гамил ~ судовой радист; ~лъун хІалтІизе  работать радистом (радисткой)

радSстка (-ялъ, -ялъул, -би) радистка см. радSст

радSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, должноть, работа радиста; ~ гьабизе работать радистом

рáдиус (-алъ, -алъул, -ал) радиус; Ракьалъул ~ радиус Земли; ~алъул халалъи длина радиуса

ражи (-ялъ, -дул) 1) чеснок; цІияб ~ молодой чеснок; ~ бекьизе посадить чеснок; ~ чухІизе толочь чеснок; ~дул махІ запах чеснока 2) приправа из чеснока, чесночный соус; хъахІилаб ~ чесночный соус на воде; ~ гьабизе приготовить приправу из чеснока; ~дулъ рахь билъизе разбавить молоко в чесночную приправу; ~дулъ ччвизе макать (мясо, хлеб) в чесночную приправу  ~ цІоролеб моцІ февраль букв. месяц, в котором замерзает чесночный соус

ражSбух (-алъ, -алъул, -ал) ступка (для чеснока) см. ражSхо 1)
ражSпер (-алъ//ражSпороца, -алъул//ражSпорол, -ал) чеснок; ражипорол бетІер головка чеснока; ражипорол гожо долька чеснока

ражSпорокъаб малоурожайный, безурожайный — о чесноке; ~ сон малоурожайный год — о чесноке

ражSпорол род. п. от ражSпер
ражSх/о  (-оялъ, -оялъул, -аби) 1) ступка (для чеснока) ~оялда рекъарабин хоноги букІунеб погов. по ступе и пест; соотв. по Сеньке и шапка; ~оялъуб ражи бухизе толочь чеснок в ступке 2) ступица; гьакил ~о ступица колеса

разбóр (-алъ, -алъул, -ал) разбор; морфологияб ~ морфологический разбор;  предложениялъул ~ разбор предложения; синтаксисияб ~ гьабизе производить синтаксический разбор

развéдка (-ялъ, -ялъул) в разн. знач. разведка; геологиялъулаб ~ геологическая разведка; гьаваялъулаб ~ воздушная разведка; ~ гьабизе произвести разведку; ~ялъ ине пойти на разведку, ходить на разведку; ~ялде витІизе отправить на разведку

развéдкаялъулаб разведывательный; ~ центр разведывательный центр

развéдчик (-ас, -асул,-ал) разведчик; ~лъун вахъине стать разведчиком; ~асул гьунар подвиг разведчика; ракьул магІданазул ~ал разведчики недр земли

развéдчиклъи (-ялъ, -ялъул) профессия разведчика; ~ гьабизе быть разведчиком

развéдчица (-ялъ, -ялъул, -би) разведчица

разгóн (-алъ, -алъул) разгон; машинаялъул ~ разгон автомашины; автобус эхеде бахине ~ гІолеб гьечІо для подъёма автобусу не хватает разгона

разS нареч. в состоянии удовлетворения кем-чем-л.; в согласии с кем-чем-л. на что-л.; ~ вуго согласен; ~ вукІине а) быть довольным, доволствоваться б) согласиться; ~ гьавизе а) сделать довольным, удовлетворить кого-л. б) принудить к согласию; дов дудаса ~ вуго он доволен тобою; ниж дуда ~ руго мы согласны с тобою

разSго нареч. радостно, весело, в приподнятом настроении; дой жакъа ~ йиго она сегодня весела

разSлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. разSлъизе 2. 1) согласие; тІолалго хІалтІухъабазул ~ согласие всех работников; ~ гьечІого без согласия; ~ кьезе дать согласие 2) удовлетворение, удовлетворённость; довольство; радость 3) удовольствие; кІудияб ~гун с большим удовольствием
разSлъизаби масд. понуд. гл. разSлъизабизе

разSлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) принудить к согласию 2) удовлетворять, удовлетворить кого-что-л.; дос киналго разилъизаруна он удовлетворил [просьбы] всех 3) обрадовать; васасул гьунараз эбел-эмен разилъизаруна подвиги сына обрадовали родителей
разSлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) соглашаться, согласиться с кем-чем-л. на что-л.; ~изе ккана пришлось согласиться; киналго данделъарал гІадамал гьелда ~ана все собравшиеся согласились с этим 2) быть, стать довольным, удовлетворённым; нижер гьоболлъиялдаса ~ана дол они были довольны нашим хлебом-солью 3) обрадоваться; васасул берцинал рагІабаздаса ~ана эбел мать обрадовалась ласковым словам сына
разSлъунгутІи (-ялъ, -ялъул) несогласие; недовольствие; ~ бихьизабизе проявлять несогласие, недовольство

разS-ракиго нареч. см. разSго

разS-ракилъи (-ялъ, -ялъул) см. разSлъи 

разS-ракилъизари см. разSлъизаби

разS-ракилъизар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. разSлъизабизе

разS-ракилъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. разSлъизе

разS-ракияб жизнерадостный, весёлый; ~ лъимер жизнерадостный (весёлый) ребёнок см. разSяб

разSя/б 1) согласный с кем-чем-л. на что-л.; дун гьелда тІубанго ~в вуго я с этим вполне согласен 2) довольный; Аллагьас хъваралда ~л рукІине кколел руго приходится быть довольными тому, что предписано богом 3) жизнерадостный, весёлый; ~й яс весёлая девочка

размéр (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. размер; кочІол ~ размер стиха; хьитазул ~ размер обуви; цо ~алъ кІудияб на один размер больше

разр¡д (-алъ, -алъул, -ал) разряд; спортивияб ~ спортивный разряд; тІоцебесеб ~ первый разряд; ~ щвезе получить разряд; анлъабилеб ~алъул токарь токарь шестого разряда; ~алъе экзамен кьезе сдавать экзамен на разряд

раSс (-ас, -асул, -ал) уст. книжн. глава; Маккаялъул ~ глава Мекки

райвоенкóм (-ас, -асул, -ал) райвоенком; ~асул хъулухъ должность райвоенкома; ~лъун хІалтІизе работать райвоенкомом

райвоенкомáт (-алъ, -алъул, -ал) райвоенкомат; ~алъул мина здание райвоенкомата

райисполкóм (-алъ, -алъул, -ал) уст. райисполком; ~алъул хІукму постановление райисполкома; ~алда хІалтІизе работать в райисполкоме

райкóм (-алъ, -алъул, -ал) райком; ~алъул хІалтІухъаби работники райкома

райóн (-алъ, -алъул, -ал) район; промышленнияб ~ промышленный район; ~алъул администрация администрация района; нижер ~алда рекьи лъугІана в нашем районе закончили сев; мугІрузул ~ал горные районы

райóналъул 1. род. п. от райóн 2. районный; ~ центр районный центр

райцéнтр (-алъ, -алъул, -ал) райцентр (районный центр); ~алъул гІадамал жители райцентра; ~алда кІудияб тукен буго в райцентре есть большой магазин

рак1 (-ýца, -ýл) 1) навоз; ~ баччизе  возить навоз (на поля); хурибе ~ базе удобрять поле; ~ бараб хуриве Аллагьги валагьулев, бечедаб рокъое берцинай ясги ялагьулей посл. на удобренное поле бог глядит, в богатый дом красавица глядит; ~ бачІеб хур — хур гуро, хур гьечІеб рукъ — рукъ гуро посл. неунавоженное поле — не поле, а хозяйство без поля — не хозяйство; ~уца хур холаро, нахуца карщ холаро посл. от навоза поле не испортится, от масла каша не испортится; соотв. маслом кашу не испортишь 2) кизяк; ~ бухІизе сжигать кизяк (как топливо); ~ул мачІу штабель кизяка

рак2 (-алъ, -алъул, -ал) зоол. рак; ~алъул гъуцІдул клещни рака см. ралъдáлгарцІ
рак3 (-алъ, -алъул) мед. рак; гьуърузулъ ~ буго досул у него рак лёгких

ракáгІат (-алъ, -алъул, -ал)  ритуальный цикл намаза (у мусульман); маркІачІукак лъабго ~алъул букІуна вечерний намаз состоит из трёх ритуальных циклов

рáкалъул 1. род. п. от рак3 2. онкологический; ~ больница онкологическая больница; ~ унти онкологическая болезнь    
раквá (-ялъ, -ялъул, -би) 1) турбина; гьабил ~ турбина мельницы 2) барабан; танчил ~ барабан пистолета

раквибóкь (-алъ, -алъул, -ал) помещение для турбины на водяной мельнице

ракéта (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. ракета; космосалъулаб ~ космическая ракета; сигнал кьолеб ~ сигнальная ракета; ~ биччазе запустить ракету; ~ кьвагьизе выстрелить из ракетницы; ~ялъул двигатель двигатель ракеты

ракéтаялъулаб ракетный, имеющий ракету; ракетоносный; ~аб флот ракетоносный флот; ~аб ярагъ ракетное оружие

ракéтчик (-ас, -асул, -ал) ракетчик

ракéтчиклъи (-ялъ, -ялъул) профессия ракетчика

раккýри (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) с.-х. пар; ~ялъе тараб ракь земля под парами 2) геол. залежь; ганчІил тІорччол ~ залежи каменного угля

ракýкъаб истощенный; букв. безнавозный — о почве

рáкхІалаб обильно унавоженный, перенавоженный — о почве

ракъдáд/а (-е, -аса, -асан) нареч. на суше; ~е рорчІизе добираться до суши; хІалица рахъана ~е с трудом перебрались на сушу  ~е рехараб ччугІида релълъун сам не свой; как на горячих угольях; букв. словно рыба, выброшенная на сушу 

ракъдáл(го) нареч. засушливо; исана гьаниб цІакъ ~го букІана в этом году здесь была сильная засуха (букв. очень засушливо)  ~ тохтур знахарь; ~ хІор озеро, образованное дождевыми стоками

ракъдáлаб1 1) засушливый, сухой; ~ рии засушливое лето 2) высохший; ~ ракь высохшая почва

ракъдáла/б2 (-лъ, -лъул) диал. туман; ~ бачІун буго  туман опустился

ракъдáллъи1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракъдáллъизе 2. 1) засыхание; кутакаб ~ cильное засыхание 2) засуха; сухая пора, сушь разг.; бездождье; ~ халалъана засуха затянулась; ~ялда данде къеркьй борьба с засухой

ракъдáллъи2 (-ялъ, -ялъул) земля, суша; гамидасан ~ бихьизе лъугьана с корабля увидели землю

ракъдáллъизаби масд. понуд. гл. ракъдáллъизабизе

ракъдáллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. засушивать, засушить что-л.; иссушать, иссушить что-л.
ракъдáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать засушливым; рии ~ана лето было засушливым 2) засыхать, засохнуть; иссыхать, иссохнуть; ракь ~улеб буго земля засыхает

р/áкъ/и (-иялъ//уца, -иялъул//-ул) голодание, голод; голодовка; недоедание; кутакаб ~и сильный голод; ~и бихьизе наголодаться; ~и хІехьезе настрадаться от голода; ~и тІамизе голодать, проголодаться; ~и тІибитІизе распространиться — о голоде; ~и хІехьезе настрадаться от голода; ~уца хвезе а) сильно проголодаться б) умереть от голода; ~уда нич гьечІеб, бечелъиялъе гІей гьечІеб посл. голод стыда не имеет, богатство предела не знает

рáкъикквезаби масд. понуд. гл. рáкъикквезабизе

рáкъикквезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать утолению голода

рáкъикк/везе (-ола, -вела, -уна, -е) утолить голод, насытиться надолго; урбаялъ ~ола покушаешь урбеч с маслом и мёдом, насытишься надолго

рáкъиккве/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рáкъикквезе 2. утоление голода

рáкъикк/езе (-ола, -ела, -ана) наступить — о голоде

рáкъикке/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рáкъикезе 2. голод, наступление голодной поры

рáкъи-къварилъи (-ялъ, -ялъул) собир. голод; букв. голод и горе

рáкъи-къеч (-алъ, -алъул) собир. голод и жажда 

ракълSдалъун нареч. мирно,      мирным путём; ~ тІубазе уладить мирным путём
ракълSл 1. род. п. от рекъéл 2. мирный; ~ заман мирное время см. ракълSлаб
ракълSлаб мирный; ~ гІумру мирная жизнь; ~ къотІи мирный договор см. ракълSл 2.

рáкъул 1. род. п. от рáкъи 2. голодный; ~ сон голодный год; ~ соналъ раса гІадин словно корыто в голодный год (т. е. чисто)  ~ гарцІ зоол. саранча 

ракь (-алъ//-уца, -алъул//-ул, -ал) 1) земля, суша; рикІкІадасан гьазда гамидасан ~ бихьана издали с корабля они увидели землю 2) земля, мир; ~алда ракълие гІоло къеркьезе бороться за мир на земле 3) земля, почва, грунт; гьогьаб ~ рыхлая почва; регьел бугеб ~ влажная почва; салихІалаб ~ песчаная почва; тамахаб ~ мягкий грунт; хъарцинаб ~ бедная земля; хъачІаб ~ тощая земля; ~ бухъизе копать землю; ~ гьогь гьабизе разрыхлять почву; ~ хІалтІизабизе обрабатывать землю; ~алда тІад на земле, на поверхности земли; ~улъ магІдан батула в земле находят металл; ~укь ккезе попасть под землю 4) земля (пригодная для земледелия), земли, угодья; баркатаб ~ плодородная земля; бекьараб ~ посевные площади, земля под посевами; бекьичІеб ~ невозделанная земля; хъутаналъул ~ прикутанные земли; колхозалъул ~ колхозная земля, колхозные угодья; ~ бекьизе обрабатывать земли (угодья); ~ беэн гьабизе удобрять посевные земли; ~ беэн гьабулел жал удобрения; ~ ижараялъе босизе арендовать землю; ~алъул рахъалъ къварилъи букІуна нижер гьаниб в наших местах мало пригодной для обработки земли; ~алдаса пайда босизе пользоваться замлёй (под посевы, сады и т. п.) 5) земля, страна; гІемерал ~ал теркана дос он путешествовал по многим странам 6) край, территория, местность, сторона; гІагараб ~ родной край; мугІрузул ~ гористая местность; рижараб ~ родимый край, родина; чияр ~ чужая сторона, чужбина; хьиндалазул ~ территория жителей тёплых долин Аварии; эбелаб ~ земля-матушка, мать-земля 7) (Р проп.) Земля; Ракь тирулеб буго Бакъалда сверухъ Земля движется вокруг Солнца  ~ бахъизе завоевать земли: букв. отнять земли; ~ гІадин буго  много, в более чем достаточном количестве; ~ лъугьинабизе сровнять с землёй; ~ те уходи, прочь, вон; ~ тезабизе изгнать; ~ тун ине исчезнуть, уехать куда-то далеко; ~алъ квад! чтобы тебя земля проглотила; ~алда хІетІе хъвачІого чувствуя себя окрылённым, как на крылях; букв. не касаясь ногой земли; ~алдаса зобгІан рикІкІад недостижимо, нереально; букв. далеко как небо от земли; ~алде вачад! бран. чтобы тебя земля забрала! ~алде ине умереть, скончаться; букв. уйти в землю; ~алде щапизе погибнуть в сражении; ~алдехун рекІарав чи гІадин как вкопанный; букв. как к земле приклееный человек; ~улъ лъезе похоронить, закопать; букв. положить в землю; ~улъе тІерхьине сквозь землю провалиться; ~улъе щинкІад! чтобы ты провалился [в землю]

ракьá (-ялъ//рокьóца, -ялъул//рокьóл, рукьбS) 1) кость, косточка; тІоноцІил ~ теменная кость; хІайваналъул ~ кость крупного рогатого скота; ччугІил ~ рыбья косточка; ~ къачІеб лъимер младенец, ребёнок с неокрепшей костью; Къелеб ~ квараб гьве Гьидалъ чІолареб погов. собаку, сгрызшую в Келебе кость, в Гидатле не удержишь; кІиго гьведа гьоркьобе рехараб ~ гІадин погов. словно кость, брошенная  двум собакам; мацІалда ~ гьечІеб посл. язык без костей; щокъроб ~ къазе подавиться костью; ~-~го батІа гьабизе разбирать по косточкам; ~ги тІомги хутІун буго досул от него кожа да кости остались (сильно исхудал); рокьотІа гьан бан буго поправился; букв. мясо на кости прибавилось; рокьотІа гьан бакъван буго исхудал; букв. мясо на кости просохло; рокьотІе щвезегІан до костей; рукьби риаги дур! бран. да расплавятся кости твои!; рукьби тураги дур! бран. да растлеются кости твои! 2) (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. косточка (плода); ахбазаналъул ~ абрикосовая косточка; ~ бекизе ломать косточку; ~ кваналеб курак абрикосы 

ракьá-гьан (-алъ, -алъул) собир. кость и мясо; жеги ~ къачІев гІолилав ещё не окрепший юноша

ракьá-кІача (-ялъ, -ялъул) собир. скелет, кожа да кости; ~ хутІун буго досул  он в скелет превратился, от него кожа да кости остались

ракьáмахІа/б костлявый, костистый; ~в чи костлявый человек

ракьáмахІлъи (-ялъ, -ялъул) кослявость, костистость

ракьáн (-алъ, -алъул) 1) угол (комнаты); основание скалы, стены или забора;  кьурул ~ккун ине пойти вдоль основания скалы 2) подножие; мугІрул ~ подножие горы 3) задний край; хурул ~ задний край поля (террасного)

ракьáнд/а (-е, -аса, -асан) нареч. 1) на углу, у основания; рукъалъул ~а на углу комнаты; в основание; рукъалъул ~е рехе гьеб цІул брось дрова в угол комнаты 2) у подножья; кьурул ~а у подножья скалы; доб мугІрул ~а у подножья той горы 3) на заднем краю; хурул ~а на заднем краю поля  ~аса гІус бихьизе улыбаться льстиво, втираться в доверие; букв. коренной зуб показывать

ракьáнлъи (-ялъ, -ялъул) см. ракьáн

ракьá-ракьанда нареч. по краям чего-л.; ~ лъезе ставить, положить по краям чего-л.; ~ рахъун чІезе стоять по краям чего-л.        
ракьáхІалаб костлявый, костистый; ~ ччугІа костлявая рыба

ракьá-щекІ (-алъ, -алъул) мускулы; букв. кости и суставы; ~ щулалъана окрепнулся; букв. кости и суставы стали крепкими

рáкьбагъари (-ялъ, -ялъул) землетрясение; кутакаб ~ сильное землетрясение; ~ялъул хІасилал последствия землетрясения

рáкьгьобогь (-алъ, -алъул) землерой

рáкьгІисинал маленькие, очень маленькие, малюсенькие; мал мала меньше; ~ лъимал руго досул у него дети мал мала меньше 

рáкь-мухъ (-алъ, -алъул) территория, регион, край; страна; ~ тун ана уехал из этого региона; батІияб ~алъул чи чужак, человек другой страны; гьаб ~алда чиго гьечІо никого нет на этой территории

рáкь-ракьалъул: ~ гІадат обычай каждой местности

ракьýборохь (-алъ//ракьýборхьица, -алъул//ракьýборхьил, ракьýборхьал) дождевой червь см. ракьýхІапара

ракьýборхьа/л (-з, -зул) мн. от ракьýборохь

ракьýборхьил род. п. от ракьýборохь

ракьýгІеч (-алъ, -алъул) бот. топинамбур, земляная груша; букв. земляное яблоко

ракьýгІонкІкІол род. п. от ракьýгІункІкІ
ракьýгІункІкІ (-алъ//ракьýгІонкІкІоца, -алъул//ракьýгІонкІкІол, -ал) крот; ~алъ ракьулъ картІал рахъула крот роет в земле норы

ракьýкъаб редко малоземельный; ~ бакІ малоземельная местность; ~ росу малоземельное селение

ракьýкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракьýкълъизе 2. малоземелье

ракьýкълъизаби масд. понуд. гл. ракьýкълъизабизе

ракьýкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракьýкълъизе

ракьýкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать малоземельным

ракьýл 1. род. п. от ракь 2. 1) земной; ~ гІуцІи земная структура; ~ шар земной шар 2) земляной; почвенный; ~ cангар зеляной вал; ~ хІалтІаби земляные работы 3) земельный, аграрный; ~ cуал аграрный вопрос; ~ участка земельный участок

ракьýла (-ялъ, -лъул) диал. зоол. медведка

ракьýмухъ (-алъ, -алъул) земляная полоса

ракьýхІапара (-ялъ, -ялъул, -би) дождевой червь см. ракьýборохь

рáкьхасало нареч. в разгар зимы, в середине зимы; ~ ана дов росулъа в разгар зимы уехал он из аула

ракьхъáдул род. п. от ракьхъéн 
ракьхъéн (-алъ//ракьхъáца, -алъул//ракьхъáдул, -ал) половина туши, полтуши (животного); половина тела (человека); куйдул ~ половина барана, полбарана; досул ~ ккун буго половина его тела парализована; ~алда анцІго кило батана полтуши весил десять килограммов 

рáкьхІалаб насыщенный землёй

рáкьцоя/в (-с, -сул) земляк; нилъер ~ Расул ХІамзатов кІудияв шагІир вуго наш земляк Расул Гамзатов великий поэт

рáкьцоя/й (-лъ, -лъул) землячка

рáкьцоя/л (-з, -зул) земляки

ракІ (-алъ//рекІéца, -алъул//рекІéл, -ал) 1) анат. сердце; ~ кьабулеб буго сердце бьётся; ~ тІвапезе лъугьана сердце заколотилось; ~ тІеркІелеб буго сердце бьётся;  ~ хехлъун лъугьине участиться — о сердцебиении; ~ хІенсезе лъугьана сердце начало колоть; ~ чІезе остановиться, перестать биться — о сердце; рекІел кІутІи  (кьаби) биение сердца; рекІел кьаби борцине измерить пульс; рекІел унти болезнь сердца 2) перен. сердце, душа;  хІасратаб ~ трепетное сердце; ~ лъикІав чи сердечный (душевный) человек;  ~ цІерхІолеб буго изжога мучает; гьинал ~  поэт. сердце, душа; букв. кровяное сердце; ~ аваданлъана на душе стало весело; ~ бакьулъа рагІи истинная правда; букв. слово из середины сердца; ~ балеб гьечІо душа не лежит; ~ бащадал гьудулзаби закадычные друзья; букв. сердцем равные друзья; ~ бекараб жо то, от чего возникла меланхолия; причина апатии; букв. то, что разбило сердце; ~ бекизабизе душу поранить; ~ бекизе быть в притеснённом состоянии; ходить с раненой душой, с разбитым сердцем; ~ бечедав чи человек щедрой натуры; букв. человек богатой души; ~ бечІай (гІодобчІвай, чІунти) меланхолия; ~ бечІалеб (гІодобчІвалеб, чІунтулеб) жо то, что наводит меланхолию; ~ биине а) растаять — о сердце б) подвергаться сильному (приятному) впечатлению; ~ биинабизе произвести сильное (приятное) впечатление;  ~ бикьакълъана остался в перепутье мыслей, не смог прийти к единому мнению; ~ билълъунеб (унеб) гьечІо душа не лежит; ~ битІизе быть в дружеских отношениях, вести себя приятельски к кому-л.; ~ битІарал гьудулзаби верные друзья; букв. сердцем ровные друзья; ~ биххизабизе привести в ужас, напугать до смерти, перепугать насмерть; букв. разрушить сердце; ~ биххизе прийти в ужас, сильно перепугаться; ~ биххун растерянно, в сильном смятении; ~ бихъулеб буго чувствуется стеснение в груди; букв. сердце разрывается; ~ бицалъизе становиться, стать толстокожим (букв. с толстым сердцем); ~ биччарав чи общительный (весёлый) человек; ~ бохун радостно, с радостью в душе; легко; букв. сердцем радуясь; вай, дур ~ бохаяв!   да обрадуется твоя душа!; ~ гъаримлъизе быть беспомощным, печальным; букв. сердцем обнищаться; ~ гъезе (лъезе) надеяться на кого-л.; ~ гъурал гІадамал весёлые люди; ~ гьалдезе сильно волноваться; букв. сердцем кипеть; ~ гьечІев а) бессердечный, бездушный б) трусливый; ~ гьодорав чи пустосердечный, равнодушный человек; букв. человек с полым сердцем; ~ гІатІидав чи человек доброй души; ~ гІатІисул кверги гІатІидаб посл. кто добр душою, тот щедр рукою; букв. у кого душа широка, у того и рука широка; ~ гІедегІине спешить к чему-л., торопиться в мыслях, стараться успевать делать что-л.; ~ гІеккезабулеб хабар печальная, ужасная весть; ~ гІинкъав чи равнодушный, бестолковый человек; букв. человек, у которого сердце глухое; ~ гІодобе биччазабизе успокоить кого-л.; букв. успокоить лушу; ~ гІодобе биччазе успокоиться, прийти в себя, отлечь от сердца; досул ~ гІодобе биччана у него отлегло от сердца; ~ гІодобцана от сердца отлегло; ~ гІодобцун как будто гора с плеч свалилась; ~ гІодобчІвазе расстраиваться, падать духом; букв. сердцем унывать; ~ гІорцІуларев чи ненасытный человек; букв. человек, у которого сердце не насыщается; ~ данде къана огорчился, не находил себе места, скребло на душе; букв. сердце сжалось; ~ ана разочаровался; ~ квегъизе покорить сердце; букв. укротить сердце; ~ квешав чи злонамеренный, подлый, скверный человек; букв. человек с плохим сердцем; ~ ккурав чи необщительный, скрытный человек; букв. человек, который сдерживает сердце; ~ къватІибе кІанцІулеб букІана был в сильно возбуждённом состоянии, был сам не свой; букв. сердце выскакивало наружу; ~ къуркьуларев чи сильный, крепкий, храбрый человек; рыцарь без страха и упрёка; букв. человек у которого сердце не отклоняется ни перед кем-чем; ~ кьвагьун (кьватІун) ине бахъана а) сильно перепугался б) сильно горевал, скорбел, печалился; букв. сердце чуть ли не взорвалось (не дало трещину); ~ кІодолъизе вести себя высокомерно, надменно; задирать нос; смотреть сверху вниз, свысока; букв. увеличиться — о сердце; ~ кІудияв чи высокомерный человек; букв. человек с огромным сердцем; мегІергІанасеб ~ буго досул он очень высокомерен; букв. у него сердце с горы; ~ лъукъизе обидеть кого-л., нанести кому-л. оскорбление, задеть кого-л. за живое; букв. сердце поранить; ~ рагьарав чи человек с открытой душой, душа нараспашку; ~ рагьун кІалъазе говорить совершенно откровенно, искренне, от чистого сердца (букв. сердце открыв); ~ разиго радушно, весело; ~ роцІинабизе согревать душу кого-л., успокаивать кого-л.; букв. сердце прояснить; ~ рукІалиде бачІине прийти в себя, очнуться; букв. чтобы сердце на своё место пришло; ~ сасине успокоиться; чувствовать себя бодрым, весёлым; быть по душе (о какой-л. местности); шагьаралда ~ сасунаро дир в городе я не чувствую себя спокойным; дур пикрабаз дир ~ свакана я устал (букв. сердце устало), думая о тебе; ~ сорозе дрожать, трепетать — о сердце, волноваться; ~ судулеб буго тоскую, грущу по кому-чему-л.; букв. сердце ноет; ~ сукІизе обижаться на кого-л.; испортиться — о дружеских отношениях с кем-л.; букв. образоваться — о складках на сердце; ~ тамахав чи чувствительный, нежный, мягкосердечный человек; букв. мягкого сердца человек; ~ тамахлъана сердце ослабло; упал в обморок; ~ туризе кровью обливаться (о сердце); ~ тІадагьлъана на душе (букв. в сердце) стало легче,  настроение поднялось; ~ тІей суеверно-ритуальная процедура вылечивания от страха, стресса; ~ тІеренав чи  человек тонкой натуры; чувствительный, сентиментальный человек; букв. человек с тонким сердцем; ~ тІеренлъизе становиться, стать мягкосердечным, чувствительным, сентиментальным; ~ унти расстройство, боль в сердце; ~ унтизе душою болеть; ~ унти гьабизе расстраивать; букв. способствовать боли в сердце; ~ унтулеб буго а) сердце болит б) душа болит; ~ унтун  с болью в сердце, от всей души; ~ унтун тІалаб гьабизе болеть душой за что-л.; букв. сердцем болея требовать; ~ тІун араб гІадин лъугьана почувствовал, будьто сердце выпало (упало);  ~ ххенезабулеб страстный; букв. заставляющий сердце крутиться; ~ хІеренав чи мягкосердечный человек; ~ хІеккинабизе способствовать смягчению сердца; ~ хІеккине смягчиться — о сердце; ~ хІинкъана душа ушла в пятки; букв. сердце испугалось; ~ хІинкъизабизе напугать; букв. напугать сердце; ~ хІинкъарав боязливый, робкий;  ~ цІезе а) перенасытиться б) начинять в виде колбасы сердце животного фаршем (на зиму); ~ цІорозе остыть, погаснуть; букв. сердцем похолодеть; ~ чІегІерав чи завистливый человек;   ~ чІобого хутІизе чувствовать себя одиноким, покинутым; букв. оставаться с пустым сердцем; ~ щаклъизе подозревать кого-л. в чём-л., сомневаться в чём-л.; букв. сердцем сомневаться; ~ щулияв чи крепкий, храбрый, смелый человек; букв. человек с сильным сердцем; ~ щущазе растеряться, опустить руки; букв. рассыпаться — о сердце; ~алъ бицана предчувствовал; букв. сердце подсказало; рекІел анищ желание, цель, мечта;   рекІел анищалде щваги мун! да сбудутся твои мечты!; да исполнится твое желание!; рекІел асар впечатление; букв. впечатление сердца; рекІел ахІи зов сердца; рекІел балъголъи тайна; букв. секрет сердца; рекІел бухІи жалость к кому-л., переживание за кого-л.; рекІел гъамас ричІизе открыть сердце, душу; букв. открыть сундук сердца; рекІел гъветІ душа, сердце; букв. дерево сердца; рекІел гьетІи наклонность, склонность (сердца); рекІел гІатІилъи доброта, щедрость души; букв. широта сердца; рекІел гІузру боль души, печаль сердца; рекІел къасд желание; букв. намерение сердца; рекІел къвакІи храбрость, отвага, мужество; букв. крепость сердца; рекІел къварилъи печаль, грусть; букв. стеснение в сердце; рекІел къварилъи чучлъизе успокоиться; букв. печаль сердца ослабеть; рекІел кІул ключ от сердца; рекІел кІулал ричІизе раскрыть душу, открыть сердце; букв. сердечные замки открыть; рекІел мурад тІубазе сбыться, исполнитья — о желании сердца; рекІел тах сердце, душа; букв. трон сердца; рекІел тел зов души, сердца; букв. телеграмма от сердца; рекІел турут а) диафрагма сердца б) тот, кто очень близок сердцу; рекІел тІиналда в глубине души; букв. на дне сердца; рекІел унти болезнь сердца; рекІел хазина дорогой, любимый, близкий человек; букв. сокровище сердца; рекІел хинлъи бикьизе отдать тепло души; букв. поделиться теплом сердца; рекІел хиял мечта; букв. желание сердца; рекІел хІал бахчизе скрывать состояние души; рекІел хІал къуркьана нос повесил; сдался, не выдержал; рекІел цІайи сердечные отношения, притяжение к кому-л.; букв. тяга сердца; рекІел чІваби струны сердца; рекІел чІоло битІун привольно, беззаботно; рекІее бигьалъи лъугьине душе стать легче; рекІее бокьун буго хочется; букв. сердцу хочется; рекІее бокьарабгІан сколько душе угодно; рекІее бокьухъе как душе угодно; рекІее гІезе понравиться, симпатизировать, прийтись по душе; рекІее гІечІо не понравилось; не по душе; рекІее гІуна понравилось; рекІее къабуллъана понравилось; букв. сердце приняло; рекІее хІалхьи букІине (лъугьине) успокоиться; рекІее хІинкъи кьезе напугать; букв. напугать сердце; ~алда бугищ? помнишь?; ~алда гьечІо  не помню; ~алда жо чІолев чи человек с хорошей памятью, памятливый человек; ~алда кквел гьечІев чи а) человек с открытой душой б) человек, который не умеет хранить тайну; ~алда цІунизе брать на заметку; ~алда чІезе помнить, держать в памяти; ~алдаго гьечІого неожиданно, вдруг, внезапно; нежданно-негадано; букв. не имея в сердце; рекІеда хъатІизе задеть, обидеть, оскорбить, унизить кого-л.; наступить на ногу кому-л.; букв. коснуться сердца; рекІеда хъвазе а) хранить на сердце; букв. написать на сердце б) тронуть сердце; задеть за живое; букв. трогать сердце; рекІеда (рекІелъ) цІа бакизе не находить себе места; сильно переживать, чересчур волноваться; букв. на сердце огонь развести; рекІетІа ватизе догадаться; ~алде бачІине припомниться, вспомниться, прийти на память; букв. прийти в сердце; ~алде кковухъе наугад; ~алде щвезабизе напомнить кому-л. что-л.; букв. довести до сердца;  ~алде щвезе вспомнить, прийти на память; ~алде щвей воспоминание; ~алде щвечІо не вспомнил; рекІетІе вачІине приходить в чувство, опомниться;  ~алдаса ине забыть, предать забвению; гІумруялъ ~алдаса инаро дида гьеб мне это в век не забить; ~алдаса унареб незабываемый, неизгладимый, памятный; ~алдасан лъазабизе выучить наизусть; ~алдацин букІинчІо и в мыслях не было; рекІедаса ине а) лишиться благонравия, беспредельничать б) потерять голову (от смеха, плача); рекІелъ бакІ кквезе оседаться на сердце, войти в душу; букв. занимать место в сердце; рекІелъ бараб хІапара чёрная зависть; рекІелъ босизе понравиться, прийтись по душе; рекІелъ бугеб жо къватІибе гьурщизе выложить всю душу, излить душу, высказаться; рекІелъ гъиз (хъублъи) гьечІев доверчивый, наивный, простодушный, добродушный, честный, душа нараспашку; букв. не имеющий в душе грязи; рекІелъ жахІда ккезе завидовать кому-л.; букв. в сердце закрасть — о зависти; рекІелъ илбис гьечІев без задних мыслей, с открытым сердцем; букв. не имеющий в сердце дьявола; рекІелъ кквезе запомнить; букв. в сердце держать; рекІелъ къазе переживать из-за чего-л., не выходить из головы у кого-л. что-л.; задеть душу; букв. в сердце вонзаться; рекІелъ къвакІи бессарав бесстрашный, смелый, храбрый, отважный; букв. с крепостью в сердце; рекІелъ кьерхен букІине печалиться, грустить, тосковать из-за кого-чего-л.; букв. в сердце иметь ненастье; рекІелъ ракьа бугев храбрый, смелый, отважный; букв. в сердце кость имеющий; рекІелъ рекъараб рагІи доброе слово; букв. подходящее сердцу слово; рекІелъ рокьи чІвазе потерять веру в кого-что-л., лишиться любви к кому-чему-л.; букв. в сердце любовь убить; рекІелъ рукъ ккуна вросло в сердце; букв. в сердце вселилось; рекІелъ рукІун кквезе занимать мысли; букв. в сердце пристанище занимать; рекІелъ ханжар чІвазегІанги бокьичІо гьесие гьеб хабар эта весть его задела, словно в сердце кинжал воткнули; рекІелъ хеч къазабизе задеть за живое; букв. сердце штыком проткнуть; рекІелъ хъублъи гьечІев простодушный, ничего не подозревающий; букв. на сердце грязи не имеющий; рекІелъ хІунсана а) сердце колет б) сильно задело; букв. в сердце воткнулось; рекІелъ цІунизе сохранить в памяти, держать в уме; букв. в сердце сохранить; рекІелъ чаран бугев храбрый, отважный, бесстрашный, мужественный, смелый; не из трусливого десятка; букв. имеющий в сердце сталь; рекІелъ шайтІан гьечІев честный, открытый; букв. в сердце беса не имеющий; рекІелъе бортизе проникать в душу; войти в душу; рекІелъе нух батизе найти подход, ключ к кому-л., найти общий язык с кем-л.; букв. к сердцу путь найти; рекІелъе хІинкъи ккана вкрался, вселился страх (в душу, в сердце); рекІелъа бахъизе забыть, вычеркнуть из памяти; букв. из сердца вынуть; рекІелъан рачІунел рагІаби слова, идущие из глубины души, чистосердечные слова; букв. из сердца идущие сллова; рекІехъе лъазабизе выучить наизусть; рекІекьа бикъизе забыть, ускользнуть из памяти; букв. украсть из сердца

ракІáри (-ялъ, -ялъул, -ял) собрание; хІалтІухъабазул ~ялде дун кватІана я опоздал на собрание рабочих

ракІбагъáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІбагъáризе 2. тошнота; ~ялъ бетІер унтана от тошноты заболела голова, тошнота вызвала головную боль

ракІбагъáризаби масд. понуд. гл. ракІбагъáризабизе

ракІбагъáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать тошноту

ракІбагъáр/изе (-ула, -ила, -ана)  тошнить, мутить; дир ~улеб буго меня  тошнит 

рáкІбазаби масд. понуд. гл. ракІбáзабизе

рáкІбазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать желание

рáкІба/зе (-ла, -ла, -на, -й) желать, захотеть; дир гьелде ~леб гьечІо мне это не по душе; букв. моё сердце не клонится к этому

рáкІба/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рáкІбазе 2. желание

ракІбакъвáзаби масд. понуд. гл. ракІбакъвáзабизе

ракІбакъвáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. затронуть за живое, обидеть кого-л.; васасул ~изе обидеть сына

ракІбакъвá/зе (-ла, -ла, -на) опечалиться, расстраиваться, вешать голову (букв. сердцем высохнуть); ~н гаргадизе расстроившись разговаривать; тІубараб моцІалъ ~зе буго ясалъул дочь будет грустить целый месяц

ракІбакъвá/й (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. ракІбакъвáзе 2. печаль, расстройство

ракІбáсин масд. гл. ракІбáсине

ракІбáсинаби масд. понуд. гл. ракІбáсинабизе

ракІбáсинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сводить с ума

ракІбáс/ине (-уна, -ина, -ана, -е) сводить с ума, не давать покоя; гьел пикрабаз дир ~унеб буго эти мысли не дают мне покоя

ракІбáтизаби масд. понуд. гл. ракІбáтизабизе

ракІбáтизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. подбодрить, сказать ободряющее слово, поднять настроение, развеселить кого-л.; дие бокьун буго гьесул ~изе мне хочеться поднять его настроение; хочется его развеселить

ракІбáхиллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІбáхиллъизе 2. зависть

ракІбáхиллъизаби масд. понуд. гл. ракІбáхиллъизабизе

ракІбáхиллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать зависти к кому-л.
ракІбáхиллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) завидовать кому-л.; дир ~ана гьев чиясда я позавидовал этому человеку

рáкІбахъад (-ица, -ил, -ал) бран. тот, кому желают, чтобы его сердце вынули

ракІбáхъи масд. гл. ракІбáхъизе 

ракІбáхъизаби  масд. понуд. гл. ракІбáхъизабизе

ракІбáхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІбáхъизе

ракІбáхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) расстраивать, огорчать кого-л.;  дир ~изе гьабуге, гьудул не огорчай меня, дружок 2) перен. влюбиться; берцинай ясалъ ~ун ана влюбился в красавицу

ракІбáцІцІадаб честный, чистосердечный, искренний, откровенный; ~ бербалагьи искреннее отношение; ~ хъулухъ чистосердечная служба

ракІбáцІцІадго нареч. честно, чистосердечно, искренне, от всей души; ~ вукІине быть чистосердечным; ~ гьабизе выполнить, делать что-л. от всей души; ~ хІалтІизе работать честно

ракІбáцІцІалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІбáцІцІалъизе 2. честность, чистосердечность; хІалтІулъ ~ бихьизабизе проявить честность в работе

ракІбáцІцІалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться отзывчивым, добрым; относиться искренне, чистосердечно; букв. сердцем очиститься

рáкІбащалъи (-ялъ, -ялъул) равенство (в отношениях между людьми); дружба, взаимопонимание; ~ бугел гьудулзаби доброжелательные, взаимопонимающие друзья

ракІбéки (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІбéкизе 2. 1) обида 3) грусть, тоска

ракІбéкизаби масд. понуд. гл. ракІбéкизабизе

ракІбéкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) обидеть кого-л. чем-л.; дос дир ~уна он меня обидел 2) способствовать грусти, тоске; вызывать грусть, тоску

ракІбечІáзаби масд. понуд. гл. ракІбечІазабизе

ракІбечІáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать унынию, скуке, тоске

ракІбечІá/зе (-ла, -ла, -на) быть в унынии, скучать, тосковать

ракІбечІá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІбечІáзе 2. уныние, скука, тоска

ракІбóрлъад (-ица, -ил, -ал) бран. тот, кому желают, чтобы сердце пронзило

ракІбóхад (-ица, -ил, -ал) тот, кому желают, чтобы сердце обрадовалось

ракІбóхи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІбóхизе 2. радость; эбелалъул ~ бихьулищ? видишь радость матери? 

ракІбóхизаби масд. понуд. гл. ракІбóхизабизе

ракІбóхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. обрадовать кого-л. чем-л.; васас инсул ~уна сын обрадовал отца

ракІбóх/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  обрадоваться; мун вачІиналдаса ~ана дир я обрадовался твоему приезду
ракІбýссин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. ракІбýссине 2. разочарование; отвращение
ракІбýссинаби масд. понуд. гл. ракІбýссинабизе

ракІбýссинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІбýссине

ракІбýсс/ине (-уна, -ина, -ана) разочароваться, разочаровать; дир гьелдаса ~ана  меня это разочаровало

рáкІбухІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рáкІбухІизе 2. разочарование

рáкІбухІизаби масд. понуд. гл. рáкІбухІизабизе 

рáкІбухІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рáкІбухІизе

рáкІбухІ/изе (-ула, -ила, -ана) сожалеть; гьеб иш гьабиялдаса ~ана дир я сожалел, что натворил это

рáкІгурхІи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. рáкІгурхІизе 2. жалость; гьардухъанасда ~ жалость к нищему; ~ялъ кьуна досие садакъа из жалости преподнёс ему милостыню

рáкІгурхІизаби масд. понуд. гл. рáкІгурхІизабизе  

рáкІгурхІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рáкІгурхІизе

рáкІгурхІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)жалеть, сжалиться;  унтарасда ~ана больного стало жалко, сжалился над больным

рáкІгъанцІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рáкІгъанцІизе 2. 1) сильное отвращение 2) ужас

рáкІгъанцІизаби масд. понуд. гл. рáкІгъанцІизабизе

рáкІгъанцІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) отталкивать, вызывать сильное отвращение 2) вызывать ужас, ужасаться; бацІил рурудиялъ ~уна волчий вой вызвал ужас

рáкІгъанцІизабулеб 1. прич. от рáкІгъанцІизабизе 2. 1) отвратительный; ~ пикру отвратительная мысль 2) ужасный; ~ гъугъай ужасный грохот

рáкІгъанцІ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) отталкивать, вызывать сильное отвращение; дур гІамал-хасияталъ ~улеб буго твое поведение вызывает сильное отвращение 2) ужаснуться

ракІгъéзаби масд. понуд. гл. ракІгъéзабизе

ракІгъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) забавлять; кепал харбал рицун, лъималазул ~изе забавлять детей весёлыми рассказами

ракІгъéзабулеб 1. прич. от ракІгъéзабизе 2. забавный; ~ лъимер забавный ребёнок

ракІгъ/éзе (-ола, -ела, -уна, -е) не скучать, забавляться; тІахьал цІалиялъ ~ола дир чтение книг не даёт мне скучать

рáкІгъе/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рáкІгъезе 2. забава; кепаб ~й весёлая забава; ~й гьабизе забавляться

ракІгьáхьтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІгьáхьтІизе 2. 1) изнурение (от жары) 2) дурнота, тошнота

ракІгьáхьтІизаби масд. понуд. гл. ракІгьáхьтІизабизе

ракІгьáхьтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІгьáхьтІизе

ракІгьáхьтІ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) изнывать (от жары) 2) почувствовать дурноту, тошноту

ракІжубáзаби масд. понуд. гл. ракІжубáзабизе

ракІжубáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІжубáзе

ракІжубá/зе (-ла, -ла, -на, -й) общаться, войти в доверие, найти общий язык, дружиться; гІадамазда гъорлъ ~зе найти общий язык с людьми, войти в доверие людей; ~н вукІине быть дружным; быть плечом к плечу, рука об руку, рядом 

ракІжубá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІжубáзе 2. общение; доверие; дружеские отношения; лъималазул ~й дружеские отношения детей

ракІжубáра/б 1. прич. от ракІжубáзе 2. общительный; доверчивый; душа нараспашонку; весёлый;  ~в чи общительный человек; ~л мадугьалзаби доверчивые соседи;  ~л ясал весёлые девчата

ракІквéша/б злой; ~в чи злой человек, злюка разг.
ракІквéшлъи (-ялъ, -ялъул) злоба

ракІкъáзаби масд. понуд. гл. ракІкъáзабизе

ракІкъáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызвать отвращение

ракІкъá/зе (-ла, -ла, -на) побрезгать, почувствовать отвращение; ~чІого кин аскІове къалев? как приблизиться без отвращения? 

ракІкъá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІкъáзе 2. отвращение

ракІкъварSлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІкъварSлъизе 2. огорчение, печаль, горе; кІудияб ~ глубокая печаль; ~ялъ дой гІодизе лъугьана от огорчения она начала плакать

ракІкъварSлъизаби масд. понуд. гл. ракІкъварSлъизабизе 

ракІкъварSлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. огорчить, опечалить; подвергать горести; васасул ругьелаз инсул ~уна вести от сына огорчили отца

ракІкъварSлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  огорчаться, (о)печалиться, горевать; эбел ~ун йиго мать опечалена; сунда дур ~араб? чем ты огорчён?

ракІкъóтІад (-ица, -ил, -ал) бран. тот кому желают, чтобы сердце вырезали

ракІкьвáгьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІкьвáгьизе 2. разрыв сердца

ракІкьвáгьизаби масд. понуд. гл. ракІкьвáгьизабизе

ракІкьвáгьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІкьвáгьизе

ракІкьвáгь/изе (-ула, -ила, -ана)  1) сильно перепугаться 2) сильно горевать, переживать из-за чего-л.; дойти до разрыва сердца; ~ун хвезе умереть от разрыва сердца

ракІкьвáтІи  масд. гл. ракІкьвáтІизе

ракІкьвáтІизаби масд. понуд. гл. ракІкьвáтІизабизе

ракІкьвáтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІкьвáтІизе

ракІкьвáтІ/изе (-ула, -ила, -ана) сильно горевать; гьединаб хабаралъ ~ичІого хутІилищ?  как не горевать, услышав такую весть?

рáкІ-макІ: ~ гьабизе утешать, утешить; успокаивать, успокоить; развлекать, развлечь; ободрять, ободрить кого-л.; росас чІужуялъе ~ гьабуна муж успокоил супругу

ракІпáртІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІпáртІизе 2. трепет, страх, боязнь

ракІпáртІизаби масд. понуд. гл. ракІпáртІизабизе 

ракІпáртІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІпáртІизе

ракІпáртІ/изе (-ула, -ила, -ана) трепетать; испытывать дрожь, сильное волнение; ~уледухъ трепетно

ракІ-рáкІалъ(го) нареч. от всей души, от всего сердца, от чистого сердца; дица дуда ~ баркула я от души поздравляю тебя

ракІ-рáкІалъулаб сердечный; горячий;  ~ баркала сердечное спасибо, спасибо от всей души;  ~ салам горячий привет 

ракІрекъéзаби масд. понуд. гл. ракІрекъéзабизе

ракІрекъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІрекъéзе
ракІрекъ/éзе (-ола, -ела, -ана, -е) (по)нравиться, быть по душе (по вкусу); нужер мажгиталда дир ~ана мне понравилась ваша мечеть; гьеб хІалтІиялда дир ~оларо мне эта работа не по душе

ракІрекъéй (-ялъ, -ялъул) 1) масд. гл. ракІрекъéзе  2) расположение (душевное), симпатия

ракІсвSн (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІсвSне 2. апатия

ракІсвSнаби масд. понуд. гл. ракІсвSнабизе

ракІсвSнаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать апатии, побуждать апатию

ракІс/вSне (-уна, -вина, -вана) впасть в апатию

ракІтSрхи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІтSрхизе 2. оживление; радостное, весёлое состояние души

ракІтSрхизаби масд. понуд. гл. ракІтSрхизабизе

ракІтSрхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. оживить; поднимать, поднять настроение; вселять в душу радость; нилъер гугарухъабазул бергьенлъабаз ~ула успехи наших борцов вселяют в душу радость

ракІтSрх/изе (-ула, -ила, -ана) оживиться; подняться (о настроении)
ракІхвéзаби масд. понуд. гл. ракІхвéзабизе

ракІхвéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. обижать, обидеть

ракІх/вéзе (-ола, -вела, -вана) обидеться, держать сердце на кого-л.; досулгун киданиги ~вечІо дир на него у меня никогда не было обиды

ракІхвé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІхвéзе 2. обида; ~ялъ дол цоцазда кІалъалел гьечІо из-за обиды они не разговаривают друг с другом

ракІхéхлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІхéхлъизе 2. одышка; ~ялъ вилълъине захІмалъулеб буго от одышки трудно ходить

ракІхéхлъизаби масд. понуд. гл. ракІхéхлъизабизе

ракІхéхлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать одышке, вызывать одышку

ракІхéхлъ/изе (-ула, -ила, -ана) участиться — о сердцебиении; чувствовать одышку, подвергаться одышке

ракІхъýба/б завистливый; ~в чи завистливый человек

ракІхъýблъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІхъýблъизе 2. 1) обида на кого-л. 2) зависть см. хІалхъýблъи

ракІхъýблъизаби масд. понуд. гл. ракІхъýблъизабизе

ракІхъýблъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІхъýблъизе

ракІхъýблъ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) таить обиду на кого-л. 2) завидовать кому-л.
рáкІ-хІал: ~ бащадаб закадычный; ~ бащадал гьудулзаби закадычные друзья

ракІхІалáкин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. ракІхІалáкине 2. спешка, торопливость; ~алъ нуцІа рахазе кІочон батана из-за спешки забыли закрывать двери

ракІхІалáкинаби масд. понуд. гл. ракІхІалáкинабизе

ракІхІалáкинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. спешить, торопить

ракІхІалáк/ине (-уна, -ина, -ана) спешить, торопиться; букв. сердцем спешить; ~ун буго не терпится; эбелалъул ~ун буго васасул хабар лъазе матери не терпится получить известия от сына 
ракІхІалýцин 1. масд. гл. ракІхІалýцине 2. надрыв сердца

ракІхІалýцинаби масд. понуд. гл. ракІхІалýцинабизе

ракІхІалýцинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІхІалýцине

ракІхІалýц/ине (-уна, -ина, -ана) сильно надрываться — о сердце; ~ун бугони, бахІарчиясги тІолебила магІу погов. даже герой заплачет, если сердце сильно надрывается  

ракІчýчи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІчýчизе 2. утешение

ракІчýчизаби масд. понуд. гл. ракІчýчизабизе

ракІчýчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. утешить

ракІчýч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) утешиться, отвести душу

рáкІчІара/б 1) уверенный;  ~б жаваб уверенный ответ 2) достоверный; ~б хабар достоверное известие 3) надёжный; ~б иш надёжное дело; ~в гьалмагъ надёжный товарищ

рáкІчІвазаби масд. понуд. гл. рáкІчІвазабизе

рáкІчІвазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рáкІчІвазе

рáкІчІва/зе (-ла, -ла, -на) наесться до отвала, пересытиться

рáкІчІвай масд. гл. рáкІчІвазе

ракІчІегІéра/б завистливый; ~в чи завистник, завистливый человек
ракІчІегІéрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІчІегІéрлъизе 2. 1) зависть; ~ бачІине (по)завидовать (по чёрному) 2) злоба на кого-л.
ракІчІегІéрлъизаби масд. понуд. гл. ракІчІегІéрлъизабизе

ракІчІегІéрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІчІегІéрлъизе

ракІчІегІéрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) завидовать кому-л. (по чёрному) 2) держать злобу на кого-л.
ракІчІéзаби масд. понуд. гл. ракІчІéзабизе

ракІчІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. внушить уверенность в чём-л. кому-л., уверить в чём-л. кого-л.; жиндир гІака бикъичІолъиялда мадугьаласул ~изе уверить соседа в том, что не украл его корову
ракІчІ/éзе (-ола, -ела, -ана, -а) увериться, быть уверенным; дир гьелда ~ола я в этом уверен; ~ун лъазе быть уверенным; ~ун кІалъазе говорить уверенно

ракІчІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІчІéзе 2. уверенность; кІудияб ~й большая уверенность; ~й бижана уверился;  ~й гьечІо нет уверенности;  ~й гьечІолъи неуверенность; букв. отсутствие уверенности

ракІчІýхІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІчІýхІизе 2. гордость, надменность; ~ялдасан лъикІлъи бахунаро от надменности не жди добра 

ракІчІýхІ/изе (-ула, -ила, -ана) (за)гордиться; вацасдаса ~изе гордиться братом

ракІщвéзаби масд. понуд. гл. ракІщвéзабизе

ракІщвéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ракІщвéзе

ракІщ/вéзе (-ола, -вела, -вана) скучать по кому-л., сильно желать видеть кого-л.
ракІщвé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ракІщвéзе 2. скука по кому-л.
р/алáгь/и (-иялъ, -иялъул) место, откуда видна вся окрестность; смотровая площадка; кІкІалахъа тІаде рахун, ниж ~уде щвана поднимаясь из ущелья, мы добрались до местности, откуда видна вся окрестность см. балáгьизе

ралъáд (-алъ//ралъдáца, -алъул// ралъдáл, -ал) море; гъваридаб ~ глубокое море; гьалагаб ~ поэт. буйное море, штормовое море; Каспий ~ Каспийское море; ЧІегІераб ~ Чёрное море; ~ гьалаглъун буго море бушует; ~ къотІизе переплыть море; анкьго ~ бахине фольк. переплыть семь морей; ралъдал рагІалда на берегу моря; ралъдал тІиналда на дне морском; ралъдахъе нух дорога к морю; ралъдалъ чвердезе купаться в море  ~ гІадаб гІака мореподобная корова (о дородной корове, которая даёт много молока); ралъдалъ лъимгІан гІемераб, зодоб цІвагІан гІемераб погов. так много, как воды морской, как звёзд небесных

ралъдáл 1. род п. от ралъáд 2. морской; ~ гьугьен морская прохлада; ~ квачІ морской залив; ~ хІайванал морские животные, морская фауна

ралъдáлгарцІ (-алъ, -алъул, -ал) зоол. рак см. рак2 

ралъдáлгьаб/и (-заз, -зазул) мн. от ралъдáлгьве 

ралъдáлгьве (-ялъ//-ца, -ялъул//-дул//-л, ралъдáлгьаби) зоол. тюлень; ~л тІинчІ тюлений детёныш, тюленёнок

ралъдáлкатил род. п. от ралъдáлкету 
ралъдáлкету (ралъдáлкатица, ралъдáлкатил, ралъдáлкутул) зоол. котик

ралъдáлкуту/л (-з, -зул) мн. от ралъдáлкету
ралъдáлч/у  (-уялъ//-оца, -уялъул//-ол) миф. морской конь 

ралъдáхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) моряк, мореход; матрос; досул вас гамитІа ~нлъун вуго его сын — матрос на судне

ралъдáхъанлъи (-ялъ, -ялъул) мореходство

рáма (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. рама; машинаялъул ~ автомобильная рама; сураталъе ~ рама для картины; гордазе ~би гьаризе заготовить рамы для окон

рамазáн 1. (-алъ, -алъул) месяц рамадан (святой месяц у мусульман — месяц уразы); ~ моцІалъул кІал кквезе постится  в месяц рамадан 2. (Р проп.) (-ица, -ил) Рамазан (имя собств. муж.)

ранг (-алъ, -алъул, -ал) ранг; кІиабилеб ~алъул капитан МухІамад ХІажиев — Совет Союзалъул БахІарчи капитан второго  ранга Магомед Гаджиев — Герой Советского Союза; тІоцебесеб ~алъул капитанасул цІар кьезе присвоить звание капитана первого ранга; дипломатикиял ~ал дипломатические ранги

рапSра (-ялъ, -ялъул, -би) рапира (бегІераб чІедераб хвалчен); спортивияб ~ спортивная рапира; ~баз рагъизе биться на рапирах

рапирSст (-ас, -асул, -ал) рапирист; ~азул рагъ поединок рапиристов

рапирSстка (-ялъ, -ялъул, -би) рапиристка

рапирSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия спортсмена рапириста

рáпорт (-алъ, -алъул, -ал) рапорт; командирасул ~ рапорт командира; ~ битІизе послать рапорт куда-л.; ~ кьезе подать рапорт, рапортовать 

 рас (-алъ, -алъул, -ал) волос; волосы; керчаб ~ густые волосы; кІургІараб ~ кудрявые волосы; лъедераб ~ редкие волосы; магжил ~ волосы бороды; тІеренаб ~ тонкие волосы; бетІералда ~ бахъун чІана волосы на голове стали дыбом;  ~ бикьизе делать пробор; ~ рас хъахІлъун буго волосы поседели; ~ул кьибил корень волоска; ~ул цІурав волосатый; ~ул цІураб керен волосатая грудь; ~уда бан на волоске  ~ кІкІвелизе бояться; ~ тІезе заставить раскошелиться; букв. волос вырвать

рáса (-ялъ, -ялъул) раса; хъахІаб ~ белая раса; ~ гІодобегІан гьаби расовая дискриминация; батІи-батІияб ~ялъул гІадамал люди различной расовой принадлежности

расá (-ялъ//росóца, -ялъул//росóл, русбS) 1) лодка; гьитІинаб ~ лодочка; росотІа рекІун гІор бахине переплыть реку на лодке 2) корыто; ~ хъвагІазе соскаблить корыто; ~ хъвагІалеб гІункІкІ гІадин словно мышь, грызущая корыто (о плохой игре на струнных инструментах) 3) водопойная колода; боцІи гьекъезе ~ лъун буго установлена водопойная колода для скота

рáсаб меховой; тІингъил ~ рахъ меховая сторона шубы

расáлъ/и (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) долина; мугІрузул ~и горная долина; тІогьол ~и долина цветов 2) русло (реки); гІурул ~ речное русло

расáлъиялъул 1. род. п. от расáлъи 2. долинный; ~ бакІал долинные участки

расáнди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. расáндизе 2. игра (процесс); забава; лъималазул ~ игра детей, детская игра  ~ бахъизе диал. танцевать, плясать

расáнизари масд. понуд. гл. расáндизаризе

расáндизар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. устраивать, затевать игры; дать поиграть кому-л.; втягивать, втянуть кого-л. в игру; (по)играть с кем-л.
расáнд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)играть, (по)резвиться; забавляться; лъимал ахикь ~улел руго дети резвятся в саду

расáндухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) диал. танцор, плясун

расáндухъанлъи (-ялъ, -ялъул) диал. способность танцевать, плясать

расáнкІ/о (-оялъ, -оялъул, -аби) игрушка; лъималазул ~аби детские игрушки; ~абигун расандизе играть с игрушками

расá-цІалкІу (-ялъ, -ялъул) собир. сито и корыто; кІвахІ гьечІого хІалтІарасул ~ кІетІола посл. кто без устали работает, того сито и корыто издают звуки; соотв. кто не работает, тот не есть; цІидалъго ~ магІида погов. новые сито и корыто на гвоздях висят

расáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) лодочник; ~ияс ниж гІурул доб рахъалде рачана лодочник нас перевёз на ту сторону реки

рáсбагІар (-ица, -ил) рыжик

рáсги нареч. с отриц. 1) ничуть, нисколько; ~ барахщинчІого нисколько не скупясь; ~ ккечІого ничуть не пострадав; ~ нечоге! ничуть не стесняйся!; ~ хІинкъичІо дов он ничуть не испугался 2) ничего; ~ гьечІо ничего нет; ~ ккечІо ничего не случилось  ~ ккечІеб гІадин как ни в чём не бывало

расéн (-алъ, -алъул, -ал) узор; берцинаб ~ красивый узор; ~ бугеб гІеретІ кувшин с узорами; ~ бикІизе (гьабизе) украшать узорами  мокъокъида ~ гІадин рекъола подходит как узоры на куропатке (т. е. действительно подходит, идёт)
рáсжуба/й (-ялъ, -ялъул) граница, где сливается волосяный покров с кожей лба

расSзм (-алъ, -алъул) расизм (инсанасул расаби ращадал гьечІин, цо раса цогидаздаса тІокІаб ва тІадчилъи гьабизе кколеб бугилан абулеб, жибгоги гІелмуялде гІаксаб ва заралияб теория)
расSзмалъулаб расистский; ~ режим расистский режим; ~ теория расистская теория

расSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  расист и расистка (расизмалъул рахъ ккурав чи яги чІужугІадан)

рáскІа/л (-з, -зул) мн. от расýкІ

раскІSл род. п. от расýкІ
рáсмеседилаб златорунный; ~ кьегІер златорунный ягнёнок

рáсму (-ялъ, -ялъул) уст. книжн. обычай, обычный закон

рáс-муч (-алъ, -алъул) собир. волосы (на теле, лице); растительный покров; хъахІаб ~ седые волосы; гьурмада ~ гьечІев бихьинчи мужчина без растительного покрова на лице

рáс-мучхІалаб с обилием волос, с густым растительным покровом

расписáни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) расписание; дарсазул ~е расписание уроков; поездазул ~е расписание поездов; автобус ~ялда рекъон бачІана автобус прибыл по расписанию  штатазул ~ штатное расписание (хъулухъазул сияхІ)

распSска (-ялъ, -ялъул, -би) расписка; авансалъул гІарац босиялъул ~ расписка в получении аванса; гІарац щвеялъул ~ кьезе дать расписку в получении денег; ~ялда рекъон кьезе дать по расписке

рас-рáсккун нареч. по волосинке, по волоску, по каждому волоску; ~ бетІизе  вырвать  по волоску; ~ хал гьабизе перен. дотошно, очень внимательно проверять; букв. по волосинке проверять 

раствóр (-алъ, -алъул) раствор; цементалъул ~ цементный раствор; ~ гьабизе делать раствор

рáстечІого нареч. всецело, целиком, без остатка, всё; полностью; сплошь; ~ босе бери всё; ~ налъи бецІана вацас брат погасил все [свои] долги; ~ цІалана дос гьаб кІудияб тІехь он полностью прочитал эту большую книгу

растрáта (-ялъ, -ялъул, -би) растрата; кІудияб ~ крупная растрата; ~ бецІизе возместить растрату; ~ гьабизе совершить растрату, растратить

расýкъаб безволосый, лысий; ~ бетІер лысая голова

расýкълъи (-ялъ, -ялъул) безволосье, лысина, плешь

расýкІ (-алъ//раскІSца, -алъул//раскІSл, -ал//рáскІал) анат. ободочная кишка 2) расук (колбаса из ободочной кишки с начинкой из жидкого мясного фарша); ~ белъине сварить расук; ~ цІезе начинить расук

расýл1 1. род. п. от рас 2. волосяной

расýл2 1. (-ас, -асул, -ал) посланник 2. (Р проп.) (-ица, -ил) Расул (имя собств.  муж.)

расýллъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от расýл2 1.
расýрукъ (-алъ, -алъул) гусиная кожа; досул гьурмаде ~ бан букІана его лицо было покрыто гусиной кожей

рáсцин нареч. с отриц. ничего, никакого, нистолечки; ~ ханжу гьечІогури рокъоб нету же дома нистолечки муки

расчёт (-алъ, -алъул, -ал) расчёт; кодобе гІарац кьун гьабулеб ~ наличный расчёт; кодобе гІарац кьечІого гьабулеб ~ безналичный расчёт; ~ гьабизе произвести расчёт, рассчитаться; ~ ккезе свести счёты; ~ кьезе дать расчёт  магІишатияб ~ хозяйственный расчёт

расчёталъул 1. род. п. от расчёт 2. расчётный; ~ книжка расчётная книжка; банкалда ~ счёт расчётный счёт в банке

ратáлил род. п. от ратéл
ратéл (-алъ, -алъул//ратáлил) 1) имущество, состояние, достояние, владение; дос жиндирго ~ лъугІизабуна он истратил свое состояние  ~ гьечІеб бечелъи  быстро расходуемое богатство 2) наследство; что-то оставшееся от кого-л.; инсул ~ наследство отца

ратификáция (-лъ, -лъул) ратификация (тасдикъ гьаби, къабул гьаби); къотІул ~ гьабизе ратифицировать договор

ратификáциялъул 1. род. п. от ратификáция 2. ратификационный; ~ грамота ратификационная грамота

рáтуша (-ялъ, -ялъул, -би) ратуша (Европаялъул цо-цо улкабазда шагьаралъул тІадегІанаб идара ва гьеб идара жаниб бугеб мина)

ратІá (-ялъ//ротІóца, -ялъул//ротІóл, рутІбS) передняя нога (животного); ~ бахъизе отделить переднюю ногу (от туши); ротІокьа хьабалахъагІучІал рёбра, примыкающиеся к передней ноге (животного); тІасан бох бегьичони, гъоркьан ~ бегьулареб посл. если ты не подаришь заднюю ногу (туши), тебе не подарят и переднюю ногу (о взаимных подарках)
ратІáл (-алъ, -алъул, -ал) уст. ратль (мера веса = 2, 4 кг); ~ щарил — щигат нахул от ратля сметаны получишь щигат (1,2 кг) масла (после пахтанья); ~ги щоларого, щигатги гІоларого погов. ратль ему не доступен, а на щигат он не согласен (о человеке, который не довольствуется малым)   

р/атІáлъи (-ялъ, -ялъул) раставание, разлука; чІаго ~ захІматаб жо буго погов. тяжела разлука с живыми см. б/атІáлъизе
р/атІáлъул: ~ падеж грам. падеж исхода см. б/атІáлъизе

ратІлSкъ(го) нареч. с недостатком одёжы, без одежды; ~ хутІизе оставаться без одежды

ратІлSкъа/б необеспеченный одеждой; ~в чи человек, не обеспеченный одеждой

ратІлSкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ратІлSкълъизе 2. недостаток в одёже, необеспеченность одеждой

ратІлSкълъизаби масд. понуд. гл. ратІлSкълъизабизе

ратІлSкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ратІлSкълъизе

ратІлSкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать необеспеченным одеждой, оставаться без одёжи

ратІлSл 1. род. п. от ретІéл 2. одёжный; ~ щётка одёжная щётка  ~ устар портной и портниха

раýнд (-алъ, -алъул, -ал) спорт. раунд; лъабабилеб ~ третий раунд

рафинáд (-алъ, -алъул) рафинад (къвакІараб чакар) см. гІерéкъчакар

рахáзаби масд. понуд. гл. рахáзабизе

рахáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рахáзе

рахá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1. закрываться, закрыться; запираться, запереться; каву ~н гьечІо ворота не заперты; нуцІа жанисахун ~н буго дверь закрыта извнутри 2. закрывать, закрыть; запирать, запереть; доз нуцІида киданиги кІулал ~ларо они никогда не закрывают дверь на замок; каву ~й ворота закрывай; ~раб нуцІа закрытая дверь; ~раб гъамасги буцІцІараб кІалги — кІиябго бечедаб жо погов. закрытый сундук и молчаливый рот — оба два богатсва; соотв. слово — серебро, молчание — золото

рахá/й  1. масд. гл. рахáзе 2. (-ялъ, -ялъул, -ял) замок (внутренний), запор, задвижка, засов; нуцІил ~й дверной замок

рахá/л (-з, -зул) мн. от рахS
рахáн-къан нареч. взаперти, заперевшись; закрыв; ~ те гордал окна закрывайте; ~ жанив чІезавизе держать кого-л. взаперти; ~ жанив чІезе сидеть взаперти

рахáраб-къараб запертый, закрытый; ~ бакІ закрытое место

рахáс (-алъ//рахсSца, -алъул//рахсSл, -ал//рáхсал) 1) цепь, привяз; гьвел ~ привязь, цепь для собаки; лангаралъул ~ якорная цепь; гьведа ~ базе посадить собаку на цепь; ~ гьабун цепочкой; дол ~ гьабун унел руго они идут сплошной цепочкой; рахсида бараб гьве цепная собака; собака на привязи; гьве рахсидаса борчІана собака сорвалась с цепи 2) прям. и перен. цепи, кандалы, оковы; горбода ~ базе подвешивать цепи на шею; рахсазул звар-звари звон цепей 3) оцеп (на который подвешивается котёл); хьаг рахсида базе подвешивать котёл на оцеп 4) цепочка; меседил ~ золотая цепочка; сагІтил ~ цепочка часов;  тІеренаб ~ тонкая цепочка; ~  базе надеть цепочку 

рахéн (-алъ, -алъул, -ал) 1) брод 2) переправа (место)

рахS (-ялъ//рохóца, -ялъул//рохóл, рахáл) тонкая круглая жердь (как стройматериал), бревно  рахал рикІкІине заболеть; букв. считать брёвна (имеется в виду в потолке)

рахSмахІаб подобный жерди

рахSт (-алъ, -алъул) мед. рахит (лъималазул рукьбузулъ мукъсанлъи ккун лъугьунеб унти); ~ ккезе заболеть рахитом

рáхса/л (-з, -зул) мн. от рахáс 

рахсSл 1. род. п. от рахáс 2. цепной

раххáн (-алъ//роххнóца, -алъул//роххнóл, рýххнул) лопата(деревянная); маххул ~ железная лопата, заступ; роххноца хъвана гвандиниса ракь лопатой выбросили землю из ямы; роххнотІе босизе брать на лопату  роххноца тІаде ракь хъвазегІан до гробовой доски; букв. пока не засыпят землю лопатой; цо цІулал ~, цо маххул газа погов. одна деревянная лопата да одна железная кирка (о человеке, у которого мало инструментов)    2) весло; расадул руххнул вёсла лодки

рахчSрукъ (-алъ, -алъул) прятки (детская игра); ~ гьабизе (хІазе) играть в прятки

рахчý-къапу (-ялъ, -ялъул) жмурки

рахъ1 (-алъ, -алъул, -ал) 1) сторона; бицатаб ~ толстая сторона (напр. бревна); гъоркьияб ~ нижняя сторона; кваранаб ~ правая сторона; квегІаб ~ левая сторона; тІасияб ~ верхняя сторона; ххамил битІуниса ~ лицевая (наружная) сторона материи; лъарал доб ~алда на той стороне речки; цо ~алде в одну сторону; цояб ~алде сверизабизе перевернуть на другую сторону 2) сторона, направление; гьадаб ~алдехун ана маккал роржун голуби полетели в том направлении; лъалареб ~алдехун ана дол они отбили в неизвестном направлении; хІор бугеб ~алдехун ине идти по направлению к озеру (пруду) 3) сторона, край, местность; гІурус ~алда в России, в русском краю; нилъер ~алда гьадинаб тІегь бижуларо в нашей местности такой цветок не растёт 4) сторона горизонта; бакъбаккул ~ восток; букв. сторона, откуда солнце восходит; бакътІерхьул ~ запад; букв. сторона, куда солнце заходит; къиблаялъул ~ южная сторона 5) сторона (противостоящая другой); ~ кквезе быть на чьей-л. стороне; цояб ~ кквезе поддержать одну сторону; гъов тушманасул ~алда вуго он на вражеской стороне; дов нилъер ~алде вачІана он перешёл на нашу сторону; лъилниги ~алде ине перейти на чью-л. сторону; присоединиться, примкнуться к кому-л. 6) перен. сторона, линия родства; инсул ~алдасан гІагарал чагІи родственники со стороны отца (по отцовской линии); эбелалъул ~алдасан гІагарлъи буго досулги дирги он мне приходится родней со стороны матери 7) перен. сторона, точка зрения, аспект; цоги ~алъ хал гьабуни если рассматривать с другой стороны, в другом аспекте; цІалул ~ босани в отношении учёбы  цо ~алдасан вводн. сл. с одной стороны; цо ~алдасан, дов витІарав вуго с одной стороны, он прав; цогидаб ~алдасан вводн. сл. с другой стороны

рахъ2  (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1) канава; гІатІидаб ~ широкая канава;  лъалъадизе ~ бахъизе прорыть оросительную канаву 2) борозда; гъваридаб ~ глубокая борозда; ~ базе проводить борозду; хераб оцоца ~ гъваридаб бахъула посл. старый вол проводит борозду глубокую

рáхъа/л (-з, -зул) диал. строительные леса, подмостки

рахънS/б (-е, -са, -сан) нареч. 1) в канаве; ~б лъим гьечІо в канаве нет воды; лъим ~бе ккола погов. вода проберётся до канавы (т. е. вода находит своё русло) 2) в борозде  кинабго ~бе ккела всё уладится

рáхъалдасан послелог с, от, с чьей-то стороны, с какой-то стороны; батІи-батІияб ~ с разных сторон; дур ~ с твоей стороны, от тебя;  кваранаб ~ с правой стороны, справа; квегІаб ~ с левой стороны, слева; нижер ~ дудехун дагІба гьечІо с нашей стороны к тебе нет претензий; якьадалъул ~ги салам буго дуде и от тёщи привет тебе; и тёща шлёт тебе привет

рáхъалдехун послелог по направлению; гохІил ~ по направлению к холму

рахъáлил род. п. от рахъéл
рахъдáкьера/б серый, цвета золы; ~л берал серые глаза 

рахъéл (-алъ, -алъул//рахъáлил) урожайность; гьаб ролъул ~ цІикІкІараб буго урожайность этой пшеницы высокая

рахълъáб/и (-аз, -азул) мн. от рахълъéн 

рахълъáдул род. п. от рахълъéн 
рахълъéн (-алъ, -алъул//рахълъáдул, -ал//рахълъáби) бурдюк, мех; ~ цІураб чагъир полный бурдюк вина; рахълъадул кІал отверстие меха  цІураб ~ гІадаб грузный, толстый, громадный; букв. похожий на наполненный бурдюк

рáхъ-мухъ (-алъ, -алъул) собир. 1) сторона, местность, край; места; букв. сторона-линия; нижер ~алде гьединаб гьве баккичІо  в наших местах такой пёс не появлялся  2) перен. рамки приличия; гІадамазул ~ лъалев чи гуро дов он не  признаёт рамок приличия

рáхъ-рахъалд/а (-е, -аса, -асан) нареч. во всех сторонах; в разных местах; ~а рикьа-риххун руго дир гІагарал чагІи мои родственники живут в разных местах; ~е валагьизе смотреть по сторонам; ~асан рачІарал гІадамаз гІуцІараб росу аул, основанный людьми, переселившихся с разных мест;  ~асан роржун рачІана хІанчІи птицы прилетели со всех сторон
рáхъ-рахъалъ нареч. в разные стороны; ~ ана пошли в разные стороны

рахъ/ý (-ýялъ//,-дáца, -ýялъул//-дáл) пепел, зола; ~у бахъизе (вы)гребать золу (напр. из печки); ~у лъугьине а) превращаться, превратиться в золу, в пепел б) перен. уничтожаться, уничтожиться;  ~дал гъуни куча золы; ~далъ бежизе испечь в золе (горцы испекали картошку, тыкву и т. п, в горячей золе, выгребанной в огромную кучу из общественной печи)  ~у гІадин буго очень много имеется; букв. имеется подобно золе; дица дур ~ гьабила я тебя сотру в порошок; букв. я тебя в пепел превращу

рахъýбахъ (-алъ, -алъул) савок (для выгребания золы)

рахъýбикь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) пятиюродный брат; пятиюродная сестра; ~ — бищунго хирияв гІагарав чи погов. пятиюродный брат — самый дорогой родственник (ибо на этой линии кончается родственная связь)

рахъýхъирщ (-ица, -ил, -ал) 1) домосед 2) обыватель

рахъýхІалаб содержащий золу, подзолистый; ~ ракь подзолистая почва, подзол

рахь (-алъ//-даца, -дал) молоко; бахъараб ~ обезжиренное, сепарированное молоко, снятое молоко, обрат; бахъичІеб ~ цельное молоко; бетараб ~ свернувшееся молоко; гьалараб ~ кипячёное молоко; каранзул ~ грудное молоко; цІцІел ~ козье молоко; ~ бетизе свернуться — о молоке; ~ бечІчІизе надоить молока; ~ гьализе кипятить молоко; ~ къун буго молоко пропало; ~ цІекьизе быть до предела полным — о вымени, о женской груди; ~ цІекІлъизе прокиснуть, стать кислым, закваситься — о молоке; ~ тІолеб жо кувшин для молока, молочник, кринка;  ~дал беэнлъи жирность молока; ~далъ белъине сварить в молоке;  ~далъ бугеб цІоросоролъ кукуруза в молочной спелости  ~ бокьун, бокь рихун погов. молоко любишь, а хлев убираешь (о нерадивой хозяйке коровы)

рахьáн (-ас, -асул, -ал) уст. лакей; человек, входящий в свиту; вассал; ханасул ~ вассал хана

рáхьбичча/й (-ялъ, -ялъул) лактация

рáхьбос (-алъ, -алъул, -ал) животное, находящееся в состоянии течки

рáхьбоси (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рáхьбосизе 2. течка (у животных)
рáхьбос/изе (-ула, -ила, -ана) приходить, прийти в течку, быть в состоянии течки (о животных); гІакдаца ~ун буго корова в состоянии течки 

рáхьдатІакарщ (-ица, -ил) каша молочная

рáхьдакъ(го) нареч. без молока; в состоянии маломолочности, отсутствия молока; гІака хваралдаса ниж ~ хутІана мы остались без молока после того, как корова околела 

рáхьдакъаб маломолочный, не имеющий в достатке молока, безмолочный; ~ заман безмолочное время

рáхьдакълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рáхьдакълъизе 2. маломолочность, отсутствие молока

рáхьдакълъ/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать маломолочным; потерять молоко; остаться без молока

рáхьдал 1. род. п. от рахь 2. молочный; полный молоком;  ~ гьагІу молочный суп; ~ нигІматал молочные продукты; ~ тукен молочный магазин; ~ хъаба полный молоком кувшин  ~ вац молочный  брат; ~ яц молочная сестра; ~ эбел молочная мать; ~ завод молокозавод; ~ заз бот. волчец кудрявый; букв. молочная колючка; ~ мацІ родной язык; букв. молочный язык; ~ мацІалъул дарс урок родного языка

рáхьдалаб высокоудойный; хвараб гІака — ~ посл. околевшая корова — высокоудойная

р/áхьи (-ялъ, -ялъул//-дул) поздравление, доброе пожелание, благожелательные слова; ~ базе высказать кому-л. доброе пожелание; принести поздравление; поздравить с чем-л.; васасул ~ бана поздравил с сыном (при рождении)

рáхьи-бакъи (-ялъ, -ялъул) доброе пожелание, поздравление см. рáхьи

рáхькьибил (-алъ, -алъул) бот. название растения; букв. молочный корень

рахьрéкІараб молочный; ~ кьегІер молочный ягнёнок

рахІáт (-алъ, -алъул) отдых, покой; спокойствие; ~ гьечІеб беспокойный, не спокойный, тревожный; ~ гьечІеб гІумру буго досул у него тревожная жизнь; ~ гьабизе отдыхать

рахІáтаб спокойный, безмятежный; ~ бакІ а) спокойное, безмятежное место б) перен. удобное место; ~ макьу спокойный сон

рахІáталда нареч. 1) спокойно, безмятежно; ~ кьижизе спать спокойно 2) перен. удобно; ~ гІодов чІезе удобно усесться

рахІáт-парахáлъи (-ялъ, -ялъул) см. рахІáт-хІáлхьи

рахІатхвáраб 1. прич. от рахІáтхвезе 2. беспокойный, тревожный; ~ сордо тревожная ночь

рахІáтхве/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рахІáтхвезе 2. беспокойство, волнение

рахІáтхвезаби масд. понуд. гл. рахІáтхвезабизе 

рахІáтхвезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. беспокоить, волновать, тревожить; причинить, вызывать беспокойство; сунца дур ~ун бугеб? что тебя беспокоит? 

рахІáтх/везе (-ола, -вела, -вана)    потерять покой, беспокоиться, волноваться, тревожиться 

рахІатхýн 1. деепр. от  рахІáтхвезе 2. нареч. с беспокойством, взволнованно, тревожно, с замиранием сердца; ~ ралагьун чІезе ждать с замиранием сердца

рахІáт-хІáлхьи (-ялъ, -ялъул) отдых, покой; спокойствие; ~ гьечІеб неспокойный см. рахІáт, рахІáт-парахáлъи
рáхІим1 (-ас, -асул) рел. милосердный (один из 99 эпитетов Аллаха)
рáхІим2  (-алъ, -алъул) разг. ложь; ~ биччазе солгать, соврать

рахІман (-ас, -асул) рел. милостивый (один из 99 эпитетов Аллаха)
рахІмáт 1. (-алъ, -алъул) 1) милосердие; Аллагьас ~ лъеги да ниспошлёт Аллах милосердие 2) перен. дождь; Аллагьас ~ кьеги да ниспошлёт Аллах дождь 2. (Р проп.) (-ица, -ил) Рахмат (имя собств. жен.)

рахІмáтаб милосердный 
рахІмáт-цІоб (-алъ, -алъул) собир. милосердие и благословение

рáхІму (-ялъ, -ялъул) милосердие, жалость; ~ бугев милосердный, жалостливый; ~ гьечІев немилосердный, безжалостный, бессердечный; грозный; ~ гьечІев хан безжалостный хан; ~ гьечІолъи безжалостность; ~ букІине быть милосердным; иметь жалость к кому-л.; ~ гьабизе смилостивиться

рáхІмугьечІ (-ица, -ил) безжалостный, бессердечный, немилосердный человек

рáхІмуч/и (-ияс, -иясул, -агІи) милосердный, жалостливый человек; гуманист

рáхІмучІужу (-ялъ, -ялъул) милосердная, жалостливая женщина

рáхІмуя/б гуманный; добрый, милосердный; ~в чи гуманный человек

рацá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) уток (в ткацком станке)
рáц/и1 (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) сенокос, луг (с правом пользования на определённый период)

рáц/и2 (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) забор, ограждение; ~улъан ваккун вачІана появился из-за забора
рáци3 (-ялъ, -ялъул) диал. подошва см. тІикъвá

рационализáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) рационализатор; заводалъул ~ал рационализаторы завода; ~азул предложениял рационализаторские предложения   

рационализáторлъи (-ялъ, -ялъул) рационализаторство

рацинализáторлъиялъул 1. род. п. от рационализáтор 2. рационализаторский

рационализáция (-лъ, -лъул) рационализация; ~ гьабизе рационализировать

рáция (-лъ, -лъул, -би) рация (радиостанция); танкалъул ~ рация танка; ~лдасан кьезе сообщить по рации

рацІцІáлаб/и (-аз, -зул) мн. от р/ацІцІéл
р/áцІцІалъи (-ялъ, -ялъул) 1) чистота; ~ чІезабизе соблюдать чистоту 2) перен. опушка; рохьил ~ опушка леса см. бáцІцІалъизе
рацІцІéл  (-алъ, -алъул, рацІцІáлаби) шов; гвангварадул рукьбузул рацІцІалаби черепные швы

рáцІцІи  (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) диал. кусок, кусочек, ломоть, ломтик (хлеба и т. п.)
рацІцІS (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял//рацІцІáлаби) стык, место стыка, соединения, сочленения, сращения; ~ккун гъоркьехун ниже стыка 

рáцІцІун(го) нареч. все без исключения; ~ тІагІадал! чтобы вы все исчезли!; пропадите все вы пропадом!; ~го рачІана пришли все без иключения   

рáцІцІунисаквер (-алъ, -алъул, -ал) анат. сустав кисти руки, запястье

рáцІцІунисахІатІа/л (-з, -зул) мн. от рáцІцІунисахІетІе 

рáцІцІунисахІатІил род. п. от рáцІцІунисахІетІе 

рáцІцІунисахІетІе (-ялъ// рáцІцІунисахІатІица, рáцІцІунисахІатІил, рáцІцІунисахІатІал) анат. голеностопный сустав

рач (-алъ, -алъул, -ал) наковальня; ~итІа гІодов чІезе бегьуларо нельзя садиться на наковальню (по древнему поверью аварские кузнецы считали наковальню святиньей); ~итІа лъун бацІине (бухизе) ковать на наковальне см. лабч
рачáлаб/и (-аз, -зул) мн. от рачéл
рачéл (-алъ//рачлSца, -алъул// рачáлил//рачлSл, -ал//рачáлаби) пояс, ремень, ремешок, кушак; чиллайдул ~ уст. шёлковый пояс; сагІтил ~ ремешок часов; ~ борчине опоясаться, надеть ремень; ~ къазе а) подтянуть ремень б) перен. быть готовым к трудностям; ~ чучизе а) ослабить ремень б) перен. слабиться в чём-л.; рачлил гІентел уст. кисточка пояса; рачлихъ къазабизе заткнуть за пояс

рачéлкъа/й (-ялъ, -ялъул) талия, пояс; ~йккун тІадехун выше талии, выше пояса

рачлSл 1. род. п. от рачéл 2. поясной 

раччбSл 1. род. п. от реччéб 2. дрожжевой

рáчч/и (-иялъ, -иялъул//-ул, -аби) ноша; мугъзада ~и баччун уней йикІана дой она шла с ношей на спине  ~и бакІлъараб хІама гІадин словно ослу, идущей с тяжёлой ношей (о медленной походке)

раччлSде нареч. в сырую погоду; ~ гІи хьвадараб нухдасан роцІанкъоялъ лъелго вилълъине ккаги мун бран. да придётся тебе ходить пешком в знойный день по той тропе, по которой в сырую погоду прошла отара овец (слишком твёрдые следы остаются от копыт овец)

раччлSл род. п. от реччéл

рачІ (-алъ//-алца, -алзул, -ал) 1) хвост; чол ~ хвост лошади; чол ~ къазе подвязать хвост коня; ~ бугеб с хвостом, имеющий хвост, хвостатый; ~ гьечІеб не имеющий хвоста,  бесхвостый; ~ къокъаб куцехвостый; ~ лъамараб с обрубленным хвостом, куцехвостый  ~ бугеб цІва комета;  ~ гІадин хадув рекІун вуго как хвост тянется за кем-л.; ~ гІебеде битІизабизе держать хвост пистолетом; ~ ккун букІана дица досул я чихал на него; ~ кьандиб къазабизе прям. и перен. поджать хвост; ~ хьвагІезабизе прям. и перен. вилять хвостом; ~ хьвагІизе махнуть рукой, не обращать внимания; букв. махнуть хвостом; ~ги къан вукІа знай своё место, не высовывайся, не лезь куда не надо; букв. сиди поджав хвост;  ~алтІа хутІизе плестись на хвосте; ~алтІа хІетІе чІараб мехалъ кету гІадин словно кошка, которой на хвост наступили; метер гъезейилан тараб къоркъода ~ гъечІого хутІарабила посл. лягушке обещали завтра прикрепить хвост, но так и не прикрепили 2) перен. пренебр. прихвостень, приспешник; мунги гьве, гьевги ~ погов. ты — собака, а он — твой прихвостень  ~алзул гьод копчик

рáчІа межд. давай(те); ~ дагьаб жо кІалдиб лъезе давайте перекусим немножко; ~ гьаругьинан лъелго рилълъине давайте медленно пойдём пешком; ~ гьоркьоб жо базе давай держать пари

рáчІкІичІ (-алъ, -алъул, -ал) зоол. скорпион; ~алъ хечана скорпион ужалил см. SчІкІал 

рáщалъи (-ялъ, -ялъул) равенство, равноправие
реабилитáция (-лъ, -лъул) реабилитация (гьересиго гІунтІизарулел рукІарал гІайибалги тІаса рехун, вацІцІалъи); ~ гьабизе реабилитировать; ~ ккезе реабилитироваться

реактSв (-алъ, -алъул, -ал) хим. реактив (химикияб хасаб вещество лъугьинабулеб лъамалъи); химикиял ~ал химические реактивы

реактSвияб хим., физ. реактивный; ~ вещество реактивное вещество; ~ двигатель реактивный двигатель; ~ самолёт реактивный самолёт

реáктор (-алъ, -алъул, -ал) реактор (физикияб яги химикияб реакция лъугьинабулеб аппарат); химикияб ~ химический реактор; хинлъиялъулаб ~ тепловой реактор; ядерныяб ~ ядерный реактор

реакционéр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) реакционер

реакционéрлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от реакционéр

реакциóния/б реакционный; ~б газета реакционная газета; ~б политика реакционная политтика; ~б теория реакционная теория; ~л къуватал реакционные силы; ~л пикраби реакционные мысли

реáкция1 (-лъ, -лъул) полит. реакция (цебего букІараб низамалде руссинариялъул политика); политикияб ~ политическая реакция; халкъазда гьоркьосеб ~ международная реакция; ~лда цебе хІетІе кквезе помешать реакции, препятствовать реакции
реáкция2 (-лъ, -лъул, -би) хим. реакция; термоядернияб ~ термоядерная реакция; химикияб ~ химическая реакция; ядернияб ~ ядерная реакция

реализáция (-лъ, -лъул) реализация (яшавалде бахъинаби, билълъанхъизаби); ~ гьабизе реализовать

реалSзм (-алъ, -алъул) в разн. знач. реализм; критикияб ~ критический реализм; социалистияб ~ социалистический реализм; ~алъул метод метод реализма

реалSзмалъулаб реалистический; ~ адабият реалистическая литература;  ~ искусство реалистическое искусство

реалSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) реалист (реализмалъул нух ккурав чи); гІурус ~азул романал романы русских реалистов

реанимáция (-лъ, -лъул) мед. реанимация (захІматго унтарав чи дарабаздалъун хвалдаса ворчІизави)
реанимáциялъул 1. род. п. от реанимáция 2. реанимационный; унтарав ~ отделениялде вачана больного перевели в реанимационное отделение

реваншSзм (-алъ, -алъул) реваншизм (къисас босиялде ахІулеб политика)

реваншSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) реваншист (реваншизмалъул нух ккурав чи); ~азул бутІрул главари реваншистов
реваншSстазулаб реваншистский; ~ гІуцІи реваншистская организация; ~ къокъа реваншистские круги; ~ политика реванщистская  политика

реваншSстлъи (-ялъ, -ялъул) см. реваншизм

ревизионSзм (-алъ, -алъул) полит. ревизионизм (марксизм-ленинизмалъул ревизия гьабун, гьеб  хисизабизе кколин абулеб букІараб политикияб нух); ~ул цо тІел одно из течений ревизионизма

ревизионSзмалъул 1. род. п. от ревизионSзм 2. ревизионистский; ~ нух ревизионистское течение; ~ теория ревизионистская теория
ревизионSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ревизионист и ревизионистка

ревизионSстлъи (-ялъ, -ялъул) см. ревизионSзм

ревизиóнияб ревизионный; ~ комиссия ревизионная комиссия; ~ отдел ревизионный отдел

ревSзия (-лъ, -лъул) ревизия; документазул ~ ревизия документов;  ~ гьабизе ревизовать, произвести ревизию; кассаялъул ~ гьабизе ревизовать кассу

ревизóр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ревизор; ~асул хъулухъ должность ревизора; ~асда тІадал ишал обязанности ревизора; дой ~лъун хІалтІулей йиго она работает ревизором

ревизóрлъи (-ялъ, -ялъул) должность, профессия, работа ревизора; ~лъи гьабизе работать ревизором

ревматSзм (-алъ, -алъул) мед. ревматизм (гьуразул унти); бохдузул ~ ревматизм ног; ~ ккарав чи ревматический больной;  ~алъ унтизе болеть ревматизмом

револьвéр (-алъ, -алъул, -ал) револьвер (таманча); ~ кьвагьизе выстрелить из револьвера; ~алъул гулла пуля револьвера; ~алъул хІара ствол револьвера

ревлюциóнер (-ас, -асул, -ал) ревлюционер; ~асе памятник памятник ревлюционеру; ~лъун вахъине стать ревлюционером

ревлюционéрка (-ялъ, -ялъул, -би) ревлюционерка

ревлюционéрлъи (-ялъ, -ялъул) профессия ревлюционера

ревлю*ция (-лъ, -лъул, -би) в разн. знач. революция; буржуазияб ~ буржуазная революция; гІелмиябгун техникияб ~ научно-техническая революция; культурияб ~ культурная революция; социалистияб ~ социалистическая революция; ~ гьабизе совершить революцию; ~лъул авалалда в начале революции; ~лъул заманалда в период революции

ревлю*ционияб революцинный; ~ багъа-бачари революционное движение; ~ къеркьей революционная борьба см. ревлю*циялъул

ревлю*циялъул 1. род. п. от револю*ция 2. революционный; ~ санал революционные годы

регéл (раглSца, раглSл) 1) ложе, постель; ~ гьабизе постелить 2) логовище, нора; царал ~ лисье логовище 3) место отвода воды (из оросительного канала на участки); заслонка на распределительном участке канала

региóн (-алъ, -алъул, -ал)  регион (цо пуланаб ракь, область); географияб ~ географический регион; росдал магІишаталъул ~ сельскохозяйственный регион; экономикияб ~ экономический регион; ~азде бикьизе разделить на регионы

регистрáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) регистратор; больницаялъул ~ регистратор больницы
регистрáторлъи (-ялъ, -ялъул) должность, работа регистратора

регистратýра (-ялъ, -ялъул, -би) регистратура; поликлиникаялъул ~ялда хІалтІулей йиго дир яц моя сестра работает в регистратуре поликлиники; ~ялде ине пойти в регистратуру; ~ялдаса карточка босизе брать карточку из регистратуры

регистрáция (-лъ, -лъул) регистрация; депутатазул ~ регистрация депутатов; ~ гьабизе регистрировать, произвести регистрацию; ~ гьабулеб журнал регистрационный журнал
регистрáциялъулаб регистрационный; ~ тІамач регистрационный лист 

реглáмент (-алъ, -алъул, -ал) регламент (чІезабураб заман); ~ цІунизе соблюдать регламент; ~ чІезабизе установить регламент, регламентировать;  ~алъул заман время регламента

регул¡тор (-алъ, -алъул, -ал) регулятор; токалъул ~ регулятор тока

регъéзаби масд. понуд. гл. регъéзабизе

регъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (за)паять, спаять что-л.
регъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) 1. запаяться, спаяться 2. (за)паять, спаять что-л.; гъалаялъ ~езе паять оловом

регъéй масд. гл. регъéзе

регъéл (-алъ, -алъул)  болезненность; подверженность к болезням; ~го тІаса унарев чи человек, подверженный к болезням

регь (-алъ, -алъул) диал. жир (образуемый при варке мяса)см. бýххунах

регьéл (-алъ//рагьлSца, -алъул//рагьлSл) сырость, влажность; ~ бахине (от)сыреть; ~ бугеб бакІ влажное, сырое место  цІадал ~ ккезе становиться влажным от дождя (о почве)

регьéлхІалаб с обилием влаги, сильно увлажнённый, сырой; ~ ракь сильно увлажнённая почва

регьéн (-алъ, -алъул) питательность; ~ бугеб квен питательная пища

рéгьин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. рéгьине 2. усвоение пищи организмом; квен ~ усвоение пищи

рéгьинаби масд. понуд. гл. рéгьинабизе

рéгьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать усвоению пищи организмом 

рéгь/ине (-уна, -ина, -ана) усвоиться — о пище; лъикІго ~ине хорошо усвоиться — о пище
регІáлил род. п. от регІел

регІéл (регІáлица, регІáлил) досуг, свободное время; ~ бугеб мехалъ на досуге; ~ букІине (ккезе) иметь свободное время, располагаться свободным временем; ~ гьечІого буго дир у меня нет свободного времени; ~ гьечІого хутІизе остаться без свободного времени; ~ ккараб мехалъ на досуге; ~ ккарабго как только будет свободное время; как только освободится от чего-л. 

рéгІи1  масд. гл. рéгІизе1
рéгІи2 масд. гл. рéгІизе2
рéгІизаби масд. понуд. гл. рéгІизабизе

регІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рéгІизе1
рéгІизе1 (-ула, -ила, -ана, -а) иметь досуг, располагать свободным временем; найти время для чего-л.; ~араб мехалъ на досуге; ~араб хІал букІинчІо не было свободного времени; ~ун гьечІо недосуг; дов ~уларого вуго у него нет свободного времени; мун ~ун вуго а) ты имеешь свободное время б) перен. тебе нечего делать
рéгІизе2  (-ула, -ила, -ана, -е) диал. провожать, проводить; вас армиялде ~изе провожать сына в армию; нухда ~изе  проводить в путь

редáктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) редактор; бетІерав ~ главный редактор; газеталъул ~ редактор газеты; гІелмияв ~ научный редактор; жавабияв ~ ответственный редактор;  литературияв ~ литературный редактор; техникияв ~ технический редактор; ~лъун хІалтІизе работать редактором

редáкторасул 1. род. п. от редáктор 2. редакторский; ~ ритІизариял редакторские поправки; ~ тІадал ишал редакторские обязанности

редáкторлъи (-ялъ, -ялъул)  1) редакция (процесс) 2) редакторство; ~ гьабизе а) редактировать б) работать редактором

редáкция (-лъ, -лъул, -би) редакция; газеталъул ~ редакция газеты; ~лъул мина здание редакции 

редáкциялъул 1. род. п. от редáкция 2. редакционный; ~ хІалтІухъаби редакционные работники см. редáкциялъулаб
редáкциялъулаб редакционный; ~ кколегия редакционная коллегия; ~ макъала редакционная статья см. редáкциялъул 2.
редSска (-ялъ, -ялъул) редис, редиска; ~ гІезабизе выращивать редиску; ~ чІезе сажать редиску;  ~ялъул салат салат из редиски

редколлéгия (-лъ, -лъул, -би) редколлегия (редакционная коллегия); журналалъул ~ редколлегия журнала; ~лъул данделъи совещание редколлегии; ~лъул хІукму решение редколлегии

редýкция (-лъ, -лъул, -би) линг. редукция (загІиплъи; къокълъизаби); рагьарал гьаркьазул ~ редукция гласных

реéстр (-алъ, -алъул, -ал) реестр (сияхІ); ~ гьабизе составить реестр; ~алде босизе включить в реестр

реéстралъул 1. род. п. от реéстр 2. реестровый; ~ тІехь реестровая книга

режSм (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. режим; кьварараб ~ строгий режим; унтарасул ~ режим больного; хІалтІул ~ рабочий режим; ~ цІунизе соблюдать режим

режималъулаб режимный

режиссёр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) режиссёр; бетІерав ~ главный режиссёр; киноялъул ~ режиссёр фильма; ~асул кумекчи ассистент режиссёра; ~лъун хІалтІизе работать режиссёром
режиссёрлъи (-ялъ, -ялъул) 1) должность, профессия, работа режиссёра; ~ гьабизе а) быть, стать режиссёром (какого-л. фильма, спектакля) б) работать режиссёром 2) режиссура

режиссёрлъиялъул 1. род. п. от режиссёр 2. режиссёрский; ~ отделениялда цІализе учиться на режиссёрском отделении
рез (-алъ//-ица, -алъул//-ил) бронза; ~ биччазе (на)бронзировать

рéзалъул 1. род. п. от рез 2. бронзовый см. рéзил
резéл (-алъ, -алъул) капля, капелька; нартил ~ гьечІо рокъоб в доме нет ни капли керосина

резéрв (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. резерв; бетІераб командованиялъул ~ резерв главного командования; гІарцулаб ~ денежный, финансовый резерв;  материалияб ~ материальный резерв; ~алда букІине быть в резерве; ~алда тезе оставить в резерве; жеги нилъер гІемерал ~ал руго, гьездаса пайда босизе къваригІун буго у нас ещё много резервов, надо использовать их
резéрвалъул 1. род. п. от резéрв 2. резервный; ~ армия резервная армия; ~ гІарац резервные деньги; ~ фонд резервный фонд 
резервуáр (-алъ, -алъул, -ал) резервуар; лъадал ~ резервуар для воды; цІорол ~ стеклянный резервуар; нефталъул чІахІиял ~ал огромные резервуары для нефти

резидéнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) резидент (1. дипломатияв вакил 2. къватІисеб пачалихъалда даимго чІарав цогидаб улкаялдаса чи 3. балъгояб разведкаялъул хІалтІухъан, жасус); ~асулгун балъгояб дандчІвай тайное свидание с резидентом
резидéнтлъи (-ялъ, -ялъул) резидентство
резидéнтлъиялъул 1. род. п. от резидéнт 2. резидентский

резидéнция (-ялъ, -ялъул, -би) резиденция (пачалихъалъул хІукумат яги бетІер чІараб бакІ); президентасул риидалил ~ летняя резиденция президента

рéзил 1. род. п. от рез 2. бронзовый; ~ гІеретІ бронзовый кувшин; ~ тІарс бронзовый таз

резSн (-алъ, -алъул) 1) резина 2) резинка (для продёржки и т. п.); тамахаб ~ мягкая резинка; резина; ~ ххезе продёрнуть резинку 

резSналъул 1. род. п. от резSн 2. резиновый; ~ калошал резиновые галоши; ~ къайи гьабулеб завод завод резиновых изделий; ~ промышленность резиновая промышленность; ~ торгІо резиновый мяч; ~ чакмаял резиновые сапоги
резSнка (-ялъ, -ялъул, -би) резинка, ластик; ~ялъ бацІцІине стереть ластиком

резолю*ция (-ялъ, -ялъул, -би) резолюция; гІарзаялда ~ лъезе наложить резолюцию на заявление; собраниялъ ~ къабул гьабуна собрание принял резолюцию см. хІýкму
резюмé (-ялъ, -ялъул, -ял) резюме (къокъаб хІасил); къокъаб ~ краткое резюме; тІохьол ~ резюме монографии; ~ гьабизе (хъвазе) резюмировать

рейд (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. рейд; мухбирзабазул ~ рейд корреспондентов; танказул ~ танковый рейд;  гуми ~алда чІун руго корабли стоят на рейде; ~ гьабизе провести рейд

рейдалъул 1. род. п. от рейд 2. рейдовый; ~ бригада рейдовая бригада; ~ комиссиялъул член член рейдовой комиссии

рейс (-алъ, -алъул, -ал) рейс; лъабабилеб ~ третий рейс; самолёталъул ~ рейс самолёта; машинаялъ щуго ~ гьабуна машина сделала пять рейсов; ~алде вахъине ехать в рейс 

рейтýза/л (-з, -зул) рейтузы (руччабазул яги лъималазул тІажу); квасул ~л шерстяные рейтузы; ~л ретІине надеть рейтузы
рекéл (-алъ, -алъул, -ал) 1) обломок, осколок; кусок; щепка; гІарададул гуллил ~ осколок снаряда; къанил ~ обломок плиты 2) ломоть, ломтик; чадил ~ ломоть хлеба см. б/éкизе
рекéн (-алъ, -алъул) зуд; ~ рекІине зудеть; мугъзада ~ рекІун буго спина зудит см. б/укáри

реклáма (-ялъ, -ялъул, -би)  реклама; газеталъул ~ газетная реклама; дармил ~ торговая реклама; театралъул ~ театральная реклама; ~ бихьизабизе показывать рекламу (по телевидению); ~ гьабизе рекламировать
реклáмаялъул 1. род. п. от реклáма 2. рекламный; ~ отдел рекламный отдел

рекомендáция (-лъ, -лъул, -л) рекомендация; лъикІаб ~ хорошая рекомендация; техникияб ~ техническая рекомендация; ~ кьезе дать рекомендацию кому-л.
реконстрýкция (-лъ, -лъул) реконструкция; техникияб ~ техническая реконструкция; ~ гьабизе реконструировать

рекóрд (-алъ, -алъул, -ал) рекорд; дунялалъулго ~ мировой рекорд; спортивияб ~ спортивный рекорд; цІияб ~ новый рекорд; ~ чІезабизе установить рекорд
рекордсмéн (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) рекордсмен и рекордсменка; дунялалъулго ~ мировой рекордсмен; ~лъун вахъине стать рекордсменом

рекордсмéнлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от рекордсмéн

рекордсмéнка (-ялъ, -ялъул, -би) рекордсменка

рéктор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ректор; институталъул ~ ректор института; ~лъун вищизе избрать ректором; ~асул кабинет кабинет ректора; университеталъул ~алъе шапакъат кьуна  ректор университета удостоилась награды 

рéкторлъи (-ялъ, -ялъул) должность ректора, ректорство; ~ гьабизе ректорствовать
ректорáт (-алъ, -алъул, -ал) ректорат; ~алъул амру распоряжение ректората 
рекъ: ~ гьабизе сделать хромым; бацІги ~ гьабила гьес он и волка сделает хромым (о проворном человеке)

рéкъа/б хромой; ~б гьве хромой пёс; ~в чи хромой человек, хромец уст.; хІетІе ~в хромоногий; эбел гьечІей — бецай, яц гьечІей — ~й погов. та, кто без матери — слепая,  а кто без сестры — хромая (об убожестве женщины без матери и сестры)

рекъáра/б 1. прич. от рекъéзе 2. 1) приличный, пристойный; тактичный; дуда ~б гьечІо гьедин мехтизе тебе не прилично так пьянствовать 2) дружный; дида ~б гьве собака, которая дружна со мной; ~л бацІаздаса цІунаги посл. не дай бог встретиться с дружными волками 3) подходящий; ~л рос-лъади подходящая пара (о муже и жене)  ~б къагІидаялда в меру 
рекъá-решезаби  масд. понуд. гл.  рекъá-решезабизе

рекъá-решезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) приспосабливать, приспособить что-л. к чему-л.; подгонять, подогнать что-л. к чему-л.; наладить что-л.; кечІ ~изе наладить песню, спеться 2) (по)мирить, примирять, примирить кого-л.
рекъá-реш/езе (-ола, -ела, -ана, -е) 1) приспосабливаться, приспособлять, приспособиться; подходить, подойти кому-л. 2) соглашаться, согласиться с кем-чем-л.; гьеб хІукмуялда дол ~ана они согласились на такое решение 3) (по)мириться с кем-л.; примиряться, примириться с кем-чем-л.; мадугьалзаби ~ана соседи помирились
рекъá-решей масд. гл. рекъá-решезе

рéкъди масд. гл. рéкъдизе

рéкъдизаби масд. понуд. гл. рéкъдизабизе

рéкъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать хромым; вызывать хромоту; чу ~изе делать лошадь хромой
рéкъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)хромать, прихрамывать; кІиялтІаго ~изе хромать на обе ноги; оц квегІаб ротІотІа ~улеб буго вол хромает на левую переднюю ногу; эмен ~улаго вачІана отец пришёл прихрамываясь

рекъéзаби масд. понуд. гл. рекъéзабизе
рекъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) приспосабливать, приспособить что-л. к чему-л.; подгонять, подогнать что-л. к чему-л.; наладить что-л.; цІер рамаялда ~изе подогнать стекло к раме 2) (по)мирить, примирять, примирить кого-л.; приводить к согласию; барщарал рекъезаризе примирить ссорящихся; рагъарал рекъезаризе примирить подравшихся; дол кинго рекъезаризе кІолел гьечІо их никак не удаётся помирить

рекъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -á) 1) приспосабливаться, приспособляться, приспособиться; подходить, подойти кому-чему-л.; подходить, подойти кому-л.; соответствовать чему-л.; цІад-бакъ ~езе подходить — о климате; гьеб гурде дуда ~олеб буго это платье идёт тебе; дуда ~оларо гьединаб иш гьабизе тебе не подобает делать такое 2) (по)мириться с кем-л.; примиряться, примириться с кем-л.; (по)ладить; подружиться; гьве ~ана собака подружилась; рос-лъади ~ана супруги помирились; хехго барщулел, хехго ~олел чагІи руго дол они быстро ссорятся и быстро мирятся; ~он рукІине жить в ладу; цадахъ ~он дружно, сплочённо, все вместе 3) диал. (по)сватать (девушку)  ~ола дуе гьеб так тебе и надо, мало тебе; къагІида ~ечІо не сумели, не было возможности; рекІее ~олеб къагІидаялда как душе угодно; ~он гьечІо неприлично; ~он кколеб соответствующий
рекъéй масд. гл. рекъéзе
рекъéл (ракълSца, ракълSл) мир, перемирие, лад разг.; согласие; ~ букІине иметь мир, согласие; ~ биххизе нарушить мир, согласие; ~ гьабизе (по)мириться; ~ гьаризе просить мира, согласия; ~ ккезе (по)мириться; ~ цІунизе защищать мир; ракълие гІоло къеркьезе бороться за мир; ракълида в мире, в согласии; ракълида рукІине жить мирно; поладить друг с другом; ракълиде рачІине прийти к миру, к согласию

рекъéчІеб 1. прич. от рекъéзе неприличный, непристойный; бестактный; ~ иш неприличный поступок; ~ суал бестактный вопрос; ~ рагІи непристойное слово; ~ хабар непристойный разговор; ~ бицарасда бокьулареб рагІула погов. скажешь непристойное, услышишь неприятное
рéкълъи масд. гл. рéкълъизе

рекълъS (-ялъ, -ялъул) хромота; ~ лъазе толаро дос он скрывает [свою] хромоту
рéкълъизаби масд. понуд. гл. рéкълъизабизе

рéкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рéкълъизе

рéкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) (о)хрометь, быть, стать хромым; прихрамывать, припадать на ногу; ~ун хутІизе остаться хромым, охрометь  ункъабго бохалтІа ~изе хромать на [все] четыре ноги

рекъóн 1. деепр. от рекъéзе 2. послелог согласно, соответственно, соразмерно; къотІиялда ~ согласно договору; хІукмуялда ~ соответственно постановлению  ~ ккун буго рекъаб бацІие погов. так и надо хромому волку (т. е. так и ему надо)
рекъóнкке/й (-ялъ, -ялъул) 1) гармония, гармоничность 2) грам. согласование 

рекъýч (-ица, -ил, -ал) разг. пренебр. хромец разг. 

рéкъщванкІ (-ица, -ил) разг. пренебр. кривобокий

р/екьáри (-ялъ, -ялъул) см. б/éкьизе, р/éкьи 

рекьáрулъ нареч. в пахоту, во время пахоты (весною); ~ гьабураб лъилъарулъ батулеб посл. то, что сделано в пахоту, отдаётся при жатве; ~ щвана дун росулъе я приехал в аул во время пахоты 
р/екьáрухъаб/и (-аз, -азул) землепашцы, пахари, хлеборобы; земледельцы, крестьяне; крестьянство; ~аз рекьи лъугІизабуна пахари завершили посевные работы; ~азул хъизан семья хлеборобов см б/екьáрухъан, в/екьáрухъан, е/кьáрухъан

р/екьáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) см. в/екьáрухъанлъи

рекьá-рухъи (-ялъ, -ялъул) собир. сев и прополка

рéкь/и (-иялъ, -иялъул) 1) вспашка; пахота и сев; посевные работы; ~и гьабизе пахать, вести пахоту; гъоркьиса ~и цудунго байбихьана в прошлом году посевные работы рано начались;  гІазу балелде лъугІана ~b посевные работы закончились до снегов; ~ул алат орудия посева;  ~уда квер базе приступить к пахоте 2) пашня, пахотные участки

рéкьмахх (-алъ, -алъул, -ал) лемех см. къоб, пурцSмахх

рéкьул 1. род. п. от рéкьи 2. пахотный, посевный; ~ заман пахотная пора; ~ кампания посевная кампания

рекІáдул 1. род. п. от рекІéн1 2. ездовой, верховой; ~ чу ездовая лошадь, верховая лошадь

рéкІараб 1. прич. от рéкІине 2. острый (о режущих инструментах); ~ нус острый нож

рéкІара/в (-с, -сул) 1) всадник, ездок, наездник, верховой, конный; ~в рекІун вукІина, лъелав лъелго вукІина погов. верховой останется верхом, а пеший — пешим; кІиго ~в ваккана гохІда нахъасан два всадника выехали из-за холма 2) воен. кавалерист

рéкІара/й (-лъ, -лъул) всадница, наездница

рéкІара/л (-з, -зул) 1) всадники, наездники, верховые, конные 2) воен. кавалеристы; ~л рачІана, лъелал рачІана кавалеристы подъехали, пехота подошла

рекІéтІа: ~ ратизе  опомниться, прийти в себя

рекІéкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рекІéкълъизе 2. раскаяние, сожаление; ~ загьир гьабизе выразить сожаление 

рекІéкълъизаби масд. понуд. гл. рекІéкълъизабизе

рекІéкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать раскаяние, сожаление

рекІéкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) раскаиваться, раскаяться в чём-л.; (со)жалеть о чём-л.; нилъ ~изе щибго гІилла гьечІо нет никакого основания нам раскаиваться; нам ни о чём сожалеть

рекІéл 1. род. п. от ракІ 2. сердечный; душевный; ~ гьудул сердечный друг; закадычный друг; ~ дардал душевная боль; сердечные муки; ~ къасд сердечное желание  ~ дару (дарман) сердечное лекарство; бальзам на сердце; ~  тІегь ритор. цветочек сердечный; ~ хер бот. горец змеиный; ~ хІинчІ ритор. птичка сердечная

рекІéла/б сердечный; ~в гьудул сердечный друг см. рекІéл 2.

рекІéлбащалъи (-ялъ, -ялъул) равенство (в отношениях между людьми); доброжелательное, дружеское отношение; дружба, взаимопонимание см. рáкІбащалъи

рекІéлгъе/й (-ялъ, -ялъул) равлечение; ~й гьабизе развлекаться, развлечься; кІудияб ~й гьабуна устроили большое развлечение  рекІелгъеялъул граматика занимательная грамматика

рекІéн1 (-алъ, рекІáдул) езда верхом

рекІéн2 (-алъ, -алъул) острота, заострённость, отточенность (режущих инструментов); ~ свине зазубриваться, тупиться; гІощтІол ~ сун буго топор стал тупым 

рекІéн3 (-алъ, -алъул) связь; притяжение; гьанал ~ гьечІеб бакІалде рекІел цІайи бкІунареб посл. там, где нет связи во плоти, не бывает сердечной привязанности

рéкІин1 масд. гл. рéкІине1
рéкІин2 масд. гл. рéкІине2

рéкІин3 масд. гл. рéкІине3
рéкІинаби1 масд. понуд. гл. рéкІинабизе1
рéкІинаби2 масд. понуд. гл. рéкІинабизе2

рéкІинаби3 масд. понуд. гл. рéкІинабизе3
рéкІинаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. зажигать, зажечь; разжигать, разжечь;  чирахъ ~изе зажечь лампу
рéкІинаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (от)точить, оттачивать, наточить, острить; нилъ ~изе наточить серп; ханжар ~изе  отточить кинжал

рéкІинаб/изе3 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) приклеивать, приклеить; наклеивать, наклеить; прилеплять, прилепить 2) сажать, посадить; гьав вас чотІа рекІинаве посади-ка этого мальчика на коня; лъимал автобусалтІа рекІинаруна детей посадили в автобус 3) дать (деревьям) приняться, прижиться

рéкІ/ине1 (-уна, -ина, -ана, -е) 1) гореть, загореться, разгореться; цІа ~ун буго огонь горит; чирахъ гІадада ~ун буго лампочка горит зря 

рéкІ/ине2 (-уна, -ина, -ана) отточиться, заточиться, стать острым (о режущих инструментах); хвалчен лъикІго ~ун буго меч хорошо отточен 

рéкІине3 1) приклеиваться, приклеиться; прилипать, прилипнуть; прилепляться, прилепиться; ракь роххнода ~ана глина прилипла к лопате; кагътал цоцалъ ~ун руго карты (игральные) прилипли; тІетІели гІадин ~ун чІун вуго пристал как репейник 2)  садиться, сесть (на средства предвижения); самолёталтІа ~ине сесть в самолёт; чотІа ~ине садиться верхом на коня; сесть на лошадь; гьакитІа ~ун ине поехать на подводе 3) приживаться, прижиться; приниматься, приняться; гъутІби ~ана деревья принялись  квер ~ине налаживаться — о работе; квер ~унеб гьечІо не тянет  (к работе); букв. рука не прилипается
рéкІинчІеб 1. прич. от рéкІине2   тупой (о режущих инструментах); ~ нус тупой нож

рекІкІ (-алъ, -алъул) подвох; коварство, обман; предательство; ~ гьабизе обманивать; предать, подводить, подвести; устроить подвох; гьелъ бицана жиндир росасе ~ гьабунилан она рассказала, что её мужу устроили подвох; божутІа ~ гьабизе подводить при доверии; ~ гьечІев бесхитростный, не обманивающий, не подводящий; не коварный к кому-л.; гІадамазе ~ гьечІев не коварный с людьми

рéкІкІа/б 1) коварный, обманный; ~в чи коварный человек 2) ложный, неверный; ~б нух ложный путь

рекІ-рéкІин  масд. учащ. гл. рекІ-рéкІине
рекІ-рéкІинаби масд. учащ. понуд. гл.  рекІ-рéкІинабизе

рекІ-рéкІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. рекІ-рéкІине

рекІ-рéкІ/ине (-уна, -ина, -ана) учащ. прилипать, прилипаться; кверал ~унел руго руки прилипаются см. рéкІине3       
рельéф (-алъ, -алъул, -ал) геогр. рельеф; бакІалъул ~ рельеф местности

рельéфалъул 1. род. п. от рельéф 2. рельефный; ~ карта рельефная карта; ~ сурат  рельефный рисунок

рельс (-алъ, -алъул, -ал) рельс; маххулнухлул ~ал железнодорожные рельсы; ~ал лъезе класть рельсы

релъáб/и (-аз, -азул) мн. от релъéн

релъáдул род. п. от релъéн
релъáри масд. учащ. гл. релъáризе

релъáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься крашением

релъáрулеб 1. прич. от релъáризе 2. красильный; ~ цех красильный цех

р/елъáрухъаб/и (-аз, -азул) мн. от в/елъáрухъан, е/лъáрухъан

релъáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) красильное дело
релъéда нареч. ночью, вечером; ~ бицараб — гъадие, къад бицараб — хІанчІие погов. ночью рассказанное — вороне, днём рассказанное — птице (о бесполезных назиданиях); жакъа ~ сегодня ночью; сегодня  вечером; ~ щвезе прибыть ночью или вечером; ~ кватІун вачІана эмен отец приехал поздно вечером 
релъедакýнчІ (-алъ, -алъул, -ал) светляк, светлячок; цІадул хІенхІал гІадин, дир хІатІазда гъоркь кенчІолел руго ~ал как искры блестят под моими ногами светлячки

релъéда-къад нареч. днём и ночью; букв. ночью и днём; ~ чІечІого дозие хІинкъи кьуна днём и ночью держал их в страхе

релъéдамех (-алъ, -алъул) вечер, вечерняя пора; ~ щвана наступил вечер

релъéдамехалъ нареч. вечером, в вечернее время, в вечернюю пору; ночью; ~ лъимал къватІире риччаге ночью детей не выпускайте на улицу

релъéн (-алъ,//релъáца, -алъул//релъáдул, -ал//релъáби) краска; краситель; ~ бахине покрасить, покрывать краской; ~ билъизе разводить краску; ~ рекІине приложиться, приниматься — о краске; гьаб ~ лъикІго рекІуна эта  краска хорошо ложится; мокърукь бахараб ~ ун буго краска с потолка сошла;  релъáдул кьер цвет краски

рéлъи (-ялъ, -ялъул) смех; кутакаб ~ сильный смех; ~ кквезе кІвечІо не удержался — о смехе; асул гІадинаб ~ лъилниги рагІичІо дида такого смеха, как у него, ни от кого не услышал я

рéлълъ (-алъ//ролълъóца, -алъул//ролълъóл, -ал) кнут, бич см. цІал
рéлълъара/б 1. прич. от рéлълъине 2. похожий, подобный; такой, как...; такой же, как...; нартасда ~в цо залимав чи вихьанила васасда гьеб рокъов фольк. юноша увидел в этой комнате огромного человека, похожего на нарта; ~л вацал похожие братья; ~лда ~била рохьдолъ хІайван данделъулеб погов. в стаде скотина встречается к себе подобной; соотв. рыбак рыбака видит издалека

релълъéн (-алъ, -алъул//релълъáдул) 2. сходство, схожесть, подобие; одинаковость, однородность; тождество, тожество; рукъзабазул ~ схожесть домов; ~ бугеб схожий, похожий; подобный; яцазул ~ буго сёстры похожи см. релълъéнлъи, релълъéн-хъвай
релълъéнлъи (-ялъ, -ялъул) см. релълъéн, релълъéн-хъвай

релълъéн-хъва/й (-ялъ, -ялъул) сходство, схожесть; подобие; ~й гьечІеб непохожий; ~йго гьечІо даже сходства нет см. релълъéн, релълъéнлъи
рéлълъин (-алъ, -алъул) масд. гл. рéлълъине

рéлълъинаби масд. понуд. гл. рéлълъинабизе

рéлълъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) понуд. (с)делать похожим, подобным, одинаковым, однообразным; уподоблять, уподобить

рéлълъ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1. быть, стать похожим, подобным, тожественным; походить на кого-л.; уподобляться, уподобиться; мунги досда ~ана и ты уподобился ему; цебе букІаралда ~ана стал похожим на предыдущий; яцал цоцазда ~унел руго сёстры становятся похожими 2) перен. уродиться в кого-л. 

рéлълъун 1. деепр. от рéлълъине 2. похоже, подобно, сходно; одинаково, однообразно; тождествено, тожественно;  долда ~ подобно тому

ремóнт (-алъ, -алъул) ремонт; гІиси-бикъинаб ~ мелкий ремонт; планалда рекъон гьабулеб ~ плановый ремонт; рагІа-ракьанде щвараб ~ капитальный ремонт; ~ гьабизе ремонтировать; машина ~алде кьезе отдать машину на ремонт

ремóнталъул 1. род. п. от ремóнт 2. ремонтный; ~ мастерская ремонтная мастерская; ~ хІалтІаби ремонтные работы

ремóнтник (-ас//-алъ, асул//-алъул, -ал) ремонтник и ремонтница; ~азул бригада бригада ремонтников 

ремóнтниклъи (-ялъ, -ялъул) должность, профессия, работа ремонтника

ремонтёр (-ас//-алъ, асул//-алъул, заби) ремонтёр (нухал къачІалев чи яги чІужугІадан); ~асул аслияб алат ккола газаги рахханги основные орудия ремонтёра —  кирка и лопата;  дой ~лъун хІалтІулей йиго она работает ремонтёром

ремонтёрлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, должность, специальность, работа ремонтёра; ~ гьабизе работать ремонтёром; дир имгІалас лъеберго соналъ ~ гьабуна мой дядя тридцать лет работал ремонтёром

ренесáнс (-алъ, -алъул) ист. ренесанс (1. Европаялда ХV — ХVІ гІасрабазда гІелму ва искусство цебетІезе лъугьин 2. гьеб заманалда бижараб архитектураялъул стиль)

рéнта (-ялъ, -ялъул) рента (боцІудаса, ракьалдаса ва гь. ц. бетІергьанасе бачІунеб хайир); ракьул ~ земельная рента; ~ щвезе получать ренту

рентгéн (-алъ, -алъул) мед. рентген; ~алъ бахъараб сурат рентгеновский снимок; ~алда лъезе сделать снимок рентгеном

рентгéналъул 1. род. п. от рентген 2. рентгеновский; ~ аппарат рентгеновский аппарат; ~ кабинет рентгеновский кабинет; ~ чІорал рентгеновские лучи
рентгенóлог (-ас//алъ, -асул//-алъул, -ал) рентгенолог; ~лъун цІализе учиться на рентгенолога
рентгенолóгия (-лъ, -лъул) рентгенология (медицинаялда рентген хІалтІизабиялъул гІелму)
рентгенолóглъи (-ялъ, -ялъул) профессия, должность, специальность, работа рентгенолога; ~ гьабизе работать рентгенологом
реперáция (-лъ, -лъул) реперация (рагъул рецІел)

репатриáнт (-ас, -асул, -ал) репатриант (ватІаналде тІад вуссарав чи)
репатриáнтка (-ялъ, -ялъул, -би) репатриантка см. репатриáнт

репатриáция (-лъ, -лъул) репатриация (аслияб ватІаналде тІад руссин яги руссинари); ~ гьабизе а) репатриироваться б) репатриировать кого-л.
репертуáр (-алъ, -алъул, -ал) репертуар; актёрасул ~ актёрский репертуар; жакъасеб ~ современный репертуар; классикияб ~ классический репертуар; театралъул ~ репертуар театра;  ~алде босизе включить в репертуар

репертуáралъул 1. род. п. от репертýар 2. репертуарный

репетSтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) репетитор; ~ ахІизе пригласить репетитора; ~ кквезе нанять репетитора
репетSторасул 1. род. п. от репетSтор 2. репетиторский; ~ хІалтІи репетиторская работа

репетSторлъи (-ялъ, -ялъул) репетиторство; ~ гьабизе репетиторствовать   
репетSция (-лъ, -лъул, -би) репетиция; спектаклиялъул ~ репетиция спектакля; ~ гьабизе проводить репетицию, репетировать
рéплика (-ялъ, -ялъул, -би) реплика (1. цогидав кІалъалаго, гьоркьов чІван гьабулеб калам 2. цо атёрас цогидасе жавабалъе абулел рагІаби); ~ рехизе подать реплику

репортáж (-алъ, -алъул, ал) репортаж; газеталъул ~ газетный репортаж; футболалъул ~ репортаж с футбольного матча; ~ гьабизе вести репортаж; ~ хъвазе написать репортаж

репортёр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) репортёр; радиоялъул ~ репортёр радио; ~асул магнитофон магнитофон репортёра; ~лъун хІалтІизе работать репортёром, репортёрствовать 

репортёрасул 1. род. п. от репортёр 2. репортёрский; ~ хІалтІи репортёрская работа

репортёрлъи (-ялъ, -ялъул) репортёрство; ~ гьабизе репортёрствовать
репрéссия (-ялъ, -ялъул) репрессия (гІайибго гьечІого тамихІ гьаби, чІваялде гІунтІунги гІазаб кьей); ~ гьабизе репрессировать; ~ялъул заман время репрессии

репродýктор (-алъ, -алъул, -ал) репродуктор; ~ хІалтІизе биччазе включить репродуктор; ~алъул гьаракь звук репродуктора

рес (-алъ, -алъул, -ал) 1) возможность; средство; выход (из положения); ~ батизе находить выход (из положения); ~ букІине иметь возможность для чего-л.; ~ ккезе представиться — о возможности; ~ кковухъе по мере возможности; ~ кканщинахъе каждый раз, как представиться возможность; ~ къотІизе оказаться в безвыходном положении; ~ къотІиялъ из-за того, что попал в безвыходное положение; ~ кьезе дать возможность; ~ рекъезабизе способствовать, чтобы имел возможность; ~ рекъезе иметь возможность; ~ рекъон хадуса при возможности; ~ щвезе получать возможность; ~ гьечІо нет возможности; ~ гьечІолъиялъ из-за  не имения  возможности 2) состояние, средства; состоятельность; богатство; ~ бугев чи состоятельный  человек; ~ гьечІев чи несостоятельный  человек; ~алда руго дол они состоятельны

рéсаб: ~ рахъ направление волокон древесины  
рéскъотІи (-ялъ, -ялъул) безысходность, безвыходность, невозможность (делать что-л.); ~ тІаде бачІунгеги да не настигнет безысходность; ~ялъул тІарамагъалъи предел безысходности

респýблика (-ялъ, -ялъул, -би) республика; автономияб ~ автономная республика; буржуазияб ~ буржуазная республика; демократияб ~ демократическая республика; ~ялъул бетІер глава республики; ~ялъул тахшагьар столица республики; нилъер ~ялда гІемер батІи-батІиял халкъал руго в нашей республике много разных народностей; Дагъистан Республика Республика Дагестан
респýбликаялъул 1. род. п. от респýблика 2. республиканский; ~ гІорхъи республиканская граница см. респýбликаялъулаб, респýбликияб

респýбликаялъулаб республиканский; ~ гІуцІи республиканский строй см. респýбликаялъул 2., респýбликияб

респýбликияб республиканский см. респýбликаялъул 2., респýбликаялъулаб
рессóр (-алъ, -алъул, -ал) рессора (пайтун, машина ва гь. ц. чвархъечІого букІине, гьакибералда тІад лъолеб бутІ); машинаялъул ~ал рессоры автомобиля

реставрáция (-лъ, -лъул) реставрация (цІилъизаби, цІидасан къачІай); ~ гьабизе проводить реставрацию, реставрировать
реставрáциялъул 1. род. п. от реставрáция 2. реставрационный; ~ хІалтІаби реставрационные работы см. реставрáциялъулаб
реставрáциялъулаб реставрационный; ~ мастерская реставрационная мастерская см. реставрáциялъул 2.

реставрáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) реставратор (реставрация гьабулев чи яги чІужугІадан) 

реставрáторлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, специальность, должность, работа реставратора

ресторáн (-алъ, -алъул, -ал)  ресторан; цІияб ~ рагьун буго открыт новый ресторан; ~алъул хІалтІухъан работник ресторана; ~алда кваназе пообедать в ресторане; ~алде хьвадизе ходить в ресторан; ~алдаса квен босизе брать еду из ресторана

ресторáналъул 1. род. п. от ресторáн 2. рестораннный; ~ квен ресторанная еда

ресýкъа/б неимущий, бедный, несостоятельный; нищенственный; ~в чи бедный человек, бедняк; ~й къоролай бедная вдова

ресýкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ресýкълъизе 2. бедность, нищета; хъизамалъул ~ бедность семьи; ~ялда гІумру гьабизе жить в нищете

ресýкълъизаби масд. понуд. гл. ресýкълъизабизе 

ресýкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ресýкълъизе

ресýкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) (о)беднеть; быть, стать бедным; нищенствовать; ахираб заманалда росулъа цо-цо чагІи ~ана последнее время некоторые сельчане обеднели

ретрансл¡тор (-алъ, -алъул, -ал) ретранслятор; космосалъул ~ космический ретранслятор; телевидениялъул ~ телевизионный ретранслятор

ретрансл¡ция (-лъ, -лъул) ретрансляция

ретрансл¡циялъул 1. род. п. от ретрансл¡ция 2. ретрансляционный; ~ радиостанция ретрансляционная радиостанция

ретІá-къа/зе (-ла, -ла, -на, -й) одеваться, обзавестись одеждой; нарядиться; лъикІго ~зе хорошо одеваться; ~н къватІиве вахъанила хан жиндирго чукъа-рахьангун фольк.  нарядившись, вышел хан со своей свитой

ретІá-къа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ретІá-къазе 2. одёжа; обзаведение одеждой

ретІéл (ратІлSца, ратІлSл) 1) одежда, платье, наряд; одеяние уст.; басрияб ~ старая одежда; бахІаралъул ~ подвенечное платье; лъималазул ~ детская одежда; некІсияб ~ старинная одежда; руччабазул ~ женская одежда; хасалил ~ зимняя одежда; хинаб ~ тёплая одежда; чІухІараб ~ нарядная одежда; ~ бичулеб тукен магазин одежды; ~ бахъизе а) раздеваться б) раздевать кого-л.; ~ букъизе сжить платье (одежду); ~ лъутІизе выкроить одежду; ~ ретІине а) одеваться б) одевать кого-л.; ~ хисизе переодеваться; ~ цІияб лъикІаб, гьудул басрияв лъикІав посл.  одежда хороша новая, а друг — старый; соотв. старый друг лучше новых двух; бетІер цІодорлъани, ~ цІилъула посл. поумнеешь головой, приобретёшь обнову (об одежде); тІад ~ ретІани, тІилги берцинлъулебила посл. и палка будет красива, коли её нарядишь;  ратІлица — чи, чоца — багьадур посл. наряд  человека радует, конь богатыря радует 2) обмундирование, форма, форменная одежда, роба разг.; солдатасул ~ солдатское обмундирование; ралъдахъанасул ~ матросская форма 
ретІéл-кун (-алъ, -алъул) собир. одежда, одеяние разг., наряды; платье; бахІаралъе чІухІараб ~ бачІана в подарок невесте принесли богатые наряды; ~алъул рахъалъ къварилъи гьечІо нет недостатка в одежде
ретІéл-тІех (-алъ, -алъул) собир. одежда и еда; сапаралде босизе ~ къачІарабищ нужеца? вы подготовили одежду и еду на путешествие?
ретІéл-хьит (-алъ, -алъул) собир. одежда и обувь; ~ босизе шагьаралде рачІун рукІана дол они приехали в город покупать одежду и обувь
рéтІин масд. гл. рéтІине

рéтІинаби масд. понуд. гл. рéтІинабизе

рéтІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рéтІине

рéтІ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) надевать, надеть что-л. на кого-л. (или на себя); одевать, одеть кого-л. во-что-л. или чем-л.; хьитал ~ине обуваться, обуться; хисун ~ине переодеваться, сменить одежду; ~ине камун гуро, квине тІагІун гуро погов. есть и во что одеться, и едой не лишён (о состоятельности); васасда лъикІаб ретІел ~ине хорошо одевать сына; ~араб — канаб, квараб — бецаб посл. то, во что оделся, зрячее, а то, что поел, слепое (в знач.: одетое на тебе всем видно, а о том, что ты поел, никто не знает)  

реферáт (-алъ, -алъул,-ал) реферат; диссертациялъул ~ реферат диссертации; докладалъул ~ реферат доклада; ~ хъвазе написать реферат
реферáтивияб реферативный; ~ журнал реферативный журнал
реферéндум (-алъ, -алъул, -ал) референдум (тІолго халкъалда гьикъи, цІехей); ~ гьабизе провести референдум 

реферéнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) референт; ~лъун хІалтІизе работать референтом

реферéнтлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность референта; ~ гьабизе работать референтом
реферéнтлъиялъул 1. род. п. от реферéнтлъи 2. референтский

рефлéкс (-алъ, -алъул, -ал) физиол. рефлекс (къватІисан гьабураб асаралъе чІагояб организмалъул нервабаз жаваб кьей); шартІ гьечІеб ~ безусловный рефлекс; шартІияб ~ условный рефлекс
рефлéктор (-алъ, -алъул, -ал) рефлектор (хинлъи кьолеб алат); ~алъ рукъ хинлъизабизе обогревать комнату рефлектором
рефлéкторалъул 1. род. п. от рефлéктор 2. рефлекторный; ~ матІу рефлекторное зеркало

рефóрма (-ялъ, -ялъул, -би) реформа; гІарцул ~ денежная реформа; ракьул ~ земельная (аграрная) реформа; ~ гьабизе произвести реформу; ~ялъул заманалда в период реформы 

реформáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) реформатор (реформаби гьарулев чи яги чІужугІадан)
реформáторлъи (-ялъ, -ялъул) реформаторство
рефрижирáтор (-алъ, -алъул, -ал) рефрижиратор; ~алъ гьан баччизе везти мясо на рефрижираторе

рéха-речІчІи масд. гл. рéха-речІчІизе
рéха-речІчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) бросать, кидать, швырять; ганчІал ~изе кидать камни
рéхи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рéхизе 2. 1) метание; гамачІ ~ метание камня 2) переброска; къайи ~ переброска товара 3) увольнение; хІалтІудаса ~ увольнение с работы
рéхизаби масд. понуд. гл. рéхизабизе

рéхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рéхизе

рéх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) бросать, бросить, набросать; кидать, кинуть; выкидывать, выкинуть; швырять, швырнуть; метать, метнуть; торгІо ~изе бросить мяч; хеч ~изе метать копьё; лъица рикІкІаде ~улебали хал гьабизе рачІа давай попробуем, кто дальше кинет 2) выбрасывать, выбросить; отбрасывать, отбросить; сбрасывать, сбросить; перебрасывать, перебросить что-л.; скидывать, скинуть; сваливать, свалить; гордухъа къватІибе ~изе выбросить в окно; добахъа ~изе отбросить, отшвырнуть; къватІиве ~изе вышвырнуть кого-л.; тІохтІаса гІазу ~изе сбрасывать снег с крыши; дов чоца ~ана его лошадь скинула 3) увольнять, уволить; исключать, исключить; выгонять, выгнать; снимать, снять; партиялдаса ~изе исключить из партии; университеталдаса ~изе исключить из университета; хъулухъалдаса ~изе снять с должности; хІалтІудаса ~изе уволить с работы 4) накинуть что-л. на что-л.(напр. на голову); горбоде кІичІ ~изе накинуть петлю на шею; гІадалтІе шал ~изе накинуть платок на голову 5)  сваливать, свалить на кого-л.; гІайиб гьечІесде ~изе свалить на невинного 6) перен. разг. умирать, скончаться; чехоткаялъ ~ана дов он умер от чахотки 7) с деепричастием другого глагола выступает в роли вспомогательного глагола с общим значением быстроты и завершённости действия бихъун ~изе порвать, разорвать; гъанкъун ~изе задушить; къотІун ~изе отрезать, отрубить; тункун ~изе вытолкнуть. столкнуть; хъун ~изе зарезать; чІван ~изе убить, прикончить  бер ~изе бросить взгляд, взглянуть; кьватІи ~изе а) дать трещину б) перен. рассекретиться; услышать намёк о какой-л. тайне; лъимер ~изе преждевременно разрешаться от беременности; выкидывать — о ребёнке;  мугъ ~изе прям. и перен. повернуться спиной, отвернуться; тІаса ~изе свергать, свергнуть; хъахІлъи ~изе рассветать; тІомотІе ~изе околеть (о животных); цІорой (квач) ~ана похолодало

рехсéзаби масд. понуд. гл. рехсéзабизе

рехсéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рехсéзе

рехс/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) упоминать, упомянуть кого-что-л.; дица цІакъ гІемер ~ола дов я часто упоминаю его; лъикІалъеги квешалъеги дир цІар ~оге не упоминайте моего имени ни с добрым,  ни со злым умыслом  рухІ ~езе помянуть покойного; букв. упомянуть чью-л. душу

рехсé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рехсéзе 2. упоминание; ~й гьабизе упоминать; ~й къотана перестали говорить о ком-чём-л.
рехтІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. бросаться, кидаться (напр. камнями)

рехтІéй масд. учащ. гл. рехтІéзе

рехýнтезаби масд. понуд. гл. рехýнтезабизе

рехýнтезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рехýнтезе

рехýнт/езе (-ола, -ела, -ана, -е)  бросать, бросить; оставлять, оставить; покидать, покинуть что-л.; мун ~езе дие захІмат бугеб куцха! ох, как трудно мне покинуть тебя!; дос хъалиян ~ана он бросил  курить; дой росас ~ун йиго её бросил муж; вижараб росу ~ун тоге не покидай родного аула; ~араб росу заброшенный аул; ~арай лъади брошеная [мужем] жена

рехýнтей масд. гл. рехýнтезе

рехъáб/и (-аз, -зул) мн. от рехъéн

рехъáдул род. п. от рехъéн

рехъéб (-алъ, -алъул) бот. вьюнок полевой

рехъéл (-алъ, -алъул, -ал) кусок, отрез; ххамил ~ кусок ткани, отрез

рехъéн (-алъ//рехъáца, -алъул//рехъáдул, рехъáби) 1) стадо мелкого рогатого скота; отара; гІиял ~ отара овец; гІиял рехъалъ бацІ речІчІана на отару овец напал волк; цІцІаназул ~ козьё стадо; ~ хьихьизе содержать стадо мелкого рогатого скота; рехъаде ине пойти со стадом мелкого рогатого скота на пастбище 2) стая; свора; бацІазул ~ стая волков; гьабзазул ~ свора собак

рехьéд (-алъ//рохьдóца, -алъул//рохьдóл, -ал) стадо крупного рогатого скота; гІачиязул ~ стадо коров; рохьдоде ине пойти со стадом на пастбище

рéцаб/и (-аз, -азул) мн. от рéци 2. 2)

р/ецáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. р/ецáризе

р/ецáризари масд. учащ. понуд. гл. р/ецáризаризе

р/ецáризар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. р/ецáризе

р/ецáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься косьбой см. б/éцизе

рецáр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. коса см. харSцел, чІинSкІ

рецáрулъ нареч. во время сенокоса; в сенокос (о времени); исана ~ цІадал цІикІкІун рана нынче во время сенокоса часто шли дожди

р/ецáрухъаб/и (-аз, -азул) косары см. в/ецáрухъан, е/цáрухъан

рецензéнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал)  рецензент и рецензентка; тІехьалъул ~ рецензент книги; ~ас рихьизарурал гъалатІал ритІизаризе учесть замечания рецензента

рецензéнтлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от рецензéнт; ~ гьабизе стать рецензентом, рецензировать
рецéнзия (-лъ, -лъул, -би) рецензия; квешаб ~ отрицательная рецензия;  лъикІаб ~ положительная рецензия; ~ хъвазе написать рецензию; тІехь ~ялъе кьезе отдать книгу на рецензию

рецéпт (-алъ, -алъул, -ал) рецепт; мурапа гьабиялъул ~ рецепт приготовления варенья; цІороберазе ~ рецепт для очков; ~ хъвазе выписать рецепт; ~алда рекъон дару босизе покупать лекарство по рецепту 

рецептýра (-ялъ, -ялъул) мед. рецептура (рецептазда дараби дурусго хъваялъул гІелму)

рецептурáялъул 1. род. п. от рецептýра 2. рецептурный; ~ тІехь рецептурная книга

р/éц/и (-иялъ, -иялъул) 1. масд. гл. р/éцизе см. б/éцизе 2. 1) сенокос (процесс); ~и лъугІана сенокос закончился; ~уда байбихьана сенокос начался 2) покос, покосные места

рéцул 1. род. п. от рéци 2. 1) 2. сенокосный; ~ кампания сенокосная кампания

рецц (-алъ, -алъул) похвала, хвала; восхваление; прославление; слава; Аллагьасе ~! хвала Аллаху!; ВатІаналъул багьадурзабазе ~! слава героям Родины!; ~ гьабизе прославлять, воздасть хвалу; гьечІеб ~алъ чІвазе чІоге посл. не дай себя погубить незаслуженной похвалой  бадибе ~ лесть; бадибе ~ гьабизе бокьулев чи льстец

рéцц-бакъ (-алъ, -алъул)  1) похвала, хвала; восхваление; прославление; ~ бокьулев чи человек, который любит похвалу [в свой адрес]; ~ гьабизе восхвалять, перехвалить, возносить до небес; гьедин гьересиго цоцазе ~ гьабизе нечоларищ нуж? вам не стыдно с таким лицемерием восхвалять друг друга?;   ~алъул кечІ ода; дифирамб

рéцц-как (-алъ, -алъул) см. рéцц-бакъ
рецІéл (-алъ, -алъул) 1) расплата, выкуп; ~ бахъизе взымать выкуп 2) воен. контрибуция; къураздаса ~ тІалаб гьабизе требовать контрибуцию от побеждённых; рагъул ~ кьезе дать контрибуцию 3) возмездие, месть; ~ босизе отомстить кому-л. см. къисáс

рецІцІ (роцІцІóца, роцІцІóл) гной; ругънада ~ ккезе (за)гноиться — о ране; ~ хурхине загноить; рагІул гьоцІо гьабулебги мацІ, рагІул ~ гьабулебги мацІ посл. с языка выходит слово медоточивое, а также и гнойное
рецІцІéл (-алъ, -алъул, -ал) капля; лъел ~ капля воды; риидалил лъабабго моцІалъ цІадал ~ тІинкІичІо за все три месяца лета не было ни капли дождя

реч (-алъ, -алъул) паутина; гІанкабуталъ ~ гІадин, маххукуназ хьухьун руго къватІал как паук паутину, проводами сплетены улицы

рéчин масд. гл. рéчине

рéчинаби масд. понуд. гл. рéчинабизе

рéчинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рéчине

рéч/ине (-уна, -ана, -ине, -е) 1) затягивать, затянуть нить основы (на ткацком стане) 2) начинать, начать тканье чего-л.; турут ~ине начать ткать палас 3) образоваться — о паутине; хъанхъра ~ана паутина образовалась 4) перен. переходить, перейти на кого-л., отзываться (в основном о проклятиях); хьамунщинаб дудаго ~аги бран. да перейдут на тебя же все твои проклятия

речч (роччóца, роччóл) 1) табачный отвар 2) никотин 3) налёт (в мундштуке)

реччáлъ (-е) нареч. в бреду, в беспамятстве; ~ вугев находящийся в бреду; ~ гаргадизе бредить; ~ гІадин как в бреду, как в беспамятстве; ~е ккезе впасть в беспамятство, потерять сознание

рéччдаллъи (-ялъ, -ялъул) диал. 1. масд. гл. рéччдаллъизе 2. обогащение почвы влагой; учащение дождей

рéччдаллъ/изе (-ула, -ила, -ана) диал. обгащаться, обогатиться влагой; учащаться, участиться — о дождях; дуниял ~ана, гІачиги рахьдаллъана погов. дожди участились, удои молока умножились

реччéб (-алъ//раччбSца, -алъул//раччбSл) 1) дрожжи, закваска 2) опара; ~ тІурал жал кулин. лепёшки [на опаре]

реччéл (-алъ//раччлSца, -алъул//раччлSл)  1)  сырость, влажность; жидкость, влага, мокрота; ракьалдаса раччлил махІ чІвалеб буго от земли отдаёт сыростью 2) перен. мелкий дождь; ~ ккана пошёл мокрый дождь

реч/ь (-алъ, -алъул,-ал) речь; ~ цІализе выступить с речью
речІ: ~ рекІине становиться, стать непоседливым, егозой разг.; суетиться, егозить разг.
рéчІчІанхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. рéчІчІанхъизе 2. 1) спорт. борьба; дозул ~ киназего бокьана их борьба всем понравилась 2) расторопность

рéчІчІанхъизаби масд. учащ. понуд. гл. рéчІчІанхъизабизе

рéчІчІанхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. рéчІчІанхъизе

рéчІчІанхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) спорт. бороться; гьалмагъгун ~изе бороться с товарищем; цІалдохъаби ~улел руго учащиеся борятся 2) быть, стать расторопным; ~улев чи вуго гъов он — человек расторопный

рéчІчІа-регІара/б 1. прич. от рéчІчІа-регІизе 2. расторопный; ~й гІадан расторопная женщина

рéчІчІа-регІи 1. масд. гл. рéчІчІа-регІизе 2. расторопность

рéчІчІа-регІ/изе (-ула, -ала, -уна, -е) быть, стать расторопным см. рéчІчІанхъизе 2)

рéчІчІа-рехи масд. гл. рéчІчІа-рехизе

рéчІчІа-рех/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. рéха-речІчІизе

речІчІáри1 масд. учащ. гл. речІчІáризе1

речІчІáри1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. речІчІáризе2 2. занятие доярок; доение, дойка 
речІчІáризари1 масд. учащ. понуд. гл. речІчІáризаризе1

речІчІáризари2 масд. учащ. понуд. гл. речІчІáризризе2

речІчІáризар/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от учащ. гл. речІчІáризе1

р/ечІчІáризар/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. р/ечІчІáризе2

речІчІáр/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) заниматься бросанием, киданием чего-л. 2) бить фонтаном, струей; лъим ~ун бачІунеб буго вода бьёт фонтаном

р/ечІчІáр/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься дойкой, доением см. б/éчІчІизе
рéчІчІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рéчІчІизе 2. удар; цо ~ гьабун одним ударом (о выполнении чего-л.)  цо-цо ~ гьабун хІалтІи кампанейщина

речІчІS (-ялъ, -ялъул) удой см. б/éчІчІизе
рéчІчІизаби масд. понуд. гл. рéчІчІизабизе 

рéчІчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1. понуд. от рéчІчІизе 2. перен. выпить (об алкоголе); гІаракъидул цІураб стакан ~уна дос он выпил полный стакан водки

рéчІчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) бросаться, броситься, кидаться, кинуться на кого-что-л.; набрасываться, наброситься на кого-что-л.; гьве катитІа ~ана собака набросилась на кошку; киналго ~ун, бахъана хІарщулъа машина все бросились и вытащили машину из грязи 2) ударять, ударить во что-л.; ударяться, удариться обо что-л.; угодить, попасть во что-л.; пири ~ана гьаб гъотІода молния ударила в это дерево; торгІо гордулъ ~ана мяч угодил в окно 2. 1) бросать, бросить; кидать, кинуть что-л. или  чем-л.; гамачІ ~изе бросить камень или камнем 2) стрелять, выстрелить; туманкІ ~изе выстрелить из ружья  бер ~изе увидеть; гІодов ~изе упасть; дандеяв гІодов ~изе бросить противника наземь; кІалагъоркье ~изе упасть навзичь; лахІбакьулъ ~изе попасть в точку (в десятку); рухІ ~изе а) обзавестись силой б) перен. разбогатеть; тІад ~изе а) зацепиться за что-л. б) наброситься на кого-что-л.; бакъул чІорал ~ана солнце озарило; букв. солнце бросило лучи; досда гІетІ ~ана его бросило в пот, его пот прошиб; хъегІи (хІалцен) ~ана закашлялся; цІорой ~ана морозы ударили; ~араб чІор гІадин быстро, ловко; букв. словно выпущеная стрела; нахъасан ~улеб гьве гІадин вероломно; букв. как собака, кидающаяся сзади; ~ун лъугьине спорт. бороться см. гугáризе, речІчІáнхъизе; дова ~ун, гьанив ~ун суетясь; букв. кидаясь туда, кидаясь сюда; ~ани — къадалъ, къани — хІоболъ погов. бросишь — и стену прошибёт, кинешь — и столб расшатает (о добром молодце)

рéчІчІухъа/н (-нас, -насул, -би) спорт. борец; машгьурав ~н ГІали ГІалиевас нилъер Дагъистаналъул цІар дуниялалдаго рагІизабуна знаменитый борец Али Алиев прославил наш Дагестан на весь мир; росдал ~би сельские борцы; ~асул махщел мастерство борца см. гугáрухъан 

рéчІчІухъанлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от рéчІчІухъан

рещтІáд/а (-е, -аса) нареч. на  привале; в месте, где устроят привал; ~а хІухьбахъизе отдохнуть на привале; ~е щвезе дагьабго нух хутІун буго немного пути осталось до привала

рещтІáдул род. п. от рещтІéн

рещтІáнид/а (-е, -аса) нареч. см. рещтІáда
рещтІéн (рещтІáца, рещтІáдул, -ал) 1) привал; ~ гьабизе устроить привал 2) место пребывания; дур ~ киб бугеб? где ты устроился?; букв. где твое место пребывания?

рéщтІин масд. гл. рéщтІине

рéщтІинаби масд. понуд. гл. рéщтІинабизе 

рéщтІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) спускать, спустить кого-что-л. 2) высаживать, высадить, ссаживать, ссадить кого-л.; гІадамал поездалдаса рещтІинаризе высадить пассажиров с поезда; мехтарав чи автобусалдаса рещтІинавуна пьяного высадили из автобуса 3) сажать, посадить; совершать, совершить посадку, приземление; воржарухъанас самолёт ~уна пилот посадил самолёт 4) устроить (на проживание); дос гьобол жиндирго бакІалда рещтІинаюна  он устроил гостью у себя (на проживание)
рéщтІ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) спускаться, спуститься; опускаться, опуститься; сходить, сойти (вниз); слезать, слезть; магІардаса гІодове ~ине спускаться с горы; маккал майданалда ~ана голуби опустились на площадь; ~а спешься 2) выходить, выйти; сходить, сойти; высаживаться, высадиться; слезать, слезть; ~ине лъаларев рекІинавуге посл. не сажай [на коня] того, кто не умеет слезать; автобусалдаса ~ине сойти с автобуса; гьакитІаса ~ине слезть с арбы; чотІаса ~ине сойти с коня, опешиться;  рекІиндал рукъ кІочонтолев, ~индал чу кІочонтолев погов. на коня сел — дом забыт, опешился —  конь забыт (о неблагодарном человеке) 3)  садиться, приземляться, приземлиться; совершать, совершить посадку, приземление; вертолёт гІодоб ~ана вертолёт приземлился 4) останавливаться, остановиться (на отдых); ниж хІухьбахъизе ~ана мы остановились на отдых 5) устроиться, остановиться (на проживание, на ночлег); къаси цо колотІа ~ана ниж мы остановились на ночлег в одном хуторе; мун кив ~арав? ты где устроился (на проживание)? 6) постигать, постичь; балагь ~ана беда постигла; рекІелъе хІинкъи ~ана в сердце постиг страх  вахІю ~ана свершилось божье откровение; зодисан рахІмат ~ана с небес пролил дождь 

рибá (-ялъ, -ялъул) то, что даётся в рост см. рибáчи 
рибáч/и (-ияс, -иясул, -агІи) ростовщик

рибáчилъи (-ялъ, -ялъул) ростовщичество

ривáят (-алъ, -алъул, -ал) книжн. 1) предание, сказание, легенда 2) версия; цоги ~ буго есть и другая версия
ригь1 (-Sца, -Sл, -зáл) дом, здание; гьаб ~ лъил? чей этот дом?; ~ил манзилалъ на высоте одного дома; ~зал разе построить дома
ригь2 (-алъ, -алъул) срок, пора; время, отрезок времени; период; ~ чІезабизе установить срок  ~ гуреб мех поздний час, позднее время; ~ гуреб мехалъ не ко времени; очень поздно; ~ ине состариться, постареть; ~ арав чи пожилой человек; ~ арай гІадан пожилая женщина

рSгьгьечІуда нареч. разг. не ко времени, в позднее время, в поздный час; ~ вачІарав гьобол гость, явившийся в поздный час

ригьдá нареч. вовремя, в самое время; ~ вачІине приходить вовремя; ~ щвезе прибыть вовремя; пожаловать в самое время; ~  кьижа,  ~ вахъа, рузил гІамал жибго те посл. вовремя спи, вовремя вставай, совиные повадки брось

ригьдáго нареч. преждевременно, рано; ~ бачІана гІака рохьдолъа корова преждевременно пришла с пастбища (букв. со стада); ~ вахъун вугогури жакъа мун рано же ты сегодня встал

ригьдáгояб редко ранный, наступивший преждевременно; хасалихълъи букІана ~, цІадалаб, квачараб осень была ранняя, дождливая, холодная 

ригьSн (-алъ//ригьнáца, -алъул//ригьнáл, рSгьнал) брак, бракосочетание; брачный союз; женитьба; ~ гьабизе заключить брачный союз; вступить в брак; совершить бракосочетание; (по)жениться; ~ биххизе разводиться, развестись; расторгнуть брак; ихдал рокьи гьабулеб, хаслихъе ~ гьабулеб посл. весною влюбляются, осенью женятся; ригьнал битІ ккечІо досие ему не повезло в женитьбе; ригьнада йигей замужная; ригьнаде ине выйти замуж; ригьнаде кьезе выдать замуж

ригьSн-цІа (-ялъ, -ялъул) брак, бракосочетание; свадьба; нужер ~ги баркат бугеб батаги да будет благословенным  ваш брак см. ригьSн

ригьнáкІ/о (-ояс//-оялъ, -оясул//-ялъул, -аби) сват, сводник; сваха, сводница; ~о йитІичІого тІубалин кколаро без свахи не обойдётся
ригьнáл род. п. от ригьSн
рSгьнал мн. от ригьSн
рSгь-ригьалда нареч. в каждую пору суток (утром, в обед и вечером); ~ гьекъола дос дару он пьёт лекарство утром, в обед и вечером 

рSгь-ригьккун нареч. в одно и тоже время (суток); ~ ячІуна кІодо нижехъе в одно и то же время приходит бабушка к нам

ридS (-ялъ//родóца, родóл) сыворотка; ~ гьализе вскипятить сыворотку; ~ гьекъезе выпить сыворотку; ~ тІаде ккун, тІорахь гъоркье ккун погов. сыворотка сверху находится, а сметана — внизу (о перемене власти)

рSжаб/и (-аз, -азул) мн. от рSжу

рSжаликъ(го) нареч. малоурожайно; неплодородно; чанго соналъ ~го букІана гьаб расалъи несколько лет в этой долине мало было урожая

рSжаликъаб малоурожайный; неплодородный; ~ ракь неплодородная почва; ~ сон малоурожайный год

рSжаликълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рSжаликълъизе 2. малоурожайность; неплодородность
рSжаликълъ/изе (-ула, -ила, -ана) становиться, стать малоурожайнным, неплодородным
рижS (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял)  1) дитя, дитятко разг.; ребёнок; гьесул ~, гьесул гьитІинай яс унтун йиго его дитя, его маленькая девочка болеет 2) перен. мальчик или девочка (обычно в отрицательном значении); квешаб ~ буго доб он —  мальчик отвратительный; она — девочка отвратительная  ~ бусурманаб батаги да вырастить он праведным мусульманином (о младенце)

рижSбакъвад (-ица, -ил, -ал) бран. выродок, подонок; гьав ~ица бикъун буго дир гІанкІу этот подонок украл мою курицу

рижSсур (-ица, -ил, -ал) безобразный человек; человек отвратительной внешности; гадкий утёнок

рSж/у (-уялъ, -уялъул//-удул, -аби) верёвка; ремень; кьолол ~аби ремни седла
рSжулежал (-аз, -зул) мн. растения, растительный мир, флора

рSз(го) нареч. 1) густо, часто, близко друг к другу; ~ гьабизе сделать густым или гуще; сделать частым или чаще, участить; ролъ ~го бижун буго пшеница густо растёт; хер ~го баккун букІана трава росла густо 2) часто; дида гъов ~го вихьулаан я его часто видел
рSзаб 1) густой, частый; ~ рас густые волосы; ~ рохь густой лес, чаща; ~ хер густая трава 2) частый (по количеству)
рSзилага (-ялъ, -ялъул) анат. лопатка; досул ~ бекун буго у него лопатка сломана 

рSзлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рSзлъизе 2. густота, частота, плотность

рSзлъизаби масд. понуд. гл. рSзлъизабизе

рSзлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) сгущать, сгустить; (с)делать густым или гуще 2) учащать, участить; тІаде хьвади ~изе участить посещения, зачастить куда-л.
рSзлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)густеть; сгущаться, сгуститься; становиться, стать густым, частым, плотным; рохь ~улеб буго лес густеет 2) учащаться, участиться; становиться, стать частым или чаще; цІадал ~ана дожди участились

риS (-ялъ, -далил//роóл) лето, летнее время, летняя пора; багІарараб ~ жаркое лето; бухІараб ~ знойное лето; ~ бачІана лето пришло; ~ тІаде щвана лето наступило; ~ чІана лето началось; ~ бакьулъ в середине лета; ~ — кьарияб, кьин — хІалакъаб посл. лето — богато, зима — бедна; букв. лето — тучное, зима — худая; ~ бакьулъ в разгаре лета; Риидалил бакьулъ гІазу банани, ГІадамал хІинкъила, хІайванал хвела фольк. Если в разгаре лета снег пойдёт, Люди ужаснутся, а скот околеет
риSдал нареч. летом, в летнее  время, в летнюю пору; гъоркьиса ~ прошлым летом; исана ~ нынешним летом; ~ бакъуца мугъ бухІичІони, хасало чІагІдаца чехь бухІуларо посл. если летом солнце спину не пропечёт, зимой буза желудок не согреет; соотв. без труда не вынешь и рыбки из пруда; ~ борохь бихьарав хасало гІарщикьа хІинкъулев посл. тот, кто увидел летом змею, зимой и верёвки боится; соотв. обжегшись на молоке, станет дуть и на воду; пуганая ворона куста боится; ~ гьабичІеб хасало батулареб посл. того, что не заготовлено летом, зимой не найдёшь; ~ кьижани, кьиндал гІака холеб посл. если летом поспишь, зимой корова околеет (о тех, кто не заготовил корма на зиму); ~ хер гьабе, хасало харицел гьабе посл. летом заготовь сено, зимой подготовь косу; ~ гІадин по-летнему, как летом; ~ гІадин хинго буго жакъа сегодня по-летнему тепло; ~ги хасалоги хинго букІуна нижер гьаниб у нас здесь летом и зимой бывает тепло

риSдалалд/е (-аса) нареч. к лету; ~е тІадагьал хьитал росизе приобрести к лету лёгкую обувь; ~аса нахъе с лета 

риSдалил летний; ~ багІари летняя жара; ~ бухІи летний зной; ~ къоял летние дни; ~ ретІел летняя одежда; летняя форма (одежды)

риSдаллъагІан нареч. до лета; ~ тана мина базе до лета просрочил строительство дома
риSялъ(го) нареч. всё лето, за лето, в течение лета; тІубараб ~ дун ралъдахъе хьвадана всё лето я ходил на море; исана ~го ракъдаллъи ккана в этом году целое лето была засуха

рикъзи (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) пропитание, продовольствие, продукты питания; рокъоб ~ букІине иметь, наличествовать в доме продукты питания 2) доход; надел; благо; ~ кьезе наделить благами  ~ балагьизе ине отправиться на заработки; букв. отправиться пропитание искать; ~ лъугІизе перен. умереть; букв. закончитья — о пропитании

рикьáб/и (-аз, -зул) мн. от рикьS
рSкьи (-ялъ, -ялъул//дул) ритль (мера сыпучих тел, равная 7 кг);  цо ~ ролъул один ритль пшеницы
рикь/S (-иялъ, -иялъул//-идул, -áби) 1) секта 2) рукав, проток; гІурул ~и проток, рукав реки; Сулахъалъул ~ рукав Сулака; ~ лъугьине образоваться — о рукаве, о протоке; ~ялъул доб рагІалда на том берегу рукава

рикІS1: ~ гьечІев недоумок

рикІ/S2  (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áби) ящичек (прикреплённый к боковой верхней части горского сундука); гъансил ~и ящичек сундука

рикІSдуниб: ~ къараб цІулакьо орех, из которого трудно выковырывать ядро
рикІкІ (-ица, -ил) квасцы  ~гІан кьогІаб очень горький; букв. горкий как квасцы
рSкІкІад (-а, -е, -аса, -асан) 1. нареч. далеко, далёко, вдали, вдалеке; ~ гьабизе удалить, отдалить; ~ тезе держать кого-л. на определённом растоянии; ~ чІезабизе не подпускать к себе, отдалить; ~ чІезе прям. и перен. остаться в стороне; цІакъ ~ буго доб мегІер та гора стоит очень далеко;  ~а вугев гІагарав чиясдаса гІагарда вугев мадугьал лъикІ посл. ближний сосед лучше, чем родственник, который живёт далеко; ~е боржине далеко лететь; ~е валагьизе смотреть вдаль; ~е витІизе отправить далеко; ~аса вачІине приехать издалека; ~асан кьвагьизе стрелять издалека 2. послелог (употребляется с именами в местн. п. отдаления) дидаса ~ далеко от меня; лъадудаса ~ далеко о жены; росдадаса ~ далеко от села

рSкІкІада/б далёкий, дальний, отдалённый; ~б бакІ отдалённое место, даль; ~б сапар дальнее путешествие; ~л мугІрузда в далёких горах

рSкІкІадасеб далёкий, дальний; ~ гІагарлъи дальнее родство

рSкІкІадегІан 1. нареч. далеко, далёко; вдалеке, вдали, вдаль; ~ чІезе отдалиться от кого-чего-л.; ~ унге не отдались; далеко не ходи 2. послелог (употребляется с именами в местн. п. отдаления) далеко, вдали, в отдалении; колодаса ~ в отдалении от хутора

рSкІкІадуе нареч. для счёта см. рикІкІéн

рSкІкІадул 1. род. п. от рикІкІéн 2. количественный, числовой, численный

рSкІкІалъи (-ялъ, -ялъул) масд. гл. рSкІкІалъизе 
рSкІкІалъизаби масд. понуд. гл. рSкІкІалъизабизе

рSкІкІалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рSкІкІалъизе

рSкІкІалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) отдалиться, удаляться, удалиться от кого-чего-л.; становиться, стать далёким или дальше от кого-чего-л.; гІорхъудаса ~изе отдалиться от границы 2) перен. отказываться, отказаться от чего-л.; гьеб пикруялдаса ~е мун ты откажись от этой мысли 3) перен. (от)чуждаться; гІагарлъиялдаса ~ун вуго дун он отчуждён от родственников 4) книжн. отрекаться; диналдаса ~изе отрекаться от веры
рикІкІéн (-алъ, -алъул//рикІкІáдул, -ал) 1) число, количество; лъалареб ~ неизвестное число; соназул ~ число годов; тІубараб ~ целое число; цІалдохъабазул ~ количество учащихся; цо ~ босе возьми какое-л. число; ~ гьечІеб бесчисленный, бессчётный, многослинный 2) грам. число; гІемерлъул ~ множественное число; цолъул ~ единственное число 3) грам. (имя) числительное; жубараб ~ сложное числительное; иргадул ~ порядковое числительное; къадаралъул ~ количественное числительное; ~ падежазде сверизабизе склонять числительное по падежам; ~азул битІунхъвай правописание числительных 

рSкІкІин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. рSкІкІине 2. 1) счёт; подсчёт; исчисление; хІайванал ~ подсчёт животных 2) перен. уважение, почёт; эбел-эмен ~ уважение к родителям

рSкІкІинаби масд. понуд. гл. рSкІкІинабизе

рSкІкІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рSкІкІине

рSкІкІ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) (со)считать, подсчитать; вычислять, вычислить; исчислять; гІарац ~ине считать денег; гІиял нус-нусккун ~уна овец исчисляют сотнями; цІидасан ~ине считать, пересчитать (всех, всё); ~ун хІалкІолареб неисчислимый, несметный; ~алъ мекъи ккезе ошибиться в счёте 2) перен. чтить, почитать, уважать кого-л.; считаться с кем-л.; доз вас ~унаро они не считаются с сыном; лъицаниги ~унарев чи никем не уважаемый человек

рикІкІSл род. п. от рикІкІ
рикІкІкьогІаб горький, очень горький; ~ дару очень горькая микстура см. рикІкІ

рилълъáдул род. п. от рилълъSн 
рилълъSн (-алъ, -алъул//рилълъáдул) походка; ход; херасул ~ хисун буго у старика походка изменилась;  чу рилълъадасан лъала, чи рагІудасан лъала посл. коня узнают по ходу, а человека — по разговору; соотв. ворону видно по полёту, а человека — по разговору см. б/илълъSн
рилълъSнберцин (-ица, -ил) кто-что-л. с красивой походкой

рSмляна/в (-с, -сул) римлянин

рSмляназул 1. род. п. от рSмлянал 2. римский

рSмляна/й (-лъ, -лъул) римлянка
рSмляна/л (-з, -зул) римляне
ринг (-алъ, -алъул, -ал) ринг (боксалъе рахъунеб майдан); ~алде рахъине выйти на ринг

рисáлат (-алъ, -алъул, -ал) 1. письмо; послание; записка; рокьул ~ ритор. любовное послание; ~ битІизе ритор. послать письмо 2. (Р проп.) (-ица, -ил) Рисалат (имя собств. жен.)

рSскІи (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) анат. пищевод; ~ялъуб къазе застрять в пищеводе

рисовáни/е (-ялъ, -ялъул) шк. рисование; ~ялъул дарсал кьезе преподавать уроки рисования; ~ялъул учительлъун хІалтІизе работать учителем рисования

рSссу (-ялъ, -ялъул) рысь (бег лошади); чу ~ялда бачине ехать рысью

ритм (-алъ, -алъул) ритм; кочІол ~ ритм стиха; музыкалияб ~ музыкальный ритм; ~ бугеб ритмический, ритменный; ~алда рекъараб ритмический

ритóрика  (-ялъ, -ялъул) риторика (пасихІго кІалъаялъул гІелму); ~ лъазабизе изучать риторику; ~ малъизе учить риторике; ~ялъул дарс урок риторики; ~ялъул тІехь учебник по риторике

ритóрикияб риторический; ~ суал риторический вопрос; ~ ударение риторическое ударение

ритІéл (-алъ, -алъул, -ал) равнина, ровное место; ~ бугеб бакІ ровное место, равнина; ~ бугеб майдан ровная плошадь

рSтІухъ(го) нареч. 1) верно, преданно; ~ гьабизе подтвердить, утвердить что-л.; ~ гьавизе оправдать кого-л.; ВатІаналъе ~го хъулухъ гьабизе преданно служить Родине 2) справедливо

рSтІухъа/б 1) верный, преданный; ~б рагІи верное слово; ~в гьалмагъ преданный товарищ 2) правдивый; ~б баян правдивое объяснение; ~б хабар правдивый рассказ 3) справедливый; ~б рагъ справедливая война; ~б къимат кьезе справедливо оценить; ~б хІукму гьабизе вынести справдливое решение 

рSтІухълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рSтІухълъизе 2. 1) верность, преданность; халкъалъе ~ преданность народу; ~ бихьизабизе доказать [свою] преданность 2) правдивость, правда, истина; харбил ~ правдивость рассказа 3) справедливость; ~ гьечІеб несправедливый; ~ балагьизе искать справедливость; ~ялъул нух гІатІидаб погов. у справедливости дорога широка

рSтІухълъизаби масд. понуд. гл. рSтІухълъизабизе

рSтІухълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рSтІухълъизе

рSтІухълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) подтверждаться, подтвердиться; досул пикру ~ана его мнение подтвердилось 2) оправдиваться, оправдаться; гІадамазда цеве ~изе оправдаться перед людьми

рSтІучІ (-алъ//-ца, -алъул//-ил, -ал) олень; бихьинаб ~ самец оленя; гІакаяб (цІуяб) ~ самка оленя, олениха; ~ил тІинчІ (бече) оленёнок  

рSтІучІил 1. род. п. от рSтІучІ 2. олений; ~ лълъурдул оленьи рога; ~ цІоко олений мех  ~ тамало бот. лавр

рSфма (-ялъ, -ялъул, -би) рифма; глаголалъул ~ глагольная рифма; кочІол ~ рифма стихотворения; ~ гьабизе рифмовать; ~ бугеб кечІ рифмованное стихотворение; ~ялдалъун хъвазе писать в рифму

рSхара/б 1. прич. от рSхине 2. ненавистный; презренный; тІолабго росдадаго ~й йикІана гьей мацІихъан эта клеветница всему аулу была ненавистна

рSха-хва/зе (-ла, -ла, -на) разг. обижаться, обидеться на кого-л. из-за чего-л.; ~н лъугьана обиделся, обиду проявил см. рSхине

рSха-хъвай разг. масд. гл. рSха-хвазе

рSхин масд. гл. рSхине

рSхинаби масд. понуд. гл. рSхинабизе

рSхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. возбуждать, возбудить ненависть, презрение; вызывать, вызвать отвращение, антипатию; хъубаб гІамалалъ гІадамазда рихинавуна дос живго своим поганым характеров он вызвал антипатию людей

рSх/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1. ненавидеть, презирать кого-чего-л.; чувствовать, испитывать, питать отвращение, антипатию к кому-чему-л.; Кьилиги ~ана, чуги ~ана, Чияр улка цІунун вагъаралдаса фольк. И седло ненавижу, и к коню отвращение, Как пошёл на войну защищать чужую страну; чияда ~араб хабар бицинги харилъе рехараб рукІкІен буго посл. беседа, вызывающая отвращение собеседника, подобна иголке, брошенной в траву (или в стог сена) 2) надоедать, надоесть; дида гьеб дур чІанда-хабар ~ун буго мне надоели твои эти пустые разговоры 3) разлюбить; чІужу ~ун йиго досда он разлюбил жену  дуниял ~ине чувствовать отвращение к жизни (букв. к вселенной)

рSххалил род. п. от рSххел
рSххел (-алъ//рSххалица, -алъул//рSххалил) понос, дизентерия; растройство желудка; бидул ~ кровавый понос, дизентерия; ~ щвезе поносить, страдать поносом; риххалил дару лекарство от поноса, дизентерии  риххалил хер бот. горечавка перекрестнолистная см. б/Sххизе

рихъéл (-алъ, -алъул, -ал) 1) трещина; къадалъ ~ лъугьун буго в стене образовалась трещина 2) отрез (ткани)

рихь (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1) жила 2) мужской половой орган

рSхьахара/б жилистый; ~л кверал жилистые руки

рSхьахІараб 1. прич. от рSхьахІине 2. 1) затейливый; ~ лъимер затейливый ребёнок; ~ накъиш затейливый узор 2) вызывающий интерес, интересный

рSхьахІин масд. гл. рSхьахІине

рSхьахІ/ине (-уна, -ина, -ана) 1) быть, стать затейливым 2) вызывать, вызвать большой интерес; ~ун вукІуна нижеда ав нижерго тІоцеве гьавурав вас этот наш первенец вызывает у нас большой интерес см. б.

б/Sхьизе
рSхьдае(го) нареч. для показа, напоказ, для вида; лицемерно, ханжески; ~ гьабураб показной; гІадамазе ~ с лицемерием перед людьми; ~го гаргадизе лицемерить в разговоре;   ~го гІадин хьихьизе содержать напоказ см. б/Sхьизе

рихьS (-ялъ, -ялъул//-дул) лесоматериалы (для потолка, чердака и т. п.); ~ хІадур гьабизе заготовить лесоматериалы

рихьS-цІул (-алъ, -алъул) собир. лесоматериалы см. рихьS
рSцІцІ (-алъ, -алъул//-ил) ива, тальник, ракита

рSцІцІигъветІ (рSцІцІигъотІоца, рSцІцІигъотІол, рSцІцІигъутІби) ива, тальник, ракита (дерево); гьабида аскІоб борхатаб ~ буго у мельницы растёт высокая ива; рSцІцІигъотІокь гІодор чІун рукІана ниж мы сидели под ракитой

рSцІцІигъотІол род. п. от рSцІцІигъветІ

рSцІцІигъутІб/и (-уз, -узул) мн. от рSцІцІигъветІ
рSцІцІил 1. род. п. от рSцІцІ 2. ивовый, тальниковый, ракитовый; ~ хьоп ивовый прут  ~ тІил гІадин вугев чи одинокий человек; букв. человек похожий на ивовую палку

рSцІцІимахІаб/и (-аз, -зул) мн. от рSцІцІимахІу 

рSцІцІимахІалзул род. п. от рSцІцІимахІу 

рSцІцІимахІу (-ялъ// рSцІцІимахІалца, -ялъул// рSцІцІимахІалзул, рSцІцІимахІаби)  анат. голень; ~ — моцІил махІу посл. поранишь голень, целый месяц будет больно; досул ~ бекун буго он сломал себе голень

рSцІцІирохь (-алъ, -алъул//-ил, -ал)  ивняк, ракитник, заросли тальника; ~обе бачана вехьас жакъа рехьед сегодня чабан повёл стадо в ракитник

ричáлитІа: ~ лъезе продавать всё вместе; установить торги; ~ лъуна доз жидерго къайи-къоно всё имущество они продали всё вместе

рSчІадаб диал. дальний, далёкий; ~ бакІ даль см. рSкІкІадаб

рSчІи масд. гл. рSчІизе

рSчІизаби масд. понуд. гл. рSчІизабизе

рSчІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рSчІизе
рSчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) отпирать, отпереть (замки, двери и т. п.); открывать, открыть (что-л. запертое на замок); горду ~ отпереть окно; чемодан ~изе открыть чемодан; каву ~ун батана ворота не были заперты; нуцІа ~ун, рокъове жаниве лъугьана отперев дверь, вошёл в комнату

ричІчІ (-алъ, -алъул) дурное предчувствие; ~ баккизе каркать, накликать беду; гІела гьанже, ~ баккуге дуца! довольно тебе каркать!; ~алъе гІадин как будто накликало беду  ~алъул хоно то, что накликает беду; букв. накликающее беду яйцо

ричІчІS (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) труха; харил ~ сенная труха; ~ лъугьине превращаться в труху 2) крошево; чадил ~ крошево хлеба см. б/SчІчІизе  ~ бакъвазабизе искоренить; ~ лъугьун вдребезги 

ришвáт (-алъ, -алъул, -ал) взятка; ~ босизе брать взятку; ~ босулев чи взяточник, взяткополучатель;  ~ кьезе дать взятку; ~ кьолев чи взяткодатель

ришвáтч/и (-ияс, -иясул, -агІи) взяточник; ~и жанив тІамуна взяточника посадили

ришвáтчилъи (-ялъ, -ялъул) взяточничество

рSщ/и (-уца, -ул, -аби) анат. сустав; кверзул ~ запястье; хІатІил ~ голеностопный сустав

рищS (-ялъ, -ялъул, -ял) выборы; ~ гьабизе провести выборы; ~ялда гІахьаллъизе участвовать в выборах; ~ялда хурхун в связи с выборами; ~ялде хІадурлъизе готовиться к выборам; ~ялдаса махІрум гьабизе лишить избирательных прав; ~ялдаса махІрум гьавурав чи ист. лишенец см. б/Sщизе
рищнS (-ялъ//рощнóца, -ялъул//рощнóл) 1) мелкая мякина, полова 2) мусор; ~ хъирщизе рыться в мусоре; рощнолъги батулебила месед посл. бывает, что и среди мусора находят золото

рищнS-къул (-алъ, -алъул) собир. сор, мусор см. рищнS
рищнS-кьущ (-алъ, -алъул) собир. сор, мусор см. рищнS
рищнS-щвайи (-ялъ, -ялъул) см. рищнS-къул, рищнS-кьущ

рищтІS (-ялъ, -ялъул) диал. 1) загон, кошара 2) огород, бахча

ри¡/ъ (-алъ, -алъул) книжн. лицемерие, ханжество; ~ъ гьабизе лицемерить; ~ъ бугев чи лицемерный человек

ри¡ъч/и (-ияс, -иясул, -агІи) лицемер, ханжа

рогъó (-ца, -л, -ял) диал. узда, уздечка

рогьáлигІуж (-алъ, -алъул) утренняя пора, рассвет

рогьáлигІужалъ нареч. утром,  в утреннюю пору, утреннней порой; на рассвете; ~ сапаралде вахъине отправиться в путь утренней порой

рогьáлил 1. род. п. от рóгьел 2. утренний; ~  гьугьен утренняя прохлада; ~ как утренний намаз; ~ макьу а) предутренний сон б) вещий сон  ~ цІва утренняя звезда, Венера

рогьáлилъ нареч. на рассвете, в рассвете; утром; ~ къватІире рахъана ниж мы выехали утром; ~ щвана ниж гьабихъе на рассвете добрались мы до мельницы

рогьáлилъго нареч. с утра, с утра пораньше; на рассвете; ещё утром; ~ ана дир гьобол мой гость уехал ещё утром; ~ вахъун векеризе бокьула дие я люблю с утра пораньше побегать

рогьéл (-алъ, рогьáлил) утро, рассвет; ~ базе диал. рассветать; рогьалил хъахІлъи рассвет; рогьалил хъахІлъи лъаралдаса маркІачІумех щвезегІан  с рассвета до сумерек  

рóгьин масд. гл. рóгьине 
рóгьинаби масд. понуд. гл. рóгьинабизе

рóгьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рóгьине

рóгь/ине (-уна, -ина, -ана, -а) (рас)светать; наступать — об утре;  дуниял ~ине рассветать; сордо ~ине провести ночь без сна, бодрствовать до утра; ~аралдаса рукІкІинегІан с утра до вечера

рóгьинегІан нареч. до утра, до наступления утра; ~ кьижичІо ниж до утра не спали мы

рогьóб (-алъ, -алъул, рóгьрал) 1) наговор, поклёп 2) позор, срам; ~ базе а) наговаривать б) обозвать, осрамить, опозорить (руганью); ~ хІехьезе а) терпеть поклёп б) пережить обиду; ~ чуризе смить позор; ~ бидуца чурула, би лъеца чурула посл. позор кровью смывается, а кровь водою смывается (о кровной мести)
рогьóяб позорный; ~ гІамал позорный поступок

рóгьрагъин масд. учащ. гл. рóгьрагъине

рóгьрагъинаби масд. учащ. понуд. гл. рóгьрагъинабизе

рóгьрагъинаб/изе понуд. от учащ. рóгьрагъине

рóгьрагъ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) учащ. браниться, ругаться; осыпать друг друга бранью; поносить друг друга; переругиваться, переругаться; гІадамалги ралагьун, ~ана дол они при людях поносили друг друга;  руччаби ~ана женщины переругались

рогІéл1 (-алъ, -алъул, -ал) отвод (воды); ~ бегизе отводить воду (по другому каналу); ~ чІазе закрыть отвод 

рогІéл2 (-алъ, -алъул, -ал) роговое кольцо

рогІóкъаб малофуражный; ~ сон малофуражный год

рогІóкълъи (-ялъ, -ялъул) бескормица

рогІóл род. п. от рагІS
рогІóро (-ялъ//рогІрSца, -ялъул//рогІрSл, рóгІрал) труба, жёлоб, водосток; лоток; гьабил ~ мельничный лоток; лъадал рогІрал водопроводные трубы; рогІрал лъезе (рекъезаризе) ставить (установить) трубы  рогІрикье кІал кквезе пьянсвовать; букв. держать рот под трубой (по которой течёт спиртное)
рóгІрал мн. от рогІóро 

рогІрSл род. п. от рогІóро

рóдел (-ица, -ил, -ал) разг. слишком тощий человек (или женщина)
родóл 1. род. п. от ридS 2. сывороточный; ~ къанцІа сывороточный уксус  ~ чехь обжора; букв. пузо, полное сыворотки

рóза 1. (-ялъ, -ялъул, -би) роза (тІегь); ~би гІезаризе выращивать розы; ~базул квацІи букет роз 2. (Р проп.) (-ца, -л) Роза (имя собств. жен.)

розéтка (-ялъ, -ялъул, -би) элек. розетка; ~ялъуб къазабизе включить (втавить) в розетку
рокъó/б (-бе, -са, -сан) нареч. дома; ~б тезе оставить что-л. дома; ~б чед бугесда, чияр мацІ лъаларо посл. тот, у кого дома хлеба вдоволь, тот чужого языка не знает; ~в — гъалбацІ, къватІив — гІанкІ посл. дома — лев, на улице — заяц (о злом и трусливом муже); ~в чи вугищ? есть кто-нибудь дома?; эмен ~в вуго отец дома; дун жакъа ~й чІана сегодня я осталась дома; эбел ~й йиго мать дома;  лъимал ~р руго дети дома; ~бе лъим бачине провести воду в дом; ~бе битІизе отправить домой; ~бе хІалтІи гьабизе выполнить домашнюю работу; ~ве ана дов он пошёл домой; чІужу ~е йитІизе перен. развестись с женой; букв. отправить жену [к себе] домой; ~ре кагътал ритІизе отправить письма домой; метер ~ре тІадруссуна дол они завтра возвращаются домой; ~са къватІиве вахъине выходить из дома  ~са чи домочадец; букв. человек из дома

рокъóб-къватІи/б нареч. дома и вне дома; в доме и вне дома; дома и на улице; повсюду; ~б бугеб жоги бичун, налъи бецІана дос продав всё, что было дома и вне дома, он расплатился с долгами ~в квалквадизе захІмалъулеб буго гьанже дие приложить руки повсюду теперь становится мне труднее
рокъóсе/л (-з, -зул) мн. домочадцы, члены семьи, обитатели дома 
рóкь/и (-иялъ//-уца, -иялъул//-ул) 1) любовь; влюблённость; влечение, привязанность, симпатия; страсть; гьалагаб ~и страстная любовь; гІасияб ~и страшная (сильная) любовь; тІоцебесеб ~и первая любовь; хІалтІуде ~и любовь к труду, к работе; ~и бижизабизе привить любовь к чему-л.; ~и загьир гьабизе признаться в любви, открыть душу; ~и ккарал влюблённые; ~и ккезе влюбиться в кого-л., полюбить кого-л.; питать симпатию к кому-л.; ~и гьечІеб черх — чед гьечІеб таргьа посл. тело без любви похоже на торбу, в которой нет хлеба [на дорогу]; cоотв. человек без любви — очаг без огня; ~уца хварал поэт. погибшие от любви; ~ул асар чувство любви; ~ул бицине рассказать о любви; ; ~ул мугьру чІвараб поэт. с печатью любви; ~ул пири пирхана поэт. сверкнула молния любви; ~ул рачел къарав влюблённый; букв. опоясанный ремнём любви; ~ул унти ккезе заболеть страданиями любви; ~ул цІа огонь любви; ~ул цІезебазе поэт. наполнить любовью; ~ул цІезе поэт. наполниться любовью; ~уе хилиплъизе изменить любви, предать любовь; обмануть в любви  ~ул хер зельё; букв. трава любви (благодаря которой, якобы можно заставить влюбиться кого-л. в кого-л.) 2. увлечение чем-л.; спорталъухъ ~и ккун буго досул он увлекается спортом см. б/óкьи

рóкьи-кьал (-алъ, -алъул) собир. любовные дела, сердечные дела; ~алъул бицине рассказать о любовных делах

рокьóб (-алъ, -алъул, -ал) ротлоб (расстояние между растянутыми большим пальцем и мизинцем)

рóкьукъ(го) нареч. ненавистно, вражески; ~го валагьизе смотреть ненавистно
рóкьукъа/б ненавистный, нелюбимый; несимпатичный, антипатичный; ~в чи ненавистный человек; ~л харбал дурные вести

рóкьукълъи 1. масд. гл. рóкьукълъизе 2. ненависть, антипатия; тушманасде гІасияб ~ сильная ненависть к врагу;  ~ бихьизабизе показать, проявить ненависть, антипатию к кому-л.; ~ букІине питать, испытать ненависть к кому-л.
рóкьукълъизаби масд. понуд. гл. рóкьукълъизабизе

рóкьукълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рóкьукълъизе

рóкьукълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. стать, быть ненавистным; гьав чи дие ~ана этот человек ненавистен мне 2. (воз)ненавидеть, разлюбить кого-л.; (по)чувствовать антипатию, ненависть к кому-чему-л.; лъадуе рос ~ана жена разлюбила мужа; мун досие ~ун вугев куц! как сильно он ненавидит тебя!  

рокьóл род. п. от ракьá
рóкьул 1. род. п. от рóкьи 2. любовный; ~ алфазал любовные слова; ~ дардал руго дуде рикьизе о боли любовной желаю поделиться с тобой;  ~ кучІдул ахІизе петь любовные песни
рóкьумахх (-ас, -асул, -ал) влюбчивый человек

рóкьухъа/н (-нас, -насул, -би) редко ловелас, волокита, соблазнитель женщин

рокІкІáдул род. п. от рокІкІéн
рокІкІéн (-алъ//рокІкІáца, -алъул//рокІкІáдул, рукІкІбS) иголка, игла; рокІкІаца букъизе шить иголкой; рокІкІатІа кун ххезе вдевать нитку в иголку; биларавги пашманлъуларев, батаравги вохулареб цІулал ~ гІадав чи вуго мун ты похож на деревянную иголку, из-за чего потерявший не опечалится и нашедший не обрадуется

рокІкІéн-кун (-алъ, -алъул) собир. иголка с ниткой; иголки и нитки; швейные принадлежности  долъул ~ хІежалде ун буго её иголки и нитки отправились на хадж (о женщине, которая не любит шить и кроить)

рол/ь (-алъ, -алъул, -ал) роль; аслияб ~ь главная роль; ~ь хІазе играть, исполнять роль; Малла Насрудинил ~ь хІана Мах1муд Г1абдулхаликъовас Махмуд Абдулхаликов выступил в роли Ходжи Насреддина

ролъ (-уца, -ул, -ал) пшеница; охол ~ яровая пшеница; хаслихъе ~ озимая пшеница; ~ бекьизе сеять пшеницу; ~ лъилъизе жать пшеницу; ~ чІаразе прополоть пшеницу

рóлъукъаб испытывающий недостаток, нехватку в пшенице

рóлъукълъи (-ялъ, -ялъул) недостаток, нехватка пшеницы

рóлъул 1. род. п. от ролъ 2. пшеничный; ~ хур пшеничное поле; ~ чед пшеничный хлеб

ролълъ/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áби) ушко; дыра, отверстие; рокІкІадул ролълъи ушко иглы

ролълъóгІоркь (-алъ, -алъул, -ал) кнутовище

ромáн (-алъ, -алъул, -ал) роман; кочІодалъун хъвараб ~ роман в стихах; тарихияб ~ исторический роман; ~ хъвазе написать роман; досул ~ журналалда бахъулеб буго в журнале печатается его роман; ~алъул автор автор романа

романSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) романист (романал хъвалев хъвадарухъан); цІар рагІарав ~ известный романист

романSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия романиста

ромáнс (-алъ, -алъул, -ал) романс; цебегосеб ~ старинный романс; ~ ахІизе спеть, исполнить романс

романтSзм (-алъ, -алъул) лит. романтизм (ХІХ гІасруялъул авалалда адабияталда ва искусствоялда  жаниб бижараб цІияб нух, чвахи); гІурус адабияталъул ~ романтизм в русской литературе

романтSзмалъул 1. род. п. от романтSзм 2. романтический; ~ къагІида романтический стиль

ромб (-алъ, -алъул, -ал) мат. ромб; ~ бахъизе нарисовать ромб; ~алъул рахъал стороны ромба

роóл 1. род. п. от риS 2. летний; ~ гІуж летняя пора; летний период; ~ къо хасалил анкьида бащалъулеб посл. летний день — что неделя зимой; соотв. летний день год кормит см. риSдалил, роóлаб
роóла/б летний; ~б гьава-бакъ летняя погода; ~б сордо летний вечер; летняя ночь; ~л тІугьдул летние цвети см. риSдалил, роóл

рóрин масд. гл. рóрине

рóринаби масд. понуд. гл. рóринабизе

рóринаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рóрине

рóр/ине (-уна, -ина, -ана) 1) гореть без пламени, тлеть; рак ~унеб буго кизяк тлеет [в очаге] 2) переспеть на дереве (о фруктах); ахбазан ~ун буго абрикосы переспели [на деревьях]

рóртунчагІ/и (-аз, -азул) мн. посланники

рорцáлаб/и (-аз, -азул) мн. газыри; гІарцул ~и серебряные газыри; чухъил ~и газиры на черкеске

рóрчІ/и (-иялъ, -иялъул) бодрствование ночью; охрана скота в ночное время; ночное дежурство; ~и кквезе не спать. провести ночь без сна; гІияе ~и кквезе охранять отару овец ночью; ~уда чІезе инсуде ирга щвана настала очередь отца по ночной охране [овец]  ~и гьечІеб макьу смерть

рос (-ас, -асул, -ал) муж, супруг; лъикІав ~ добрый муж; хъачІав ~ злой муж; долъул ~ унтун вуго её муж заболел; яцалъул ~ рокъов гьечІо мужа сестры нет дома; ~ валагьизе искать мужа; ~асе ине выйти замуж; ~асе кьезе выдать замуж; дой ~асда йиго она замужем; дой ~асдаса ятІалъана а) она развелась с мужем б) её муж умер
рóсаб/и (-аз, -азул) мн. от рóсу

рóсасул 1. род. п. от рос 2. мужнин разг., мужный уст.; ~ гІагарлъи мужнина родня; ~ лъади мужняя жена, замужная женщина; ~ лъади йокьизе влюбиться в замужную женщину  ~ яц золовка

рóсасула/л (-з, -зул) мн. мужнины (родственники, родственницы); ~л —  лъадар, лъадулал — кІалалъ посл. мужниных родственниц за водой посылают, а жёниных — у очага сажают

рóсдал 1. род. п. от рóсу 2. аульский, сельский, деревеньский; ~ бегавул аульский старшина; ~ бетІер сельский глава, старшина; ~ гІел сельский глашатай, чауш; ~ гІумру сельская жизнь; ~ дибир аульский мулла; ~ къватІ деревенская улица; ~ магІишат сельское хозяйство; ~ магІишаталъул институт сельскохозяйственный институт; ~ хьагал общественные котлы (используемые для приготовления пищи во время праздников и торжеств, а также на похороны)  ~ багьаяв чи достойный человек, самый уважаемый в ауле человек; авторитет в ауле; букв. стоящий целого аула человек

росS: хІатІил ~ походка

рóс-лъади (-ялъ, -ялъул) собир. муж с женой, супруги, супружеская чета; супружеская пара; ~ цоцазда лъикІ лъала, гьезул цояв унтараб мехалъ посл. супруги хорошо узнают друг друга, когда один из них заболеет

рóс-лъадилъи (-ялъ, -ялъул) супружество, супружеские отношения

роснó/б (-бе, -са, -сан) диал. в ауле, в селе, в деревне см. рóсулъ

росóл род. п. от расá
росóни/б (-бе, -са, -сан) нареч. в корыте; ~б гІатІ буцизе месить тесто в корыте  ~р гІункІкІал расандизе остаться без муки; букв. в корыте мыши играют

рос-рукъ (-алъ, -алъул) собир. семья, семейная жизнь жещины; ~алде юссине обзавестись семьёй (о женщине), выходить замуж

россóлжо (-яс, -ясул) пренебр. мужёнок

рóс/у (-даца, -дал, -аби) аул, деревня, селение, село; гьитІинаб ~у маленький аул; гІагараб ~у родная деревня; инсул ~у отчий аул; родной аул; кІудияб ~у большое селение; мадугьалихъ бугеб ~у соседнее село; ~у бакьулъ в середине деревни, в центре села; ~у бахъун всем аулом; ~у кквезе основать аул; ~у ккураб бакІ место основания села; ~у тезабизе выгнать из села; заставить покинуть село; ~у тезе покинуть село; ~дал кІал край аула; ~дал кІалалде щвана ниж мы подошли к краю аула; ~дае газа кьабуралдаса со дня основания села; ~дае гІоло бицараб рагІи — ~дае гІоло гьабураб хъулухъ посл. слово, сказанное за село — служба, сослуженная для села; ~дада суризавизе осрамить на весь аул  ~у цІун буго гьеб хабаралъул это уже известно всему аулу; букв. аул переполнен этой вестью; ~угун кьаллъарав кьуртІа уневила, кьибилгун кьаллъарав гІортІа уневила посл. враждовавший с селом со скалы упадёт, враждовавшего с тухумом река унесёт

росýлнакІкІ (-алъ, -алъул, -ал) быстро несущееся облако

росулъ (-е, -а, -ан) нареч. в ауле (селе, селении, деревне); нижер ~ даруяб ицц буго в нашем ауле минеральный источник; ~е нух бахъизе провести дорогу [шоссейную] в аул; ~а къватІире ине выезжать из аула; ~а ~е из аула в аул; ~а чи односельчанин

рóсурагІалд/а (-е, -аса, -асан) нареч. на окраине села, на околице; бертин ~а гьабуна свадьбу сыграли на окраине аула; лъимал ~е ракІарун руго детвора собралась на околице

рóсу-ракь (-алъ, -алъул) собир. населённые пункты

рóсуцоя/в (-с, сул) односельчанин

рóсуцоя/й (-лъ, -лъул) односельчанка

рóсуцоя/л (-з, -зул) односельчане; дур ~л дихъе рачІун рукІана твои односельчане приезжали ко мне

рóта (-ялъ, -ялъул, -би) рота; автоматчагІазул ~ рота автоматчиков; танкистазул ~ танковая рота; ~ялъул командир командир роты

ротапрSнт (-алъ, -алъул) ротапринт (щиб бугониги басмаялда бахъизе къваригІунеб машина, гьединаб машинаялдалъун басмаялда бахъи); ~алда кьабизе печатать на ротапринте

ротІóл род. п. от ратІá

рохáб/и (-аз, -азул) мн. от рохéн 

рохáдул род. п. от рохéн 

рóхалида нареч. в радости; в радостях; в веселье; ~ хутІаги желаю радости [в жизни]; букв. да останетесь в радости
рóхалил 1. род. п. от рóхел 2. радостный; ~ хабар радостная весть, благая весть

рóхалилаб весёлый, радостный; ~ данделъи веселье, праздник; букв. радостное собрание 

рóхел (-алъ//рóхалица, -алъул//рóхалил) 1) радость, отрада; ~ бицине обрадовать; принести, сообщить радостную весть; ~ бицарав чи человек, принёсший радостную весть; ~ гьечІеб безрадостный; ~ гьечІого безрадостно; рохали асар чувство радости; рохалил магІу слёзы радости 2) веселье, ликование, жизнерадостность; ~ гьабизе радоваться; ~ свана настроение испортилось; букв. радость погасла

рóхел-аваданлъи (-ялъ, -ялъул) собир. радоть и веселье

рохéн (рохáца, рохáдул, рохáби) квартал; тІасияб ~ верхний квартал; цо рохадул гІадамал люди одного квартала

рóхкилищ (рóхкилщица, рóхкилщил, рóхкилщал) мизинец см. гьитІинкилSщ

рóхкилща/л (-з, -зул) мн. от рóхкилищ

рóхкилщил род. п. от рóхкилищ

рóхокъотІ/и (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) анат. таз; досул ~и бекун буго он повредил себе таз 2) поясница; ~улъ гьури ккун буго страдаю от ревматизма в пояснице

рохóл род. п. от рахS
рохт/S (-Sялъ, -Sялъул, -áби) 1) ствол; бицатаб ~и толстый ствол; гъотІол ~и ствол дерева 2) анат. хребет

рохтSтурад (-ица, -ил, -ал) бран. тот, кому желают, чтоби хребет его сгнил

роххнóгІоркь (-алъ, -алъул, -ал) черен лопаты

роххнóл род. п. от раххáн 

рóхчехь (-алъ, -алъул) анат. низ живота
рохщéл: рогьалил ~ ранняя пора утра; ранний рассвет

рохъдóкьер (-алъ, -алъул) пепельный цвет

рохъдóкьераб пепельного цвета; ~ ххам материя пепельного цвета

рохъдóл род. п. от рахъý

рохь (-алъ, -ил, -ал) лес, чаща; ризаб ~ густой лес; тІанхилал гъутІбузул ~ лиственный лес; ~ къотІулеб буго лес рубят; гІощтІое ~ гурев, рохьдое мегІер гурев погов. с топором пойти — лесом не владеющий, со стадом пойти — горой не владеющий; ~ил рагІал край леса; ~ил рацІцІалъи поляна, опушка леса; ~ил тала опушка леса  ~ гІадин в достатке, очень много; букв. как лес; кваназе-гьекъезе жо ~ гІадин буго нижер есть и пить в достатке у нас; ~ гІанасеб очень большой, огромный; букв. с лес; ~ гІанасеб явлухъ большой платок

рохьдóл  род. п. от рехьéд

рохьдóтІабищ (-алъ, -алъул) разг. главенствующий в стаде; ~илан цІар чІван буго досул гІакдада её корову называют главенствующей в стаде
рохьдóхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) пастух; росдал ~н аульский пастух

рохьдóхъанасул 1. род. п. от рохьдóхъан 2. пастуший; ~ тІил пастушья палка, ярлыга 

рохьдóхъанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, профессия пастуха; ~ гьабизе работать пастухом, наняться в пастухи
рохьдóчин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. рохьдóчине 2. течка (у самки животных)

рохьдóчинаби масд. понуд. гл. рохьдóчинабизе

рохьдóчинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от рохьдóчине

рохьдóч/ине (-уна, -ина, -ана) быть в периоде течки, прийти в охоту (о самке животных)

рохьдóчІчІан (-алъ, -алъул, -ал) диал. загон для стада
рохьSкъаб безлесный, малолесный; ~ бакІ  безлесное место

рохьSкълъи (-ялъ, -ялъул) безлесье

рохьSмакка/л (-з, -зул) мн. от рохьSмикки 
рохьSмикки (-ялъ, -ялъул//-дул, рохьSмаккал) горлица, горленка, горлинка
рохьSл 1. род. п. от рохь 2. 1) лесной; ~ кету лесной кот; ~ магІишат лесное хозяйство; ~ пихъ лесные ягоды; ~ хІанчІи лесные птицы  ~ cагІан душица; ~ хІелеко (гІанкІу) фазан;  букв. лесной петух (курица) 2) перен. дикий; ~ болъон дикая свинья; букв. лесная свинья

рохьSхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) 1) лесничий и лесничая; лесник и лесничиха уст.; гІолохъанав ~н молодой лесничий; ~асул хъощ шалаш лесника; ~лъун тІамизе назначить лесником; ~лъун хІалтІизе работать лесничим 2) лесовод

рохьSхъанлъи (-ялъ, -ялъул) 1) занятие, должность, специальность, работа лесничего (лесника); ~ гьабизе работать лесничим 2) лесоводство

рохьSхІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от рохьSхІинчІ

рохьSхІанчІил род. п. от рохьSхІинчІ
рохьSхІинчІ (-алъ//рохьSхІанчІица, -алъул//рохьSхІанчІил, рохьSхІанчІи) зяблик

рохьó/б (-е, -са, -сан) нареч. в лесу; ~б цІул гьабизе заготовить влесу дрова; ~ве араб къо рохьоб хвезабе посл. отправился в лес по дрова, потрать этот день на их рубку; букв. день, в котором пошёл в лес, потрать в лесу; унаревила гІабдал ~ве, ани рохьго къотІун вачІуневила посл. дурак не соберётся в лес по дрова, а когда отправится, весь лес притащит; ~са цІул къотІизе гьукъун буго рубка леса запрещена; ~сан цо гьаракь рагІана из лесу послышался голос; нижер ~р циял рукІуна в нашем лесу медведи водятся

роц (-алъ, -алъул//-ул, -ал) 1) зад, задница 2) круп (лошади)  ~ бакъварав бедный, нищий; ~да рукъи базе пришить заплату на зад брюк; ~иб мал базе дать под зад; букв. пнуть ногой в зад

роцáдул1 род. п. от роцéн1

роцáдул2 род. п. от роцéн2
роцáлаб/и (-аз, -зул) мн. от роцéн
рóцахун нареч. задом, спиной, задом наперёд; ~ хІамитІа рекІине сесть на осла задом наперёд

роцéн1 (-алъ, -алъул//роцáдул, -ал) 1) мерка, размер; кочІол ~ размер стиха; ~ гьабизе снять мерку; роцада рекъараб соответствующий мерке; роцада рекъечІеб несоответствующий мерке 2) единица измерения; халалъиялъул ~ единица измерения длины

роцéн2 (-алъ, -алъул//роцáдул, роцáлаби) 1) патрон; газырь (на черкеске) 2) понюшка разг. (единица измерения пороха); ЦохІо харил ~ гІадада инчІо, Тушман ватичІого гулла пищтІичІо фольк. Ни одна шепотка пороха не пропала зря, Ни одна пуля не свистела, не находя врага

рóцукІаркьадул род. п. от рóцукІаркьен 
рóцукІаркьен (-алъ, -алъул, рóцукІаркьаби)  ягодица

рóцухъабакь (-алъ, -алъул, -ал) прямая кишка, задний проход

роццóхъ нареч. за пустую похвалу; за здорово живёшь разг.; ~ хІалтІизе работать за здорово живёшь

роцІáдго нареч. ясно, вéдренно прост.

роцІáраб ясный, вéдренный прост.; погожий; ~ зоб ясное небо; ~ къо погожий день; ~ сордо ясная ночь 

роцІéн (-алъ, -алъул) ясная погода, вёдро; ~ халалъана долго удержалась ясная погода

роцІéн-кьерхен (-алъ, -алъул) собир. погода; букв. вёдро и ненастье

рóцІин масд. гл. рóцІине

рóцІинаби масд. понуд. гл. рóцІинабизе

рóцІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) понуд. от рóцІине

рóцІ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) становиться ясным, вéдренным прост. (о погоде);  прояснеть, проясниться; зоб ~ана небо прояснилось; маркІачІуде ~ана к вечеру прояснилось

роцІцІóкъвачІа (-ялъ, -ялъул) гнойник, гнойничок
роцІцІóл род. п. от рецІцІ

роцІцІóмахІ (-алъ, -алъул) запах гноя

рочóхаб/и (-аз, -зул) мн. от рочóхен

рочóхадул род. п. от рочóхен
рочóхен (-алъ//рочóхаца, -алъул//рочóхадул, рочóхаби) коловорот; ~алъ хъарщи борлъизе пробить доску коловоротом

рóччараб 1. прич. от рóччине 2. ненастный; ~ гьава-бакъ ненастная погода; ~ къо ненастный день

рóччари масд. учащ. гл. рóччаризе

рóччар/изе (-ула, -ила, -ана) учащ. (ис)портиться, ухудшаться — о погоде; становиться ненастной, заненаститься; ~улеб буго гьаб анкьалъ в эту неделю заненастилось

роччéн (-алъ, -алъул) ненастье, непогода; ~ ккана ненастье началось

роччéнхІалаб пасмурный, ненастный

рóччин масд. гл. рóччине

рóчч/ине (-уна, -ина, -ана) (ис)портиться, ухудшаться, ухудшиться — о погоде; становиться ненастной, заненаститься; жакъа ~ун буго сегодня погода испортилась
роччóл род. п. от речч

роччóмахІ (-алъ, -алъул) запах никотина

ро¡л/ь (-алъ, -алъул, -ал) рояль; ~ь хъвазе играть, сыграть на рояли 

рýгъна/л (-з, -зул) мн. от ругъýн

ругънáл род. п. от ругъýн

ругънáмагІ (-алъ, -алъул, -ал) мед. корпия

ругънáмахх (-алъ, -алъул, -ал) оберег; камень от боли в ране (кладут под подушкой раненого) 

ругънáтІамах (ругънáтІанхица, ругънáтІанхил, ругънáтІанхал) бот. подорожник см. гъалSчу, ругънáхер, щéкІтІамах

ругънáтІанха/л (-з, -зул) мн. от ругънáтІамах

ругънáтІанхил род. п. от ругънáтІамах

ругънáхарил род. п. от ругънáхер

ругънáхер (-алъ, -алъул// ругънáхарил) бот. подорожник см. гъалSчу, ругънáтІамах, щéкІтІамах

рýгънахин масд. гл. рýгънахине

рýгънахинаби масд. понуд. гл. рýгънахинабизе

рýгънахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. покрывать ранами, изранить; гІарададул гулбуз ~ураб ракь израненная пушечными снарядами земля

ругънáх/ине (-уна, -ина, -ана) покрываться ранами,  израниться, пораниться; черх ~ун буго тело покрыто ранами

ругънáчІарта/л (-з, -зул) мн. от ругънáчІорто

ругънáчІартил род. п. от ругънáчІорто 
ругънáчІорто (-ялъ//ругънáчІартица, -ялъул//ругънáчІартил, ругънáчІартал) марля, кусок ткани (для перевязывания раны)

рýгъ/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. вожжи, поводья, узда, уздечка см. квелъ, чІолóрхъо, чІолóхъжо

ругъýн (-алъ//ругънáца, -алъул//ругънáл, рýгънал) 1) рана, ранение; травма; захІматаб ~ тяжёлая рана, травма; носол ~ ножевое ранение; лъилъулареб ~ незаживающая рана; ~ бигъине гноиться — о ране; ~ бухьине перевязать рану; ~ данде бачІине зарубцеваться — о ране; ~ лъезе (по)ранить, нанести рану; ~ лъечІого би бецІцІулареб, цІад тІинкІичІого тІох гІекколареб посл. без раны кровь не просочится, без дождя крыша не протечёт; соотв. нет дыма без огня; ~ лъилъулеб (сахлъулеб) буго рана заживает; ~ щвезе пораниться; получать, получить ранение; рагъда ~ щвезе получить рану на войне; ругънал унти боль раны; ругънада дару бахине намазать рану лекарством  ~ лъолеб тІегь бот. лютик едкий; ругънал рукъман диал. костоправ; ругънаде цІам щвазе сыпать соль на рану; бередить душу 2) повреждение; гъотІода лъураб ~ повреждение на дереве

рýгьалаб/и (-аз, -азул) мн. от рýгьел
рýгьалил род. п. от рýгьел

ругьбáн (-ас, -асул, -ал) рел. книжн. монах

ругьдáл: ~ унти ревматизм; досда ~ унти ккун буго он страдает от ревматизма

рýгьи (-ялъ, -ялъул) диал. болезнь от холода  ~ бекизабизе подогреть; бекизе становиться тёплым (о воде и т. п.); ~ бекараб лъим тёплая вода

рýгьел (-алъ//рýгьалица, -алъул//рýгьалил, рýгьалаби) весть, известие, сообщение; уведомление; квешаб ~ плохое известие (об аварии, болезни, смерти и т. п.); лъикІаб ~ благая весть; хехаб ~ срочное сообщение; ~ базе сообщать, сообщить; извещать, известить кого-л. о чём-л.; посылать, послать сообщение, уведомление кому-л.; уведомить кого-л. о чём-л.; ~ бачІине получать весть; нижехъе досул ~ бачІана до нас дошла весть от него; ~ битІизе послать кому-л. сообщение, уведомление о чём-л.; уведомить кого-л. о чём-л. (через кого-л. или письмом); дихъе ~ щай битІичІеб? почему не сообщили мне?

ругьýн: ~ гуреб непривычное; ~ гуреб хІалтІи непривычная работа; ~ гьабизе а) приучать, приучить кого-л. к чему-л.; эбелалъ яс юкъаризе ~ гьаюна мать приучила дочь к шитью б) приручать, приручить кого-л.; кверде ~ гьабизе приручить

ругьýнаб 1) привычный; ~ гІамал привычка; ~ гІамал тезе кІолареб погов. от привычки никак не отделаешься; ~ пиша привычное ремесло; ~ хІалтІи  привычная работа; кверде ~ ручной, прирученный; кверде ~ ритІучІ ручной олень  ~ бакІ насиженное место 2) прирученный к чему-л.; ~ баси прирученный (к ярму) бычок 

ругьýнлъаб/и (-аз, -азул) 1. мн. от ругьýнлъи 2. учения; ~ байбихьана учения начались

ругьýнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ругьýнлъизе 2. 1) привыкание, привычка, навык; хъалиян цІазе ~ привыкание к курению; хІалтІуде ~ навыки к работе 2) приспособливание, акклиматизация, адаптация

ругьýнлъизаби масд. понуд. гл. ругьýнлъизабизе 

ругьýнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) приучать, приучить кого-л. к чему-л.; воспитывать привычки, привывать навыки; гьекъезе ругьунлъизавизе приучать к алкоголю 2) приручать, приручить кого-л.; цер ~изе приручить лисицу 3) приспосабливать, приучать, акклиматизировать, адаптировать 4) перен. вырабатывать, выработать привязанность к кому-чему-л.
ругьýнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) привыкать, привыкнуть; приучаться, приучиться; приобретать, приобрести  привычку, навык; хъалиян цІазе ~изе првыкнуть к курению; хІалтІизе ~изе привыкать к работе, научиться работать; дов чагур хъвазе ~ана он научился играть на чонгуре 2) приручаться, приручиться; бацІил тІинчІ ~ана волчонок приручился 3)  осваиваться, приспосабливаться, привыкать, свыкаться, акклиматизироваться, адаптироваться; цІорораб гьава-бакъалде черх ~ана организм приспособился к холодному климату 4) перен. привязываться, привязаться к кому-чему-л.
рýгІалаб/и (-аз, -азул) мн. от рýгІел

рýгІалил род. п. от рýгІел
рýгІел (-алъ// рýгІалица, -алъул// рýгІалил, рýгІалаби) кусок (мяса); гьанал ~ кусок мяса

ругІýнцІибил (-алъ//ругІýнцІолбоца, -алъул// ругІýнцІолбол)  сорт винограда

ругІýнцІолбол род. п. от ругІýнцІибил
рудá (-ялъ, -ялъул) руда; маххул ~ железная руда; пахьул ~ медная руда см. магІдáн

руз (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) сова, филин; сыч

рýзил 1. род. п. от руз 2. совиный; ~ бусен совиное гнездо; ~ хІули совиное перо  ~ рагІад сверана несчастье настигло, беда пришла; ~ рагІад сверараб къавутІа в доме, где несчастье царствует

рýзилрагІад (-ица, -ил) горемыка

рýзитІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от рýзитІинчІ

рýзитІанчІил род. п. от рýзитІинчІ
рýзитІинчІ (-алъ//рýзитІанчІица, -алъул//рýзитІанчІил, рýзитІанчІи) совёнок

рузмáн (-алъ, -алъул, -ал) 1) пятница; ~ къо пятница, пятничный день; ~ къоялъ гьабураб жо тІатинчІого хутІуларо поверье то, что свершилось в пятницу, не остаётся в секрете 2) рел. пятничная молитва, молитва в соборной мечети в пятницу; ~ базе совершить [в мечети] пятничную молитву; ~алде ине ходить [в мечеть] на пятничную молитву

рузмáналъ нареч. в пятницу; тІаде ~ вачІина дун я приеду в следующую пятницу

рýзнама (-ялъ, -ялъул, -би) уст. календарь 

рукáдул род. п. от рукéн

рукéн (-алъ, -алъул//рукáдул) 1) зуд; ~ буссана зуд утих  2) чесотка; тІаде ~ базе  заразиться чесоткой, заболеть чесоткой см. б/укáризе

рýккалаб/и (-аз, -азул) мн. от рýккел

рýккалил род. п. от рýккел

рýккел (-алъ//рýккалица, -алъул//рýккалил, -ал//рýккалаби) 1) сбор, сборище, толпа; гІадамазул ~ толпа людей; жундузул ~ сборище джинов; щайтІабазул ~ сборище чертей 2) сход, сходка

рýкнаб/и (-аз, -азул) мн. от рýкну

рýкн/у (-уялъ, -уялъул, -аби) условие; столп; диналъул ~у условие религии

рýкну-шартІ (-алъ, -алъул) собир. условия

рукýгІ (-алъ, -алъул, -ал) книжн. поклон (часть мусульманской ритуальной молитвы); ~ гьабизе совершить поклон [при молитве]; ~алде ине опуститься на поклон; ~алдаса тІаде ворхизе подыматься после поклона

рукъ (-алъ, -алъул, -зал) 1) дом, изба, жилище; квартира; гьитІинаб ~ домик; кІудияб ~ большая комната; тІуцаб ~ низкая комната; ~ бикъизе грабить дом; ~ кквезе а) снимать квартиру б) умело вести хозяйство; ~ къачазе а) обставить квартиру б) ремонтировать дом; ~ гІанасеб гІазул гъуни букІана азбаралъуб во дворе был сугроб с дому; ~ цІураб халкъ бакІарун буго вацасул бакІалде изба брата полна людьми; ~алъ яцалъул бакІалда вуго ГІали Али живёт у сестры; ~алъул агьлу обитатели дома; домочадцы, члены семьи; ~алъул бетІергьан хозяин дома; домовладелец; ~ алда нахъа позади дома; ~алда цебе перед домом; ~алда къоно базе запираться; букв. на засов запираться;  ~алде балагь бачІана в дом пришла беда  ~ бухІизе израсходоваться; ~ ккураб хІуби гІадав достойный, благородный, храбрый, отважный; букв. похожий на опору, поддерживающую дом; ~ цурал мадугьалзаби самые близкие соседы; букв. соседы, у которых дома смыкаются; ~алъул чи муж, глава семьи;  ~алде вуссинавизе поженить; ~алде вуссине создать семью, жениться 2) комната; гІатІидаб ~ широкая комната; къваридаб ~ тесная комната; рагъиде нуцІа бугеб ~ комната с выходом на веранду; ~ къварилъун буго комната тесна; ясалъ ~ лъухьулеб буго девочка подметает комнату 3) дом (учреждение или заведение, обслуживающее какие-л. общественные нужды); лъималазул ~ детский дом; Культураялъул ~ Дом культуры; Пионеразул ~ Дом пионеров; хьухьбахъиялъул ~ дом отдыха 4) клетка; гІанкІуязе ~ клетка для кур; ~ал къотІарааб клетчатый; в клетку; ~ал къотІараб хъахІаб ххам белая в клетку ткань

рýкъалъул 1. род. п. от рукъ 2. 1) домашний; ~ адрес домашний адрес; ~ хІалтІи домашняя работа, работа по дому 2) домашний, не дикий; ~ хІайванал домашние животные; ~ хІанчІи домашняя птица, домашние птицы 3) комнатный;  ~ нуцІа комнатная дверь; ~ хурдул комнатные растения 4) дворовый; ~ гьве дворовая собака, дворняжка

рýкъбакьулъ (-е, -а) нареч. в середине комнаты; ~ вахъун чІун вуго дов он стоит в середине комнаты; ~е рехун тана дос хулжал он бросил хурджуны в середину комнаты

рýкъбухІад (-ица, -ил, -ал) несчастный человек, горемыка разг.; букв. тот, кому желают, чтобы дом сгорел

рукъза/л (-баз//-баца, -базул) 1. мн. от рукъ 2. дом, здание, постройка; цІиял ~л новое здание; ~л разе построить дом, здание; ~л разе бакІ участок под домостроительство; ~базул кьучІ фундамент здания

рýкъ/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) латка, заплата; ~и базе поставить заплату, латку; (за)латать; ~и бай каратІ кІодолъилалде, дару гьабе унти халалъилалде посл. пришей заплату, пока дыра не расширилась, лечись, пока болезнь не стала хронической; васасул гурдида ~и бана эбелалъ мать залатала рубашку сына см. б/ýкъизе
рукъ/S (-иялъ, -иялъул//-ул) шов, стежка, строчка; ~улъа тІезе лопнуть по шву; ~улъа чІалхун буго шов распустился см. б/ýкъизе
рýкъ-къоно (-ялъ, -ялъул) собир. дом и двор, вся постройка см. рýкъ-свери

рýкъ-рукъалъу/б (-е, -са, -сан) нареч. в каждом доме; ~ре лъугьун обходя (входя в) каждый дом
рýкъ-свери (-ялъ, -ялъул) см. рýкъ-къоно

рукъýмухъ (-алъ, -алъул, -ал) шов, стежка, строчка, рубчик; ~ккун чІалхине распороть по шву

рукь1 (-áлца, -áлзул, -аби) предплечье (часть руки от локтевого сустава до кисти); досул ~ бекун буго он сломал себе предплечье  ~-~ гІадаб цІоросоролъ початки кукурузы, длинные как предплечья; ~-~ гІадал михъал усы, длинные как предплечья

рукь2 (-алъ, -алъул, -ал) ярмо, деревянный хомут; горбода ~ базе а) надеть ярмо (напр. на вола) б) держать под гнётом  цадахъ ~ цІазе вместе трудиться

Рýкьа/л (-з, -зул) астр. Сириус
рукьáлзул род. п. от рукь

рукьб/S (-ýз, -ýзул) мн. от ракьá

рýкьмахх (-алъ, -алъул, -ал) уст. налокотник (часть лат)

рукІáлаб/и (-аз, -зул) мн. от рукІéл 3)
рукІáлил род. п. от рýкІел 3)
рýкІа-рахъин (-алъ, -алъул) быт; бытие; лъикІаб ~ буго дозул они хорошо живут

рýкІа-рахъиналъул 1. род. п. от рýкІа-рахъин 2. бытовый; ~ шартІал бытовые условия

рукІéл (-алъ, -алъул, -ал) 1) жилище; гІадамазул ~ жилище людей 2) логово, логовище, берлога, нора; пристанище; бакьучил ~ нора барсука; цидул ~ медвежья берлога 3) (рукІáлица, рукІáлил, рукІáлаби) место; жилище; обжитое место; ~ тезабизе скинуть, свергнуть, прогнать (с места обитания); ~ тезе оставить обжитое место; мун вукІараб ~ги бакьан гуро не по душе даже то место, где ты обитаешься; тІехь рукІалида лъе положи книгу на место; киналго жинди-жиндир рукІалиде а все идите по своим местам  ~ биххана остался без крова; разорился; букв. жилище разрушилось; ~ биххараб гІанкІу гІадин словно та курица, у которой гнездо рухнуло; рукІалиде ккезабизе восстанавливать, направлять в своё русло; рукІалиде ккезе восстановиться, найти своё русло

рукІкІáлаб/и (-аз, -азул) мн. от рукІкІéл

рукІкІб/и (-уз, -зул) мн. от рокІкІéн

рукІкІéл (-алъ, -алъул, рукІкІáлаби) 1) морщина; гьитІинабго ~ морщинка; ~ рехараб морщинистый; ~ рехизе морщиниться, сморщиться; гьурмада ругел рукІкІалаби морщины на лице; чІахІиял руккІалаби крупные морщины; рукІкІалабаз цІун буго габур шея вся в морщинах 2) складка, сборка; гурдеда ккараб ~ складка на рубашке см. б/ýкІкІине
рукІкІéн (-алъ, -алъул) сумерки, темень; ~ рехараб мехалъ когда начало темнеть; в сумерках см. рýкІкІине

рýкІкІин масд. гл. рýкІкІине

рýкІкІ/ине (-уна, -ина, -ана) (с)темнеть; смеркаться; дуниял ~ана стемнело; ~араб мехалъ когда темно, в сумерках 
рýкІна/л (-з, -зул) мн. от рукІýн

рукІнS/б (-е, -са, -сан) нареч. в логове (берлоге, норе, пристанище); ~б гъулун гъалбацІалъ магІарда чан чІваларо посл. рыча в логове, лев не убъёт дычь, находящуюся на горе; ци жиндирго ~бе лъугьана медведь взобрался в свою берлогу; бацІил тІанчІи ~са къватІире рачІана волчата вышли из норы

рукІнSл род. п. от рукІýн
рукІýн (-алъ//рукІнSца, -алъул//рукІнSл, рýкІнал) гнездо, логово; пристанище; тушманасул ~ логово врага см. рукІéл  

рул/ь (-алъ, -алъул, -ал) руль; машинаялъул ~ь руль автомашины; ~ь кьуризе повернуть руль; ~алда нахъа за рулём, у руля

рýмаб1 диал. коричневый; ~ итаркІо ритор. коричневый ястреб 

рýма/б2 уст. римский; Румав парччахІ дун ани, Тахалда мун телаан, Дунго цеве чІелаан фольк. Был бы я римским императором, На трон тебя посадил бы, А сам стал бы слугой твоим

рýма/в (-с, -сул) уст. римлянин, гражданин Римской империи

рýмазул уст. 1. род. п. от рýмал 2. римский; ~ шагьарал римские города

рýма/й (-лъ, -лъул) уст. римлянка, гражданка Римской империи

рýма/л (-з, -зул) уст. римляне, граждане Римской империи

румы*н румынский; ~ мацІ румынский язык; ~ мацІалда кІалъазе говорить по- румынски; ~ халкъ румыны см. румы*назул 2., румы*ниялъулаб
румы*на/в (-с, -сул) румын
румы*назул 1. род. п. от румы*нал 2. румынский; ~ кьурди румынский танец
румы*на/й (-лъ, -лъул) румынка

румы*на/л (-з, -зул) румыны

румы*ниялъулаб румынский см. румSн, румSназул 2.

рурý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. овод; слепень см. нéца

рýруди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. рýрудизе 2. 1) вой, завывание; бацІазул ~ вой волков; гьорол ~ завывание ветра 2) перен. сильный плач
рýрудизаби масд. учащ. понуд. гл. рýрудизабизе

рýрудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. рýрудизе

рýруд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) выть, завывать; поднять вой; издавать воющие звуки, завыть; бацІ ~улеб буго волк воет; гьве ~улеб буго собака завывает 2) перен. сильно плакать; руччаби ~улел руго женщины сильно плачут
рýру/й (-ялъ, -ялъул) вой, завывание; бацІил ~й рагІулеб буго слышен вой волка  цІа ~ялда рекІун букІана огонь горел с завыванием см. рýруди 2. 1)

рýсб/и (-уз, -узул) мн. от расá

руссéн (-алъ, -алъул, -ал) прибежище, пристанище, приют; кров, жилище; стоянка; гьаниб гьазул тІубараб ~ буго у них здесь целое пристанище; вуссине ~ гурев, сверизе тІокъо гурев погов. ни жилища, куда войти,  ни крова, где укрыться; соотв. гол как сокол
рýссна/л (-з, -зул) мн. от руссýн
русснáл род. п. от руссýн

русснS/б (-бе, -са, -сан) нареч. в кормушке, в яслях; ~б рагІи бугищали балагье посмотри, есть ли в кормушке корм; ~бе хер базе положить сено в ясли; ~сан кваназе ругьунлъун гьечІо жеги бече телёнок ещё не привык кушать с кормушки

руссýн (русснáца, русснáл, рýсснал) кормушка, ясли; гъваридаб ~ глубокая кормушка;  цІулал ~ деревянная кормушка; ~ харил цІезабизе наполнить ясли сеном

руссýнкІ/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) 1) углубление (для осыпания муки на мельнице); гьабил ~о углубление на мельнице 2) углубление (для поджаренного зерна в общественной печи); корол ~о углубление в печи см. тáнсу

русýла/л (-з, -зул) мн. посланники [божьи] см. расýл 1. 2)

рутІб/S (-уз, -узул) мн. от ратІá 

рухсá (-ялъ, -ялъул, -би) разрешение, дозволение; ~ кьезе дать разрешение на что-л.; разрешать, разрешить; позволять, позволить, дозволить что-л.; ~ щвезе получать дозволение
рýххну/л (-з, -зул) мн. от раххáн

рухъáрулъ нареч. во время прополки, в пору прополки; ~ гьаюна дой она родилась в пору прополки

рýхьад (-алъ, -алъул, -ал) связка, плеть, коса (из лука, чеснока, кукурузы и сухофруктов); цІоросоролъил ~ связка кукурузы; ражипорол ~ал кинаб таргьинир дуца лъурал? связки чеснока в какую торбу ты положила?

рухьáдул род. п. от рухьéн
рухьб/S (-уз, -узул) мн. от рухьéн

рухьéн1 (рухьáца, рухьáдул, рухьбS) верёвка, завязка, шнур, шнурок; бечёвка; хьитил ~ шнурок обуви  ~ тІун биччараб необузданный; букв. отпущенный, порвав верёвку; ~ тІураб гьве гІадин словно собака, сорвавшаяся с цепи 

рухьéн2 (-алъ, -алъул, -ал) связь, тесное общение, доброжелательное отношение; ~ кквезе связаться с кем-чем-л.; общаться с кем-чем-л.; ~ тІезе порвать отношение см. б/ýхьине
рухьéнрагІаб/и (-аз, -азул) мн. уст. грам. союзы

рухІ (-алъ, -алъул, рýхІал) 1) душа;  ~ бачІинабизе (лъезабизе) вздохнуть жизнь в кого-л.; оживить, воскресить кого-л.; ~ бачІине оживиться; ~  лъезе воскреснуть, оживить, вздохнуть жизнь, душу вложить; ~ бугеб имеющий душу, живой, одушевлённый; чорхолъ ~ бугебгІан мехалъ пока душа держится в теле 2) душа, жизнь, существование; ~ бахъила убью; душу вытряхну; дица ~ бахъулеб досул я из него душу вытряхну; ~ бахъиялде вазе быть на смертном одре;  ~  кквеялъе на поддержание души (жизни); ~ туркІизе находиться при последнем издыхании;  ~алда барахщинчІого не жалея жизни 3) сила, мочь; ~ гьечІеб а) бессильный, немощный б) неживой, безжизненный, мёртвый, неодушевлённый; ~ дагьав маломощный; ~ дагьлъизе обессилеть; ~ лъугІизе выбиться из сил; выдохнуться;  дир ~ лъугІун буго я весь выдохся; херасул ~ лъугІун буго старик совсем обессилел; хІинкъиялъ ~ лъугІун хутІана дов от страха совсем обессилел он; ~ речІчІизе а) силы набираться б) перен. разбогатеть 4) душа (при указании на количество людей при их счёте); ~ рикІкІун бакІарулеб подушный; щуго ~ буго дир рокъоб у меня пятеро членов семьи; лъабго ~алъе гІураб квен-тІех пропитание на троих  ~ биине любить кого-что-л. страстно; букв. душой таять;  ~ бичун изо всех сил, что есть силы; букв. продав жизнь; ~ босизе (бахъизе) умирать, отдать богу душу; испускать дух; букв. душу взять (отнять); ~ иманалда бахъун батаги царство ему небесное; букв. дай бог, что испускал дух праведно (уверовавши в Аллаха);  ~ кьезе пожертвовать жизнью ради кого-л.; отдать жизнь за кого-что-л.; бахъун ~ги кьела дица дуе гІоло я за тебя душу отдам; бахъун ~ги кьолев гьудул преданный друг; букв. душу отдающий друг; ~ рехсезе поминать (усопшего); ~ цІунизе беречь жизнь; ~ щокъробе щун буго находится на последнем издыхании; букв. душа дошла до горла; ~гІан хиралъизе любить больше жизни; ~гІан хирияй йиго досие лъади он в [cвоей] супруге души не чает; ~алъе кьезе помянуть (после еды с пожеланием, чтобы и душа усопших получила долю еды); ~алъе щваги да получит душа [усопшего]; хваразул ~ал души усопших (якобы выходящие из могил)
рýхІалаб/и (-аз, -зул) мн. от рýхІел

рýхІалил 1. род. п. от рýхІел 2. возбуждаемый горем (при смерти близкого); ~ магІу слёзы, возбуждаемые горем
рухІáни (-ялъ, -ялъул) уст. душа усопшего
рухІáнияб рел. духовный; ~ адабият духовная литература
рухІáния/в (-с, -сул, -л) духовное лицо
рухІáниязул 1. род. п. от рухІáниял 2. духовный, касающийся духовных лиц
рухІáния/й (-лъ, -лъул) духовное лицо (женщина)

рухІáния/л (-з, -зул) духовные лица

рýхІдакъ(го) нареч. слабо, немощно; ~ гьавизе способствовать бессилию, немощи; дой ~го йиго  она очень ослабла

рýхІдакъа/б слабый, немощный, несильный; ~в чи немощный человек 

рýхІдакълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рýхІдакълъизе 2. слабость, бессилие, немощь

рýхІдакълъизаби масд. понуд. гл. рýхІдакълъизабизе

рýхІдакълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. обессилеть, способствовать бессилию, немощи; унтуца рухІдакълъизавуна дов недуг обессилел его

рýхІдакълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) ослабеть; становиться, стать слабым, бесссильным, немощным; херай ~ун йиго старушка стала немощной

рýхІдаллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. рýхІдаллъизе 2. белая зависть;  ~ бачІине завидовать белой завистью

рýхІдаллъизаби масд. понуд. гл. рýхІдаллъизабизе

рýхІдаллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать белую зависть; дозул рокъоб бугеб рацІцІалъиялъ рухІдаллъизаюна дун чистота в их доме вызвала во мне зависть

рýхІдаллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)завидовать белой завистью; ~изе ккарал лъимал руго дозул их детям можно позавидовать 

рýхІ-жан (-алъ, -алъул) собир. сила, дух; чорхолъ ~ бугев чи человек, обладающий силой; сильный человек; ~ лъугІизегІан (тІагІинегІан) пока силы не иссякнут

рухІSяб духовный; ~ бечелъи духовное богатство; ~ гІумру духовный мир; букв. духовная жизнь; ~ ирс духовное наследие

рухІýлкъуддус (-алъ, -алъул) рел. книжн. святой дух

рухІýллагь (-ас, -асул) рел. книжн. Иисус Христос; букв. божий дух

рýхІ-хІал (-алъ, -алъул) собир. энергия, силы; чорхолъ ~ букІине находиться в силе, иметь силу и энергию [в теле, в организме]

рýхІел (-алъ//рýхІалица, -алъул// рýхІалил, -ал//рýхІалаби) 1) горесть, горе, беда, несчастье; печаль, скорбь (по усопшему близкому родственнику); ~ бихьизе претерпеть горе (смерть близкого); ~ — бакъараб, ццин — гІорцІараб посл. от горя — проголодаешь, от злобы — насытишься; букв. горе — голодное, злоба — сытая 2) огорчение, чувство огорчения; досие сундулниги ~ гьечІо он ничем не огорчается, ему незнакомо чувство огорчения; гьабулелъул гІорхъи гьечІев, абуралъул ~ гьечІев погов. в поступках не придерживается норм приличия, и не огорчается, получив замечания (о безалаберном человеке)

рýхІчІаголъ/и (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) насекомое 2) живое существо, существа

рýцІцІала/лго (~зго, ~зулго) все (без исключения); эбелги, эменги, ~ лъималги рокъор ругоан и мать, и отец, и все дети были дома; РуцІцІалалго васасул Гьинал ракІал рахъарай фольк. Всех парней Сердца пленившая

рýчка (-ялъ, -ялъул, -би) ручка; шарикалъул ~ шариковая ручка, авторучка; щакъиялъ хъвалеб ~ перьевая ручка; ~ялъ хъвазе написать ручкой

рýчна/л (-з, -зул) мн. от ручýн

ручнS/б (-бе, -са, -сан) нареч. в загоне; гІачи ~ре гъезе загнать коров в загон
ручýн (-алъ, -алъул, рýчнал)  загон; гІиял ~ овечий загон; ~ гьабизе соорудить загон 

ручч (-алъ, -алъул) диал. зелёный лук; чурпадулъе ~ базе заправить суп зелёным луком

руччáбазул 1. род. п. от руччáби 2. женский; ~ ретІел женская одежда; ~ хІамам женская баня; ~ чакмаял женские сапоги  ~ тохтир гинеколог; ~ унтаби женские болезни

руччáб/и (-аз, -азул) мн.1) женщины (ед. чІужýгІадан); ~и лъадаре унел руго женщины идут по воду 2) жёны (ед. лъáди, чІужý, хъизáн); ~и гогьдаризаризе избаловать жён; ~и къварид гьаризе опечалить жён; гІемерал ~и рачин многоженство

рущб/S (-ýз, -ýзул) мн. от рущéн

рущéн  (-алъ//-рущнáца, -алъул//рущнáл, рущбS) свивальник люльки

рущS (-ялъ, -ялъул//-дул) горсть муки (которую оставляют, чтобы потом добавить в тесто); ~ бикьизе отсыпать горсть муки (при мешении теста) 2) щепотка, понюшка разг.; гІатІал ~ гьечІо къавулъ дома нет ни понюшки муки   
рущтІS/б (-е, -са, -сан) нареч. диал. загон во дворе; ~б ракул мачІу чІван буго мадугьалалъ соседка в загоне штабелями  сложила кизяк; гІака ~бе гъуна корову погнали в загон

рущтІýн (-алъ, -алъул, -ал) диал. загон во дворе
С

самáналъул 1. род. п. от самáн 2. саманный; ~ къед саманная стена; ~ мина саманная постройка

самá/ъ (-алъ, -алъул, -ал) поэт. уст. небо см. зоб

самбSст (-ас, -асул, -ал) самбист; ~азул къец соревнование самбиситов

самбSстка (-ялъ, -ялъул, -би) самбистка

сáмбо (-алъ, -алъул) самбо (спорталъулаб гугари)

сáми (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сáмизе 2. чесание; трепание; квас ~ чесание шерсти
сáмизаби масд. понуд. гл. сáмизабизе
сáмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от сáмизе

сáм/изе (-ула, -ила, -ана, -е) чесать, трепать; квас ~изе чесать шерсть

самовáр (-алъ, -алъул, -ал) самовар; кІудияб ~ большой самовар; электрикияб ~ электрический самовар; ~ лъезе поставить самовар; ~ гьалулеб буго самовар кипит; ~алъуб лъим гьечІо в самоваре нет воды; ~алъубе лъим тІезе налить воду в самовар; ~алъуса чай тІезе налить чай из самовара

самогóн (-алъ, -алъул) самогон, самогонка (рокъоб нилъецаго бахъараб гІаракъи); ~ бахъизе гонять самогонку; ~ гьекъезе (вы)пить самогонку; ~алъул шиша бутылка самогонки

самодержáви/е (-ялъ, -ялъул) самодержавие (тІолабго пачалихъ цо чиясул кверщаликь букІин); пачаясул ~е царское самодержавие

самодержáвиялъул 1. род. п. от самодержáвие 2. самодержавный; ~ низам самодержавный строй

самодéятельност/ь (-алъ, -алъул) самодеятельность (махщалилазул кумек гьечІого, жидерго хІаракатчилъи); художественнияб ~алъул концерт концерт художественной самодеятельности

самолёт (-алъ, -алъул, -ал) самолёт; гІадамал рекІунеб ~ пассажирский самолёт; къайи баччулеб ~ грузовой самолёт; рагъулаб ~ военный самолёт; реактивияб ~ реактивный самолёт; ~ боржун ана самолёт улетел; ~ рещтІана самолёт сел, приземлился; ~алъул кваркьи крыло самолёта; ~алъул экипаж экипаж самолёта; ~алда рекІине сесть на самолёт (в самолёт); ~алда роржине полетать, отправиться самолётом; ~алде рахине подняться на самолёт; ~алдаса рещтІине выйти из самолёта

сам-сáми (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. сам-сáмизе 2. 1) чесание (шерсти); трепание (льна) 2) перен. потрепанность
сам-сáмизаби масд. учащ. понуд. гл. сам-сáмизабизе

сам-сáмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. сам-сáмизе

сам-сáм/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) чесать; трепать; квас ~изе чесать шерсть 2) перен. быть потрепанным; ~араб тІехь истрёпанная книга

сан1 (-алъ, -алъул, -ал) см. лагá    

сан2: ~ гьаризе уделять внимание кому-чему-л.; считаться с кем-чем-л.; дос эмен ~ гьавуларо он не считается с отцом

санáйил нареч. ежегодно; ~ вачІуна дов нижехъе он ежегодно приезжает к нам; ~ къинлъула дозул гІака их корова ежегодно отеливается; ~  гьарула дозие лъимал у них ежегодно рождается ребёнок 

санáйилаб ежегодный; ~ выставка ежегодная выставка; ~ дандчІвай ежегодная встреча; ~ цІали ежегодная учёба

сáна/л (-з, -зул) мн. от сонІ

санáл род. п. от сон1
санáмакки (-ялъ, -ялъул//-дул) бот. александрийский лист

санатóри/й (-ялъ, -ялъул, -ял) санаторий; лъималазул ~й детский санаторий; ~ялъул врач врач санатория; дир яц ~ялда  йиго моя сестра лечится в санатории; Давудица ~ялде путёвка босана Давуд приобрёл путёвку в санаторий; ~ялдаса вуссаравго вачІина духъе приеду к тебе, как только возвращусь из санатория 

санатóриялъул 1. род. п. от санатóрий 2. 1) санаторский; ~ автобус санаторский автобус 2) санаторный; ~ низам санаторный режим

санá/ъ (-алъ, -алъул) уст. книжн. хвала; диирго йокьулелъе ~ъ гьабизин поэт. воздам я хвалу возлюбленной своей

сангáр (-алъ, -алъул//сонгрóл, -ал//сунгрýл) 1) завал, преграда; баррикада; ~ гьабизе (по)строить завал 2) плотина; ~ къазе (по)строить плотину

сангІáт (-алъ, -алъул, -ал) уст. книжн. промысел

сандáлагъач (-алъ, -алъул) бот. сандаловое дерево

сандáла/л (-з, -зул) мн. сандалии; тІадагьал ~л лёгкие сандалии; ~л ретІине надеть сандалии

сандSрахъ (-ица, -ил, -ал) 1) бродяга 2) плут, мошенник
сандSрахълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сандSрахълъизе 2. 1) бродяжничество 2) плутовство, мошенничество; ~ гьабизе а) бродяжничать; гулять б) плутовать, мошенничать
сандSрахълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) бродяжничать; гулять; вас, цІалиги рехун тун, ~улев вуго бросив учёбу, сын бродяжничает 2) плутовать, мошенничать; мун ~уге! ты не плутуй!

сандýкІ (-алъ//санкІSца, -алъул//санкІSл, -ал//сáнкІал) ларь, большой сундук; маххул ~ железный сундук; цІулал ~ деревянный ларь; санкІил тІалъел крышка ларя; бакъвараб курак санкІиниб лъезе положить курагу в ларь; санкІинибе ханжу базе посыпать муку в ларь; санкІиниса гІеч босе бери яблоки из ларя   

санS (-ялъ, -ялъул//-дул) барбарис (ягоды и куст); барщараб ~ спелый барбарис; ~ бакІаризе собрать барбарис; ~ барщун буго барбарис поспел; ~дул гІучІ вилка из древесины барбариса

санSдул 1. род. п. от санS 2. барбарисовый; ~ хьуй барбарисовый куст

санитáр (-ас, -асул, -ал) санитар; ~лъун хІалтІизе работать санитаром
санитáрия (-лъ, -лъул) санитария (сахлъи цІунизе гьарулел тадбирал; халкъалъул рацІцІа-ракъалъи ва сахлъи цІуни)

санитáрия/б санитарный; ~б культура санитарная культура; ~б пропаганда санитарная пропаганда; ~в врач санитарный врач; ~л шартІал санитарные условия
санитáрка (-ялъ, -ялъул, -би) санитарка

санитáркалъи (-ялъ, -ялъул) должность, работа, профессия, специальность санитарки
санитáрлъи (-ялъ, -ялъул) должность, работа, профессия, специальность санитара
сани¡т (-алъ, -алъул) книжн. ремесло см. махщéл

сáнкция (-лъ, -лъул) 1) санкция (тІадехунисеб идараялъ изну кьей); прокурорасул ~ санкция прокурора; ~ кьезе дать санкцию 2) санкция (къотІи хвезабураб рахъалде данде гьарулел тадбирал); политикиял ~л политические санкции; экономикиял ~л экономические санкции; ~л хІалтІизаризе применить санкции

санкъ (-алъ, -алъул) смолистая камедь (добавляют в тушь для блеска)

сáнкІá/л (-з, -зул) мн. от сандýкІ

санкІSл род. п. от сандýкІ

сансSкъ: ~ гьавизе поругать; оплевать, оплёвывать; вацІцІадав чи ~ гьавизе оплевать честного человека; гІадан ~ гьавулеб иш поругание
сантéхник  (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) сантехник; ~асул махщел мастерство сантехника; ~лъун хІалтІизе работать сантехником

сантéхника (-ялъ, -ялъул) сантехника (санитарияб техника); ~ялъул тукен магазин сантехники

сантéхникия/б сантехнический; ~б хІалтІи сантехнические работы; ~л алатал сантехнические инструменты

сантéхниклъи (-ялъ, -ялъул) должность, работа, профессия, специальность сантехника; ~ гьабизе работать сантехником

сантимéтр (-алъ, -алъул, -ал) сантиметр (метралъул нусил бутІа); анцІго ~ десять сантиметров; щуго ~алъ къокъаб короткий на пять сантиметров; ~абаз борцине измерить сантиметрами
сантІáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. сантІáризе 2. сомнение, колебание, нерешительность см. васвáсди, щакдáри

сантІáризаби масд. учащ. понуд. гл. сантІáризабизе см. васвáсдизаби, щакдáризаби

сантІáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. сантІáризе см. васвáсдизабизе, щакдáризабизе

сантІáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. (за)сомневаться, колебаться в чём-л.; бывать, быть в нерешительности; дагьай ~анила яс гьанже теперь девушка начала немножко сомневаться; теперь девушку охватили сомнения см. васвáсдизе, щакдáризе

сáнтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сáнтІизе 2. 1) сомнение, колебание, нерешительность см. щаклъS 2) пробуждение (мысли под объективным влиянием) см. кáнтІи 
сáнтІизаби масд. понуд. гл. сáнтІизабизе см. щáклъизаби, кáнтІизаби

сáнтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от сáнтІизе см. щáклъизабизе, кáнтІизабизе

сáнтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) сомневаться, колебаться в чём-л., попасть в нерешительность см. щáклъизе 2) охватиться пробуждением (мысли под объективным влиянием) см. кáнтІизе
санýзел (-алъ, -алъул, -ал) санузел (санитарияб узел — ванная, туалет); ~ къачІазе отремонтировать санузел

санчáст/ь (-алъ, -алъул, -ал) санчасть (санитарияб часть); полкалъул ~ санчасть полка; ~алда хІалтІизе работать в санчасти; лъукъарал ~алде ритІизе отправить раненых в санчасть; ~алдаса нахъе виччазе выписать из санчасти

санэпидстáнция (-лъ, -лъул, -би) санэпидстанция (санитариябгун эпидемиологияб станция); шагьаралъул ~ городская санэпидстанция; ~ялда хІалтІизе работать в санэпидстанции

сап1 (-алъ, -алъул) 1) волосы; ботІрол ~ волосы на голове 2) верёвка, лямка из шерсти (для связывания кувшинов с водой при переноске на спине от родника); ~ил квар тесьма, лямка
сап2 (-алъ, -алъул) вет.сап см. сахъáв

сапáлжо (-ялъ, -ялъул) диал. верёвка см. квар

сапáр1 (-алъ, -алъул, -ал) поездка, путешествие; путь; дорога; халатаб ~ долгое путешествие; шагьаралде ~ поездка в город; ~ бухьине отправляться в путь-дорогу; рузман къоялъ ~ бухьунге посл. не отправляйся в путь-дорогу в пятницу (святой день мусульман); ~ гьабизе совершить путешествие; ~ бигъана а) поездка стала неудачной, путешествие испортилось б) перен. не повезло, не добился цели в чём-л.; удача изменила; дир гьудулалъул ~ бигъун рагІула говорят, что удача изменила подруге моей; ~алъ бачине брать кого-л. с собой в дорогу;   ~алъ бачинчІого чу лъаларо, къо ккечІого чи лъаларо посл. коня узнают в пути, человека — в беде; ~алъ ине (~алде вахъине) отправляться в путь-дорогу (в путешествие); ~алда кватІизе долго путешествовать, задержаться в пути; ~алде къачІазе собираться в путь; ~алдаса вуссунаго, гамачІ босунги, чІового вачІунге посл. не возвращайся с дороги с пустыми руками; букв. хоть камень принеси с дороги домой  ~ битІаги! добрый час!, счастливого пути!
сапáр2 (-алъ, -алъул) сафар (второй месяц лунного календаря у мусульман); ~ моцІ месяц сафар

сапáралъул 1. род. п. от сапáр1 2. дорожный; ~ ретІел дорожный костюм

сапáрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) путешественник

сáпна/л (-з, -зул) мн. от сапýн

сапнáл 1. род. п. от сапýн 2. мыльный; ~ лъим мыльная вода; ~ полоп мыльная пена

сапýн (-алъ//сапнáца, -алъул//сапнáл, сáпнал) мыло; кверал чурулеб ~ туалетное мыло; партал чурулеб ~ хозяйственное мыло; ~ лъолеб жо мыльница; ~ бахине намылить; ~ги бахун кверал чурана помыл руки с мылом; сапнал кесек кусок мыла

сарá/й1 (-ялъ, -ялъул, -ял) сарай; цІулал ~й деревянный сарай; ~ялъул тІох крыша сарая; цІул ~ялъуб буго дрова в сарае; эбел ~ялъуе лъугьана мать вошла в сарай; тІурччи ~ялъуса къватІибе босана уголь убрали из сарая
сарá/й2 (-ялъ, -ялъул, -ял) книжн. дворец, хоромы; благоустроенное помещение; ~ялде рачана повели во дворец

сарапáн (-алъ, -алъул, -ал) сарафан (руччабазул къвалал гьечІеб гурде); ~ букъизе (с)шить сарафан; ~ ретІине надеть сарафан

саргъáс (-алъ, -алъул, -ал) большой медный таз (для стирки белья); ~алъуб ретІел чуризе стирать бельё в медном тазу

саргІаскáр (-ас, -асул, -ал) уст. книжн. главнокомандующий войсками

сардá/л (-з, -зул) мн. от сордó

сардáл-къоя/л (-з, -зул) мн. собир. ночи и дни
сардáр (-ас, -асул, -ал) наместник; губернатор; ~ас буюрухъ кьуна наместник дал приказ

сардáхъан (-алъ, -алъул) миф. домовой; букв. ночное мифическое существо

сардSда нареч. см. сардSлъ

сардSл 1. род. п. от сордó 2. вечерний, ночной; ~ бецІлъи ночная темнота; ~ гьобол ночной гость; ~ гІуж (заман) вечерняя пора, ночное время; ~ макьу ночной сон; ~ сихІкъотІи ночная тишина; ~ хъаравул ночной сторож; ~ хІинчІ ночная птица см. сардSлаб

сардSлаб вечерний, ночной; ~ квач вечерняя прохлада; ~ кьерхен ночное ненастье см. сардSл

сардSлъ нареч. вечером, вечерком; ночью, среди ночи; кватІараб ~ в позднюю ночь; ~ вахъине встать среди ночи; ~ къватІиве вахъине выходить на ночь глядя; ~ щвана ниж росулъе ночью мы добрались до аула; ~ вачІарав гьобол гость, прибывшй ночью; ночной гость; сардилъ батІияб росулъе щвезабураб кету гІадин вуго нахожусь [в растерянности] словно кошка, которую ночью впустили в другую деревню

сáржа (-ялъ, -ялъул) саржа (ххам)

сáржаялъул 1. род. п. от сáржа 2. саржевый; ~ гъоркьчІвай саржевая подкладка

сарSн (-алъ//cармSца, -алъул//сармSл, -ал//сáрмал) песня; ВатІаналъул хІакъалъулъ ~ песня о Родине; рокьул ~ лбюбовная песня; ~ ахІизе спеть песню, завести песню; Берцинал ясазе ~ ахІанин, ЧІухІарал васазе кьурди бахъанин фольк. Красивым девушкам песню завела, Перед гордыми парнями пустилась я в пляс; сармил гьаракь звуки песни см. кечІ
сарSнч/и (-ияс, -иясул, -агІи) певец см. кочІóхъан

сарSс/и (-иялъ, -иялъул, -аби) скрученное в колбасу нутряное сало (горцы варят и едят его в горячем виде) 
сáрма/л (-з, -зул) мн. от сарSн

сармSл 1. род. п. от сарSн 2. песенный; ~ макъан песенный мотив

сарсáхъ (-ас, -асул, -ал) босяк см. пасáк

СартІан (-алъ, -алъул) астр. книжн. созвездие Рака

сарý (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. лопата (специально приспособленная для сгребания земли)

сас (-алъ, -алъул, -ал) звук; голос; шум; ~ гьечІеб беззвучный, безмолвный; тихий, глухой; ~ гьечІеб бакІ глухое место, глухомань; ~ къотІизе смолчать; ~ къотІун тихо, спокойно; ~ къотІун чІезе (за)молчать; ~ рагІизе (чІвазе) услышать голос, звук, шум кого-чего-л.; ясалъул кочІол ~ чІвалеб букІана были слишни звуки девичьей песни

сасáб/и (-аз, -азул) мн. от сасý

сасáдго нареч. спокойно, тихо; безмолвно, беззвучно; ~ чвахизе течь спокойно (напр. о речке)

сасания/б ист. книжн. сасанидский; ~в Кисрал мулк владения сасанидско Хосрова [Ануширвана]
сасáраб 1. прич. от сáсине 2. 1) беззвучный, безмолвный 2) безветренный, тихий; ~ къо безветренный день; ~ сордо тихая ночь
сáсин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. сáсине 2. безмолвие, тишина; спокойствие
сáсинаби масд. понуд. гл. сáсинабизе

сáсинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от сáсине

сáс/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) стихать; успокоиться; сардил гІужалъ росу тІубанго ~ун бугоан в ночную пору аул вовсе стих 2) становиться тихим, безветренным; стихать; гьури ~ана ветер стих; жакъа дуниял ~ун буго сегодня безветренно

сáскъотІараб тихий см. сáсараб 2. 

сáскъотІи (-ялъ, -ялъул) тишина; сардил ~ ночная тишина; хІинкъараб ~ страшная тишина

сáс-муч (-алъ, -алъул) собир. тихие голоса, шорохи; сверухъе ~ рагІулеб гьечІо в округе ничего не слышно, тихо вокруг

сас/ý (-ýялъ, -ýялъул//-ýдул, -áби) крупная игла, цыганская игла; вдёжка; ~уялъ хьитал рукъизе (с)шить обувь крупной иглой; ~уялтІа кун ххезе вдеть нитку в крупную иглу
сáс-хъу/й (-ялъ, -ялъул) собир. силные звуки, шумные голоса; ~й гьечІеб бесшумный

сатSн (-алъ, -алъул) сатин (ххам)

сатSналъул 1. род. п. от сатSн 2. сатиновый; ~ гурде сатиновая рубашка, сатиновое платье

сатSра (-ялъ, -ялъул, -би) лит. сатира

сатSраялъул 1. род. п. от сатSра 2. сатирический; ~ асар сатирическое произведение см. сатSрикияб
сатSрик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) сатирик; ~асул хабар рассказ сатирика

сатSрикияб сатирический; ~ адабият сатирическая литература; ~ асар сатирическое произведение; ~ журнал сатирический журнал; ~ хабар сатирический рассказ см. сатSраялъул 2.

сах(го) нареч. 1) в здравии, в здоровом состоянии; дун ~ вуго я здоров; дов ~ гьечІого вуго он нездоров; ~ гьабизе вылечить, сделать здоровым  2) целиком  ~ бугеб приятный, красивый; милый; благовидный, благообразный; ~ бугеб гьумер приятное лицо; ~ бугев чи благовидный человек
сáха/б 1) здоровый, не больной; ~б гІус здоровый зуб; ~й гІадан здоровая женщина 2) сильный, крепкий телом 3) хороший, добрый; порядочный; ~в инсан хороший человек 4) добротный, качественный; нормальный; цониги ~б гІащтІи гьечІо гьаниб здесь нет ни одного нормального топора 5) целый; ~б анкьица целую неделю; ~б къоялъ гьанив вукІана дун целый день я здесь находился

сахáвалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сахáвалъизе 2. щедрость, великодушие; ~ бугев чи щедрый человек; ~ бихьизабизе проявить великодушие; досул ~ялъухъ балагье! смотри как он щедр!; букв. смотри на его щедрость!

сахáвалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать щедрым, великодушным; расщедриться

сахáват(го) нареч. щедро, великодушно; ~го сайигъатал рикьизе щедро раздать подарки

сахáвата/б щедрый; великодушный; ~б квер щедрая рука; ~в инсан щедрый человек; ~й гІадан щедрая женщина 
сáхлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сáхлъизе 2. 1) выздоровление 2) заживание

сахлъS (-ялъ, -ялъул) 1. здоровье; загІипаб ~ слабое здоровье; лъикІаб ~ доброе здоровье; щулияб ~ крепкое здоровье; ~ букІине быть здоровым; ~ цІуни здравоохранение; ~ цІунизе беречь здоровье: ~ цІуниялъул министерство министерство здравоохранеия; ~ кин бугеб? как здоровье?; досул ~ цІехе спроси о его здоровье 2. межд. на здоровье!; дуе ~! твое здоровье!

сáхлъизаби (-ялъ, -ялъул) масд. понуд. гл. сáхлъизабизе

сáхлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) вылечивать, вылечить; излечивать, излечить; исцелять, исцелить кого-л.; больницаялда сахлъизавизе излечивать в больнице 2)  залечивать, залечить; заживлять, заживить что-л.; ругъун ~изе заживлять рану
сáхлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) выздоравливать, выздороветь; вылечиться, излечиться; вас ~ана сын выздоровел; унтарал ~улел руго больные выздоравливают; ~улареб унти неизлечимая болезнь 2) заживать, зажить, заживить что-л.; способствовать заживлению; ругъун хехго ~ана рана быстро зажила; ~улареб ругъун незаживающая рана; Сахлъулареб ругъун лъуна дир рекІелъ фольк. Незаживающую рану нанёс в сердце моё
сахлъS-саламалъи (-ялъ, -ялъул) собир. здоровье и благополучие; гьарула дур лъималазе ~! желаю твоим детям здоровье и благополучие!
сах-салáмалъи (-ялъ, -ялъул) собир. благополучие; здоровое состояние, здоровье и благополучие; эбел-инсул ~ — лъималазе кІудияб рохел здоровье и благополучие родителей — большая радость для детей
сах-салáмат(го) нареч. благополучно; ~ нахъруссине благополучно вернуться; дир мурад буго нуж ~го рати моё желание — ваше благополучие (формула, характерная для для писем аварцев)
сах-салáмата/б благополучный, здоровый; ~б хІалтІи благополучная работа; ~в чи здоровый человек

сахъáв (-алъ, -алъул) вет. сап; чода ~ ккун буго лошадь болеет сапом 

сахІ (-алъ, -алъул, -ал) 1) сах (мера и мерка сыпучих и жидких тел, приблизительно равная 2,5 кг; мера зерна, приблизительно равная 2,7 кг); ~ баралъуса къали чІехьолареб посл. куда посыпал сах, оттуда не высыпишь кали; мадугьалалъухъа цо ~ ханждал босана нахъе кьезегІан взайми взяла у соседки один сах муки; ~инибе къали бан в сах посыпав кали (о расточительности); ~-~ккун по саху; ~ил бащалъи полсаха, полмерки  ~ил гьекъел большая попойка; букв. попойка, где распивается целый сах спиртного напитка 2) рел. подаяние (в виде одного саха зерна с каждого мусульманина, включая и грудного ребёнка, которое  раздаётся нуждающимся в день разговения); гІидалъул ~ подаяние в честь уразы-байрама; ~ бахъизе отсыпать сах зерна (как подаяние); ~азул хур ист. поле, урожай которого раздавали тем, кто не имел возможности выделить сах зерна как подаяние в день разговения

сахІáбат (-алъ, -алъул, -ал) книжн. облако, тучка, туча

сахІSб 1. (-ас, -асул, -ал) 1) уст. хозяин, обладатель, господин 2) уст. товарищ, собеседник 2. (С проп.) (-ица, -ил) Сахиб (имя собств. жен.)

сахІSлбащда/б (-лъ, -лъул) полсаха см. сахІ

сахІSхІаб уст. книжн. достоверный, обоснованный, основательный см. кьýчІаб

сахІSр (-ас, -асул, -ал) колдун, волшебник, чародей, маг см. сSхІручи

сачмá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) дробь (ружейная)

са¡хъ (-ица, -ил) ловелас; донжуан; гуляка разг.

са¡хъ(го) нареч. 1) распутно, беспутно; ~го хьвадизе распутничать, беспутничать; вести разгульную жизнь; ~го хьвадулев чи распутник, донжуан; гуляка разг.; букв. беспутно ведущий себя человек; ~го хьвадулесул хьитал хехго рагьула посл. у распутника обувь быстро прохудится 2) без надзора; ~го биччараб илхъи пасушийся без надзора табун 
са¡хъа/б 1) распутный, беспутный; ~б гІамал распутный образ жизни; ~б гІумру беспутная жизнь; ~й гІадан распутная женщина, распутница 2) беспризорный, безнадзорный; ~б лъимер беспризорный ребёнок 3) бродячий; ~б гьой бродячая собака

са¡хълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. са¡хълъизе 2. 1) распутство, беспутство; ~ялда гІумру тІамизе вести беспутную жизнь 2) беспризорность, безнадзорность 3) бродяжничество
са¡хълъизаби масд. понуд. гл. са¡хълъизабизе

са¡хълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от са¡хълъизе
са¡хълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) распутничать, беспутничать; быть, стать распутным, беспутным; ахираб заманаялда вас ~ун вуго последнее время сын ведёт распутный образ жизни 2) быть, стать беспризорным, безнадзорным; гІачи ~ун тоге не оставляйте коров без присмотра 3) бродяжничать

сбербáнк (-алъ, -алъул, -ал) сбербанк; ~алда гІарац лъезе вложить деньги в сбербанк

сберкáсса (-ялъ, -ялъул, -би) сберкасса; ~ялдаса гІарац босизе брать деньги из сберкассы

сберкнSжка (-ялъ, -ялъул, -би) сберкнижка; ~ цІигьабизе обновить сберкнижку

сбор (-алъ, -алъул, -ал) сбор (ракІари, данделъи); пионеразул ~ пионерский сбор

сбóрник (-алъ, -алъул, -ал) сборник; кучІдузул ~ сборник стихов; макъалабазул ~ сборник статей; тематикияб ~ тематический сборник; ~ данде гьабизе составить сборник см. мажмýгІ

свáди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. свáдизе 2. дремота; ~ бачІун буго диде мною овладела дремота
свáдизаби масд. понуд. гл. свáдизабизе

свáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от свáдизе

свáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)дремать, вздремнуть; эбел ~улей йиго мама дремлет

свак (-алъ, -алъул) усталость, утомление; ~ гьечІеб безустанный; ~ гьечІого без устали; ~ лъалареб не знающий усталости; ~ лъачІого не зная усталости; ~ бичизе избавиться от усталости, снимать усталость; хІалтІул ~ хІалтІуца гурони бичуларо посл. усталость от работы только работой и снимешь; ~ чучизе отдохнуть, передохнуть; ~ чучизе гІодор чІана ниж лъарал рагІалда мы сели отдохнуть на берегу речки см. свакай

свакáдго нареч. устало, утомлённо

сваказаби масд. понуд. гл. сваказабизе

сваказаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. утомлять, утомить; берал сваказаризе утомить глаза; халатаб хабаралъ дун сваказавуна продолжительный разговор утомил меня
свакá/зе (-ла, -ла, -на, -й) уставать, устать; утомляться, утомиться; хІалтІун ~зе устать от работы; ~зегІан хІалтІизе работать до усталости; ~н тату хвезе выбиться из сил от усталости, изнемогать от усталости, ослабеть от усталости; дир махІаби ~н руго ноги устали у меня; дун цІакъ ~на я сильно устал, я порядочно утомился 
свакá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. свакáзе 2. усталость, утомление; ~ялъ тІаде вахъине кІвечІо от усталости не смог подняться см. свак

свакáй-захІмат (-алъ, -алъул) собир. утомление, сильная усталость; букв. усталость и трудность

свакáра/б 1. прич. от свакáзе 2. усталый; ~в нухлулав усталый путник; ~л берал усталые глаза; ~л чуял усталые кони
свáк-кІвахІ (-алъ, -алъул) собир. усталость, утомление; букв. усталость и лень; ~ лъачІого хІалтІизе работать, не чувствуя усталости  см. свак

свáк-мак (-алъ, -алъул) собир. см. свáк-кІвахІ

сван сванский; ~ мацІ сванский язык; ~ халкъ сваны см. сваназул 2.
свáна/в (-с, -сул) сван
свáназул 1. род. п. от свáнал 2. сванский см. сван

свáна/й (-лъ, -лъул) сванка

свáна/л (-з, -зул) сваны

свáнх/езе (-ола, -ела, -ана, -е) учащ. храпеть; макьилъ ~езе храпеть во сне;  ~елаго кьижизе спать с храпом

свáнхе/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. свáнхезе 2. продолжительный храп

свáнхи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. свáнхизе 2. храп; ~ бахъана раздался храп; кьижарав инсул ~ рагІулеб букІана был слышен храп спящего отца

свáнх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) храпеть; вас ~улев вуго мальчик храпит 

свáнхиялда нареч. с храпом; ~ кьижизе спать с храпом

свáра/б 1. прич. от свSне 2. тусклый; берзул нур ~в чи человек с тусклыми глазами 

свáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. свáризе 2. чрезмерная сухость, пересыхание см. б/акъвáй  гъиз ~ мед. запор

свáризаби масд. понуд. гл. свáризабизе см. б/акъвáзаби

свáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать чрезмерно сухим, пересохшим см. б/акъвáзабизе

свáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать чрезмерно сухим, пересохшим см. б/акъвáзе

свáрка (-ялъ, -ялъул) сварка (регъей); автогеналъул ~ автогенная сварка; электрикияб ~ электрическая сварка; ~ гьабизе производить, произвести сварку; сваривать, сварить что-л.
свáркаялъул 1. род. п. от свáрка 2. сварочный; ~ агрегат сварочный агрегат; ~ хІалтІи сварочная работа

свáрщик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) сварщик и сварщица; щуабилеб разрядалъул ~ сварщик пятого разряда; ~асул махщел щвезе овладеть профессией сварщика; дир мадугьал ~лъун хІалтІулей йиго моя соседка работает сварщицей

свáрщиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, специальность, профессия сварщика и сварщицы

свáстика (-ялъ, -ялъул) свастика (фашистазул хъанчил сурат)

свелéка (-ялъ, -ялъул, -би) щегол; ~ялъул тІинчІ щеглёнок

свен/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. сопеть; макьилъ ~езе сопеть во сне

свенé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. свенéзе 2. сопение

свенéк (-алъ//свенкSца, -алъул//свенкSл, свенкáл) деревянная мочеотводная трубка (вдеваемая в специальное отверстие люльки)

свéнка/л (-з, -зул) мн. от свенéк

свенкSл род. п. от свенéк
свéра-хъери (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. свéра-хъеризе 2. 1) прогулка, хождение 2) путешествие 3) перен. изменение (в характере, во взглядах и т. п.); ~ гьечІев упрямый, не поддающийся влиянию кого-чего-л.  ~ гьечІого с ходу, без запинки; ~ гьечІого кьабуна ясалъ досул кІаркьада хъат девушка с ходу дала ему пощёчину
свéра-хъеризаби масд. понуд. гл. свéра-хъеризабизе

свéра-хъеризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) выгуливать; гьой ~изе выгуливать собаку 2) заставлять, заставить кого-л. измениться (в характере, во взглядах и т. п.); свера-хъеризавизе кІолев чи гуро дов он не поддаётся влиянию, его не изменишь, он упрям
свéра-хъер/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)гулять, (по)ходить; ахикье ~изе ана дов он пошёл гулять в саду  2. путешествовать, странствовать; дуниялалда ~изе вахъанила ханасул вас фольк. сын хана отправился странствовать по свету 3) перен. измениться (в характере, во взглядах и т. п.); ахираб заманаялда ~ун вугин ккола дов видно, что последнее время он изменился 
свердáнхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. свердáнхъизе 2. гуляние, хождение

свердáнхъизаби масд. учащ. понуд. гл. свердáнхъизабизе 

свердáнхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. свердáнхъизе

свердáнхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. гулять, ходить; щай мун гьанив ~улев вугев? зачем ты здесь ходишь?

свéрда-сверун 1. нареч. кругом, вокруг; ~ ахал руго кругом расположены сады; ~  тушбаби рукІана вокруг был неприятель 2. послелог вокруг; рукъалда ~ гъутІби чІун руго вокруг дома посажены деревья

свéрди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. свéрдизе 2. вращение, верчение, кружение 

свéрдизаби масд. учащ. понуд. гл. свéрдизабизе 
свéрдизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  понуд. вращать, вертеть, кружить что-л.
свéрд/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  1) вращаться, вертеться, кружиться 2) шляться, таскаться; кив-кивниги ~изе таскаться всюду; къватІазда ~изе шляться по улицам 3) странствовать, путешествовать; дунялалда дов гІемер ~ана он много странствовал по белу свету

свéрдир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) 1) водоворот, омут 2) вертушка 3) деревянная (или металлическая) палочка (с помощью которого затягивают поклажу верёвкой) см. свéрунжо

сверéл1 (-алъ, -алъул, -ал) линг. 1) говор; хьергебдерил ~ гергебильский говор
сверéл2 (-алъ, -алъул, -ал) подходящий, удобный момент; ~ ккезе иметь подходяший момент; ~ ккарабго вачІа приходи в удобное время

сверéл3 (-алъ, -алъул, -ал) см. сверS
сверéл-тирел (-алъ, -алъул) книжн. толкование см. тапсSл

свéри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. свéризе 2. 1) верчение, вращение, кружение 2) циркуляция; бидул ~ циркуляция крови 3) обход; росу ~ обход аула 4) кастрация

свер/S (-Sялъ//-ýца, -Sялъул//-ýл, -áби) 1) поворот, извилина, излучина; гІурул ~и излучина реки; нухлул ~и поворот на дороге; нухлул тІасияб ~уде щвана доехали до верхнего поворота дороги; машинаялда ~и босизе кІвечІо машина не смогла брать поворот; ~ул рагІалда букІана кІудияб гургинаб гамачІ на обочине поворота стоял крупный валун 2) круг; кьурдун ~и бахъизе поплясать; букв. сделать круг в танце; кІиго ~и нахъа тедал, чІана дозул чу их скакун остановился, пробежав два круга; лъабго ~и гьабизе ккола исана чуяз нынче [на скачках] кони должны проделать три круга; самолёталъ шагьаралда тІад ~и бахъулеб букІана самолёт кружился над городом 3) окрестность, округа, край; нижер ~уда гьединав чи гьечІо в нашей округе нет такого человека 4) грам. тип склонения; кІиабилеб ~и второй тип склонения

свéризаби масд. понуд. гл. свéризабизе

свéризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (за)вертеть, (за)крутить; (за)кружить; вращать; поворачивать, повернуть (в какую-л. сторону); гьоко квегІаб рахъалде ~уна телегу повернули налево 2) заставлять чего-л. циркулировать 3) заставлять кого-чего-л. бродить, шататься, гулять; прогуливать, выгуливать; гьой ~изе выгуливать собаку 4) перен. отвращать, отвратить; жиндирго пикруялдаса сверизавизе отвратить от своего мнения 5) превращать что-л. во что-л.; махсараялде ~изе превращать в шутку
свéр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) (за)вертеться, (за)крутиться; (за)кружиться; вращаться; поворачиваться, повернуться (в какую-л. сторону); бетІер ~изе кружиться —  о голове; гьакибер ~улеб буго колесо вращается 2) циркулировать(ся); би ~улеб буго кровь циркулирует 3) бродить, шататься; гулять, прогуливаться; къватІазда ~изе шататься по улицам 2. 1) (за)вертеть, (за)крутить, (за)кружить; вращать; поворачивать, повернуть (в какую-л. сторону) 2) кастрировать кого-л.; баси ~изе кастрировать бычка  дуниял ~изе путешествовать, странствовать по миру

свéр-сведи масд. учащ. гл. свéр-сведизе

свéр-сведизаби масд. учащ. понуд. гл. свéр-сведизабизе 

свéр-сведизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. свéр-сведизе

свéр-свед/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) вращаться, кружиться 2) кружить, блуждать; рогьаралдасаго рохьов ~улев вуго гьав чи этот человек с утра блуждает в лесу 3) гулять, прогуливаться; шататься где-л. разг.; ахикь ~изе гулять в саду 4) странствовать

свéрун послелог вокруг; росу ~ вокруг села; рукъ ~ вокруг дома

свéрунж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) деревянная (или металлическая) палочка (с помощью которого затягивают поклажу верёвкой) см. свéрдиро 

свéрункк/везе (-ола, -вела, -уна, -е) окружать, окружить; осаждать, осадить; блокировать что-л.; ~ун букІине быть окружённым, оказываться в окружении, в осаде; мугІруз ~ун буго росу аул расположен в окружении гор; рохьаз ~ун букІана кули хутор обступили леса; хъала ~ун букІана крепость была осаждена; ~ураб хъалаялъуб  в осаждённой крепости; кисанго ~везе окружить со всех сторон

свéрунккве/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. свéрункквезе 2. окружение, осада; блокада; тушманасул аскар ~й осада вражеской армии

свéрункъа/зе (-ла, -ла, -на, -й) огораживать, огородить; загораживать, загородить; поставить ограду, ограждение, обнести забором, изгородью; ах ~зе загородить сад; хабал ~зе огородить кладбище; ~раб бакІ огороженное место; ~раб мина обнесённый забором, оградой дом

свéрункъа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. свéрункъазе 2. огораживание; устройство забора, изгороди

свéрунлъугьин 1. масд. гл. свéрунлъугьине 2. 1) хождение кругом 2) осматривание 3) окружение

свéрунлъугь/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) ходить кругом 2) осматриваться, осматривать 3) окружать, окружить кого-что-л.
свéрухъ(е) 1. нареч. кругом, вокруг; ~ бакІ окружающая местность, окрестность, окрестности; ~ балагьизе посмотреть вокруг, осмотреться; ~ бугеб окружающий, близлежащий, окрестный; ~ ругел ахал окрестные сады; ~ ругел кулал окрестные хутора; ~ ругел хурзал близлежащие поля; халкъ ~ бакІарана кругом собрался народ; ~е чиго вихьулев вукІинчІо вокруг никого не было 2. послелог вокруг; рукъалда ~ вокруг дома

свéрухълъи (-ялъ, -ялъул) 1) окрестность, окрестности; кинабго ~ всё вокруг, всё кругом, всё окружающее; кинабго ~ гІазуца бацун буго всё кругом снегом покрыто; КьилимагІарде вахани, кинабго ~ хъатиниб лъураб гІадин бихьила если поднимешься на Седло-гору, увидишь всю окрестность как на ладони 2) округ(а); окружающие, близлежащие населённые пункты; гьаб ~ялда ватиларо Загьид гІадав лъикІав зурмихъан в округе не найдёшь зурнача, лучше, чем Загид
светофóр (-алъ, -алъул, -ал) светофор; ~ хІалтІулеб гьечІо светофор не работает; ~алъул багІараб канлъи красный свет светофора; ~алъул гІурччинаб канлъи зелёный свет светофора  
свидéтельств/о (-оялъ, -оялъул, -аби) сидетельство (документ); лъимер гьабиялъул хІакъалъулъ ~о сидетельство о рождении [ребёнка]; хвалил хІакъалъулъ ~о сидетельство о смерти; ~о босизе брать сидетельство; ~о кьезе выдать сидетельство; ~оялда бихьизабураб къо-моцІ дата, указанная в сидетельстве

свин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. свSне 2. затухание, потухание; цІа ~ потухание огня; ~ гьечІеб негасимый, неугасимый; ~ гьечІеб канлъи неугасимый свет; ~ гьечІого негасимо, неугасимо

свSнаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. свSнабизе 2. (по)гашение, (по)тушение; цІа ~ гашение пожара; хІедучирахъ ~ тушение свечи

свSнаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (по)гасить, (по)тушить что-л.; цІа ~изе а) тушить огонь б) тушить костёр в) тушить пожар; хъалиян ~изе потушить сигарету, кальян 2) выключать, выключить; телевизор ~изе выключить телевизор; чирахъ ~изе выключать свет (лампу) 3) (за)глушить, останавливать, остановить; мотор ~изе заглушить мотор

с/вSне (-ýна, -вSна, -вáна, -ва) (по)тухнуть, затухать, затухнуть; (по)гаснуть, угаснуть; берзул нур ~вана угасло зрение глаз; рохел ~вана радость угасла; цІа ~вана а) огонь погас б) костёр потух в) пожар утих; рогьалилъ цІваби ~вана поутру погасли звёзды; ~вараб нахучирахъ погасший светильник; ~унареб рокьи неугасимая любовь; ~унареб цІа поэт. неугасимый огонь [любви]; ~ун ине погаснуть, потухнуть 
свSтер (-алъ, -алъул, -ал) свитер; квасул ~ шерстяной свитер; хинаб ~ тёплый свитер; хьухьараб ~ вязаный свитер; ~ ретІине надеть свитер; ~ хьухьине вязать свитер 

свод (-алъ, -алъул, -ал) свод (данде роси, цойиде ракІари); законазул ~ свод законов; орфографиялъул къагІидабазул ~ свод орфографических правил

свóдка (-ялъ, -ялъул, -би) сводка (баян); гьава-бакъалъул ~ сводка погоды; хурзабахъ ихдалил хІалтІабазул ~ сводка весенних полевых работ; ~ кьезе передавать сводку; ~ хІадуризе составлять сводку
связSст (-ас, -асул, -ал) связист; рагъулав ~ военный связист; хІалбихьи бугев ~ опытный связист; хІурматияв ~ почётный связист; ~асул хІалтІи работа связиста; ~лъун хІалтІизе работать связистом

связSстка (-ялъ, -ялъул, -би) связистка
связSстлъи (-ялъ, -ялъул) должность, работа, професия, специальность связиста; ~ гьабизе работать связистом

связ/ь (-алъ, -алъул) связь; ~алъул контора контора связи; ~алъул хІаким начальник связи; ~алъул хІалтІухъаби работники связи

сеáнс (-алъ, -алъул, -ал) сеанс; тІоцебесеб ~ первый сеанс; ~ байбихьизе начать сеанс; ~ лъугІана сеанс закончился; къасисел ~ал вечерные сеансы; радалисел ~ал утренние сеансы

севéр (-алъ, -алъул) север; ~алда гІумру гьабизе жить на севере; ~алда цІакъ квачан букІуна на севере бывает очень холодно; ~алда бугеб северный; ~алда бугеб дир милъиршо моя северная ласточка; къункъраби ~алде роржун ана журавли улетели на север; Москваялдаса ~хун к северу от Москвы; ~алдаса югалде с вевера на юг; ~алдасахун пулеб гьури северный ветер, дующий с севера ветер см. шимáл
севéралъул 1. род. п. от севéр 2. 1) северный; ~ квач северный мороз; ~ ракь северная земля; ~ рахъ северная сторона; ~ чи северянин 2) северо-; ~ бакъбаккул рахъ северо-восток; ~ бакътІерхьул рахъ северо-запад см. севéрияб, шимáлалъул

севéрияб северный; ~ бащдабшар северное полушарие; Северияб Америка Северная Америка; Северияб Кавказ Северный Кавказ;  Северияб полюс Северный полюс см. Шимáли
севрю*га (-ялъ, -ялъул, би) севрюга (ччугІа); ~ кквезе поймать севрюгу

сег (-алъ,  -алъул//саглSл) бот. солодка, лакрица; ~-~ гІадаб гІетІ базе покрыться крупным потом; букв. покрыться потом, капли которого с величиной с зерно солодки

седéзаби масд. понуд. гл. седéзабизе

седéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от седéзе

сед/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) 1. склеиваться, склеиться; приклеиваться, приклеиться; прилипать, прилипнуть к чему-л.; тІанчал цоцалъ ~он руго листы приклеились 2. (с)клеить что-л.; заклеить что-л. чем-л.; наклеить что-л. на что-л.; приклеить что-л. к чему-л.; подклеить, прилепить что-л. к чему-л.;  кагъат ~езе склеить бумаги; сурат ~езе приклеить фотографию; конверталда марка ~езе наклеить марку на конверт

седé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. седéзе 2. 1) склеивание, приклеивание; прилипание 2) клейка, склейка; наклеивание, заклеивание

сезáм (-алъ, -алъул) бот. кунжут

сéзе нареч. послезавтра; ~ рачІуна нилъер росулъе артистал послезавтра приедут артисты в наш аул; ~ рилълъина нилъ шагьаралде послезавтра поедем мы в город; ~ялдаса дун хІалтІизе лъугьуна с послезавтра я приступаю к работе; ~ялде тІамун тана бертин свадьбу перенесли на послезавтра; ~ялдаса нахъе дица хъалиян тезе буго с послезавтрашнего дня я перестану курить; ~лъагІан вуссунаро дов он вернётся не раньше, чем послезавтра

сéзе-лезе нареч. в эти дни; букв. послезавтра и после-послезавтра

сéзесеб послезавтрашний; ~ къо послезавтрашний день; ~ хІалтІи работа на послезавтра; букв. послезавтрашняя работа
сезóн (-алъ, -алъул, -ал) сезон; минаби раялъул ~ строительный сезон; хасалил ~ зимний сезон; хІалтІул ~ сезон работы;  чвердолеб ~ купальный сезон; ~алъ хІалтІизе работать в сезон; ~алъ хІалтІулев чи сезонник; ~алъул мода мода сезона 

сезóналъул 1. род. п. от сезóн 2. сезонный; ~ хІалтІи сезонная работа

сейм (-алъ, -алъул, -ал) сейм (цо-цо пачалихъазда парламенталда цІар); Польшаялъул ~ польский сейм; ~алъул депутатал депутаты сейма

сéйиса нареч. диал. см. сéзе

сейсмSкия/б сейсмический; ~б станция сейсмическая станция; ~л карачелал сейсмические волны
сейсмóграф (-алъ, -алъул, -ал) сейсмограф (ракьбагъари хъвалеб алат)
сейсмогрáфия (-лъ, -лъул) сейсмография (ракьбагъариялъул хъвай-хъвагІай)

сейсмолóгия (-лъ, -лъул) сейсмология (ракьбагъариялъул бицунеб гІелму)
сейф (-алъ, -алъул, -ал) сейф; гьитІинаб ~ маленький сейф; кІудияб ~ крупный сейф; ~ рагьизе открыть сейф; ~ рахазе закрыть, запереть сейф; ~алъул кІул ключ от сейфа; ~алда жаниб в сейфе; гІарац ~алъуб буго деньги лежат в сейфе; ~алъуса документал росизе брать документы из сейфа 

секк/éзе (óла, -éла, -áна): цаби ~езе набить оскомину; цаби ~ана оскомина на зубах; инсуца сани квани, лъималазул цаби ~ола посл. если отец съел барбарис, и у детей оскомина на зубах

секкéй масд. гл. секкéзе

секретариáт (-алъ, -алъул, -ал) секретариат; Хъвадарухъабазул союзалъул правлениялъул ~ секретариат правления Союза писателей
секретáр/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ьзаби) секретарь; гІелмияв ~ь учёный секретарь; данделъиялъул ~ь секретарь собрания; директорасул ~ь секретарь директора; партиялъул райкомалъул тІоцевесев ~ь первый секретарь райкома партии; пачалихъияв ~ь государственный секретарь; ~арасул хъулухъ должность секретаря; ~ьлъун хІалтІизе работать секретарём 
секретáрьлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, занятие, обязанность секретаря; ~ гьабизе работать секретарём, выполнять обязанности секретаря; ~ялдаса вахъизе снять с должности секретаря

секретáрь-машинистка (-ялъ, -ялъул, -би) секретарь-машинистка

секретáрь-машинисткалъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность секретарь-машинистки

сéкта (-ялъ, -ялъул, -би) секта (цо кинаб бугониги динияб мазгьаб)

сектáнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) сектант и сектантка (динияб мазгьаб ккурав чи)

сектáнтлъи (-ялъ, -ялъул) сектантство

сéктор (-алъ, -алъул, -ал) сектор; промышленнияб ~ промышленный сектор; экономикияб ~ экономический сектор; ~алъул хІалтІухъаби сотрудники сектора; ~ хІалтІи лъикІлъизабизе улучшить работу сектора

сéкторалъул 1. род. п. от сéктор 2. секторский; ~ отчёт секторский отчёт
секýнд (-алъ, -алъул, -ал) секунда; кІиго ~ две секунды; цохІо ~алъ гьабизе сделать что-л. моментально (букв. за одну секунду);  цохІо ~алъ чІа подожди хоть на одну секунду
секýндалъул 1. род. п. от секýнд 2. секундный; ~ гІакъраб секундная стрелка

сéкция (-лъ, -лъул, -би) в разн. знач. гугариялъул ~ секция по вольной борьбе; минаялъул ~ секция здания; спортивияб ~ спортивная секция; ~ щвезе получить квартиру (букв. секцию); ~лъул бутІаби части секции

сéкьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сéкьизе 2. стихание, утихание; унти ~ стихание боли; цІад ~иялдаса пайдаги босун воспользовавшись тем, что дождь утих

секьS (-ялъ, -ялъул) перерыв; ~ ккана образовался перерыв 

сéкьизаби масд. понуд. гл. сéкьизабизе

сéкьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от сéкьизе

сéкь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) стихать, утихать, утихнуть; утихаться, затихаться; гьури ~ана ветер затих; гІосол цІуни ~ана зубная боль утихла; чохьол унти ~ана боль в животе улеглась; радалалде дуниял ~ун батана к утру погода прояснилась, к утру всё стихло; цІад ~ун буго дождь уже стих
сел (-алъ, -алъул, -ал) диал. 1) длинная деревянная доска (вдетая в верёвки, подвешанные на крючки с потолка; в основном употребляется для сушки мяса и сыра) 2) жердь (насест для кур) см. гІер, мокъ 3) сучковатые колья (установленные около жилых помещений во дворе, служащие вешалкой для вывешивания вяленого мяса)

селёдка (-ялъ, -ялъул) селёдка (ччугІа)
селекционéр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) селекционер (селекциялъул махщелчи)

селекционéрлъи (-ялъ, -ялъул) работа, специальность, профессия селекционера

селéкция (-лъ, -лъул) селекция (1. рижулел жалазул сортал, хІайваназул тайпаби лъикІлъизариялда тІад хІалтІулеб гІелму 2. сортал, тайпаби лъикІлъизари)
селéкциялъул 1. род. п. от селéкция 2. селекционный; ~ станция селекционная станция; ~ хьон селекционные семена; ~ хІалтІи селекционная работа
селсéл (-алъ, -алъул) лохмотье, отрепье, отрепья; ~ бараб отрёпанный, превратившийся в лохмотья; ~ бараб ретІел отрепанная одежда

сельд/ь (-алъ, -алъул, -ал) сельдь (ччугІа)

сéма-къеми (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сéма-къемизе 2. ругань, ругание, руготня разг., ругня разг.
сéма-къем/изе (-ула, -ила, -ана, -е) поругать кого-л.; ~е досде поругай его

семáнтика (-ялъ, -ялъул) семантика (1. рагІул магІнаялъул бицунеб гІелмуялъул бутІа 2. магІна); предложениялъул ~ семантика предложения; рагІул ~ семантика слова см. семасиолóгия

семáнтикияб семантический

семасиолóгия (-лъ, -лъул) семасиология (рагІул магІнаялъул бицунеб гІелму)

семафóр (-алъ, -алъул, -ал) семафор (нухда букІунеб сигналалъул хІуби); гІурул ~ речной семафор; маххулнухлул ~ железнодорожный семафор; ~ рагьун буго семафор открыт

сёмга (-ялъ, -ялъул, -би) сёмга (ччугІа)

семéстр (-алъ, -алъул, -ал) семестр (бащдаб лъагІел); цІалул ~ учебный семестр; кІиго ~алъ за два семестра; ~алъул хІасилал итоги семестра

сéми 1. масд. гл. сéмизе 2. ругань, ругание, руготня разг., ругня разг.
сéмизаби масд. понуд. гл. сéмизабизе

сéмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от сéмизе

сéм/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. (по)ругаться; мадугьалзаби ~улел руго соседи ругаются 2. (по)ругать, отругать, распекать, пробирать, давать взбучку; ~ун кІалъазе поругать, повысить голос; мун диде ~уге ты не ругай меня; эмен васасде ~улев вуго отец ругает сына

семинáр (-алъ, -алъул, -ал) семинар; агитаторазул ~ семинар агитаторов; гІолохъанал хъвадарухъабазул ~ семинар молодых писателей; ~ тІобитІизе провести семинар; ~алда гІахьаллъизе участвовать на семинаре; дой ~алде ячІун йикІана она приехала на семинар

семинáралъул 1. род. п. от семинáр 2. семинарский

сéмичка (-ялъ, -ялъул) семечки (подсолнуха); барсараб ~ жареные семечки; ~ чІучІине грызть семечки; лузгать семечки разг.
сен (-алъ, -алъул) синун (название двенадцатой буквы арабского алфавита; цифровое значение —  60)

сенáт (-алъ, -алъул, -ал) сенат (цо-цо улкабазда законал рахъулеб тІадегІанаб палата)

сенáталъул 1. род. п. от сенáт 2. сенатский; ~ комиссия сенатская комиссия

сенáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) сенатор (сенаталде вищарав чи); ~лъун вахъине быть сенатором

сенáторлъи (-ялъ, -ялъул) сенаторство; ~ гьабизе выполнять обязанности сенатора, работать сенатором

сенéро (-ялъ, -ялъул//-дул) бот. омега

сентиментáлизм (-алъ, -алъул)  сентиментализм (18—19 гІсрабазда гІатІидго тІибитІун букІараб литературияб чвахи)

сентиментáлияб сентиментальный; ~ къиса сентиментальная повесть

сент¡бралъул 1. род. п. от сент¡брь 2. сентябрьский; ~ квач сентябрьский мороз; ~ къоял сентябрьские дни
сент¡бр/ь (-алъ, -алъул, -ал) сентябрь; тІоцебесеб ~ь первое сентября; ~ь моцІ месяц сентябрь; ~ь хасалихълъиялъул моцІ ккола сентябрь — осенний месяц

сент¡бралда нареч. в сентябре; ~  байбихьула школазда дарсал в сентябре начинаются уроки в школе
сентІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) сопеть, шмыгать носом; вас ~олев вуго мальчик шмыгает носом 2) перен. разнюхивать, разнюхать о чём-л.; мун щай гьанив ~олев вугев? чего ты здесь разнюхиваешь?

сентІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. сентІéзе 2. 1) сопение 2) перен. вынюхивание, разнюхивание чего-л.
сентІéр/о (-ояллъ, -оялъул, -аби) разг. тот, кто разнюхивает, суёт во всё нос; букв. вынюхиватель

сенхéзаби масд. учащ. понуд. гл. сенхéзабизе

сенхéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. сенхéзе

сенх/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. сморкаться; дов ~езе лъугьана он стал сморкаться

сенхéй масд. учащ. гл. сенхéзе

сенхéро (-яс, -ясул) разг. человек, который без конца сморкается

сепаратSвияб сепаративный
сепаратSзм (-алъ, -алъул) сепаратизм (гІемераздаса батІатІун чІезе бокьиялъул хІаракат)

сепаратSзмалъул 1. род. п. от сепаратSзм 2. сепаратистский; ~ политика сепаратистская политика

сепаратSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) сепаратист (сепаратизмалъул рахъ кколев чи)

сепаратSстлъи (-ялъ, -ялъул) сепаратность

сепарáтор (-алъ, -алъул, -ал) сепаратор (рахь бахъулеб машина); ~ал гьарулеб завод сепараторный завод

серб сербский; ~ мацІ сербский язык; ~ халкъ сербы см. сéрбазул 2., сéрбиялъулаб

сéрба/в (-с, -сул) серб 

сéрбазул 1. род. п. от сéрбал 2. сербский см. серб, сéрбиялъулаб

сéрба/й (-лъ, -лъул) сербка
сéрба/л (-з, -зул) сербы

сéрбиялъулаб сербский см. серб, сéрбазул 2.
сервSз (-алъ, -алъул, -ал) сервиз; чаялъул ~ чайный сервиз
сервSзалъул 1. род. п. от сервSз 2. сервизный

сержáнт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) сержант; гьитІинав ~ младший сержант; кІудияв ~ старший сержант; ~асул цІар звание сержанта; ~лъун вахъине стать сержантом
сержáнтлъи (-ялъ, -ялъул) должность, звание сержанта
сéрия (-лъ, -лъъул, -л) в разн. знач. серия; билеталъул ~ серия билета; паспорталъул ~ серия паспорта; тІоцебесеб ~ первая серия

сéриялъул 1. род. п. от сéрия 2. -серийный; ункъо ~лъул фильм четырёхсерийный фильм
сертификáт (-алъ, -алъул, -ал) сертификат (1. хІукуматалъ кьолеб налъул кагъат, пачалихъалъул цо-цо заёмазул цІар 2. ритІухъ гьабулеб документ); качествоялъул ~ сертификат качества
сéссия (-лъ, -лъул, -би) в разн. знач. сессия; Дагъистан Республикаялъул Халкъияб собраниялъул ~ сессия Народного собрания Республики Дагестан; экзаменазул ~ экзаменационная сессия; ~ кьезе сдать сессию (экзамены); ~лъул заманалда во время сессии; иргадулаб ~лъул хІукму постановление очередной сессии 

сéссиялъул 1. род. п. от сéссия 2. сессионный; ~ хІалтІи сессионная работа

сéтка (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. сетка; волейболъул ~ волейбольная сетка; кроваталъул ~ сетка кровати; ~ялъуб чед лъезе положить хлеб в сетку

си (-ялъ, -ялъул//-вýл, -ял) 1) башня; ганчІил къадал ругеб ~ каменная башня; ~вул гордо окно в башне; ~вул къадал стены башни; ~вул тІохтІа на крыше башни; ~вунир маккал руго в башне находятся голуби; хъачагъал ~вунире лъутана разбойники удрались в башню; некІсияб ~вуниса къватІире гьаби рекерун рачІана из старинной башни выбежали собаки 2) пирамида (образованная наложением чего-л. друг на друга); ганчІазул ~ пирамида из камней; ~ гьабизе  образовать пирамиду; ~ гьабун лъезе положить, образовав пирамиду

сиб*ил (-алъ, -алъул//солбóл, -ал//салбáл) диал. 1) бок см. хьибSл 2) угол см. букІóн

сивýл 1. род. п. от си 2. башенный
сибSр (-алъ, -алъул)  уст. ссылка, каторга; вуссунареб ~ пожизненное заключение, каторга; ~ къотІизе сослать на каторгу, выслать в Сибирь; букв. засудить в Сибирь; ~алде витІун вукІана дов его сослали на каторгу; ~алдаса кагъат послание с каторги

сибSрила/л (-з, -зул) мн. уст. книжн. каторжники, посланные в Сибирь

сибтІ уст. книжн. 1) (-ас, -асул, -ал) внук 2) (-алъ, -алъул, -ал) род, колено (библ.)

сивáк (-алъ, -алъул, -ал) книжн. зубочистка; ~ бахъизе (по)чистить зубы зубочисткой

сивýрукъ (-алъ, -алъул, -зал) башня (приспособленная под жильё); дом (построенный на месте, где раньше стояла башня)

сSвхьи (-ялъ, -ялъул) диал. звукоподр. звук, образующийся при подметании чего-л.; жулил ~ рагІулеб букІана был слышен звук метлы (при подметании)

сигарéт (-алъ, -алъул, -ал) сигарета; ~ гьаризе попросить курить у кого-л.;  сигарету стрельнуть разг.; ~ цІазе курить сигарету; учузал ~ал дешёвые сигареты; ~ал росизе покупать сигареты; ~ал хиралъун руго сигареты подорожали
сигарéталъул 1. род. п. от сигарéт 2. сигаретный; ~ кІкІуй сигаретный дым
сигáра (-ялъ, -ялъул, -би) сигара (танхьил тІамах кьурун гьабураб къвакІараб хъалиян); ~ цІазе курить сигару

сигáраялъул 1. род. п. от сигáра 2. сигарный

сигнáл (-алъ, -алъул, -ал) сигнал; автомашинаялъул ~ сигнал автомашины; паравозалъул ~ сигнал паровоза; ~ гьабизе (кьезе) (по)сигналить, дать сигнал

сигнализáтор (-алъ, -алъул, -ал) сигнализатор (сигнал кьезе гІоло цо кибниги рекъезабураб алат)

сигнализáция (-лъ, -лъул) сигнализация (сигнал кьезе гІоло цо кибниги рекъезабураб алат); ~ лъезе установить сигнализацию

сигнáлияб сигнальный; ~ экземпляр сигнальный экземпляр

сигнáлч/и (-ияс, -иясул, -агІи) сигнальщик

сигрS (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) бот. брусника; барщараб ~ спелая брусника; ~ бетІизе собирать бруснику; ~ барщун буго брусника поспела 2) диал. перен. крупинки масла (появляющиеся на сбиваемом молоке непосредственно перед его подходом)
сигрSдул 1. род. п. от сигри 1) 2. брусничный; ~ мурапа брусничное варенье

сигъá (-ялъ, -ялъул) уст. грам. форма, вид

сижSн (-алъ, -алъул) книжн. рел. сиджджин (название одного из чертогов ада)

си/й (-ялъ, -ялъул, -ял) авторитет, почёт, уважение; ~й буголъи авторитетность; ~й бугеб а) авторитетный б) перен. ходовой, ходкий

сийSтма (-ялъ, -ялъул, -би) возвышенность

силáбчи (-ялъ, -ялъул, -ял) регион. большой неглубокий медный таз (употребляемый вместо ванны) см. саргъáс

силикáт (-алъ, -алъул, -ал) силикат (1. минералазул цІар 2. гьединал минералаздасан гьабураб цІарагІ) 
силикáталъул 1. род. п. от силикáт 2. силикатный; ~ кирпич силикатный кирпич

силSяб 1) авторитетный; почётный; ~ рагІи авторитетное слово 2) ценный; ~ хІалтІи ценная работа, ценный труд

силлáбикия/б лит. силлабический (слогазул къадаралда бараб, слогазул цого къадар цІунараб); ~л кучІдул силлабические стихи

силóс (-алъ, -алъул) силос; ~ гьабизе силосовать, закладывать силос; ~алъе цІоросоролъ кукуруза на силос

силóсалъул 1. род. п. от силóс 2. силосный; ~ гвенд силосная яма, траншея

силсSла (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) рел. книжн. цепь, цепочка (имён); тІарикъаталъул шайихзабазул ~ цепочка имён шейхов суфийского толка

симá (-ялъ, -ялъул//-дул) лицо, лик; физиономия; чІегІераб ~ смуглое лицо; ~ лъикІаб гьечІо досул у него неприятная физиономия

симSл (-алъ, -алъул, -ал) бот. 1) нить, нитчатка 2) мочка (корня); ~ал гІемераб мочковатый

симSс (-алъ, -алъул//синсSл, синсáл) 1) бахрома; чиллайдул ~ шёлковая бахрома; шалил ~ бахрома платка; шалида ~ базе (букъизе) пришить бахрому к платку; ~ бараб с бахромой, бахромчатый; ~ бараб кверлъин бахромчатый платок; ~ бахъизе отделать бахромой 2) диал. перен. ресница

сSмвол (-алъ, -алъул, -ал) символ (ишара); эркенлъиялъул ~ символ свободы

символSзм (-алъ, -алъул) лит. символизм (литературияб чвахи)

симвóлика (-ялъ, -ялъул, -би) символика (символалъул магІна); инкъилабалъул ~ революционная символика; пионеразул ~ пионерская символика

симвóликияб символический; ~ магІна символическое значение; ~ сипат символический образ

симмéтрия (-лъ, -лъул) симметрия (бутІаби рекъон рукІин, рекъа-решей); ~   бугеб симметричный

симмéтрия/б симметричный; ~л бутІаби симметричные части

симпóзиум (-алъ, -алъул, -ал) симпозиум; халкъазда гьоркьосеб ~ международный симпозиум; ~ ахІизе созвать симпозиум; ~алда гІахьаллъизе участвовать в симпозиуме

сSмсахараб бахромчатый; ~ тІамах бахромчатый лист

симсSмун нареч. до краёв; ~ цІезабизе наполнять, наполнить до краёв; ~ цІезе наполняться, наполниться до краёв

симфóния (-лъ, -лъул) симфония (музыкалияб асар); Чайковскиясул ~ симфония Чайковского; ~ хъвазе а) написать симфонию б) исполнять, исполнить симфонию 

симфóниялъул 1. род. п. от симфóния  2. симфонический; ~ музыка симфоническая музыка; ~ оркестр симфонический оркестр
синагóга (-ялъ, -ялъул, -би) синагога (жугьутІазул килиса)

синáркІ/о (-ялъ, -оялъул, -аби) диал. средний палец

сингармóнизм (-алъ, -алъул) линг. сингармонизм (рагІулъ рагьарал гьаркьал рекъонккей)

сингармóния/б сингармонический; ~л мацІал сингармонические языки

синдáн (-алъ, -алъул, -ал) наковальня см. лабч, рач

синжSр (-алъ, -алъул, -ал) цепь; очажная цепь см. рахáс

синквá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) щенок 2) перен. шалопай, бродяга см. тарáщ

синквáлъи (-ялъ, -ялъул) бродяжничество
сSнкъди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. сSнкъдизе 2. всхлипывание; лъимадул ~ рагІулеб букІана было слышно всхлипывание ребёнка

сSнкъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. всхлипывать; яс ~улей йиго девочка всхлипывает

сSнкъи (-ялъ, -ялъул) всхлип

сSнкъиялда нареч. со всхлипом; ~ гІодана гъой она плакала со всхлипом

синóним (-алъ, -алъул, -ал) линг. синоним (цого яги гІагараб магІнаялъул рагІи); лексикиял ~ал лексические синонимы; магІнаялъулал ~ал смысловые синонимы; гІурус мацІалъул ~азул словарь словарь синонимов русского языка 

синонимSя (-лъ, -лъул) линг. синонимия (цого магІнаялъул рукІин); грамматикияб ~ грамматическая синонимия; лексикияб ~ лексическая синонимия; синтаксисияб ~ синтаксическая синонимия 
синонSмия/б синонимический (цого магІнаялъул); ~л рагІаби синонимические слова
синóптик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) синоптик (синоптикаялъул махщелчи); ~лъун хІалтІизе работать синоптиком
синóптика (-ялъ, -ялъул) синоптика (гьава-бакъалъул хиса-басиял лъазарулеб ва гьезул бицунеб метеорологияб гІелмуялъул бутІа) 

синóптикия/б синоптический; ~л картаби синоптические карты

синóптиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, специальность, профессия синоптика

сSнса/л (-з, -зул) мн. от симSс

синсSл род. п. от симSс

сSнтаксис (-алъ, -алъул, -ал)  грам. синтаксис; авар мацІалъул ~ синтаксис аварского языка; гІадатаб предложениялъул ~ синтаксис простого предложения; жубараб предложениялъул ~ синтаксис сложного предложения 

сSнтаксисияб синтаксический; ~ разбор синтаксический разбор

сSнтез (-алъ, -алъул, -ал) 1) филос. синтез (цоцадехун бугеб бухьен чІезабиялъул, батиялъул цІех-рех гьабулеб къагІида) 2) хим. синтез (батІи-батІиял бутІабаздасан химикияб цолъи лъугьин); ~ гьабизе синтезировать

сSнтезияб синтетический; ~ къагІида синтетический метод

синтéтика (-ялъ, -ялъул) синтетика 

синтетикия/б синтетический; ~л тІагІелал синтетические изделия

синхронSзм (-алъ, -алъул) синхронизм (щибниги кІиго иш цохІого заманаялъ цадахъ лъугьин, цоцада бухьун букІин)

синхрóния (-лъ, -лъул) синхрония (цоцада дандрекъон ккей)
синхрóнияб синхронный (цоцада дандрекъон ккараб); ~ гьаракь синхронное звучание; ~ таржама синхронный перевод

сионSзм (-алъ, -алъул) полит. сионизм (жугьутІал тІадегІанаб миллаталъул гІадамал ругилан рикІкІин); халкъазда гьоркьосеб ~ международный сионизм 

сионSзмалъул 1. род. п. от сионSзм 2. сионистский; ~ лозунгал сионистские лозунги; ~ пикраби сионистские идеи

сионSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) сионист и сионистка

сионSстазулаб сионистский; ~ багъа-бачари сионистское движение; ~ организация сионистская организация

сSну (-ялъ//-синýца, -ялъул//-синýдул//-синýл) клей; кагъат седолеб ~ бумажный клей; цІулал ~ столярный клей; ~ гІадаб клееобразный, клейкий, липкий; ~ца седезе склеить клеем  ~ гІадин как клей, подобно клею

сSнугьечІ (-ица, -ил) бран. нетотёпа; невоспитанный человек

сSнугьечІолъи (-ялъ, -ялъул) невоспитанность

синýкалуш (-алъ, -алъул, -ал) уст. резиновая галоша

синýкъа/б занудливый, занудный; ~в чи занудливый человек; зануда

синýкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. синукълъизе 2. занудливость

синýкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать занудливым, занудным

синýл 1. род. п. от сSну 2. 1) клеевой 2) резиновый

синýхьита/л (-з, -зул) мн. резиновая обувь

сSнухІалаб клейкий; ~ ракь клейкая глина

сSнухІарщ (-алъ, -алъул) вязкая глина

сSнухІатІ (-алъ, -алъул//-ул) см. сSнухІарщ  
сSнька (-лъ, -лъул) синька (хъахІилаб релъен)

сипáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) лицо; внешний вид, наружность, облик, лик; физиономия; ~ берцинав с красивой наружностью 2) образ; багьадурасул ~ образ героя 3) качество 4) грам. уст. имя прилагательное 

сипáтияб образный

сипáт-сурат (-алъ, -алъул) собир. 1) образ 2) описание; ~ гьабизе описать, дать описание; букв. образ и картина
сипáт-хІаят (-алъ, -алъул) ритор. см. сипáт-сурат

сир (-алъ, -алъул) масляная краска; ~ бахине (по)красить см. лажбáр

сирáж 1. книжн. (-алъ, -алъул, -ал)  лампа, лампада, светильник 2. (С проп.) (-ица, -ил) Сираж (имя собств. муж.)

сирáт (-алъ, -алъул) книжн. вид; образ; цебе букІараб ~ прежний вид; ~ берцинав благовидный

сирáтІ (-алъ, -алъул) рел. сират (тончайший мост над адом; по мусульманскому преданию по нему должен пройти каждый человек в судный день); ~ бахине пройти сират; ~алъул кьо мост сират

сиргъSч (-алъ, -алъул, -ал) диал. скворец

сирéна (-ялъ, -ялъул, -би) сирена (кутакаб сигнал); машинаялъул ~ сирена автомашины; ~ялъул гьаракь бахъана раздался звук сирены

сирéналъул 1. род. п. от сирéнь 2. сиреневый

сирéн/ь (-алъ, -алъул, -ал) сирень (тІегь); ~ь тІегьан буго сирень цветёт; ~алъул гъветІ дерево (куст) сирени; ~алъул квацІи букет сирени; ~алъул махІ аромат сирени

сирS (-ялъ, -ялъул//-дул) дрожь, лихорадка; озноб; ~ базабулеб а) знобящий, знобний б) перен. жуткий, страшный; ~ базе а) лихорадить, знобить б) затрепетать, содрогнуться; черхалда ~ бана всё тело лихорадило; досде ~ бачІуна его лихорадит, знобит; ~ къотІана озноб прошёл; хвалил ~ базе быть в предсмертной агонии

сSрия/в (-с, -сул) сириец

сSриязул 1. род. п. от сSриял 2. сирийский см. сSриялъулаб

сSрия/й (-лъ, -лъул) сирийка
сSрия/л (-з, -зул) сирийцы
сSриялъулаб сирийский см. сSриязул 2.
сирóп (-алъ, -алъул, -ал) сироп; жагадул ~ вишнёвый сироп; чакаралъул ~ сахарный сироп; ~ гьекъезе (вы)пить сироп; ~алъул тІагІам вкус сиропа
сиррSяб книжн. тайный, секретный; скрытый; ~ хІикмат ритор. скрытое чудо

сирр/ý (-ýялъ, -ýялъул) книжн. тайна, секрет; сокровенное; гьеб цо ~у буго, гІадамасул гІакълу хадуб гъолареб это такая тайна, разуму человеческому непостижимая

сиррýрабан (-алъ, -алъул) книжн. знание сокровенного; ~ лъалев чи овладатель знания сокровенного

сирт (-алъ, -алъул//-ил, -ал) хребет, горная цепь

сSртІан нареч. 1) резко, разом; ~ бетІер къотІун рехана одним взмахом (разом) отрубил голову 2) полностью; ~ гьаракь къана полностью исчез голос; охрип

сSртІи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. шорох; ахІи свараб, ~ къараб бакІ место, где ни шума, ни шороха; букв. место, где шум погас, шорох иссяк 

сисS: ~ гьаве (гьае) дет. встань-ка (обращение к ребёнку, когда он только-что начинает вставать)

сисSкІ/о (-оялъ, -оялъул, -аби) дет. см. си 2)

систéма (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. система; автоматикияб ~ автоматическая система; лъалъадиялъулаб ~ ирригационная система; метрикиб ~ метрическая система; пачалихъалъулаб ~ государственная система; рищиялъул ~ избирательная система; философиялъулаб ~ философская система; ~ бугеб системный; ~ гьечІеб бессистемный; ~ялде бачин (ккезаби) систематизация; ~ялде бачине (ккезабизе) систематизировать

систéмияб систематизированный, приведённый в систему

сSфилис (-алъ, -алъул) сифилис (унти); ~ ккезе заразиться сифилисом; ~ ккарав чи сифилитик

сихІ не скл. шум, голос; ~ те! не шуми(те)!; ~ тун тихо, бесшумно, беззвучно; тІокІаб ~ къватІибе рагІиларо нужер! чтобы ни звука не было слышно от вас!

сихІSр (-ица, -ил, -заби) хитрец; гІай ~я! ах ты хитрец!; кІудияв ~ вуго мун хитрец же ты большой; гьав ~ил хабар рагІулищ? слышишь, о чём ведёт разговор этот хитрец?

сихІSра/б хитрый, лукавый; ~ цер а) хитрая лиса б) перен. хитрый человек; ~в чи хитрый человек; ~й къоролай хитрая вдова; ~л тушбаби лукавые враги  ~б борохь хитрюга

сихІSрги: ~ гьавун с хитрецой

сихІSрго нареч. хитро, с хитрецой; лукаво; ~ валагьизе взглянуть с хитрецой; ~ кІалъазе разговаривать хитро, с хитрецой

сихІSрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сихІSрлъизе 2. хитрость, плутовство, лукавство; ~ бугеб хитрый, лукавый; ~ гьечІеб бесхитростный; ~ гьабизе схитрить, слукавить; пуститься на хитрости, на лукавство

сихІSрлъизаби масд. понуд. гл. сихІSрлъизабизе

сихІSрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от сихІSрлъизе

сихІSрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (с)хитрить, (с)лукавить; увёртываться (от ответа); мадугьал ~ана сосед схитрил, слукавил

сихІSрлъи-оборлъи (-ялъ, -ялъул) собир. хитрость и прозорливость; къоролалъул ~ялъ къорикье ккезавунила гьев гІолохъанчи фольк. хитростью и прозорливостью вдовы юноша попал в западню

сихІSрлъиялда нареч. по-хитрому, хитро, с хитрецой, с хитростью; лукаво; цІакъ кІудияб ~ гьабуна доз гьеб иш они с большой хитростью организовали это дело

сSхІкъотІараб 1. прич. от сSхІкъотІизе 2. тихий, укромный; спокойный; ~ бакІ укромное место; ~ къватІ тихая улица     

сSхІкъотІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сSхІкъотІизе 2. тишина; сардил ~ ночная тишина; ~ биххизабизе нарушить тишину

сSхІкъотІизаби масд. понуд. гл. сSхІкъотІизабизе

сSхІкъотІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) водворять, водворить тишину; устанавливать, установить тишину 2) утихомиривать, утихомирить; лъималазул ~изе утихомирить детей

сSхІкъотІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (за)молчать, утихомириться; гІалимчиясул кІалъаялъухъ гІенеккаразул ~ана слушатели доклада учёного замолкли; лъималазул ~ана дети утихомирились 2) становиться, стать тихим, укромным, спокойным;  сверухълъиялда ~ана в окрестности стало тихо

сSхІкъотІун 1. деепр. от сSхІкъотІизе 2. нареч. беззвучно, бесшумно, тихо, неслышно; ~ рокъоре жанире лъугьана дол они тихо вошли в комнату

сSхІ-махІ не скл. звук, голос; ~ гьечІеб тихий, укромный; спокойный; ~ гьечІеб бакІ тихая обитель см. сихІ
сSхІр/у (-уялъ, -уялъул//-удул, -аби) 1. волшебство, колдовство, магия, заклинание, ворожба 2) перен. увёртка, уловка 3) фокус; ~у гьабизе а) колдовать, чародействовать, ворожить б) организовать уловку в) показывать, показать фокус

сSхІрудулаб магический, ворожейский

сSхІруч/и (-ияс, -иясул, -агІи) 1) колдун, волшебник, чародей, маг 2) фокусник

сSхІручилъи (-ялъ, -ялъул) 1) занятие магией, колдовством 2) занятие, профессия фокусника

сSхІручІужу (-ялъ, -ялъул) 1) колдунья, волшебница, чародейка, ворожея 2) фокусница

сияб авторитетный, почётный, уважаемый см. силSяб, хІурмáтияб
сSялда нареч. авторитетно, почётно

си¡ра/л (-з, -зул) мн. книжн. биографии, жития; аварагзабазул ~л жития пророков

си¡сат (-алъ, -алъул) политика 

си¡сияб политический см. полSтикияб

си¡хІ (-алъ, -алъул, -ал) перечень, список; тІахьазул ~ перечень книг; гІадамазул ~ список людей

сказýемо/е (-ялъ, -ялъул, -ял) грам. сказуемое; глаголияб ~е глагольное сказуемое, глагол-сказуемое; гІадатаб ~е простое сказуемое; жубараб ~е сложное сказуемое; цІарулаб ~ именное сказуемое; ~е батІа гьабизе выделить сказуемое; ~елъун ккараб глагол глагол, выражающее сказуемое

скáльпел/ь (-алъ, -алъул, -ал) скальпель (хирургас операция гьабулеб гьитІинаб нус)    

скамéйка (-ялъ, -ялъул, -би) скамейка; дов ~ялда тІад гІодов чІана он сел на скамейку; клубалда ~би гІолел гьечІо в клубе не хватает скамеек

скандинáва/в (-с, -сул) скандинав
скандинáвазул 1. род. п. от скандинáвал 2. скандинавский; ~ мацІал скандинавские языки см. скандинáвиялъулаб

скандинáва/й (-лъ, -лъул) скандинавка
скандинáва/л (-з, -зул) скандинавы

скандинáвиялъулаб скандинавский см. скандинáвазул 2.
скарлатSна (-ялъ, -ялъул) мед. скарлатина (щекъер унти); ~ялъ унтараб лъимер скарлатинный ребёнок

скафáндр (-алъ, -алъул, -ал) скафандр (космосалда яги лъадада гъоркь ретІунеб хасаб ретІел); ~ ретІине надеть скафандр

сквáжина (-ялъ, -ялъул, -би) скважина (гъваридаб гвенд); нартил ~ нефтяная скважина; ~ бухъизе бурить скважину

сквер (-алъ, -алъул, -ал) сквер (гьитІинабго ах); ~алда тира-сверизе (по)гулять по скверу; ~алде ине выходить в сквер

скелéт (-алъ, -алъул, -ал) анат. скелет; гІадамасул ~ скелет человека; хІайваналъул ~ скелет животного; ~алъул рукьби кости скелета

склад (-алъ, -алъул, -ал) склад; заводалъул ~ склад завода; къайидул ~ товарный склад; ~алда лъезе положить в склад; ~алде щвезабизе отвезти в склад; ~алдаса босизе получать из склада

склáдалъул 1. род. п. от склад 2. складской; ~ хІалтІухъан складской рабочий; ~ минаби складские помещения

склáдч/и (-ияс, -иясул, -агІи) заведующий складом; ~илъун хІалтІизе работать заведующим складом

склáдчилъи (-ялъ, -ялъул) должность заведующего складом

склáдчІужу (-ялъ, -ялъул) заведующая складом

скóбка (-ялъ, -ялъул, -би) скобка; гургинал ~би круглие скобки; квадратиял ~би квадратные скобки; фигураялъулал ~ фигурные скобки; ~базда жанибе босизе взять в скобки; ~би къазе закрыть скобки; ~би рагьизе открыть скобки

скрéпка (-ялъ, -ялъул, -би) скрепка; кагътазда ~ чІвазе скрепить бумаги скрепкой; маххул ~би металлические скрепки; ~базул къали коробок скрепок

скýльптор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) скульптор и скульпторша

скýльпторлъи (-ялъ, -ялъул) профессия скульптора

скýльптýра (-ялъ, -ялъул, -би) скульптура; мармаралъул ~ мраморная скульптура  
скýльптурияб скульптурный; ~ асар скульптурное произведение

скýмбрия (-лъ, -лъул) скумбрия (ччугІа)
слав¡н славянский; ~ халкъ славяне; ~ мацІал славянские языки см. слав¡назул 2.
слав¡на/в (-с, -сул) славянин

слав¡назул 1. род. п. от слав¡н 2. славянский см. слав¡н
слав¡на/й (-лъ, -лъул) славянка

слав¡на/л (-з, -зул) славяне

слéдовател/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) следователь; прокуратураялъул ~ь следователь прокуратуры; ~ьлъун хІатІизе работать следователем

слéдовательлъи (-ялъ, -ялъул) должность следователя; ~ьлъи гьабизе работать следователем, исполнять обязанности следователя
слéдстви/е (-ялъ, -ялъул) юр. следствие; судалъул ~е судебное следствие; цебеккун гьабулеб ~е предварительное следствие; ~е гьабизе провести следствие
слéдствиялъул 1. род. п. от слéдствие 2. следственный; ~ отдел следственный отдел; ~ гІуцІаби следственные органы
слéсар/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) слесарь; ~ьлъун хІалтІизе работать слесарем; ~асул хІалтІи работа слесаря; ~азул бригада бригада слесарей
слéсарьлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность слесаря; ~ гьабизе работать слесарем, заниматься ремеслом слесаря
слéсарьлъиялъул 1. род. п. от слéсарьлъи 2. слесарный; ~ алат слесарный инструмент; ~ хІалтІи (иш) слесарная работа; слесарное дело
слёт (-алъ, -алъул, -ал) слёт; дармил хІалтІухъабазул ~ слёт работников торговли; пионеразул ~ пионерский слёт; ~ тІобитІизе провести слёт; ~алда гІахьаллъизе участвовать в слёте; ~алде хІадурлъизе готовиться к слёту

словáк словацкий; ~ кьурди словацкий танец; ~ мацІ словацкий язык; ~ халкъ словацкий народ, словаки см. словáказул 2., словáкиялъулаб

словáка/в (-с, -сул) словак
словáказул 1. род. п. от словáкал 2. словацкий см. словáк, словáкиялъулаб

словáка/й (-лъ, -лъул) словачка
словáка/л (-з, -зул) словаки

словáкиялъулаб словацкий см. словáк, словáказул 2. 

словáрияб словарный; ~ хІалтІи словарная работа

словáр/ь (-алъ, -алъул, -ал) словарь; авар-гІурус ~ь аварско-русский словарь; авар мацІалъул диалектазул ~ь диалектологический словарь аварского языка; орфографиялъулаб ~ орфографический словарь; терминазул ~ терминологический словарь; ~ь гьабизе составить словарь; ~алда батизе найти в словаре; ~алде босизе включить в словарь; ~алде ваккизе заглянуть в словарь

словéн словенский; ~ мацІ словенский язык; ~ халкъ словены

словéна/в (-с, -сул) словен

словéназул 1. род. п. от словéн 2. словенский см. словéн, словéниялъулаб
словéна/й (-лъ, -лъул) словенка

словéна/л (-з, -зул) словены

словéниялъулаб словенский см. словéн, словéниязул 2.

слóвник (-алъ, -алъул, -ал) словник (рагІабазул сияхІ); словаралъул ~ словник словаря; ~ цІикІкІинабизе пополнить словник

слог (-алъ, -алъул, -ал) слог; къараб ~ закрытый слог; рагьараб ~ открытый слог; рагІаби ~азде риххизе бегьула слова могут быть разбиты на слоги

слóгазулаб слоговой; ~ хъвай-хъвагІай слоговое письмо

смéна (-ялъ, -ялъул, -би) смена (хиси); къасисеб ~ вечерная смена; радалисеб ~ утренняя смена; ~ къабул гьабизе принимать смену, сменять кого-л.; гьел кІиялго гІедегІун рукІана ~ къабул гьабизе они оба спешили принимать смену

смéнаялъул 1. род. п. от смéна 2. сменный; ~ мастер сменный мастер

смéта (-ялъ, -ялъул, -би) смета; хІалтІул ~ гьабизе составить смету работ; ~ялда рекъон кьураб гІарац сметные ассигнования

снар¡д (-алъ, -алъул, -ал) спорт. снаряд; гимнастикияб ~ гимнастический снаряд; ~алда упражнениял гьаризе выполнять упражнения на снаряде

снóска (-ялъ, -ялъул, -би) сноска (тексталда рехсаралъул магІна гъварид гьабизе тІохьол гьумералъул ахаде босун хъвалеб бутІа); ~ бугеб гьумер страница со сноской; ~ гьабизе сделать сноску; ~ кьезе дать сноску

соáвтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) соавтор (цадахъ авторлъи гьабурав чи яги чІужугІадан); тІехьалъул ~ соавтор книги, монографии; ~лъун вукІине быть, стать соавтором

соáвторлъи (-ялъ, -ялъул) соавторство; ~ гьабизе работать в соавторстве

соб (-алъ, -алъул) вет. атаксия (напр. у ягнят)

собó (-ялъ, -ялъул) бот. черемша

собо-годó/зе (-ла, -ла, -на, -й) отниматься, отняться; (о)неметь; досул бохдул ~н руго у него отнялись ноги см. собóзе
собо-годó/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. собо-годóзе 2. онемение см. собóй

собó/зе (-ла, -ла, -на, -й) отниматься, отняться; (о)неметь; кверал ~лел руго руги немеют

собó/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. собóзе 2. онемение

собрáни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) собрание; гІаммаб ~е общее собрание; профсоюзалъул ~е профсоюзное собрание; хІалтІухъабазул ~е собрание рабочих, сотрудников, работников; ~е гьабизе провести собрание; ~ялъул гІахьалчагІи участники собрания; ~ялъул председатель председатель собрания; ~ялъул протокол протокол собрания; ~ялъул секретарь секретарь собрания; ~ялда гІахьаллъизе участвовать на собрании; ~ялде ине пойти на собрание см. дáнделъи

совéт 1. (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. совет; Верховный Совет Верховный Совет; гІелмияб ~ учёный совет; районалъул ~ районный совет; росдал ~ сельский совет; Министрзабазул Совет Совет Министров; шагьаралъул ~ городской совет; ~алъул председатель председатель совета; ~алъул хІукму постановление, решение совета; бакІалъулал ~ал местные советы 2. советский; ~ халкъ советский народ; Совет Армия Советская Армия; Совет власть Советская власть; Совет ХІукумат Советское Правительство

совéтия/б советский; ~б адабият советская литература; ~б гІелму советская наука; ~б гІумру советская жизнь; ~б закон советский закон; ~в гІалимчи советский учёный; ~й хъвадарухъан советская писательница

совéтник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) советник и советница; рагъулав ~ военный советник; посольствоялъул ~ советник посольства; юстициялъул ~ советник юстиции; ~лъун тІамизе назначить советником; ~лъун хІалтІизе работать советником; ~асул хъулухъ должность советника
совéтниклъи (-ялъ, -ялъул) должность советника; ~ гьабизе работать советником, исполнить обязанности советника
совéщани/е (-ялъ, -ялъул, -ял) совещание; производственнияб ~е производственное совещание;  тІолгороссиялъул мугІалимзабазул ~е всероссийское совещание учителей; ~е гьабизе (тІобитІизе) провести совещание; ~ялъул гІахьалчагІи участники совещания; ~ялда гІахьаллъизе участвовать на совещании; ~ялда кІалъазе вахъине выступить на совещании; ~ялде ине идти на совещание
совмSн (-алъ, -алъул, -ал) ист. совмин (Совет Министров); Дагъистаналъул ~ совмин Дагестана
совнаркóм (-алъ, -алъул, -ал) совнарком (Совет Народных Комиссаров)
совнархóз (-алъ, -алъул, -ал) ист. совнархоз (совет народного хозяйства)
совхóз (-алъ, -алъул, -ал) совхоз (советское хозяйство); ахихъанлъиялъул ~ садоводческий совхоз; овощал гІезарулеб ~ овощеводческий совхоз; ~алъул гІи-цІцІани мелкий рогатый скот совхоза; ~алъул директор директор совхоза; ~алъул хІалтІухъаби рабочие совхоза; ~алда хІалтІизе работать в совхозе; ~алде лъугьине вступить в совхоз; ~алдаса бачІараб пихъ фрукты, привезённые из совхоза
совхóзалъул 1. род. п. от совхóз 2. совхозный; ~ тракторал совхозные тракторы см. совхóзияб
совхóзияб совхозный см. совхóзалъул 2.

совхóз-колхóз (-алъ, -алъул, -ал) собир. совхозы и колхозы

согІ (-алъ, -алъул, -ал) 1) мозоль; ~ал лъугьинаризе натереть мозоли 2) нарост; гъотІол рохтиялда ~ лъугьун буго на стволе дерева образовался нарост

сóгІа/б 1) грубый, необработанный; ~б гІамал грубый характер 2)  неподатливый, упрямый; ~в чи упрямый человек; согІай хъизан, хъачІав рос погов. неподатливая жена и жестокий муж

сóгІахара/б мозолистый; ~л кверал мозолистые руки

сóгІахин масд. гл. сóгІахине 

сóгІахинаби масд. понуд. гл. сóгІахинабизе

сóгІахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от сóгІахине 

сóгІах/ине (-ула, -ила, -ана) покрываться мозолями; образоваться — о мозолях; килщал ~ана пальцы покрылись мозолями

сóгІго нареч. 1) грубо; ~ кІалъазе грубо разговаривать 2) упрямо, неподатливо; ~ чІезе заупрямиться      
сóгІлъи масд. гл. сóгІлъизе

согІлъS (-ялъ, -ялъул) 1) грубость; ~ лъазе познать чью-л. грубость 2) упрямство, недодатливость; ~ бихьизабизе показать [своё] упрямство; дур ~ щиб! какой же ты упрямый!

сóгІлъизаби масд. понуд. гл. сóгІлъизабизе

сóгІлъизб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать грубым, необработанным 2) (с)делать упрямым, неподатливым

сóгІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать грубым, необработанным 2) быть, стать упрямым, неподатливым; (за)упрямиться; дов цІакъ ~ун вуго он стал слишком упрямым

сóда (-ялъ, -ялъул) сода; кванил ~ пищевая сода; ~ базе положить соду [в еду]; ~ бан бежараб чед хлеб с добавлением соды

сóдаялъул 1. род. п. от сóда 2. содовый; ~ завод содовый завод; ~ лъим содовая вода, содовый раствор

сой возглас, которым подзывают коров

сóкІкІин (-алъ, -алъул)  1. масд. гл. сóкІкІине 2. складивание; тІахьал ~ складивание книг
сóкІкІинаби масд. понуд. гл. сóкІкІинабизе

сóкІкІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от сóкІкІине

сóкІкІ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1. складываться, сложиться 2. складывать, сложить что-л.; кагъат ~ине складывать бумагу; рак ~ине складывать кизяк [в штабеля]; хъарщал ~ине сложить доски

солбóл диал. род. п. от сибSл
солдáт (-алъ, -алъул, -ал) солдат; солдаты; гІолохъанав ~ молодой солдат; Россиялъул Армиялъул ~ солдат Российской Армии; хъахІаб ~ русские солдаты (в Кавказскую войну); букв. белые солдаты; ~ армиялдаса нахъвуссана солдат демобилизовался из армии  ~асда ханжар гІадин ирон. как кинжал на солдате; соотв. как седло на корове
солдáтасул 1. род. п. от солдáт 2. солдатский; ~ хъулухъ солдатская служба; ~ шинель солдатская шинель
солдáтгІаба (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) арх. шинель

солдáткурпа (-ялъ, -ялъул//-дул) гречневая крупа, гречка, греча; букв. солдатская крупа
солдáтлъи (-ялъ, -ялъул) солдатчина

солдáтхІакъ (-алъ, -алъул) ист. плата (за то, что горцев не брали в рекруты в Российской империи после Кавказской войны)

солдáтчакма (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял//-би) солдатский сапог

солидóл (-алъ, -алъул) солидол; ~ бахине смазать солидолом

солSст (-ас, -асул, -ал) солист; балеталъул ~ солист балета; операялъул ~ солист оперы; ~лъун вахъине стать солистом; ~асул кечІ песня в исполнении солиста, сольный номер

солSстка (-ялъ, -ялъул, -би) солистка; ансамблиялъул ~ солистка ансамбля

солSстлъи (-ялъ, -ялъул) должность солиста

солóгІучІ (-алъ, -алъул, -ал) анат. ключица; ~ бекун буго ключица поломалась

сол¡рка (-ялъ, -ялъул//-дул) солярка; бакалъубе ~ тІезе налить солярку в бак [машины]

сон1 (-алъ, -алъул//-Sл, санáл, -ал//сáнал) 1) год (12 месяцев), лет; араб ~ прошлий год; ахирисеб ~ последний год; бачІунеб ~ будущий, наступающий год; цебесеб ~ передыдущий год; ЦІияб ~ Новый год; ЦІияб соналъул сордо новогодняя ночь; щибаб ~ каждый год; лъабго ~ три года; нусго ~ сто лет, век; нусго ~ тІубай столетие (юбилей); гьавуралдаса нусго ~ тІубана исполнилось сто лет со дня рождения; щуго ~ барав вас пятилетний мальчик; ясалъ ичІго ~ бана девочке исполнилось девять лет; кІикъоялда анцІго ~ сверана пятьдесят лет  прошло; лъеберго ~ тІубана исполнилось тридцать лет; исана ~ ракъдалаб буго этот год выдался сухим;  ниж цо санал руго мы ровесники  (букв. одного года рождения); араб ~алъ (~алда) в прошлом году; бачІунеб ~алъ (~алда) в будущем году; микьго ~алъ в течение восьми лет; тІубараб ~алъ весь год; тІубараб ~алъ бусаде ккана дов весь год он пролежал в постели;   цо ~алъ а) в один из годов б) за один год; цо ~алъ цебе год тому назад; чанго ~алъ (~алда) несколько лет, в течение нескольких лет;  щибаб ~алъ (~алда) каждий год, ежегодно; ~алдаса ~алде из года в год; с каждым годом; год от году; анцІго ~алдасан через десять лет; чанго ~алдасан через несколько лет; санаде вахине достигнуть совершеннолетия; стать взрослым, повзрослеть; санаде вахинчІев несовершеннолетний;   ~ал унел руго годы идут  ~азул чІумал поэт. чётки лет 2) год (время работ, занятий и т. п.); магІишатияб ~ хозяйственный год; цІалул ~ учебный год
сон2 нареч. вчера; ~ бакъанида вчера вечером; ~ радал вчера утром; ~ цІад бана вчера шёл дождь; ~ щвана ниж мы вчера приехали; ~алдаса нахъе со вчерашнего дня; ~алдаса нахъе гІазу балеб буго со вчерашнего дня идёт снег
сóна/л (-з, -зул) 1. мн. от сон 2. годы, пора; лъимерлъиялъул ~л пора детства, детские годы; рагъул ~л годы войны; ракъул ~л голодные годы; ~л рарав человек в годах, пожилой человек  
сонáта (-ялъ, -ялъул, -би) соната (музикалиял асаразул цо тайпа)

сонгрóл 1. род. п. от сангáр 2. баррикадный

сонéт (-алъ, -алъул, -ал) сонет (14 мухъил кочІол цо хасаб тайпа); Расул ХІамзатовасул ~ал сонеты Расула Гамзатова; ~ал хъвазе писать сонеты; ~азул гул венок сонетов; аваразул шагІир МухІамад АхІмадовасул ~азул тІехь къватІибе биччана вышла книга сонетов аварского поэта Магомеда Ахмедова

сóнилъида нареч. позавчера вечером; позавчера ночью; ~ кватІун щвана ниж рокъоре позавчера ночью поздно добрались мы домой; ~ эмен унтун лъугьана позавчера вечером отец приболел

сóнисе/б редко вчерашний; ~б газета вчерашняя газета; ~б дандчІвай вчерашняя встреча

сóнкъаси нареч. диал. вчера вечером; вчера ночью; ~ дихъ гьалбал рукІана вчера ночью у меня были гости; ~ нижер хІалтІи лъугІана вчера вечером мы закончили работу

сóнлъагІан нареч. до вчерашнего дня; ~ дун дозухъе щун вукІинчІо до вчерашнего дня я у них не был

сонó (-ялъ, -ялъул//-дул) гранат (плод); барщараб ~ спелый гранат; ~ бетІизе собирать гранаты; ~ бичизе продавать гранаты

сонóдул 1. род. п. от сонó 2. гранатовый; ~ гъветІ гранатовое дерево; ~ лъим гранатовый сок

сóнрелъеда нареч. диал. в прошлую ночь; ~ вачІана дов он приехал вчера вечером; ~ моцІ ккун букІана позавчера ночью было лунное затмение 
сонсó (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) диал. клоп см. жýнжра

сонтІóл род. п. от сунтІ

сонтІóлълъар (-алъ, -алъул, сонтІóлълъурдул) табакерка (для нюхательного табака, изготавливаемый из роговой кости); васас кІодое ~ гьабуна внук изготовил бабушке табакерку

сонтІóлълъурду/л (-з, -зул) мн. от сонтІóлълъар
сонтІóхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) разг. нюхатель и нюхательница табака см. сунтІýч
сóн-церекъад нареч. неопр. вчера-позавчера, в эти дни

сорáтник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) соратник и соратница

сорáтниклъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от сорáтник
сордó (-ялъ//сардSца, -ялъул//сардSл, сардáл) ночь, вечер; бецІаб ~ тёмная ночь; ихдалил ~ весенняя ночь; къокъаб ~ короткая ночь; риидалил ~ летняя ночь; сасараб ~ тихая ночь; халатаб ~ долгая  ночь; хасалил ~ зимняя ночь; хасалихълъиялъул ~ осення ночь; ~ базе (бан чІезе) заночевать, переночевать; провести ночь, остаться на ночь где-л.; ~ базе виччазе предоставить ночлег, пустить ночевать; ~ бащалъизе наступить — о полночи; ~ бащалъараб гІуж (заман, мех) полночь, полуночная пора; битІун ~ бащалъараб гІужалъ (заманаялъ, мехалъ) ровно в полночь; ~ бащалъигун в полночь; ~ бащалъун хадуб после полуночи; ~ бащалъизегІан до полуночи; ~ бащалъудаса араб гІуж (заман, мех) время за полночь; ~ борчІизе не сомкнуть глаз, не спать всю ночь; ~ биххун а) на ночь глядя б) среди ночи; ~ биххун тІаде щвана приехал среди ночи; ~ инабизе коротать ночь; ~ рогьана рассвело; ~ бадибе рогьана всю ночь глаз не смыкал; ~ рогьиналде до утра, пока не рассвело; ~ рогьинегІан ночь напролёт, до утра; ~ рукІкІунеб букІана сумерки сгущались; ~ялъ а) в ночь; ГІазу балеб ~ялъ вачІунге, вас, мун дихъе, Рагъида лъалкІ батани, эбел диде семулин фольк. В снежную ночь не приходи, парень, ты ко мне, На крыльце мать заметит след и поругает меня б) в течение ночи; тІубараб ~ялъ всю ночь, в течение всей ночи; цо ~ялъ а) однажды вечером б) за один вечер; за одну ночь; в течение одной ночи; щибаб ~ялъ каждый вечер, каждую ночь

сордóйил нареч. каждый вечер, каждую ночь; ~ букІунеб бертинго щиб, гъарин! что за весёлые компании каждую ночь!; ~ киве мун унев? куда ты ходишь каждую ночь; щибаб ~ каждую ночь, каждый вечер; щибаб ~ вачІуна дов дихъе каждый вечер приходит он ко мне

сордóйилаб редко еженощный

сордóйилги-къойилги нареч. ночью и днём; днём и ночью; день и ночь; ~ цІадал ралел руго исана ихдал в нынешнюю весну ночью и днём идут дожди

сордó-къо (-ялъ, -ялъул, -ял) сутки; кІиго ~ двое суток; кІиго ~ бана колотІа двое суток провели на хуторе; ~ялъ за сутки, в течение суток; цо ~ялъ за одни сутки, в течение суток; лъабго ~ялъ чІезе ждать трое суток; ~ялъе гІураб суточный, достаточный на сутки; ~ялъе гІураб квен-тІех суточный запас продовольствия см. мехéл
сордó-къоялъул 1. род. п. от сордó-къо 2. суточный; ~ болжал суточный срок; ~ хІалтІи суточная работа

сорóди (-ялъ, -ялъул)  1. масд. учащ. гл. сорóдизе 2. 1) дрожь, озноб 2) лихорадка
сорóдизаби масд. учащ. понуд. гл. сорóдизабизе

сорóдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) знобить, бросать в дрожь; вызывать, вызвать дрожь (озноб); заставлять, заставить кого-л. дрожать 2) сотрясать; вызывать, вызвать вибрацию 3) перен. вызывать, вызвать потрясение; приводить, привести в содрогание; гьеб хабаралъ дир ракІ ~уна это известие потрясло моё сердце

сорóд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) (за)дрожать; испытывать дрожь, озноб; съёжиться от озноба; кверал ~улел руго руки дрожат; ~улеб гьаракьалъ дрожащим голосом 2) сотрясаться, вибрировать; гьорол кутакалъ гордазул цІер ~улеб буго от сильного ветра оконные стёкла выбрируют 3) перен. пережить, перенести потрясение; сильно испугаться; бацІ бихьарабго, чанахъанасул вас ~ана увидев волка, сын охотника сильно испугался

сорó/зе (-ла, -ла, -на, -й) учащ. (за)дрожать

сорó/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. сорóзе 2. дрожь

сорт (-алъ, -алъул, -ал) сорт; тІоцебесеб ~ первый сорт; тІадегІанаб ~алъул ханжу мука высшего сорта; ~ал гьаризе сортировать; ~ал гьарулеб машина сортировочная машина

сóрталъул 1. род. п. от сорт 2. -сортный; тІоцебесеб ~алъул первосортный  
сóрталъула/б сортовой; ~л хьонал сортовые семена

сосSска (-ялъ, -ялъул, -би) сосиска (гьанал цІураб тІеренаб бакь); гІиял гьанал ~би бараньи сосиски; ~би релъине (с)варить сосиски; тукаде ~би рачІун руго в магазин поступили сосиски

состáв (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. состав; гьаваялъул химикияб ~ химический состав воздуха; поездалъул ~ состав (поезд), поездной состав; цІалдохъабазул ~ состав учащихся; вакилзабазул ~алда гьоркьове Гьашимги вукІана и Гашим был в составе делегации;  комиссиялъул ~ тасдикъ гьабизе утвердить состав комиссии

состáвия/б составной; ~б глагол составной глагол; ~л бутІаби составные части; ~л рикІкІенал составные числительные

софá (-ялъ, -ялъул, -би) софа (тамахаб диван); ~ялда тІад гІодов чІезе сесть на софу

сóус (-алъ, -алъул, -ал) соус (кванда тІагІам бачІине тІолеб лъамалъи); томаталъул ~ томатный соус

сóтня (-лъ, -лъул, -би) сотня (нусго рагъухъан)

сохъ: ~ бачине разг. а) расшуметься б) неодобр. шумно спорить, браниться

социал-демóкрат (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) социал-демократ; кваранисел ~ал правые социал-демократы; ~азул программа программа социал-демократов

социал-демóкратазулаб социал-демократический см. социал-демóкратияб, социал-демóкратиялъул 2.
социал-демóкратия (-лъ, -лъул) социал-демократия; гІурусазул ~ русская социал-демократия

социал-демóкратияб социал-демократический; ~ партия социал-демократическая партия см. социал-демóкратазулаб, социал-демóкратиялъул

социал-демóкратиялъул 1. род. п. от социал-демóкратия 2. социал-демократический; ~ лозунгал социал-демократические лозунги см. социал-демóкратазулаб, социал-демóкратияб
социалSзм (-алъ, -алъул) социализм; гІелмияб ~ научный социализм; хиялияб ~ утопический социализм; цебетІураб ~ развитой социализм; тІолгодунялалъул ~алъул система мировая система социализма; ~ гІуцІизе построить социализм

социалSзмалъул 1. род. п. от социалSзм 2. социалистический см. социалSзмалъулаб, социáлист 2., социалSстияб

социалSзмалъула/б социалистический; ~б гІуцІи социалистический строй; ~б реализм социалистический реализм см. социалSзмалъул, социалист 2., социалSстияб

социалSст 1. (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) социалист и социалистка; квегІисел ~ал левые социалисты 2. социалистический; ~ партия социалистическая партия см. социалSзмалъул, социалSзмалъулаб, социалSстияб

социалSстия/б социалистический; ~б инкъилаб социалистическая революция; ~б къец социалистическое соревнование; ~б производство социалистическое производство; ~л тІадеросиял социалистические обязательства; ~л улкаби социалистические страны см. социалSзмалъул 2., социалSст 2., социалSстазулаб

социáлия/б социальный; ~б гІумру социальная жизнь; ~б инкъилаб социальная революция; ~л гІелмаби социальные науки; ~л реформаби социальные реформы

социóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) социолог (социология гІелмуялъул махщелчи)
социóлогия (-лъ, -лъул) социология (обществоялъул ва гьелъул цебетІеялъул хІакъалъулъ гІелму)
социóлогиялъулаб социологический; ~ цІех-рех социологическое исследование

социóлоглъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от социóлог

сочинéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) шк. сочинение; ~е хъвазе (на)писать сочинение; ~ялъул тема тема сочинения

сою*з1 (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. союз; гІолилазул коммунистияб ~ коммунистический союз молодёжи (комсомол); дармилаб ~ торговый союз; рагъулаб ~ военный союз; Совет Союз Советский Союз; Хъвадарухъабазул ~ Союз писателей; хІалтІухъабазул ва рекьарухъабазул ~ союз рабочих и крестьян; ~ гІуцІизе организовать союз; ~алде лъугьине вступить в союз; профессионалиял ~ал профессиональные союзы

сою*з2 (-алъ, -алъул, -ал) грам. союз; батІатІезариялъул ~ал разделительные союзы; нахъбилълъиналъулал ~ал подчинительные союзы; цолъизариялъулал ~ал соединительные союзы; ~ал гьечІеб бессоюзный; ~ал гьечІеб жубараб предложение бессоюзное сложное предложение

сою*зияб1 союзный; ~ къотІи союзный договор; ~ республика союзная республика

сою*зияб2 грам. союзный; ~ бухьен союзная связь; ~ гІуцІи союзная конструкция

сою*зник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) союзник и союзница; рагъулаб ~ военный союзник; ритІухъаб ~ верный союзник; ~азул тІадеросиял союзнические обязательства

сою*зниклъи (-ялъ, -ялъул) союзничество

сою*зниклъиялъул 1. род. п. от сою*зниклъи 2. союзнический; ~ялъул гьоркьоблъи союзническое отношение

спартакиáда (-ялъ, -ялъул, -би) спартакиада; профсоюзазул ~ спартакиада профсоюзов; Россиялъул халкъазул ~ спартакиада народов России; хасалил ~ зимняя спартакиада; ~ къазе закрыть спартакиаду; ~ рагьизе открыть спартакиаду; ~ тІобитІизе провести спартакиаду; ~ялда гІахьаллъизе участвовать в спартакиаде 

спектáкл/ь (-иялъ, -иялъул, -иял) спектакль; балеталъул ~ь балетный спектакль; телевизионнияб ~ь телевизионный спектакль; ~ь лъезе (по)ставить спектакль

спекул¡нт (-ас, -асул, -ал) спекулянт

спекул¡нтка (-ялъ, -ялъул, -би) спекулянтка

спекул¡нтлъи (-ялъ, -ялъул) спекуляция; ~ гьабизе заниматься спекуляцией

спидóметр (-алъ, -алъул, -ал) спидометр (хехлъи ва тараб манзил бихьизабулеб алат); машинаялъул ~ спидометр автомашины; ~алъул бихьизаби показание спидометра

спSкер (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) спикер (парламенталъул бетІер); Пачалихъияб думаялъул ~ спикер Государственной думы; ~лъун вищизе избрать скипером

спSкерлъи (-ялъ, -ялъул) должность спикера; ~ гьабизе работать спикером

спирал/ь (-алъ, -алъул, -ал) спираль; электроплиткаялъул ~ь спираль электроплитки; ~ь гІадаб спиралевидный, спиралеобразный

спирт (-алъ, -алъул) спирт; бакъвараб ~ сухой спирт; медицинаялъулаб ~ медицинский спирт; нашатыралъул ~ нашатырный спирт; цІулал ~ древесный спирт; ~ гъорлъ бугеб спиртный; ~ гъорлъ бугел гьекъолел жал спиртные напитки; ~алда гъорлъ лъезе (за)спиртовать

спSрталъул 1. род. п. от спирт 2. спиртный, спиртовой; ~ завод спиртовой завод; ~ чирахъ спиртовка; ~ лакал  спиртовые лаки

спSчка (-ялъ, -ялъул, -би) спичка; ~ бакизе зажечь спичку; ~ хъинтІизе чиркнуть спичкой; ~би росизе покупать спички; ~би гьарулеб фабрика спичечная фабрика; ~базул къали коробок спичек

спорт (-алъ, -алъул) спорт; гьаваялъул ~ воздушный спорт; лыжабазул ~ лыжный спорт; профессионалияб ~ профессиональный спорт; риидалилаб ~ летний спорт; хасалилаб ~ зимний спорт; ~алъул мастер мастер спорта
спóрталъул 1. род. п. от спорт 2. спортивный; ~ комплекс спортивный комплекс; ~ къайи спортивный инветарь; ~ къец спортивное соревнование; ~ разряд спортивный разряд см. спортSвияб

спортSвия/б спортивный; ~б гимнастика спортивная гимнастика; ~б зал спортивный зал; ~б ретІел спортивный костюм; ~б секция спортивная секция; ~л хІаял спортивные игры
спортзáл (-алъ, -алъул, -ал) спортзал (спортивияб зал); районалъул ~ районный спортзал; росдал ~ сельский спортзал; цІияб ~ новый спортзал; ~ базе построить спортзал; ~алъул къайи инвентарь спортзала; ~алалда къецал тІоритІизе проводить соревнования в спортзале; ~алда тренировка гьабизе проводить тренировку в спортзале
спóртклуб (-алъ, -алъул, -ал) спортклуб (спортивияб клуб); заводалъул ~ спортклуб завода; ~ гІуцІизе организовать спортклуб

спортлотó (-ялъ, -ялъул, -ял) спортлото (спортивияб лото); ~ялъул билет билет спортлото; ~ялъул тираж тираж спортлото

спортсмéн (-ас, -асул, -ал) спортсмен; машгьурав ~ известный спортсмен; ~лъун вахъине стать сопртсменом; ~асул разряд разряд спортсмена

спортсмéнка (-ялъ, -ялъул, -би) спортсменка; дир мадугьал ~ йиго моя соседка — спортсменка

спортсмéнлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, занятие спортсмена
спрáвка (-ялъ, -ялъул, -би) справка; сахлъиялъул ~ справка о состоянии здоровья; хІалтІулеб бакІалдаса ~ справка с места работы; ~ босизе получать справку; ~ кьезе выдать справку; ~ялъул бланк бланк справки; ~ялда рекъон согласно справке
спрáвочник (-алъ, -алъул, -ал) справочник; битІунхъваялъул ~ справочник по правописанию; телефоназул ~ телефонный справочник

спрáвочнияб справочный; ~ бюро справочное бюро

спýтник (-алъ, -алъул, -ал) спутник; бухьеналъул ~ спутник связи; искусственнияб ~ искуственный спутник; ~ биччазе запустить спутник
спýтникалъул 1. род. п. от спýтник 2. спутниковый; ~ бухьен спутниковая связь

ссан (-алъ, -алъул//-ýл, -ал) 1) межа (между пахотными полями в горах) 2) небольшой склон, покрытый зеленью

ссáндакІус (-ица, -ил, -ал) пренебр. ленивый человек, лентяй (сидящий на меже, когда другие работают в поле)

ссýда (-ялъ, -ялъул) фин. ссуда (къарз); банкалъул ~ банковская ссуда; ~ бецІизе погасить ссуду; ~ босизе взять ссуду; ~ кьезе выдать ссуду

ссýдаялъул 1. род. п. от ссýда 2. ссудный; ~ процент ссудный процент

ссýризаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. ссýризабизе 2. бросание, бросок; метание

ссýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. бросать, бросить; швырять, (вы)швырнуть

стабилизáтор (-алъ, -алъул, -ал) стабилизатор; телевизоралъул ~ стабилизатор телевизора

стáвка1 (-ялъ, -ялъул, -би) ставка; налогалъул ~ ставка налога; тарифалъул ~би тарифные ставки; лъикІаб ххъулухъги буго, разияб ~ги буго и работа хорошая, и ставка удовлетворительная
стáвка2 (-ялъ, -ялъул, -би) воен. ставка; бетІераб командованиялъул ~ ставка главного командования; ~ялде лъазабизе сообщить в ставку

ставрSда (-ялъ, -ялъул, -би) ставрида (ччугІа); ~ бежизе (по)жарить ставриду

стадиóн (-алъ, -алъул, -ал) стадион; тІад тІокъо бугеб ~ крытый стадион; лълъел ~ водный стадион; ~ базе построить стадион; ~ цІун буго стадион переполнен; жакъа ~алда футбол хІазе буго сегодня на стадионе будет футбольный матч

стаж (-алъ, -алъул, -ал) стаж; партиялъул ~ партийный стаж; хІалтІул ~ стаж работы, трудовой стаж; инсул лъеберго соналъул хІалтІул ~ буго у отца тридцатилетний трудовой стаж

стажёр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) стажёр(жив ругьун гьавулев чи); стажёрка; ~лъун хІалтІизе работать стажёром

стажёрлъи (-ялъ, -ялъул) 1) стажировка 2) работа, занятие стажёра; ~ гьабизе работать стажёром; исполнять обязанности стажёра

стажёрлъиялъул 1. род. п. от стажёрлъи 2. стажёрский; ~ болжал стажёрский срок

стакá/н (-налъ, -налъул, -би) стакан; гьитІинаб ~н стаканчик; тІеренаб ~н тонкий стакан; цІорол ~н стеклянный стакан; ~н борхизе выпить спиртное; букв. поднять стакан; ~налъуб гІаракъи буго в стакане находится водка; ~налъубе лъим тІезе налить воду в стакан; ~налъуса рахь гьекъезе выпить молоко из стакана

стандáрт (-алъ, -алъул, -ал) стандарт; ~алда данде кколедухъ по стандарту; в соответствии со стандартом; гьаб къайи ~алда данде ккола этот товар соответствует стандарту; ~алда рекъон согласно стандарту; ~алда рекъон бараб (гьабураб) стандартный; ~алда рекъон гьабураб къайи стандартная продукция; ~алда рекъон рарал минаби стандартные дома; пачалихъиял ~ал государственные стандарты (ГОСТ)

станSца (-ялъ, -ялъул, -би) станица (казаказул росу); казаказул ~ казачья станица; маххулнухдаса ~ялде щуго километр буго от железной дороги до станицы пять километров

станSцаялъул 1. род. п. от станSца 2. станичный; ~ администрациялъул бетІер глава станичной администрации; ~ чи станичник

станóк (-алъ, -алъул, -ал) станок; басмаялъул ~ печатный станок; харатІалъ бахъулеб ~ фрезерный станок; ~ хІалтІизе биччазе включить станок; ~ чІезабизе выключить станок; ~алда хІалтІизе работать за станком; ~ал гьарулеб завод станкостроительный завод

стáнция (-лъ, -лъул, -би) в разн. знач. автобусазул ~ автобусная станция; автомашинабазе бензин тІолеб ~ автозаправочная станция; космосалъулаб ~ космическая станция; маххулнухлул ~ железнодорожная станция; метеорологияб ~ метеорологическая станция; санитариябгун эпидемиологияб ~ санитарно-эпидемиологическая станция; телефоназул ~ телефонная станция; гьаб ~ялда хехаб поезд чІоларо скорый поезд не останавливается на этой станции; ~ялде гІедегІун рукІана дол они спешили на станцию; ~ялдаса колотІе гІемераб нух гьечІо от станции до хутора небольшое расстояние

стáнцияялъул 1. род. п. от стáнция 2. станционный; ~ мина станционное здание

стáроста (-яс//-ялъ, -ясул//-ялъул, -би) староста; классалъул ~ староста класса; курсалъул ~ староста курса; ~лъун вищизе избрать старостой; ~лъун тІамизе назначить старостой

стáросталъи (-ялъ, -ялъул) должность старосты; ~ гьабизе работать старостой

старт (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. космосалде боржунеб ракетаялъе ~ старт космической ракеты; ~ кьезе дать старт

стáртер (-алъ, -алъул, -ал) стартер; ~алда тІаде цузе нажать на стартер

стáртералъул 1. род. п. от стáртер 2. стартерный; ~ аккумулятор стартерный аккумулятор
старшинá (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) воен. старшина; гвардиялъул ~ гвардии старшина; ротаялъул ~ старшина роты; ~ясул цІар кьезе присвоить звание старшины

старшинáлъи (-ялъ, -ялъул) старшинство; должность, звание старшины

статSстик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) статистик; ~лъун хІалтІизе работать статистиком

статSстика (-ялъ, -ялъул) статистика; математикияб ~ математическая статистика; ~ лъазабизе изучать статистику 

статистSкаялъул 1. род. п. от статистSка 2. статистический; ~ управление статистическое управление см. статистSкияб
статSстикия/б статистический; ~л баянал статистические данные см. статистSкаялъул 2.

статSстиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, профессия, должность статистика

статýя (-лъ, -лъул, -би) статуя; гІадамасул ~ статуя человека; мазгаралъул ~ бронзовая статуя; ~ гьабизе сделать статую
стационáр (-алъ, -алъул) 1) стационар (даимго цого бакІалда чІараб идара) 2. стационар (больница)

стационáрия/б стационарный; ~б библиотека стационарная библиотека; ~б медпункт стационарный медпункт; ~л унтарал стационаные больные 

стáчка (-ялъ, -ялъул, -би) стачка; киналго гІахьаллъараб ~ всеобщая стачка; ~ гьабизе проводить стачку; ~ялъул гІахьалчагІи участники стачки, стачечники; ~ялда гІахьаллъизе участвовать в стачке
стáчкаялъул 1. род. п. от стáчка 2. статечный; ~ комитет стачечный комитет

стенд (-алъ, -алъул, -ал) стенд; выставкаялъул ~ выставочный стенд; музеялъул ~ал музейные стенды; тІахьазул ~ал стенды с книгами

стеногрáмма (-ялъ, -ялъул, -би) стенограмма; къокъ гьабураб ~ сокращённая стенограмма; съездалъул ~ стенограмма съезда; ~ гьабизе (хъвазе) стенографировать, вести стенограмму

стенографSст (-ас, -асул, -ал) стенографист; ~лъун хІалтІизе работать стенографистом
стенографSстка (-ялъ, -ялъул, -би) стенографистка
стенографSстлъи (-ялъ, -ялъул) должность, работа стенографиста; ~ гьабизе работать стенографистом
стенографSя (-лъ, -лъул) стенография (кІалалъ бицараб жо хехго хъван бажаруледухъ хас гьабун рекъезабураб хъвай-хъвагІай)
стенографSяб стенографический; ~ отчёт стенографический отчёт
стилSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) стилист и стилистка 

стилSстика (-ялъ, -ялъул) стилистика; авар мацІалъул ~ стилистика аварского языка; ~ялъул лекцияби цІализе читать лекции по стилистике

стилSстикияб стилистический; ~ гъалатІ стилистическая ошибка

стил/ь (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. адабияталъул ~ь литературный стиль; архитектурияб ~ь архитектурный стиль;  публицистикияб ~ь публицистический стиль; хІалтІул ~ь стиль работы
стипендиáт (-ас, -асул, -ал) стипендиат (жиндие стипендия кьолев чи); колхозалъул ~ колхозный стипендиат; пачалихъалъул ~ государственный стипендиат 

стипендиáтка (-ялъ, -ялъул, -би) стипендиатка

стипéндия (-лъ, -лъул, -би) стипендия; цІарчІвараб ~ именная стипендия; цІикІкІинабураб ~ повышенная стипендия; ~ кьезе выдать стипендию; ~ щвезе получить стипендию; ~лдаса махІрум гьавизе лишить стипендии

стипéндиялъул 1. род. п. от стипéндия 2. стипендиальный; ~ гІарац стипендиальные деньги; ~ фонд стипендиальный фонд

стол (-алъ, -алъул, -ал) стол; гургинаб ~ прям. и перен. круглый стол; гьитІинаб ~ столик; кванил ~ обеденный стол; хъвадарулеб ~ письменный стол; ~алъул хъарщи столешница; ~алъул хъурщи ящик стола; ~алтІа лъолеб сагІат настольные часы; ~алтІа лъолеб чирахъ настольная лампа; ~алтІа тІамулеб жо скатерть; ~алда нахъа гІодов чІезе сесть за столом; ~алда тІад тІахьал руго на столе [лежат] книги 

столóвая (-лъ, -лъул, -л) столовая; студентазул ~ студенческая столовая; хІалтІухъабазул ~ рабочая столовая; ~ рагьана столовая открылась; ~ къан буго столовая закрыта; ~лда кваназе обедать в столовой; ~ялде хьвадизе ходить в столовую [на обед]; ~ялдаса квен босизе брать еду из столовой
столóваялъул 1. род. п. от столóвая 2. столовский; ~ квен столовская еда
стоматóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) стоматолог (гІусазул тохтир); ~лъун хІалтІизе работать стоматологом; ~асул алатал инструменты стоматолога

столматолóглъи (-ялъ, -ялъул) должность, профессия стоматолога

стóрож (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) сторож и сторожиха разг.; херав ~ старый сторож; ~асул туманкІ ружьё сторожа; дир эмен ~лъун хІалтІулев вуго мой отец работает сторожем см. хъарáвул

стóрожлъи (-ялъ, -ялъул) должность сторожа; сторожевая служба; ~ гьабизе работать сторожем

стратéг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) стратег; рагъулав ~ военный стратег; революциялъул ~ стратег революции

стратéгия (-лъ, -лъул) 1) воен. стратегия (рагъ гьабулеб куцалъул гІелму); рагъулаб ~ военная стратегия 2) перен. стратегия (нухмалъи гьабизе кІудияб гьунар букІин)
стратéгияб стратегический; ~ план стратегический план; ~ резерв стратегический резерв см. стратéгиялъулаб

стратéгиялъула/б стратегический; ~б авиация стратегическая авиация; ~л аскарал стратегические войска см. стратéгияб

стратéглъи (-ялъ, -ялъул) профессия стратега

стратосфéра (-ялъ, -ялъул) стратосфера (гьаваялъул тІасияб гъат)

страховáни/е (-ялъ, -ялъул) страхование; медицинаялъулаб ~е медицинское страхование; ~е гьабизе страховать; страховаться
страховáниялъул 1. род. п. от страховáние 2. страховой; ~ агент страховой агент; ~ взнос страховой взнос; ~ гІарац страховые деньги; ~ къотІи страховой договор; ~ полис страховой полис
строфá (-ялъ, -ялъул, -би) лит. строфа (кочІол цо чанго мухъидасан гІуцІараб, тІубараб магІнаги бугеб бутІа); анлъгомухъилаб ~ шестистрочная строфа
студéнт (-ас, -асул, -ал) студент; кІиабилеб курсалъул ~ студент второго курса; инстиитуталъул ~ студент института; ~лъун восизе зачислить в студенты; ~асул зачётка зачётная книжка студента; университеталъул ~ал студенты университета; ~азул общежитие студенческое общежитие

студéнтка (-ялъ, -ялъул, -би) студентка; лъикІ цІалулей ~ отличная студентка; дир яцалъул яс университеталъул ~ йиго моя племяница — студентка университета
студéнтлъи (-ялъ, -ялъул) студенчество

студéнтлъиялъул 1. род. п. от студéнт 2. студенческий; ~ билет студенческий билет
стýдия (-лъ, -лъул, -би) в разн. знач. студия; балеталъул ~ балетная студия; документалиял фильмазул ~ студия документальных фильмов; радиоялъул ~ радиостудия; художникасул ~ студия художника; ~ялъул хІалтІухъаби студийцы; ~ялда хІалтІизе работать на студии
стюардéсса (-ялъ, -ялъул, -би) стюардесса; ~лъун хІалтІизе работать стюардессой; ~ялъул ретІел форма стюардессы

стюардéссалъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия стюардессы; ~ гьабизе работать стюардессой

суáл (-алъ, -алъул, -ал) 1) вопрос; захІматаб ~ сложный вопрос; ~ кьезе задавать, задать вопрос; спрашивать, спросить; ~алъе жаваб кьезе отвечать на вопрос 2) вопрос, проблема; задача; кІвар бугеб ~ важный вопрос, злободневная проблема; ракьул ~ земельная проблема, аграрный вопрос; ~ цебе лъезе ставить проблему; ~ тІубазабизе рашать [поставленную] задачу 3) вопросительный (выступает в роли определения); ~ ишара вопросительный знак

суáлгІемер (-ица, -ил) разг. почемучка разг.
суáлияб вопросительный; ~ предложение вопросительное предложение; ~ рикІкІен вопросительное числительное; ~ цІарубакІ вопросительное местоимение
субáр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. плуг (приспособленный для вспашки целины)

суббóтник (-алъ, -алъул, -ал) субботник; тІолгороссиялъулаб ~ всероссийский субботник; ~ гьабизе проводить субботник; ~алда гІахьалъизе участвовать в субботнике; ~алде ине пойти на субботник
субхІáналлагь 1) рел. книжн. Аллах чист 2) межд. о боже!; ~, букІараб цІакъаб бертин! о боже, какая отличная была свадьба!

субъéкт (-алъ, -алъул, -ал) грам. субъект; предложениялъул ~ субъект предложения
сугъáт (-алъ, -алъул//-ул) уст. разновидность жжёной глины

сугъáтул 1. род. п. от сугъáт 2. глиняный; нилъерго чинидул суркІа лъикІ чияр ~ пушхъаялдаса посл. своя фарфоровая чашка лучше, чем чужое глиняное блюдце; соотв. своя рубашка ближе к телу 
сугъéл (-алъ, -алъул, -ал) диал. небольшой сенокосный участок
сýгъра/л (-з, -зул) мн. от сугъýр

сугърáл 1. род. п. от сугъýр 2. суконный; ~ тІажу суконные брюки
сугъýр (-алъ, -алъул//-сугърáл, сýгърал) кавказское домотканное тонкое сукно; сугърал чухъа гьабизе сшить черкеску из сукна 

суд (-алъ, -алъул, -ал) суд; гьалмагълъиялъулаб ~ товарищеский суд; халкъияб ~ народный суд; ~ гьабизе вершить суд; судить; ~алъ бергьине выиграть в суде; ~алъ къезе проиграть в суде; ~алда цеве чІезе предстать перед судом; ~алде ахІизе вызвать на суд; ~алде кьезе подать в суд, предъявить иск в суд

сýдалъул 1. род. п. от суд 2. судебный; ~ гІел судебный исполнитель; ~ данделъи судебное заседание; ~ заседатель судебный заседатель; ~ коллегия судебная коллегия; ~ хІукму судебный приговор; ~ цІех-рех судебное следствие

сýди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сýдизе 2. ощущение жжения

сýдизаби масд. понуд. гл. сýдизабизе

сýдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от сýдизе
сýд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) жечь (об ощущении жжения); керен ~улеб буго в груди жжёт; ругъун ~улеб буго в ране жжёт

судSя/в (-с, -сул, -л) в разн. знач. судья; спорталъул ~в спортивный судья; халкъияв ~в народный судья; ~в вищизе избрать судью; ~влъун хІалтІизе работать судьёй

судSя/й (-лъ, -лъул, -л) судья (женщина)
судSясул 1. род. п. от судSяв 2. судейский; ~ ретІел судейская форма; ~ гьещтІеро судейский свисток

суждá (-ялъ, -ялъул, -би) 1) земной поклон; ~ гьабизе а) низко кланяться, бить поклоны б) стать перед кем-л. на колени; челом бить в) перен. преклоняться перед кем-л.; ~ялда чІезе преклонить колени, преклоняться перед кем-л. 2) рел. поклон (ритуал мусульманской молитвы-намаза); ~ялда чІезе останавливаться в поклоне; ~ялде ине поклониться, совершить поклон; ~ялдаса вахъине подниматься (при молитве)

сýзаби масд. понуд. гл. сýзабизе

сýзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от сýзе

сý/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) срезáть, срéзать что-л.; (с)делать нарез; гІеч ~зе срезать яблоко 2) поднимать — о целине

су/й1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сýзе 2. разрезывание чего-л.
су/й2 (-ялъ, -ялъул, -ял) обрезок, кусок чего-л.; генул ~й обрезок груши; мохмохил ~й кусок курдюка

суйS (-ялъ, -дул) расщелина в чём-л.; кьурул ~ расщелина в скале; Кьурул ~дуниб сурмияб микки фольк. В расщелине скалы сизый голубочек; ~ ккезе образоваться — о расщелине

сукнó (-ялъ, -ялъул//-дул) сукно; гІурччинаб ~ зелёное сукно; чІегІераб ~ чёрное сукно; ~ бессизе ткать сукно; ~ столалтІа тІамизе стелить стол сукном

сукнóдул 1. род. п. от сукнó 2. суконный; ~ тІажу суконные брюки; ~ фабрика суконная фабрика

сукýн (-алъ, -алъул) грам. сукун (неогласовка в арабской письменности)

сукýр (-алъ, -алъул, -ал) диал. турбина см. раквá
сукýрникІва (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) диал. зубчатый волчок

сукІáлаб/и (-аз, -азул) мн. от сукІéл
сукІéл (-алъ, -алъул, -ал//сукІáлаби) 1) сгиб; накалзул ~ сгиб колена 2) складка, сборка; тІаждал сукІалаби складки брюк; сукІалаби лъугьине образоваться — о складках

сýкІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сýкІизе 2. 1) сгибание 2) складывание, сложение; къайи ~ складывание вещей

сукІS (-ялъ, -ялъул) см. сукІéл

сýкІизаби масд. понуд. гл. сýкІизабизе

сýкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставлять, заставить гнуть что-л.; сгибать, согнуть что-л; бох ~изе согнуть ногу 2) заставлять, заставить складывать, сложить что-л.; ретІел ~изе заставить сложить одежду

сýкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) (со)гнуться, сгибаться; махх ~ана железо согнулось 2) складываться, сложиться 2. 1) (со)гнуть что-л.; кагъат сукІизе (со)гнуть бумагу 2) складывать, сложить что-л.
сукІ-сýкІи масд. учащ. гл. сукІ-сýкІизе
сукІ-сýкІизаби масд. учащ. понуд. гл. сукІ-сýкІизабизе

сукІ-сýкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. сукІ-сýкІизе

сукІ-сýкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1. 1) (со)гнуться, сгибаться (в нескольких местах); кагъат ~ана лист бумаги согнулся; ~ун гІодов ккана согнувшись [от изнеможения], упал 2) складываться, сложиться 2. 1) (со)гнуть, сгибать что-л. 2) складывать, сложить что-л.; ~ун гІодоб лъуна сложив, положили на пол

сулáхъ (-алъ, -алъул, -ал) соты

сулáхІпат (-алъ, -алъул, -ал) книжн. черепаха см. цІиликъвéркъ, щурункъвéркъ
сулS (-ялъ, -ялъул) диал. кастрация; ~ гьабизе кастрировать; оцое ~ гьабизе кастрировать быка

султáн (-ас, -асул, -ал) 1. султан, государь, верховный правитель; властелин; Турказул ~ас салам гьабурав фольк. Султан турецкий тебя принял, поцеловав в руку 2. (С проп.) (-ица, -ил) Султан (имя собств. муж.)

султІáн (-ас, -асул, -ал) см. султáн

сулхІ (-алъ, -алъул) книжн. мир, перемирие, соглашение; ~ гьабизе (по)мирить кого-л.; объявить перемирие, прийти к согласию см. рекъéл

сум (-алъ, -алъул//-áл, -ал) соломинка, травинка разг.; цо ~ харил хутІун гьечІо гьороб ни одной травинки не осталось в сарае

сумáгІучІ (-алъ, -алъул, -ал) сухая соломинка, сухая травинка разг.
сумáло (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) 1) циновка; цІияб ~о новая циновка; ~оялда тІад вегана дов он ложился на циновку; ~оялда тІаде базе посыпать на циновку 2) короб из соломы (для лоскутов или шерсти); квас ~оялъуб лъуна шерсть положили в короб из соломы; кету ~оялъубе лъугьун буго кошка забралась в короб из соломы

сумáлодукьераб цвета циновки; ~ рас волосы цвета циновки
сумáтІагъур (-алъ//сумáтІогъроца, -алъул//сумáтІоргъол, сумáтІаргъал) соломенная шляпа; букв. соломенная шапка

сумáтІаргъа/л (-з, -зул) мн. от сумáтІагъур

сумáтІаргъил род. п. от сумáтІагъур

сумáхъ (-алъ, -алъул, -ал) сумах (род ковра без ворса); берцинаб ~ красивый сумах; гьитІинаб ~ маленький сумах; ~ бессизе (со)ткать сумах; ~алъул халалъи длина сумаха

сýм-гІучІ (-алъ, -алъул) собир. соломинки, травинки разг.
сýмка (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) сумка; бакІаб ~ тяжёлая сумка; гьитІинаб ~ сумочка; руччабазул ~ женская сумка; цІалдохъабазул ~ школьная сумка; ~ рахазе закрыть сумку; ~ялъул тІину дно сумки; тІахьал ~ялъур лъезе положить книги в сумку; ~ялъуре раккизе заглянуть в сумку; ~ялъуса гІеч босизе брать яблоко из сумки

сум-сарáялда: ~ бай истощение; ~ базе (по)худеть, исхудать; истощаться, истощиться; ~ бан еле-еле; ~ бан хутІизе висеть на волоске; ~ ван вуго еле-еле душа в теле; херай ~ ян йиго старушка еле жива
сунгрýл (-з, -зул) мн. от сангáр

сýндул род. п. от щиб, щал чего, из чего; ~ махІ? запах чего?; ~ тІагъур папаха из чего  ~ багьа! чего стоит!

сундýс (-алъ, -алъул//-ил) уст. 1. сундус (шёлк)  ~ил берал поэт. нежные глаза; букв. шёлковые глаза 2. (С проп.) (-ица, -ил) Сундус (имя собств. жен.)

сýндухъ локат. п. от щиб, щал за что; ~илан абурав капурлъулевила, кисаян абурав гІасилъулевила посл. тот, кто скажет: “За что?”, в неверного превратится, а тот, кто скажет: “Откуда?”, богохулом станет (в значении: “Аллах даст”)

сýндухъго мест. отриц. ни на что; ~ балагьичІого не смотря ни на что; не взирая ни на что

сýндуца эрг. п. от щиб, щал см. сýнца

суннáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) рел. сунна (совокупность преданий о высказываниях и действиях пророка Мухаммеда) 2) необязательная, а желательная ритуальная молитва (намаз) у мусульман; ~ базе совершить необязательную, а желательную молитву (намаз) 3) обрезание (религиозный обряд у мусульман и иудеев); ~ гьабизе совершить обрезание

суннáтаб желательный, необязательный; ~ как необязательная молитва (намаз); цин паризаяб гьабе, хадуб ~ гьабе сперва сделай обязательное, потом желательное

ссунó (-ялъ, -ялъул//-дул) диал. молозиво; гІака къинлъизегІан гьабураб сабру ~ гьализегІанги гьабе посл. раз имели терпение, пока корова не отелилась, имейте его [и теперь], пока молозиво не сварилось см. цІо  

сýнсуди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. сýнсудизе 2. сопение; кьижарав чиясул ~ сопение спящего человека

сýнсуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. (за)сопеть; макьилъ ~изе сопеть во сне; ~изе лъугьине засопеть

сун-сýни (-ялъ, -ялъул) звукоподр. сопение; ~ бахъине (за)сопеть; болъонил хъун-хъуни, хъокол ~ погов. свинье хрюканье, орла сопение

сун-сýниялда нареч. с сопением, сопя; эмен ~ кьижун вуго отец спит с сопением

сýнтра/л (-з, -зул) мн. от сунтýр

сунтрáл род. п. от сунтýр
сунтýр (-алъ//сунтрáца, -алъул//сунтрáл, сýнтрал) 1) головня, головешка; цІадул ~ цураб гІадин лъугьана, унтарас квер хъвараб мехалъ от прикосновения руки больного почувствовал, словно головню приложили; сунтрал хинлъи тепло головни 2) головня (болезнь хлебных злаков); цІоросоролъил ~ головня кукурузы

сунтІ (-алъ//сонтІóца, -алъул//сонтІóл) ньюхательный табак; ~ базе (сунтІизе) (по)ньюхать ньюхательный табак  ~ лъугьун мехтарав пьяный в стельку; вдребезги пьяный

сýнтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сýнтІизе 2. ньюхание; сунтІ ~ нюхание табака

сýнтІизаби масд. понуд. гл. сýнтІизабизе

сýнтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-л. ньюхать что-л.; дать кому-л. понюхать что-л.; сунтІ ~изе дать кому-л. ньюхать табак

сýнтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)ньюхать что-л.; махІ ~изе поньюхать запах

сунтІýр (-алъ, -алъул, -ал) 1) хобот; пилалъул ~ хобот слона; халатаб ~ длинный хобот 2) диал. перен. лицо, морда

сунтІýч (-ица, -ил) разг. пренебр. ньюхальщик и ньюхальщица табака см. сонтІóхъан

сýнхи масд. гл. сýнхизе

сýнхизаби масд. понуд. гл. сýнхизабизе

сýнхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от сýнхизе

сýнх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) высморкаться; мегІер ~изе высморкаться, очищать нос

сýнца эрг. п. от щиб, щал кто, что; чем; ~ дуда хІанчІараб? кто тебя укусил?; ~ нуж къварид гьарурал? что вас обидело?; цІул ~ бичІилеб? чем будем рубить дрова?

сур1 (-алъ, -алъул, -ал) уст. забор 
сур2 (-алъ, -алъул, -ал) рел. рог, труба (которая, по мусульманскому преданию, возвестить начало страшного суда); ~алъубе пузе подуть в трубу (в судный день)  ~ пуна дул сильный ветер
сур3 (-алъ, -алъул, -ал) каракуль (редчайшей красоты, с оттенками серебристого, золотистого, янтарного, перламутрового, абрикосового, бронзового и др. цветов)

сурá (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) квасцы; ~дулъ чІвазе намочить в квасцах; тІахьал ~дулъ лъезе положить кожу в квасцы 2) опара, квашня, забродившее тесто; ~дул чадал лепёшки из забродившего теста

сурáв (-алъ, -алъул, -ал) допрос; ~ босизе допросить, сделать допрос; ~ босизе байбихьана приступили к допросу; гІайиб гІунтІизабурасухъа ~ босана обвиняемого допросили; ~алде ахІизе вызвать на допрос

сурáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) изображение, портрет, картина, рисунок; гербалъул ~ изображение герба; инсул ~ портрет отца; ~ бахъизе (на)рисовать [художником] что-л.; ~ бахъи рисование; ~ бахъиялъул рисовальный; ~ бахъиялъул дарс урок рисования; ~ бахъулев чи рисовальщик, художник; ~ бахъулеб релъен акварель; релъабаз бахъараб ~ акварельный рисунок; ~ал ругеб тІехь книжка с картинами  ~ гІадай берцинай яс писаная красавица; красивая, как картинка, девушка 2) снимок, фотоснимок, фотокарточка, фотография; рентгеналъ бахъараб ~ рентгеновский снимок; рукъалъул ~ фотография дома; ~ бахъизе а) (с)фотографироваться б) (с)фотографировать; ~ бахъулев чи фотограф; ~ битІизе отправить фотокарточку; кагътида жаниб лъун ~ битІе с письмом [в конверте] пришли и фотографию; ~ кІодо гьабизе увеличить фотоснимок 3) образец, образчик; накъишалъул ~ образчик узора; ~алда рекъон бахъана устарас гулгумалда накъиш мастер нанёс узор на кувшинчик по образчику 4) подобие; жиндирго ~алда по своему подобию 5) облик, вид, картина, пейзаж; тІабигІаталъул ~ пейзаж (природы) 6) рел. сура (одна из глав Корана); Къуръаналъул ~ сура Корана; ~ цІализе прочитать суру

сурáт-бегІ (-алъ, -алъул) внешний вид, облик

сурáтч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. рисовальщик, художник; гІолохъанав ~и молодой художник; ~ияс сурат бахъана художник нарисовал картину

сурáхІ/и (-иялъ, -иялъул, -аби) 1. 1) стеклянная посуда, бутиль; ваза; гІарцул ~и серебряная ваза; цІорол ~и стеклянная бутиль 2) перен. поэт. статуэтка 2. (С проп.) (-иялъ, -иялъул) Сурахи (имя собств. жен.)
сургSмахх (-алъ, -алъул, -ал) лезвие рубанка; ~ чархитІа кквезе наточить на точильном камне лезвие рубанка

сургá/л (-з, -зул) мн. от сургý

сургSл род. п. от сургý
сургý (-ялъ//сургSца, -ялъул//сургSл, сургáл) рубанок, фуганок, струг, наструг; кІигояс балеб ~ двуручный рубанок; хъорщотІа ~ базе строгать доску рубанком; ~ бараб хъарщи обструганная доска; ~ бачІеб хъарщи необструганная доска; сургил гІоркь рукоятка струга

сурдáлъел (-алъ, -алъул, -ал) напёрсток; ~ килщитІа ххезе надеть напёрсток на палец

сýри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сýризе 2. 1) осрамление 2) диал. ненависть

сýризаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. сýризабизе 2. 1) компрометация, компрометирование 2) разоблачение

сýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (о)позорить, обесславить кого-что-л.; кьибил-тухумго ~изе опозорить весь род; яс суризайизе обесславить девушку 2) (с)компрометировать кого-л. 3) разоблачать, разоблачить кого-л.; цІогьор суризавизе разоблачить вора 4)  диал. заставлять, заставить ненавидеть кого-что-л.
сýр/изе (-ула, -ила, -ана, -а) 1) (о)позориться, обесславиться; гІадамазда цеве ~изе опозориться перед людьми; халкъалда ~ обесславиться перед народом 2) (с)компрометировать себя; быть, стать скомпрометированным 3) разаоблачать, разоблачить себя 4) диал. (воз)ненавидеть кого-что-л.; дида ~ун вуго дов я его ненавижу, мне он ненавистен

суркІá (-ялъ//суркІSца, -ялъул//суркІSл, суркІбS) миска, чашка, плошка; гьитІинаб ~ мисочка; цІулал ~ деревянная миска; чурпа тІолеб ~ миска для супа; щагІил ~ глиняная миска; ~ чуризе (по)мыть миску; кІудияб ~ бекана большая миска поломалась; суркІиниб чурпа цІорон буго в миске суп остыл; хинкІ суркІиниб лъе положи галушку в миску; цІо суркІинибе тІе налей молозиво в миску; суркІиниса гъуд нахъе босе убери ложку из миски; суркІинисан кваназабуна ясалъ кету из миски покормила девочка кошку

суркІá-матахІ (-алъ, -алъул) диал. собир. столовая посуда см. суркІá-щурун

суркІáчІикІ (-ица, -ил, -ал) блюдолиз

суркІá-щурун (-алъ, -алъул) собир. столовая посуда; букв. миска-чаша см. суркІá-матахІ

суркІб/S (-ýз, -ýзул) мн. от суркІá

суркІSл род. п. от суркІá
сурмá (-ялъ, -ялъул) сурьма; ~ бахине (лъезе) сурьмить, наложить сурьму; кьунсрузда ~ лъезе сурьмить брови

сурмá(го) нареч. в коричневом цвете (виде);  ~ гьабизе сделать коричневым; ~го белъине (по)красить в коричневый цвет

сурмáкьераб коричневого цвета; ~ ххам материя коричневого цвета

сурмáлъи 1. масд. гл. сурмáлъизе 2. коричневый цвет

сурмáлъизаби масд. понуд. гл. сурмáлъизабизе

сурмáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать коричневым; превращать, превратить в коричневый цвет; (по)красить в коричневый цвет

сурмáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать коричневым; становиться, стать коричневого цвета, коричневой окраски

сурмáмикк/и (-иялъ, -иялъул//-идул, -ал) поэт. сизый голубь

сурмáцІул (-алъ, -алъул) сандаловое дерево;  ~ гІадин лъугьун вуго сильно загорел; букв. стал как сандалавое дерево

сурмSяб коричневый, тёмнокоричневый; коричневого, тёмнокоричневого цвета; ~ гурде коричневое платье, коричневая рубашка; ~ кьер коричневый цвет; ~ микки поэт. сизый голубь

сурпá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) стол; ~ лъезе накрыть на стол 2) скатерть; ~ тІибитІизе стелить скатерть

сурсáт (-алъ, -алъул, -ал) провизия; рагъулаб ~ военная провизия

сур-сýри звукоподражание шуму возникающему при полёте сильно брошенного предмета свист  беразда цебе ~ лъугьана в глазах зарябило

сур-сýриялда нареч. со свистом

сýртахта (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) смушка сур см. сур3

сýртІагъур (-алъ//сýртІоргъоца, -алъул//сýртІоргъол, сýртІаргъал) папаха из смушки сур см. сур3

сýртІаргъа/л (-з, -зул) мн. от сýртІагъур

сýртІоргъол род. п. от сýртІагъур 

сýртІин (-алъ, -алъул, -ал) указательный палец

сýртІинкилща/л (-з, -зул) мн. от сýртІинкилищ

сýртІинкилищ (сýртІинкилщица, сýртІинкилщил, сýртІинкилщал) см. сýртІин

сýртІинкилщил род. п. от сýртІинкилищ

сурýкъ(го) нареч. 1) уродливо, некрасиво, безобразно, отвратительно; ~ гьабизе сделать безобразным, отвратительным, некрасивым; ~го бихьулеб буго уродливо выглядит 2) бесчестно, гадко, мерзко, низко, подло

сурýкъа/б 1) уродливый, некрасивый, безобразный, отвратительный; ~б гьумер уродливое лицо; ~б къаркъала безобразная фигура; ~в чи некрасивый человек 2) бесчестный, гадкий, мерзкий, низкий, подлый; ~б гІамал мерзкий нрав; ~б иш подлый поступок

сурýкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сурýкълъизе 2. 1) уродливость, безобразность; некрасивый, отвратительный вид; гьурмал ~ безобразность лица 2) бесчестность, мерзость, низость, подлость

сурýкълъизаби масд. понуд. гл. сурýкълъизабизе

сурýкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать кого-что-л. уродливым, безобразным, некрасивым, отвратительным; уродовать, безобразить; магжица мун сурукълъизавун вуго борода тебя безобразит

сурýкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать уродливым, некрасивым, неприглядным, отвратительным; обезобразиться; досул гьумер ~ун буго его лицо обезобразилось

сурýр (-алъ, -алъул) книжн. радость; веселье; ~алда рукІана пребывали в веселье

сýрхи (-ялъ, -ялъул) диал. 1. масд. гл. сýрхизе 2. вздрагивание см. тІýркІи
сýрх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. вздрагивать, вздрогнуть см. тІýркІизе
сус (-алъ, -алъул) 1) сыпь; ~ бан буго появилась сыпь 2) диал. корь; ~алъ унтун вуго болеет корью; досде ~ бан буго он болеет корью

сýси (-ялъ, -ялъул) масд. гл. сýсизе 2. вышивание см. ýгьин

сýс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) вышивать, вышить что-л. см. ýгьине
сусý/зе (-ла, -ла, -на, -й) учащ. разрéзать, разрезáть; (с)делать много нарезов; гьан ~зе разрезать мясо [на куски]

сусý/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. сусýзе 2. разрезивание

сусýр (-алъ, -алъул)  бот. овсюг; мятлик; костерь  дир хурибе ~ ккеларо погов. моё поле не покроется овсюгом; соотв. моя хата с краю

сусýрхарил род. п. от сусýрхер

сусýрхер (-алъ, -алъул//сусýрхарил) бот. см. сусýр

сýтер (-алъ, -алъул, сýтрал) диал. полено; ~ цІадаб лъезе положить полено в огонь

сýтка (-ялъ, -ялъул, -би) разг. сутки; цо ~ялъ за одни сутки см. сордó-къо

сутýлкъудус (-алъ, -алъул) бот. диал. чертополох

суфS (-яс, -ясул, -заби) суфий (последователь мистически-аскетического направления в исламе)

суфSч/и (-ияс, -иясул, -агІи) см. суфS
сýффикс (-алъ, -алъул, -ал) грам. суффикс; гьитІинлъи бихьизабулеб ~ уменьшительный суффикс; рагІи лъугьинабулеб ~ словообразовательный суффикс; рагІи хисизабулеб ~ словоизменительный суффикс; гІемер хІалтІизарулел ~ал продуктивные суффиксы; гІемер хІалтІизаруларел ~ал непродуктивные суффиксы; ~алъул кумекалдалъун рагІи лъугьин образование слова при помощи суффикса

сýффиксалияб грам. суффиксальный; ~ къагІидаялъ рагІаби лъугьин суффиксальное словообразование

сýффиксация (-лъ, -лъул) грам. суффиксация (рагІабазул суффиксалияб хиси)

сухáри (-ялъ, -ялъул//-дул) сухари; къвакІараб ~ затверделые сухари; ~ гьабизе насушить сухари 

сухáричада/л (-з, -зул) мн. от сухáричед

сухáричадил род. п. от сухáричед

сухáричед (-алъ//сухáричадица, -алъул//сухáричадил, сухáричадал) разг. заводской хлеб, буханка

сухъмáхъ (-алъ, -алъул, -ал) тропа, тропинка, стёжка; бокъараб ~ торная тропа; мугІрузул ~ горная тропа; рохьил ~ лесная тропинка; ~алъ ине идти тропинкой; отправляться по тропинке; ~ал гьаризе проложить тропинки
сухъмáхънух (-алъ, -алъул//-лул, -ал) см. сухъмáхъ

сухІмáт (-алъ, -алъул, -ал) пир, веселье, танцы; свадьба; кІудияб ~ большой пир; ~ гьабизе а) (по)веселиться, устроить пир б) сыграть свадьбу; ~ гІуцІизе организовать веселье, пир; ~алда гІахьаллъизе участвовать в веселье

сухІмáт-бертин (-алъ, -алъул) собир. веселье и свадьба

сухІмáтч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко весельчак; любитель веселья, танцев, свадеб

сую*ра/л (-з, -зул) мн. книжн. жития

сфéра (-ялъ, -ялъул) сфера; ракьул ~ земная сфера

схéма (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. схема; докладалъул ~ схема доклада; маххулнухазул ~ железнодорожная схема; радиоприёмникалъул ~ схема радиоприёмника; ~ бахъизе нарисовать схему

сцéна (-ялъ, -ялъул, -би) в разн.знач. сцена; анцІила кІиго ~ бугеб пьеса  пьеса в двенадцати сценах; тирулеб ~ вращающаяся сцена; ~ гвангъизабизе освещать сцену; ~ялда лъезе (по)ставить на сцене; ~ялде вахъине выйти на сцену; ~ялдаса ине уйти со сцены

сценáри/й (-ялъ, -ялъул, -ял) сценарий; фильмалъул ~й сценарий фильма; спортивиял хІаязул ~й сценарий спортивных игр; ~й хъвазе написать сценарий; ~ялъул автор автор сценария; ~ялъул гІахьалчагІи участники сценария; ~лда рекъон по сценарию

сценарSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) сценарист и сценаристка

сценарSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия, должность сценариста

счёт (-алъ, -алъул, -ал) фин. счёт; банкалъул ~ банковский счёт; ~ къазе закрыть счёт; ~ рагьизе открыть счёт; ~алда гІарац гьечІо нет денег на счёту; ~алда рекъон гІарац босизе получить деньги по счёту; ~алда рекъон гІарац кьезе выдать  деньги по счёту
счетовóд (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) счетовод; колхозалъул ~ колхозный счетовод; ~асул хІалтІи работа счетовода; ГІайнаъ ~лъун хІалтІулей йиго Айна работает счетоводом

счетовóдлъи (-ялъ, -ялъул) должность счетовода; счетоводство; ~ гьабизе работать счетоводом
счётчик (-алъ, -алъул, -ал) счётчик; газалъул ~ газовый счётчик; электрикияб токалъул ~ электрический счётчик; ~алъул бихьизаби показание счётчика

съезд (-алъ, -алъул, -ал) съезд; партиялъул ~ съезд партии, партийный съезд; профсоюзазул ~ съезд профсоюзов; хъвадарухъабазул ~ съезд писателей; ~ ахІизе созвать съезд;  ~алъ хІукму гьабуна съезд постановил, съезд принял решение;  ~алъул делегат делегат съезда;  ~алда гІахьаллъизе участвовать на съезде, принимать участие на съезде
сюжéт (-алъ, -алъул, -ал) лит. сюжет; гІадатаб ~ простой сюжет; хабаралъул ~ сюжет рассказа; ~ гьечІеб бессюжетный; ~алъул хІакъалъулъ бичІчІи понятие о сюжете 
сюжéтияб лит. сюжетный; ~ хабар сюжетный рассказ
сюSта (-ялъ, -ялъул, -би) муз. сюита (музыкалияб асар); кьурдул ~ танцевальная сюита; ~ хъвазе (хІазе) исполнить сюиту

Т 

табасарáн табасаранский; ~ мацІ табасаранский язык; ~ халкъ табасаранцы см. табасарáназул

табасарáна/в (-с, -сул) табасаранец
табасарáназул 1. род. п. от табасарáнал 2. табасаранский; ~ ракь табасаранская земля см. табасарáн

табасарáна/й (-алъ, -алъул) табасаранка
табасарáна/л (-з, -зул) табасаранцы

тáбел/ь (-алъ, -алъул, -ал) табель; цІалул ~ь табель успеваемости; ~ь цІезабизе заполнить табель; ~алда щуйилал руго в табеле [одни] пятёрки

тáбельщица (-ялъ, -ялъул, -би) табельщица; ~ялъ табель цІезабуна табельщица заполнила табель
таблéтка (-ялъ, -ялъул, -би) таблетка (дарудал горо); аспириналъул ~ таблетка аспирина; ~ гьекъезе принимать таблетку
таблSца (-ялъ, -ялъул, -би) таблица; кьабиялъул ~ таблица умножения; логарифмабазул ~ таблица логарифмов; ~ гьабизе составить таблицу
таблó (-ялъ, -ялъул, -ял) табло; канлъул ~ световое табло; электроннияб ~ электронное табло

табýн (-алъ, -алъул, -ал) уст. группа, табун; ~-~ гьабун гІадамал рачІана люди пришли табунами

табýт (-алъ, -алъул, -ал) 1. гроб; ~алъуб лъезе а) положить в гроб б) перен. убить, умерщвлять 2) саркофаг

тавáккал (-алъ, -алъул) 1) решительность; смелость; самоотверженность; ~ буголъи решительность; ~ гьечІолъи нерешительность, малодушие; ~ гьечІеб нерешительный, малодушный 2) упование; ~ тІамизе а) уповать на кого-что-л. б) энергично приступить к чему-л., взяться за что-л.; ~ бекизабизе разг. заколебаться; букв. сломать решительность

тавáккала/б решительный; смелый; самоотверженный; ~в чи решительный человек; ~л гІадамал самоотверженные люди
тавáккалч/и (-ияс, -иясул, -агІи) решительный, смелый, самоотверженный человек
тавáккалчІужу (-ялъ, -ялъул) редко решительнаял, смелая, самоотверженная женщина
тавáрих (-алъ, -алъул, -ал) история; исторические предания; хроника; инкъилабалъул ~ история революции; ~ хъвазе написать хронику см. истóрия, тарSх

тавáтия/в (-с, -сул) уст. князь (грузинский)

тавáтиязул уст. 1. род. п. от тавáтиял 2. княжеский

тавáтия/й (-лъ, -лъул) уст. княгиня (грузинская)

тавáтия/л (-з, -зул) уст. князья (грузинские)
тавáтур (-алъ, -алъул) известность, распространённость, популярность; ~ бугев известный, популярный; ~ букІине приобрести известность, иметь популярность  рокьул ~ал предания о любви

тáвб/у (-уялъ, -уялъул, -аби) рел. покаяние; расскаяние; ~у букІине придержаться к покаянию, не грешить дальше; ~у гьабизе (по)каяться, раскаяться  ~угІаги Аллагь! боже сохрани! 
тáвпикъ (-алъ, -алъул) везение, удача; ~ кьеги! дай бог удачи!

тáврат (-алъ, -алъул) Тора (древне-еврейское название Пятикнижия)

тавýхан (-алъ, -алъул, -ал) 1) камин 2) полочка для лампы у очага

тавýш (-алъ, -алъул) известность, популярность; ~ бахъине быть притчей во языцех

тагІзSр (-алъ, -алъул, -ал) уст. наказание палками (или розгами); ~ гьабизе высечь,выпороть (как наказание)

тагІзSрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) тот, кто наказывает палками

тадбSр (-алъ, -алъул, -ал) 1) мероприятие, мера; гьеб ~ тІобитІизе ТІалхІатида тІадкъан буго выполнить это мероприятие поручено Далгату;  ~ал гьаризе принимать меры 2) аккуратность, распорядительность;      порядок; ~ бугев аккуратный, распорядительный, порядочный;  ~ гьечІев неаккуратный, нераспорядительный, непорядочный; ~ гьечІолъи беспорядочность, хаотичность

тадбSрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко распорядитель; тот, кто наводит порядок, следит за порядком

таж (-алъ, -алъул, -ал) корона, венок; къираласул ~ королевская корона; ~ бетІералда лъезе надеть корону на голову; ~ тІад лъезе короновать

тажáл (-ица, -ил) рел. антихрист; ~ вахъиналде до пришествия антихриста

тажáлхІама (-ялъ, -ялъул) 1) рел. осёл антихриста 2) перен. шутл. развалина (о старом тихоходном транспорте)

тажSк таджикский; ~ мацІ таджикский язык см. тажSказул 2., тажикSстаналъулаб

тажSка/в (-с, -сул) таджик
тажSказул 1. род. п. от тажSкал 2. таджикский см. тажSк, тажикSстаналъулаб

тажSка/й (-лъ, -лъул) таджичка
тажSка/л (-з, -зул) таджики
тажSкистаналъулаб таджикский см. тажSк, тажSказул 2.

тазá нареч.: ~ вугищ? здоров ли [ты]?; ~ гьабизе расчистить 

тазáя/б 1) чистый, свежий 2) настоящий; достойный; порядочный; уважаемый; ~в чи порядочный человек

тазSят (-алъ, -алъул, -ал) место, где выражают соболезнование; ~ лъезе установить место, где выражают соболезнование

та/й (-ялъ, -ялъул, -ял) кипа, тюк; харил ~й тюк сена; ~й къазе связывать тюк

тайгá (-ялъ, -ялъул) тайга; ~ялда рижулел гъутІби деревья, растущущие в тайге 

тайгáялъул 1. род. п. от тайгá 2. таёжный; ~ рохьал таёжные леса; ~ рухІчІаголъи таёжная фауна

тайS (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) жеребёнок; бихьинаб ~ жеребёнок-самец; гІалаяб ~ жеребёнок-самка; ~ квегъизе укротить жеребёнка, приучить жеребёнка к седлу; ~ гІалаялда хадуб бекерулеб буго жеребёнок бежит за кобылой 

тайSгІала (-ялъ, -ялъул//-дул, тайSгІулби) стригун, стригунок (самка)

тайSгІулб/и (-уз, -узул) мн. от  тайSгІала
тайSч/у  (-оца, -ол//-одул, -уял) стригун, стригунок (самец); надалда хъахІаб сабаб бугеб ~у стригун с белой звёздочкой на лбу

тайлáн (-алъ, -алъул, -ал) 1) ястреб 2) поэт. образн; ястреб; дир ~! ястреб мой!

тайм (-алъ, -алъул, -ал) тайм; тІоцебесеб ~ первый тайм; ~ байбихьана тайм начался; ~ лъугІана тайм закончился; кІиабилеб ~алда ниж бергьана во втором тайме мы победили, мы выиграли второй тайм

тайпá1 (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) порода; лъикІаб ~ялъул гІака корова хорошей породы 2) сорт; къиматаб ~дул ролъ пшеница ценного сорта  гьеб ~ гуро не той породы; хІинкъулеб ~ гуро не из робкого десятка

тайпá2 (-ялъ, -ялъул, -би) племя, род

тайпáдула/б 1) породистый; ~б боцІи породистый скот; ~б гІи породистые овцы 2) сортовой, сортный; ~л хьонал сортовые семена

так (-алъ, -алъул, -ал) диал. карт. туз см. туз 
такрáр (-алъ, -алъул) повтор; ~ гьаби повторение; ~ гьабизе повторять, повторить; дарс ~ гьабизе повторить урок; цого жо ~ гьабизе повторить одно и то же  
такрáраб редко повторный

такрáрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. такрáрлъизе 2. повторение, повторность

такрáрлъизаби масд. понуд. гл. такрáрлъизабизе 

такрáрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от такрáрлъизе

такрáрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) повторяться, повториться; араб жо ~изе бокьун гьечІо не хочется, чтобы прошлое повторилось

тáкса (-ялъ, -ялъул, би) такса (чІезабураб багьа); ~ялда рекъон бичизе продавать по таксе; ~ялда рекъон босизе брать по таксе

таксS (-ялъ, -ялъул, -ял) такси; гІадамал рекІунеб ~ легковое такси; къайи баччулеб ~ грузовое такси; ~ ахІизе вызвать такси; ~ кквезе взять такси; ~ялтІа ине ехать на такси; ~ялтІа рекІине сесть на такси

таксSч/и (-ияс, -иясул, -агІи) таксист; ~илъун хІалтІизе работать таксистом

таксSчилъи (-ялъ, -ялъул) работа, профессия, должность таксиста; ~ гьабизе работать таксистом

тáктика (-ялъ, -ялъул) в разн. знач. тактика; рагъулаб ~ военная тактика; революционнияб ~ революционная тактика; шахматал хІаялъул ~ шахматная тактика

тáктикаялъул 1. род. п. от тáктика 2. тактический; ~ суалал тактические вопросы см. тáктикияб

тáктикия/б тактический; ~б рахъ тактическая сторона; ~л масъалаби тактические задачи; ~л ракетаби ракеты тактического назначения

такъвá (-ялъ, -ялъул//-дул) красноречие; талант; способность; кІалалда ~ гьечІев чи некрасноречивый человек

такъSя (-лъ, -лъул//-дул, -би) 1) шлем 2) тюбетейка; ботІротІа ~ лъезе надеть на голову тюбетейку

такъсSр (-алъ, -алъул, -ал) вина; преступление; кІудияб ~ большое преступление; большая вина; ~ ккезе быть виновным, провиниться в чём-л.; ~ тІад чІезабизе обвинять, обвинить кого-л.; дир ~ щиб? в чём моя вина?, в чём я провинился?

такъсSраб виновный, преступный; ~ иш преступное дело

такъсSрия/в (-с, -сул, -л) редко виновник, преступник см. такъсSрчи
такъсSрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) виновник; преступник; ~и туснахъалда тІамуна преступника посадили в тюрьму; ~иясе тамихІ гьабуна преступника наказали

такъсSрчилъи (-ялъ, -ялъул) виновность; преступность; ~ дагьлъулеб буго преступность уменьшается; ~ялде данде рагъ гьабизе бороться против преступности

такъсSрчІужу (-ялъ, -ялъул) виновница; преступница

талá1 (-ялъ, -ялъул, -би) 1) поляна; рохьил ~ лесная поляна; ~ялда кьагІи кваназаризе пасти ягнят на поляне; ~ялде рехьед бачине повестти стадо на поляну; ~ялдаса хер бецизе скосить траву на поляне 2) хутор в лесу

талá2 (-ялъ, -ялъул) грабёж см. талáвур

талáв (-алъ, -алъул) мед. язва  ~ бахъаги! чтобы язвой покрылся!; соотв. чтобы пусто было

талáвур (-алъ, -алъул) грабёж; ~ гьабизе (раз)грабить кого-что-л.
талáвурч/и (-ияс, -иясул, -агІи) грабитель, налётчик; ~агІазул бетІер глава грабителей; ~агІазул къукъа группа налётчиков, шайка грабителей

талáвурчилъи (-ялъ, -ялъул) грабительство; ~ гьабизе грабить, заниматься грабежом, разбоем

талáгьи (-ялъ, -ялъул) масд. гл. талáгьизе 2. грабёж, ограбление

талáгь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (о)грабить, разграбить кого-что-л.; хъала ~изе разграбить крепость 

талáт (-алъ, -алъул, -ал) вторник; ~ къо вторник; ~ къоялъ во вторник; бертин ~ къоялъ гьабизе буго свадьба назначена на вторник; ~алдаса ~алде со вторника на вторник; от вторника до вторника

талáталъ нареч. во вторник; ~ байбихьана дарсал уроки начались во вторник; ~ уна ниж шагьаралде мы поедем в город во вторник

талáт-талаталъ нареч. по вторникам; ~ нижее сурат бахъиялъул дарс букІуна по вторникам у нас бывает урок по рисованию

талгáн (-алъ, -алъул) редька, репа; ~ гІезабизе выращивать репу

талSхІ (-алъ, -алъул) счастье; удача; гІумруялъул ~ жизненное счастье; кІудияб ~ большое счастье, крупная удача; хъизамалъул ~ семейное счастье; ~ бугев счастливый; удачливый; ~ бугесул бихьинхІамаги къинлъула посл. у удачливого и осёл ожеребится; ~ буголъи удачливость; ~ гьечІев несчастливый, неудачливый; ~ бахъун ккана посчастливилось, счастье улыбнулось; ~ ккана посчастливилось, удача сопутствовала; повезло в чём-л.; ккараб ~ бихьуларищ! какая удача!; ~ кьезе стать счастливым; ~ кьеги! а) будь счастлив! б) дай [Аллах тебе] счастья; ~алъ къвал барав образн. счастливый, везучий; рождённый под счастливой звездой, в рубашке рождённый; букв. счастьем обнятый; ~алъ мехтизе петь от счастья; букв. опьянеть от счастья 
талSхІа/б счастливый, удачный; ~б гІумру счастливая жизнь; ~б къисмат счастливая судьба; ~б хъизан счастливая семья; ~в чи счастливый человек; ~й гІадан счастливая женщина; ~л рукІине бывать, быть счастливыми

талихІáлъ вводн. сл. к счастью; ~ ниж чвахунцІад балелде рокъоре щун рукІана к счастью, мы добрались домой до ливня; ~ хІорихъ цІер чІван батичІо к счастью, озеро не было покрыто льдом
талSхІгьечІ (-ица, -ил) несчастливый, несчастный человек; неудачник см. талSхІкъад, талSхІкъос

талSхІгьечІолъи неудачливость; неудача; несчастье, беда
талSхІкъад (-ица, -ил) несчастный,  злосчастный, злополучный человек см. талSхІгьечІ, талSхІкъос

талSхІкъара/б несчастный,  злосчастный, злополучный; лишённый счастья; ~б къисмат несчастливая судьба; ~в гъарин злосчастный малый; ~л гІадамал несчастные люди 
талSхІкъин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. талSхІкъине 2. несчастье; беда, бедствие; неудача; злополучие; ~ бихьуларищ! какое несчастье!
талSхІкъинаби масд. понуд. гл. талSхІкъинабизе

талSхІкъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. лишать, лишить счастья; (с)делать кого-л. несчастным, несчастливым; доводить кого-л. до беды

талSхІкъ/ине (-уна, -ина, -ана) бывать, бить несчастливым, несчастным, неудачливым; бывать, быть преследуемым неудачей; потерять счастья; лишаться, лишиться счастья, удачи; становиться, стать несчастливым, несчастным, неудачливым; ~ана счастья лишился, удача обернулась; не повезло; букв. счастье иссякло

талSхІкъос (-ица, -ил, -ал) см. талSхІкъад

талSхІкъосин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. талSхІкъосине 2. см. талSхІкъин

талSхІкъосинаби масд. понуд. гл. талSхІкъосинабизе см. талSхІкъинаби

талSхІкъосинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. талSхІкъинабизе

талSхІкъос/ине (-уна, -ина, -ана) см. талSхІкъине

талSхІ-рохел (-алъ, -алъул) собир. счастье, удача; букв. счастье и радость см. талSхІ

таллáгь(и) межд. клянусь богом!, ей-богу!

талмá (-ялъ, -ялъул//-дул) название растения
талмýд (-алъ, -алъул, -ал) рел. толмуд
талóн (-алъ, -алъул, -ал) талон; бензиналъул ~ талон на бензин

талóналъул 1. род. п. от талóн 2. талонный; ~ къагІида талонная система

талы*ш талыш; ~ халкъ талыши см. талы*шазул 2.
талы*ша/в (-с, -сул) талыш

талы*шазул 1. род. п. от талы*ш 2. талышский; ~ мацІ талышский язык см. талы*ш

талы*ша/й (-лъ, -алъул) талышка

талы*ша/л (-з, -зул) талыши
тамáда (-яс, -ясул, -би) тамада, распорядитель пира, свадьбы; бертадул ~ тамада на свадьбе; ~ вищизе выбрать тамаду; ~ясухъ гІенеккизе слушать тамаду

тамáдалъи (-ялъ, -ялъул) должность тамады; обязанности тамады; ~ гьабизе исполнять обязанности тамады

тамáло (-ялъ, -ялъул) бот.  1) мох 2) овсяница пёстрая; гІанкІил ~ овсяница овечья; букв. заячья овсяница

тамáна/б 1. 1) длительный, долгий (о времени); ~б заман (мех) долгое время 2)  изрядный, большой; порядочный; ~б гІарац порядочные деньги 2. нареч. много, немало;  ~л къоял много дней; ~л сардал рогьана дица дур пикрабазда немало ночей я провёл [без сна] в мыслях о тебе

тамáнча (-ялъ//танчSца, -ялъул//танчSл, тунчýл) пистолет, револьвер; цІияб ~ новый пистолет; ~ босизе покупать пистолет; ~ речІчІизе выстрелить из пистолета; ~ цІезе зарядить пистолет; дос дандиясде ~ кьвагьана он выстрелил из пистолета в противника; танчил лъел кобура; танчиде квер бегьизе ухватиться за револьвер

тамáх(го) нареч. 1) мягко, нежёстко; ~ гьабизе сделать мягким, смягчить 2) нежно, мягко; ~го кІалъазе нежно разговаривать

тамáха/б 1) мягкий, нежёсткий; квасквас гІадаб ~б мягкий как хлопок; ~б бакІ мягкий стул 2) нежный, мягкий; ~б кІалъай нежный разговор; ~л кверал нежные руки 3) перен. кроткий, слабый, безвольный, слабохарактерный; ~б гІадлу слабая дисциплина; ~в чи а) кроткий человек б) слабохарактерный человек

тамáхлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тамáхлъизе 2. 1) мягкость, нежёсткость; бусадул ~ мягкость постели 2) нежность, мягкость 3) перен. кроткость, слабость

тамáхлъизаби масд. понуд. гл. тамáхлъизабизе 

тамáхлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) смягчать, смягчить; размягчать, размягчить; (с)делать мягким, нежёстким; ракь ~изе размягчить глину 2) (с)делать нежным, мягким 3) перен. расслаблять, расслабить; ослаблять, ослабить; (с)делать вялым; лишать, лишить сил, стойкости

тамáхлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) смягчаться, смягчиться; размягчатья, размягчиться; становиться, стать мягким, нежёстким; чед ~ана хлеб стал мягким 2) становиться, стать нежным, мягким; смягчаться, смягчиться 3) перен. расслабляться, расслабиться; становиться, стать слабым, вялым, дряблым; раскисать, раскиснуть; размякать, размякнуть разг.; вакъун ~изе раскиснуть от голода; свакан ~изе ослабиться от усталости 4) лишаться, лишиться чувств; ~изегІан вухизе избить пока не лишился чувств 

тамáхьо (танхьSца, танхьSл) табак; ~ базе посыпать табаку; ~ балеб киса кисет для табака; ~ босизе покупать табак;  Рилълъа, гІолохъаби, нилъ базаралде, Тамахьо босизе, ясал рихьизе фольк. Пойдем же, ребята, на рынок сходим, Табаку покупать, на девушек поглазеть; ~ гІезабизе выращивать табак; ~ чІезе посадить табак; танхьил гъутухъ табакерка
тамáша 1. не скл. диво, диковина, диковинка; чудо; Яха, эбел, тІохазде, цо ~ бихьизе, МегІер цІураб гІазулъан гІурччинхер баккун буго фольк. Поднимись, мама, на крышу, смотри на чудо — Снежные горы покрыты травкой зелёной 2. межд., выраж. удивление батюшки!

тамáшаго нареч. исключительно; удивительно; чрезвычайно; на диво; ~ лъикІаб исключительно хороший, отличный; ~ цІодорав удивительно умный; ~ пасихІав шагІир вуго ХъахІабросулъа МахІмуд Махмуд из Кахабросо — поэт удивительно талантливый

тамáша-гІаламат межд. см. тамáша, тамáша-гІаламалъи
тамáша-гІаламалъи межд. см. тамáша, тамáша-гІаламат

тамáшалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тамáшалъизе 2. удивление, изумление; удивлённость, изумлённость; ~ гьабизе (у)дивиться, удивляться чему-л.; изумляться, изумиться; дица ~ гьабула я диву даюсь

тамáшалъизаби масд. понуд. гл. тамáшалъизабизе

тамáшалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать удивление у кого-л.; удивлять, удивить; изумлять, изумить; поражать, поразить кого-л.; цІияб хабаралъ дун тамашалъизавуна новость поразила меня; ГІиса Ибрагьимовасул кочІоца ниж тамашалъизаруна песня в исполнении Исы Ибрагимова изумила нас

тамáшалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) удивляться, удивиться; изумляться, изумиться чему-л.; поражаться, поразиться чем-л.; ~изе ккараб жо щибниги гьечІо гьениб ничего тут удивительного; здесь нечему удивляться; ~ун хутІана поразился

тамáшая/б 1) диковинный; невыданный, необыкновенный, необычайный, удивительный, изумительный;   ~б жо диковина, диковинка; диво, невидаль; чудо; ~б тІабигІат удивительная природа 2) странный, удивительный; ~в чи странный человек 3) поразительный, восхитительный; ~б берцинлъи поразительная красота

тамSхІ (-алъ, -алъул) наказание; кара; къвакІараб ~ суровое наказание; ~ гьабизе наказать, наказывать; подвергать, подвергнуть наказанию; задать перцу разг.; ~ гьабизе кколеб заслуживающий наказания ~алде цІазе призвать к ответу (за проступок)

тамóжня (-лъ, -лъул, -би) таможня (пачалихъалъул гІорхъи бахун бачІунеб-унеб къайиялъухъ хал гьабулеб ва гьелъухъ кколеб мухь босулеб идара); ~лда хІалтІизе работать в таможне; ~лда хІалтІулев чи таможенник

тамóжнялъул 1. род. п. от тамóжня 2. таможенный; ~ мухь таможенная плата
тампóн (-алъ, -алъул, -ал) тампон (чвахулеб би къотІизабизе яги рецІцІ-хьверд къватІибе бачІинабизе ругънада жаниб лъолеб квасквасул яги катнил кесек); ~ лъезе вложить тампон

танг (-алъ, -алъул, -ал) кипа; гІарцул ~ кипа денег; ххамил ~ кипа мануфактуры

тáнго (-ялъ, -ялъул) танго (кьурди); ~ кьурдизе танцевать танго

танк (-алъ, -алъул, -ал//-аби) танк; бакІаб ~ тяжёлый танк; ~ бачине вести танк; ~алъул си башня танка; ~алъул экипаж экипаж танка; ~азде кьвагьулеб гІарада противотанковое орудие

танкáзула/б танковый; ~л аскарал танковые войска

тáнкан нареч. сразу, разом; сходу; моментально, мигом; вдруг; ~ ракІалде бачІана вдруг вспомнил; ~  тІаде вахъана дов он сразу встал; ~ тІурун ана сходу убежал; щиб къварилъи кканиги, ~ дун ахІулаан мадугьалас при любом затруднении, сразу меня приглашал сосед

тáнкараб 1. прич. от тáнкизе 2. тихий, спокойный; ~ сордо тихая ночь; ~ ралъад спокойное море

танкéл (-алъ, -алъул, -ал) впалое место, впадина, ухаб; кІудияб ~ большая впадина; битІараб авлахъалда гьитІинаб ~ лъугьун бугоан на равнине образовался небольшой ухаб

танкéлаб редко впалый; ~ бакІ впалое место, впадина

танкéллъи (-ялъ, -ялъул) см. танкéл

тáнкер (-алъ, -алъул, -ал) танкер (лъамалъи, масала, нарт баччулеб гама); нартил цІураб ~ танкер, полный нефтью

танкéтка (-ялъ, -ялъул, -би) танкетка (гьитІинаб танк)

тáнки 1. масд. гл. тáнкизе 2. 1) оседание (земли)2) затишье
тáнкизаби масд. понуд. гл. тáнкизабизе

тáнкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) притаптывать, притоптать; уплотнять, уплотнить (землю); хер ~изе притоптать сено 2) успокаивать, успокоить, утихомирить кого-л.   

тáнк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) оседать, осесть; хабатІа ракь ~ана земля на могиле осела 2) успокаиваться, успокоиться, утихомириться 3) утихать, утихнуть; затихать, затихнуть; гьури ~ана ветер утих; унти ~ана боль утихла

тантSкъа/б 1) слабый, болезненный; ~в чи слабый человек 2) неуверенный; тяжёлый; ~б рилълъин неуверенная походка

тантSкъго нареч. 1) слабо, болезненно 2) неуверенно; тяжело

тантSкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тантSкълъизе 2. 1) слабость, болезненность 2) неуверенность

тантSкълъизаби масд. понуд. гл. тантSкълъизабизе

тантSкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) ослабить 2) приводить, привести к неуверенности (о походке)

тантSкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) ослабиться 2) становиться, стать неуверенным, тяжёлым (о походке)

тантрáхъ (-ица, -ил) 1) грузный, медлительный человек 2) перен. косолапый человек

тантрáхъаб 1) грузный, медлительный 2) перен. косолапый

танхьSл 1. род. п. от тамáхьо 2. табачный; ~ кІкІуй табачный дым; ~ махІ табачный запах; ~ тІамах табачный лист; ~ фабрика табачная фабрика
танчSл 1. род. п. от тамáнча 2. пистолетный, револьверный; ~ кьвагьи пистолетный выстрел

танчSла/в (-с, -сул, -л) разг. ирон. тот, кто носит пистолет

тапáрруж (-алъ, -алъул) уст. прогулка; ~алъ рахъине выйти на прогулку

тáпочка (-ялъ, -ялъул, -би) тапочка; рокъор ретІунел ~би домашние тапочки; спортивиял ~би спортивные тапочки; ~би ретІине надеть тапочки

тапсSл (-алъ, -алъул, -ал) уст. обстоятельное, подробное изложение; подробность; ~ гьабизе подвести итог; поставить точку

таптáр (-алъ, -алъул, -ал) 1) ист. книга записей актов гражданского состояния 2) тетрадь, бухгалтерский журнал

тапсSр (-алъ, -алъул, -ал) книжн. комментарий; разъяснение; ~ гьабизе комментировать, разъяснить; Къуръаналъул ~ал комментарии к Корану

тáра (-ялъ, -ялъул) тара; цІорол ~ стеклянная тара

тарáщ (-алъ,//тарщSца, -алъул//тарщSл, тýрщул) 1) щенок; гьитІинаб ~ маленький щенок; тарщил гІундул уши щенка 2) перен. забулдыга

тарáщаб редко щенячий

тарбSя (-лъ, -лъул) воспитание; лъикІаб ~ хорошее воспитание; ~ кьей воспитание; ~ кьезе дать воспитание, воспитать; лъималазе ~ кьезе воспитывать детей, дать воспитание детям; ~ щвезе получить воспитание
тарбSяч/и (-ияс, -иясул, -агІи) воспитатель; цІалдохъабазул ~и воспитатель учащихся; ~илъун хІалтІизе работать воспитателем; ~ияс  лъимал экскурсиялде рачана воспитатель повёл детей на экскурсию
тарбSячилъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от тарбSячи

тарбSячІужу (-ялъ, -ялъул) воспитательница; лъималазул ахалъул ~ воспитательница детского сада

таргьá (-ялъ//таргьSца, -ялъул//таргьSл, тýргьби) торба, мешочек, сумка, сума; кисет; гьитІинаб ~ маленькая сумка; гІарац лъолеб ~ кисет для денег; кІалцІи балеб ~ торба для корма; мокьрол ~ цІезабизе наполнить торбу персиками; ~ баччизе кІоларес гьир баччуларо посл. кому не под силу таскать торбу, тот мешок не потащить; таргьил кІал бичизе развязать торбу; таргьил кІал бухьине завязать торбу; таргьиниб лъезе положить в торбу; таргьинибе рехараб гъологІучІ гІадин ирон. [висит] как на вешалке; букв. как затычка ярма, брошенная в торбу; таргьиниса босизе брать из торбы

таргьá-къвачІа (-ялъ, -ялъул) собир. мешки, сумки, торбы 

таргьSл род. п. от таргьá

таргІá/л (-з, -зул) мн. от  торгІó

таргІSл род. п. от торгІó

таржáма (-ялъ, -ялъул, -би) перевод; лъикІаб ~ хороший первод; ~ гьабизе делать перевод, перевести

тáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тáризе 2. 1) шатание 2) уклонение; отклонение 3) перен. уклон

тáризаби масд. понуд. гл. тáризабизе

тáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставлять, заставить кого-л. отшатнуться; кьабураб жоялъ таризавизе отшатнуться от удара 2) перен. сбивать, сбить кого-л. с толку; гІарац хиралъиялъ таризавуна дов любовь к деньгам сбила его с толку

тáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) шататься, отшатываться, отшатнуться 2) уклоняться, уклониться; отклоняться, отклониться 3) перен. сбиваться, сбиться с толку; быть сбитым с толку; битІараб нухдаса ~изе сбиться с правильного пути

тарSф (-алъ, -алъул, -ал) тариф; маххулнухлул ~ железнождорожный тариф; цІияб ~алда рекъон по новому тарифу; ~алда рекъон гІарац кьезе платить деньги согласно тарифу

тарификáция (-лъ, -лъул) тарификация (тариф чІезаби); ~ гьабизе тарифицировать

тарSх (-алъ, -алъул, -ал) 1) цифра; гІараб ~ал арабские цифры; латин ~ал латынские цифри; ~ал хъвазе написать цифры 2) дата (рождения); дун гьавураб ~ дата моего рождения 3) история; Дагъистаналъул халкъазул ~ история народов Дагестана; ~ цІунизе беречь историю см. тавáрих

тарSхазулаб цифровый

тарSхия/б исторический; ~б масъала историческая задача; ~б хІукму историческое решение; ~л хІужжаби исторические факты; ~л гІелмабазул доктор доктор исторических наук

тарSхч/и (-ияс, -иясул, -агІи) историк

тарс (-алъ, -алъул//-Sл, -ал) горшок (детский, подвешенный под колыбель)

тáртади (-ялъ, -ялъул) 1) масд. учащ. гл. тáртадизе 2. шатание; шаткость; мехтарав чиясул ~ шатание пьяного человека

тáртадизаби масд. учащ. понуд. гл. тáртадизабизе

тáртадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. шатать, пошатывать; гьороца гІанкІу ~улеб буго ветер шатает курицу

тáртад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. шататься, пошатываться; свакаялъ ~улев вуго шатаюсь от усталости 
тартSб (-алъ, -алъул) порядок; ~ бугеб имеющий порядок; ~ гьечІеб беспорядочный; ~ гьечІолъи беспорядочность; ~алда бицине рассказать по порядку; тІахьал ~алда лъезе вставить книги по порядку;  ~е ккезабизе привести что-л. в порядок, упорядочить что-л.
тархъáн(го) нареч. свободно, вольно; ~ гьабизе освобождать, раскрепощать; дать волю
тархъáна/б свободный, вольный; раскрепощённый; ~б гІумру вольная жизнь; ~л гІадамал свободные люди, не рабы 

тархъáнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тархъáнлъизе 2. свобода; освобождение, раскрепощение, эмансипация; избавление от рабства; ~ щвезе раскрепощаться, эмансипироваться; получать волю
тархъáнлъизаби масд. понуд. гл. тархъáнлъизабизе 

тархъáнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. освобождать, освободить; эмансипировать; раскрепощать, раскрепостить кого-л.; избавлять, избавить кого-л. от чего-л. 
тархъáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) освобождаться, освободиться; эмансипироваться; раскрепощаться, раскрепоститься; избавляться, избавиться от чего-л.; получать волю; балагьаздаса ~изе избавиться от бед; зулмуялдаса ~изе освоводиться от ига; лагълъиялдаса ~изе получать волю (о рабах), освободиться от рабства
тáрхъи1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тáрхъизе1 2. освобождение; эмансипация; раскрепощение; избавление (от рабства)
тáрхъи2 (-ялъ, -ялъул) масд. гл. тáрхъизе2 2. остановка
тáрхъизаби1 масд. понуд. гл. тáрхъизабизе1

тáрхъизаби2 масд. понуд. гл. тáрхъизабизе2

тáрхъизаб/изе1 (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тáрхъизе1

тáрхъизаб/изе2 (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. останавливать, остановить; гьоко ~изе остановить подводу
тáрхъ/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) освобождать, освободить; эмансипировать; раскрепощать, раскрепостить кого-л.; давать, дать волю; лагъ ~ана раба освободили, рабу  дали волю
тáрхъ/изе2 (-ула, -ила, -ана, -е) останавливаться, остановиться; гьанже нилъее ~изе заман гьечІо теперь у нас нет времени останавливаться

тарщSл род. п. от тарáщ 
тасáмахІа/б халатный; хІалтІуде ~б бербалагьи халатное отношение к работе; ~в чи разгильдяй
тасáмахІго нареч. редко халатно, спустя рукава; ~ хІалтІизе работать спустя рукава

тасáмахІлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тасáмахІлъизе 2. попустительство, халатность, разгильдяйство; букІине бегьулареб ~ недопустимое разгильдяйство; ~ гьабизе проявлять, проявить халатность; попустительствовать; дур ~ сабаблъун из-за твоей халатности
тасáмахІлъизаби масд. понуд. гл. тасáмахІлъизабизе

тасáмахІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тасáмахІлъизе

тасáмахІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) проявлять, проявить халатность; попустительствовать

тасдикъ: ~ гьабизе утверждать, утвердить; подтверждать; ратифицировать; мугІалимас бицараб жо ~ гьабизе подтверждать слова учителя; ракълилаб къотІи ~ гьабизе ратифицировать мирный договор; хІалтІул план ~ гьабизе утвердить план работы; хІалтІуда ~ гьавизе утвердить в должности 

тастар (-алъ, -алъул, -ал) уст. тастар (кружевной платок, кружевная шаль); хъахІаб ~ белый тастар; ~ чІвазе надеть тастар

тат татский; ~ мацІ татский язык см тáтазул 2.
тáта/в (-с, -сул) тат
тáтазул 1. род. п. от тáтал 2. татский; ~ кьурди татский танец
тáта/й (-лъ, -лъул) татка
тáта/л (-з, -зул) таты
татáр татарский; ~ мацІ татарский язык см. татáразул 2., татáристаналъулаб

татáра/в (-с, -сул) татарин
татáразул 1. род. п. от татáрал 2. татарский см. татáр, татáристаналъулаб

татáра/й (-лъ, -лъул) татарка

татáра/л (-з, -зул) татары

татý (-ялъ, -ялъул) 1. 1) вкус; гьацІул ~ вкус мёда; ~ гьечІеб безвкусный, невкусный; ~ гьечІеб квен невкусная еда; ~ бахъизабизе (с)делать невкусным 2) мочь разг., сила; ~ хвезабизе обессиливать, обессилить; ослаблять, ослабить; изнурять, изнурить; лишать, лишить сил; довести до изнеможения; макьица тІубанго ~ хвезабун буго дир сон совсем сморил меня, меня совсем одолел сон; ~ хвезе обессилеть, выбиться из сил; умаяться; изнемогать; свакан ~ хвезе совсем ослабеть от усталости; ~ хвараб обессиленный, истощённый, изнеможённый; ~ хвезегІан до изнеможения; ~ хун в изнеможении, устало 2. (Т проп.) (-ца, -л) Тату (имя собств. жен.)

татýбахъи (-ялъ, -ялъул) препона; неприятность; ~ гьабизе (по)мешать, устроить препону, ставить палки в колёса

татýяб вкусный; приятный; ~ квен вкусная пища; ~ макьу приятный сон 
татýялъул 1. род. п. от татý 2. вкусовой

тах (-алъ, -алъул, -ал) 1) тахта, деревянная кровать, койка из досок без спинки; ~итІа вегизе лежать на тахте 2) ножка (бокала и др. сосудов)  ~ роходе гьабизе выпить до дна; букв. ножку [бокала] повернуть к бревну [в потолке] 3) престол, трон; ханасул ~ ханский трон; ~итІа хан гІадин как хан на троне; соотв. как у Христа за пазухой;  ~итІе вахин коронация; ~итІе вахине взойти на престол; ~итІаса рехизе а) свергнуть с престола б) перен. списать в тираж, сдать в архив

тáхбакІ (-алъ, -алъул, -ал) кровать; кресло; тамахаб ~ мягкое кресло; ~итІа гІодов чІезе сесть на кресло

тáхбусен (-алъ, -алъул) редко тахта 

тахтá (-ялъ, -ялъул//-дул,  -би) мерлушка, смушка; хирияб ~ дорогая мерлушка; тІоргъое ~ босизе покупать смушку на папаху

тахтáдул 1. род. п. от тахтá 2. мерлушковый; ~ тІагъур мерлушковая папаха

тáхшагьар (-алъ, -алъул, -ал) столица, стольный город; бечедаб ва берцинаб ~ богатая и красивая столица;  Россиялъул ~ столица России (Российской Федерации); МахІачхъала ккола Дагъистаналъул ~ Махачкала — столица Дагестана; ~алъул къватІал улицы столицы; ~алда гІумру гьабизе жить в столице; ~алде гочине переселиться в столицу; ~алдаса босизе покупать в столице

тáхшагьаралъул 1. род. п. от тáхшагьар 2. столичный; ~ гІадамал столичные люди
тахьтáхь (-ица, -ил, -ал) разг. пренебр. выжитый лимон

тахІáнкан нареч. 1) как раз; ~ рекъон ккана гьеб тІалъел как раз эта крышка подошла 2) внезапно; неожиданно; ~ сверудасан баккана машина внезапно из-за поворота появилась машина; ~ цІад базе байбихьана неожидданно пошёл дождь см. тáнкан

тáчка (-ялъ, -ялъул, -би) тачка (гьитІинаб гьоко); резиналъул гьакал ругеб ~ тачка на резиновых скатах; ~ цІезабизе заполнить тачку; ~ чІехьезе опорожнить тачку; ~ялъ баччизе таскать тачкой; ~ялъул гІоркьал ручки тачки
тáшкІо (-ялъ, -ялъул//-дул) бот.  тимьян ползучий, чабрец; ~ бакІаризе собрать чабрец

тáшкІодул 1. род. п. от тáшкІо 2. чабрецовый; ~ махІ чабрецовый запах; ~ чай чабрецовый чай

ташнáкъ (-ица, -ил, -ал) диал. пренебр. грязнуля

твáпи (-ялъ, -ялъул) топот; ~ бахъана раздался топот см. тІвáпи

твáпиялда нареч. с топотом, с шумом шагов см. тІвáпиялда

твархáн нареч. с шумом; ~ роржун ана хІанчІи птицы с шумом улетели

тварх-твáрхи (-ялъ, -ялъул) шум вращающейся детали; моторалъул ~ бахъана раздался шум мотора

тварх-твáрхиялда нареч. с шумом

твёрдый: ~ знак твёрдий знак

твóрчество (-ялъ, -ялъул) творчество; ЦІадаса ХІамзатил ~ творчество Гамзата Цадасы; шагІирасул ~ялъул хІакъалъулъ хъвазе написать о творчестве поэта см. хІарáкатчилъи
твóрчествоялъул 1. род. п. от твóрчество 2. творческий; хъвадарухъанасул ~ нух творческий путь писателя см. твóрчествоялъулаб, хІарáкатчилъиялъул, хІарáкатчилъиялъулаб

твóрчествоялъулаб творческий; ~ интеллигенция творческая интеллигенция см. твóрчествоялъул, хІарáкатчилъиялъул, хІарáкатчилъиялъулаб

теáтр (-алъ, -алъул, -ал) театр; академикияб ~ академический театр; драматикияб ~ драматический театр; халкъияб ~ народный театр; цІияб ~ новый театр; ~ бокьулев чи театрал; ~алда цІияб сезон байбихьана в театре начался новый сезон; ~алде ине идти в театр; ~алдаса вуссун вачІунаго, дандчІвана дида Давуд я Давуда встретил, когда возвращался из театра
теáтралъул 1. род. п. от теáтр 2. театральный; ~ артист театральный артист; ~ афиша театральная афиша; ~ сезон театральный сезон
тебсS (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) 1) круглый старинный медный поднос, таз (больших размеров и с низким краем); кІудияб ~ большой поднос; ~ялъуб лъезе положить в поднос; ~ялъубе лъим тІоге не налей воды в поднос (выльется); ~ялъуса босизе брать из подноса  2) перен. накрытый стол; ~ лъезе накрыть стол; ~иялда нахъа за накрытым столом
тегéл/о (-оялъ, -оялъул//-дул, -аби) уст. утеплённая безрукавка; хинаб ~о тёплая безрукавка; ~о ретІине надеть безрукавку
тéгьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тéгьизе 2) 1) образование хлопьев — поп-корна (при поджаривании зёрен, напр. кукурузы); цІоросоролъ ~ образование поп-корна из кукурузы 2) выход на поверхность белых пластов (напр. соли, селитры)
тéгьизаби масд. понуд. гл. тéгьизабизе

тéгьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тéгьизе

тéгь/изе (-ула, -ила, -ана) 1) образоваться — о хлопьях, о поп-корне (при поджаривании зёрен, напр. кукурузы); цІоросоролъ ~ана образовались хлопья кукурузы 2) выступать, выступить на поверхность — о белых пластах (напр. соли, селитры); цІам тІаде ~ун буго подпочвенная соль выступает наружу белыми чешуями
тéзаби масд. понуд. гл. тéзабизе

тéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тéзе

т/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) 1) оставлять, оставить; покидать, покинуть кого-что-л.; букІухъе ~езе оставить как было; оставлять по-прежнему; нахъа ~езе оставить позади; хІалтІуда ~езе оставить на работе; боцІи сагаялда ~езе оставить скот на лугу; дица росу ~ана я покинул аул; ~аралъуса босе возьми там, где оставил; дица ~овухъе ватана дов а) я нашёл его в том же состоянии б) я нашёл его таким, каким оставил  квер хьвагІун ~езе оставить, махнув рукой; порвать дружеские отношения; не считать за человека; лъалкІ ~езе оставлять след 2) откладывать, отложить; переносить, перенести; метералде ~езе отложить на завтра; хьодуе ~езе откладывать на семена; бертин хасалихъе гьабизе ~ана свадьбу перенесли на осень 3) позволять, позволить, дать возможность кому-л. сделать что-л.; жахІавго ~езе оставить в покое; кваназе ~е гьав дай ему возможность поесть; позволь ему поесть 4) в сочетании с деепричастием другого глагола выражает завершенность действия божун ~езе доверить; кьун ~езе отдать; кІочон ~езе позабыть; лъазабун ~езе предупредить; рехун ~езе бросить, покинуть, оставить; доз дун рехун ~ана они покинули меня, они оставили меня одного  довегІан ~езе держать кого-л. на расстоянии; дуниял ~езе умереть; букв. оставить мир [сей]; гьоркьоб ~езе пропускать, пропустить что-л.; тексталда рагІаби гьоркьор ~ун ругоан в тексте были пропущены слова
тéзис (-алъ, -алъул, ал) тезис; гІатІидго хъварал ~ал развёрнутые тезисы; докладалъул ~ал тезисы доклада; ~ал гьаризе тезировать что-л.; ~ал хъвазе написать тезисы
тей масд. гл. тéзе

текст (-алъ, -алъул, -ал) текст; кочІол ~ текст стихотворения; сценариялъул ~ текст сценария; хІакъикъияб ~ подлинный текст; ~ хъвазе написать текст
тéксталъул 1. род. п. от текст 2. текстовой, текстовый
тектóника (-ялъ, -ялъул) тектоника (1. ракьалъул хъалалул гІуцІи 2. геологиялда жаниб ракьул хъалалъул ва гьениб лъугьунеб хиса-баси лъазабулеб бутІа)

тектóникияб тектонический
тел1 (-алъ, -алъул, -ал) уст. пролёт (мера длины чего-л., равная 8 натам — см. натІ); харил ~ один пролёт сена
тел2 (-алъ, -алъул, -ал) 1) проволока; телефоналъул ~ телефонная проволока; ~алъул квар (кун) проволока 2) телеграмма; ~ битІизе отправить телеграмму; ~ кьабизе дать телеграмму, телеграфировать  ~ къотІизе снять (напр. палас, ковёр) с ткацкого станка; ~алъул хІубал телеграфные столбы

телевSдени/е (-ялъ, -ялъул) телевидение; бакІалъулаб ~е местное телевидение; кьер-кьераб ~е цветное телевидение; хъахІабги чІегІерабги кьералъул ~е чёрно-белое телевидение; централияб ~е центральное телевидение; ~ялда хІалтІизе работать на телевидении

телевизиóннияб телевизионный; ~ передача телевизионная передача

телевSзор (-алъ, -алъул, -ал) телевизор; кІудияб ~ большой телевизор; ~ къазе выключить телевизор; ~ къачІазе ремонтировать телевизор; ~ хІалтІизе биччазе включить телевизор; ~алдасан бихьизабизе показывать что-л. по телевизору; ~алъухъ ралагьизе смотреть телевизор; смотреть что-л. по телевизору

телегрáмма (-ялъ, -ялъул, -би) телеграмма; хехаб ~ срочная телеграмма; инсул ~ бачІана пришла телеграмма от отца; ~ кьабизе телеграфировать; ~ кьезе дать телеграмму; ~ щвезе получить телеграмму; ~ялъул бланк бланк телеграммы; ~ялдалъун лъазабизе сообщить телеграммой см. тел2
телегрáф (-алъ, -алъул) телеграф; ~алъул мина здание телеграфа; ~алда хІалтІизе работать на телеграфе; ~алдалъун лъазабизе сообщить по телеграфу
телегрáфалъул 1. род. п. от телегрáф 2. телеграфный; ~ агентство телеграфное агентство; ~ аппарат телеграфный аппарат 
телеграфSст (-ас, -асул, -ал) телеграфист; ~лъун хІалтІизе работать телеграфистом; ~ас телеграмма къабул гьабуна телеграфист принял телеграмму; ~ асул хъулухъ должность телеграфиста
телеграфистка (-ялъ, -ялъул, -би) телеграфистка
телеграфSстлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность телеграфиста; ~ гьабизе работать телеграфистом
телемехáник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) телемеханик (телевизорал къачІалев чи); ~лъун хІалтІизе работать телемехаником
телемехáниклъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность телемеханика

телеобъектSв (-алъ, -алъул, -ал) телеобъектив

телеоперáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) телеоператор

телеоперáторлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность телеоператора

телепередáча (-ялъ, -ялъул, -би) телепередача; ~ялъухъ ралагьизе смотреть телепередачу

телескóп (-алъ, -алъул, -ал) телескоп

телеспектáкл/ь (-иялъ, -иялъул, -иял) телеспектакль

телетайп (-алъ, -алъул, -ал) телетайп; ~алдасан кьезе передать по телетайпу

телефáкс (-алъ, -алъул, -ал) телефакс

телефильм (-алъ, -алъул, -ал) телефильм; документалияб ~ документальный телефильм; художественнияб ~ художественный телефильм
телефóн (-алъ, -алъул, -ал) телефон; хІалтІулареб ~ испорченный телефон; ~алъ ахІизе связаться по телефону; ~алъ кІалъазе разговаривать по телефону; ~алъул номер номер телефона

телефóналъул 1. род. п. от телефóн 2. телефонный; ~ бухьен телефонная связь; ~ гьаракь телефонный звонок
телефоногрáмма (-ялъ, -ялъул, -би) телефогорамма; ~ битІизе отправить телефонограмму; ~ щвезе получить телефонограмму

телефонSст (-ас, -асул, -ал) телефонист; ~лъун хІалтІизе работать телефонистом

телефонSстка (-ялъ, -ялъул, -би) телефонистка; ~лъун цІализе учиться на телефонистку  

телефонSстлъи (-ялъ, -ялъул)  работа, должность, профессия, специальность телефониста

телецéнтр (-алъ, -алъул, -ал) телецентр; бакІалъулаб ~ местный телецентр; ~алъул мина здание телецентра  

тéлкъа/й (-ялъ, -ялъул) затор

тéма (-ялъ, -ялъул, -би) тема; аслияб ~ основная тема; гІатІидаб ~ обширная тема; семинаралъул ~ тема семинара; сочинениялъул ~ тема сочинения; хабаралъул ~ тема рассказа; ~ тасдикъ гьабизе утвердить тему; щиб ~ялда тІасан? по какой теме?
темáтика (-ялъ, -ялъул, -би) тематика; лекциязул ~ тематика лекций; художественниял асаразул ~ тематика художественных произведений
темáтикияб тематический; ~ картотека тематическая картотека; ~ каталог тематический каталог; ~ план тематический план
темперáтура (-ялъ, -ялъул) температура; гьаваялъул ~ температура воздуха; лъадал ~ температура воды; цІикІкІараб ~ высокая температура; ~ борцине измерить температуру; ~ гІодобе ккун буго температура понизилась
тенé-хьене/й (-ялъ, -ялъул) разгильдяйство, халатность в работе; ~й гьабизе проявить халатность
тенé-хьенейч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко разгильдяй

тенкезáби масд. учащ. понуд. гл. тенкезáбизе

тенкезáб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд.  от учащ. тенкéзе

тенк/éзе (óла, -éла, -áна, -ей) учащ. 1) подталкиваться, толкаться; толкать друг друга; лъимал цоцалъ ~олел рукІана дети толкали друг друга 2) перен. пускать колькости

тенкé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. тенкéзе 2. 1) подталкивание, толкание 2) обмен колькостьями

тéннис (-алъ, -алъул) теннис (хІай); столалтІа хІалеб ~ настольный теннис; ~ хІазе играть в теннис
тéннисалъул 1. род. п. от тéннис 2. теннисный; ~ корт теннисный корт; ~ ракета теннисная ракета

теннисSст (-ас, -асул, -ал) теннисист (теннис хІалев чи); ~азул къец соревнование теннисистов

теннисSстка (-ялъ, -ялъул, -би) теннисистка

тенсéро (-ялъ, -ялъул//-дул) название травы
тент (-алъ, -алъул, -ал) тент; автомашинаялъул ~ тент автомашины; ~ нахъе бахъизе снять тент; ~ тІаде цІазе натянуть тент
теорéма (-ялъ, -ялъул, -би) мат. теорема; математикаялъул ~ математическая теорема; ~ битІараб букІин чІезабизе доказать теорему 

теорéтик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) теоретик
теорéтиклъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от теорéтик

теорéтикияб теоретичекий; ~ конференция теоретическая конференция; ~ физика теоретическая физика см. теóриялъул

теóрия (-лъ, -лъул, -би) теория; лингвистикияб ~ лингвистическая теория; математикаялъул ~ математическая теория; ~ практикаялда бухьинабизе связать теорию с практикой; ~ялда хурхараб теоретический
теóриялъул 1. род. п. от теóрия 2. теоретический; ~ дарс теоретическое занятие; ~ суал теоретический вопрос
теплохóд (-алъ, -алъул, -ал) теплоход; туристазул ~ туристический теплоход; ~алъул билет билет на теплоход; ~алтІа рекІун ине плыть теплоходом

терапéвт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) терапевт; участкаялъул ~ участковый терапевт; ~лъун хІалтІизе работать терапевтом; ~асул кабинет кабинет терапевта

терапéвтлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность терапевта

терапSя (-лъ, -лъул) терапия

терапSялъул 1. род. п. от терапSя 2. терапевтический; ~ кабинет терапевтический кабинет

терéзаби1 масд. учащ. понуд. гл. терéзабизе
терéзаб/и2 (-аз, -зул) диал. мн. весы

терéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. терéзе

тер/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) гулять, разгуливать

терé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. терéзе 2. гуляние (в основном без цели)

терéк (-алъ, -алъул, -ал) регион. узор; орнамент

терéт (-алъ//тертSца, -алъул//тертSл)  1) горячие угли, жар; ~ данде бакІаризе загребать жар 2) осадки в виде крупы, крупа; ихдалил авалалда ~ гІадин как снежная крупа в начале весны

тéрки  масд. гл. тéркизе

тéрк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) исколесить, исходить; дуниял ~изе исколесить мир

теркІéзаби масд. учащ. понуд. гл. теркІéзабизе

теркІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. теркІéзе

теркІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. приложить силу (с целью вынимать, переместить что-л.); ганчІида ~езе приложить силу с целью переместить камень
теркІéй масд. учащ. гл. теркІéзе

терлéк (-алъ, -алъул, -ал) потник; чол ~ потник лошади; кьолода гъоркь ~ тІамизе подстелить потник под седло

тéрмин (-алъ, -алъул, -ал) термин; ~алъул магІна значение термина; гІелмиял ~ал научные термины; ~азул сияхІ список терминов; ~азул словарь словарь терминов

терминолóгия (-лъ, -лъул) терминология; математикаялъул ~ математическая терминология; мацІалъул ~ языковедческая терминология

терминолóгиялъул 1. род. п. от терминолóгия 2. терминологический; авар-гІурус мацІазул ~ словарь аварско-русский терминологический словарь

термóметр (-алъ, -алъул, -ал) термометр; градусник;  лъамамесед жаниб бугеб ~ ртутный термометр; медицинаялъулаб ~ медицинский термометр; ~ лъезе поставить градусник; ~алъ хинлъиялъул 18 градус бихьизабуна термометр показал 18 градусов тепла

тéрмос (-алъ, -алъул, -ал) термос; гьитІинаб ~ маленький термос; ~алъуб чай бухІухъего буго в термосе чай ещё в горячем состоянии; кІудияб ~алъубе чурпа тІуна в большой термос налили суп; ~алъуса тІе дие чай налей мне чай из термоса

термо¡дернияб термоядерный; ~ ярагъ термоядерное оружие

территóрия (-лъ, -лъул, -л) территория; заводалъул ~ территория завода; шагьаралъул ~ территория города; ~лъул гІорхъаби границы территории

территóриялъул 1. род. п. от территóрия 2. территориальный; ~ лъинал территориальные воды

террóр (-алъ, -алъул, -ал) террор; политикияб ~ политический террор;  расистазулаб ~ расистский террор; ~алдалъун хІинкъи кьезе терроризировать

террóрлъи (-ялъ, -ялъул) терроризм

террóрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) террорист
тертSл 1. род. п. от терéт

терхéзаби масд. учащ. понуд. гл. терхéзабизе

терхéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вращать, крутить что-л.
терх/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. вращаться, вертеться, крутиться; кружиться
терхé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. терхéзе 2. вращение, верчение, кружение

терхéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) винт см. техтéро

тест (-алъ, -алъул, -ал) тест; математикаялъул ~ал тесты по математике; ~ал хІадуризе подготовить тесты; ~аздалъун экзамен кьезе сдать экзамен по тестам

тетрáд/ь (-алъ, -алъул, -ал) тетрадь; бицатаб ~ь общая тетрадь; къотІелал ругеб ~ь тетрадь в клетку; мухъал ругеб ~ь тетрадь в линию; цІалдохъабазул ~ь ученическая тетрадь; ~алда хъвазе написать в тетради, записать в тетрадь; ~азухъ хал гьабизе проверять тетради

тéхник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) техник; ~лъун хІалтІизе работать техником; ~асул махщел мастерство техника
тéхника (-ялъ, -ялъул) техника; рагъулаб ~ военная техника; росдал магІишаталъул ~ сельскохозяйственная техника; ~ рекьуде хІадурго буго техника готова к севу; ~ялъул цебетІей развитие техники
тéхникия/б технический; ~б рахъ техническая сторона; профессионалиябгун ~б училище профессионально-техническое училище; ~л культураби технические культуры; ~л гІелмабазул кандидат кандидат технических наук
тéхниклъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность техника; ~ гьабизе работать техником
тéхникум (-алъ, -алъул, -ал) техникум; росдал магІишаталъул ~ сельскохозяйственный техникум; ~ лъугІизабизе окончить техникум; ~алъул мугІалимзаби преподаватели техникума; ~алда цІализе учиться в техникуме; ~алде лъугьине поступить в техникум; ~алдаса нахъе рехизе исключить из техникума
технолóг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) технолог; заводалъул ~ технолог завода; цехалъул ~ технолог цеха; ~лъун хІалтІизе работать технологом; ~лъун цІализе учиться на технолога

технолóгия (-лъ, -лъул) технология; производствоялъул ~ технология производства; ~ хвезабизе нарушить технологию; ~ялда рекъон по технологии

технолóгияб технологический; ~ карта технологическая карта; ~ институт технологический институт

технолóглъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность технолога

техтéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) cм. терхéро
тилмáч (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) толмач, переводчик (устный); переводчица

тилмáчлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от тилмáч

тильда (-ялъ, -ялъул, -би) полигр. тильда; рагІи ~ялъ хисизе заменить слово тильдой

тимáр (-алъ, -алъул) чистка (лошади); чое ~ гьибизе гладить, чистить лошадь

типогрáфия (-лъ, -лъул, -би) типография; гьитІинаб ~ маленькая типография; цІияб ~ рагьизе открыть новую типографию; ~ялда тІехь къватІибе биччазе издать книгу в типографии; ~ялде кагъат битІизе отправить бумагу в типографию; ~ялдаса тираж босизе забрать тираж из типографии см. басмáхана

типогрáфиялъул 1. род. п. от типогрáфия 2. типографский; ~ кагъат типографская бумага; ~ техника типографская техника см. басмáханаялъул
тир (-алъ, -алъул, -ал) тир; ~алда кьвагьдезе стрелять в тире

тирáж (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. тираж; лотореялъул ~ лоторейный тираж;   спортлотоялъул ~ тираж спортлото; тІехьалъул ~ тираж книги; ~ чІезабизе установить тираж

тирáжалъул 1. род. п. от тирáж 2. тиражный; ~ комиссия тиражная комиссия
тSра-свери (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тирá-сверизе 2. прогулка; лъималазул ~ прогулка детей
тSра-сверизаби масд. понуд. гл. тSра-сверизабизе

тSра-сверизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. прогуливать, выгуливать; водить на прогулку; гьве ~изе выгуливать собаку

тSра-свер/изе (-ула, -ила, -ана, -е) гулять, прогуливаться, прогуляться, прохаживаться; ниж ~ана мы прогулялись; лъимал паркалда ~улел руго дети гуляют по парку

тирé (-ялъ, -ялъул, -ял) тире; ~ лъезе поставить тире

тSри  1. масд. гл. тSризе 2. 1) вращение, кружение 2) прогулка; ралъдатІа ~ прогулка по морю   

тирS (-ялъ, -ялъул) поворот см. сверS 

тирSго нареч. живо, энергично, расторопно; ~ хІалтІизе энергично работать; ТІагьир ~ тІаде вахъана Тагир живо встал; яс ~ нахъехун юссана девушка живо обернулась  

тSризаби масд. понуд. гл. тSризабизе  

тSризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) крутить, вертеть, кружить, вращать 2) повернуть, свернуть в какую-л. сторону 3) прогуливать, выгуливать; (вы)водить на прогулку; чу ~изе выводить лошадь на прогулку
тSр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) крутиться, вертеться, кружиться; вращаться 2) повернуть, свернуть в какую-л. сторону; битІараб нухдаса дов кваранидехун ~ана с прямой дороги он свернул направо 3) гулять, прогуливаться; кІалтІа ~ихе прогуливаться у ворот; тІад ~изе совершить обход; нижеца тІолго мегІер ~ана мы обошли всю гору 2. вращать, поварачивать, повернуть; крутить, вертеть что-л.    

тирSлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тирSлъизе 2. проворство, шустрость, расторопность, быстрота; эбелалъул ~ расторопность матери

тирSлъизаби масд. понуд. гл. тирSлъизабизе

тирSлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тирSлъизе

тирSлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать проворным, шустрым, расторопным, быстрым

тирSя/б проворный, шустрый, расторопный, быстрый; ~б лъимер шустрый ребёнок; ~л гІадамал проворные люди
тSр-тиди (-ялъ, -ялъул) 1. масд учащ. гл. тSр-тидизе 2. разгуливание

тSр-тид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. разгуливать(ся)

тSрхá-кІичи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тирхá-кІичизе 2. бодрость, жизнерадостность

тSрха-кІичизаби масд. понуд. гл. тSрха-кІичизабизе 

тSрха-кІичизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. бодрить; делать бодрым, жизнерадостным; поднимать тонус

тSрха-кІич/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (при)бодриться; быть, стать бодрым, жизнерадостным; дов ~ун лъугьана он прибодрился, у него поднялся тонус 

тSрхи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тSрхизе 2. бодрость, жизнерадостность
тSрхизаби масд. понуд. гл. тSрхизабизе

тSрхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) вращать, крутить 2) перен. бодрить; делать бодрым, жизнерадостным 

тSрх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) вращаться, крутиться 2) перен. бодриться; быть, стать бодрым, жизнерадостнным 3) перен. пьянеть; ~улеб жо кІалдибе босичІого таманаб заман бана много времени прошло, как не брал в рот спиртного 

тSрхиялда нареч. волчком; ~ сверизе вертеться волчком  

тSрхьи масд. гл. тSрхьизе

тSрхьизаби масд. понуд. гл. тSрхьизабизе

тSрхьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от тSрхьизе
тSрхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) вышвыривать, вышвырнуть; выбрасывать, выбросить; выкидывать, выкинуть что-л.; тІил ~изе отшвырнуть палку; ~ун рехизе зашвырнуть

тирщáвухъ: ~ базе а) разбрасывать, разбросить; раскидывать, раскидать что-л. б) растранжировать, растранжирить; гІарац ~ базе растранжирить деньги

тSрщи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тSрщизе 2. разбрасывание, раскидывание; хурзабахъ рак ~ разбрасывание навоза на полях

тSрщизаби масд. понуд. гл. тSрщизабизе

тSрщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тSрщизе

тSрщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) разбрасывать, разбросить; раскидывать, раскидать; хурибе рак ~изе разбросать навоз по полю

тSрщун нареч. разом, вдруг; ~ тІаде вахъине разом встать

тирýч (-ица, -ил) 1. разг. пренебр. гуляка 2. (Т проп.) Тируч (кличка собаки)

титáн (-алъ, -алъул) хим. титан (гІарац гІадаб кунчІараб къвакІараб металл)
титáналъул 1. род. п. от титáн 2. титановый

тSтул (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. титул; графасул ~ титул графа; тІехьалъул ~ титул книги; чемпионасул ~ титул чемпиона

тобóт1 (-алъ, -алъул, -ал) диал. речка

тобóт2 (-алъ, -алъул, -ал) бот.  молодило

товаровéд (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) товаровед; ~лъун хІалтІизе работать товароведом

товаровéдени/е (-ялъ, -ялъул) товароведение; ~ялъул факультет факультет товароведения

товаровéдлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность товароведа; ~ гьабизе работать товароведом

тóждеств/о (-оялъ, -оялъул, -аби) мат. тождество (дандеккей, бащалъи)

то/й (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. пир, пиршество

ток (-алъ, -алъул) ток, электричество; загІипаб ~ слабый ток; электрикалъул ~ электрический ток; ~ бачине провести ток; ~ кьезе подать ток

тóкалъул 1. род. п. от ток 2. электрический, электро-; ~ квар электропровод; ~ печь электроплита; ~ хІубал электрические столбы

толó (-ялъ, -ялъул) мед. рак; ~ бахъине заболеть раком; ~ бахъаги дуда! бран. да чтоб ты заболел раком

толó/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1. раздеваться, раздеться 2. 1) раздевать, раздеть; лъимер ~зе раздеть ребёнка 2) перен. ограбить; хъачагъаз нухлулав ~на райбойники ограбили путника

толó/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. толóзе 2. раздевание

толóхІочго нареч. нагишом, голышом; ~ хутІизе остаться нагишом

толóхІочин масд. гл. толóхІочине

толóхІоч/ине (-уна, -ина, -ана, -е) остаться нагишом, голышом; раздеться догола

тол/ь (-алъ, -алъул) толь; тІохІтІа ~ь кквезе накрыть крышу толем

том (-алъ, -алъул, -ал) том; тІоцебесеб ~ первый том; щуабилеб ~алда в пятом томе; лъабго ~алда хъвараб роман роман в трёх томах

тóмалъул 1. род. п. от том 2. -томный; кІиго ~ двухтомный

томáт (-алъ, -алъул) томат

томáталъул 1. род. п. от томáт 2. томатный; ~ паста томатная паста

тóнна (-ялъ, -ялъул, -би) тонна; лъабго ~ три тонны; ролъул щуго ~ пять тонн пшеницы; ~ялъухъ за тонну 
тóннаялъул 1. род. п. от тóнна 2. -тонный; анлъго ~ шеститонный

топ (-алъ, -алъул, -ал) 1) уст. орудийный снаряд 2) диал. мяч; ~ хІазе играть в мяч см. торгІó

топогрáф (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) топограф
топогрáфия (-лъ, -лъул) топография (1. планалде ва картаялде босизелъул ракьул тІасияб рахъ борциналъул гІелму 2. бакІалъул бугеб хІалалъул план ва карта гьаби); мина балеб бакІалъул ~ топография земельного участка под строительство

топóним (-алъ, -алъул, -ал) топоним (цо бакІалъул географияб цІар); ~ал хъвазе записать топонимы (для науки)  

топóнимика (-ялъ, -ялъул) топонимика (1. цо бакІалъул географиял цІарал 2. мацІазул гІелмуялда жаниб топонимал лъазарулеб бутІа); магІарул росабазул ~ топонимика аварских сёл

топóнимия (-лъ, -лъул) топонимия (цо бакІалъул географиял цІарал)

тóпхана (-ялъ, -ялъул) уст. орудие, пушка; ~ кьвагьулеб гьаракь звук орудийного выстрела см. гІáрада

тóпханаялъул 1. род. п. от тóпхана 2. орудийный, пушечный см. гІáрададул

торгІó (-ялъ//таргІSца, -ялъул, таргІSл, таргІáл) мяч; волейболалъул ~ волейбольный мяч;  гьитІинаб ~ мячик; квасул кунал ~ уст. мяч из шерстянной нитки (для игры в лапту); резиналъул ~ резиновый мяч; чІартил ~ тряпичный мяч; ~ гІадаб гургинаб круглый как мяч; ~ гІадин гирун ана покатился как мяч; ~ кьаби гьабизе а) играть в лапту б) играть в мяч в) играть в волейбол; ~ кквезе поймать мяч (при игре в лапту); ~ кьабизе ударить по мячу (при игре в лапту, в волейбол); ~ хІазе играть в волейбол  ~ кколев чи человек, преклоняющийся перед кем-л.; человек, ловящий чьё-л. каждое слово

тóрмоз (-алъ, -алъул, -ал) тормоз; кверзул ~ ручной тормоз; хІатІил ~ ножной тормоз; ~ гьабизе тормозить

торпéда (-ялъ, -ялъул, -би) торпеда; авиационнияб ~ авиационная торпеда; реактивияб ~ реактивная торпеда; ~ (биччазе) кьвагьизе пускать торпеду; ~ялъ кьвагьизе взорвать торпедой

торпéдаялъул 1. род. п. от торпéда 2. торпедный
торт (-алъ, -алъул, -ал) торт; гІечул ~ яблочный торт; шоколадалъул ~ шоколадный торт; ~ гьабизе испечь торт

тох(го) нареч. беспечно; не уделяя внимания, без внимания; врасплох; ~ гьавизе лишать внимания; ~го тезе оставлять  без внимания, без присмотра; лъимал ~го тоге не оствляйте детей без присомтра; мун ~го чІоге не зевай

тóха/б 1) не чуткий, беспечный; глуповатый; ~в чи беспечный человек 2) лишённый чутья (о собаке); лишённый зоркости  ~ бакІ а) глухое место б) уязвимое место; ~ унти внезапная болезнь; ~ унти чІвана досда он внезапно заболел

тóхаб-гІинчІаб см. тóхаб

тохáл (-алъ, -алъул) 1) забота, хозяйский глаз; заботливость 2) бдительность; ~ буголъи бдительность; ~ кквей наблюдение; ~ бугев а) заботливый б) бдительный; ~ бугев чи а) заботливый человек, настоящий хозяин б) бдительный человек

тохáлч/и (-ияс, -иясул, -агІи) 1) заботливый, внимательный человек 2) бодрствующий, бдительный человек 3) наблюдатель
тóхлъи масд. гл. тóхлъизе 

тохлъS (-ялъ, -ялъул) упущение, пропуск; небрежность; ~ ккезе (про)зевать, упустить из виду; оплошиться
тóхлъизаби масд. понуд. гл. тóхлъизабизе 

тóхлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. отвлекать, отвлечь; лишать, лишить наблюдательности; дос тохлъизавуна дун он лишил меня наблюдательности
тóхлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (про)зевать, упустить из виду; отвлекаться, отвлечься; вореха, мун ~изе чІоге! смотри не зевай!; эмен ~аравго, вас къватІиве ана как только отец увлёкся, сын выскочил на улицу
тóхлъукье(го) нареч. неожиданно, нечаянно, невзначай, внезапно, скоропостижно, нежданно-негаданно; вдруг, резко; ~ вачІине явиться неожиданно; ~ дандчІвазе ненароком встречаться; ~го хвана дов он скончался скоропостижно
тпру межд. тпру (возглас, которым останавливают лошадей); стой, стоять

трагéдия (-лъ, -лъул, -би) лит. трагедия; классикияб ~ классическая трагедия; ~ хъвазе написать трагедию

трактáт (-алъ, -алъул, ал) трактат (1. гІелмияб асар 2. пачалихъазда гьоркьоб къотІи); философиялъулаб ~ философский трактат

трáктор (-алъ, -алъул, -ал) трактор; гьакибурдул ругеб ~ колёсный трактор; рахсазда хьвадулеб ~ гусеничный трактор; ~алъ хур бекьана трактор вспахал поле; ~алда хІалтІизе работать на тракторе; ~азул парк тракторный парк 

тракторSст (-ас, -асул, -ал) тракторист; ~лъун хІалтІизе работать трактористом
тракторSстка (-ялъ, -ялъул, -би) трактористка
тракторSстлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность тракториста; КІулизаница кІикъого соналъ ~ гьабуна Кулизан сорок лет работал трактористом
трамвá/й (-ялъ, -ялъул, -ял) трамвай; шагьаралъул ~ городской трамвай; ~ялтІа ине ехать на трамвае; ~ялтІа рекІине сесть в трамвай; ~ялъуве лъугьине зайти в трамвай; ~ялъуса къватІиве лъугьине выйти из трамвая; ~язул парк трамвайный парк 

трамвáялъул 1. род. п. от трамвáй 2. трамвайный; ~ вагон трамвайный вагон
трамплSн (-алъ, -алъул, -ал) трамплин; лыжабазул ~ лижный трамлин; ~алдасан кІанцІизе прыгать с трамплина 

транзSстор (-алъ, -алъул, -ал) транзистор 

транзSсторалъул 1. род. п. от транзSстор 2. транзисторный; ~ приёмник транзисторный приёмник

транзSт (-алъ, -алъул, -ал) транзит; ~алъ унев пассажир транзитный пассажир; ~алъ баччулеб къайи транзитный груз

транзSталъул 1. род. п. от транзSт 2. транзитный; ~алъул поезд транзитный поезд

транскрSпция (-лъ, -лъул, би) транскрипция; халкъазда гьоркьосеб фонетикияб ~ международная фонетическая транскрипция

транспарáнт (-алъ, -алъул, -ал) транспарант; праздникалъулал ~ал праздничные транспаранты; ~ал кодор кквезе держать транспаранты в руках

трáнспорт (-алъ, -алъул, -ал) транспорт; гьаваялъул ~ воздушный транспорт; маххулнухлул ~ железнодорожный транспорт; ралъдал ~ морской транспорт;  къайи баччулеб ~ грузовой транспорт; пассажирал  раччулеб ~ пассажирский транспорт; шагьаралъул ~ городской транспорт; ~алда хІалтІизе работать на транспорте

транспóрталъул 1. род. п. от транспóрт 2. транспортный; ~ идара транспортное учреждение

трансформáтор (-алъ, -алъул, -ал) трансформатор; электрикияб ~ электрический трансформатор 

трансформáторалъул 1. род. п. от трансформáтор 2. трансформаторный; ~ подстанция трансформаторная подстанция

трáулер (-алъ, -алъул, -ал) траулер (гама); ччугІа цІорозабулеб ~ рыбоморозильный траулер

трафарéт (-алъ, -алъул, -ал) трафарет; ~алдасан мухъ цІазе чертить по трафарету

трéнер (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) тренер; гугариялъул ~ тренер по борьбе; чемпионасул ~ тренер чемпиона; ~лъун хІалтІизе работать тренером; ~асул хъулухъ должность тренера

трéнерлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность тренера; ~ гьабизе работать тренером
тренирóвка (-ялъ, -ялъул, -би) тренировка; ~ гьабизе а)  тренироваться б) тренировать; футболистазе ~ гьабизе  тренировать футболистов
трест (-алъ, -алъул, -ал) трест; минаби раялъул ~ строительный трест; ~алъул хІалтІухъаби работники треста; ~алда хІалтІизе работать в тресте 

трибýна (-ялъ, -ялъул, -би) трибуна; ~ялде вахине подняться на трибуну; ~ялдасан кІалъазе произнести речь с трибуны

трибунáл (-алъ, -алъул, -ал) трибунал (судалъул гІуцІи); рагъулаб ~ военный трибунал; ~алъ хІукму гьабуна трибунал вынес решение; ~алде ккезе попасть под трибунал; ~алде кьезе подать [иск] в трибунал

тригонóметрия (-лъ, -лъул) тригонометрия; ~ лъазабизе учить тригонометрию; ~ малъизе учить тригонометрии; ~лъул дарс урок тригонометрии; ~лъул тІехь учебник по тригонометрии   

тригонóметриялъул 1. род. п. от тригонóметрия 2. тригонометрический; ~ масъала тригонометрическая задача

трSер (-алъ, -алъул, -ал) триер (тІорщел бацІцІад гьабулеб машина); ~алъ ролъ бацІцІад гьабизе очистить пшеницу триером

триллион (-алъ, -алъул, -ал) триллион; лъабго ~ три триллиона; цо ~ гъурущ один триллион рублей 
трилóгия (-лъ, -лъул, -л) лит. трилогия; ~ хъвазе (на)писать трилогию; ~ цІализе прочитать трилогию

троллéйбус (-алъ, -алъул, -ал) троллейбус; шагьаралъул ~ городской троллейбус; ~алтІа ине ехать на троллейбусе; ~алтІа рекІине сесть в троллейбус; ~алтІаса рещтІине сойти с троллейбуса; ~азул парк троллейбусный парк

троллéйбусалъул 1. род. п. от троллéйбус 2. троллейбусный

трос (-алъ, -алъул, -ал) трос (цІакъго щулияб квар); халатаб ~ длинный трос; ~алъ бухьине завязать тросом

тротуáр (-алъ, -алъул, -ал) тротуар (шагьаралъул къотІноб гІадамал хьвадулеб нух); чІедераб ~ узкий тротуар; хъил тІураб ~ асфальтированный тротуар; ~ гІатІид гьабизе расширить тротуар; ~алдасан ине пойти по тротуару 

трýбка (-ялъ, -ялъул, -би в разн. знач. трубка; медицинаялъулаб ~ медицинская трубка; телефоналъул ~ телефонная трубка; ~ босизе поднять трубку; ~ тІад лъезе положить трубку

трýппа (-ялъ, -ялъул, -би) труппа (къокъа); циркалъул артистазул ~ труппа артистов цирка

трюм (-алъ, -алъул, -ал) трюм (гамил къайи лъолеб бакІ); ~алъуб къайи лъезе поместить груз в трюм

трюмо (-ялъ, -ялъул, -ял) трюмо (кІудияб матІу)

ту межд. звукоподр. тьфу; ~, нагІана батад! тьфу, проклятый!

тýбдиспансер (-алъ, -алъул, -ал) тубдиспансер (туберкулёзный диспансер); ~алъул тохтир врач тубдиспансера; ~алда хІалтІизе работать в дубдиспансере 
туберкулёз (-алъ, -алъул) туберкулёз; гьуърузулъ ~ туберкулёз лёгких; рокьолъ ~ костный туберкулёз; ~ бахине заразиться туберкулёзом; ~ ккезе заболеть туберкулёзом; ~ ккарав чи туберкулёзный больной; ~алъе дару гьабизе лечить туберкулёз

туберкулёзалъул 1. род. п. от туберкулёз 2. туберкулёзный; ~ диспансер туберкулёзный диспансер

тувá тувинский; ~ мацІ тувинский язык; ~ халкъ тувинцы, народ Тувы см. тувáялъулаб, тувSназул 2. 

тувáдахъ (-алъ, -алъул, -ал) 1. зоол. дрофа 2. перен. нерасторопный человек  лаченги тарула, тайлан хъущтІула, ~ гурони гІодоб кколаро посл. и сокол может пошатнуться, и ястреб может поскользнуться, но упадёт только дрофа

тувáдахълъи (-ялъ, -ялъул) нерасторопность

тувáдахъмахІа/б нерасторопный; ~в чи нерасторопный человек

тувáялъулаб тувинский см. тувá, тувинáзул 2.

тувSна/в (-с, -сул) тувинец
тувSназул 1. род. п. от тувSнал 2. тувинский см. тувá, тувáялъулаб 

тувSна/й (-лъ, -лъул) тувинка
тувSна/л (-з, -зул) тувинцы
тугъа/й (-ялъ, -ялъул, -ял) лиман; пойма реки; заливные луга; заросли на берегу воды

тудáри масд. учащ. гл. тудáризе

тудáр/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. поплёвывать, плеваться; чІарбиде ~изе плеваться на пол

туй масд. гл. туйзе

т/ýйзе (-ýла, -вSла, -ýна, -уй) (по)плевать, плеваться; (с)плюнуть, выплюнуть; (по)харкать, харкнуть; ахту ~уйзе харкнуть; би ~уйзе харкать кровью; хІацІу ~уйзе сплюнуть (плевок); ~улеб жо мокрота; бадибе ~уйзе плюнуть в лицо (букв. в глаза); гьурмаде ~уйзе плюнуть в лицо; ~уни виччулев, пуни вакъвалев погов. плюнь — промокнет, дунь — просохнет

туз (-алъ, -алъул, -ал) карт. туз; гъараязул ~ пиковый туз; кирпичазул ~ бубновый туз; ункъабго ~ все четыре туза; ~алъ чІвазе тузом бить см. так

тукáб/и (-аз, -азул) мн. от  тукéн 

тукáдул 1. род. п. от тукéн 2. магазинный; ~ чед магазиный хлеб
тукéн (-алъ//тукáца, -алъул//тукáдул, тукáби) магазин, лавка, ларёк; гьитІинаб ~ ларёк; кванил ~ продовольственный магазин; росдал ~ сельский магазин; тІахьазул ~ книжный магазин; эбел тукада хІалтІулей йиго мать работает в магазине; тукаде чакар бачІун буго в магазин поступил сахар; тукадаса хьитал росизе купить в магазине обувь

тукéнч/и (-ияс, -иясул, агІи) продавец; ~илъун хІалтІизе работать продавцом; ~иясул хъулухъ должность продавца

тукéнчилъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность продавца; ~ гьабизе работать продавцом

тукéнчІужу (-ялъ, -ялъул) продавщица

тул/á (-áялъ, -áялъул, ~бS) 1) собака (порода больших мохнатых горских собак) 2) легавый (о собаке)

тулáк(го) нареч. расторопно

тулáка/б расторопный, поворотливый; ловкий; ~б лачен образн. ловкий сокол; ~в чи расторопный человек
тулáклъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тулáклъизе 2. расторопность, поворотливость; ловкость

тулáклъизаби масд. понуд. гл. тулáклъизабизе

тулáклъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тулáклъизе

тулáклъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать расторопным, поворотливым, ловким

тулS1 (-ялъ, -ялъул) диал. земляника
тулS2 (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. тюрьма см. туснáхъ

тулпáр (-алъ, -алъул, ал) 1. 1) породистая лошадь 2) поэт. легендарный конь 2. (Т проп.) (-ица, -ил) Тулпар (имя собств. муж.)

тум лакский; ~ мацІ лакский язык см. тýмазул 2.

тýма/в (-с, -сул) лакец

тýмазул 1. род. п. от тýмал 2. лакский см. тум

тýма/й (-лъ, -лъул) лачка

тýма/л (-з, -зул) лакцы

тумáнкІ (-алъ//тункІSца, -алъул//тункІSл, тункІáл) винтовка, ружьё; чанахъанасул ~ охотничье ружьё; ~ бекизе ломать ружьё (с целью зарядки); ~ битІизабизе направить ружьё;  ~ кьвагьизе стрелять из ружья; ~ речІчІизе а) выстрелить из ружья б) перен. покончить с чем-л.; подвести черту; ~ речІчІичІого чІвазе ставить в трудное положение; букв. убить без выстрела из винтовки; соотв. без ножа зарезать; ~ тІасиялтІе бахинабизе приготовить ружьё к выстрелу; ~ хъатикь кквезе держать ружьё  в руках; ~ цІезе зарядить ружьё;  тункІил хъундагъ ложа ружья   

тумбочка (-ялъ, -ялъул, -би) тумбочка (кроваталда хьолбохъ лъолеб гьитІинаб шкаф); цІияб ~ новая тумбочка; цІулал  ~ деревянная тумбочка; ~ялъул хъурщи ящик тумбочки; ~ялда тІад лъезе поставить на тумбочку; ~ялъуб лъезе положить в тумбочку; ~лъуве ваккизе заглянуть в тумбочку; ~ялъуса босе бери из тумбочки 

тумéн (-алъ, -алъул, -ал) десять рублей; червонец; десятка разг.; анцІго ~ сто рублей, сотня

тýндра (-ялъ, -ялъул) тундра; ~ялда квачан букІуна в тундре бывает холодно

тýндраялъул 1. род. п. от тýндра 2. тундровый; ~ рахъ тундровая зона

тýнка-гІуси (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тýнка-гІусизе 2. 1) стычка; столкновение; полициялъулазулги хІалтІухъабазулги ~ ккана произошла стычка между полицейскими и рабочими 2) ушиб

тýнка-гІусизаби масд. понуд. гл. тýнка-гІусизабизе 

тýнка-гІусизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. ушибить кого-л.; способствовать ушибу

тýнка-гІус/изе (-ула, -ила, -ана, -е) ушибаться, ушибиться

тýнки (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. тýнкизе 2. 1) столкновение; ~ ккана состоялось столкновение 2) стук; нуцІида ~ стук в двери  3) толчок, удар

тункS (-ялъ, -ялъул) козни; ~ ккезабизе строить козни; ~ ккана состоялись козни; досул ~ буго дидехун он строит против меня козни
тýнкизаби масд. понуд. гл. тýнкизабизе

тýнкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тýнкизе

тýнк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) сталкиваться, столкнуться с кем-чем-л.; цоцалъ ~изе столкнуться; поездал цоцалъ ~ана поезда столкнулись 2) стукаться, стукнуться; ударяться, удариться; биться обо что-л.; (по)стучать, стукнуть во что-л.; зар ~изе стукнуть кулаком; тІил ~изе стукнуть палкой; кавуда ~изе стучать в ворота 3) толкать, толкнуть; гьоко ~изе толкать подводу; гІункІрукь ~изе толкнуть локтём; хьолболъ ~изе толкнуть в бок;  ~ун гъоркье рехизе столкнуть вниз; ~ун гІазулъ къазавизе повалить кого-л. в снег; ~ун къватІибе рехизе вытолкнуть наружу; ~ун рагьизе открыть толчком; дос дида ~ана он толкнул меня  ~араб рагІи задевающее слово
тýнкІа/л (-з, -зул) мн. от  тумáнкІ

тункІSл 1. род. п. от тумáнкІ 2. винтовочный, ружейный; ~ гулла ружейная пуля; ~ кьвагьи ружейный выстрел; ~ патрон ружейный патрон; ~ хер порох; ~ хІара ружейный ствол 

тункІSла/в (-с, -сул, -л) человек с ружьём

туннел/ь (-алъ, -алъул, -ал) туннель; бецІаб ~ь тёмный туннель; халатаб ~ь длинный туннель; ~алъуб бецІго буго в тунелле темно; машина ~алъубе лъугьана машина въехала в туннель; ~уса къватІире рорчІизе выбраться из туннеля; ~усан гІагарда буго через туннель ближе

тунсý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. см. руссýнкІо 

тýнчу/л (-з, -зул) мн. от  тамáнча

туп (-алъ, -алъул, -ал) рулон; ххамил ~ рулон ткани

турáза (-ялъ, -ялъул, -би) городки; ~ хІазе грать в городки

турбá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) труба; газалъул ~ труба газопровода; лъим бачунеб ~ водопроводная труба; маххул ~ железная труба; самоваралъул ~ труба самовара; ~би лъезе проложить трубы, провести трубопровод; ~би рекъезаризе установить трубы

турбáза (-ялъ, -ялъул, -би) турбаза (туристическая база); риидалил ~ летняя турбаза; халкъазда гьоркьосеб ~ международная турбаза; ~ялъул рукъзал здание турбазы; ~ялда хІухьбахъи гьабизе отдыхать на турбазе; ~ялде ине поехать на турбазу; ~ялдаса руссана дол они возвратились из турбазы

турбSна (-ялъ, -ялъул, -би) турбина; газалъулаб ~ газовая турбина; гидравликияб ~ гидравлическая турбина см. раквá 

тýргьб/и (-уз, -узул) мн. от  таргьá

тýри1 (-ялъ, -ялъул//-дул) рассол; ~ гьабизе готовить рассол; ~дулъ нису сыр в рассоле; хІан ~дулъе базе положить брынзу в рассол 

тýри2 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тýризе 2. 1) гниение, загнивание; пихъ ~ гниение фруктов

тýризаби масд. понуд. гл. тýризабизе
тýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)гноить

тýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (с)гнить, загнивать; разлагаться, разложиться; преть; пихъ ~ана фрукты сгнили; ~изе лъугьараб гъотІое дару — къотІун рехи посл. если дерево стало подгнивать — срубите его; ~араб гІеч прелые яблоки 
турк турецкий; ~ мацІ турецкий язык см. тýрказул 2., тýрциялъулаб
тýрка/в (-с, -сул) турок

тýрказул 1. род. п. от тýркал 2. турецкий см. турк, тýрциялъулаб
тýрка/й (-лъ, -лъул) турчанка

тýрка/л (-з, -зул) турки

тýрк/и (-иялъ, -иялъул, -аби) турки (жанр песни духовного содержания); ~ ахІизе петь турки

тýркич/и (-ияс, -иясул, агІи) редко сочинитель турки

туркмéн туркменский; ~ мацІ туркменский язык; ~ халкъ туркмены см. туркмéназул 2., туркмéнистаналъулаб

туркмéна/в (-с, -сул) туркмен
туркмéназул 1. род. п. от туркмéнал 2. туркменский см. туркмéн, туркмéнистаналъулаб

туркмéна/й (-лъ, -лъул) туркменка
туркмéна/л (-з, -зул) туркмены

туркмéнистаналъулаб туркменский см. туркмéн, туркмéназул 2.

тýркІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тýркІизе 2. дёргание
тýркІизаби масд. понуд. гл. тýркІизабизе

тýркІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) дёргать 2) перен. набирать силы

тýркІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) дёргать; квар ~изе дёргать верёвку; ~ун бахъизе вырвать; ~ кодоса бахъизе вырвать с рук 2) набирать силы

туркІ-тýркІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. туркІ-тýркІизе 2. издёргивание
туркІ-тýркІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. издёргивать, издёргать

турмá (-ялъ, -ялъул, -би) тюрьма; ~ялъул хъаравул тюремщик, надзиратель, надсмотрщик; ~ялде ккезе попасть в тюрьму; ~ялъув тІамизе посадить в тюрьму; ~ялъуб лъабго сон бана дос он отсидел в тюрьме три года см. туснáхъ
турмáялъул 1. род. п. от турмá 2. тюремный см. туснáхъалъул
тýрта/л (-з, -зул) мн. от  турýт

туртSл род. п. от турýт 
турýт (-алъ//туртSца, -алъул//туртSл, тýртал) дорожка, палас; квасул ~ палас из шерсти; цІияб ~ новый палас; ~ тІамизе разостлать дорожку

турх: ~ бицине диал. “петь” о любви, ухаживать

тýрхи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тýрхизе 2. навивка
тýрхизаби масд. понуд. гл. тýрхизабизе

тýрхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тýрхизе

тýрх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) навивать; мергуялтІе кун ~изе навивать нить на веретено

тýрхьан нареч. мгновено, быстро; ~ кІанцІизе шмыг разг; кету ~ тахида гъоркье кІанцІун ана кошка шмыг под тахту

тýрщу/л (-з, -зул) мн. от  тарáщ

туснáхъ 1. (-алъ, -алъул) тюрьма; ~алдаса тІуризе совершить побег из тюрьмы см. турмá, туснáхърукъ 2. (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) арестант, заключённый; арестантка, заключённая; ~ гьави заточение, заключение; арест; ~ гьавизе заточить в тюрьму, арестовать

тýрциялъулаб турецкий см. турк, тýрказул 2.

туснáхъалъул 1. род. п. от туснáхъ 2. тюремный см. турмáялъул, туснáхърукъалъул 

туснáхърукъ (-алъ, -алъул, -зал) см. турмá, туснáхъ

туснáхърукъалъул см. турмáялъул, туснáхъалъул 

тусýмáкъар (-алъ, -алъул) бот.  диал. ольха

тут (-алъ, -алъул//-идул) 1) тута, тутовник (плод); ~ бакІаризе собирать тутовник; ~ кваназе поесть тутовник см. кáри 2) диал. смоковница

тутидул 1. род. п. от тут 2. тутовый; ~ гъветІ тутовое дерево; ~ гьоцІо тутовый мёд

тутSя (-лъ, -лъул//-дул) цинк

тутSядул 1. род. п. от тутSя 2. цинковый, оцинкованный; ~ ведро оцинкованное ведро

ту-тý/зе (-ла, -ла, -на, -й) учащ.  поплевать (готовясь к работе); плевать, сплёвывать; ~н те поплюйте (чтобы не сглазили)
ту-тýй масд. учащ. гл. ту-тýзе
тутýн (-алъ, -алъул) тютюн, жёлтый табак, турецкий табак 

тутýнтамахьо (-ялъ//тутýнтанхьица, -ялъул//тутýнтанхьил) см. тутýн

тутýнтанхьил род. п. от тутýнтамахьо 
тýфла (-ялъ, -ялъул, -би) туфля; чегІерал ~би чёрные туфли; ясазул ~би девчоночьи туфли; ~би ретІине надеть туфли; ~би росизе покупать туфли

тухýм (-алъ, -алъул, -ал) 1) род, тухум; племя; кІудияб ~ большой тухум; цІар араб ~ известный род; ~алъул бетІер родоначальник, глава тухума; лъикІаб ~алъул родовитый, из хорошего тухума; цо ~алъул чагІи руго ниж мы одного роду-племени; дозул ~алда гІемерал гІалимзаби руго у них в роду много учёных 2) порода; лъикІаб ~алъул гІака породистая корова
тухýм-кьибил (-алъ, -алъул) собир. род; букв. род и корень; ~ тІокІав знатный

тухýмч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко человек, пристрастно покровительствующий своей родне 

тухýмчилъи (-ялъ, -ялъул) семейственность, кумовство
туш тушинский; ~ куй тушинский баран см. тýшазул 2.
тýша/в (-с, -сул) тушинец
тýшазул 1. род. п. от тýшал 2. тушинский; ~азул мугІрул тушинские горы см. туш

тýша/й (-лъ, -лъул) тушинка
тýша/л (-з, -зул) тушины

тушбáб/и (-аз, -азул) мн. от  тушмáн

тушмáн (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби//тушбáби) враг, недруг, неприятель; противник; гІасияв ~ лютый враг;  классияв ~ ист. классовый враг; ~ тІагІинавизе уничтожить врага; ~ щущахъ виххизавизе разбить врага наголову; ~ тІаде кІанцІана враг наступил; ~гун вагъизе сражаться с врагом; вступить в схватку с врагом; драться с неприятелем; ~ гІадин враждебно, словно враг; ~асул дандечІей сопротивление врага; ~асда тІад бергьенлъи босизе одержать победу над врагом; ~асда тІаде кІанцІи наступление на врага; ~асда тІаделъизе напираться на врага  ~ гьекъезаве, гьудул кваназаве посл. врага напои, друга накорми

тушманаб вражеский, враждебный см. тушмáнасул 2.
тушмáнасул 1. род. п. от тушмáн 2. вражеский, неприятельский; ~ жасус вражеский шпион; ~ рахъ вражеская сторона см. тушмáнаб

тушмáнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тушмáнлъизе 2. вражда, недружелюбие, враждебность, неприязнь; злоба; рекъел гьечІеб ~ непримиримая вражда; ~ гьабизе враждовать, бить во вражде; ~ лъазабизе объявить вражду; ~ цІи гьабизе оживить вражду; букв. обновить вражду

тушмáнлъизаби масд. понуд. гл. тушмáнлъизабизе

тушмáнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тушмáнлъизе

тушмáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать враждебным
ТІ
тІабáгьара/б крутой; ~л гохІал крутые холмы

тІабáкІ (-алъ//тІабкІSца, -алъул//тІабкІSл, тІáбкІал) 1) поднос 2) низкий стол; хІалтІул рагІал тІерен ккурав, тІабкІил рагІал бицат ккурав посл. за работу без охоты берётся, а за столом проявляет усердие; букв. край работы слабо держит, за край стола крепко хватается 3) диал. тарелка

тІабáкІхІарчча/л (-з, -зул) мн. от  тІабáкІхІерчч

тІабáкІхІарччил род. п. от тІабáкІхІерчч
тІабáкІхІерчч (тІабáкІхІарччица, тІабáкІхІарччил, тІабáкІхІарччал) глубокий поднос

тІабгІ (-алъ, -алъул) книжн. характер см. тІабSгІат
тІабSб (-ас, -асул, -ал) уст. лекарь, табиб; ~ас ругъун сахлъизабуна лекарь вылечил рану 
тІабSгІат 1) природа; берцинаб ~ красивая природа; чІагояб ~ живая природа; чІагояб гуреб ~ неживая природа; ~алъул къанунал законы природы 2) характер, нрав, натура; ~ лъикІав чи человек с хорошим характером, добрый человек; ~ хъубав чи злонравный человек

тІабSгІаталъул 1. род. п. от тІабSгІат 2. природный;  ~ шартІал природные условия см. тІабSгІияб
тІабSгІия/б 1) естественный, натуральный, природный;  ~б балагь стихийное бедствие; ~б газ природный газ; ~л гІелмаби естественные науки 2) обыденный

тІáбкІа/л (-з, -зул) мн. от  тІабáкІ

тІабкІSл род. п. от тІабáкІ

тІабýтІин (-алъ, -алъул)  1. масд. гл. тІабýтІине 2. заплесневелость (о сыре)

тІабýтІинаби масд. понуд. гл. тІабýтІинабизе

тІабýтІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заплесневеть (о сыре)

тІабýтІ/ине (-уна, -ина, -ана) заплесневеть (о сыре); ~араб хІан заплесневелый сыр
тІавáгьин 1. масд. гл. тІавáгьине 2. 1) спуск 2) кружение над чем-л.
тІавáгь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) спускаться, спуститься (с высоких мест на низменность); гъваридаб кІкІалахъе ~ун ине спускаться в глубокое ущелье 2) кружиться, кружить над чем-л.; цІум гохІазда тІад ~унеб буго орёл кружится над холмами

тІавáп (-алъ, -алъул, -ал) обход, хождение вокруг чего-л.; ~ гьабизе обойти вокруг, делать круг вокруг чего-л.; хІажрукъалда ~ гьабизе делать круг вокруг Каабы (один из ритуалов хаджа)
тІавýс 1. (-алъ, -алъул//-ил, -ал) павлин; цІуяб ~ пава 2. (ТІ проп.) (-ица, -ил) Тавус (имя собств. жен.)

тІавýсалъул 1. род. п. от тІавýс 2. павлиний; ~ хІули павлиное перо

тІагъáлхъахІ (-алъ, -алъул) образн. книжн. кинжал (с рукояткой из слоновой кости)
тІагъдS (-ялъ, -ялъул, -ял) прясло, пряслице, пряслень; мергитІа ~ ххезе насадить пряслень на веретено

тІагъдSгІеч (-алъ, -алъул//-ул) сорт яблок

тІагъдSкькквел (-алъ, -алъул, -ал) подставка для веретена

тІагъ/S (-иялъ, -иялъул//тІогъóл, -ал) рукоятка, рукоять; магьидул ~и рукоять из слоновой кости; носол ~и рукоятка ножа; хонжрол ~и кквезе взяться за рукоять кинжала

тІагъýр (-алъ//тІаргъSца, -алъул//тІаргъSл, тІáргъал) 1) шапка; вехьасул ~ чабанская папаха; гъаракул ~ каракулевая шапка; гьитІинаб ~ шапочка; гІундул ругеб ~ шапка-ушанка; къохьол ~ папаха из овчины; лъималазул ~ детская шапочка;  магІарул ~ папаха; солдат ~ солдатская шапка, шапка военного образца; хьухьараб ~ вязаная шапка; ~ бахъизе а) снять шапку б) просить; ~ бахъун гьаризе очень сильно просить в) воздасть должное; ~ бахъун бетІер къулизе проявить большое уважение г) снять шапку как выкуп (с отца, у которого родился сын; позвращают после обмывки); ~ босизе купить шапку; ~ букъизе сшить шапку;  ~ лъезе надеть шапку; росасул ~ чиятІа лъезе изменить мужу (покойному); букв. шапку мужа на чужого надеть; ~ лъурав чи прост. мужчина; бетІералда ~ лъечІого хьвадизе ходить без шапки на голове (с обнажённой головой); ~ хъубухъизе а) нахлобучить шапку б) перен. высокомерничать; ~ бугеб гІолареб, тІоргъокь бетІерги къваригІунеб посл. к этой шапке да ещё бы голову; букв. не только шапка нужна, но и голова под ней; бетІер бугони, ~ камиларо посл. была бы голова, шапка найдётся; эхеде балагьани ~ бортулеб погов. посмотришь вверх — шапка упадёт (о чём-то высоком); эхеде рехараб ~ гІодобе бортизе бакІ букІинчІо яблоку негде упасть; букв. негде упасть брошенной вверх шапке;  тІаргъазул устар шапочник  бацІил ~ диал. гриб 2) шлем; воржарухъанасул ~ шлем лётчика 3) перен. шапка чего-л.; мугІрузул тІогьазда гІазулал тІаргъал на вершинах гор снежные шапки 4) перен. хохолок; ~ лъураб с хохолком; ~ лъураб гІанкІу курица с хохолком

тІагь (-алъ, -алъул) лист, листва, листья (используется для дубления шкур и на корм  скоту); гІодобе гъараб ~ опавшие листья; миккил ~ дубовые листья; ~ бетІизе собирать листья (напр. для овец и коз)  дабагъасул ~ сумах дубильный

тІагьáрат (-алъ, -алъул) см. тІагІáрат
тІагІáлил род. п. от тІáгІел
тІагІáлилъ нареч. к концу, на исходе; ~ ккана мун гьаниве ты явился сюда к концу, к шапочному разбору
тІагІáм (-алъ, -алъул) 1) пища, питание, еда; унтарас цо дагьабниги ~ кваначІищ? больной не поел хоть немножко?; ~ал явства 2) вкус;  кванил ~ вкус пищи; ~ бачІинабизе придать вкус чему-л. (напр. приправами); ~ бачІине приобретать какой-л. вкус; ~ лъазе а) чувствовать вкус б) перен. познать что-л., находить наслаждение в чём-л., войти во вкус; ~ лъаялъул лугби органы вкуса; ~ хвезабизе а) лишить вкуса, сделать невкусным б) перен. причинить беспокойствие; ~ хвезе терять вкус, стать невкусным; гьанал ~ хун буго мясо потеряло вкус; ~ бугеб вкусный, имеющий вкус, приятный на вкус; гьаб чурпадул лъикІаб ~ буго этот суп приятен на вкус; ~ гьечІеб невкусный, неприятный на вкус; щибго ~ гьечІеб квен совершенно безвкусная пища;  ~ гьечІолъи отсутствие вкуса 3) вкус, толк, смысл; гІумруялъул ~ лъазе понимать толк в жизни  ~ бахъи беспокойство; ~ бахъи гьабизе беспокоить, причинить беспокойствие

тІагІáмаб вкусный, приятный на вкус; ~ гьан вкусное мясо; ~ квен вкусная пища 

тІагІáмалда нареч. аппетитно; с наслаждением; со вкусом; ~ кваназе есть с аппетитом, принять трапезу с наслаждением

тІагІáм-лазат (-алъ, -алъул) собир. наслаждение, кайф

тІагІáрат (-алъ, -алъул) рел. омовение, очищение (после туалета); ~ гьабизе совершить омовение; ~алъе вахъине сходить в туалет

тІагІáт (-алъ, -алъул, -ал) рел. служение; Аллагьасе ~ гьабизе служить Аллаху

тІагІáт-гІибадат (-алъ, -алъул) см. тІагІáт 

тІáгІел (-алъ//тІагІáлица, -алъул//тІагІáлил, -ал) 1) инструмент, орудие, приспособление; хІалтІул ~ рабочий инструмент; устарасул ~ал инструменты мастера 2) изделие; цІулал ~ал деревянные изделия

тІагІéл-гІучІ (-алъ, -алъул) собир. инструменты
тІáгІин (-алъ, -алъул)  1. масд. гл. тІáгІине 1. 1) израсходование 2) исчезновение, потеря, утрата, пропажа 3) уничтожение, истребление 4) сход, схождение

тІáгІинаби масд. понуд. гл. тІáгІинабизе

тІáгІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) израсходовать, истратить что-л.; (при)кончить что-л.; гІарац ~изе израсходовать деньги 2) уничтожать, уничтожить; истреблять, истребить кого-что-л.; тушман тІагІинавизе уничтожать врага 3) (по)девать, деть куда-л.; кибха дуца тІехь ~ураб? куда же ты книгу подевал?

тІáгІ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) израсходоваться, истратиться; кончаться (напр. о продуктах); квен ~ана еда кончилась  2) исчезать, исчезнуть; (по)теряться, быть утерянным, утраченным; уничтожаться, уничтожиться; араб бакІ лъачІого ~ине пропасть вез вести; росулъа ~ине исчезнуть из  села; рагъда ~ана на войне пропал; хІалтІудаса ~ана ХІамид Гамид исчез с работы; яцалъул гІака ~ун буго корова сестры пропала 3) (по)деваться, деться куда-л.; гьал кире ~арал? куда они подевались?  ~а! убирайся!, вон!; ~а дида цевеса! сгинь с моих глаз!, с глаз долой!; кІанцІизе бакІ ~ине попасть в безысходное положение; букв. лишиться места, куда податься 4) сойти (о снеге, льде); гІазу жеги ~ун гьечІо снег ещё не сошёл

тІа/д (-де, -са, -сан) 1. нареч. наверх; наверху, сверху (где); ~д букІине быть наверху; ~д лъедезе плавать сверху; ~д лъезе а) положить наверх; доба ~д лъе гьаб гьегь положи эту корзину туда наверх б) надевать, надеть (о мужском головном уборе); тІагъур ~д лъезе надевать шапку; ~е бортизе а) падать, упасть что-л. сверху на кого-что-л. б) накинуться на кого-л.; ~е ине а) пойти наверх; ТІагьир ~е ана Тагир пошёл наверх б) пойти к кому-л. на аудиенцию см. тІáдеине; ~де ккезе а) оказаться наверху, быть сверху; риди ~де ккун, тІорахь гъоркье ккун погов. сыворотка оказалась наверху, а сметана — внизу (о ненормальных преобразованиях) б) перен. догадаться см. тІáдеккезе; бихьизабуралдасаги ~де сверх указанного; ~е рахине подниматься, подняться вверх;  планалда ~деги сверх плана; ~са гъоркье валагьизе смотреть сверху вниз; эмен ~са вуго отец наверху; ~сан хъахІаб сверху белый; цІум ~сан боржунеб буго орёл летит сверху  ~д велъанхъизе надсмехаться над кем-л., поднимать на смех кого-л., прохаживаться на чей-л. счёт;  дразнить кого-л.; ~д квер бахъизе погладить, рукою провести; ~д квер лъезе взять в свои руки, прибрать к рукам; букв. руку наложить; ~д михир бачине раздавить, задавить; букв. сверху каток вести; ~д вугев Аллагьасда лъала дие бугеб гІазаб всевишный Аллах знает, как я мучаюсь; тІокІаб ~д кІалъазе бакІ гьечІо нет слов; больше не о чём говорить;  ~де босизе брать на себя; ~е борхизе поднимать, поднять что-л.; ~де восизе взять на поруки; ~де гъезе поднять в атаку; ~де гьан бахине поправиться; букв. мяса набрать; ~де къо ккезе попасть в затруднение; букв. наступить — о дне испытаний; ~де къулизе нагинаться, нагнуться над кем-л.; ~де ракь хъвазе а) землёй засыпать что-л. б) перен. похоронить, предать земле в) перен. предать забвению;  ~де рехизе а) набросать б) прибавить 3) всплыть; ~е рищни хъвазе предать забвению; букв. мусором засыпать; ~е унтизе усилиться — о болезни; балагь ~де бачине накликать беду; юргъан ~де бачине натянуть на себя тёплое одеяло; бухІун лъим ~де тІезе израсходовать всё до конца, спустить всё до нитки, пустить по ветру; букв. залить кипятком;  ~е балагьичІого вслепую; ~са бер босизе ослабить внимание; ~са бер босичІого пристально; ~са бихьизабизе сделать кое-как, спустя рукава, тяп-ляп; ~са бищизе выбрать; ~са вихьизавизе а) избавиться, отвязаться от кого-л. б) отправить на тот свет, свести в могилу;   ~са вичІулев гьечІо упорствует; ~са квер босизе оставить кого-л. без заботы, бросить на произвол судьбы; махнуть рукой на кого-л.; ~са квер босун тараб запущенный; ~са ретІел бахъизе а) раздеваться б) раздевать 3) снять с кого-л. одежду (считалось позором); ~са тІом бахъизе сдирать [три] шкуры с кого-л., тянуть жили с кого-л.; ~са унгеяб балагь! не велика беда! ~са вачад! да уберёт [тебя Аллах от нас]!; ~са восад! да унесёт [тебя Аллах от нас]!; ~сан ворчІун вукІине высовываться, выпячиваться; беспредельничать; ~санги ун с избитком; ~сан ккарав разг. переходящий грань 2. послелог с локат. п. на, над, наверху чего-л.; на поверхности чего-л.; гъотІол гІаркьалида ~д на веточке дерева; магІарда ~д на горе; тІехьалда ~д хІалтІизе работать над книгой; гьесда ~д букІана тІутІураб ретІел он был одет в лохмотья; букв. на нём были лохмотья; гьакида ~де бана Басирица цІул Басир положил дрова на подводу; пинжакалда ~сан тІимугъ ретІунаан херас старик надевал шубу поверх пиджака  

тІáдаб обязательный, возложенный на кого-л.; ~ хІалтІи обязательная работа; ~ налъи тІубазе исполнить свой долг; дудаго ~ иш гьабе выполни возложенное на тебя дело; ~лъун гьабизе обязать

тІадáблъи (-ялъ, -ялъул) редко обязательность

тІáдагь(го) 1) легко; ~ гьабизе облегчать, облегчить, (с)делать лёгким или легче; цІакъ ~го очень легко см. тІутІ (го) 2) налегке, в лёгкой одежде; ~го вахъана вас къватІиве мальчик вышел на улицу налегке (легко одетый)

тІáдагьа/б 1) лёгкий, легковесный; невесомый; цІакъго ~б очень лёгкий, легчайший, легонький, прелёгкий; ~б  къайи лёгкий груз; ~ раччи лёгкая ноша; ~б цІайиялъул гугарухъан борец лёгкого веса  ~б квен лёгкая пища; ~б промышленность лёгкая промышленность; квер ~в чи лёгкая рука у кого-л. (напр. у врача); цІакь макьитІа ~в чи очень чуткий на сон человек   см. тІýтІаб 2) лёгкий, не тёплый, малогреющий; ~б ретІел лёгкая одежда; ~б хъабарча лёгкий полушубок 3) легковой; ~б автомобиль легковой автомобиль 4) перен. легкомысленный, поверхностный; ~в  гІадан легкомысленный человек, ветреник разг.
тІáдагьлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдагьлъизе 2. 1) уменьшение в весе, легковесность; хІатІил ~ легкость походки см. тІýтІлъи 2) перен. легкомысленность, поверхностность
тІáдагьлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. тІáдагьлъизабизе 2. облегчение, уменьшение веса см. тІýтІлъизаби
тІáдагьлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. облегчать, облегчить что-л.; (с)делать лёгким или легче; уменьшать, уменьшить вес чего-л.; раччи ~изе ученьшить вес ноши, облегчить ношу см. тІýтІлъизабизе

тІáдагьлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать лёгким или легче; уменьшаться, уменшиться в весе; облегчиться; дун гІемерго ~ун вуго мой вес намного уменьшился см. тІýтІлъизе 2) перен. вести себя легкомысленно, развязно
тІáд(б)а/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) покрывать, покрыть кого-что-л. чем-л.; накидывать, накинуть что-л.; юргъан ~зе накрыть тёплым одеялом 2) перен. быть в разгаре; воодушевлённо; бертин ~н буго свадьба в разгаре; рекьи ~н буго пахота в разгаре; тІадван кьурдулев вукІана дов он танцевал воодушевлённо

тІад(б)á/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІад(б)áзе 2. 1) покрытие 2) разгар
тІадбSгъин масд. гл. тІáдбигъине

тІадбSгъ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1. покрываться, покрыться; накрываться, накрыться 2. покрывать, покрыть, накрывать, накрыть кого-что-л. чем-л.
тІáд(б)итІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáд(б)итІизе 2. здоровье, хорошее состояние организма

тІáд(б)итІ/изе (-ула, -ила, -ана)  становиться, стать здоровым, быть в добром здравии; тІадвитІарав чи вуго дов он человек здоровый
тІáд(б)оси (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáд(б)осизе 2. 1) плавание, нахождение на поверхности (воды) 2) плавучесть

тІáд(б)ос/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) плавать (не тонуть), держаться на поверхности (воды); беэнлъи ~ун буго жир плавает сверху; гІоралъ унеб гІер ~ун буго шест держится на поверхности реки 2) всплывать, всплыть; подниматься, подняться на поверхность (воды); гъанкъарав тІадвосана утопленник всплыл
тІáд(б)уссин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. тІáд(б)уссине 2. 1) возвращение 2) отход, отступление 3) отказ от чего-л. 4) рецидив болезни
тІáд(б)уссинаби масд. понуд. гл. тІáд(б)уссинабизе

тІáд(б)уссинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) возвращать, возвратить, вернуть кого-что-л.; заставлять, заставить кого-л. вернуться; вас тІадвуссинавизе заставить сына вернуться; библиотекаялъул тІахьал тІадруссинаризе возвратить книги в библиотеку 2) заставлять, заставить кого-л. отойти, отступить; бо ~изе ккана войску пришлось дать отступление 3) заставлять, заставить кого-л. отказаться от чего-л.; отговаривать, отговорить кого-л. от чего-л.  

тІáд(б)усс/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) возвращаться, возвратиться, вернуться; сапаралдаса тІадвуссине возвратиться из путешествия 2) отходить, отойти назад; идти назад; отступать, отступить (на исходные позиции); рагъулаго тІадруссине отступать с боями 3) отказываться, отказаться от чего-л.; жиндирго пикрабаздаса тІадвуссине отказаться от своих мыслей 4) заболеть повторно (о рецидиве болезни); досул унти ~ана у него рецидив болезни

тІáдбухьин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. тІáдбухьине 2. поручение, возложение

тІáдбухь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) поручать, поручить что-л. кому-л.; возлагать, возложить что-л. на кого-л.; гІаммаб нухмалъи гьабизе ~ине возложить общее руководство 
тІáд(в)ахъин масд. гл. тІáдвахъSне

тІáд(в)ахъ/ине (-уна, -ина, -ана, -а)  1) перебивать, перебить, перехватывать, перехватиить что-л. у кого-л.; бичун босулеб жоялда ~ине перебить покупку 2) отбивать, отбить; ясалда ~ине отбить девушку 3) мешать кому-л.; вмешиваться, вмешаться во что-л.; ~ине рекъон гьечІо не красиво вмешиваться

тІáд(в)елъанхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáд(в)елъанхъизе 2. насмешка

тІáд(в)елъанхъизави масд. понуд. гл. тІáд(р)елъанхъизавизе

тІáд(в)елъанхъизав/изе (-ула, -ила, -уна, -е) быть посмешищем, подвергаться насмешкам

тІáд(в)елъанхъ/изе (ула, -ила, -ана, -е)  насмехаться, подвергать кого-л. насмешкам; дол дида тІадрелъанхъана они насмехались надо мной; ~ун гаргадизе насмешничать 
тІáдго нареч. 1) на поверхности, не в глубине; ~ батана гІери на поверхности нашли торф 2) мелко; гьаниб ~ буго здесь мелко

тІáдгокк/везе (-ола, -вела, -уна, -ве) см. тІáдкквезе

тІáдгокквей см. тІáдкквей

тІáдголъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдголъизе 2. 1) обмеление, мель (напр. реки) 2) перен. мелочность
тІáдголъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (об)мелеть; гІор ~улеб буго река мелеет 2) перен. становиться, стать мелочным

тІáдгоя/б 1) мелкий, неглубокий; ~б бакІ мелкое место; ~б хІор неглубокое озеро 2) перен. мелочный; ~в чи мелочный человек

тІáд-гъоркь нареч. друг на друге, одно над другим, кучей; тІахьал ~ лъе положи книги одну над другой

тІáдгьаба/л (-з, -зул) мн. от  тІáдгьобо 
тІáдгьаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдгьабизе 2. взятие в долг

тІáдгьаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) брать, взять в долг; ~ун босизе взять в долг; ~ураб куйдаса кодобе кьураб хІоржо лъикІ посл. годовалый ягнёнок, выданный в руки, лучше барана, находящегося у должника; соотв. лучше синица в руках, чем журавль в небе

тІáдгьабил род. п. от тІáдгьобо
тІáдгьобо (-ялъ//тІáдгьабица, -ялъул//тІáдгьабил, тІáдгьабал) верхний жёрнов  

тІáдеахІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдеахІизе 2. вызов; приглашение

тІáдеахІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) вызвать, приглашать, пригласить к кому-л.; директорас хІалтІухъан ~ана директор пригласил к себе сотрудника

тІáдеба/зе (-ла, -ла, -на, -й) (на)сыпать что-л.; сали ~зе насыпать песку

тІáдебай масд. гл. тІáдебазе

тІáде(б)ахъинаби масд. понуд. гл. тІáде(б)ахъинабизе 
тІáде(б)ахъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) поднимать, поднять кого-что-л.; бегараб гІеретІ ~изе поднять повалившийся кувшин; гІака ~изе поднять корову; киналго тІадерахъинаре поднимите всех 2) разбудить кого-л.; поднять, поднимать; радал хехго тІадевахъинавизе поднять с утра пораньше 3) перен. рел. воскресить; хварал тІадерахъинаризе воскресить мёртвых

тІáде(б)ахъ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) вставать, встать; встать на ноги; бокьоб бегун букІараб бугъа ~ана лежащий в хлеву бугай встал; цІикІкІарал чагІи тІаде рачІунеб мехалъ тІадевахъине ккола когда подходят старшие, надо вставать; гІодор рукІинеги лъазе ккола, тІадерахъинеги лъазе ккола посл. надо уметь как садиться и когда вставать 2) отойти ото сна, вставать; тІадерахъине заман щвана пора вставать; кІохІалав чи къалъизегІан тІадевахъунаро лентяй не встаёт до обеда 3) перен. рел. воскрешаться; хварал тІадерахъунеб къо день воскресения мёртвых    
тІáде(б)ачІин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. тІáдебачІине 2. 1) приход, приезд, прибытие; мун тІадевачІин лъикІ ккана твоё прибытие впору 2) прибыль; исана ~ цІикІкІана в этом году прибыль увеличилась

тІáде(б)ачІинаби масд. понуд. гл. тІáде(б)ачІинабизе 

тІáде(б)ачІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІáде(б)ачІине

тІáде(б)ачІ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) приходить, прийти, приезжать, приехать, прибывать, прибыть; подходить, подойти, подъезжать, подъехать к кому-чему-л.; балагь ~ана пришла беда; гьеб данделъиялде гІалимзабиги тІадерачІана на это собрание прибыли и учёные

тІáде(б)оси (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáде(б)осизе 2. обязательство; хІалтІухъабаз жидерго тІадеросиял тІуразаруна рабочие выполнили свои обязательства

тІáдебос/изе (-ула, -ила, -ана, -е) принять на себя; обязаться, принять обязательство; хІалтІи тІубазе ~изе обязаться выполнить работу

тІáдеги нареч. ещё, к тому же, вдобовок; ~ лъикІ ещё лучше; гьелда ~ к тому же

тІáдегури (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдегуризе 2. толпа, скопление [людей] вокруг кого-чего-л.
тІáдегуризаби масд. понуд. гл. тІáдегуризабизе

тІáдегуризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. собирать, собрать кого-л. вокруг; гьалгощинал гІадамал щай дуца тІадегуризарурал? почему ты столько народу собрал вокруг себя?

тІáдегур/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (с)толпиться, скопляться, скопиться вокруг кого-л.; досда сверухъ гІадамал ~ун рукІана вокруг него скопились люди

тІáде-гъоркье: ~ вачІине заглядывать к кому-л., ходить к кому-л.; ~ хьвадизе захаживать к кому-л.

тІáдегІан 1. нареч. высоко; выше; ~ гьавизе возвысить; ~ лъезе положить выше; ~ рахине подняться высоко; нижер росу ~ буго наш аул находится выше 2. послелог выше; магІардасаги ~ выше горы

тІáдегІана/б 1) высокий; ~л цІваби высокие звёзды 2) высший, старший; ~б даража высшая ступень; ~б лъай высшее образование; хъулухъалъ ~в старший по службе; чиналъ ~в старший чином  ~в всевышный, бог; господь; ~е рецц! слава всевышнему!; хІурмат ~в многоуважаемый  
тІáдегІанлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдегІанлъизе 2. высокое положение, высокая должность; величие; карьера; ~ бокьулев чи карьерист

тІáдегІанлъизаби 1. масд. понуд. гл. тІáдегІанлъизабизе 2. возвышение

тІáдегІанлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. возвышать, возвысить, возвеличать, возвеличить кого-что-л.
тІáдегІанлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) возвышаться, возвыситься; возвеличаться, возвеличиться; становиться, стать возвышенным, великим

тІáдегІунтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдегІунтІизе 2) наступление чего-л. (напр. старости, смерти и т. п.)

тІáдегІунтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) настигать, настичь кого-что-л.; ахирги дол цо кІкІалахъ нижеда ~ана наконец они в одном ущелье настигли нас 2) наступать, наступить, настать; надвигаться, надвинуться; их ~ана весна наступила; херлъи ~ана старость надвинулась

тІáдежо (-ялъ, -ялъул) диал. закуска (к хлебу) см. дáндежо

тІáдежоялъе(ги) нареч. вдобавок, сверх того, в довершение всего, к тому же; тІагъурги, ~ гІарацги кьуна вацас дие брат дал мне папаху и деньги вдобавок; ~ги досие инсул букІараб кулиги щвана к тому же ему достался и отцовский хутор

тІáдежуба/зе (-ла, -ла, -на, -й) сложить, складывать; прибавлять, прибавить; гъоркь букІаралде ~зе прибавить к тому, что имелось

тІáдежуба/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдежубазе 2. сложение, прибавление 

тІáдеин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. тІáдеине 2) 1) поход; наступление, атака 2) аудиенция

тІáде/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) пойти, наступать, наступить на кого-л.; совершать, совершить поход, наступление, атаку; нагІана батаяв тушманасде ~ине пойти в наступление на заклятого врага 2) идти, пойти к кому-л. на аудиенцию; сардарасде ~ине идти к наместнику

тІáдеккезаби масд. понуд. гл. тІáдеккезабизе

тІáдеккезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) направлять, направить на что-л.2) устанавливать, установитьь на чём-л.

тІáдекк/езе (-ола, -ела, -ана, -а) 1) натыкаться, наткнуться на кого-что-л.; цІогьазде ~езе наткнуться на воров  2) догадываться, догадаться о чём-л.; масъалаялъул магІнаялде ~езе догадываться об условии задачи 3) сделать растрату; гІемераб гІарац ~ун буго досде у него крупная сумма растраты

тІáдекке/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдеккезе 2. 1) натыкание на кого-чего-л. 2) догадывание 3) растрата

тІáдекІанцІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдекІанцІизе 2. наступление, штурм, атака; тушманасде ~ наступление на неприятеля

тІáдекІанцІизаби масд. понуд. гл. тІáдекІанцІизабизе 

тІáдекІанцІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІáдекІанцІизе
тІáдекІанцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) набрасиваться, набросаться; накидываться, накинуться; налетать, налететь; ~ун вухана дос жиндирго чу бикъарав чи он набросился на человека, который угнал коня, и избил его 2)  наступать, наступить; нападать, напасть; совершать, совершить нападение, налёт; тушманансде ~изе наступать на врага 3) наступать, наступить; идти войной на кого-л.; вторгаться, вторгнуться (на чужую территорию); чияр улкаялде ~изе вторгаться в чужую страну, идти войной на чужую страну 4) совершать половый акт (о животных)
тІáдекІкІва/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (с)толпиться вокруг кого-чего-л.; мажгиталъул кІалтІа цо сундеялиго ~н ругоан гІемерал гІадамал у входа в мечеть вокруг чего-то столпились много людей 2) наседать, насечь на кого-л.; кІодоца гьегь цІун кьураб гІечуде ~н ругоан лъимал дети наседали на корзину с яблоками, которую бабушка выделила им см. тІáдегуризе
тІáдекІкІвай масд. гл. тІáдекІкІвазе см. тІáдегури

тІáделъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáделъизе 2. 1) настойчивость 2) усердие, прилежание 3) перен. домогательство

тІáделъизаби масд. понуд. гл. тІáделъизабизе

тІáделъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІáделъизе
тІáделъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) проявлять, проявить настойчивость, усердие, прилежание; усердно взяться за что-л.; усердствовать; налегать (напр. на работу, на еду); кванде ~изе налегать на еду, усердно взяться за трапезу; киналго ~ун хІалтІулел руго все усердно работают 2) налетать на кого-что-л.; накинуться на кого-л.; къавул гьаби гІадин ~ана дол диде они  накинулись на меня, словно овчарки; гьаби ~ун рукІана досде на него кинулись собаки; щугояв ~ун вукІана досде пятеро налетели на него 3)  наступать, наступить, нападать, напасть на кого-что-л.; обрушиться на кого-что-л.; тушманасде ~изе обрушиться на врага  4) перен. домогаться кого-чего-л.; не давать покоя кому-л.; жиндие ячІайилан ~ун вуго дов дир мадугьалалде он не даёт покоя моей соседке с просьбой выходить за него

тІáделъугьин масд. гл. тІáделъугьине

тІáделъугьинаби масд. понуд. гл. тІáделъугьинабизе

тІáделъугьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІáделъугьине

тІáделъугь/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) входить, войти; заходить, зайти; имамасде ~ине намуслъун рукІана муридал мюриды стеснялись заходить к имаму 2) вступать, вступить; рогьалилъ ~ана ниж тушман вугеб рохьоре с утра вступили мы в лес, где расположился противник

тІáдепулхи 1. масд. гл. тІáдепулхизе 2. мед. налёт

тІáдепулх/изе (-ула, -ила, -ана) мед. образоваться — о налёте

тІáдеразари масд. понуд. гл. тІáдеразаризе

тІáдеразар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. ополчать, ополчить против кого-л.
тІáдера/зе (-ла, -ла, -на, -й) ополчаться, ополчиться на кого-л.; выступать, выступить против кого-л.; напираться вместе на кого-л.; мискинав бесдаласде ~н руго киналго все ополчились против бедного сироту

тІáдера/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдеразе 2. напор, ополчение против кого-л.
тІáдерахъи (-ялъ, -ялъул) 1) оспа; ~ базе покрыть [лицо] оспой; ~ бахъизе сделать прививку против оспы 2) оспина, рябина; ~ялъ басараб изрытый оспинами; ~ялъ квараб гьумер рябое лицо; херасул гьумер ~ялъ бацун букІана лицо старика было покрыто оспинами

тІáдерахъиялъул 1. род. п. от тІáдерахъи 2. оспенный

тІáдеруссин масд. гл. тІáдеруссине

тІáдеруссинари масд. понуд. гл. тІáдеруссинаризе 

тІáдеруссинар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) натравливать, натравить кого-л. на кого-л. 2) способствовать собиранию вокруг кого-чего-л.
тІáдерусс/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) пойти, нападать скопом на кого-л.; цо чиясде ~ун ругоан лъабавго вац трое братьев нападали на одного 2) собираться, собраться вокруг кого-чего-л.; ккун бачІараб цІудуде ~ун ругоан лъимал дети собрались вокруг пойманного орла

тІáде-тІаде нареч. вплотную к кому-чему-л.; ~ бачІине (къазе) приблизиться вплотную к кому-чему-л.; гІайиб ккарасде ~ къан, вагъизе къачІан вукІана дов он приближался вплотную к обидчику и намеревался подраться с ним

тІáде-хари нареч. в следующем году; ~ ургъила, гъоркьиса дуй ячІина юмор. в следующем году подумаю и в прошлом году за тебя выйду см. тІáдеялъул

тІáдехун 1. нареч. наверху, сверху; ~ гІазу буго наверху лежит снег; ~ квачан буго наверху холодно 2. послелог выше; мугІрул габурлъиялдаса ~ выше горного перевала; цІиналдаса ~ выше пупка

тІáдехунисе/б 1) верхний; ~б рахъ верхняя сторона 2) высший, вышестоящий; ~л идараби вышестоящие организации

тІáдецу/зе (-ла, -ла, -на, -й) напирать, давить на что-л.; лъикІго ~й хорошенько дави

тІáдецу/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдецузе 2. напор; давление; бидул ~й борцине измерить давление крови

тІáдецІикІкІел (-алъ, -алъул) прибыль, придача; даран-базаралъул ~ прибыл с торговли; ~ букІине иметь прибыль

тІáдещ/везе (-ола, -вела, -вана, -ва) 1) являться, явиться куда-л.; приходить, прийти куда-л.; успевать, успеть к чему-л.; хвел букъилалде ~вана дов он успел на похороны; он приехал, пока не начались похороны 2) наступать, наступить (об отрезке времени); бертадул къо ~вана наступил день свадьбы; какил гІуж ~вана наступило время ритуальной молитвы (намаза); хасел ~вана наступила зима

тІáдещвей масд. гл. тІáдещвезе

тІáдеялдаса-тІаде нареч. всё больше и больше; гІор ~ кІодолъулеб буго вода в реке всё больше и больше увеличивается;  гьури ~ цІикІкІунеб буго ветер всё больше и больше усиливается

тІáдеялъул нареч. в следующем году; ~ дица лъабкъого сон бала в следующем году мне исполнится шестьдесят лет; исана тІад тІамила, ~ лъим лъала погов. в этом году сумею держаться на плаву, а в следующем году научусь плавать (об очерёдности развития навыков)
тІáдкк/везе (-ола, -вела, -уна, -ве) поймать с поличным, поймать на месте преступления; накрыть; цІогьор ~уна вора поймали с поличным

тІáдккве/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдкквезе 2. поимка с поличным, поимка на месте преступления

тІáдкъа/зе (-ла, -ла, -на, -й)  поручать, поручить что-л. кому-л.; возлагать, возложить что-л. на кого-л.; обязывать, обязать кого-л. (сделать что-л.); давать, дать задание кому-л.; гьеб иш росдал администрациялъул бетІерасда ~зе ккела это дело надо поручить главе сельской администрации; ~раб иш задание 
тІáдкъа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдкъазе 2. поручение, задание; ~й кьезе дать задание; ~ял тІуразаризе выполнять задания

тІадкІалъá/зе (-ла, -ла, -на, -й) возражать, возразить; дов ~чІо он не возразил  ~зе бакІ гьечІеб непререкаемый

тІадкІалъá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІадкІалъáзе 2. возражение; ~ гьечІого без возражения

тІáдмагІарула/в (-c, -сул) аварец (живущий в высокорных районах Дагестана) 

тІáдмагІарула/й (-лъ, -лъул) аварка (живущая в высокорных районах Дагестана)

тІáдмагІарула/л (-з, -зул) мн. от  тІáдмагІарулав и тІáдмагІарулай
тІáдрекъезаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. тІáдрекъезабизе 2. 1) аккомпанирование 2) перен. поддакивание
тІáдрекъезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) аккомпанировать кому-чему-л. 2) перен. поддакивать кому-л.; цояс бицун, цояс ~ун один говорит, другой поддакивает

тІáдрекъ/езе (-ола, -ела, -ана, -ей) соглашаться, согласиться с кем-чем-л.; дир пикруялда вацал ~ана братья согласились с моим мнением

тІáдрекъе/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдрекъезе 2. 1) согласие, соглашательство2) поддакивание

тІáдсвери (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдсверизе 2) 1) кружение над чем-л. 2) обход см. тІáдтири
тІáдсверизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. тІáдсверизабизе 2. поворачивание см. тІáдтиризаби
тІáдсверизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) поворачивать; гьоко ~изе поворачивать подводу см. тІáдтиризабизе
тІáдсвер/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) кружить(ся), вертеться над кем-чем-л.; чудук балканалда ~улеб буго стервятник кружится над падалью 2) совершить обход; обходить, обойти   кого-что-л.; цевехъан бода ~ана предводитель обошёл войско см. тІáдтиризе
тІáдт/езе (-ола, -ела, -ана, -е) 1) оставлять на себе (одежду, обувь и т. п.) 2) назначать, назначить начальником, руководителем,  главным или главой чего-л.; дун гьеб хІалтІуда ~ун вуго я назначен главным этой работы 

тІáдтей масд. гл. тІáдтезе

тІáдтири масд. гл. тІáдтиризе см. тІáдсвери

тІáдтиризаби масд. понуд. гл. тІáдтиризабизе см. тІáдсверизаби

тІáдтиризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. тІáдсверизабизе

тІáдтир/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. тІáдсверизе

тІáд-тІад: ~ буссине часто оглядываться назад

тІáдтІами масд. гл. тІáдтІамизе

тІáдтІам/изе (-ула, -ила, -уна, -е) быть на плаву; ччугІа ~ун бачІунеб буго рыба идёт на плаву
тІáдхурхин масд. гл. тІáдхурхине

тІáдхурх/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) вцепляться, вцепиться в кого-что-л.; набрасываться, наброситься на кого-что-л.; гугарухъан вачІинахъего дандиясда ~ана борец сходу вцепился в противника 2) крепко обнимать, обнять кого-л.; обниматься, обняться; стискивать, стиснуть в объятиях; эмен васасда ~ана отец крепко обнял сына

тІадхъáлил род. п. от тІадхъéл
тІадхъéл (-алъ, -алъул//тІадхъáлил, -ал) укрытие; тІадхъаликь чІезе стоять под укрытием; тІадхъаликье ине пойти под укрытие 

тІáдч/и (-ияс, -иясул, -агІи) руководитель, глава, главарь; ~аз гІадлу чІезабулеб гьечІо руководители не устанавливают порядок

тІáдчилъи (-ялъ, -ялъул) руководство; ~ гьабизе руководить, осуществить руководство; главенствовать; ~ бокьула досие ему нравится быть руководителем  
тІадчІвá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) повязываться, повязаться чем-л.; накидывать, накинуть что-л. (на голову); чІинчІо ~зе повязаться платком, накинуть платок 2) накладывать, наложить что-л. на что-л.; прикладывать, приложить что-л. к чему-л.

тІадчІвáй масд. гл. тІадчІвáзе

тІáдчІезаби  масд. понуд. гл. тІáдчІезабизе

тІáдчІезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) устанавливать, установить; доказывать, доказать что-л.; гІайиб ~изе доказать выновность, установить вину 2) заставлять, заставить кого-л. усидчиво заниматься (напр. учёбой)
тІáдчІ/езе (-ола, -ела, -ана, -а) 1) (на)ступать, наступить на что-л.; мун дир хІатІида ~ана ты наступил на мою ногу 2) быть, стать установленным, доказанным; досул гІайиб ~ана его вина доказана 3) стараться вовсю, усиленно заниматься чем-л.; цІалуда ~езе усиленно заниматься [учёбой]

тІáдчІе/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáдчІезе 2. 1) наступление на что-л. 2) доказанность 3) упорство, настойчивость; усидчивость; ~й гьабизе уделять внимание, подчеркнуть 
тІадчІéл (-алъ, -алъул, -ал) помост; ~алде тІаде вахине взойти на помост; ~алдаса гъоркье лъугьине спуститься с помоста

тІаждáгІаг (-алъ, -алъул, -ал) штанина; ~ бихъун буго штанина разорвана

тІаждáл 1. род. п. от тІажý 2. брючной

тІаждáрачел (-алъ, -алъул, -ал) пояс брюк 
тІаждáрухьен (-алъ, -алъул, -ал)  шнурок (продеваемый в пояс штанов); гашник, очкур

тІаждáхвах (-алъ, -алъул) мотня (брюк)
тІаж/ý (-ýялъ//-дáца, -ýялъул//-дáл, -áл) брюки, штаны, шаровары, ретузы; квасквас лъураб ~у ватные брюки; руччабазул ~у панталоны, женские штаны; ~у бахъизе а) снять штаны б) перен. опозорить; ~у букъизе (с)шить брюки; ~у лъутІизе кроить брюки; ~у ретІине надеть брюки; ~дал накаби наколенники брюк; ~дал роц зад брюк

тІакънá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) диал. кров, крыша; ~ гьабизе сделать крышу; ~ гьечІеб рукъ дом без крова 
тІалá (-ялъ, -ялъул//-дул, тІулбS) 1) этаж, ярус; минаялъул ункъабилеб ~ четвёртый этаж здания 2) слой 3) улей; найил тІулби пчелиные ульи; тІалинир наял гІемерлъун руго в улье слишком много пчёл 4) корзинка, короб (для шерсти и веретена); мергу тІалиниб лъе положи веретено в короб

тІалáб (-алъ, -алъул) 1) требование, спрос; ~ буголъи требовательность; уставалъул ~ал тІуразаризе выполнить требования устава 2) забота;  ~ гьабизе а) требовать, настаивать; дос ритІухълъи ~ гьабулеб буго он требует справедливости б) заботиться о ком-чём-л.; печься; беспокоиться о ком-чём-л.; утруждать себя чем-л.; сделать что-л. предметом своей заботы;   васасул ~ гьабизе заботиться о сыне; гІиял ~ тІил ккурас гьабула посл. об отаре печётся тот, в чьих руках ярлыга в) добываться, добыться чего-л.; стараться получать, иметь, присвоить что-л.; доставать, достать; къваригІараб тІехь ~ гьабизе достать нужную книгу г) (по)просить; квербакъи ~ гьабизе попросить содействия; рукъалъул ~ ал домашние заботы

тІáлаб-агъаз (-алъ, -алъул) собир. заботы; ~ бугев заботливый; ~ буголъи заботливость; ~ гьечІев беззаботный, безалаберный; ~ гьечІолъи безалаберность; ~ гьабизе проявить заботу, позаботиться о ком-л.; рагІияталъул ~ гьабизе заботиться о подданых; эбел-инсул ~ гьабизе проявить заботу о родителях

тІалáбалда: ~ рекъон а) по требованию; росдал гІадамазул ~ рекъон  чІана дов дибирлъун по требованию односельчан стал он муллою б) по хадатайству; цеве дирго вукІарав директорасул ~ рекъон восана дун хІалтІизе меня приняли на работу по ходатайству бывшего моего директора

тІáлаб/и (-аз, -зул) мн. от  тІáлу
тІалáбияб грам. повелительный; глаголалъул ~ наклонение повелительное наклонение глагола

тІалабчилъи (-ялъ, -ялъул) 1) требовательность; къвакІараб ~ строгая требовательность 2) заботливость; къайимасул ~ заботливость опекуна

тІалáгъуд (-алъ, -алъул, -ал) ящик, короб (для ложек, вилок и ножей); ~алъуб батила гІучІ вилка, наверно, находится в ящике; ~алъуса босе нус бери нож из ящика 

тІалá/й (-ялъ, -ялъул//-йдул, -ял) труба (дымоходная); кІкІуйдул ~й дымовая труба, дымоход; тІохил ~й отверстие на крыше для выхода дыма

тІалáкъверкъ (-алъ//тІалáкъоркъоца, -алъул//тІалáкъоркъол, -ал//тІалáкъуркъби) диал. черепаха см. щурýнкъверкъ 
тІалáкъоркъол род. п. от тІалáкъверкъ см. щурýнкъоркъол

тІалáкъуркъб/и (-уз, -узул) мн. от  тІалáкъверкъ см. щурýнкъуркъби

-тІалаяб -этажный, -ярусный; кІи~ мина двухэтажный дом

тІалSб (-ас, -асул, -заби) книжн. учащийся, студент

тІалкъéн (-алъ, -алъул) рел. заупокойная молитва (читается три раза подряд над могилой, как только зароют в землю усопшего); ~ цІализе отпеть 
тІáл/у (-уялъ//-уца, -уялъул//-ул, -аби) каменное плато; скала; борхатаб ~у высокая скала; ~тІа бекьун хур букІинищ посл. каменное плато в пашню не превратишь

тІалхS (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) дно (реки); гІурул ~ дно реки 2) мель; раса ~ялда цун чІана лодка села на мель

тІалхSя/б мелкий, неглубокий; ~л гъудрул неглубокие тарелки 
тІалъáлаб/и (-аз, -зул) мн. от  тІалъéл

тІалъáлил род. п. от тІалъéл
тІалъéл (-алъ, -алъул//тІалъáлил, -ал//тІалъáлаби) крышка; гъансил ~ крышка сундука; хьагил ~ крышка кастрюли; ~ борхизе поднять крышку; ~ лъезе закрыть крышкой, положить крышку
тІáлъи1 (-ялъ, -ялъул) плоскогорье, плато; Хундерил ~ Хунзахское плато
тІáлъи2 (-ялъ, -ялъул) пост главы чего-л., главенство, верховенство

тІáлъи3 масд. гл. тІáлъизе

тІáлъ/изе (-ула, -ила, -ана) становиться, стать обязательным; дуда как базе ~ула ты обязан молиться (совершить намаз) 

тІамá (-ялъ, -ялъул) тама (игра вроде домино); домино; ~ хІазе играть в домино

тІамáх (-алъ//тІанхSца, -алъул//тІанхSл, тІáнхал) 1) лист (растения), листок, листик; листва, листья; гІечугъотІол ~ яблоневый лист; чІчІвадил ~ кленовый лист; ~ гьечІеб безлистный, безлистый, голый; ~ базе покрываться, покрыться листвой; распускать, распустить листья; гъутІбузда ~ бан буго деревья покрылись листвой; ~ бакІаризе собирать листья; ~ гъин листопад; ~ гъинабизе сбивать листья (с деревьев на корм домашним животным); ~ гъине падать — о листьях; тІанхил гІоркь черешок листа; тІанхазул шуршури шорох листьев  дабагъасул ~ дубильный лист; мокъокъил ~ василёк луговой; пицІил ~ мать-и-мачеха 2) диал. лист (бумаги); тІохьол ~ лист книги

тІамáх-кІачар (-алъ, -алъул) собир. листья

тІамáч1 (-алъ//тІанчSца, -алъул//тІанчил, тІáнчал) лист, листок (бумаги); тетрадалъул ~ лист тетради; тІеренаб ~ тонкий лист (бумаги); хъахІаб кагътил тІанчида хъвазе написать на белом листе бумаги
тІамáч2 (-алъ, -алъул, -ал) язычок чего-л.; цІалал ~ язычок кнута 
тІáми масд. гл. тІáмизе  букІдул ~ игра в альчики; лъимер ~ выкидыш; пал ~ гадание; цІар ~ развод (с женой); чуял ~ бега, скачки

тІáм/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) пускать, пустить кого-л. куда-л.; аскІобе ~изе подпускать, подпустить; кьегІер чахъдада аскІобе ~изе подпустить ягнёнка к овце 2) загонять, загнать кого-л. куда-л.; бачал бокьор ~изе загнать телят в телятник 3) заточить, заключить, посадить  кого-л. куда-л.; бокьоб ~изе заточить в хлев; жанив ~изе заключить [в тюрму]; тулиялъув ~изе посадить в яму; туснахъалъув ~изе посадить в тюрьму 4) проводить, провести; сордо рохьоб ~изе провести ночь в лесу; щуго анкь хъалаялъуб ~уна инаралас генерал пять недель провёл в крепости 5) (по)стлать, разостлать что-л.; бусен ~изе стлать постель; турут ~изе разостлать палас; халича ~изе разостлать ковёр 6) (по)валить; гъоркь ~изе а) положить, повалить б) подостлать; гІодоб ~изе повалить на пол 7) молотить; лал ~изе молотить 8) играть, сыграть во что-л.; букІдул ~изе играть в альчики; кагътал ~изе играть в карты 9) выкидывать, произойти выкидыш; лъимер ~изе произойти выкидыш (о женщине); тІинчІ ~изе произойти выкидыш (о животном); ~ун гьабураб бече телёнок — выкидыш 10) назначать, назначить (на должность, на работу); хІалтІуде ~изе назначить кого-л. на работу, дать кому-л. работу 11) вскочить; тІихь ~ун буго вскочил нарыв; мугъзада чанхъал ~ун руго спина покрыта струпьями 12) (ис)печь; хъухъанчадал ~изе печь блины; чед ~изе печь хлеб  ~ун тезе возлагаться, возложить на кого-л.; кинабго иш цо чиясде ~ун тана все дела возложили на одного человека;  бер ~изе смотреть, следить за кем-чем-л. см. бертІáмизе; кици ~изе привести пословицу; кьучІ ~изе а) заложить фундамент б) положить основу в) начинать, начинать какое-л. дело; пал ~изе гадать, бросать гадальные камешки; таваккал ~изе а) проявлять, проявить решительность б) уповать на кого-что-л.; цІар ~изе дать развод (жене); тІаде ~изе натравливать кого-л. на кого-л.
тІамýр (-алъ//тІармSца, -алъул//тІармSл, тІáрмал) агач-комуз (струнный музыкальный инструмент наподобие балалайки); ~ хъвазе играть на агач-комузе

тІамýрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко агач-комузист

тІанклSл род. п. от тІенкéл
тІанкІ (-алъ, -алъул, -ал) 1) пятно, крапина, крапинка; катил мугъзада хъахІаб ~ буго на спине у кошки белое пятно; ~ал ругеб с пятнами, пятнистый; с крапинами, с крапинками 2) родимое пятно, родинка 3) точка; ~ лъезе а) запятнять, запятнить; намусалда ~ лъезе запятнять честь б) поставить точку; предложениялъул ахиралда ~ лъезе поставить точку в конце предложения  гІемер ~ал многоточие 

тІáнкІан нареч. внезапно; сразу; ~ ракІалде бачІине осенить, внезапно вспомнить, тут же вспомнить; ~ рекІелъе рехизе взбрести в голову (букв. в сердце) см. тáнкан

тІанкІáхараб 1. прич. от тІанкІáхине 2. 1) пятнистый, с пятнами; крапчатый, с крапинками, в крапинку; ~ ритІучІ пятнистый олень 2) с точками, точечный, пунктирный; ~ хІучч пунктирная линия

тІанкІáхин масд. гл. тІанкІáхине

тІанкІáхинаби масд. понуд. гл. тІанкІáхинабизе

тІанкІáхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІанкІáхине

тІанкІáх/ине (-уна, -ина, -ана) 1) быть, стать пятнистым, крапчатым; покрыться пятнами, крапинками 2) быть, стать точечным, пунктирным

тІáнса (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) ковёр; гьитІинаб ~ коврик; кІудияб ~ крупный ковёр; ~ бессизе (со)ткать ковёр; ~ босизе покупать ковёр

тІáнсадул 1. род. п. от тІáнса 2. ковровый

тІáнса-салмаг (-алъ, -алъул) собир. ковры, ковровые изделия; гІемераб ~ буго дозул рокъоб у них дома много ковров

тІанхá/л (-з, -зул) мн. от  тІамáх 

тІанхSл род. п. от тІамáх 

тІанхSла/б лиственный, имеющий листья, с листьями; ~л рохьал лиственные леса
тІанчá/л (-з, -зул) мн. от  тІамáч1

тІанчSл род. п. от тІамáч1
тІанчІ/S (-áз, -áзул) 1. мн. от  тІинчІ 2. приплод, выводок; ордекалъул ~ утиный выводок, утята
тІанчІSл род. п. от тІинчІ

тІарá-ахад/а (-е) нареч. вверху и внизу  ~е бер щвезабуна измерил с ног до головы

тІарáд/а (-е, -аса, -асан) нареч. наверху; доба ~ буго нижер мина там наверху наш дом; ~е ххаризе вскарабкаться наверх; ~аса ахаде щвзегІан а) сверху донизу б) от корки до корки; ~ ахаде щвезегІан цІалана дица гьаб тІехь я прочитал эту  книгу с корки до корки; ~аса бегІереб сверху заострённый; ~асан хІабургъун буго лъим вода мутная с самого верхнего течения

тІарáлъи (-ялъ, -ялъул) вершина, верхняя часть; харибакІалъул ~ верхняя часть сенокосного угодья 
тІарáмагъада нареч. к концу; в самом конце; к самому концу; ~ вачІана дов он пришёл к самому концу

тІарáмагъадисеб последний; ~ хІухьел цІазегІан до последнего вздоха

тІарáмагъалъи (-ялъ, -ялъул) конец, окончание  рескъотІиялъул ~ безысходное состояние, безвыходное положение

тІарáп (-алъ, -алъул) книжн. 1) часть; сордо-къоялъул цо ~ Аллагьасе тІагІаталда инабе часть суток посвяти служению Аллаху; ~ тІезе отделить часть 2) сторона; ~ кквезе держать сторону кого-л., встать на чью-л. сторону;    гьудуласул ~ ккун кІалъана Карим Карим высказался в защиту друга 
тІáргъа/л (-з, -зул) мн. от  тІагъýр 

тІарSкъат (-алъ, -алъул) рел. тарикат (суфийское течение, орден в исламе); накъшубандияб ~ суфийское течение накшбендия; ~алъул устар устаз, наставник тариката
тІарSкъатч/и (-ияс, -иясул, -агІи) 1) последователь тариката 2) перен. святоша см. тІарSкъат

тІарSкъатчилъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от тІарSкъатчи

тІарSкъатчІужу (-ялъ, -ялъул) 1) последовательница тариката 2) перен. святоша см. тІарSкъат

тІáрма/л (-з, -зул) мн. от  тІамýр

тІармSл род. п. от тІамýр

тІарс (-алъ//-Sца, -алъул//-Sл, -ал) таз; гьитІинаб ~ тазик; кІудияб ~ большой таз; ~итІа чІезе сесть на таз; ~иниб ретІел чуризе постирать бельё в тазу; ~инибе лъим тІезе налить воду в таз

тІарцІ(го)  нареч. коротко (о волосах, о шерсти); ~ гьабун къунцІизе (по)стричь коротко; ~го къунцІараб мегеж коротко стриженная борода 

тІáрцІаб короткий (о волосах, о шерсти); ~ рас короткие волосы; ~ тахта мерлушка с короткой шерстью; ~ куйдаса керчаб гьой лъикІ посл. лохматая собака лучше, чем баран с короткой шерстью

тІарцІлъS (-ялъ, -ялъул) короткость (о волосах, о шерсти)

тІáсабахъ (-алъ, -алъул, -ал) ежегодная подать (в пользу неимущих)
тІáсабахъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáсабахъизе 2. 1) снятие (напр. одежды) 2) вычитание; вычет

тІáсабахъизаби масд. понуд. гл. тІáсабахъизабизе

тІáсабахъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІáсабахъизе
тІáсабахъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) вычитать, вычесть; отнимать, отнять

тІáсабеки масд. гл. тІáсабекизе

тІáсабек/изе (-ула, -ила, -ана, -е) идти на ущерб; ~араб моцІ ущербная луна

тІáса(б)ихьи масд. гл. тІáса(б)ихьизе   ~ялъе гьабизе сделать так-сяк; выполнить тяп-ляп
тІáса(б)ихьизаби масд. понуд. гл. тІáса(б)ихьизабизе 

тІáса(б)ихьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. отделаться, отвязаться от кого-чего-л.; хІалтІи ~изе отделаться от работы; хІалица тІасавихьизавуна дов еле отвязался от него
тІáса(б)ихь/изе (-ула, -ила, -ана) (по)кончить, закончить что-л.; отделаться, отвязаться от кого-чего-л.; талихІалъ гьеб иш ~ана к счастью, закончили это дело

тІáса(б)ичІи масд. гл. тІáса(б)ичІизе

тІáса(б)ичІизаби масд. понуд. гл.  тІáса(б)ичІизабизе

тІáса(б)ичІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІáса(б)ичІизе

тІáса(б)ичІ/изе (-ула, -ила, -ана, -а) отделаться, отвязаться от кого-чего-л.; дов кинго тІасавичІулев вукІинчІо он никак не отвязывался

тІáса(б)ичІулареб 1. прич. от тІáса(б)ичІизе 2. неотвязный, назойливый; ~ тІутІ назойливая муха

тІáса(б)ищи 1.  масд. гл. тІáса(б)ищизе 2. отбор, выбор
тІáса(б)ищизаби масд. понуд. гл. тІáса(б)ищизабизе

тІáса(б)ищизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІáса(б)ищизе

тІáса(б)ищ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) отбирать, отобрать; выбирать, выбрать кого-что-л.; избрать; предпочитать что-л.; кучІдул тІасарищизе отобрать стихи; тІасарищарал асарал избранные произведения

тІáса(б)оси (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáса(б)осизе 2. 1) избавление 2) прекращение

тІáса(б)осизаби масд. понуд. гл. тІáса(б)осизабизе

тІáса(б)осизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. избавлять, избавить; удалять, удалить; гІазаб ~изе избавить от мук

тІáса(б)ос/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) избавляться, избавиться; зулму ~изе избавиться от ига; гьаб балагь нижеда ~е, Аллагь! О Аллах, да избавь нас от этой беды! 2) перестать; цІад ~ана дождь перестал

тІáса-гъоркьа: ~ чи камураб къо къанагІатги букІунаро нижер редкие дни мы остаёмся без людей, посещающих нас

тІáсагъоркье сверху, сверху вниз; вниз; ~ вачІунев чиясул хІатІил гьаракь рагІун, нахъехун вусана дун я обернулся, услышав шаги человека, идущего сверху; ~ кІкІалахъе рещтІана дол они спустились вниз в ущелье; гьури ~ пулеб буго ветер дует сверху

тІáсагьорол род. п. от тІáсагьури
тІáсагьур/и (-иялъ//тІáсагьороца, -иялъул//тІáсагьорол, -ал) ветер с севера, северный ветер

тІáсаж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) овца (которую в конце года дают пастуху за охрану стада)

тІáсаин масд. гл. тІáсаине

тІáсаинаби масд. понуд. гл. тІáсаинабизе

тІáсаинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІáсаине

тІáса/ине (-уна, -ина, -ана, -а) проходить, пройти; уходить, уйти; пронести; хІинкъи ~ана страх прошёл

тІáсаквер (-алъ, -алъул, -ал) верхняя часть кисти руки; ~алда тІихь бижун буго на верхней части кисти руки вскочил нарыв

тІáсаккезаби масд. понуд. гл. тІáсаккезабизе

тІáсаккезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. отделаться чем-л., отвязаться от чего-л.; избавлять, избавить от кого-чего-л.; гІайиб ~изе избавить от вины

тІáсакк/езе (-ола, -ела, -ана) избавляться, избавиться от чего-л.

тІáсаккей масд. гл. тІáсаккезе 
тІáсалъугьин (-алъ, -алъул)  1. масд. гл. тІáсалъугьине 2. 1) прощение, извинение 2) помилование; амнистирование

тІáсалъугьинаби масд. понуд. гл. тІáсалъугьинабизе
тІáсалъугьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. просить прощения у кого-л.;  извиниться перед кем-л.
тІáсалъугь/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) прощать, простить, извинять, извинить кого-л.; ~а! прости(те)!, извини(те)!; ~аян гьаризе просить прощения; дун дудаса ~ана я тебя простил 2) помиловать, амнистировать

тІáса-масаго нареч. поверхностно, халатно, так-сяк; тяп-ляп; спустя рукава; ~ гьабизе сделать так-сяк; ~ хІалтІизе работать спустя рукава

тІáса-масаголъи (-ялъ, -ялъул) редко халатность; ~ бихьизабизе проявить халатность

тІáса-масагояб поверхностный, халатный; ~ лъай поверхностные знания

тІáсамохъ: ~ босизе беспредельничать, выходить за рамки дозволенного; ~ босараб беспредельный, выходяший за рамки дозволенного

тІасáн(в)орчІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІасáн(в)орчІизе 2. беспредел см. тІасáнккей

тІасáн(в)орчІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) беспредельничать, слишком возгордиться, задирать нос; выходить за рамки дозволенного; высовываться, выпячиваться; ахираб заманалда ~ун вуго дов последнее время он беспредельничает см. тІасáнккезе

тІасáнгурд/е (-еялъ, -ялъул//-ел, -ал) верхняя рубашка, гимнастёрка

тІасáнккара/б 1. прич. от тІасáнккезе 2. беспредельный; ~л жал гьаризе беспредельничать

тІасáнкк/езе (-ола, -ела, -ана) беспредельничать, слишком возгордиться, задирать нос; выходить за рамки дозволенного; ~ун бегьиларо нечего нос задирать см. тІасáн(в)орчІизе

тІасáнккей масд. гл. тІасáнккезе см. тІасáнворчІи

тІасáнкІалъазави масд. понуд. гл. тІасáнкІалъазавизе 

тІасáнкІалъазав/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІасáнкІалъазе

тІасáнкІалъа/зе (-ла, -ла, -на, -й) выступать, выступить (по докладу, в прениях); принимать, принять участие в обсуждении чего-л.; (с)делать замечание; докладалда ~зе выступить в прениях по докладу

тІасáнкІалъа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІасáнкІалъазе 2. выступление в прениях; ~ял гьаризе организовать выступления в прениях

тІасáнратІлил род. п. от тІасáнретІел
тІасáнретІел (тІасáнратІлица, тІасáнратІлил) верхняя одежда; тІасанратІлилъ вегизе лежать в верхней одежде

тІáсарехи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáсарехизе 2. 1) освобождение; избавление 2) свержение, низложение 

тІáсарехизаби масд. понуд. гл. тІáсарехизабизе

тІáсарехизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІáсарехизе

тІáсарех/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. освобождаться, освободиться; избавляться, избавиться от кого-чего-л.; зулму ~изе избавиться от ига 2. 1) освобождать, освободить, избавлять, избавить кого-л. от кого-чего-л.; бакІлъи ~изе освободить от тяжести 2) свергать, свергнуть; низлагать, низложить кого-что-л.; пача ~изе свергнуть царя 

тІáсарукъ (-алъ, -алъул, -зал) верхняя комната, комната второго этажа; гІатІидаб ~ широкая комната второго этажа; тІасарокъоб чирахъ рекІун буго в комнате на втором этаже свет горит;  тІасарокъове лъугьана дов он вошёл в комнату второго этажа; тІасарокъоса къайи къватІибе босулел ратана дида дол я застал их, когда они выносили вещи из комнаты второго этажа; тІасарокъосан релъи рагІулеб букІана из комнаты второго этажа слышался смех

тІáсаунареб 1. прич. от тІáсаине 2. постоянный

тІáсахъа нареч. диал. сверху см. тІад

тІáсахъвагІа/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) стирать, стереть что-л. 2) списывать, списать что-л.; налъи ~зе списывать задолженность

тІáсахъвагІа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáсахъвагІазе 2. 1) стирание 2) списывание чего-л. (напр. задолженности)

тІáсахъва/зе (-ла, -ла, -на, -й) списывать, списать; масъала ~зе списать задачу у кого-л.
тІáсахъва/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІáсахъвазе 2. списывание 

тІáсахъеяб редко несерьёзный, малозначимый; поверхностный; ~ бербалагьи поверхностное отношение

тІáсахІатІа/л (-з, -зул) мн. от  тІáсахІетІе 

тІáсахІатІил род. п. от тІáсахІетІе 
тІáсахІетІе (тІáсахІатІица, тІáсахІатІил, тІáсахІатІал) верхняя часть стопы; тІáсахІатІида гамачІ щун буго досул камень упал на верхнюю часть его стопы

тІасSя/б 1) верхний; ~б кІветІ верхняя губа; ~б рахъ поверхность, верхняя сторона чего-л.; ~б тІала верхний этаж; гъоркьияб тІалаялдаса ниж ~лде рахана мы поднялись с нижнего этажа на верхний 2) следующий; ~б къо хинаб бачІана следующий день был тёплый; ~б анкьалъ нижеца торгІо хІаялъул къецал тІоритІизе руго в следующую неделю мы организуем соревнование по волейболу; ~б гьатІаналъ дозул бертин букІине буго в следующее воскресенье состоится их свадьба;      ~лде бахинабизе взвести курок (ружья); ~лде вахинавизе поддевать кого-л.
тІáтараб 1. прич. от тІáтине 2. явный, открытый; ~ гьереси явная ложь; ~ кьал открытая вражда
тІáтин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. тІáтине 2. проявление

тІáтинаби (-ялъ, -ялъул)  1. масд. понуд. гл. тІáтинабизе 2. обнаружение, проявление, выявление, раскрытие; разоблачение; балъголъи ~ раскрытые тайны, тайного сговора

тІáтинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. обнаруживать, обнаружить, проявлять проявить что-л.; выявлять, выявить, раскрывать, раскрыть что-л.; разоблачать, разоблачить кого-что-л.; гьереси ~изе разоблачить ложь; досул хІилла ~уна его подделку разоблачили

тІáт/ине (-уна, -ина, -ана) обнаруживаться, обнаружиться, проявляться, проявиться; выявляться, выявиться; становиться, стать явным, очевидным; раскрываться, раскрыться; разоблачаться, разоблачиться; гІунгутІаби ~ана выявились недостатки; досул гІамал-хасият ~ана раскрылся его характер

тІáтун 1. деепр. от тІáтине 2. явно, открыто

тІá-тІа нареч. вновь, снова и снова; ~ вуссун вновь и вновь; повторяя несколько раз; ~ вуссун цІехолеб букІана долъ эбел сах йигищилан она вновь и вновь спрашивала о здоровье матери

тІáтІала нареч. друг над другом, один над другим, одно над другом; один за другим; ~ лъезе положить одно над другим; ~ лъураб гамачІ тунгутІизе камня на камне не оставить; квералги ~ лъун чІезе сидеть сложа руки, бездельничать, ничем не заниматься, бить баклуши; ~ сокІкІине складывать одно над другим; ~ чІван гьаруна дозие лъимал у них родились дети один за другим  ~ босизабизе устроить ералаш; ~ ккезабизе разрушить до основания, стереть с лица земли; ~ ккезе а) падать, свалиться, обрушиться; разрушиться б) перен. сильно ослабиться, пасть в униние, падать духом; вас хваралдаса ~ ккана херав старик сильно ослаб после смерти сына

тІáтІалаго нареч. подряд, одно за другим; часто; ~ цІадал рана подряд [несколько дней] шли дожди; ~ чанго кьвагьи бахъана раздалось несколько выстрелов подряд

тІáтІалакъа/й (-ялъ, -ялъул) давка

тІáтІалакІучІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. бабочка см. кІáлкІучІ

тІáтІан (-алъ, -алъул, -ал) попона; чІегІераб исхъалидул ~ попона из чёрного сукна; ~ тІамизе постлать попону

тІáтІ/и (-уца, -ул) 1) сало, нутряной жир; болъонил ~и свиное сало; хъазил ~и гусиный жир (употребляется в лечебных целях); ~и рекІине а) нагуливать жир б) перен. разбогатеть; букв. обрасти салом; ~ул къвагъ вытопки 2) сало, жир (в тканях тела)

тІáтІучада/л (-з, -зул) мн. от  тІáтІучед

тІáтІучадил род. п. от тІáтІучед
тІáтІучед (-алъ//тІáтІучадица, -алъул//тІáтІучадил, тІáтІучадал) кружки внутренного жира (заготовляемые впрок)

тІахьáзул 1. род. п. от тІахьáл 2. книжный; ~ выставка книжная выставка; ~ издательство книжное издательство; ~ тукен книжный магазин; ~ шкаф книжный шкаф
тІахьá/л (-з, -зул) мн. от  тІехь1, 2

тІахьтІS (-ялъ//тІохьтІóца, -ялъул//-дул//тІохьтІóл) отруби, высевки; пурчІинадул ~ ячменные отруби; ролъул ~ пшеничные отруби; гІачиязе ~ базе (кьезе) скармливать отрубьями коровы  ~ гІадаб жо гьабила дица дур я тебя сотру в порошок; букв. я тебя превращу в отруби; тІохьтІол цІураб бетІер пустая голова; букв. голова, наполненная отрубьями   

тІвáпан нареч. с шумом, с топотом; ~ гІодов речІчІана бухнулся на землю; ~ гІодов чІана с шумом сел; дов ~ лъадалъе ккана он бух в воду

тІвáпи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. стук шагов; досул хІатІил ~ рагІулеб букІана рагъидасан на крыльце были слишны его шаги; чуял рачІунеб ~ бахъана раздался топот приближающихся коней 

тІвáпиялда нареч. с топотом, со стуком (о шагах); ~ унев вукІана дов кавудухъе  он потопал к воротам 
тІвап-тІвáпи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. топ-топ, топот см. тІвáпи

тІвап-тІвáпиялда нареч. см. тІвáпиялда

тІвáркъи (-ялъ, -ялъул) цоканье; чодул тІукъбузул ~ цоканье подков лошади; ~ бахъинабизе цокать

тІвáркъиялда нареч. с цоканьем, с цокотом; чуял ~ унел рукІана дошади шли с цокотом копыт 

тІвáрран нареч. сильной струей

тІвар-тІвáри (-ялъ, -ялъул)  звукоподр. треск, шум, рокот (напр. мотора); цІадал ~ шум дождя; ~ бахъинабизе шуметь, издавать треск; ~ бахъине издаваться — о шуме, о треске, о рокоте; моторалъул ~ бахъана раздался рокот мотора; пулемёталъул ~ бахъана раздалась пулемётная очередь

тІвар-тІвáриялда нареч. с треском, с шумом; лъим ~ чвахана вода с шумом потекла; моторал ~ хъудулел рукІана моторы гудели; цІад ~ балеб буго дождь шумит

тІвел (-алъ, -алъул, -ал) диал. кусок 
тІегь (-алъ//тІогьóца, -алъул//тІогьóл, тІугьдýл) 1) цветок; берцинаб ~ красивый цветок; гьересиго ~ пустоцвет; ~гІан берцинаб красивый словно цветок; ~ гІадинаб хер сено хорошего качества; тІогьол гІуж период цветения; тІогьол квацІи букет [цветов]; тІогьол расалъи долина цветов; ~ хьон семена цветов; тІогьол бахча гІадин как цветущий сад; тІогьотІа най гІадин в блаженстве; букв. как пчела на цветке; тІогьокь под цветком; рукъалъул тІугьдул комнатные цветы; чІагоял тІугьдул живые цветы; тІугьдул гІезаризе выращивать цветы; тІугьдул гІезарулев чи цветовод; тІугьдул кьезе преподнести цветы, подарить цветы; тІугьдул чІезе посадить цветы; тІугьдул речІан руго цветы завяли  бетІер чурулеб ~ гладиолус; букв. голову моющий цветок;  гагудал ~ горицвет весенний; гозил ~ алтей; гьудгьудил ~ ветренница; гІинтІидул ~ шиповник; гІобилаб (тІогьилаб) ~ ноготки, календула; кьагІрил ~ фиалка; кьожалъул ~ буковица; мачІаб ~ первоцвет; маялъул ~ солодка голая; хъайтмазил ~ чистотель большой 2) цветы (на деревьях, на кустах); ~ базе (за)цвети см. тІегьáзе; ~даса буссине отцвести, ронять цветы; гъутІби тІогьолъ руго деревья в цвету

тІегьáзаби масд. понуд. гл. тІегьáзабизе

тІегьáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІегьáзе
тІегьá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (за)цвести, расцветать, расцвести; покрываться, покрыться цветами; ахикь гъутІби ~н руго деревья в саду зацвели; ~лел хурдул цветущие растения; нилъер гІагараб ракь ~раб ахалде сверизабизин! превратим наш родной край в цветущий сад! 2) перен. редко цвести, процветать; ~леб улка цветущая страна; шагьар ~леб буго город процветает

тІегьá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІегьáзе 2. цветение; гъутІби ~й цветение деревьев

тІéгь-хер (-алъ, -алъул) собир. растения; букв. цветы и трава; ~  лъикІ бижараб сон благоприятный для растений год; ~ цІадахъ гІашикълъун буго растения жаждут влаги (букв. дождя); ~алъул дараби лекарства из цветов и трав

тІéзаби масд. понуд. гл. тІéзабизе

тІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) отрывать, оторвать; отделять, отделить кого-л. от кого-чего-л.; рехъадаса цо чахъу ~изе отделить одну овцу от отары  хурхен ~изе порвать отношения 2) заставлять, заставить кого-л. наливать что-л. (напр. воду) 
тІ/éзе (-óла, -éла, -ýна, -е) 1) (со)рвать, отрывать, оторвать, обрывать, оборвать, срывать, сорвать что-л.; би ~езе проливать кровь, совершить кровопролитие; тІегь ~езе сорвать цветок; жанибе ~езе а) вливать, влить что-л. во что-л. 2) перен. образоваться — о глубокой ране; бетІер жанибе ~ун буго досул у него на голове глубокая рана; кІалдибе ~езе вливать в рот; кьолболъаго ~езе вырвать с корнем; квар ~уна досухъа он оборвал верёвку; гъотІодаса цо гени ~е гьав васасе сорви с дерева одну грушу этому мальчику; ~ун бачІине оборваться, оторваться; квар ~ун бачІана верёвка оборвалась; ~ун рехизе оборвать, оторвать что-л.; бетІер ~ун рехила дица дур я тебе голову оторву 2) (на)лить, наливать что-л., чего-л.; вливать, влить, проливать, пролить что-л.; лъим ~езе лить воду; поливать, полить водой; тІарсинибе лъим ~уна в таз налили воду; нахъе ~езе вылить, отлить  бер ~езе колдовать против сглаза; гІетІ ~езе работать в поте лица; букв. проливать пот; ракІ ~езе колдовать против страха; рокьи ~езе разлюбить; биун ~езе (от)лить, отливать что-л. (из металла); мазгарул биун ~езе отливать из бронзы; карандаса ~езе оторвать от груди, перестать кормить грудью
тІе/й1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІéзе 2. 1) отрыв 2) полив, поливка; лъим ~й полив  биун ~й литьё, отливка

тІе/й2 (-ялъ, -ялъул, -ял) терраса 

тІéкъа/б неправильный, несправедливый; необоснованный; ~б дагІба необоснованный иск; ~б къец беспочвенный спор; ~в чи человек, который неправ; ~в къола погов. несправедливый проигрывает
тІекълъS (-ялъ, -ялъул) неправильность, несправедливость; необоснованность

тІéкъса нареч. диал. см. мéкъса 
тІел (-алъ, -алъул, -ал) 1) обломок, обрывок, отрывок, кусок 2) часть чего-л.; сказуемоялъул составияб ~ составная часть сказуемого 3) вереница; группа; стая; клин; хІанчІазул ~ стая птиц; къункърабазул ~ боржунеб буго летит клин журавлей; ~ гьабун къотІносан унел рукІана хъазал гуси шли по улице вереницей; ~-~ гьабун группами, стаями; ~-~ гьабун росулъе руссунел рукІана гІадамал люди группами возвращались в аул; накІкІал ~-~ гьабун роржунел руго тучи летят стаями

тІелéх (-алъ//тІелхSца, -алъул//тІелхSл, тІéлхал) ресница; берзул тІелхал ресницы глаз; ботІрол унтиялъ берзул тІелхал рорхизе кІолел гьечІо от головной боли не хочется раскрывать глаза (букв. поднимать ресницы глаз)

тІéлха/л (-з, -зул) мн. от  тІелéх

тІелхSл род. п. от тІелéх

тІемéтІи (-ялъ, -ялъул, -ял) гребень, гребешок (у птиц); хІелкил ~ петуший гребешок  ~ дализе биччазе падать духом; букв. гребень отвиснуть

тІемéтІибагІар (-ица, -ил) образн. петух; букв. красный гребешок

тІенкéл (-алъ//танклSца, -алъул//тІанклSл, тІунклýл) потник; ~ тІамизе постлать попону см. тІáтІан  хІамитІа ~ гІадин рекъон ккола впору, как раз, по размеру; букв. подходить словно попона на осла
тІенкъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -eй) учащ. щёлкать, пощёлкивать

тІенкъé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. тІенкъéзе 2. щёлканье, пощёлкивание

тІенкІéзаби масд. учащ. понуд. гл. тІенкІéзабизе

тІенкІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от. учащ. гл. тІенкІéзе

тІенкІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. капать; накрапывать (о дожде); сочиться, просачиваться, протекать; цІад ~елеб буго дождь накрапывает

тІенкІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. тІенкІéзе 2. накрапывание; просачивание

тІенкІéл (-алъ, -алъул, -ал) капля, капелька; ~ лъадал гьечІо рокъоб дома нет капельки воды 
тІéпи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІéпизе 2. сгибание; наклон

тІéпизаби масд. понуд. гл. тІéпизабизе

тІéпизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (со)гнуть, сгибать что-л.; (на)клонить, наклонять, склонять, склонить (напр. голову) 2) приплюснуть (нос)

тІéп/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (со)гнуться, сгибаться; (на)клониться, наклоняться, склоняться, склониться (напр. о голове)  ~ун чІезе сидеть тихо, воды в рот набрать, притаиться как мышка; букв. согнутым стоять 2) быть, стать приплюснутым (о носе)

тІеп-тІéпи (-ялъ, -ялъул)   1. масд. учащ. гл. тІеп-тІéпизе 2. низкопоклонство

тІеп-тІéп/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. низкопоклонничать, заниматься низкопоклонством; лебезить перед кем-л.; ~ун рукІине рекъоларо бихьиназда мужчинам не подобает низкопоклонничать; ~араб гІамал низкопоклонство, лебезничание; ~арав чи человек, который лебезить перед кем-л.
тІéпхІараб приплюснутый; ~ мегІер приплюснутый нос

тІерé-беэна/б худощавый; ~б лага-черхалъул гІадан жещина худощавого телосложения; ~в чи худощавый человек

тІерé-беэнлъи (-ялъ, -ялъул) масд. гл. тІерé-беэнлъизе см. тІерéнлъи

тІерé-беэнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. см. тІерéнлъизе 

тІерé-гъерена/б 1. прич. от тІерé-гъеренлъизе 2. 1) тонкий; ~б квар тонкая верёвка, бечёвка 2) худой, худощавый; ~в чи худощавый человек

тІерé-гъеренлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІерé-гъеренлъизе 2. худощавость

тІерé-гъеренлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать тонким или тоньше; утончаться, утончиться 2) быть, стать худым, худощавым; (по)худеть; расги ~ун гьечІо мун ты ничуть не похудел 
тІерéн(го) нареч. 1) тонко, тоненько; ~ гьабизе (с)делать тонким; чед ~го къотІизе тонко резать хлеб 2) худощаво, в худом состоянии; дов ~го вуго он худ 3) перен. утончённо

тІерéна/б 1) тонкий, тоненький; ~б кагъат тонкая бумага; ~б квар тонкая верёвка; ~б ххам тонкая материя; ~б хъал а) тонкий слой б) тонкая кожура; ~б цІер тонкий лёд; ~б чІва тонкая струна, струнка 2) тонкий, тоненький, стройный, поджарый;  ~й яс тоненькая девочка 3) перен. утончённый; мягкий; нежный; ~б ракІалъул чи мягкосердечный человек  ~б чванта тощий карман; букв. тонкий карман

тІерéнбакьа/л (-з, -зул) мн. тонкие кишки, двенадцатиперстная кишка

тІерéнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІерéнлъизе 2. 1) утончание 2) тонкость, тонина; цого ~ялъул квар верёвка одинаковой тонины 3) поджарость; худоба 4)  перен. утончённость; мягкость; нежность

тІерéнлъизаби масд. понуд. гл. тІерéнлъизабизе

тІерéнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд.1) (с)делать тонким или тоньше; (у)тончать, утончить что-л.; истончать 2) способствовать худобе 3) (с)делать утончённым, мягким, нежным

тІерéнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать тонким или тоньше; утончаться, утончиться; квар ~ана верёвка утончилась 2) перен. быть, стать поджарым, худым; (по)худеть, (ис)тощать; дов лъикІго ~ун вуго он заметно похудел 3) быть, стать утончённым, мягким, нежным  чванта ~изе победнеть, стать бедным

тІерéнлъим (-алъ, -алъул) редко мелководье; тІерéнлъетІа — лъетІахъан, шагьранухтІа — палугьан посл. на мелководье — пловец, на шоссейной дороге — канатоходец (об отсутствии умения, таланта)

тІерéнхалата/б долговязый; ~в чи долговязый человек

тІерéнчада/л (-з, -зул) мн. от  тІерéнчед

тІерéнчадил род. п. от тІерéнчед
тІерéнчед (-алъ//тІерéнчадица, -алъул//тІерéнчадил, тІерéнчадал) тонкий хлеб; лепёшка 

тІерéнчехь (-алъ, -алъул, -ал) брюшная полость, брюшина

тІеркІéзаби масд. учащ. понуд. гл. тІеркІéзабизе 

тІеркІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. тІеркІéзе

тІеркІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. дёргатся, вздрагивать; бер ~олеб буго глаз дёргается

тІеркІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. тІеркІéзе 2. вздрагивание; дёргание

тІерхъéзаби масд. учащ. понуд. гл. тІерхъéзе 

тІерхъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. тІерхъéзе

тІерхъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. раскорячиваться, раскорячиться; растопыриваться, растопыриться; ~елаго ине пойти, растопырив ноги

тІерхъéй масд. учащ. гл. тІерхъéзе 

тІéрхьин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. тІéрхьине 2. 1) погружение во что-л.; гама ралъдалъе ~ погружение судна в море 2) перен. исчезнование 3) заход; бакъ ~ заход солнца
тІéрхьинаби масд. понуд. гл. тІéрхьинабизе

тІéрхьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) вонзать, вонзить что-л. во что-л. 2) погружать, погрузить; окунать, окунуть кого-что-л.; (у)топить кого-что-л. 3) перен. (с)прятать кого-что-л.
тІéрхь/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) вонзаться, вонзиться; ~инегІан къазабизе вонзать до конца (напр. кинжал) 2) погружаться, погрузиться; окунаться, окунуться во что-л.;  (у)вязнуть, завязнуть в чём-л.; гъорлъе ~ине (у)тонуть, пойти ко дну; хІарщулъ ~ине завязнуть в грязи  хІурулъ ~ине покрыться пылью; ракьулъе ~ана дол они ушли в иной мир; букв. земля их проглотила  3) перен. пропадать, пропасть; исчезать, исчезнуть; скрываться, скрыться; (с)прятаться; гІака цебеса ~ана корова скрылась из виду; дов гохІда нахъе ~ана он скрылся за бугорком 4) заходить, зайти (о солнце, луне); моцІ ~ана луна зашла
тІетІéзаби масд. учащ. понуд. гл. тІетІéзабизе

тІетІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. тІетІéзе

тІетІ/éзе (-óла, -éла, -áна, éй) учащ. обрывать, срывать, раздирать

тІетІéй масд. учащ. гл. тІетІéзе

тІетІéли (-ялъ, -ялъул) бот.  репейник; ~ гІадин рекІун чІезе пристать как репейник

тІетІéр (-алъ, -алъул) бот.  василёк

тІех (тІохóца, тІохóл) толокно; бакъвараб ~ сухое толокно; богІол ~ ячменное толокно; генул ~ толокно из груш (в старину аварцы мололи просушенные специально куски груш на толокно; употребляли в пищу и использовали в лечебных целях); цІоросоролъил ~ толокно из кукурузы; ~ буцизе месить толокно (на еду); ~ ххине молоть толокно; тІохол къай комок толокна (уже готового как излюбленное блюдо горцев); рокъоб ~ бугони, къватІиб квачан бугони щиб посл. если дома имеешь толокно, то нечего беспокоиться о морозе во дворе; тІохол цІураб къвачІа кожаный мешочек, наполненый толокном (на дорогу)  ~ гІадаб жо гьабила дица дур я сотру тебя в порошок; букв. я сделаю из тебя подобие толокна; нухтІе бараб ~ гІадин батила погов. понадобится при  нужде; букв. найдёшь [когда нужно] словно толокно, оставленное на дороге; тІохол гьобол давнишный гость

тІéххІалаб обильный толокном, с обилием толокна

тІехь1 (-алъ//тІохьóца, -алъул//тІохьóл, тІахьáл) овечья шкура, овчина; ~ тІагъур шапка из овчины 

тІехь2 (-алъ//тІохьóца, -алъул//тІохьóл, тІахьáл//тІухьдýл) 1) книга, книжка, сборник, том; библиотекаялъул ~ библиотечная книга; бицатаб ~ толстая книга; гьитІинаб ~ книжка, книжечка, брошюра; кучІдузул ~ сборник стихов;  ~ бахъизе издавать книгу; ~ бокьизе любить книгу; ~ бокьулев чи книголюб; ~ гьабизе составить сборник; ~ хъвазе написать книгу; ~ хъварав чи автор книги; ~  цІализе (про)читать книгу; романалъул ункъабилеб ~ четвёртая книга романа; ~алъул байбихьи начало книги; ~алъул цеберагІи введение к книге; предисловие к книге; тІохьотІа тун вуго дов он занять наукой, он грызёт гранит науки; букв. он оставлен над книгами 2) писание; ~ рещтІин сошествие писания; ~ бакьулъа рагІи истинное слово; букв. слово с самой сердцевины писания; ~алъ бицухъе как сказано в писании

тІéхьалхІа(ги) клянусь писанием (Кораном)
тІехІ (тІохІóца, тІохІóл) 1) парша, стригущий лишай; ~ базе паршиветь; заразиться стригущим лишаем; ~ барав чи человек, страдающий паршой  ~ бухизе намять холку кому-л.; букв. бить по паршивой голове 2) перен. плешь, плешина
тІéхІаб 1) паршивый 2) перен. плешивый; ~ бетІер а) паршивая голова 2) перен. плешивая голова

тІéхІа-кІкІвели (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІéхІа-кІкІвелизе 2. конфузливость, застенчивость

тІéхІа-кІкІвел/изе (-ула, -ила, -ана, -е) конфузиться, стесняться; ~ун вукІине сконфузиться
тІéхІараб 1. прич. от тІéхІине 2. тупой (не острый); ~ нус тупой нож

тІéхІин масд. гл. тІéхІине
тІéхІинаби масд. понуд. гл. тІéхІинабизе

тІéхІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) (с)делать тупым, (за)тупить что-л.; нус ~изе затупить нож

тІéхІ/ине (-уна, -ина, -ана) (за)тупиться; становиться, стать тупым (не острым); къалам ~ун буго карандаш затупился; рукІкІен ~ана игла затупилась; чвалта ~ана резак затупился

тІéхІнис/у (-уялъ, -уялъул, -ул//-дал)  сыр (ращновидность); ~ул горо кусок сыра

тІéхІпицІ (-алъ, -алъул) канифоль; ~алъул махІ запах канифоли

тІи1 (-ялъ, -дул) солод; ~ карщ каша из солода 

тІи2 (-ялъ, -ялъул, -ял) секция закрома; цагърил ~вуниб в секции закрома; ~вуниса гІатІ тІагІун буго из секции закрома закончилась мука

тІи(б)SтІараб 1. прич. от тІибSтІизе 2. распространённый; ~ предложение распространённое предложение
тІи(б)SтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІи(б)SтІизе 2. 1) распространение; цІа ~ распространение огня 2) известность, распространённость 3) расстилка
тІи(б)SтІизаби (-ялъ, -ялъул)  1. масд. понуд. гл. тІи(б)SтІизабизе 2. 1) распространение, реализация 2) развёртывание 3) распрямление 4) растилка 5) опубликование, обнародование
тІи(б)SтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) распространять, распространить что-л. (напр. известие); реализовать что-л. (напр. заём); доводить, довести до масс что-л.; гьаб хабар лъица ~ураб? кто распространил это известие? 2) разносить что-л., быть разносчиком чего-л.; тІутІаз унти ~ула мухи разносят заразу 3)  развёртывать, усиливать, усилить что-л.; къец ~изе развёртывать соревнование 4) расправлять, расправить; распрямлять, распрямить; куркьбал тІиритІизаризе расправить крылья 5) растилать, разостлать; разворачивать, развёртывать, развернуть (что-л. скатанное) 6) опубликовать, обнародовать что-л.
тІи(б)SтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) распространяться, распространиться (напр. об известиях); ракъи ~ана голод распространился; унти ~ана эпидемия распространилась; хабар ~ана слухи распространились 2) расстилаться; нижер росдада цере тІиритІун руго ахал перед нашим аулом растилаются сады 2. стлать, стелить, расстилать, разостлать что-л.; бусен ~изе стелить постель; турут ~изе разостлать палас  

тІSдугург/а (-аялъ, -аялъул, -би) лепёшка из солода  

тІSдукарщ (-ица, -ил, -ал) каша из солода 
тІSдул 1. род. п. от тІи 2. солодовый

тІикъвá (-ялъ, -ялъул//-дул, тІукъбS) 1) подкова; чол ~ конская подкова; тІукъби хисизе перековать заново; тІукъби чІвазаризе подковывать (напр. лошадь у кузнеца); тІукъби чІвазе подковать; оцода тІукъби чІвазе подковать вола; тІукъби чІварал чуял подкованные кони; чол тІукъби рортун руго лошадь расковалась; ~ гІадинаб подковообразный 2) подошва, подметка; хьитил ~ подошва обуви; ~ базе пришить подошву; чакмабазе тІукъби къотІизе вырезать подметки для сапог

тІикъвáмагІ (-алъ, -алъул, -ал) собир. подкова с гвоздями 

тІил (-Sца, -Sл, -áл) 1) палка; вехьасул ~ ярлыга; халатаб ~ длинная палка; ~ бекизе отломить палку; ~ къотІизе срезать палку;  ~ица бухизе лупить палкой; ~ил рагъ драка на палках 2) посох, клюка, клюшка; ~ гІунтІун хьвадизе ходить, опираясь на клюшку 3) палка (для игры в чижик), бита  ~ гІодоб лъезе уходить с работы (о чабане, о пастухе); букв. положить ярлыгу; ~ гІодобе рехизе выздороветь, ходить без помощи клюшки; букв. бросить палку; ~ кІутІизе пригласить на танец; букв. слегка ударить палкой; ~ хадуб бехъерхъизе лишиться отары овец (от сильных морозов и т. п.); букв. тащить за собой палку (о чабане); ~ица чІварав чи гІадин как в воду опущенный, сам не свой, как пришибленный; букв. как человек, избитый палкой; ~ил наку побои палкой; букв. палочный мотив; ~ил наку бачине избить палкой; ~ил махІ бахъинабизе сечь как сидорову козу; букв. сделать так, чтобы [от него] палкой пахло; ~илитІе къулизе (по)стареть, (о)слабеть; страдать радикулитом, болью в ногах, в пояснице; букв. опираться на палку; мугъзатІа ~ал расандизаризе дать палкой по спине; букв. заставлять палок, чтобы они играли на спине кого-л.; хІарщулъ ~ал кьабизе вставлять палки в колёса; букв. ударить палками в грязь

тІилá/л (-з, -зул) 1. мн. от тІил 2. костыли; ~зтІа хьвадизе ходить на костылях 
тІилгІáзаби масд. понуд. гл. тІилгІáзабизе

тІилгІáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать что-л. нечувствительным, заставить коченеть 2) приводить, привести кого-л. в остолбенение

тІилгІá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) быть, стать нечувствительным; лишаться, лишиться чувствительности; (о)неметь (напр. от холода); (о)коченеть; хІатІал ~н руго ноги окоченели 2) остолбенеть (напр. от страха)
тІилгІá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІилгІáзе 2. 1) нечувствительность; онемение (напр. от холода); окоченение 2) остолбенение

тІилSл 1. род. п. от тІил 2. палочный; ~ гІадлу палочная дисциплина

тІилила/в (-с, -сул, -л) редко 1) тот, кто с палкой 2) перен. палкой бьющий человек, палочник (о чабане, о пастухе)

тІSлмахІав с твёрдым характером, не поддающийся влиянию, не сгибающийся (о человеке)
тІимáл род. п. от тІин
тІимýгъ (тІингъSца, тІингъSл, тІSнгъал) шуба, тулуп; кьагІазул ~ шуба из смушек; ~ ретІине надеть тулуп; тІингъил габур ворот тулупа; тІингъил квенчІел пола тулупа; тІингъил къвал рукав тулупа; тІингъил мачІал накидка тулупа; тІингъил ябагъи шерсть шубы; тІингъие тІахьал овечьи шкуры на шубу; тІингъиеги тІоргъоеги гІезабизе погов. чтобы [одна шкура] на шубу и папаху хватило (о несуразной экономии)
тІи/н (-налъ, -налъул//-мáл) бот.  бутень (стебель); ~н бетІизе рвать стебли бутеня см. къвáли

тІинаб диал. маленький см. гьитІSнаб

тІSнаб/и (-аз, -зул) мн. от  тІSну

тІинáкькквел (-алъ, -алъул, -ал) пелёнка; бакъвараб ~ сухая пелёнка; ~ал ракъвазаризе сушить пелёнки; ~ал чуризе стирать пелёнки 

тІинáлзул род. п. от тІSну
тІSнгъа/л (-з, -зул) мн. от  тІимýгъ

тІингъSл род. п. от тІимýгъ

тІингъSла/в (-с, -сул, -л) редко человек в тулупе
тІSнкъи масд. гл. тІSнкъизе

тІSнкъизаби масд. понуд. гл. тІSнкъизабизе

тІSнкъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІSнкъизе

тІSнкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) давать, дать щелчок; щёлкнуть; надалда ~изе дать щелчка по лбу;  2) (по)барабанить (пальцами); ~ун бачине сыграть мотив (барабанив пальцами)

тІSнкъи-тІинкъиялда нареч. со стуком, со стукотней; стуча; ~ялда басандана цІад рукъзабазул тІохазда дождь стал барабанить по крышам домов; букв. дождь стал играть, стуча на крышах домов

тІинкъýр (-алъ, -алъул, -ал) щелчок; ~ бачине щёлкать  
тІинкІ (-алъ, -алъул) капля, капелька; лъадал ~ капля воды; лъадал ~ хутІун гьечІо гІертІиниб в кувшине не осталось ни капельки воды; ~-~ккун по капле, по капельке см. тІенкІéл
тІSнкІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІSнкІизе 2. падение капель; капель

тІSнкІизаби масд. понуд. гл. тІSнкІизабизе

тІSнкІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. капать что-л.; накапать чего-л.; наливать каплями; пускать капли (напр. в глаза); лъим гІодобе ~уге не капай на пол 

тІSнкІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. капать, падать каплями; магІу ~ун бачІунеб буго слёзы капают; рииялъго цІад ~ичІо всё лето не было ни капли дождя; столалтІе щакъи ~ун буго стол закапан чернилами 2. (за)капать что-л.; накапать чего-л.; наливать каплями, пускать капли (напр. в глаза); бадибе дару ~изе закапать в глаза лекарство; кІалдибе лъим ~изе капать воды в рот (напр. больному)  рекІелъе иман ~ана в душу проникла капля веры; букв. в сердце вера капнула

тІSн/у1 (-уялъ, -уялъул//тІинáлзул, -áби) в разн. знач. дно, днище; кІкІалал ~у дно ущелья; росол ~у днище лодки; хьагил ~у дно кастрюли; ~у багьизе прохудиться — о дне чего-л.; хьагил ~у багьун буго дно кастрюли прохудилось; хІорил ~у дно озера или пруда; ~у гьечІеб а) без дна, без днища; бездонный; ~у гьечІеб гьагьиниве гьавудуге погов. не работай, чтобы заполнять корзину без дна 2) перен. очень глубокий, бездонный; ~у гьечІеб хІор бездонное озеро; ~у тІадехун гьабизе перевернуть вверх дном; суркІил ~у бихьизабе пей до дна, ешь всё до конца; букв. покажи дно миски; ~де вукъизе донырнуть до дна (реки, пруда и т. п.); ~алде щвезегІан до дна; рекІел ~алда в глубине души; букв. на дне души; гама ~алде ана судно пошло на дно; ~алдаса босизе брать со дна чего-л.
тІSн/у2 (-уялъ, -алзул, -аби) диал. деревянное корыто (для теста)

тІSну-тІала (-ялъ, -ялъул) 1) основательность, подробность; истина; ~ бахъизе докопаться до истины; ~ бахъун подробно, детально, тщательно, обстоятельно, всестронне, глубоко; ~ бахъун бицине подробно рассказать 2) сущность, суть, существо; ~ялде ваккизе докопаться до сути

тІинчІ (тІанчІSца, тІанчІSл, тІанчІS) 1) детёныш, зверёныш; птенец, птенчик; бацІил ~ волчонок; болъонил ~ поросёнок; гагудал ~ кукушонок; гургуралъул ~ индюшонок; гъадил ~ воронёнок; гІанкІил ~ зайчонок; гІанкІудул ~ цыплёнок; къункърадул ~ журарвлёнок; ордекалъул ~ утёнок; царал ~ лисёнок; цидул ~ медвежонок;  цІудул ~ орлёнок; ~ бахъизе получить приплод; ~ биччазе а) приносить потомство б) перен. нарожать детей; ~ босизе подпускать [маткой] к себе детёныша; ~ босулареб чахъу овца, не подпускающая к себе ягнёнка (на кормление); тІанчІи гьаризе приносить детёнышей; тІанчІи рахъизе выводить цыплят (из яиц); тІанчІи ругеб имеющий детёнышей  2) детва 3) диал. козлёнок 4) диал. щенок   

тІSнчІа/б молодой, молоденький; ~б хІелеко молодой петушок; ~й къоролай молодая вдовушка

тІинчІSкъаб малоплодный

тІSнчІ-къед (-алъ, -алъул) собир. отпрыски, дети, детёныши

тІSнчІмахІаб редко напоминающий цыплёнка

тІSнчІнай (-ица, -ил) молодой рой; ~ил гьоцІо мёд молодого роя

тІSнчІхІелеко (тІSнчІхІелкица, тІSнчІхІелкил, тІSнчІхІелкал) молодой петух, петух-сеголетка

тІSнчІхІелка/л (-з, -зул) мн. от  тІSнчІхІелеко

тІSнчІхІелкил род. п. от тІSнчІхІелеко
тІипá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) гнида 
тІипáло (-ялъ, -ялъул//-дул) 1) щербина  2) веснушка; ~ базе покрываться, покрыться веснушками; долъул гьурматІе ~ бан буго у неё на лице выступили веснушки; ~ бараб веснушчатый, конопатый; ~ бараб гьумер конопатое лицо; ~ барай яс веснушчатая девочка см. тІонтІрó

тІирáгъин масд. учащ. гл. тІирáгъине

тІирáгъинаби масд. учащ. понуд. гл. тІирáгъинабизе

тІирáгъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. (о)брызгать, забрызгать кого-что-л.; разбрызгать что-л.
тІирáгъ/ине (-уна, -ина, -ана) учащ. (за)брызгаться, разбрызгаться чем-л.; разлетаться брызгами; лъим ~ана вода разбрызгалась
тІSри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІSризе 2. упрямство
тІир/S (-Sялъ, -Sялъул, -áби) капля,  брызги; ~и хутІичІого а) до капельки б) перен. всё до единого; лъадал ~аби брызги воды; ~аби рахъинаризе разбрызгать; ~аби рахъине разбрызгаться  ~иниги гъира гьечІо нет никакого желания 
тІSризаби масд. понуд. гл. тІSризабизе

тІSризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІSризе

тІSр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)упрямиться; ~ун чІезе упрямиться; артачиться; ~ун чІарав чи упрямый человек, упрямец

тІSриха/л (-з, -зул) мн. терехи (разновитность обуви на деревянной основе)

тІир-тІSриялда нареч. струей; ругънадаса би ~ бачІунеб буго из раны струей льётся кровь 
тІир-тІSрун нареч. упрямо; ~ чІезе очень упрямиться, заупрямиться; артачиться разг.
тІирщ (-алъ, -алъул, -ал) росток

тІSрщи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІSрщизе 2. прорастание (зерна)
тІSрщизаби (-ялъ, -ялъул)  1. масд. понуд. гл. тІSрщизабизе 2. проращивание

тІSрщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. дать (зерну) прорасти; проращивать, прорастить (зерно) 
тІSрщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) прорастать, прорасти; выпускать, выпустить росток; пускать, пустить росток; пускать, пустить длинные плети (напр. об огурцах)  ~ун ккун вуго дов он растянулся

тІS-тІех (-алъ, -алъул) собир. солод и толокно; ~алъул гьабураб бацІцІадаб чІагІа чистая буза из солода и толокна

тІихь (-алъ, -алъул, -ал) диал. нарыв, фурункул; ~ тІамун буго вскочил нарыв см. бSжаражо

тІó(б)итІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІó(б)итІизе 2. 1) провожание, проводы; гьудулзаби тІоритІи проводы друзей 2) проведение; данделъи ~ проведение собрания

тІó(б)итІ/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) провожать, проводить кого-что-л.; выводить, вывести кого-л.; гьобол тІовитІизе провожать гостя; гІолохъаби армиялде тІоритІизе провожать ребят в армию 2) проводить, провести; данделъи ~изе провести собрание 3) книжн. поводить, повести; битІараб нухда тІовитІизе повести на прямой путь (на путь ислама)

тІобó (-ялъ, -ялъул) разновидность колючего кустарника

тІогъóл род. п. от тІагъS
тІогь (-алъ, -алъул, -ал) 1) макушка; вершина, пик; мугІрул тІогь макушка горы, горная вершина, пик 2) остриё, кончик, шпиль; мацІалзул ~ кончик языка; хочол ~ остриё штыка; сивул ~ шпиль башни

тІóгьаб редко острый; тІоргъол ~ рахъ острый конец шапки

тІóгьахараб редко со множеством верхушек

тІóгьи/(б) (-бе, -са, -сан) 1. нареч. на макушке, на вершине; ~бе бегІераб островерхий; тІогьиве вахине подниматься на самый верх 2) на острие, на кончике, на шпиле; ~иса тІехІараб руккІен иголка с тупым остриём 2. послелог с род. п. на макушке, на вершине чего-л.; гохІил ~б на вершине холма 2) на остриё, на кончике, на шпиле чего-л.; мацІалзул ~б на кончике языка; сивул ~б на шпиле башни 

тІогьSл(го) нареч. жёлто, в жёлтом цвете; ~ гьабизе окрашивать в жёлтый цвет; ролъул хурзал ~го руго пшеничная нива желтеет

тІогьSла/б жёлтый, жёлтого цвета; ~б кун жёлтые нитки; ~б къалам жёлтый карандаш; ~б кьер жёлтый цвет; ~б  релъен краска жёлтого цвета; ~б ххам жёлтая ткань; ~л тІанхал жёлтые листья  ~б лъабгІин бот.  донник жёлтый; ~б микьир сорт местного персика; букв. жёлтый персик

тІогьSлдара/й (-ялъ, -йдул) жёлтый шёлк, шёлк жёлтого цвета

тІогьSлдахІа (-ялъ, -ялъул) бот.  иван-да-марья

тІогьSлккараб желтоватый; ~ тІом а) жёлтоватая кожа б) жёлтоватый фон

тІогьSлкьераб жёлтого цвета, жёлтый

тІогьSллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІогьSллъизе 2. желтизна, жёлтый цвет; абгил ~ желтизна ржи 

тІогьSллъизаби масд. понуд. гл. тІогьSллъизабизе

тІогьSллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать жёлтым; превратить в жёлтый цвет; перекрасить в жёлтый цвет

тІогьSллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)желтеть; становиться, стать жёлтым или желтее; тІанхал ~ана листья пожелтели; ~арал тІанхал пожелтевшие листья 2) пожелтеть (созревая), поспевать; помидор ~ун буго помидоры начали поспевать

тІогьSлтІегь (тІогьSлтІогьоца, тІогьSлтІогьол, тІогьSлтІугьдул) бот.  зверобой

тІогьSлтІогьол род. п. от тІогьSлтІегь

тІогьSлтІугьду/л (-з, -зул) мн. от  тІогьSлтІегь

тІогьSлхІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от  тІогьSлхІинчІ

тІогьSлхІанчІил род. п. от тІогьSлхІинчІ

тІогьSлхІинчІ (тІогьSлхІанчІица, тІогьSлхІанчІил, тІогьSлхІанчІи) зоол. иволга

тІогьóкъаб редко малоцветочный, без цветов

тІогьóл 1. род. п. от тІегь 2. цветочный; ~ авлахъ цветочное поле; ~ гьоцІо цветочный мёд; ~ лъим цветочная вода, одеколон; ~ хІур цветочная пыльца, перга  ~ гьобо бот.  тмин песчаный

тІогьóлкъвачІ/а (-ица, -ил, тІогьóлкъучІби) бутон (цветка)
тІогьóлкъучІб/и (-уз, -узул) мн. от  тІогьóлкъвачІа

тІокъ: ~ базе полностью покрыться чем-л. (о реке); ~ бан унеб букІана гІортІасан цІул лес плыл по реке полностью покрыв её

тІóкъин масд. гл. тІóкъине

тІóкъ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) (с)делать навес; ~араб бакІ место под навесом

тІокъ/ó (-óялъ, -óялъул//-óдул, -áби) навес; ~о гьабизе (с)делать навес; ~ода бегун буго бече телёнок лежит под навесом; чу ~оде бачине отвести лошадь под навес; ~одаса къватІибе къотІана хІелкица чияр гІанкІу петух выгнал чужую курицу из-под навеса

тІокъó-къоно (-ялъ, -ялъул) собир. подворье

тІокІ нареч. 1) излишне 2) превосходно; ~ гьабизе а) сделать превосходным б) (с)экономить 

тІóкІа/б 1. 1) излишний, лишний; ~б гІарац лишние деньги; жиндаса ~б тІорщел дос бичула он продаёт лишнее зерно; гІунги ~б с излишком, с лихвой разг., вдоволь, в обилии 2) превосходный; ~б гьунар превосходный талант 3) остальной, другой, прочий; ~б жоялъул дие ургъел гьечІо всё остальное меня не беспокоит 2. 1) нареч. больше, дальше; ~б букІунаребгІан лъикІ как нельзя лучше; ~б гьабуге гьединаб иш больше не делай такого; ~б дир гьумер дуда бихьиларебин фольк. ты больше не увидишь моего лица; ~б нижеда щибго рагІичІо больше мы ничего не услышали; квачан буго ~б нахъе бакІ къотІун настолько холодно, что дальше некуда; ~в кІалъаге больше не разговаривай; дой ~й росасе инчІо она больше не вышла замуж; ~л рихьичІо дида дол больше не увидел я их 2) ещё; ~б щиб жавабха дуе кьелеб? ещё как тебе отвечать? см. тІокІáлъ

тІóкІабги нареч. ещё; ~ щиб дуе къваригІараб? ещё чего ты хочешь?

тІóкІалъ нареч. больше; ~ вачІунге нижер бакІалде больше не приходи к нам; ~ гьабиларо дос цІогь он больше не займётся воровством см. тІокІáб 2.

тІóкІалъго нареч. особенно; ~ дуца гьабизе бегьулароан гьеб иш особенно тебе не подобало так поступать

тІóкІалъчІечІого нареч. беспрерывно, безостановочно; постоянно; ~ гаргадулей йикІуна дой она беспрерывно болтает

тІокІкІáлил род. п. от тІокІкІéл
тІокІкІéл (-алъ, -алъул//тІоккІáлил, -ал) 1) настой, настойка; сок 2) буза, брага; тІокІкІалил хъаба кувшин с бузой

тІóкІкІин масд. гл. тІóкІкІине

тІóкІкІинаби масд. понуд. гл. тІóкІкІинабизе 

тІóкІкІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (с)делать прозрачным, чистым (напр. о воде) 2) настаивать, настоять что-л.; дать чему-л. настояться, отстояться 3) перен. повторять, повторить; заучивать, заучить, (за)зубрить что-л.
тІóкІкІ/ине (-уна, -ина, -ана) 1) становиться, стать прозрачным, чистым (напр. о воде) 2) отстаиваться, отстояться; настаиваться, настояться 3) перен. хорошо усвоить что-л. (напр. прочитанное)

тІóкІлъи  масд. гл. тІóкІлъизе

тІокІлъS (-ялъ, -ялъул) 1) излишество, излишек, избыток 2) превосходство, преимущество

тІóкІлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. тІóкІлъизабизе 2. экономия

тІóкІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)экономить

тІóкІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) сделаться излишним, избыточным; оставаться, остаться; квен ~ана еда ещё осталась; нахърател ~ана запасы стали избыточными; ~араб ретІел одежда та, что осталась  2) превосходить, превзойти кого-что-л. в чём-л.; бахІарчилъиялъул рахъалъ ~изе превосходить в героизме

тІóкІцІар (-алъ, -алъул, -ал) 1) прозвище, прозвание 2) кличка

тІóла(б)го нареч. весь, в целом; ~ дуниял весь мир; ~ халкъ весь народ; ~  хъизан вся семья; ~ гІумру дос колотІа тІамуна он всю жизнь провёл на хуторе; ~ хІалтІи дицаго лъугІизабуна всю работу я сам закончил; тІолалго цІалдохъаби кьерда чІана  все учащиеся встали на линейку; тІолазулго мурад — мун хехго сахлъи все желают тебе быстрого выздоровления

тІóлго нареч. 1) весь, вся, всё; ~ улкабазул байрахъал флаги всех стран 2) все-; ~дунялалъул всемирный; ~россиялъул всероссийский

тІóлгосеб диал. весь, вся, всё

тІóлгоя/л (-з, -зул) мн. все (без единого отсутствия); ~л данделъараб мажлис всеобщий съезд

тІом (-алъ//-óца, -алъул//-óл, -ал) 1) шкура, кожа; гІакдал ~ шкура коров; ~ бахъизе а) сдирать шкуру б) спустить шкуру с кого-л.; бахъизе ~ гуреб, тІезе гьан гуреб очень худой, тощий (о скоте); букв. зарезешь — от шкуры пользы нет и мяса на костях не имеет; ~ букІкІана кожа помялась  оцол ~гІанасеб гІарза хъвазе написать большую жалобу; букв. написать жалобу величиной с бычьей шкуры; ~отІа лъезе (~отІе рехизе) умирать, сдохнуть; бачил ~онибе бугъил ракІ гъурав самодур; гордый, высокомерный человек; букв. тот, который под телячьей кожей имеет душа бугая 2) анат. кожа  ~ гвагІи слоновая болезнь; тІад ~ бакъвазе похудеть

тІóмбахъад (-ица, -ил) тот, кому желают, чтобы с него сняли шкуру

тІомóл кожный; ~ унтаби кожные болезни

тІомóхьит (-алъ, -алъул, -ал) чарык; вехьасул ~ал чабанские чарыки

тІóмччукІад (-ица, -ил) тот, кому желают, чтобы с него содрали шкуру

тІонкóч (-алъ, -алъул, -ал) диал. потник см. тІáтІан, тІенкéл 
тІóноцІ (-алъ, -алъул, -ал) макушка, темя; ~иб на макушке  ~ тІуркІани, ханлъун вахъуневила поверье если темя вздрогнет, то ханом станешь; кІиго ~ бугес кІиго чІужу ячуна поверье тот, кто родился с двумя темями — дважды поженится

тІóноцІил 1. род. п. от тІóноцІ 2. теменный; ~ ракьа теменная кость

тІонтІрó (-ялъ, -ялъул) диал. 1) щербина  2) веснушка; ~ бараб гьумер веснушчатое лицо см. тІипáло

тІонтІрóсин масд. гл. тІонтІрóсине

тІонтІрóс/ине (-уна, -ина, -ана) появляться, появиться — о веснушках; покрываться, покрыться веснушками; гьумер ~ана лицо покрылось веснушками

тІонцóхІама (-ялъ, -ялъул, -ял) зоол. жук

тІончІóрукъ (-алъ, -алъул) анат. матка; утроба

тІопS (-ялъ, -ялъул) бот. боярышник

тІор (-алъ//-óца, -алъул//-óл, -ал) колос; колосья; абгил ~ колос ржи; чІахІияб ~ крупные колосья; ~ барщизе поспеть — о колосьях; ~ бищизе собирать колосья; ~  цІубазе расти — о колосьях; ~ол кьо ость колоса; ~оде бай колошение; ~оде базе колоситься; ролъ ~олъ тезе оставить зерно пшеницы в колосе  ~оде бараб разг. всклокоченный

тІóрахин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. тІóрахине 2. колошение

тІóрах/ине (-уна, -ина, -ана) колоситься

тІóрахь (-алъ//-даца, -алъул//-дал) сметана; бакъваяб ~ густая сметана; цІияб ~ свежая сметана; ~дал цІураб хъаба полный сметаной горшок

тІоргъóл род. п. от тІагъýр

тІоргъóла/в (-с, -сул, -л) редко тот, кто в папахе; хъахІаб ~в тот, кто в белой папахе
тІóритІел (-алъ, -алъул, -ал) признак, показатель; довод, доказательство; залог; гьелде ~ гьабулеб жо щиб? что является доказательством тому?; гьелъ хІакъаб бергьенлъиялде ~ гьабула это залог неизбежной победы   

тІорóкъаб не имеющий колосьев, без колосьев
тІорóла/б колосовой; ~л культураби колосовые [культуры]

тІорччóкъаб не имеющий угля, с дефецитом угля
тІорччóл род. п. от тІурччS
тІорччóпеч/ь (-алъ, -алъул, -ал) печь на каменном угле

тІорщáликъаб неурожайный, малоурожайный; ~ сон неурожайный год

тІорщáликълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІорщáликълъизе 2. неурожайность

тІорщáликълъ/изе (-ула, -ила, -на) 1) иметь мало хлеба 2) быть, стать неурожайным

тІорщáлил род. п. от тІóрщел 

тІóрщел (-алъ//тІорщáлица, -алъул//тІорщáлил) зерно, хлеб; ~ гьарзаяб росу хлебом богатый аул; ~ гьарзалъаги! да будет много хлеба!; тІорщалихъ кьезе дать в обмен за хлеб; тІорщалихъ хисизе менять на зерно

тІосóй межд. возглас, которым доярка останавливает корову

тІотІóгабур (-ица, -ил) разг. человек с очень тонкой шеей (букв. с мушиной шеей)
тІотІóл 1. род. п. от тІутІ 2. мушиный; ~ куркьби мушиные крылья

тІотІóхъа/н (-нас, -насул, -би) пренебр. пчеловод; букв. муховод

тІох (-Sца, -Sл, -ал) 1) крыша; рукъалъул ~ крыша дома; ~ бакьулъ посреди крыши; ~ багьун буго крыша прохудилась; ~ турун буго крыша прогнила; ~тІа кколеб махх кровельное железо;  ~тІа михир бачине укатывать [плоскую] крышу катком; ~тІа шифер кквезе покрыть крышу шифером; ~тІе вахине подниматься на крышу; ~тІеги вахун ахІдезе кричать с крыши; ~тІе ракь базе покрыть крышу землёй; ~тІаса гІазу рехизе бросить снег с крыши 2) крышка, покрышка; найитІалаялъул ~ крышка улья 3) матерчатый верх папахи, тулья; тІоргъол ~ верх шапки; шляпаялъул ~ тулья шляпы

тІохóкарщ (-алъ, -алъул, -ал) толокнянная каша 

тІохóл 1. род. п. от тІех 2. толокнянный, толоконный  ~ бо ирон. бедный люд, беднота; букв. народ, питающийся только толокном

тІохтІáбиж (-алъ, -алъул) бот.  пастушья сумка

тІохьтІóкълъи (-ялъ, -ялъул) редко отсутствие, нехватка отрубей

тІохьS (-ялъ, -ялъул//-дул) свинец

тІохьSдул 1. род. п. от тІохьS 2. свинцовый; ~ гулла свинцовая пуля ~ къалам свинцовый карандаш

тІохьол1 1. род. п. от тІехь1 2. овчинный; ~ тІагъур овчинная шапка, папаха

тІохьол2 1. род. п. от тІехь2
тІохьтІóл род. п. от тІахьтІS 

тІохІóк (-ас, -асул, -ал) человек, больной паршой

тІохІóл род. п. от тІехІ

тІóце(б)е нареч. сперва, сначала, прежде всего; впервые; во-первых; ~ дида гурищ бихьараб къорица ккураб бацІ я же первым заметил волка, попавшего в капкан; гьаб хІалтІи ~ гьабизе ккела сначала надо выполнить эту работу; берталъе тІоцеве вачІанин мунилан бицунеб букІана говорили, что ты первым пришёл на свадьбу; тІоцее шагьаралде щварай гІадан женщина, которая первый раз приехала в город; доб къоялъ тІоцере рихьулел рукІана дида царал тІанчІи в тот день впервые [в жизни] увидел я лисят
тІóце(б)есе/б 1) первый; ~б бакІ первое место; ~б бакІ кквезе занять первое (призовое) место; ~б дандчІвай первое свидание; ~б лъимер первый ребёнок, первенец; ~б рокьи первая любовь; ~б тІадкъай первое задание; ~б убач первый поцелуй; ТІоцебесеб май Первое мая, Первомай; ~б классалъул цІалдохъан первоклассник; ~б курсалъул студент студент первого курса; кочІол ~б мухъ первая строка стихотворения; ~б иргаялда в первую очередь; ~б нухалъ первый раз, на первый раз, для первого раза; тІоцевесев мугІалим первый учитель; тІоцеесей яс первая девочка (в семье); ихдалил тІоцересел къоял первые дни весны, начало весны 2) первый, первейший, главный
тІóчине: тІаса ~ смести сверху
тІóчІва/й (-ялъ, -ялъул, -ял) наконечник; чІоралъул ~й наконечник стрелы

тІуб (-алъ, -алъул) диал. боярышник

тІу(б)á-гъу(б)азаби (-ялъ, -ялъул) масд. понуд. гл. тІу(б)á-гъу(б)азабизе см. тІу(б)áзаби

тІу(б)á-гъу(б)азазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІу(б)á-гъу(б)азе см. тІу(б)áзабизе

тІу(б)á-гъу(б)а/зе (-ла, -ла, -на, -й) см. тІу(б)áзе

тІу(б)á-гъу(б)а/й (-ялъ, -ялъул) масд. гл. тІу(б)á-гъу(б)азе см. тІу(б)áй
тІу(б)áзаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. тІу(б)áзабизе 2. 1) выполнение; окончание, завершение 2) выполнение; исполнение; буюрухъ ~ исполнение приказа; план ~ выполнение плана
тІу(б)áзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) кончать, (о)кончить, заканчивать, закончить; завершать, завершить что-л.; хІалтІи ~изе завершить работу 2) выполнять, выполнить; исполнять, исполнить; решать, решить; амру ~изе исполнить распоряжение; къотІи  ~изе выполнить условия договора; инсул васият ~изе выполнить завещание отца; тІадеросиял тІуразаризе выпонить обязательства
тІу(б)á/зе (-ла, -ла, -на, -й) кончаться, (о)кончиться; завершаться, завершиться; хІалтІи ~на работа завершилась 2) исполняться, исполниться; выполняться, выполниться; сбиваться, сбиться; анищ ~зе сбиваться — о мечте; къваригІел ~зе   а) выполнить поручение б) сходить по естественной нужде, сходить в туалет; мурад ~зе достичь цели; рокьи ~зе достичь взаимной любви, быть счастливыми в любви; ~чІеб рокьи безответная любовь; хІажат ~зе а) исполиться — о желаемом б) сходить по естественной нужде; доз бертин гьабуралдаса лъагІел ~ана исполнился год  со дня их свадьбы

тІу(б)á/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІу(б)áзе 2. 1) окончание, завершение 2) выполнение, исполнение; план ~й выполнение плана  нусго сон ~й столетие  

тІу(б)áнго нареч. 1) совершенно, окончательно, абсолютно, полностью, исчерпывающе; ~ гІадаллъизе полностью сходить с ума; ~ мехтизе полностью опьянеть; ~ разилъизе полностью согласиться; ~ сахлъизе полностью выздороветь; ~ батІияб совершенно другой, иной; ~ батІияб рахъалде сверизабуна дос хабар он повёл разговор в совершенно другую сторону; ~ чІегІераб совершенно чёрный; ~ чІегІераб кету къанагІатги букІунаро очень редко встретишь совершенно чёрную кошку; дов тІуванго витІарав вуго он абсолютно прав 2) совсем, насовсем; ~ бецІлъана стало совсем темно; ~ бетІер хъахІав совсем седой; ~ батІияб къагІидаялъ гьабуна мугІалимас гьаб масъала совсем по-другому решил учитель эту задачу; дов тІуванго вачІун вуго он вернулся насовсем; тІуянго шагьаралде яхъана Шумайсат Шумайсат насовсем переехала в город 3) всецело, целиком; ~ ратІа гьанал босана дос къасабалдаса он купил в мясном ларьке целиком переднюю ногу

тІу(б)áраб 1. прич. от тІубáзе 2. целый; полный; ~ анкь целая неделя; ~ анкьалъ бана цІад целую неделю шёл дождь; ~ къоялъ хІалтІана дов он работал целый день; ~ лъагІалица чІегІер бана долъ она ходила в трауре целый год  тІуварав гІабдал круглый дурак; дов тІуварав гьечІо он не совсем умный, у него крыша съехала; тІувачІев ненормальный, неполноценный, неполноумный, полуумный; тІувачІев чи ненормалный человек, дураковатый человек; дурень разг., простофиля разг.; дой дагьай тІуячІей йиго она не совсем нормальная, у неё не все дома

тІýгьду/л (-з, -зул) мн. от  тІегь

тІукъб/S (-ýз, -ýзул) мн. от  тІикъвá

тІул (-алъ//-Sца, -алъул//Sл, -ал) печень; ~ бежизе пожарить печень; досул ~ унтун буго он страдает болезнью печени  ~ бикьарав вац родной брат; ~ бикьарай яц родная сестра; ~ тІерхьинабуна жажду утолил, напился воды 

тІулáкьераб коричневый, коричневого цвета; ~ ххам коричневая ткань

тІулб/S (-ýз, -ýзул) мн. от  тІалá

тІулSла/в (-с, -сул) разг. родной брат

тІулSла/й (-лъ, -лъул) разг. родная сестра

тІулSла/л (-з, -зул) мн. от  тІулSлав и тІулSлай

тІýл-ракІ (-алъ, -алъул) собир. 1) внутренности (животного); ливер; хІайваналъул ~ внутренности крупного рогатого скота 2) нутро; ~ бежулеб буго нутро горит

тІумéсгьил (-алъ, -алъул) бот.  диал. горох

тІýнклу/л (-з, -зул) мн. от  тІенкéл

тІýнтІара/б диал. скупой; ~в чи скупой человек

тІýнца/б нелюдимый, молчаливый, невосприимчимвый; ~в чи невосприимчивый человек, нелюдим, молчун
тІупáн (-алъ, -алъул) 1) потоп; НухІил ~ уст. всемирный потоп; букв. Ноев потоп 2) сильный дождь, ливень, потоп; ~ тІолеб буго дождь льёт ливмя

тІýпи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІýпизе 2. 1) укутывание 2) трамбовка

тІýпизаби масд. понуд. гл. тІýпизабизе

тІýпизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от тІýпизе

тІýп/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. окутываться, окутиться; магІарда накІкІ ~ун буго гора окуталась туманом 2. 1) укутывать, укутить; лъимер ~изе укутывать ребёнка 2) трамбовать

тІýпуннакІкІ (-уца, -ул) густой тупан

тІýрараб 1. прич. от тІýризе 2. бешеный; ~ гьой бешеная собака

тІýрахъди масд. учащ. гл. тІýрахъдизе

тІýрахъдизаби масд. учащ. понуд. гл. тІýрахъдизабизе

тІýрахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. тІýрахъдизе

тІýрахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. от тІýризе

тІурéкІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. тарелка 
тІýр/и1 (-иялъ, -иялъул, -аби) 1. масд. гл. тІýризе 2. 1) бегство, побег; туснахъалдаса ~и побег из тюрьмы 2) ярость, бешенство, сильный гнев; ~и бачІинабизе приводить в ярость, в бешенство; разъярить; ~и бачІине взбеситься, приходить в ярость; свирепеть, неистовать, бесноваться; ~аби рачІун руго досде на него напало бешенство, он пришёл в ярость; ~и щвезе а) пуститься наутёк б) стать бешеным; ~и щвараб а) сумасшедий б) оголтелый  3) бешенство (заболевание); ~ул унти бешенство; гьабзазде ~ул унти щун буго собаки начали болеть бешенством
тІýр/и2 (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) пугало; ~идуе бараб служащий пугалом

тІýризаби масд. понуд. гл. тІýризабизе

тІýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. погнать, угнать; заставлять, заставить кого-л. убежать; дать кому-л. убежать

тІýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (у)бежать, убегать, ускакать откуда-л.; мчаться, нестись; ~ун ворчІизе спастись бегством; бацІ ~ун ана волк убежал; гІанкІ ~ун ана заяц ускакал 2) (за)болеть бешенством, беситься; гьой ~ун буго собака больна бешенством  макьу ~ана сон пропал

тІýркІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІýркІизе 2. вздрагивание

тІýркІизаби масд. понуд. гл. тІýркІизабизе

тІýркІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. заставлять, заставить кого-л. вздрогнуть

тІýркІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) вздрогнуть; ~ун ворчІизе вздрогнув проснуться; ракІ ~изе ёкнуть  
тІýртІуди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. тІýртІудизе 2. 1) дрожь, дрожание 2) перен. боязнь перед кем-чем-л.

тІýртІудизаби масд. учащ. понуд. гл. тІýртІудизабизе

тІýртІудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) заставлять, заставить кого-л. дрожать 2) перен. напугать кого-л.
тІýртІуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (за)дрожать, вздрагивать; досул кверал ~улел руго у него руки дрожат; ~улеб квералъ ккуна херас къалам старик дрожащей рукой держал карандаш 2) перен. бояться

тІурýзаб непослушный, необузданный, настроенный куда-то убежать (о животном); ~ гІака рохьдолъ чІоларо непослушная корова не задерживается в стаде

тІурýкъа/л (-з, -зул) мн. книжн. пути

тІурччS (тІорччóца, тІорччóл) уголь; ганчІил ~ каменный уголь; ~ бухІизе а) топить углём, жечь уголь б) изготовить древесный уголь  ~гІан чІегІераб гьереси явная ложь; букв. черная словно уголь ложь

тІурччSбухъ (-ица, -ил, -ал) разг. углекоп

тІурччSбухІ (-ица, -ил) угольщик, углежог

тІутІ1 (тІотІóца, тІотІóл, -áл) муха, мухи; гІисинаб ~ мелкая муха, мушка; мошкара; рукъалъул ~ комнатная муха; ~ чІвазе уничтожить муху; ~ боржун ана муха улетела; ~ тІад чІана муха села на что-л.; ~ гІадин как муха, словно муха; тІотІоца хІанчІана муха укусила; тІотІол тІипа опорыш, личинка мухи; ~ал тІаделъана мухи набросились; ~аз унти бахинабула мухи разносят заразу  боржун унеб тІотІол гьаракь рагІиледухъ очень тихо; букв. так, что слышно, как муха пролетает 2) диал. пчела

тІутІ2 (тІотІóца, тІотІóл) 1) низкий столик (за которым обычно обедают, сидя на полу) 2) трапеза; угощение; накрытый стол; ~ буцІцІине  садиться за накрытым столом, приступить к трапезе; ~ цебе лъезе накрыть стол, устроить угощение; кваназе чи тІагІараб ~ги букІунареб, гьекъезе чи тІагІараб лълъарги букІунареб посл. если стол накрыт, то найдётся кому за ним садиться, если рог наполнен, то найдётся кому из него выпить

тІутІ(го) нареч. легко, легковесно см. тІáдагьго

тІýтІа/б  лёгкий, легковесный; хІетІе ~в кьурдухъан отличный танцор; букв. танцор лёгкий на ногу см. тІáдагьаб

тІутІS (-ялъ, -ялъул) диал. крыжовник

тІýтІ-кІкІара (-ялъ, -ялъул) собир. насекомые, мошкара; букв. мухи и комары; ~ тІаделъулеб букІана насекомые наседали

тІýтІлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. тІýтІлъизе 2. уменьшение в весе; легковесность см. тІáдагьлъи

тІýтІлъизаби масд. понуд. гл. тІýтІлъизабизе см. тІáдагьлъизаби

тІýтІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. облегчать, облегчить что-л.; сделать лёгким или легче; уменьшать, уменьшить вес чего-л. см. тІáдагьлъизабизе

тІýтІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать лёгким или легче; уменьшаться, уменьшиться в весе см. тІáдагьлъизе

тІýтІмахІав редко лёгкий; ~ чи человек лёгкий на подъём
тІутІýзаби масд. учащ. понуд. гл. тІутІýзабизе

тІутІýзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. тІутІýзе 

тІутІý/зе (-ла, -ла, -на, -й) учащ. 1. разрываться, разорваться; рассекаться; ракь ~н унеб букІана земля рассекалась 2. разрывать, разорвать; бацІица бече ~н бана волк разорвал телёнка

тІутІý/й (-ялъ, -ялъул) масд. гл. тІутІýзе 

тІутІý-хъухъ/узе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. разрывать на клочья; ~ураб ретІел одежда в лохмотьях, разорванная одежда

тІутІý-хъухъуй масд. учащ. гл. тІутІý-хъухъузе 

тІухьду/л (-з, -зул) мн. от  тІехь2
тІуц(го) нареч. низко; ~ гьабизе (с)делать низким или ниже; гьаниб ~го буго здесь низко

тІýцаб низкий, невысокий; ~ гІеретІ невысокий кувшин; ~  рукъ низкая комната
тІýцлъи масд. гл. тІýцлъизе

тІýцлъизаби масд. понуд. гл. тІýцлъизабизе

тІýцлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать низким или ниже

тІýцлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать низким или ниже; рукъ ~ана комната стала низкой

У
у (носовое) утверд. частица так, да; ~ гьабизе потвердить, дакать; ~йилан ккезе принимать, принять за чистую монету; Дуейищ дун къваригІун вугев? — У Тебе я нужен? — Да

уáзик (-алъ, -алъул, -ал) уазик (автомашинаялъул марка) 
убá1 (-ялъ, -ялъул, -би) поцелуй, чмоканье; ~ гьабизе (по)целовать, чмокать, чмокнуть кого-л. см. убáч 
убá2 (-ялъ, -ялъул) краска, крем; грим; гьурмада ~ бахине наложить грим на лицо

убáч (-алъ, -алъул, -ал) ласк. поцелуй, чмоканье; лъимада ~ гьабизе чмокнуть ребёнка см. убá1
убóрщица (-ялъ, -ялъул, -би) уборщица; ~лъун тІамизе назначить уборщицей; ~лъун хІалтІизе работать уборщицей; ~ялъ рукъ бакІарана уборщица убрала комнату  
убóрщицалъи (-ялъ, -ялъул) должность уборщицы; ~ гьабизе работать уборщицей

увертю*ра (-ялъ, -ялъул, -би) увертюра (1. оркестралъе хъвараб гьитІинабго музыкалияб асар 2. операялда, балеталда байбихьулаго бищун цебесеб музыкалияб бутІа); операялъул ~ оперная увертюра

увольнéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) увольнение (рагъухъанасул къокъаб отпуск); ~е кьезе дать увольнение; ~е щвезе получить увольнение; ~ялде ине пойти в увольнение; ~ялдаса вуссине возвращаться с увольнения

углевóд (-алъ, -алъул, -ал) хим. углевод (углеродги, кислородги, водородги жубараб вещество); кванил ~ал пищевые углеводы

углеводорóд (-алъ, -алъул) хим. углеводород (углеродалъулги водородалъулги химикияб цолъи)
углекSслияб хим. углекислый; ~ газ углекислый газ

углекислóта (-ялъ, -ялъул) углекислота (углекислияб газ)

углерóд (-алъ, -алъул) хим. углерод (химикияб элемент)     

уголовнияб уголовный; ~ кодекс уголовный кодекс; ~ розыск уголовный розыск

уголóвник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) уголовник и уголовница (такъсирчи ва такъсирчІужу)

угольник (-алъ, -алъул, -ал) угольник (лъабокІонаб линейка); ~алъ борцине измерить угольником

ýгор/ь (-алъ, -алъул, -ал) зоол. угорь (борхьида релълъараб халатаб ччугІа)

угрóзыск (-алъ, -алъул) угрозыск (уголовнияб розыск)

угрóфинна/л (-з, -зул) угро-финны см. фSнно-угорал

угърáш (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) негодяй и негодяйка; сволочь, подлец

угърáшлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от угърáш

ýгъду/л (-з, -зул) мн. от  эгъé

угьáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. угьáризе 2. вышивание

угьáризаби масд. учащ. понуд. гл. угьáризабизе

угьáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. угьáризе

угьáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. вышивать, заниматься вышиванием; ~изе малъизе научить вышиванию; дир яц ~изе лъикІай йиго моя сестра искусная вышивальшица

угьáрухъа/н (-налъ, -налъул, -би) вышивальшица, мастерица вышивать; ~лъун хІалтІизе работать вышивальшицей

угьáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) профессия вышивальщицы

ýгьди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. ýгьдизе 2. вздохи, стоны, стенание; ~ бахъана стоны раздались

ýгьдизаби масд. учащ. понуд. гл. ýгьдизабизе

ýгьдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. ýгьдизе

ýгьд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. вздыхать, (за)стонать, стенать; унтарав ~ана больной застонал; ~уге, вац! не стонай, брат!

ýгьи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ýгьизе 2. вздох; стон

ýгь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) вздохнуть; (за)стонать; хІухьел ~изе выдохнуть [воздух]

ýгьи-зигара (-ялъ, -ялъул) собир. вздохи; стоны; досул ~ къотІана он перестал стонать; букв. его стоны стихли

ýгьи-зигараялда нареч. стоная, вздыхая; стеная

ýгьин 1. масд. гл. ýгьине 2. вышивание, вышивка

ýгьинаби масд. понуд. гл. ýгьинабизе

ýгьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. дать кому-л. вышивать чего-л.; заставлять, заставить кого-л. заниматься вышиванием; дорожка ~изе дать кому-л. вышивать дорожку на стену

ýгь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) вышивать, вышить что-л.; тІегь ~ине вышивать рисунок цветка; шал ~ине вышивать платок; ~араб накъиш вышитый узор

ýгьиялда нареч. см. ýгьи-зигараялда

удáман (-ас, -асул, -ал) старший чабан; ~лъун тІамизе назначить старшим чабаном; ~ас гІияе цІам бачІана старший чабан привёз овцам соль

удáманлъи (-ялъ, -ялъул) должность старшего чабана; лъеберго соналъ ~ гьабуна СалихІица Салих работал тридцать лет старшим чабаном

ударéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) ударение; логикияб ~е логическое ударение; рагІулаб ~е словесное ударение; ~е лъезе ставить ударение; ~ялъул ишара знак ударения; ~е бугеб слог ударный слог; ~е гьечІеб слог безударный слог; ~ялда цебесеб слог предударный слог 

удáрник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) ударник и ударница; хІалтІул ~ ударник производства; ~лъун вахъине стать ударником

удáрниклъи (-ялъ, -ялъул) ударничество

удáрница (-ялъ, -ялъул, -би) ударница

удмýрт удмуртский; ~ мацІ удмуртский язык; ~ мацІалъул словарь словарь удмуртского языка см. удмýртазул, удмýртиялъулаб 

удмýрта/в (-с, -сул) удмурт
удмýртазул 1. род. п. от удмýрт 2. удмуртский см. удмýрт, удмýртиялъулаб

удмýрта/й (-лъ, -лъул) удмуртка

удмýрта/л (-з, -зул) удмурты

удмýртиялъулаб удмуртский см. удмýрт, удмýртазул 2.
удостоверéни/е (-ялъ, -ялъул, -би) удостоверение (документ); командировкаялъул ~е командировочное удостоверение; хъулухъалъулаб ~е служебное удостоверение; ~е бихьизабизе предъявить удостоверение; ~е кьезе выдать, выписать удостоверение; ~ялда рекъон по удостоверению

уéзд (-алъ, -алъул, -ал) ист. уезд (цебе Россиялъул цо-цо губерниялда районнияб рикьи)

уéздалъул 1. род. п. от уéзд 2. уездный; ~ шагьар уездный город

ужрá (-ялъ, -ялъул//-дул) уст. плата, арендная плата; ~ кьезе дать оплату, оплатить; хІалтІуда рекъонин ~ги кьолеб плотят по работе см. мухь

ужрá-мухь (-алъ, -алъул) собир. виды оплаты; оплата; ~ мукъсанаб хІалтІи малооплачиваемая работа

узбéк 1. (-ас, -асул, -ал) узбек см. узбéкав 2. узбекский; ~ мацІ узбекский язык см. узбéказул 2., узбéкистаналъулаб

узбéка/в (-с, -сул) узбек см. узбéк 1.
узбéказул 1. род. п. от узбéк 2. узбекский; ~ кьурди узбекский танец см. узбéк 2., узбéкистаналъулаб 

узбéка/й (-лъ, -лъул) узбечка 

узбéка/л (-з, -зул) узбеки

узбéкистаналъулаб узбекский см. узбéк 2., узбéказул 2. 

уздáна/б 1) стройный; ~й яс стройная девушка 2) тонкий, утончённый; ~б хІалтІи утончённая работа

уздáнго нареч. тонко, утончённо; ~ гьабураб тІагІел тонко изготовленная вещь

уздáнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масл. гл. уздáнлъизе 2. 1) стройность 2) тонкость, утончённость; ясалъул ~ утончённость девушки

уздáнлъизаби масд. понуд. гл. уздáнлъизабизе

уздáнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать стройным 2) (с)делать тонким, утончённым

уздáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать стройным 2) быть, стать тонким, утончённым
уздéн 1. (-ас, -асул, -заби) ист. уздень, независимый от феодала крестьянин, свободный крестьянин см. уздéнчи 2. (У проп.) (-ица, -ил) Узден (имя собств. муж)

уздéнг (-алъ, -алъул, -ал) стремя; ~ кквезе поддержать стремя (при посадке на коня уважаемого человека); ~алъур хІатІал лъезе вдевать ноги в стремена

уздéнлъи (-ялъ, -ялъул) узденство; дирго ~ досул ханлъиялъухъ хисуларо дица я не променяю своего узденства на его ханство

уздéнч/и (-ияс, -иясул, -агІи) ист. см. уздéн

ýзел1 (-алъ, -алъул, -ал) узел (нухал журалеб бакІ, бухьенал журалеб бакІ); маххулнухлул ~ железнодорожный узел; почалъул ~ почтовый узел
ýзел2 (-алъ, -алъул, -ал) мор. узел (ралъдадасан нухлул роцен — 1, 87 км); лъеберго ~ тридцать узлов

узкоколéйка (-ялъ, -ялъул, -би) узкоколейка разг. (чІедераб маххулнух)

узурпáтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) узурпатор (законалдаса бахъараб куцалда цо сундулниги ихтияр яги хІукумат кодобе босарав чи)

узурпáторлъи (-ялъ, -ялъул) узурпация

узýхъда вводн. сл. конечно; ~, дуе бокьила берталъе вачІине конечно, тебе захочется прийти на свадьбу; ~, дов витІарав вуго конечно, он прав см. гьайгьáй

уйSщ частица вопр. да?, правда?

укáз (-алъ, -алъул, -ал) указ; Дагъистан Республикаялъул Халкъияб собраниялъул ~ указ Народного собрания Республики Дагестан; Президентасул ~ указ Президента; ~ бахъизе издать указ; ~алда рекъон по указу

указáтел/ь (-алъ, -алъул, -ал) 1) указатель (справочник); библиографиялъул ~ь библиографический указатель; рагІабазул ~ь указатель слов 2) указатель (гІуж, ишара, хъвай-хъвагІай); нухлул ~ь дорожный указатель

укáзка (-ялъ, -ялъул, -би) указка (картаялда яги глобусалда улкаби, гІорал, ралъадал ва гь. ц. рихьизарулеб тІил); ~ялъ бихьизабизе показать указкой

укóл (-алъ, -алъул, -ал) мед. укол; ~ гьабизе сделать укол, уколоть

украSн украинский; ~ мацІ украинский язык см. украSназул 2., украSнаялъулаб

украSна/в (-с, -сул) украинец 

украSназул 1. род. п. от украSнал 2. украинский; ~ ракь украинская земля; ~ халкъиял кучІдул украинские народные песни см. украSн, украSнаялъулаб 

украSна/й (-лъ, -лъул) украинка 

украSна/л (-з, -зул) украинцы 

украSнаялъулаб украинский см. украSн, украSназул 2. 

улá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. квашня (для теста) 

улáгъин диал. масд. гл. улáгъине

улáгъ/ине (-уна, -ина, -ана) диал. рассыпáться, рассы*паться
улбý/л (-з, -зул) мн. от  эбéл

улкá (-ялъ, -ялъул, -би) страна; демократиялъулаб ~ демократическая страна; капиталистияб ~ капиталистическая страна; нилъер ~ наша страна; чияр ~ чужая страна; тІолабго ~ялда по всей стране; ~-~ккун страна за страной; къватІисел ~би зарубежные страны; къватІисел ~базулгунисеб политика внешняя политика; къватІисел ~базулгунисел ишазул министерство министерство иностранных дел
улкá-ракь (-алъ, -алъул) собир. страна, страны; букв. страна и земля

ультимáтивияб ультимативный; ~ нота ультимативная нота; ~ тІалаб гьаби ультимативное требование
ультимáтум (-алъ, -алъул, -ал) ультиматум (тІубазабизе инкар гьабуни, кьварарал тадбирал гьарилилан хІинкъи кьейгун цадахъаб тІалаб); ~ лъазабизе предъявить ультиматум; ~ къабул гьабизе принять ультиматум; ~алъул пунктал пункты ультиматума; ~алда рекъон по ультиматуму
ýлъи масд. гл. ýлъизе

ýлъизаби масд. понуд. гл. ýлъизабизе

ýлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ýлъизе

ýлъ/изе (-ула, -ила, -ана) оказываться, оказаться верным, достоверным; соответствовать действительности; подтверждаться, подтвердиться; гьеб хабар ~ана эта весть оказалась верной, это известие подтвердилось

уммáт (-алъ, -алъул, -ал) народ, племя, община; толпа, сборище; ~алъул кІудияв а) родоначальник племени, патриарх б) старшина в общине  ГІиса аварагасул ~ христиане; народ пророка Исы  (Иисуса Христоса); МухІамадил ~ магометане, мусульмане; народ пророка Мухаммеда 

умýму/л (-з, -зул) 1) отцы см. эмéн 2) родители; цІалдохъабазул ~л родители учащихся; ~зул хІурмат тарасеги нагІана, эбелалдаса чІужу кІодо гьаюрасеги нагІана посл. проклятие тому, кто родителей не почитает, и тому проклятие, кто жену выше матери поставил 3) предки; ~зул малъи — магъилъе балеб цІад посл. заветы предков — благодатный дождь

умýмузул 1. род. п. от умýмул 2. родительский; ~ данделъи родительское собрание

умывáльник (-алъ, -алъул, -ал) умывальник; ~ базе повесить умывальник; ~алъубе лъим тІе налей воду в умывальник; ~алъуса лъим лъугІун буго в умывальнике нет воды, умывальник пустой

-уна 1) формант прош. вр. гл.; хъам~ угнал 2) формант общ. вр. гл. тІагІ~ кончается

ýнго 1. нареч. действительно, в самом деле; ~, дуцайищ гьаб гІеретІ гьабураб? в самом деле, ты изготовил этот кувшин 2. межд. смотри; ~, дой ясалъул берцинлъи смотри, какая красивая девушка   

ýнго-унголъун нареч. 1) в самом деле, действительно, истинно; ~ досул пикру гьединаб буго действительно он так думает; доб нижеда рикІкІадасан бихьараб жо ~ хъала батана то, что мы издали заметили, в самом деле оказалась крепостью 2) искренне, от души; ~ вокьизе любить искренне; ~ хІалтІизе работать от души

ýнго-унгоя/б 1) настоящий, истинный; действительный; ~б жавгьар настоящий бриллиант; ~в гьудул настоящий друг 2) истинный, правдивый; ~б хабар истинное сообщение

ýнгоха см. ýнго 2.
ýндач (-ица, -ил, -ал) разг. пренебр. поддакивающий [человек]

универмáг (-алъ, -алъул, -ал) универмаг; кІитІалаяб ~ двухэтажный универмаг; росдал ~ сельский универмаг; централияб ~ центральный универмаг; ~алъул мина здание универмага; ~алда хІалтІизе работать в универмаге; ~алде цІияб къайи бачІун буго в универмаг поступил новый товар; ~алдаса босана долъ лъималазе хьитал она в универмаге купила обувь для детей

универсáл (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) унтверсал (батІи-батІияб махщел бугев чи)
универсáлияб универсальный; ~ тукен универсальный магазин

университéт (-алъ, -алъул, -ал) университет; Дагъистаналъул пачалихъияб ~ Дагестанский государственный университет; ~ лъугІизабизе окончить университет; ~алъул мина здание университета; ~алда цІализе учиться в университете; ~алде лъугьине поступать в университет; ~алдаса нахъе рехизе исключить из университета

университéталъул 1. род. п. от университéт 2. университетский; ~ библиотека университетская библиотека

ýнкъабго числ. все четверо; хІисабалъул ~ гІамал все четыре действия арифметики; ункъавго эхетана все четверо стояли; ункъасулго тІагъур хъахІаб букІана у всех четырёх папахи были белые; досул ункъайго яс росасе ана его все четыре дочери вышли замуж; ункъалго цадахъ ана дол они четвером пошли вместе  ~ букІон битІизе быть в ажуре; жить в достатке; букв. выпрямиться — о всех четырёх углах; ~ къоно чІвазе (~ къаникье ине) умереть, уйти из жизни, уснуть навеки; букв. четырмя плитами накрыться (уйти под четыре плиты); ~ хьвагІизе разг. негодовать, быть недовольным; не соглашаться; букв. махнуть четырмя [конечностями] (выражая отказ)

ýнкъабизе вводн. сл. в-четвёртых

ýнкъабиле/б числ. порядк. четвёртый; ~б класс четвёртый класс; ~б сон четвёртый год; ~в вас четвёртый сын (в семье); дозул ~й яс росасе ана их четвёртая дочь вышла замуж; ниж иргаялда ~л руго мы четвёртые в очереди

ýнкъабилелъ нареч. четвёртого числа; маялъул ~ четвёртого числа мая

ýнкъазарабилеб числ. порядк. четырёхтысячный

ýнкъазаралда числ. четыре тысячи (служит для образования составных числительных от 4 001 до 4 999); ~ лъабнусиялда къоло щуго четыре тысячи триста двадцать пять

ýнкъазарго числ. четыре тысячи; ~ гъурущ четыре тысячи рублей; ~ гІи четыре тысячи овец

ункъáчо (-ялъ, -ялъул, -ял) ласк. 1) тётя, тётушка 2) прибавляется к женским собств. именам и пишется через дефис тётя; Муслимат-~ тётя Муслимат

ункъáчол 1. род. п. от ункъáчо 2. 1) ласк. тётин, тётина, тётино; ~ месед тётино золотце 2) тётин, тётина, тётино (ласкательное обращение); йилълъа, ~, дида цадахъ колохъе пойдём, тётина, со мной на хутор (обращение к девочке — племяннице)

ýнкъбер (-алъ, -алъул) 1) собака с пятнами под глазами 2) перен. разг. очкарик 

ýнкъбераб с пятнами под глазами (о собаке); ~ гьой собака с пятнами под глазами

ýнкъбукІон (-алъ, -алъул, -ал) четырёхугольник; ~ бахъизе начертить четырёхугольник; ~алъул гІеблъи ширина четырёхугольника; ~алъул халалъи длина четырёхугольника; ~алъул гІатІилъи борцине измерить площадь четырёхугольника; ~алда жаниб в четырёхугольнике

ýнкъбукІонаб четырёхугольный; ~ стол четырёхугольный стол

ýнкъбукІонлъи (-ялъ, -ялъул) четырёхугольная форма; ~ рекъараб четырёхугольный

ýнкъ(б)укІкІин масд. гл. ýнкъ(б)укІкІине

ýнкъ(б)укІкІинаби масд. понуд. гл. ýнкъ(б)укІкІинабизе

ýнкъ(б)укІкІинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)жать

ýнкъ(б)укІкІ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) (с)жаться; квачалъ ~ине жаться от холода

ýнкъгъат (-алъ, -алъул) четыре слоя

ýнкъгъатаб четырёхслойный

ýнкъгІал (-алъ, -алъул, -заби) тётя (сестра отца или матери); инсул ~ тётя отца; ~алъ хьихьун гІуна дой её вырастила тётя; ~алъул вас двоюрродный брат, кузен; букв. сын тёти; дир ~алда цІар Асма буго мою тётю зовут Асмой; ~алъухъе кагъат хъвазе написать письмо тёте

ýнкъгІаллъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от ýнкъгІал  
ýнкъида нареч. 1) рысью, вскачь; галопом; ~ кІанцІун бекерулеб буго чу лошадь бежит галопом 2) на четверёнках, на карачках разг.; ~ хъурщизе ползать на четdерёнках, ползать на карачках разг.  ~ цо одна четвёртая, четверть 

ýнкъил (-алъ, -алъул, -ал) четвёрка (отметка); дие ~ щвана я получил четвёртку; досул дневникалда киналго ~ал руго в его дневнике сплошные четвёрки см. ýнкъилаб
ýнкъила/б (-лъ, -лъул, -л) четвёрка (цифра, карта, отметка); ~б хъвазе написать четвёрку (цифру); кІиго ~б хъвани, 44 лъугьуна напишешь две четвёрки, получится 44; ~лъ кІиго кІийилаб босизе брать четвёркой  две двойки (при игре в карты); ~бги лъикІаб къимат буго и четвёрка — хорошая отметка   

ýнкънусабилеб числ. порядк. четырёхсотый; ~ номер четырёхсотый номер

ýнкънусазарабилеб числ. порядк. четырёхсоттысячный

ýнкънусазаралда числ. четыреста тысяч (служит для образования составных числительных от 400 001 до 400 999); ~ ичІнусиялда ункъоялда анцІила ичІго четыреста тысяч девятьсот девяносто девять

ýнкънусазарго числ. четыреста тысяч

ýнкънусиялда числ. четыреста (служит для образования составных числительных от 401 до 499); ~ лъебералда лъабго четыреста тридцать три

ýнкънусго числ. четыреста; ~ чи четыреста человек 

ýнкъо числ. четыре; ~ бацІ четыре волка; ~ вас четыре мальчика; ~ къо четыре дня; ~ лъимер четыре ребёнка; ~ мухъил кечІ четверостишие; ~ рагІи бугеб предложение предложение с четырмя словами

ункъóабиле/б числ. порядк. восьмидесятый; араб гІасруялъул ~л сонал востмидесятые годы прошлого века

ункъóазарабилеб числ. порядк. восьмидесятитысячный

ункъóазаралда числ. восемьдесят тысяч (служит для образования составных числительных от 80 001 до 80 999); ~ кІинусиялда цо восемьдесят тысяч двести один

ункъóазарго числ. восемьдесят тысяч

ункъóго числ. восемьдесят; мадугьаласул фермаялда ~ гІака буго у соседа на ферме числится восемьдесят коров

ункъóялда числ. восемьдесят (служит для образования составных числительных от 81 до 99); ~ щуго восемьдесят пять; ~ анцІго девяносто; ~ анцІила щуго девяносто пять; ~ анцІабилеб девяностый 
ýнкъ-ункъ числ. по четыре; ~ гІеч кьуна кІодоца лъималазе бабушка раздала детям по четыре яблока

ýнкъ-ункъккун числ. по четыре; ~ рикІкІине считать по четыре

ýнкъцІул числ. четырежды, четыре раза; ~ абизе ккана пришлось четыре раза повторять; ~ ункъо — анцІила анлъго четырежды четыре — шестнадьцать

ýнтара/б 1. прич. от ýнтизе 2. больной; ~б гІус больной зуб; ~б лъимер больной ребёнок; ~б хІайван больная скотина; ~в чи больной человек, больной; ~й гІадан больная женщина, больная;  ~й лъади лъадае гІемер унаро больная жена не ходит часто по воду; ~л гІадамал больные люди, больные

ýнтара/в (-с, -сул) субст. больной; ~в кьижун ккана больной заснул; ~асул зигарди къотІана больной перестал стонать; ~асул къаданив къо щварав холевила погов. у изголовья больного умирает тот, у кого дни сочтены; ~сда гурхІа, хІалимасе квербакъе посл. больного пожалей, кроткого поддержи

ýнтара/й (-лъ, -лъул) субст. больная; ~й лъикІго йиго больной стало лучше

ýнтара/л (-з, -зул) мн. от  ýнтарав и ýнтарай
ýнта-щокълъи (-ялъ, -ялъул) собир. болезни, недуги; хворь; ~ баккун буго болезни участились

ýнт/и (-иялъ//-уца, -иялъул//-ул, -аби) 1. масд. гл. ýнтизе 1. 1) болезнь, заболевание; хворь, недуг; бахунеб ~и заразная болезнь; дару гьечІеб ~и неизлечимая болезнь; захІматаб ~и тяжёлая болезнь; кІотадул ~и падучая болезнь, эпилепсия; руччабазул ~и женская болезнь; цІадул ~и горячка, тиф; ~и бахине заразиться; ~и ккей болезненность; ~и ккезе (за)болеть; ~и ккараб болезненный; ~и ккараб лъимер болезненный ребёнок; ~и тІадбуссин рецидив болезни; ~удаса ворчІизе избавиться от недуга 2) боль; хІехьезе кІолареб ~и нестерпимая боль; ~и секьана боль утихла; ~и танкана боль ослабла  унтулъ хІалцен гІадин некстати; букв. как кашель при болезни

ýнтизаби масд. понуд. гл. ýнтизабизе

ýнтизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) быть, стать причиной заболевания; вызывать, вызвать болезнь 2) вызывать, вызвать боль, (с)делать больно 3) перен. задевать, задеть

ýнт/изе (-ула, -ила, -ана, -а) 1) (за)болеть, заболевать; (за)хворать, занемочь; захІматго ~изе тяжело заболеть; дов ~ун вуго он болеет; лъимер ~ана ребёнок захворал  ~б ххвел гьабизе прикидываться больным, симулировать болезнь 2) болеть, ныть, ломить, резать, мозжить (о каком-л. органе тела); бетІер ~ун буго голова болит; ракІ ~ун буго а) сердце болит б) перен. душа болит; гІус ~улеб буго зуб ноет;  хьибил ~улеб буго бок ломит 3) перен. задевать, задеть

управлéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) управление; росдал магІишаталъул ~е сельскохозяйственное управление; статистикияб ~е статистическое управление; ~ялъул хІалтІухъаби работники управления; ~ялда хІалтІизе работать в управлении

упýкъ (-алъ, -алъул) книжн. горизонт 
упражнéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) грам. упражнение; бигьаяб ~е лёгкое упражнение; захІматаб ~е трудное упражнение; ~е хъвазе написать упражнение 2) спорт. упражнение; гимнастикаялъул ~е гимнастическое упражнение; ~е гьабизе выполнить упражнение

уравнéни/е (-ялъ, -ялъул, -ял) мат. уравнение; квадратияб ~е квадратное уравнение; ~е гьабизе решить уравнение

урáн (-алъ, -алъул) уран; ~ бахъизе добывать уран 

урáналъул 1. род. п. от урáн 2. урановый; ~ магІданал урановые рудники

ýрба (-ялъ, -ялъул) урбеч (лакомство из молотого льняного семени с маслом и мёдом); ~ гьабизе приготовить урбеч

ург/ý (-ýялъ//-Sца, -ялъул//-Sл, -áл) тюфяк, матрац, перина; тамахаб ~у мягкий матрац, мягкая перина

ургý-къандалъо (-ялъ, -ялъул) собир. постельные принадлежности; букв. матрац и подушка

ургъáбекІ (-алъ, -алъул, -ал) уст. род кремнёвого ружья или пистолета; кремнёвка

ýргъалаб/и (-аз, -азул) мн. от  ургъéл 

ýргъалил род. п. от ургъéл 
ургъéл (ýргъалица, ýргъалил, ýргъалаби) 1) раздумье, душевное беспокойство, озабоченность; забота; ~ букІине (чІвазе) быть озабоченным чем-л., расстроиться; ~ гьабизе думать, переживать, беспокоиться; проявить беспокойствие; метерисеб къоялъул ~ гьабизе думать о завтрашнем дне; хадуб ккезе бугелъул ~ гьабизе думать о последствиях;  ~ гьечІолъи безалаберность; дие гьелъул ~ гьечІо меня это не заботит, моё дело сторона; ~ гьечІеб жо ракІалда чІолареб погов. то, что безразлично, не запоминается;  дуниялалъул ~ гурев, ахираталъул пикру гурев погов. ни озабоченности о мирских делах, ни  раздумий о загробной жизни (о безалаберном человеке); эмен цо сундулалиго ургъалида вуго отец чем-то озабочен; ургъалабазде вазе погрузиться в размышления 2) горе, горесть; печаль, тоска; ~ бикьизе (чучизе) поделиться горем, излить душу; ~ги бикьана, рокьулги бицана и душу излили, и о любви говорили; ~ борхизе облегчить участь кого-л.; ~ тІаде бачІине обрушиться — о горе; ~ тІаса босизе облегчить душу кому-л.; ~ тІаса босун араб гІадин будто гора с плеч свалилась; ~ кІудиясе сордо кІудияб посл. если у человека большое горе, ночь длинна ему; чорхолъа унти аги, рекІелъа ~ел аги погов. да уходят болезни из тела, а горести — с души; ургъалилъе тІерхьине погружаться в печаль;  ургъалабаз ракІ чІунтун буго сердце сжимается от печалей; на душе скребёт

ургъéл-агъаз (-алъ, -алъул) собир. раздумья, душевное беспокойствие, озабоченость; ~ гьабизе беспокоиться, заботиться; ~ гьечІого беззаботно

ýргъи масд. гл. ýргъизе

ýргъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)думать, мыслить, размышлять; ~изе мех щвана пора подумать; масъалаялда тІад ~изе думать над задачей; гьелда тІад ~изе ккела об этом надо подумать; ~ун бахъизе выдумать, высосать из пальца; ~ун гьабе, аралда хадуб ракІги бухІуге посл. поступай обдуманно, а о случившемся не горюй;  ~ичІого борчІараб рагІи — ишан кквечІого речІчІараб чІор посл. слово, сказанное необдуманно — стрела, выпущенная не прицеливаясь

ýргъунго нареч. умышленно, нарочно; ~ гьабураб умышленный; ~ абичІого (бицинчІого) тезе умышленно умолчать о чём-л.; нужгун кІалъазе ~ вачІана дун я нарочно пришёл поговорить с вами

ýргьи/(б) (-бе, -са, -сан) нареч. внутри, в утробе; в душе, в уме; гьеб балъголъи дуца ~б цІуне эту тайну ты храни в душе; лъимер ~б букІаго когда ребёнок был ещё в утробе; ~бго хутІаги бран. чтоб съеденное осталось у тебя в желудке  ~бе биччазе понять, переварить что-л.; вникнуть во что-л.; букв. пускать в утробу; ~бе ине понять, уразуметь; ~бе гьоцІо тІинкІизе  согреть сердце; лить бальзам на раны; букв. капнуть в душу мёд; ~бе цІа бортизе в душе огонь зажечь; ~ве лъугьине войти в душу, войти в доверие; букв. войти в утробу

ýргьисаго нареч. от природы, отроду; ~ беццав слепой отроду; ~ гъов гьединав вуго он отроду такой

ýргьимес (-алъ, -алъул, -ал) 1) внутренности, потроха; ~ чуризе мыть, чистить внутренности 2) перен. нутро; ~ бежулеб буго нутро горит 
ýргьисаж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) анат. почка см. багІáржо, ýргьисала
ýргьисала (-ялъ, -ялъул, -би) анат. почка; ~би режизе пожарить почки см. багІаржо, ýргьисажо 
ýрду (-ялъ, -ялъул) уст. военный лагерь; ~ чІван чІезе стать лагерем, установить лагерь

уржýник (-алъ, -алъул) диал. крыжовник

ýрхъадго нареч. с любовью, с большим желанием увидеть, разговаривать, любезничать; ~ валагьизе смотреть с любовью

ýрхъараб 1. прич. от ýрхъизе 2.  желанный  ~ салам пламенный привет

ýрхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ýрхъизе 2. тоска по кому-чему-л.; большое желание увидеть кого-л., разговаривать, любезничать с кем-л.; ватІаналъухъ ~ тоска по родине, ностальгия; ~ буссине тоску утолить; урхъукье вачІа, дадал погов. приходи, сынок, тогда, когда по тебе тоскуют

ýрхъизаби масд. понуд. гл. ýрхъизабизе

ýрхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) заставлять, заставить кого-л. тосковать по кому-чему-л.
ýрхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) тосковать по кому-чему-л.; ватІаналъухъ ~изе тосковать по родине; вижараб росдахъ ~изе тосковать по родному аулу; лъималазухъ ~изе тосковать по детям; дун дирго ракьалъухъ ~ун вугеб куц как я тоскую по краю родному

усилSтел/ь (-алъ, -алъул, -ал) усилитель (кутаклъизабулеб, цІикІкІинабулеб прибор); радиоприёмникалъул ~ь усилитель радиоприёмника; токалъул ~ь электрический усилитель

устáв (-алъ, -алъул, -ал) устав; партиялъул ~ устав партии; рагъулаб ~ воинский устав; ~алда рекъон по уставу

устáвалъул 1. род. п. от устáв 2. уставный; ~ тІалабал тІуразаризе выполнить уставные требования

устáр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) 1) мастер; махщел бугев ~ искусный мастер; сагІтазул ~ часовщик; цІулал ~ плотник, столяр, деревообделочник; ~асул меседил кверал золотые руки мастера  ~асул квар дратва 2) устаз, наставник (мюридов суфийского толка); тІарикъаталъул ~ устаз тариката (суфийского толка)
устáрлъи (-ялъ, -ялъул) профессия мастера; умение, мастерство; ~ гьабизе мастерить; ~ бугев чи мастеровой человек

утáр (-алъ, -алъул, -ал) регион. хутор; ~алда гІумру гьабизе жить на хуторе

утиль-сырьё (-ялъ, -ялъул) утиль-сырьё (басрияб, пайда босизе бегьулареб чІорто-къехь, кагъат ва гь. ц.); ~ бакІаризе собирать утиль-сырьё

ýтренник (-алъ, -алъул, -ал) утренник (радалиса гьабулеб байрам, аваданаб данделъи); лъималазул ~ детский утренник; ~алда гІахьаллъизе участвовать в утреннике; ~алде ине пойти на утренник

ухS (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) котелок (медный)

ýхъаб диал. низкий см. тІýцаб
ýхълъи диал. масд. гл. ýхълъизе см. тІýцлъи
ýхълъизаби диал. масд. понуд. гл. ýхълъизабизе см. тІýцлъизаби
ýхълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. см. тІýцлъизабизе
ýхълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. см. тІýцлъизе

ýхІи масд. гл. ýхІизе

ýхІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) дуться

ýхІуди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. ýхІудизе 2. кашель, откашливание, покашливание см. хъýхІуди
ýхІудизаби масд. учащ. понуд. гл. ýхІудизабизе см. хъýхІудизаби

ýхІудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. ýхІудизе см. хъýхІудизабизе
ýхІуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. кашлять, откашливаться; унтарав ~улев вуго больной кашляет см. хъýхІудизе
ýхІудиро (-ялъ, -ялъул) разг. кашель см. хъýхІудиро

уцýми 1. (-яс, -ясул, -ял) ист. уцмий (титул табасаранских и кайтагских владетелей) 2. (У проп.) (-ца, -л) Уцуми (имя собств. муж.)

учáхъ (-алъ, -алъул, -ал) регион. камин, очаг см. гъансSто

учáстка (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. участок;  милициялъул ~ милицейский участок; рищиялъул ~ избирательный участок; мина базе ~ кьуна под строительство дома выделили [земельный] участок; ~ялъе кьураб хур приусадебный участок; ~ялда хІалтІизе работать на приусадебном участке; ~ялде рак баччизе возить навоз на приусадебный участок; ~ялдаса исана лъикІаб бачІин щвана в этом году с приусадебного участка получили богатый урожай 

учáсткаялъул 1. род. п. от учáстка 2. участковый; ~ врач участковый врач

учéбник (-алъ, -алъул, -ал) учебник; математикаялъул ~ учебник математики; ~ал къватІире риччазе выпускать учебники см. тІехь2
учёт (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. учёт; къайидул ~ учёт товаров; ~алда лъезе стать на учёт, поставить на учёт; ~алдаса вахъизе снять с учёта 
учётчик (-ас, -асул, -ал) учётчик; бригадаялъул ~ учётчик бригады; ~лъун хІалтІизе работать учётчиком 

учётчиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, занятие учётчика; ~ гьабизе работать учётчиком

учётчица (-ялъ, -ялъул, -би) учётчица 
учSлищ/е (-еялъ, -еялъул, -аби) училище; профессионалиябгун техникияб ~ профессионально-техническое училище; рагъулаб ~ военное училище; ~еялъул минаби корпуса училища; ~еялда хІалтІизе работать в училище; ~еялда цІализе учиться  в училище; ~еялде лъугьине поступать в училище; ~еялдаса нахъе рехизе исключить из училища

учSтел/ь (-ас, -асул, -ьзаби) учитель; гІурус мацІалъул ~ь учитель русского языка; хІалбихьи бугев ~ь опытный учитель; ~ьлъун хІалтІизе работать учителем см. мугІáлим
учSтельлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность учителя; учительство; ~ гьабизе работать учителем, учительствовать см. мугІáлимлъи
учSтельница (-ялъ, -ялъул, -би) учительница; биологиялъул ~ учительница биологии; дир тІоцеесей ~ Мария Фотиевна Полуэктова моя первая учительница Мария Фотиевна Полуэктова см. мугІáлим
учреждéни/е (-ялъ, -ялъул, -яби) учреждение; медицинаялъул ~е медицинское учреждение; культураялъулгун рукІа-рахъиналъул ~ял культурно-бытовые учреждения; нижер районалъул батІи-батІиял ~язда хІалтІана БатІалов Баталов работал в различных учреждениях нашего района 

учрéдител/ь (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) учредитель (щибниги гІуцІиялъе кьучІ тІамурав чи)

учрéдительлъи (-ялъ, -ялъул) учредительство; ~ гьабизе учредительствовать

учýз(го) нареч. дешево; ~ гьабизе удешевить, уценить; ~ гьабураб къайи уценённый товар; ~го босизе покупать дешево; ~го босана Инусица чу Инус дешево купил коня; ~го бичизе дешево продавать; ~го кьезе уступить по дешевой цене; уступить по дешёвке разг. ~го щвана Шагьидасе тІимугъ Шагидав по дешевой цене достал шубу

учýзаб дешёвый; ~ багьа низкая цена; ~ багьаялде босизе покупать по низкой цене; ~ къайи дешёвый товар; ~ ретІел дешёвая одежда

учýзлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. учýзлъизе 2. дешевизна, низкие цены; дешёвка разг.
учýзлъизаби 1. масд. понуд. гл. учýзлъизабизе 2. удешевление, установление низких цен 

учýзлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. удешевлять, удешевить что-л.; снижать, сбавлять цену; учузлъизарурал хьитал удешевлённая обувь

учýзлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) удешевляться, удешевиться, (по)дешеветь, падать в цене, обесцениваться; гьан ~ана мясо подешевело

ýчучу (-ялъ, -ялъул) соблазн; ~ гьабизе соблазнить кого-л. чем-л.; вызвать соблазн у кого-л. чем-л. 

ушáнкатІагъур (-алъ//ушáнкатІоргъоца, -алъул//ушáнкатІоргъол, ушáнкатІаргъал) шапка-ушанка

ушáнкатІаргъа/л (-з, -зул) мн. от  ушáнкатІагъур 

ушáнкатІоргъол род. п. от ушáнкатІагъур

ýяб действительный, верный, достоверный, соответствующий истине; ~ хабар достоверная весть

Ф

фа (-ялъ, -ялъул) муз. фа (музыкалияб нота)

фáбрика (-ялъ, -ялъул, -би) фабрика; кагъат гьабулеб ~ бумажная фабрика; ретІел букъулеб ~ швейная фабрика; хьухьарулеб ~ трикотажная фабрика; ~ялда хІалтІизе работать на фабрике; радалго ~ялде ине с утра пойти на фабрику; гІемерал ~би ругеб шагьар фабричный город

фáбрикаялъул 1. род. п. от фáбрика 2. ~ мугьру фабричное клеймо; ~ минаби фабричные корпуса

фабрикáнт (-ас, -сул, -ал) фабрикант (фабрикаялъул бетІергьан)

фáбула (-ялъ, -ялъул, -би) лит. фабула (адабияб асаралъул хІасил, цере-хадур кколел лъугьа-бахъиназул тартиб, гІуцІи); къисаялъул ~ фабула повести

фагóт (-алъ, -алъул, -ал) муз. фагот (щвантІихалда релълъараб музыкалияб алат); ~ пузе играть на фаготе

факсSмиле (-ялъ, -ялъул, -ял) факсимиле (квералъ хъвараб жоялъул хисизабичІого бахъараб сурат, мугьру); гъулбасалъул ~ факсимиле подписи

факультатSв (-алъ, -алъул, -ал) факультатив (малъизе кколелде тІадеги тІадегІанал цІалул идарабазда букІунеб курс)

факультатSвия/б факультативный; ~б курс факультативный курс; ~л дарсал факультативные занятия

факультéт (-алъ, -алъул, -ал) факультет; математикаялъул ~ математический факультет; физикаялъул ~ физический факультет; институталда щуго ~ буго в институте пять факультетов; ~алъул декан декан факультета; филологиялъул ~алда цІалулев вуго дир вац мой брат учится на филологическом факультете
факультéталъул 1. род. п. от факультéт 2. факультетский; ~ данделъи факультетское собрание

фальцóвка (-ялъ, -ялъул) полигр. фальцовка (типографиялда тІахьал гьаризе кагъат сукІи); ~ гьабизе фальцевать; ~ гьабулеб фальцовочный

фальцóвщик (-ас, -асул, -ал) фальцовщик (кагъат сукІулев чи); ~лъун хІалтІизе работать фальцовщиком
фальцóвщиклъи (-ялъ, -ялъул) работа, профессия, специальность фальцовщика
фальцóвщица (-ялъ, -ялъул) фальцовщица (кагъат сукІулей хІалтІухъан)

фамSлия (-лъ, -лъул, -би) фамилия; къанагІатаб ~ редкая фамилия; росасул ~ фамилия мужа; ~ хъвазе написать фамилию; дур ~ щиб? как твоя фамилия?

фанéра (-ялъ, -ялъул) фанера; лъабго гъат бугеб ~ трёхслойная фанера

фанéраялъул 1. род. п. от фанéра 2. фанерный; ~ ящик фанерный ящик

фáра (-ялъ, -ялъул, -би) фара; автомобилалъул ~би автомобильные фары; цересел ~би передные фары; ~би рекІинаризе включить фары

фáртук (-алъ, -алъул, -ал) фартук см. цебебýхь

фасóн (-алъ, -алъул, -ал) фасон; гурдел ~ фасон платья

фаталSзм (-алъ, -алъул) фатализм (къисматалда, къадаралда божи) 

фаталSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фаталист и фаталистка (хъвараб бихьичІого хутІуларилан, гьелда божулев чи яги чІужугІадан)

фáуна (-ялъ, -ялъул) фауна (цо бакІалъул, улкаялъул тІолго хІайванал ва рухІчІаголъаби); Кавказалъул ~ кавказская фауна

фашSзм (-алъ, -алъул) фашизм; ~ щущахъ биххизаби разгром фашизма; ~алде данде къеркьей антифашистская борьба

фашSзмалъул 1. род. п. от фашSзм 2. фашистский, профашистский; ~ диктатура фашистская диктатура см. фашSстазулаб
фашSст (-ас, -асул, -ал) фашист

фашSстазулаб фашистский; ~ пачалихъ фашистское государство; ~ хъанчил сурат фашистская свастика см. фашSзмалъул 2.

фашSстка (-ялъ, -ялъул, -би) фашистка

фашSстлъи (-ялъ, -ялъул) фашизация

феврáлалъул 1. род. п. от феврáль 2. февральский; ~ квач февральский мороз; ~ къоял февральские дни см. феврáлалъулаб

феврáлалъулаб февральский; ~ революция февральская революция см. феврáлалъул 2.

феврáл/ь (-алъ, -алъул) февраль; къоло щуабилеб ~ь двадцать пятое февраля; ~алъул авал начало февраля

феврáлалда (-са) нареч. в феврале; ~ цІорозе байбихьула в феврале начинаются морозы; ~са с февраля

феврáлалдалъагІан нареч. до февраля; ~ вачІунаро дов он не приедет до февраля

федералSзм (-алъ, -алъул) федерализм (1. пачалихъалъул гІуцІиялъул федерациялъулаб къагІида 2. федерациялъулаб гІуцІи ккезабизе къеркьолеб политикияб нух)

федералSст (-ас, -асул, -ал) федералист (федерализмалъул рахъ ккурав чи)

федерáлия/б федеральный; ~в канцлер федеральный канцлер
федератSвияб федеративный; ~ гІуцІи федеративный строй; ~ пачалихъ федеративное государство

федерáция (-лъ, -лъул, -л) федерация (1. жалго жидедаго чІарал пачалихъал цолъун гІуцІараб пачалихъ 2. батІи-батІиял гІуцІабазул, обществабазул цолъи, союз); Россиялъул Федерация Российская Федерация; политикияб ~ политическая федерация; профсоюзазул ~ федерация профсоюзов; шахматазул ~ шахматная федерация

федерáциялъула/б федеративный; ~л кьучІазда на федеративных началах
фейервéрк (-алъ, -алъул, -ал) фейерверк (рохел загьир гьабун ракулел, кьвагьулел кьер-кьерал цІаял)
фельдмаршал (-ас, -асул, -ал) фельдмаршал (цебе пачаясул Россиялда бищун тІадегІанаб аскарияб чин) 

фельдмаршаласул 1. род. п. от фельдмаршал 2. фельдмаршальский; ~ тІил (гІанса) фельдмаршальский жезл
фельдмаршаллъи (-ялъ, -ялъул) звание, чин фельдмаршала; ~ кьезе присвоить звание фельдмаршала
фéльдшер (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фельдшер и фельдшерица; ветеринарияв ~ ветеринарный фельдшер; рагъулав ~ военный фельдшер; ~лъун хІалтІизе работать фельдшером; ~лъун цІализе  учиться на фельдшера
фéльдшер-акушерка (-ялъ, -ялъул, -би) фельдшер-акушерка 

фéльдшерица (-ялъ, -ялъул, -би) фельдшерица 

фéльдшерлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность фельдшера; ~ гьабизе исполнять обязанности фельдшера, работать фельдшером
фéльдшерлъиялъул 1. род. п. от фéльдшерлъи 2. фельдшерский; ~ пункт фельдшерский пункт
фельетóн (-алъ, -алъул, -ал) фельетон; ~ хъвазе написать фельетон; ~ газеталда бахъизе опубликовать фельетон в газете; ~алъул автор автор фельетона 

фельетóналъул 1. род. п. от фельетóн 2. фельетонный; ~ жанр фельетонный жанр
фельетонист (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фельетонист и фельетонистка; газеталъул ~ фельетонист газеты
фельетонSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия фельетониста
феодáл (-ас, -асул, -ал) ист. феодал
феодалSзм (-алъ, -алъул) феодализм (капитализмалдаса цебе букІунеб жамгІиябгин экономикияб гІуцІи); ~алъул заман эпоха феодализма
феодáлизмалъул 1. род. п. от феодáлизм 2. феодальный см. феодáлияб

феодáлияб феодальный; ~ гІуцІи феодальный строй; ~ пачалихъ феодальное государство см. феодáлизмалъул 2. 

ферз/ь (-алъ, -алъул, -ал) шахм. ферзь; хъахІаб ~ь белый ферзь

фéрма (-ялъ, -ялъул, -би) ферма; гІияхъанлъиялъул ~ овцеводческая ферма; ~ялъул заведующий заведующий фермой; ~ялда хІалтІизе работать на ферме  
фéрмер (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фермер (жиндирго ферма бугев чи)
фéрмерлъи (-ялъ, -ялъул) фермерство
фéрмерлъиялъул 1. род. п. от фéрмер 2. фермерский; ~ялъул магІишат фермерское хозяйство

фестивал/ь (-алъ, -алъул, -ал) фестиваль; гІолилазул ~ь молодёжный фестиваль; музыкалияб ~ь музыкальный фестиваль; ТІолгодунялалъул гІолилазулгун студентазул ~ь Всемирный фестиваль молодёжи и студентов; ~алъул лауреат лауреат фестиваля; ~алда гІахьаллъизе участвовать в фестивале

фигýра (-ялъ, -ялъул, -би) 1) мат. фигура; геометриялъул ~ геометрическая фигура 2) шахм. фигура; шахматазул ~ шахматная фигура 3) авиа. фигура; тІадегІанаб рорженалъул ~ фигура высшего пилотажа

фSззарядка (-ялъ, -ялъул, -би) физзарядка (физическая зарядка); радалисеб ~ утренняя физзарядка; ~ гьабизе делать физзарядку

фSзик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) физик (гІалимчи, мугІалим)
фSзика (-ялъ, -ялъул) физика (гІелму); молекулярияб ~ молекулярная физика; теоретикияб ~ теоретическая физика; ~ялъул дарсал уроки физики; ~ялъул мугІалим учитель физики, физик 
фSзикия/б физический; ~б география физическая география; ~б хІалбихьи физический опыт; ~б факультет физический факультет; ~л законал физические законы

физиотерапSя (-лъ, -лъул) физиотерапия (физикиял жалаздалъун черхалъе дару гьаби, гьеб лъазабулеб гІелму); ~лъ сах гьавизе лечить физиотерапией
физиотерапSялъул 1. род. п. от физиотерапSя 2. физиотерапический; ~ кабинет физиотерапический кабинет

физиотерапéвт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) физиотерапевт (физиотерапиялъул махщелчи, тохтир)

физиотерапéвтлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия, специальность физиотерапевта

физкультýра (-ялъ, -ялъул) физкультура (физическияб культура); ~ гьабизе заниматься физкультурой
физкультýраялъул 1. род. п. от физкультýра 2. ~ зал физкультурный зал; ~ институт физкультурный институт, институт физической культуры

физкультýрник (-ас, -асул, -ал) физкультурник

физкультýрница (-ялъ, -ялъул, -би) физкультурница  

физрýк (-ас, -асул, -ал) разг. физрук (физкультурный руководитель)

физрýклъи (-ялъ, -ялъул)  должность физрука

филармóния (-лъ, -лъул) филармония; Дагъистаналъул ~ Дагестанская филармония; ~ялъул артист артист филармонии; ~ялда хІалтІизе работать в филармонии
филармóниялъул 1. род. п. от филармóния 2. филармонический; ~ оркестр филармонический оркестр

филателSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) филателист и филателистка
филателSстлъи (-ялъ, -ялъул) хобби филателиста

филатéлия (-лъ, -лъул) филателия (маркабазул коллекция гьаби)

филатéлиялъул 1. род. п. от филатéлия 2. филателистический; ~ выставка филателистическая выставка
филиáл (-алъ, -алъул, -ал) филиал; библиотекаялъул ~ филиал библиотеки; институталъул ~ филиал института

филóлог (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) филолог; машгьурав ~ известный филолог; ~лъун вахъине стать филологом, выучиться на филолога
филóлогия (-лъ, -лъул) филология (мацІазул ва адабиятазул цІех-рех гьабулеб гІелму); гІурусазул ~ русская филология; ~ лъазабизе изучать филологию
филóлогия/б филологический; ~б факультет филологический факультет; ~л гІелмабазул доктор доктор филологических наук см. филóлогиялъул 2. 
филóлогиялъул 1. род. п. от филóлогия 2. филологический см. филóлогияб

филóлоглъи (-ялъ, -ялъул) профессия филолога

филóсоф (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) философ; цІар рагІарав ~ знаменитый философ; ~асул лекция лекция философа; ~асул пикру мнение философа
филóсофия (-лъ, -лъул) философия; материалистияб ~ материалистическая философия; ~ лъазабизе изучить философию; ~ малъизе преподавать философию; ~лъул дарсал уроки философии

филóсофия/б философский; ~б роман философский роман; ~б факультет философский факультет; ~л гІелмаби философские науки см. философиялъул 2.

филóсофиялъул 1. род. п. от филóсофия 2. философский см. филóсофияб

филóсофлъи (-ялъ, -ялъул) специальность, профессия философа
фильм (-алъ, -алъул, -ал) фильм; гІебаб экраналъул ~ широкоэкранный фильм;  документалияб ~ докуметальный фильм; телевизионнияб ~ телевизионный фильм;  художественнияб ~ художественный фильм; цІияб ~ новый фильм; ~ бахъизе снять фильм; ~ бихьизабизе показать фильм; ~алъул режиссёр режиссёр фильма; ~алъул сценарий сценарий фильма
фильтр (-алъ, -алъул, -ал) фильтр; газалъул ~ газовый фильтр; машинаялъул ~ автомобильный фильтр

фSльтралъул 1. род. п. от фSльтр 2. фильтровый; ~ сетка фильтровая сетка см. цІцІурá

финáл (-алъ, -алъул, -ал) спорт. финал; бащдаб ~ полуфинал; ~алда хІазе играть в финале
финáнса/л (-з, -зул) мн. финансы; пачалихъалъул ~л государственные финансы; ~зул министр министр финансов; ~зул хІалтІухъан финансист

финáнсазул 1. род. п. от финáнсал 2. финансовый; ~ идараби финансовые учреждения см. финáнсазулаб

финáнсазулаб финансовый; ~ техникум финансовый техникум см. финáнсазул 2.

фSнка (-ялъ, -ялъул, -би) финка (нус)

фSнна/в (-с, -сул) финн
фSнназул 1. род. п. от фSннал 2. финнский; ~ мацІ финский язык 
фSнна/й (-лъ, -лъул) финка
фSнна/л (-з, -зул) финны
финно-угóра/л (-з, -зул) мн. финно-угоры (финнал, венграл, эстониял, удмуртал ва гь. ц.) см. угро-фSннал
финно-угóразул 1. род. п. от финно-угóрал 2. финно-угорский; ~ мацІал финно-угорские языки см. угро-фSнназул

финотдéл (-алъ, -алъул, -ал) финотдел (финансазул отдел)
фSрма (-ялъ, -ялъул, -би) фирма; къватІисеб пачалихъалъул ~ иностранная фирма; кІудияб ~ крупная фирма; ~ рагьизе открыть фирму 

фSрмаялъул 1. род. п. от фSрма 2. фирменный; ~ гІаламат фирменный знак см. фSрмаялъулаб

фSрмаялъулаб фирменный; ~ тукен фирменный магазин см. фSрмаялъул 2.

фламSнго (-ялъ, -ялъул, -ял) зоол. фламинго (хъазалда релълъараб гозоги кІудияб хІинчІ)

флексия (-лъ, -лъул, -би) грам. флексия (ахир, рагІул хисулеб бутІа)
флора (-ялъ, -ялъул) флора (тІолабго гъветІ-хер ва тІугьдул)
флот (-алъ, -алъул, -ал) флот; гьаваялъул ~ воздушный флот; дармил ~ торговый флот;  ралъдал-рагъул ~ военно-морской флот; ~алда хъулухъ гьабизе служить во флоте

флóталъул 1. род. п. от флот 2. флотский; ~ форма флотская форма

флотSлия (-лъ, -лъул) флотилия; Каспий ралъдал ~ Каспийская флотилия; китал чІвалеб ~ китобойная флотилия; парусниказул ~ флотилия парусников

флюрогрáфия (-лъ, -лъул) флюрография (рентгеналъ сурат бахъи) 
флюрогрáфиялъул 1. род. п. от флюрогрáфия 2. флюрографический; ~ сурат флюрографический снимок

фойé (-ялъ, -ялъул, -ял) фойе (гІадамазе хІухьбахъиялъе бугеб зал); театралъул ~ фойе театра

фóкус (-алъ, -алъул, -ал) фокус; ~ал рихьизаризе показывать фокусы; ~ал рихьизарулев чи фокусник

фольклóр (-алъ, -алъул) фольклор; магІарулазул ~ аварский фольклор; музыкалияб ~ музыкальный фольклор; халкъияб ~ народный фольклор; ~ бакІаризе собирать фольклор
фольклóралъул 1. род. п. от фольклóр 2. фольклорный; ~ асарал фольклорные произведения см. фольклóрияб

фольклóрист (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фольклорист и фольклористка
фольклóристика (-ялъ, -ялъул) фольклористика (фольклор лъазабулеб гІелму)
фольклóрияб фольклорный; ~ ансамбль фольклорный ансамбль
фонáр/ь (-алъ, -алъул, -ал) фонарь; ~ь бакизе зажечь фонарь; ~ь свинабизе потушить фонарь; хъатикь ~ьги ккун с фонарём в руках; ~алъул канлъухъе по свету фонаря; ~алъубе нарт тІезе налить керосин в фонарь; ~алъуса нарт лъугІун буго в фонаре закончился керосин, фонарь пустой 

фонд (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. фонд; адабияталъул ~ литературный фонд; библиотекаялъул ~ библиотечный фонд; бикьулареб ~ неделимый фонд; валютаялъул ~ валютный фонд; директорасул ~ директорский фонд; меседил ~ золотой фонд; ракьул ~ земельный фонд;  архивалъул ~ал архивные фонды; банкалъул ~ал банковские фонды; музеялъул ~ал музейные фонды
фóндалъул 1. род. п. от фонд 2. фондовый; ~ гІарац фондовые деньги

фонéма (-ялъ, -ялъул, -би) линг. фонема; мацІалъул ~базул гІуцІи фонемный состав языка

фонéмаялъул 1. род. п. от фонéма 2. фонемный

фонендоскóп (-алъ, -алъул, -ал) мед. фонендоскоп (унтарасул гьуърузухъ ва гь. ц. гІенеккизе хІалтІизабулеб алат); ~алъ гІенеккизе слушать фонендоскопом

фонéтика (-ялъ, -ялъул) фонетика; авар мацІалъул ~ фонетика аварского языка
фонéтикаялъул 1. род. п. от фонéтика 2. фонетический; ~ законал фонетические законы см. фонéтикияб
фонéтикия/б фонетический; ~л хиса-басиял фонетические изменения см. фонéтикаялъул 2.

фонетSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фонетист (мацІалъул фонетикаялда тІад хІалтІулев гІалимчи)

фонóграф (-алъ, -алъул, -ал) фонограф (гьаракь хъвалеб алат); ~алъ гьаракь хъвазе записать звук фонографом

фонолóгия (-лъ, -лъул) линг. фонология (1. фонемабазул гІелму 2. мацІалъул фонемабазул гІуцІи); Дагъистаналъул мацІазул дандекквеялъулаб ~ сравнительная фонология дагестанских языков
фонолóгияб фонологический; ~ система фонологическая система

фóрма (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. форма; квадратияб ~ квадратная форма; рагъул ~ военная форма; рагІул ~ форма слова; ратІлил ~ форма одежды; рагІи хисиялъул ~би формы изменения слова

фóрмадулаб форменный; ~ бланк форменный бланк

формáлияб формальный; ишалдехун ~ бербалагьи формальный подход к делу

формáт (-алъ, -алъул, -ал) формат (тІохьол, сураталъул, кагътил, тІанчил роцен); тІохьол ~ формат книги

формáция (-лъ, -лъул, -би) формация (1. общество цебетІеялъул даража 2. гІакълу-лъаялъул, бербалагьиялъул система); жамгІиябгун экономикияб ~ общественно-экономическая формация; феодалияб ~ феодальная формация 

фóрмула (-ялъ, -ялъул, -би) в разн. знач. формула; лъадал ~ формула воды; математикаялъул ~ математическая формула; ~ялдалъун масъала хъвазе записать задачу формулой  

формулирóвка (-ялъ, -ялъул, -би) формулировка (камилго, дурусго хІасил гьабун бицин яги хъвай); дурусаб ~ точная формулировка; ~ гьабизе формулировать; ~ хисизе изменить формулировку чего-л.
формул¡р (-алъ, -алъул, -ал) формуляр (1. транспорталъул, механизмалъул ва гь. ц. баянал хъвараб кагъат 2. библиотекаялда тІохьол баян хъвараб карточка); гамил ~ судовой формуляр; тІохьол ~ формуляр книги

форт (-алъ, -алъул, -ал) воен. форт (гьитІинаб хъала, щулалъи); ~алъул гІарадаби пушки форта

фортепь¡но (-ялъ, -ялъул, -ял) муз. фортепьяно (пианино, рояль); ~ хъвазе играть на фортепьяно

фортификáция (-лъ, -лъул) фортификация (1. рагъулаб инженерлъиялъул гІелму 2. рагъуе гьарурал хъулби, щулалъаби, сангарал)   

фортификáциялъул 1. род. п. от фортификáция 2. фортификационный; ~ хІалтІаби фортификационные работы

фóрточка (-ялъ, -ялъул, -би) форточка (жанибе гьава биччазе рагьулеб гьитІинаб гордо); ~ къазе закрыть форточку; ~  рагьун буго форточка открыта

фóрум (-алъ, -алъул, -ал) форум (гІемерав чи гІахьаллъараб мажлис, съезд); журналистазул ~ форум журналистов; тІолгодунялалъул гІолилазул ~ всемирный форум молодёжи; ~ тІобитІизе провести форум; ~алъул гІахьалчагІи участники форума; ~алда гІахьаллъизе участвовать на форуме
фосфáт (-алъ, -алъул) мин. фосфат (цІам); кальциялъул ~ фосфат кальция

фосфáталъул 1. род. п. от фосфáт 2. фосфатный; ~ ракь беэн гьарулел жал фосфатные удобрения

фóсфор (-алъ, -алъул) хим. фосфор (химикияб элемент); багІараб ~ красный фосфор; хъахІаб ~ белый фосфор

фóсфоралъул 1. род. п. от фóсфор 2. фосфорный; ~ кислота фосфорная кислота
фотó (-ялъ, -ялъул, -ял) разг. фото, фотокарточка

фотоальбóм (-алъ, -алъул, -ал) фотоальбом (суратал чІвалеб альбом)
фотоаппарáт (-алъ, -алъул, -ал) фотоаппарат; ~ бичун босизе купить фотоаппарат; ~алъ сурат бахъизе сфотографировать 

фотоатель/é (-¡лъ, -¡лъул, -¡л) фотоателье (фотоялъ суратал рахъизе рагьараб бакІ)
фотóграф (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фотограф
фотóграфлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, должность, профессия, специальность фотографа
фотогрáфия (-лъ, -лъул, -би) 1) фотография (сурат); гьаб лъил ~? эта чья фотография? 2) фотография (сурат бахъи); кьер бугеб ~ цветная фотография; ~ялъул кружок кружок фотографии

фотодокумéнт (-алъ, -алъул, -ал) фотодокумент

фотожурналSст (-ас, -асул, -ал) фотожурналист; ~лъун хІалтІизе работать фотожурналистом

фотожурналSстка (-ялъ, -ялъул, -би) фотожурналистка 

фотожурналSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия фотожурналиста

фотокáмера (-ялъ, -ялъул, -би) фотокамера; ~ялъ сурат бахъизе снимать фотокамерой

фотокáрточка (-ялъ, -ялъул, -би) фотокарточка; паспорталъе ~ фотокарточка на паспорт

фотокóнкурс (-алъ, -алъул, -ал) фотоконкурс; тІолгороссиялъулаб ~ всероссийский фотоконкурс; ~алда гІахьаллъизе участвовать в фотоконкурсе 

фотокóпия (-лъ, -лъул, -би) фотокопия; документазул ~ фотокопия документов; ~ бахъизе (гьабизе) снять фотокопию

фотолаборатóрия (-лъ, -лъул, -би) фотолаборатория; ~лда хІалтІизе работать в фотолаборатории

фотомонтáж (-алъ, -алъул, -ал) фтомонтаж; ~ гьабизе сделать фотомонтаж

фотомухбSр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фотокорреспондент и фотокорреспондентка; газеталъул ~ фотокорреспондент газеты; ~лъун хІалтІизе работать фотокорреспондентом

фотомухбSрлъи (-ялъ, -ялъул) работа, должность, профессия фотокорреспондента

фоторепортáж (-алъ, -алъул, ал) фоторепортаж; ~ гьабизе проводить фоторепортаж

фоторепортёр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фоторепортёр

фоторепортёрлъи (-ялъ, -ялъул) должность, профессия фоторепортёра

фотоувеличSтел/ь (-алъ, -алъул, -ал) фотоувеличитель (фотоялъ бахъараб сурат кІодо гьабулеб алат) см. увеличSтель 
фотохрóника (-ялъ, -ялъул, -би) фотохроника

фотоэлемéнт (-алъ, -алъул, -ал) физ. фотоэлемент

фотоэтюд (-алъ, -алъул, -ал) фотоэтюд; ~ гьабизе сделать фотоэтюд

фразеологSзм (-алъ, -алъул, -ал) фразеологизм (хасаб магІна бугеб каламалъул гІуцІи)

фразеолóгия (-лъ, -лъул) фразеология (1. фразеологизмаби ва идиомаби лъазарулеб гІелму 2. фразеологизмаби ва идиомал); авар мацІалъул ~ фразеология аварского языка

фразеолóгияб фразеологический; ~ словарь фразеологический словарь

фракционéр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фракционер (фракциялъул член) 

фракционéрлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от фракционéр

фрáкция (-лъ, -лъул, -би) полит. фракция (парламентазда, жамгІиял гІуцІабазда цощинаб партиялъул къокъа, ялъуни партиялда жаниб батІаго чІараб къокъа); парламенталъулаб ~ парламентская фракция; партиялде данде чІараб ~ антипартийная фракция

фрáкциялъулаб фракционный; ~ къеркьей фракционная борьба

франк (-алъ, -алъул, -ал) франк (французазул, бельгиязул, щвейцаразул гІарац)
францýз французский; ~ мацІ французский язык; ~-гІурус мацІалъул словарь французско-русский словарь; ~ мацІалдаса буссинабизе переводить с французского на русский [язык] см. францýзазул, фрáнциялъулаб

францýза/в (-с, -сул) француз
францýзазул 1. род. п. от францýзал 2. французский см. францýз, фрáнциялъулаб

францýза/й (-лъ, -лъул) француженка
францýза/л (-з, -зул) французы
фрáнциялъулаб французский см. францýз, францýзазул 2. 

фрегáт1 (-алъ, -алъул, -ал) мор. фрегат (1. лъабго гІер бугеб некІсияб парусалъулаб гама 2. рагъулаб гама); адмираласул ~ адмиральский фрегат
фрегáт2 (-алъ, -алъул, -ал) зоол. фрегат (ралъдалъан бетІербахъи гьабулеб кІудияб хІинчІ)

фронт (-алъ, -алъул, -ал) в разн. знач. фронт; бакътІерхьулаб ~ западный фронт; культураялъул ~ культурный фронт; халкъияб ~ народный фронт; ~ ва тыл фронт и тыл; ~ ккун чІезе держать фронт; ~алъ гьужум байбихьана фронт перешёл в наступление; ~алъул командующий командующий фронтом; ~алъул политотдел политотдел фронта; ~алъул штаб штаб фронта; захІматалъул ~алда на трудовом фронте; идеологияб ~алда бугеб къеркьей борьба на идеологическом фронте; ~алда ккараб гьудуллъи фронтовая дружба; ~алде ине отправиться на фронт;  ~алдаса кагъат письмо с фронта
фрóнталъула/б фронтовой; ~б хъулухъ фронтовая служба; ~в гьалмагъ фронтовой товарищ
фронтовSк (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) фронтовик и фронтовичка; ~азул гьудуллъи дружба фронтовиков; ~азул хъизамазе кумек гьабизе оказать помощь семьям фронтовиков
фронтовSклъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от фронтовSк

фруктóза (-ялъ, -ялъул) фруктоза (пихъил чакар)

фтизиáтр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) мед. фтизиатр (гьуърузулъ унти ккарал сах гьарулев тохтир)
фтизиáтрлъи (-ялъ, -ялъул) мед. работа, должность, профессия, специальность фтизиатра
фтизиатрSя (-лъ, -лъул) мед. фтизиатрия (гьуърузулъ ккараб унтул ва гьелъие дару гьабиялъул бицунеб гІелму)
фтизиатрSялъул 1. род. п. от фтизиатрSя 2. фтизиатрический; ~ отделение фтизиатрическое отделение

фтор (-алъ, -алъул) хим. фтор (химикияб элемент, газ)
фтóралъул 1. род. п. от фтор 2. фтористый; ~ водород фтористий водород

фугáс (-алъ, -алъул, -ал) фугас (кьвагьулеб жо, бомба, мина); динамиталъул ~ динамитный фугас; жибго кьвагьулеб ~ самодействующий фугас 

фугáсалъул 1. род. п. от фугáс 2. фугасный; ~ бомба фугасная бомба
фужéр (-алъ, -алъул, -ал) фужер (кІудияб бокал); шампанская тІолеб ~ фужер для шампанского; ~алъубе чагъир тІезе налить вино в фужер; ~аз гьекъезе выпить фужерами

фýнкция (-лъ, -лъул, -би) 1) линг. функция; аслиял гурел падежазул ~би функции косвенных падежей 2) мат. функция; хисарулеб ~ переменная функция 3) мед. функция; ~ гьабизе сделать функцию
фунт (-алъ, -алъул, -ал) фунт (цо-цо улкабазул гІарцул цІар); египеталъулаб ~ египетский фунт; стерлингазул ~ фунт стерлингов (Англиялъул гІарцул цІар)

фурáжка (-ялъ, -ялъул, -би) фуражка (тІагъур); офицерасул ~ офицерская фуражка; ~ ботІротІа лъезе надеть фуражку на голову

фургóн (-алъ, -алъул, -ал) фургон (гьоко, машина); ~алъул нуцІби двери фургона; ~алда чуял разе запрячь коней в фургон; ~алтІа лъун къайи баччизе перевозить груз на фургоне
фут (-алъ, -алъул, -ал) фут (халалъиялъул роцен — 30,48 см); ингилисазул ~ английский фут; ~аз борцине измерять футами

футбóл (-алъ, -алъул, -ал) футбол; ~ хІазе играть в футбол; ~ хІаялъул чемпионат чемпионат по футболу; ~алде ине пойти на футбол 

футбóлалъул 1. род. п. от футбóл 2. футбольный; ~ майдан футбольное поле;  ~ матч футбольный матч; ~ торгІо футбольный мяч
футболSст (-ас, -асул, -ал) футболист
футболSстка (-ялъ, -ялъул, -би) футболистка 

футболSстлъи абстр. имя от футболSст

футбóлка (-ялъ, -ялъул, -би) футболка (спортивияб гурде) 

футурSзм (-алъ, -алъул) футуризм (адабияталда ва искуствоялда жаниб реализм рикІкІунареб цо тІел)
футурSст (-ас, -асул, -ал) футурист (футуризмалъул рахъ ккурав чи)
футурSстка (-ялъ, -ялъул, -би) футуристка (футуризмалъул рахъ ккурай гІадан)
футурSстия/б футуристический; ~б нух футуристическое направление; ~л кучдул футуристические стихи
фуфáйка (-ялъ, -ялъул, -би) фуфайка (1. хьухьараб хинаб гурде 2. квасквас лъураб куртка); квасул ~ шерстяная фуфайка; ~ ретІине надеть фуфайку

фюзел¡ж (-алъ, -алъул, -ал) авиа. фюзеляж (самолёталъул корпус)
фю*рер (-ас, -асул, -ал) фюрер (Германиялъул фашистазул вождь)

фю*рерлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от фю*рер

Х

хáбал (-аз, -зул) 1. мн. от  хоб 2. кладбище, погост; вацлъиялъул ~ братская могила; росдал ~ сельское кладбище; шагьаралъул ~ городское кладбище; ~ рецизе косить траву на кладбище; ~ сверун къазе огородить кладбище; ~азда аскІосан ана ниж мы прошли мимо кладбища; хІинкъараб мехалъ ~алъе кІанцІе погов. когда охватит страх, стремитесь на кладбище  см. хáбзал

хабáл 1. род. п. от хоб 2. могильный, намогильный; ~ гохІ могильный холм; ~ зани намогильний памятник, надгробие; ~ лахІту могильник

хáбалазул 1. род. п. от хáбал 2. кладбищенский; ~ къед кладбищенская ограда
хабáр (-алъ//харбSца, -алъул//харбSл, -ал//хáрбал) 1) весть, известие, сообщение, сведение; лъикІаб ~ хорошая весть; ~ бачІине получать, получить весть, сообщение от кого-л., о ком-чём-л.; Меседил гьаркьица гъалал халаго, Хабар бачІанила Шушаялдаса фольк. Золотым гребешком я косы расплетала — Из города Шуша пришла одна весть 2)
разговор, беседа; чІамучІаб ~ нудный разговор; ~ бицине заводить, вести разговор, разговаривать, толковать, беседовать; ~ битІизе уведомить кого-л., сообщить кому-л.; ~ гьоркьоб къотІизабизе прервать разговор; ~ къокъ гьабизе завершить разговор; букв. укоротить разговор; ~ лъазабизе сообщать, сообщить сведения; передавать, передать весть; ~ лъазе узнать о ком-чём-л.; ~ лъачІого тІагІине без вести пропасть; ~ лъачІого тІагІарал без вести пропавшие; ~ лъугІизабизе положить конец разговору; ~ тІибитІизабизе разносить слухи; ~ тІибитІун буго слухи ходят; ~ халат гьабизе а) заговорится, увлечся беседой, тянуть волынку; букв. удлинить разговор б) перен. приставать к кому-л., надоедать кому-л., приставать как репей; ~ хисизабизе сменить пластинку, изменить тему разговора; ~ цІехезе собирать слухи; спрашивать  о новостях; ~ щвезе получить сообщение, известие о ком-чём-л.; ~ тІаде щвана весть пришла; ~ босун унев чапар кинигин без оглядки, сломя голову; букв. как гонец, спешащий с вестью; ~ гьуинав чи интересный собеседник; ~ гьуинаб букІаго, лъугІизе те погов. разговор кончай, пока он интересный; ~ лъикІаб рагІаги! пусть весть будет доброй!; ~ щиб бугеб? что нового слышно?; гьаб щиб нужер ~? о чём вы толкуете?,  о чём ваш разговор?; досдасан ~го гьечІо от него нет вестей; ~алъул лъикІлъи — къокълъи, бицалъи посл. речь хороша короткая и содержательная; ~алъе ахир лъезе закончить разговор, положить конец беседе; харбида рукІине побеседовать; харбиде вазе начать разговор, приступить к беседе; харбихъ гІенеккизе а) слушать сообщение б) слушать рассказ  ~ къотІана и след простыл, исчез; ~ гьечІого а) врасплох б) вдруг, внезапно; без разговоров; ~ гьечІого кьвагьун бачІана вдруг раздался выстрел;  ~алъе хоно лъезе подготовить почву для разговора (на какую-л. тему); букв. класть яйцо для беседы; ~алъул кІал бичизе начать разговор, беседу; ~алде тІаде ракь хъвазе закончить беседу; букв. засыпать разговор землёй 2) повествование, повесть 3) молва, сплетни, пересуды; гІадамазул ~ — тІохде балеб цІад посл. людская молва, что дождь на крышу 4) лит. рассказ; къокъаб ~ короткий рассказ, новелла; досул ~ журналалда бахъун буго его рассказ опубликован в журнале; ~ хъвазе написать рассказ; ~ цІализе прочитать рассказ; харбазул мажмугІ сборник рассказов 4) уст. сказуемое
хабáр-гІазаб (-алъ, -алъул) собир. новость и новости; досда ~ лъазабуна ему сообщили новость

хабаргІемéр (-ица, -ил) редко болтливый человек; человек, который много разговаривает

хабáр-кагъат (-алъ, -алъул) собир. вести; букв. весть и письмо; васасул ~ къотІана сын перестал писать, от сына нет вестей; ~го гьечІо нет ни вести ни письма

хабáрияб грам. 1) изъявительный; ~ наклонение изъявительное наклонение 2) повествовательный; ~ предложение повествовательное предложение

хабáрквеш (-ица, -ил) человек с плохими вестями

хабáр-кІал (-алъ, -алъул) собир. беседа; дол годекІанир ~алда руго они на годекане проводят время в беседе; сордо бащалъизегІан ~алда хутІана разговаривали до полуночи

хабáр-ругьел (-алъ, -алъул) собир. уведомление, сообщение; ~ битІизе послать кому-л. уведомление; уведомлять, уведомить кого-л.; сообщать, сообщить что-л. кому-л. см. рýгьел

хабáр-хайир (-алъ, -алъул) собир. новости; цІияб ~? какие новости?

хабáрч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко 1) любитель разговаривать, болтун см. харбSлав 2) сказитель

хабáтІеквад (-ица, -ил) бран. да станет оно едой для тех, кто выроет могилу (о продуктах питания)
хабáтІехъуд (-ица, -ил) бран. да зарежут его на похороны (о домашних птицах, животных)
хабá-чІабар (-алъ, -алъул) разг. беседа; ~ гьабизе (по)беседовать, (по)болтать

хабзáл (-аз, -зул) мн. от  хоб см. хáбал

хагáзаби масд. понуд. гл. хагáзабизе

хагáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать кого-л. бесчувственным

хагá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) быть, стать бесчувственным; ~н хутІизе обалдеть, остолбенеть (от изумления, от неожиданности) 2) перен. (про)зевать что-л.; ~н чІоге не зевай

хагá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хагáзе 2. 1) бесчувствие 2) оплошность

хáдир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) 1) грабли 2) инструмент для выделки кожи

хадý/(б) (-са)  1. нареч. 1) сзади, позади; вслед; ~р лъимал руго сзади дети [есть]; ~р рачІине прийти вслед  2) потом, после; не сразу, спустя время; мун ~в вачІа ты приходи потом 3) в сочетании с деепричастиями после того, как... боржун ~б после того, как улетел;  вачІун ~б после того, как пришёл; гьабун ~б после того, как сделал см. хадýса(ла) 2) 2. послелог 1) с местн. п. за кем-чем-л.; бакъалда ~б за солнцем; эбел васасда ~й ана мать пошла за сыном; гъосда ~са вичІуге мун не отходи от него ни на шаг 2)  с местн. п. после чего-л.; къалъудаса ~б после обеда; хІалтІудаса ~б после работы  ~(б) (б)ехъерхъи см. хаду(б)ехъéрхъи;  ~(б) гъей см. хадугъéй; ~(б) гІýнтІи см. хадугІýнтІи; ~(б) лъýгьин см. хадулъýгьин; ~(б) ккей см. хадуккéй; ~(б) чІей см. хадýчІей; ~(б) инагьдизе (угьдизе) горевать от чего-л.; ~б ракІ бахъизе а) (по)жалеть кого-что-л. б) (по)желать, (за)хотеть что-л.; ~б хал кквезе наблюдать, следить, присматривать за кем-чем-л.; ~са бичІунгутІизе неотставать ~р гьаризе забрать, взять с собой
хаду(б)ехъéрхъи масд. гл. хаду(б)ехъéрхъизе

хаду(б)ехъéрхъизаби масд. понуд. гл. хаду(б)ехъéрхъизабизе

хаду(б)ехъéрхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. не выполнять в срок, ставить в долгий ящик; хІалтІи ~изе не выпольнять работу в срок
хаду(б)ехъéрхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)тащить за собой, волочить; ~араб гурде очень длинное платье; бохдул хадурехъерхъизе а) волочить ноги б) перен. постареть 2) не выполняться в срок 

хадýбквад (-ица, -ил) бран. пропади оно пропадом (о продуктах питания); букв. чтобы съели на похоронах
хадýбккун нареч. впредь, в дальнейшем; ~ нижеца гьединаб иш гьабиларо в дальнейшем мы так не поступим, впредь мы такого не сделаем

хадýблъел (-алъ, -алъул, -ал) приложение

хадýбхъуд (-ица, -ил) бран. пропади оно пропадом (о животных); букв. чтобы его зарезали на похороны

хадý(б)-це(б)е нареч. попорядку, последовательно

хадугъéзаби масд. понуд. гл. хадугъéзабизе

хадугъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. подавать, поставлять непрерывно что-л.
хадугъ/éзе (-óла, -éла, -ýна, -á) 1) догонять, догнать; настигать, настичь кого-что-л.; дида ~а догони меня 2) успевать (напр. в учёбе) 3) раскусить, хорошо узнать, понять; ~ун гьечІо дов оказыается, он не понял

хадугъé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хадугъéзе 2. успеваемость (в учёбе)

хадугІýнтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хадугІýнтІизе 2. догадывание 

хадугІýнтІизаби масд. понуд. гл. хадугІýнтІизабизе

хадугІýнтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хадугІýнтІизе

хадугІýнтІ/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) догонять, догнать; настигать, настичь кого-л. 2) догадываться, догадаться; раскусить, хорошо узнать, понять кого-что-л. 

хадукк/éзе (-óла, -éла, -áна, -á) 1) наталкиваться, натолкнуться на кого-что-л. 2) бросаться, броситься вдогонку кому-л.
хадуккéй масд. гл. хадуккéзе

хадулъýгьин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. хадулъýгьине 2. преследование

хадулъýгь/ине (-уна, -ина, -ана, -а) преследовать кого-что-л.; гоняться за кем-чем-л.; тушманасда ~ине преследовать врага; ~анагІан лъутулеб жо загадка ты гоняешься за ней, а она убегает от тебя (рагІад тень)
хадурáгІи (-ялъ, -ялъул, -ял) послесловие; къокъаб ~ краткое послесловие; ~ хъвазе (на)писать послесловие

хадýрегІел (-алъ, -алъул, -ал) грам. послелог; жубараб ~ сложный послелог; ~азул битІунхъвай правописание послелогов; ~азул жидерго магІна букІунаро послелоги не имеют своего значения

хадýрегІелалъулаб послеложный; ~ гІуцІи послеложная структура

хадýса нареч. 1) затем, потом, (в) следующий раз; ~ гьабила сделаем в следующий раз   ~ бичІунгутІизе не отставать 2) в сочетании с деепричастиями после того, как...; къун ~ после того, как проиграли; ун ~ после того, как ушли см. хадý(б)

хадýсала нареч. см. хадý(б), хадýса

хадýсе/б (по)следующий; ~б къо следующий день; ~б къоялъ на следующий день;  ~б къоялъул радал утром следующего дня, на следующее утро; ~б къоялде назавтра; ~б иргаялда в следующую очередь; ~й яс следующая девушка

хадý-хаду/(б) 1. нареч. 1) вслед, сзади, позади; ~в ине ходить вслед за кем-л.; 2) впредь, в дальнейшем; в будущем 2. послелог вслед за; рехъада ~в вачІунев вукІана вехь чабан шёл вслед за отарой овец

хадýхъахъди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хадýхъахъдизе 2. 1) старательные поиски чего-л., устремление к чему-л. 2) перен. влечение

хадýхъахъдизаби масд. понуд. гл. хадýхъахъдизабизе

хадýхъахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хадýхъахъдизе
хадýхъахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) устремляться, устремиться на поиски чего-л.; старательно искать что-л. 2) перен. увлекаться, увлечься кем-чем-л.; гоняться за кем-чем-л.
хадýч/и (-ияс, -иясул, -агІи) 1. уст. второй человек (обычно родственник совершившего преступление, который должен присягнуть в невиновности последнего) 2) подручный; подсобный рабочий

хадýчилъи (-ялъ, -ялъул) работа в качестве подручного; ~ гьабизе работать подручным

хадучІéзе 1) преследовать кого-чего-л. 2) настырничать; проявлять, проявить настырность

хадучІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хадучІéзе 2. 1) преследование; ~й кутаклъана преследование усилилось 2) настырность

хáзаби масд. гл. хáзабизе

хáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) убираться, поспешно убежать, уехать; дать тягу откуда-л.; вачІарабго нухалъ ~е! убирайся по той же дороге, по которой пришёл!   ~уна был таков; ~е! вали! ~е гьаниса! с глаз долой!, катись!

хазáра/л (-з, -зул) ист. хазары

хазáразул 1. род. п. от хазáрал 2. хазарский; ~ хан хазарский хан

хá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) чесать, расчёсывать, причёсывать (волосы); бетер ~зе расчёсывать голову; рас нахъехун ~зе зачёсывать волосы назад 2) собирать в кучу; накку данде ~зе собирать солому в кучу 3) (с)грести, сгребать что-л.; хер ~лев вуго дов он сгребает сено  гІарац ~зе загребать деньги; лъим ~зе грести (на воде)

хазSна (-ялъ, -ялъул) 1) казна 2) сокровище; ~ гІадин цІунизе беречь как сокровище, клад 3) перен. любимый, дорогой; рекІел ~ сокровище моё, моего сердца клад; Кидаго букІкІинчІеб берцинаб гьумер, Кин жакъа букІкІараб, рекІел ~ фольк. Никогда не хмурил ты красивого лица — Зачем сегодня нахмурил, сердца моего клад?

хаSн (-ас, -ассул, -заби) уст. книжн. изменник, предатель см. хи¡натчи
хай масд. гл. хáзе

хайбáрхъала (-ялъ, -ялъул) уст. книжн. твердыня

хáйгин (-алъ, -алъул, -ал) яичница; ~ гьабизе приготовить яичницу

хайS (-ялъ, -ялъул) 1) пенька 2) костра; очёс см. хокІS
хáйир (-алъ, -алъул) польза; прибыль; выгода; благо; доход; барыш уст.; бацІцІадаб ~ чистая прибыль; ~ бугеб а) полезный б) прибильный, доходный, выгодный; ~ гьечІеб а) бесполезный б) неприбыльный, малоприбильный, нерентабельный, невыгодный; ~ гьабизе приносить пользу; давать прибыль, выгоду; ~ ккезе а) приносить пользу б) остаться в выигрыше (напр. при коммерции); ~ кьезе приносить прибыль; ~ кьолеб приносящий прибыль, прибильный, доходный, рентабельный; гьаб хІалтІул щибго ~ гьечІо от этой работы никакой пользы нет  вукІун ~ гурев, хун зарал гурев посл. живёт — пользы нет, умрёт — вреда не нанесёт

хáйираб 1) полезный; ~ жого хутІичІо гьелъул ничего полезного от него не осталось 2) прибыльный, выгодный; ~ иш выгодное, прибыльное дело

хайрáт (-алъ, -алъул) 1. уст. книжн. благодеяние 2. (Х проп.) (-ица, -ил) Хайрат (имя собств. жен.)

хайрáткилищ (хайрáткилщица, хайрáткилщил, хайрáткилщал) указательный палец см. килSщ

хайрáткилща/л (-з, -зул) мн. от  хайрáткилищ

хайрáткилщил род. п. от хайрáткилищ

хакáс хакасский; ~ мацІ хакасский язык ~ халкъ хакасский народ, хакасы см. хакáсазул 2., хакáсиялъулаб

хакáса/в (-с, -сул) хакас

хакáсазул 1. род. п. от хакáсал 2. хакасский см. хакáс, хакáсиялъулаб

хакáса/й (-лъ, -лъул) хакаска

хакáса/л (-з, -зул) хакасы

хакáсиялъулаб хакасский см. хакáс, хакáсазул 2.

хакъáн (-ас, -асул, -ал) уст. книжн. хан

хал не скл. внимание, забота; ~ гьабизе а) проявлять, проявить заботу к кому-л.; (по)заботиться о ком-л.; оказывать внимание кому-л.; гьай ясалъухъ ~  гьабе дуца ты окажи внимание этой девушке; позаботься о этой девушке б) разглядывать, разглядеть; рассматривать, рассмортеть; (по)смотреть; ~ гьабе, долъул берцинлъи! посмотри, какая она красивая!; ~ кквезе а) наблюдать, присматривать за кем-л., не сводить глаз с кого-л.; долъухъ ~ ккун чІа мун ты наблюдай за ней б) надзирать кого-л.
халáбакІ (-алъ, -алъул, -ал) нары; ~алда тІад гІодов чІезе сидеть на нарах см. нар
халáлъи масд. гл. халáлъизе

халалъS (-ялъ, -ялъул) 1) длина; кварил ~ длина верёвки; чІалул ~ длина балки; гІураб ~ достаточная длина; ~ борцине имерить длину; ~ гІураб достаточно длинный  2) долгота; протяжённость; къойил ~ долгота дня; сардил ~ долгота ночи

халалъS-гІеблъи (-ялъ, -ялъул) собир. длина и ширина; ~ бащадаб буго длина и ширина одинаковы; что в длину, что в ширину — одинаково

халáлъизаби 1. масд. понуд. гл. халáлъизабизе 2. 1) удлинение, растяжение 2) продление
халáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (с)делать длиннее, удлинять, удлинить; растягивать, растянуть что-л. 2) наращивать, нарастить; квар ~изе нарастить верёвку 3) продлевать, продлить что-л.; (с)делать более длительным, продолжительным; болжал ~изе продлить срок

халáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (про)длиться, удлиняться; становиться, стать длиннее; (рас)тянуться, затянуться; унти ~ана болезнь затянулась; хабар ~ана разговор затянулся 2) становиться, стать долгим; нух ~ана дорога стала долгой, длинной; сардал ~ана ночи стали долгими 3) тянуться, потягиваться (о человеке); лъимер ~улеб буго ребёнок потягивается

халáлъухъе 1. 1) нареч. в длину, в длинную сторону;  ~ борце измеряй в длинную сторону 2. послелог вдоль; къватІ ~ гъутІби чІун руго вдоль улицы посажены деревья; нодо ~ хъахІаб тІанкІ буго вдоль льба белое пятно

халáрхо (-ца, -л) разг. длинный, долговязый (о человеке); дылда, каланча, верзила; фигура  

халáса 1. нареч. в длину, длинной стороной; ~ лъе поставь длинной стороной 2. послелог вдоль; къватІ ~ вдоль улицы; рукъ ~ вдоль дома

халáт(го) нареч. длинно; ~ бахъинабизе затягивать; ~ бахъине затянуться, продолжаться;  гьеб иш цІакъ ~ бахъана это дело порядочно затянулось; ~ гьабизе сделать длинным, удлинять, удлинить; затягивать, затянуть; хабар ~ гьабизе затянуть разговор; ~ гьабун габургун со [своей] длинной шеей (о длинношеей птице); гьеб гурде дуе ~го буго это платье тебе длинно

халáта/б 1) длинный; ~б гІер длинный шест; ~б нух дальная (букв. длинная) дорога; ~б рас длинные волосы; ~б цІал длинный кнут (пастуший); кутакалда (цІакъ) ~б очень длинный; ~л гъалал длинные косы 2) высокий; ~б хер высокая трава; ~в чи высокий человек 3) долгий, продолжительный, длительный, затяжной; ~б гІумру долгая жизнь; ~б къо долгий день; ~б кІалъай продолжительная речь; ~б сапар долгий путь, продолжительное путешествие; ~б сордо долгая ночь;  ~б хасел затяжная зима  ~б гъурщида хадув лъугьине погнаться за длинным рублём 

хала-чІалáт(го) разг. нареч. см. халáт(го)

хала-чІалáтаб разг. вытянутый в длину, длинный; ~ гьумер вытянутое, продолговатое лицо см. халáтаб 1)

хала-чІалáлъи разг. масд. гл. хала-чІалáлъизе

хала-чІалáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) разг. вытягиваться, становиться длинным, долговязым см. халáлъизе
халвáт (-алъ, -алъул, -ал) 1) уединение, одиночество; ~алда чІезе уединиться 2) рел. келья (в форме землянки); шайих ~алъув вуго шейх находится в келье; ~алъуве лъугьине войти в келью

халгІáт (-алъ, -алъул, -ал) халат; гІатІидаб ~ просторный халат; хъахІаб ~ белый халат, докторский халат; читил ~ ситцевый халат;  ~ букъизе сшить халат; ~ ретІине надеть халат

халS (-алъ, -алъул, -ял) диал. ковёр см. халSча

халSкъ 1. (-ас, -асул) рел. творец, создатель (один из 99 эпитетов Аллаха) 2.(Х проп.) (-ица, -ил) Халик (имя собств. муж.)

халSлат (-ица, -ил) поэт. возлюбленная, любовница
халSп (-алъ, -алъул, -ал) формовка (для отливки), модель, шаблон, матрица; ~алда рекъон гьабизе выполнить по шаблону; ~алъубе биун тІезе формовать

халSп-куц (-алъ, -алъул) собир. формовки, шаблоны; тип

халSпа (-яс, -сул, -би) 1. 1) халиф, наместник, правитель; ГІумар ~лъун вугеб заманаялда при халифе Омаре 2) преемник 2. (Х проп.) (-ца, -л) Халипа (имя собств. муж.)

халSпалъи (-ялъ, -ялъул) халифство; правление халифами; Абубакарил ~ялъул заман время правления халифа Абубекра 
халSча (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) ковёр; гьитІинаб ~ коврик; кІудияб ~ большой ковёр; ~ бессизе ткать ковёр; ~ къотІизе выткать ковёр см. тІáнса, халS
халSяб диал. безлюдный, пустой; ~ рукъ пустой дом

халSяр (-алъ, -алъул) черемша см. харSял

халкквéзаби масд. понуд. гл. халкквéзабизе

халкквéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от халкквéзе 
халкк/вéзе  (-óла, -вéла, -ýна, -вé) 1) проследить, наблюдать за кем-чем-л. 2) надзирать

халкквé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. халкквéзе 2. слежка, прослеживание; наблюдение

халкъ (-алъ, -алъул, -ал) 1) народ, публика; толпа; люди, люд, общество, мир; дуниялалъулго ~ мир, всё человечество; мискинаб ~ бедный народ; гІемераб ~ бакІарун букІана много людей собралось; ~алъул нагІана проклятье народа; ~алда суризе опозориться, осрамиться перед народом;  ~алда цеве кІалъазе вахъине выступить перед публикой 2) народ, народности; авар ~ аварский народ, аварцы; лъарагІ ~ кумыкский народ, кумыки; магІарул ~ а) аварцы б) горцы; Дагъистаналъул ~ал народы Дагестана 3) население; жители; шагьаралъул ~ городское население, горожане  ~ул гІалам а) люди всей вселенной, всё человечество; ~ гІаламалъул нагІана щваяв бран. будь ты проклят людми всей вселенной б) перен. масса людей, толпа  ~азда гьоркьосеб международный

хáлкъалъул 1. род. п. от халкъ 2. народный см. халкъSяб
халкъSя/б 1) народный, относящийся к народу; ~б магІишат народное хозяйство; ~б хъаравуллъи народный контроль; ~в заседатель народный заседатель; ~в комиссар ист. народный комиссар; ~в судияв народный судья; ~л  кучІдул народные песни; ~л кІалзул асарал фольклорные произведения, устные народные произведения 2) народный (звание); ~в поэт народный поэт; ~в хъвадарухъан народный писатель; ~й артистка народная артистка 3) общественный, публичный, людской, мирской уст.; ~б библиотека публичная библиотека см. хáлкъалъул 2.
халкъхІáлаб многолюдный, с большим количеством людей; ~ бакІ многолюдное место

хáл-кІач (-алъ, -алъул) собир. проверка, слежка; ~ гьабизе а) проверять б) смотреть, следить см. хал, хáл-шал

халкІý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. полено см. хъвалхьéн

халмáж (-алъ, -алъул, -ал) халдмаж (переносный домик, в котором читают Коран у могилы усопшего)

хáлпаб лживый, ложный; фальшивый; ~ гІарац фальшивые деньги

халхáл (-алъ, -алъул, -ал) уст. украшения (на концах штанин женских шароваров)

хáл-шал (-алъ, -алъул) проверка, наблюдение; рассмотрение; ~ гьабизе а) внимательно рассматривать б) нащупывать почву б) обследовать; тохтурас дир ~ гьабуна доктор обследовал меня см. хал, хáл-кІач

хам (-алъ, -алъул) сырая, необработанная шкура

хáма/б 1) сырой, недовареный 2) сырой, необработанный (о шкуре); ~б тІом сырая шкура 3) перен. неприрученный; ~ цидутІинчІ неприрученный медвежонок 4) перен. неопытный 5) перен. неотёсанный; ~в гІадан а) неопытный человек б) неотёсанный человек

хамалáг (-алъ, -алъул, -ал) туша; ~ магІида базе повесить тушу на гвоздь

хамSз (-алъ, -алъул) 1. четверг; ~ къо четверг; ~ къоялъ ниж рокъор рукІинчІо в четверг нас не было дома; ~ сордо ночь со среды на четверг; ~алдаса ~алде с четверга на четверг 2. (Х  проп.) (-ица, -ил) Хамиз (имя собств. жен.)
хамSзалъ нареч. в четверг; тІасияб ~ в будущий, следующий четверг

хамSз-хамизалъ нареч. по четвергам

хамSр (-алъ, -алъул) диал. буза, брага см. чІагІá
хáмлъи (-ялъ, -ялъул) 1) неопытность 2) неотёсанность

хамýр (-алъ, -алъул) тесто

хамýт (-алъ, -алъул, -ал) хомут; ~ базе надеть хомут; ~алъул гъолобер отверстие или петля для вдевания затычки хомута; ~алъул миндар хомутина см. гъамýт 

хан (-ас, -асул, -заби) хан, властитель; гурхІулев ~ милостивый хан; зулмуяв ~ хан-угнетатель, тиран; ццидалав ~ злой хан, страшный хан; дунги ~, мунги ~ — хІамие кІалцІи лъица балеб? посл. я хан, да и ты хан, кто же осла накормит?; ~асул баху жена хана, ханша; ~асул бика дочь хана, принцесса; ~асул нукар нукер, телохранитель, воин хана; ~асул рагьтІател дворовый хана; ~асул чІужу (лъади) ханша; ~асул яс дочь хана, принцесса; ~асул ясалъ пулаво рукІкІаца гурони кунаро погов. дочь хана плов иголкой только кушает (об избалованности); ~забазул тІалъи плато ханов (так исторически называли Хунзахское плато, место пребывания аварских ханов)  ~асул бика гІадин как королева; букв. как дочь хана; ~асда аскІов вазир гІадин послушно; букв. как визыр вблизи хана; кІудияб хуриб — ~-гьецІо загадка в широком поле царь-камень (зодиб моцІ луна в небе)
ханáбат (-алъ, -алъул) уст. персидская парча (привозившаяся, видимо, из города Ханабад)

ханá/л (-з, -зул) мн. от  хонó

хáнасул 1. род. п. от хан 2. ханский; ~  бо ханское войско, ханская армия
хандáкъ (-алъ, -алъул, -ал) окоп; ров; ~ал рухъизе рыть окопы

хандáр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. нёбо см. харáнг, хвенéх
ханжáр (хонжрóца, хонжрóл, хýнжрул) кинжал; ~ бахъизе вынуть кинжал (для удара); ~ борчине носить кинжал; ~ кодоса бахъизе отобрать кинжал (с рук); ~ кьабизе ударить кинжалом; ~ лъалиниб лъезе а) вложить кинжал в ножны б) перен. выходить на дорогу мира; ~ рекІинабизе наточить кинжал; ~ чархитІа кквезе наточить кинжал на точильном круге; ~ чІвазе вонзить кинжал; хонжроца къотІизе срубить кинжалом; хонжрол гомог углубление на клинке кинжала; хонжрол гІоркь ручка кинжала; хонжрол лъел ножны кинжала; хонжрол хІара клинок кинжала; хонжротІе гьесизе взяться, браться за кинжал; хонжротІе ккезе драться на кинжалах

ханжáр-рачел (-алъ, -алъул) собир. кинжал с поясом

ханждáкъаб ограниченный в мучных запасах; голодный; ~ заман голодное время; время, когда иссяк запас муки

ханждáл 1. род. п. от ханжý 2. мучной; ~ хъап мучной мешок, мешок из-под муки

ханж/ý (-дáца, -дáл) мука; ~у буцизе месить муку; ~у цІалкІизе просеивать муку

ханжý-квара (-ялъ, -ялъул) собир. мучные продукты см. ханжý-цІам
ханжý-цІам (-алъ, -алъул) собир. мучные продукты; букв. мука и соль см. ханжý-квара

ханзáйин масд. гл. ханзáйине

ханзá/йин (-юна, -йина) кудахтать перед тем, как снести яйцо (о курице); гІанкІу ~юнеб буго курица кудахчет

ханзáлъхинкІ (-алъ, -алъул, -ал) вареники с начинкой из яиц

ханSл 1. род. п. от хонó 2. яичный; ~ гІабул яичная скорлупа
хáнлъи (-ялъ, -ялъул) 1) ханствование; ГІумаханасул ~ялъул заманаялда при хане Умахане; во время ханствования Умахана 2) ханство, владение хана; Авар ~ Аварское ханство 3) перен. власть, господство; ~ гьабизе властвовать, царить, господствовать

хáнтІан нареч. быстро, молниеносно, мгновенно; поспешно; ~ тІаде вахъине быстро встать, вскочить; ~ ханжар лъалиниса бахъизе поспешно вытащить кинжал из ножен

ханýм 1. (-алъ, -алъул, -ал) 1) ист. ханша 2) перен. жена, супруга см. лъáди, чІужý 2. (Х проп.) (-ица, -ил) Ханум (имя собств. жен.) 

ханýта/й (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. вдова 

ханýталъи (-ялъ, -ялъул) диал. вдовство (женщины)

ханхáра: ~ гІадаб мягкий и пухленький
хапдéзаби масд. учащ. понуд. гл. хапдéзабизе см. хапéзаби

хапдéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. от хапдéзе см. хапéзабизе

хапд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. см. хапéзе

хапдéй масд. учащ. гл. хапдéзе см. хапéй

хапéзаби масд. учащ. понуд. гл. хапéзабизе см. хапдéзаби

хапéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. хапéзе см. хапдéзабизе

хап/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. хватать, хвататься за что-л. см. хапдéзе

хапéй масд. гл. хапéзе см. хапдéй

хáпи масд. гл. хáпизе

хáп/изе (-ула, -ила, -ана, -е) схватить что-л., схватиться за что-л.; ~ун кквезе схватить; ~араб квералъ кквезе схватить рукой; ~ кодоса бахъизе (босизе) выхватить из рук; ~ ккуна дица дов я его схватил

хáпун подр. — о быстром хватании хвать, хап, цап; ~ квер ккуна дица досул я его цап за руку; ~ лълъурдул ккуна оцол хап за рога быка см. хáпизе
харá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) муар (ткань); шёлк, шёлковая ткань (вообще); ~би ретІине одеваться в шелка
харáб: ~ гьабизе производить разрушения, опустошать

харáб/и (-аз, -азул) мн. старики

харáблъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. харáблъизе 2. разрушение, разруха

харáблъизаби масд. понуд. гл. харáблъизабизе

харáблъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. разрушать, разрушить; опустошать, опустошить; разорять, разорить что-л.
харáблъизабулеб 1. прич. от харáблъизабизе 2. разрушительный, опустошительный

харáблъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать разрушенным, опустошённым, разорённым; разрушаться, разрушиться; опустошаться, опустошиться; разоряться, разориться; ахІмакъал чагІи гьечІелани, дуниял хараблъилаан посл. если бы не было блаженных, мир разрушился бы

харáдул 1. род. п. от харá 2. муаровый, шёлковый; ~ шал шёлковый платок

харáдуни нареч. на старости лет; ~ вахъун чІужу ячине жениться на старости лет

характерSстика (-ялъ, -ялъул, -би) характеристика; лъикІаб ~ хорошая характеристика; ~ кьезе дать характеристику кому-л.; (о)характеризовать кого-что-л.; ~ хъвазе написать характеристику

харáл (-алъ, -алъул, -ал) шерстяной мешок (местного производства и большого размера); квасул цІураб ~ мешок, наполненный шерстью 

харáнг (-алъ, -алъул) диал. нёбо см. хандáро, хвенéх
харáнги (-ялъ, -ялъул//-дул) клён; Харангидул чІоргІан чІурканаб лага  фольк. Фигура, стройная  словно стрела из клёна

харáнгидул 1. род. п. от харáнги 2. кленовый; ~ хъарщи кленовая доска

харанзунS/б (-бе, -са) нареч. в носоглотке

харáтІ (-алъ, -алъул) токарное дело; ~алъ бахъизе отточить на токарном станке

харáтІч/и (-ияс, -иясул, -агІи) токарь
хáрба/л (-з, -зул) мн. от  хабáр

харбSл род. п. от хабáр

харбSла/в (-с, -сул) разг. любитель поговорить, поболтать см. хабáрчи 1)
харбSкъа/б редко малоразговорчивый, малообщительный; ~в чи малообщительный человек
харбýз (-алъ, -алъул, -ал) см. хъарпýз

харбýзалъул см. хъарбýзалъул

хардáл (-алъ, -алъул) горчица

хардáлалъул 1. род. п. от хардáл 2. горчичный; ~ мугь горчичное зерно
харж (-алъ, -алъул, -ал) 1) расход, издержки, трата, затраты; ~ гьабизе потратиться, истратиться; исана ~ гІемер ккана в этом году расходы были большие 2) жалованье; заработная плата, зарплата; ~ бихьизабизе назначить, положить жалованье; ~ босизе получить зарплату; ~ кьезе выдать зарплату; ~ кьолеб къо день выдачи зарплаты 3) уст. дань, подать; ~ бакІаризе взимать подать; тІад ~ къотІун тезе обложить данью

харзSн (-алъ, -алъул, -ал) 1. вьючное седло осла 2. (Х проп.) (-ица, -ил) Харзин (имя собств. муж.)

хáри масд. гл. хáризе

харSбакІ (-алъ, -алъул, -ал) сенокос, сенокосный участок, сенокосное угодье; ~алде ине пойти на сенокос

харSжияб книжн. внешний, наружный

хáризаби масд. понуд. гл. хáризабизе

хáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хáризе

хáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (в)лезть, (вс)карабкаться; взбираться, взобраться; эхеде ~изе карабкаться вверх; дов гъотІотІе ~ана он полез на дерево  ~улеб хер бот.  плющ 

харSкълъи (-ялъ, -ялъул) недостаточность сена (для скота)
харSл 1. род. п. от хер 2. 1) травяной; сенный; ~ ричІчІи сенная труха 2) пороховой
харSцел (-алъ, -алъул, -ал) коса; ~ бухизе отбивать косу; ~ рекІинабизе точить косу; ~алъ хер бецизе косить траву косой; ~алъул гІоркь косовище; ~алъулги харилги рекъел букІунареб погов. нет мира между косой и травой

харSцелч/и (-ияс, -иясул, -агІи) косарь

хари¡л (-алъ, -алъул) диал. бот.  дикий лук

хáриялъул нареч. через год

хáртия (-лъ, -лъул, -л) хартия (жамгІияб ва сиясияб кІвар бугеб ишалъул документ); олимпиялъулаб ~ олимпийская хартия

хáртІан нареч. см. хáнтІан

хáртІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хáртІизе 2. выскабливание

хáртІизаби масд. понуд. гл. хáртІизабизе

хáртІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хáртІизе

хáртІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) сгрести, сгребать; бокьоса рак къватІибе ~изе сгребать навоз из хлева; тІамах данде ~изе сгребать листья в в одну кучу 2) выскоблить, выскабливать; гІиял тІехь ~изе выскоблить овчину (при обделке)
хáрхади масд. учащ. гл. хáрхадизе

хáрхадизаби масд. учащ. понуд. гл. хáрхадизабизе

хáрхадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хáрхадизе

хáрхад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) лазать, карабкаться, вбираться куда-л. 2) царапаться; кету нуцІида ~улеб буго кошка царапается в дверь  тІад ~изе целоваться, обниматься с кем-л.

харш (-алъ, -алъул, -ал) борозда; гъваридаб ~ глубокая борозда см. рахъ

хас(го) нареч. особенно; ~ гьабун особенно; ~го лъималазул гъира букІана рии бачІине особенно дети с нетерпением ждали лета
хáса/б 1) особый; присущий, свойственный кому-чему-л.; ~б пикру особое мнение; ~б рукъ особая комната 2) личный, собственный; ~в мухбир собственный корреспондент 3) касающийся чего-л.
хасáлил 1. род. п. от хáсел1 2. 1) зимний; ~ квач зимний холод; ~ каникул зимние каникулы; ~ къо зимний день; ~ моцІ зимний месяц; ~ пальто зимнее пальто; ~ сордо зимняя ночь; ~ бакъалдаги божуге, тушманасулгун рекъелалдаги божуге посл. не верь зимнему солнцу и миру с врагом 2) диал. осенний

хасáлихъе нареч. осенью; гъоркьиса ~ прошлой осенью; ~ вачІа мун нижехъе приезжай к нам осенью; ~ дуниял квачана осенью стало холодно; ~ хІанчІи къирбалалдехун роржун уна по осени птицы улетают на юг

хасáлихъелъагІан нареч. до осени; ~ чІа бертин гьабизе отложи свадьбу до осени

хасáлихъеролъ (-алъ, -алъул//-ул) озимая пшеница; ~ бекьизе (по)сеять озимую пшеницу см. хáселролъ
хасáлихълъи (-ялъ, -ялъул) осень; кватІараб ~ поздняя осень; меседилаб ~ золотая осень; ~ тІаде щвана наступила осень; исана ~ кватІана в этом году осень запоздала

хасáлихълъиялдехун нареч. к осени

хасáлихълъиялъул 1. род. п. от хасáлихълъи 2. осенний; ~ къоял осенние дни; ~ цІадал осенние дожди

хасáло нареч. зимой, зимою; гъоркьиса ~ в прошлую зиму, прошлой зимой; щибаб ~ каждую зиму; ~ гІазу бачІони, риидал цІадги баларо погов. если зимой снега не выпадут, то летом дожди не пойдут; ~ магІарухъ гІазу бала зимой в горах выпадает снег; ~ мегІер бацІие те погов. зимой в горах пусть только волки гуляют; ~ги риидалги зимой и летом; ~ялде хІадурлъизе готовиться к зиме; ~ялдаса нахъе с [cамой] зимы

хасáлобарщ (-алъ, -алъул) фрукты (груши или яблоки), созревающие зимой 
хасáлоген/и (-уца, -ул) сорт зимней груши

хасáлогІеч (-уца, -ул) сорт зимнего яблока

хасáлолъагІан нареч. до зимы

хасалотІагъýр (-алъ, -алъул// хасалотІаргъSл, хасалотІаргъáл) шапка-ушанка; букв. зимняя шапка

хасалотІаргъá/л (-з,зул) мн. от  хасалотІагъýр

хасалотІаргъSл род. п. от хасалотІагъýр

хасдáл диал. род. п. от хасел2
хáсел1 (-алъ//хасáлица, хасáлил, -ал) 1) зима; кватІараб хасел поздняя зима; квачараб ~ холодная зима; ~ рехизе (тІамизе) зазимовать, перезимовать; ~ ращалъараб мех середина зимы; ~ ращалъараб сордо ночь зимнего равноденствия; ~ чІараб сордо первая ночь зимы; ~ щвезегІан до наступления зимы, до зимы; ~ кватІана зима запоздала; ~ хехго бачІана зима пришла рано; ~ бакьулъ в середине зимы; когда зима в разгаре; хасалица жиндирабго гьабула посл. зима поступает по-зимнему; букв. зима делаёт своё; хасалиде къазе клониться к зиме; ~аз целыми зимами, все зимы напролёт  ~ чІей гьабизе праздновать наступление зимы  2) диал. осень

хáсел2 (хасдáца, хасдáл) диал. хлеб, злаковые, зерновые; урожай злачных; хасдахъ кьезе дать что-л. за зерно  хасдада балеб хІутІ насекомое, пожирающее зерновые

хáселалъ нареч. в целую зиму, всю зиму; тІубараб ~ за целую зиму, в течение всей зимы; ~ колохъ хутІана дун всю зиму я провёл на хуторе

хáселролъ (-алъ, -алъул) см. хасáлихъеролъ

хасS (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. ряд, терраса; магІарулазул ахал рукІуна бакълъул караанда ~ял гьарун у горцев сады созданы на солнечных склонах гор террасами

хасSят (-алъ, -алъул) характер; свойство; черта, нрав; лъикІаб ~ хорошая черта; добрый нрав; хІеренаб ~ мягкий характер

хасSятаб характерный кому-чему-л. 

хаслSхъе 1. нареч. осенью см. хасáлихъе 2. озимый; ~ рекьи озимая вспашка; озимый сев
хáслъи масд. гл. хáслъизе

хаслъS (-ялъ, -ялъул) особенность; гьеб хІалтІул ~ особенность этой работы

хáслъизаби масд. понуд. гл. хáслъизабизе

хáслъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хáслъизе

хáслъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть особым; быть свойственным, присущим кому-чему-л. 2) быть собственным; быть чьей-л. собственностью; принадлежать кому-чему-л.
хáслъул: ~ падеж грам. родительный падеж, генитив

хатSшди диал. масд. гл. хатSшдизе

хатSшд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. стараться с неопр. см. хІарáкат

хатІ (-алъ, -алъул) почерк; гІисинаб ~ мелкий почерк; берцинаб ~алъ хъвараб тІехь книга, переписанная красивым почерком

хатІá (-ялъ, -ялъул, -би) ошибка; погрешность; промах; ~ гьабизе совершить, сделать ошибку; допустить погрешность; сделать промах; ~ ккезе ошибаться, ошибиться; ~лъун рикІкІине считать за промах см. гъалáтІ
хатІá-балагь (-алъ, -алъул) собир. беды, недоразумения

хатІá-гъалатІ (-алъ, -алъул) собир. ошибки, погрешности

хатІáлъи масд. гл. хатІáлъизе

хатІáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) ошибаться, ошибиться; быть, стать ошибочным; ~ун ккезе ошибиться, совершить ошибку

хатІá-мунагь (-алъ, -алъул) собир. грехи

хатІáр (-алъ, -алъул, -ал) книжн. риск; ~ бугеб рискованный

хатІáяб ошибочный

хатІSх (-алъ, -алъул, -ал) сухое дерево с ветками, которое употреблялось в виде вешала см. дагъáн
хахдéзаби масд. учащ. понуд. гл. хахдéзабизе 

хахдéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. кормить кого-л. (своим молоком); дать кому-л. сосать; бече ~изе дать телёнку сосать вымя

хахд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. сосать; лъимер ~олеб буго ребёнок сосёт грудь

хахдéй масд. учащ. гл. хахдéзе

хáхи масд. гл. хáхизе

хáхизаби масд. понуд. гл. хáхизабизе

хáхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (по)кормит кого-л. (грудью) 2) покормить молоком (о животных) 3) кормить, подпустив к матери; кьагІи хахизаризе кормить ягнят, подпустив к овцематкам
хáх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)сосать;  керен ~изе сосать грудь; моцІу ~изе сосать соску; бече гІакдада ~улеб буго телёнок сосёт корову; кеке ~улеб лъимер грудной ребёнок  ~араб рахь хІарамлъаги! проклинаю! (проклятие матери в адрес сына, когда она отрекается от него за предательство, подлость и т. п., выражающее букв.: да будет тебе отравой молоко моей груди, которым я вскормила тебя!) 2) перен. курить, сосать; хъалиян ~изе сосать трубку

хачáво (-ялъ, -ялъул, -ял) скребок; ~ялъ чу бацІцІине почистить лошадь скребком 
хачáди масд. учащ. гл. хачáдизе

хачáдизаби масд. учащ. понуд. гл. хачáдизабизе
хачáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. не находить себе места; гІус цІунун хачадизавулев вуго не нахожу места от сильной зубной боли

хачáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. не находить себе места от чего-л.
хачáзаби масд. понуд. гл. хачáзабизе

хачáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хачáзе

хачá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (со)скоблить, соскабливать; (со)скрести, соскребать что-л.; тІехь ~зе скоблить овчину; тІокъодаса рак ~зе соскрести  навоз под навесом 2) (на)тереть, (по)чистить; ламадур ~зе натереть морковь 3) (рас)царапать; беркІал ~н руго досул у него расцарапано лицо

хачáй масд. гл. хачáзе

хачá-кІача/зе (-ла, -ла, -на, -й) см. хачáзе

хачá-кІачай масд. гл. хачá-кІачазе см. хачáй
хачІ (-алъ, -алъул//-ил, -ал) четырёхугольная копна сжатого хлеба на поле; омёт

хáшаб плохой, аляповатый, неважный, некачественный; ~ хІалтІи некачественная работа; ~ цІали неважная учёба см. квéшаб

хáшго нареч. плохо, аляповато, неважно, некачественно; ~ цІализе плохо учиться  см. квеш(го)

хáшмус (-ица, -ил, -ал) регион. неряха

хашхáш (-алъ, -алъул, -ал) бот.  мак

хашхáштІегь (-алъ//хашхáштІогьоца, -алъул//хашхáштІогьол, хашхáштІугьдул)   см. хашхáш

хашхáштІогьол род. п. от хашхáштІегь

хашхáштІугьду/л (-з, -зул) мн. от  хашхáштІегь

хважáйин (-ас, -асул, -заби) хозяин, владелец; заводалъул ~ хозяин завода; ~лъун вахъине стать хозяином чего-л.
хважáйинлъи (-ялъ, -ялъул) хозяйничание; ~ гьабизе хозяйничать

хважáйка (-ялъ, -ялъул, -би) хозяйка, владелица; рукъалъул ~ хозяйка квартиры

хвалSл 1. род. п. от хвел 2. 1) смертный; ~ гъаргъар (сири) агония; ~ боснов на смертном одре 2) смертельный; ~ ругъун смертельная рана; ~ унти смертельная болезнь; ~ унти чІвазе заболеть смертельной болезнью

хвалхвáч (-ас, -асул, -ал) разг. растяпа

хвалчáб/и (-аз, -азул) мн. от  хвалчéн
хвалчáдул 1. род. п. от хвалчéн 2. сабельный; ~ гІоркь эфес; ~ лъел сабельные ножны; ~ ругъун сабельная рана

хвалчáдула/в (-с, -сул, -л) воин с саблей
хвалчéн (хвалчáца, хвалчáдул, хвалчáби) 1) сабля, меч, клинок, шашка;  ~ бахъизе а) вынуть шашку (для удара) б) перен. идти на войну; ~ кьабизе ударить мечом; ~ хьвагІизе взмахнуть саблей; ~ чархита кквезе а) точить саблю на точильном круге б) перен. готовиться к войне; хвалчад вахъине выйди к дуэли на саблях; хвалчадул къвакІиялдаса къалмил тамахлъи бергьунеб посл. мягкость карандаша побеждает крепость клинка; соотв. что написано пером, не отрубишь топором 2) чека (для осей арбы) 3) диал. птичье перо

хвалчéнборч (-ица, -ил) шпагоносец
хвалчéнбухьи (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. праздник (связанный с совершеннолетием сына хана с ритуалом подпоясывания сабли)

хвалчéнхер (-алъ, -алъул) бот. аир болотный; букв. меч-трава

хвáниги нареч. хоть умри; ~ кьеларо хоть умри, не дам; ~ теларо хоть умри, не оставлю

хванчá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) диал. поднос

хвáра/б 1. прич. от хвéзе 2. 1) покойный, мёртвый; ~б лъимер гьабизе родить мёртвого ребёнка; ~в чи покойник, мертвец; ~лги чІагоялги живые и мёртвые; букв. мёртвые и живые 2) дохлый; ~б гьой дохлая собака, труп собаки

хвáразурухІ (-алъ, -алъул, -ал) привидение; букв. дух мертвеца; ~ гІадин вуго очень ослаб, сильно похудел; букв. похож на привидение; как глист в обмороке

хвáртІан звукоподр. лёгкому треску рвущейся ткани
хвасáр: ~ гьабизе освобождать, освободить; спасать, спасти; избавлять, избавить от чего-л.; выручать, выручить кого-л.; балагьалдаса ~ гьавизе выручить из беды; лагълъиялдаса ~ гьавизе освободить от рабства; хвалдаса ~ гьавизе спасти от смерти

хвасáрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хвасáрлъизе 2. 1) спасение, освобождение; уцеление 2) избавление 3) эмансипация
хвасáрлъизаби масд. понуд. гл. хвасáрлъизабизе 

хвасáрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) освобождать, освободить кого-л.; спасать, спасти кого-л. от чего-л. 2) избавлять, избавить кого-л. от чего-л. 3) эмансипировать кого-л. уст.
хвасáрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) освобождаться, освободиться; спасаться, спастись; уцелеть; хвалдаса ~изе спастись от смерти, избежать смерти; зулмуялдаса ~изе гІоло къеркъана дол они боролись за освобождение от гнёта 2) избавляться, избавиться от кого-чего-л.; вырваться из цепи; уцелеть

хвах (-Sца, -Sл, -ал) мотня; тІаждал ~ мотня штанов

хвáчи (-ялъ, -ялъул) шорох; ~ бахъана раздался шорох см. хвáши
хвач-хвáчи (-ялъ, -ялъул) см. хвáчи
хвáш-баш (-алъ, -алъул) взаимные приветствия; ~ гьабизе взаимно поприветствовать

хвáши (-ялъ, -ялъул) шорох; ~ бахъине раздаватся — о шорохе; ракъварал тІанхазул ~ бахъана раздался шорох сухих листьев; хъархъилъан цо ~ рагІана из кустов послышался шорох см. хвáчи
хваш-хвáши (-ялъ, -ялъул) см. хвáши

хведéр (-алъ//хведрáца, -алъул//хведрáл) стружки, щепки; цІулал ~ деревянные стружки; ~ лъухьизе подметать стружки; ~ цІадабе базе положить стружки в огонь; хведрал цІа огонь стружек

хведрáл род. п. от ходéр

хвéзаби 1. масд. понуд. гл. хвéзабизе 2. 1) умерщвление; хІайван ~ умерщвление скотины 2) порча, приведение в негодность; машина ~ порча машины 3) расстройство, дезорганизация, нарушение; къотІи ~ нарушение договора; низам ~ нарушение порядка
хвéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) умерщвлять, умертвить; усыплять, усыпить кого-л.; успокоить; вакъуца хвезавила сдохнешь от голода 2) (ис)портить, попортить; приводить, привести в негодность; разрушать, разрушить; (с)ломать что-л.; сагІат ~изе испортить часы;  цІороца пихъ ~уна град испортил фрукты 3) расстраивать, расстроить; разлаживать, разладить; дезорганизовывать, дезорганизовать что-л.; нарушать, нарушить что-л.; бертин ~изе расстроить свадьбу;  гІадлу ~изе дезорганизовать дисциплину; кеп ~изе испортить настроение; рахІат ~изе нарушить покой; хІалтІи ~изе разладить работу 4) носить до ветхости, изнашивать; ретІел ~изе изнашивать одежду

х/вéзе (-óла, -вéла, -вáна, -ва) 1) умирать, умереть; пасть, скончаться высок.; (по)гибнуть, погибать; испустить дух; окочуриться разг.; ~зе вахъине быть на краю гибели, ~везе вахъана чуть не умер, едва не погиб; ~везе дагьав хутІана чуть не умер, едва не погиб; ~везе гьавизе умерщвлять; ~везе мех щун буго одной ногой в могиле; бахІарчилъиялда ~везе погибнуть смертью храбрых; боснов ~везе умереть в постели (не на войне); рагъда ~везе пасть в сражении, погибнуть в бою; гІолохъанго ~везе умереть молодым; вугьун ~везе замёрзнуть; (лъадалъ) гъанкъун ~везе утонуть; херлъун ~везе умереть от старости;  унтун ~везе умереть от болезни; живго жинцаго чІван ~везе застрелиться; ~варав чи умерший человек, покойник, мертвец; ~варасулги арасулги къимат гьабула погов. почитают тех, кто ушёл из жизни или уехал от нас; соотв. о покойнике плохо не говорят; ~варазда хадур чІагоял ине бегьуларо посл. живым — живое, мёртвым — мёртвое; букв. за мёртвыми живым нельзя идти; ~олев вугев чи умирающий; ~вечІого чиясул къимат лъалареб погов. человека ценят только после смерти; соотв. нет пророка в своём отечестве  ~везе гІажалгІанги бокьуларо не по душе; ненавистен словно смертный час 2) (по)дохнуть, издохнуть, сдохнуть; пасть, околеть (о животных); окочуриться разг.; досул гІала ~вана у него кобыла пала; ~вараб гІака — рахьдалаб погов. издохшая корова дойной прослывает 3) (ис)портиться, попортиться; пропадать, пропасть; исана  гІемераб пихъ ~вана нижер в этом году у нас пропало много фруктов 4) (ис)портиться, выйти из строя; телевизор ~вана телевизор вышел из строя 5) расстраиваться, расстроиться; разлаживаться, разладиться; нарушаться, нарушиться; гьан ~вана мясо разложилось; къотІи ~вана договор нарушился; макьу ~вана сон нарушился;  рагІи ~вана слова не выдержал 6) изнашиваться, износиться (об одежде); ретІел ~ун буго одежда изношена 7) перен. изнемогать, умирать от чего-л.; вохуца ~везе сильно обрадоваться; букв. умирать от радости; къечон ~везе изнемогать от жажды; вакъуца ~олев вуго умираю от голоду; намуслъун ~олев вукІана дун я умирал от стыда  ~вана кинащинабго! всё пропало!, конец всему!; ~вана хІалтІи! пропало дело!; как ~вана намаз не состолся (по объективным причинам); кІал ~вана пост нарушился (по объективным причинам); моцІ ~ваги, харж щваги шутка да пройдёт месяц, да получу зарплату; тату ~вана измучился, силы иссякли

хвéзегІан нареч. до смерти, до самой смерти; ~ кІочон теларо не забуду до самой смерти

хве/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хвéзе 2. 1) умирание; смерть, кончина, гибель 2) падёж (скота) 3) порча 4) расстройство, разлад, нелады; дезорганизация; нарушение; цокІаллъи ~й нарушение ритмичности

хвел (-алъ//хвалSца, -алъул//хвалSл, -ал) 1) смерть, гибель, кончина; бахІарчияб ~ геройская смерть; тохаб ~ неожиданная смерть, безвременная кончина; хехаб ~ скоропостыжная смерть; ~ батизе найти себе смерть, свернуть себе шею;  ~ бекьизе сеять смерть; ~ ккезе случиться — о смерти; росулъ ~ ккун батана оказалось, что в ауле кто-то умер; ~ рагІизабизе (лъазабизе) сообщить о гибели (кончине) кого-л.;  ~ тІаде босун насмерть; хвалил гъаргъар агония; хвалил кваркьи смерть, когти смерти; букв. крыло смерти; хвалил хабар весть о кончине; хвалил бадиве в лицо смерти; хвалил квачІикьа вахъизе спасти от смерти, вырвать из лап смерти; хвалил лълъар гьекъезе скончаться, умереть, уйти из жизни, окончить дни свои; испить чашу смерти; букв. испить рог смерти; хвалил лълъар гьекъоларев чи вукІунарев посл. нет человека, кого минует чаша смерти; хвалил цІа бакизе предать огню, уничтожить, разрушить; букв. предасть огню смерти; хвалде ван вуго дов он при смерти;   хвалде ккезавизе довести до смерти; хвалдаса ворчІизавизе спасти от смерти; хвалдаса ворчІизе спастись от смерти, избежать смерти; хваликьа хІинкъизе бояться смерти  ~ букъизе похоронить покойника 2) диал. падаль, дохлое животное, труп (животного) см. балкáн
хвéлгьечІеб бессмертный; ~ гьунар бессмертный подвиг; ~ гьечІел руго ЦІадаса ХІамзатил асарал произведения Гамзата Цадасы бессмертны
хвéлгьечІолъи (-ялъ, -ялъул) бессмертие (о человеке)

хвéл-гІел (-алъ, -алъул) собир. похороны и именины; букв. смерть и рождение; ~ ккараб бакІалде кидаго унаан Удурат Удурат всегда ходил на поминки и именины

хвелéх (-алъ//хвелхSца, -алъул//хвелхSл, хвéлхал) углубление в твёрдой породе (в результате разрушительного действия воды), промоина; ухаб, выбоина; омут, яма

хвéл-рахъин (-алъ, -алъул) собир. жизнь и смерть; букв. смерть и воскресение; ~ лъазабизе ккела надо разузнать, жив или мёрт; досул ~ лъалеб гьечІо неизвестно, жив ли он или умер; ~алъул хиял гьабизе думать о жизни и смерти

хвéлха/л (-з, -зул) мн. от  хвелéх

хвелхSл род. п. от хвелéх

хвенéх (-алъ//хвенхSца, -алъул//хвенхSл,  хвéнхал) 1) морда, рыло 2) анат. нёбо; къвакІараб ~ твёрдое нёбо

хвéнха/л (-з, -зул) мн. от  хвенéх

хвенхSл род. п. от хвенéх

хевсýр хевсурский; ~ кьурди хевсурский танец
хевсýра/в (-с, -сул) хевсур
хевсýразул 1. род. п. от хевсýрал 2. хевсурский
хевсýра/й (-лъ, -лъул) хевсурка

хевсýра/л (-з, -зул) хевсуры

хéкко(го) нареч. 1) быстро, быстрее; живо разг.; ~ вачІа быстрее приходи; ~ лъугІизабуна дос гъоб хІалтІи он быстро закончил эту работу; тІагІа ~ цевеса  живо убирайся с глаз 2) рано; радал ~го яхъуна Хажа Хажа утром рано встаёт

хéккобарщ (-алъ, -алъул) скороспелка (сорт абрикоса)

хелдéзаби масд. учащ. понуд. гл. хелдéзабизе
хелдéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хелдéзе

хелд/éзе (-óла, -éла,-áна, -é) учащ. 1) быть в беспрерывном движении; рыться; ~езе лъугьана начал беспрерывно двигаться; цо пикру буго ботІролъ ~олеб мысль одна беспрерывно роется в мозгу 2) волноваться, быть возбуждённым; взбудораживаться разг. 

хелдé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хелдéзе 2. беспрерывное движение; карачалабазул рахІат хвараб ~й беспокойное и беспрерывное движение волн

хелéт (-алъ, -алъул) диал. мокрота, плево см. áхту

хен (-алъ, -алъул) 1) зелень, ряска (на воде); лъеда тІад ~ чІван буго вода покрылась ряской, вода зацвела 2) водоросли

хенéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. юла, волчок см. техтéро

хентІáкквел (-алъ, -алъул, -ал) часть ткацкого станка

хенхýр (-алъ, -алъул) диал. бот. хмель см.  хомéлег 
хенч (-ас, -асул, -ал) свояк см. бажá, дандSяв

хенчó (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) суконная женская рубашка; куртка; ~ мугъалде рехана накинул куртку на плечи (букв. на спину) 
хер (харSца, харSл, хýрдул) 1) трава; гІурччинаб ~ зелёная трава; ~ бецизе косить траву; ~ бецулеб заман косовица; ~ хъвазе диал. косить траву; ~ дур батаниги, гьор дир бугелъул погов. хотя сено твоё, сарай ведь мой; гьаниб ~ лъикІ бижун буго здесь трава хорошо выросла; харил шуршури шорох травы; гІияца харда кІал чІвана овцы начали есть траву; даруял хурдул лекарственные травы; рекьарал хурдул сеянные травы  кветІелалъул ~ бот.  чистотель; харилъе тІегь гІадаб ритор. прекрасный, красивый; букв. такой, как цветок среди травы  2) сено; боцІуе ~ базе дать сено скоту, кормить скот сеном; харил гІарахъ стог сена; харил кІущтІа охапка сена;  харил гьоко цІезе наполнить подводу сеном (отвезти куда-л.); харил гІари гьабизе скирдовать сено; харил магь цІезе набрать крупную ношу сена (на спину); харил мачІу къазе (чІвазе) ставить сено штабелями 3) зельё, отрава, яд; ~ кьезе дать отраву, отравить 4) порох; туманкІул ~ порох; ~ бан, туманкІ цІезе насыпать пороху в ружьё

хер(го) нареч. старо; ~ гьавизе превратить в старика, состарить; ~го вихьизе выглядить старым 

хéра/б старый;  ~б оц старый вол; ~б хІама — сихІираб погов. старый осёл хитрости полон; ~б къоялъ при старости, в старости; на старости лет, на склоне лет, на закате дней; ~б къоялъ лъади ячана дос он женился на склоне лет  ~б руз пренебр. старый гусак; букв. старый филин  

хéра/в 1. старый; цІакъго ~в дряхлый; ~в чи старый человек, старик, старец разг. 2. субст. (-с, -сул, -л) старик; ~се салам кьуна дица я поздоровался со стариком

хéра/й 1. старая 2. субст. (-лъ, -лъул, -л) старуха

хéрал-бецал старые и слепые; ~ чагІи старые и слепые люди

хéрал-гІинчІа/л  (-з, -зул) разг. старые

хéргІурччинаб зелёный как трава; ~ кІаз зелёный как трава платок

хéрлъи масд. гл. хéрлъизе

херлъS (-ялъ, -ялъул) старость; ~ тІатине постареть, становиться старым; букв. выявляться — о старости; ~ — гьойлъи погов. старость собаке подобна; соотв. старость — не радость; лъазего лъачІого ~ тІаде гІунтІун батана незаметно наступила старость; ~ялъул пенсия пенсия по старости; ~ялде вазе клониться к старости

хéрлъизаби масд. понуд. гл. хéрлъизабизе

хéрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (со)старить кого-л.; магжица чи херлъизавула борода человека старит

хéрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)стареть, (со)стариться; цІакъго ~изе (о)дряхлеть; ~ун вуго дов он постарел; ~унилан бацІ кваначІого чІолареб посл. хоть и постареет, волк не перестанет промышлять; дун ~арав гІадин, мунги ~ила и ты состаришься подобно мне

хéр-махх (-алъ, -алъул) разг. зельё, отрава, яд; ~ кьезе дать зельё кому-л. см. хер 3)

херýч (-ица, -ил) разг. 1) старик и старуха 2) старое (о животном) 
херх (-алъ, -алъул, -ал) скребок (для выделки овчины); ~ базе выделивать овчину скребком

хéрхин 1.  масд. гл. хéрхине 2. 1) низание 2) изложение; ~ берцинаб Къуръан прекрасно изложенный Коран
хéрхинаби масд. понуд. гл. хéрхинабизе

хéрхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хéрхине

хéрх/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) (на)низать, нанизывать что-л.; гІисинал маххал ~ине нанизать бисер 2) излагать, изложить что-л.; сочинять, сочинить (напр. стихотворение); калам ~ине изложить речь; кечІ ~ине сочинить стихотворение

хех(го) нареч. 1) быстро, скоро, стремительно; (по)быстрее, (по)скорее; ~ гьабизе ускорить; ~го кІалъазе говорить быстро, скороговоркой; ~го ана ниж мы быстро шли; ~го вачІа приходи быстрее; ~го барщулеб скороспелка; ~го жо кІочон толев чи человек, страдающий склерозом; ~го холеб пихъ скоропортящиеся фрукты; ~го чороклъулел хьитал быстро пачкающаяся обувь; гьаб хІалтІи ~го лъугІизабизе ккола эту работу надо выполнить поскорее; заман ~го унеб буго время быстро летит  пиригІан ~ молниеносно, бытро как молния 2) бегло, быстро; ~го цІализе бегло прочитать 3) внезапно, мигом, моментально, молниеносно; ~го цевеса тІагІана дов он моментально исчез 4) наскоро, наспех, второпьях, торопливо, (по)спешно; ~го данделъизе спешно собраться; хІалтІи ~го лъугІизабизе поспешно выполнить работу 5) срочно, сразу, немедленно, тотчас; ~го ине срочно выехать 6) ловко, проворно, раторопно, живо; ~го хІалтІизе работать расторопно  

хéха/б 1) быстрый, скорый, стремительный; ~б гІор стремительная река; ~б кумек скорая помощь 2) (по)спешный; ~б иш поспешное дело; ~б лъим ралъдалъе щолареб посл. вода спешит, но до моря не добежит; соотв. поспешишь — людей насмешишь 3) срочный; ~б иш срочное дело; ~б хІалтІи срочная работа 4) внезапный; ~б талихІ — тохаб иш посл. внезапное счастье — случайности удел 5) перен. горячий, вспылчивый; ~б гІамал вспылчивый характер; ~б чу горячая лошадь; ~в чи вспылчивый человек 6) ловкий, расторопный, живой; ~в вас живой мальчик

хехáлан нареч. разг. скоро; ~ лъугІиларо гьеб мина бан скоро не закончите эту постройку

хехдáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хехдáризе 2. горячность, вспыльчивость
хехдáризаби масд. учащ. понуд. гл. хехдáризабизе

хехдáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хехдáризе

хехдáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. горячиться; становиться, стать вспылчивым; ~улеб хасият вспылчивый характер; гІодове виччай, ~уге успокойся, не горячись 

хехдáро (-яс//-ялъ, -ясул//-ялъул) разг. торопыга разг.
хéхлъи масд. гл. хéхлъизе

хехлъS (-ялъ, -ялъул) 1) быстрота, скорость; поездалъул ~ скорость поезда 2) торопливость; поспешность; ~ гьабе торопись 3) проворство, расторопность; кверзул ~ проворство рук

хéхлъизаби масд. понуд. гл. хéхлъизабизе

хéхлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) убыстрять, убыстрить, прибавлять в скорости; ускорять, ускорить; учащать, участить что-л.; хІетІ ~е прибавь шагу 2) заставлять, заставить торопиться; (по)торопить, поторапливать кого-что-л.
хéхлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) убыстряться, убыстриться; ускоряться, ускориться; учащаться, участиться; становиться более быстрым, прибавлять в скорости; рекІел тІвапи ~ана сердцебиение участилось 2) (по)торопиться; ~уге! не торопись!

хеч (хочóца, хочóл, хýчдул) 1) копьё, пика; штык; бегІераб ~ острое копьё, острый штык; ~ къазабизе а) вонзить штык б) подколоть, уколоть кого-л., подпустить шпильки кому-л.; ~ тункизе воткнуть штык; ~ гІадаб острый; букв. штыкоподобный; хочол манзилалъ на растоянии одного копья 2) жало; наяз хучдул къазарула пчёлы жалят 

хидмáт (-алъ, -алъул) книжн. услужение, служба 

хидмáтч/и (-ияс, -иясул, -агІи) книжн. работник, служитель

хилáп (-алъ, -алъул) разногласие, расхождение; противоречие; конфликт; гьеб суалалдасан нижер ~ ккана по этому вопросу у нас возникло разногласие
хилS (-ялъ, -ялъул//-дул) оболочка, обёртка (кукурузного початка); ~дул хъалиян самокрутка (из сухого листочка оболочки кукурузного початка, используемого вместо бумаги)
хилSплъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хилSплъизе 2. 1) неподчинение, ослушание 2) измена; росасул ~ измена мужа 

хилSплъизаби масд. понуд. гл. хилSплъизабизе

хилSплъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хилSплъизе

хилSплъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) не подчиняться, не подчиниться кому-чему-л.; ослушаться кого-чего-л.; амруялъе (буюрухъалъе) хилиплъизе не подчиниться приказу 2) изменять, изменить кому-чему-л.; ватІаналъе ~изе изменить родине, предать родину; лъадуе ~изе изменять жене

хилъáло (-ялъ, -ялъул//-дул) чечевица

хилъáлодул 1. род. п. от хилъáло 2. чечевичный; ~ чурпа чечевичный суп

хSмик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) химик, учитель химии; ~лъун хІалтІизе работать химиком; преподавать химию

химикáт (-алъ, -алъул, -ал) химикат  
хSмикияб химический; ~б анализ химический анализ; дов ~б факультеталда цІалулев вуго он учится на химическом факультете см. хSмиялъул 2.

хSмиклъи (-ялъ, -ялъул) профессия химика

хSмия (-лъ, -лъул) химия; ~ лъазабизе изучить химию; ~ малъизе обучать химии, преподавать химию; ~ялъул дарс урок химии; ~лъул мугІалим учитель химии

хSмиялъул 1. род. п. от хSмия 2. химический; ~ хІалбихьиял химические опыты см. хSмикияб

хинá (-ялъ, -ялъул)  хна см. бил

хSна/б тёплый; ~б бокь тёплый хлев; ~б бусен тёплая постель; ~б лъим тёплая вода; ~б моцІ тёплый месяц; ~б хасел тёплая (мягкая) зима; ~л къоял тёплые дни; ~л улкаби тёплые страны; ~л хьитал утоплённая обувь

хSнго нареч. тепло; гьаниб ~ буго здесь тепло

хинкІ (-алъ//-Sца, -алъул//-Sл, -áл) 1) хинкалы (аварское кушанье вроде галушек); ~ реханиги гьой буго мун, рехичІониги — гьой буго погов. хоть хинкалами накорми  — пёс ты, хоть не накорми — всё равно пёс (о небладарном человеке); хинал ~ал тёплые хинкалы; ~ал гьаризе сварить хинкалы; ~ал квине есть хинкалы; ~ал релъун руго хинкалы сварились 2) анат. кость у коленной чашечки

хинкІá/л (-з, -зул) 1. мн. от  хинкІ 2. продукты питания; ~ гьечІого хутІугеги не дай бог, чтобы остались без продуктов питания
хинкІбáхъ (-алъ, -алъул, -ал) 1) шумовка (для винимания хинкалов из котла при варке) 2) маятник (часов); сагІтил ~ маятник часов 3) уст. вид завязки тесьми; ~ къараб шал платок с особым видом тесьмы
хинкІSкъаб 1) не обеспеченный продуктами питания 2) неурожайный; ~ сон неурожайный год

хинкІSкълъи 1. масд. гл. хинкІSкълъизе 2. 1) отсутствие, нехватка продуктов питания 2) неурожай; ~ тІаде гІунтІун букІанила наступила неурожайная пора
хинкІSкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) редко 1) быть не обеспеченным продуктами питания 2) становиться, стать неурожайным

хSнкІ-минкІ (-алъ, -алъул) разг. собир. что-л. съедобное; букв. хинкалы и им подобное

хSнкІцоя/л (-з, -зул) редко однокашники

хSнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хSнлъизе 2. потепление; ~ бачІана наступило потепление
хинлъS (-ялъ, -ялъул) тепло, теплота; бакъул ~ солнечное тепло; цІадул ~ тепло от костра; ~ кьезе источать тепло; ~ чІвазе чувствовать теплоту

хSнлъизаби масд. понуд. гл. хSнлъизабизе

хSнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (со)греть, нагревать, нагреть что-л.; обогревать, обогреть кого-что-л.; давать, дать кому-л. согреться, обогреться; лъим ~изе нагревать воду; рахь ~изе греть молоко; кверал хинлъизаризе согревать руки; тІингъица хинлъизавулев вуго шуба хорошо греет  2) отапливать (помещение); рукъ ~изе отапливать комнату
хSнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (со)греться, нагреваться, нагреться; обогреваться, обогреться; становиться, стать тёплым или теплее; (по)теплеть; ~изе лъезе ставить [на огонь], чтобы греться; дуниял ~ана потеплело, погода стала тёплой; дун кинго ~улев гьечІо я никак не согреваюсь 2) отапливаться; рукъ ~ана комната отопилась

хSнлъилаго нареч. 1) в тёплом виде, в горячем виде; в совершенно свежем виде, в парном виде (о молоке, мясе и т. п.); ~ квен цебе лъезе ставить кушать в тёплом виде 2) сразу же

хир (-алъ, -алъул) диал. перхоть см. хІабáтІ
хирá(го) нареч. 1) дорого, ценно; ~ гьабизе а) дорого оценить б) перен. превознести; гьанже гьеб ~ гьечІо теперь это не дорого; ~го босизе покупать по высокой цене, переплачивать; ~го босараб учузго бичуге посл. то, что дорого куплено, не продавай дешёво; ~го бичизе продатвать по высокой цене 2) мило, дорого; дол цоцазе ~го руго они дороги друг другу

хирáб диал. см. хирáдаб, хирSяб

хирáд разг. любимый; дир ~! любимый мой!
хирáдаб диал. см. хирSяб

хирáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хирáлъизе 2. 1) подорожание, дороговизна; къайидул ~ дороговизна товаров 2) любовь, привязанность; цоцазе ~ привязанность друг другу; яцалъе вацасул ~! как дорог сестре брат! 3) склонность, пристрастие; хъалиян ~ пристрастие к курению

хирáлъизаби масд. понуд. гл. хирáлъизабизе

хирáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хирáлъизе

хирáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать дороже, (по)дорожать, вздорожать; подниматься, подняться в цене; ретІел ~ун буго одежда подорожала 2) понравиться, полюбиться кому-л.; становиться, стать кому-л. дороже; становиться, стать любимым; нижее дов ~ана он полюбился нам, мы полюбили его

хирáч (-ица, -ил) 1. см. хирáд 2. (Х проп.) (-ица, -ил) Хирач (имя собств. муж.)
хирS (-ялъ, -ялъул) тонкий шёлковый платок см. гормéндо
хирSя/б 1) дорогой, дорогостоящий; ценный, драгоценный; ~б къайи дорогой товар; ~б сагІат дорогие часы; ~б сайигъат ценный подарок; ~б тІагІел драгоценное изделие; ~б ххам дорогая ткань 2) высокий (о цене); ~б багьа высокая цена 3) дорогой, милый, любимый; ~б ватІан любимая родина; ~в гьудул милый друг; дудаса ~б жо гьечІо дие у меня нет ничего, дороже тебя 4) любимый; росасе ~й любимая мужем 5) любящий; рукъ ~в любящий дом 6) рел. святой, свящённый; ~б бакІ святое место; ~б къо святой день, мусульманский праздник; ~б рукъ мечеть; ~б сордо святая ночь 7) книжн. благородный; ~в малаик благородный ангел см. хирáб, хирáдаб

хирýрг (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) хирург; ~асул кабинет кабинет хирурга; ~лъун хІалтІизе работать хирургом; ~лъун цІализе выучиться на хирурга

хирýргия (-лъ, -лъул) хирургия; бидурихьазул ~ хирургия сосудов

хирýргиялъул 1. род. п. от хирýргия 2. хирургический; ~ кабинет хирургический кабинет

хирýрглъи (-ялъ, -ялъул) профессия, специальность, должность хирурга; ~ гьабизе работать хирургом

хSса-баси (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хSса-басизе 2. перемена, перемены; изменения; ~ ккана произошли изменения
хSса-басизаби масд. понуд. гл. хSса-басизабизе

хSса-басизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хSса-басизе

хSса-бас/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) произойти — о перемене; меняться, перемениться, измениться 2) менять, переменить, изменить что-л.
хисáрди 1. масд. учащ. гл. хисáрдизе 2. переменчивость, изменчивость; гьава-бакъалъул ~ переменчивость погоды 

хисáрдизаби масд. учащ. понуд. гл. хисáрдизабизе

хисáрдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) подвергать переменам, часто менять что-л. 2) (с)делать изменчивым, переменчивым
хисáрд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) подвергаться переменам; часто меняться, изменяться 2) быть, стать изменчивым, переменчивым

хисá-свери (-ялъ, -ялъул) переворот; гІелмуялъулъ ~ переворот в науке; ~ кквезе произойти переворот

хSс-бас (-алъ, -алъул, -ал)  мена, обмен; ~ гьабизе обменятьмя чем-л.; гъоз сагІтазул ~ гьабуна они обменялись часами  ~ — шайтІадул иш погов. обмен — дело бесовское

хSсда-хисда нареч. крест на крест; ~ хІатІалги лъун гІодов чІезе сидеть с ногами крест на крест (по-турецки) 

хSси 1. масд. гл. хSсизе 2. обмен, мена
хисS (-ялъ, -ялъул) 1) перемена, изменение; ~ ккана произошла перемена, изменилось 2) смена

хSсизаби масд. понуд. гл. хSсизабизе 

хSсизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) менять, изменить что-л.; переиначивать, переиначить что-л. разг. 2) способстовать обмену, мене; заменять, заменить (одно другим)
хSс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. меняться, измениться, перемениться 2. 1) менять, изменить, переменить; бакІ ~изе изменить место 2) менять, обменивать, обменять (одно на другое); ~ун лъезе заменить  ретІел ~изе переодеваться; тІажу ~изе одевать другие брюки; хьибил ~изе поворачиваться с бока на бок
хисýларедухъ нареч. непоколебимо, неизменно

хSсун 1. деепр. от хSсизе 2. нареч. взамен; ~ кьезе дать взамен

хитІáб (-алъ, -алъул, -ал) 1) обращение; ~ гьабизе обращаться, обратиться к кому-л. 2) грам. обращение; ~абазул битІунхъвай правописание обращений

хSчи масд. гл. хSчизе

хSчизаби масд. понуд. гл. хSчизабизе

хSчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хSчизе

хSч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) ощетиниться; гьой ~ана пёс ощетинился 2) быть, стать всклокоченным; топорщиться; михъал ~ун руго усы топорщатся  ~ун чІезе злиться

хич-хSчи масд. учащ. гл. хич-хSчизе см. хSчи

хич-хSчизаби масд. учащ. понуд. гл. хич-хSчизабизе см. хSчизаби

хич-хSчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хич-хSчизабизе см. хSчизабизе

хич-хSч/изе (-ула, -ила, -ула)  учащ. 1) ощетиниться; топорщиться; ~арал михъал топорщенные усы 2) быть, стать всклокоченным; ботІрол рас ~ун буго волосы на голове всклокочены; рас ~ун чІана волосы стали горою см. хSчизе
хи¡л (-алъ, -алъул, -ал) 1) мечта, фантазия, грёзы, воображения; утопия; ~ хІорлъана потерпел неудачу; мечта стала бесплодной; ~аз хур бекьизе сеять поле грёзами; ~азул чу кьолозе быть на крыльях мечты; букв. оседлать конь фантазии; ~азде нуцІа къазе распрощаться с мечтами; букв. закрывать двери перед мечтами  2) желание, намерение; идея; долде ~ буго БатІалил Батал имеет на неё виды; жакъа ине ~ буго нижер мы намерены сегодня уехать; цІализе ~ букІана Хажал у Хажи было желание учиться  чІагоясул ~ гуро, хварасул рухІел гуро погов. о живых не беспокоится, по усопшим не печалится (о безразличии)

хи¡лияб воображаемый, утопический

хи¡лч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко мечтатель, фантазёр; утопист

хи¡налъи (-ялъ, -ялъул) измена, предательство; вероломство; ВатІаналъе ~ измена Родине; ~ гьабизе совершать измену см. хи¡нат
хи¡нат (-алъ, -алъул) измена, предательство; вероломство; ~ гьабизе изменять, изменить кому-л.; предавать, предать кого-л.; обмануть, обдурить кого-л.; гьудуласе ~ гьабизе изменить другу, предать друга

хи¡ната/б изменнический, предательский; вероломный; ~б агьлу предатели, изменники; ~б иш предательский поступок; ~б квер изменническая рука; ~в гьудул друг-изменник

хи¡натч/и (-ияс, -иясул, -агІи) изменник, предатель; иуда разг.; ~иясе халкъалъ нагІана кьола посл. предателя народ проклинает

хи¡натчилъи (-ялъ, -ялъул) изменничество, предательство

хи¡натчІужу (-ялъ, -ялъул) изменница, предательница

хи¡р (-алъ, -алъул) регион. огурец см. óхцер

хлор (-алъ, -алъул) хим. хлор (химикияб элемент, газ); ~ гъорлъ бугеб хлористый; ~ гъорлъ бугеб кальций хлористый кальций

хлорофSлл (-алъ, -алъул) хлорофилл (хурдузе гІурччинлъи лъугьинабулеб вещество)

хлорофóрм (-алъ, -алъул) хлороформ (кІотинаризе хІалтІизарулеб дару)
хоб (-алъ, -алъул//хабáл, хáбал//хáбзал) могила, могильный холм; инсул ~ могила отца; шайихасул ~ могила святого; ~ бухъизе копать могилу; ~ бухъулев чи могильщик; базе мусру щвечІев, лъезе ~ щвечІев не обретший ни савана, ни могилы (о погибших на войне); ~ги рикІкІад гьабеги дидаса пусть даже могила твоя будет вдали от моей; хабалъ вукъизе (лъезе) зарыть в могилу, похоронить; хабатІа зани чІвазе поставить на могилу памятник; хабатІа къулгьу (дугІа) гьабизе читать суры из Корана у могилы покойника (в основном утром и вечером в первые недели после смерти, также по пятницам и в дни мусульманских праздников); хабатІа мичІ бижаги бран. пусть могила зарастёт травой (букв. крапивой); хабатІа ракь тІупанагІан, рекІелъ рухІел гІодобцунебила погов. горечь сердца от потери близкого идёт на убыль, когда земля над могилой спадёт; хабатІа чи тезе нанять человека, чтобы читать Коран у могилы покойника (в основном в течение недели); хух гІорцІизе гІураб хер бижаги дур хабатІа бран. да зарастает могила твоя травой, от которой насытится годовалый ягнёнок; хабатІе вахине пойти к чьей-л. могиле (для молитвы по усопшему); хабатІе зиярат гьабизе совершить паломничество к могиле (напр. святого); хабатІе квен гьабизе приготовить еду для тех, кто роет могилу; хабатІе лъим щвазе окропить могильный холм водой (по обычаю в конце похорон тонкой струей из кувшинчика окропляют могильный холм); хабатІе кваги дуда гьеб бран. да будет едою для тех, кто выроет тебе могилу (о каком-л. продукте питания); хабатІе хъвеги дуда гьеб бран. да придётся зарезать его на твои похороны (о каком-л. животном); хабатІе мохмох белъине сварить курдюк для тех, кто роет могилу (в старину аварцы кормили тех, кто роет могилу, варёным курдюком и хинкалами); хабатІе ракь хъвазе сгрести землю на могилу, образовать могильный холм; хабатІаса чи вахъизе забрать с кладбища человека, читавшего Коран у могилы покойника (обычно в восьмой день после смерти); хабалъ вукъизе (лъезе) похоронить, класть в могилу; хабалъ ракьа тураги дур бран. да сгниют кости твои в могиле;  дирго хабалъ дун, дурго хабалъ мун погов. я в своей могиле, а ты в своей (т. е. ты за меня не в ответе на том свете, я сам отвечу перед Аллахом за свои грехи); хабалъги ватугеги мун бран. да не найдут тебя в могиле (в день воскресения из мёртвых); хабалъцин бакІ гьечІев неприятный, ненавистный  всем; букв. тот, кому даже в могиле не будет места; хабалъа вахъарав чи гІадин бледный, ни кровинки в лице; букв. как человек, вставший из могилы; хабалъе бох бортарав старый, дряхлый, стоящий  одной ногой в гробу, дышащий на ладан, стоящий на краю могилы

хоккеSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) хоккеист и хоккеистка; ~азул команда команда хоккеистов

хоккеSстлъи (-ялъ, -ялъул) профессия хоккеиста

хоккé/й (-ялъ, -ялъул) хоккей; бихьиназул ~й мужской хоккей; руччабазул ~й женский хоккей; ~й хІазе играть в хоккей; ~й хІан бергьине выиграть хоккейный матч

хокІS (-ялъ, -ялъул//-дул) костра, кострика, очёс (льна и конопли после трепания и чесания); габанидул ~ кострика конопли

холáрел-унáрел вечные

холл (-алъ, -алъул, -ал) 1) холл (кІудияб минаялде жанире лъугьунаго батулеб гІатІидаб рукъ); гостиницаялъул ~ холл гостиницы 2) холл (мебелалъул цо тайпа); ~ бичун босизе покупать холл
холодSльник (-алъ, -алъул, -ал) холодильник; гьитІинаб ~ маленький холодильник; кІудияб ~ большой холодильник; ~ хІалтІизе биччазе включить холодильник; гьан ~алъуб лъезе положить мясо в холодильник

хомéлег (-алъ, -алъул) бот. хмель

хомéлегалъул 1. род. п. от хомéлег 2. хмелевой

хонжрóл 1. род. п. от ханжáр 2. кинжальный; ~ ругъун кинжальная рана 

хонó (-ялъ//ханSца, -ялъул//ханSл, ханáл) 1) яйцо (птиц, пресмыкающихся); борхьил ~ змеиное яйцо; гІанкІудул ~ куриное яйцо; миккидул ~ голубиное яйцо; ~ белъине сварить яйцо; ханил хъал плёнка в яйце; ханал гьаризе нестись (о домашней птице), нести яйца, класть яйца; ханазтІа кІусараб гІанкІу гІадин терпеливо; не выходя никуда; букв. как курица-наседка, сидящая на яйцах  2) яйцо (пища); белъараб ~ варёное яйцо, яйцо вкрутую; бетараб ~ яйцо всмятку; ~ бекизе разбить яйцо; ~ белъине а) сварить яйцо вкрутую б) покрасить яйцо (к празднику); ~ бетизабизе сварить яйцо всмятку  ~ чІвазе а) играть на определение крепости скорлупы яйца (ударяя друг о друга; обычно дети и взрослые ребята играют в эту игру в день ураза-байрама, т. е. в день разговения, когда мальчикам почти в каждом доме дарят окрашенные яйца) б) состязаться в чём-л. с кем-л.; дургун чІвазе ~ гьечІо я не намерен состязаться с тобой; гІанкІудул ханазул лъор цІезабизе обманивать, обдурить, давать пустые обещания, кормить завтраками; букв. набивать яйца за пазуху 3) брусок (точильный из речного камня) 4) пестик (к ступке из речного камня)

хонóбах (-алъ, -алъул) хонобах (особо сладкий сорт абрикосов); ~алъул гъветІ дерево хонобаха

хонóборохь (-алъ//хонóборхьица, -алъул//хонóборхьил, хонóборхьал) золотистая змея (покровительница дома)
хонóборхьа/л (-з, -зул) мн. от  хонóборохь

хонóборхьил род. п. от хонóборохь

хор (-алъ, -алъул, -ал) хор; бихьиназул ~ мужской хор; халкъияб ~ народный хор; ~алъул кочІохъан певец из хора; ~алда кечІ ахІи хоровое пение

хорвáта/в (-с, -сул) хорват
хорвáтазул 1. род. п. от хорвáтал 2. хорватский см. хорвáтиялъулаб

хорвáта/й (-лъ, -лъул) хорватка
хорвáта/л (-з, -зул) хорваты
хорвáтиялъулаб хорватский см. хорвáтазул 2.

хóрда (-ялъ, -ялъул, -би) мат. хорда (кІирекъараб мухъалъул кІиго тІанкІ цолъизабулеб битІараб мухъ)

хореогрáфия (-лъ, -лъул) хореография (кьурдабазул искусство); халкъияб ~ народная хореография

хореогрáфиялъул 1. род. п. от хореогрáфия 2. хореографический; ~ кружок хореографический кружок; ~ училищеялда цІализе учиться в хореографическом училище

хормéйстер (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) хормейстер (хоралъул бетІер); кьурдул ва кочІол ансамблиялъул ~ хормейстер ансамбля песни и танца

хормéйстерлъи (-ялъ, -ялъул) должнось, профессия, работа хормейстера
хорó (-ялъ, -ялъул//-дул) ботва; ламадуралъул ~ ботва моркови см. маж

хохóзаби масд. учащ. понуд. гл. хохóзабизе

хохóзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. хохóзе

хохó/зе (-ла, -ла, -на) обветшать; ретІел ~зе ветшать — об одежде

хохóй масд. гл. хохóзе

хохóл род. п. от хух

хохóраб 1. прич. от хохóзе 2. ветхий; ~ ретІел отрепья

хохóч 1. (-ас, -асул, -ал) разг. ягнёночек (ласковое обращени к мальчику); дадал ~ папин ягнёночек 2. (Х проп.) (-ица, -ил) Хохоч (имя собств. жен.)
хочóл 1. род. п. от хеч 2. штыковый; ~ ругъун штыковая рана

хочІ (-алъ//-Sца, -алъул//-Sл, -ал) 1) забава; ~ гьабизе забавляться 2) болтовня, пустословие; ~алда рукІине болтать, разговаривать, пустословить 

хочІSлаб шутливый, весёлый; ~ хабар шутливый разговор

хóчІ-хабар (-алъ, -алъул) дичь, белиберда, вздор; болтовня, пустословие

хóчІхІалаб 1) насыщенный шутками 2) насыщенный пустословием

хóчІч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко 1) шутник б) болтун, пустослов

хóшгелди межд. с приездом, добро пожаловать

храм (-алъ, -алъул, -ал) храм (динияб хирияб рукъ); некІсияб ~ древний храм

хрестомáтия (-лъ, -лъул, -би) хрестоматия (адабияталъул лъикІал асаразул цІалул тІехь); авар адабияталъул ~ хрестоматия по аварской литературе

христиáн христианский; ~ дин христианская религия, христианство см. христиáназул 2., христиáназулаб

христиáна/в (-с, -сул) христианин (ГІиса аварагасул диналда вугев чи)
христиáназул 1. род. п. от христиáнал 2. христианский; ~ гІадатал христианские обряды; ~ килиса христианская церковь см. христиáн, христиáназулаб

христиáназулаб христианский; ~ партия христианская партитя см. христиáн, христиáназул 2.

христиáна/й (-лъ, -лъул) христианка

христиáна/л (-з, -зул) мн. христиане

хром1 (-алъ, -алъул) хром (лъугьараб цІоко, лъикІаб лакай)
хром2 (-алъ, -алъул) хим. хром (химикияб элемент)

хрóмалъул 1. род. п. от хром1 2. хромовый; ~ чакмаял хромовые сапоги

хрóника (-ялъ, -ялъул) хроника; газеталъулаб ~ газетная хроника;  халкъазда гьоркьосеб ~ международная хроника

хроникáлияб хроникальный; ~ жанр хроникальный жанр; ~ фильм хроникальный фильм

хронолóгия (-лъ, -лъул) хронология (тарихалъе яги цо чиясе кІвар бугел лъугьа-бахъиназул заманаялъулаб тартиб)

хронолóгиялъул 1. род. п. от хронолóгия 2. хронологичекий; лъугьа-бахъараб иш ~ тартибалда рикІкІин хронологический перечень событий

хрустáл/ь (-алъ, -алъул) хрусталь (бацІцІадаб хирияб цІер)

хрустáлалъул 1. род. п. от хрусталь 2. хрустальный; ~ сурахІи хрустальная ваза; ~ цІаргІа-цІа хрустальная посуда

хубýч (-алъ, -алъул, -ал) диал. буран, метель; кутакаб ~ пуна поднялся сильный буран см. гьурS
худóжественния/б художественный; ~б фильм художественный фильм; ~б хІаракатчилъи художественная самодеятельность; ~л асарал художественные произведения

худóжник (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) художник и художница; цІар рагІарав ~ известный художник; ~алъ сурат бахъана художница создала картину

худóжниклъи (-ялъ, -ялъул) профессия, должность художника

х/ýзе (-ýла, -вSла, -ýна, -уй) (по)хлебать; гьагІу ~узе похлебать бульон; чурпа ~узе похлебать супу; ~улеб жо похлёпка

хуй масд. гл. хýзе

хýлжа/л (-з//-ца,-зул) мн. 1) хурджины, чересседельные сумки, перемётные сумы; ~л гъежтІе рехизе а) взвалить хурджины на плечо б) перен. отправиться в путь; ~л раччизе а) носить хурджины б) отправиться в путь, отправиться восвояси; хулжил кІал кквезе а) держать края хурджинов (при их заполнениии) б) перен. угождать, угодничать кому-л. в) оказывать помощь кому-л., принимать участие в ком-л.; хулжиниб чед лъезе положить хлеб в хурджины (перед тем, как отправиться в путь) 2) перен. щёки (хомяка); гІанхварадул ~л щёки хомяка

хýл/и1 (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) уст. полоска ткани (для раздачи на могиле усопшего); ~аби рикьизе раздавать полоски ткани (на могиле усопшего)
хýли2 (-иялъ, -иялъул) 1. масд. гл. хýлизе 2. полоскание; кІал ~ полоскание рта

хулигáн (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) хулиган и хулиганка

хулигáнлъи (-ялъ, -ялъул) хулиганство; гІиси-бикъинаб ~ мелкое хулиганство; ~ гьабизе хулиганить

хýлизаби масд. понуд. гл. хýлизабизе

хýлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хýлизе

хýл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (про)полоскать, выполоскать, ополоснуть что-л.; ретІел ~изе прополоскать бельё  бадиб магІу ~ана в глазах появились слёзы

хулхýла/л (-з, -зул) мн. пузырки; ~л рахъана образовались пузырки

хулхýли (-ялъ, -ялъул) бульканье; ~ бахъине булькать

хулхýлхъалия/н (-налъ, -налъул, -би) трубка (курительная), люлька 
хумá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) супник, супница

хумéх (-алъ, -алъул, -ал) диал. клюв (птиц) см. гозó
-хун частица, обозначающая направление к, в сторону; от, со стороны; в; къватІибе~ наружу; рохьобе~ к лесу, в сторону леса; шагьаралдаса~ со стороны города; гьури шималалдаса~ пулеб буго ветер дует с севера; росулъе~ хабар щиб бугеб? какие новости в ауле?

хунги-ччунги: ~ бокьизе желать многого, гнаться за двумя зайцами, сидеть на двух стульях; букв. захотеть и хлебать, и макать
хундýз (-алъ, -алъул, -ал) зоол. бобр

хундýзалъул 1. род. п. от хундýз 2. бобровый; ~ тІинчІ бобрёнок; ~ цІоко бобровый мех 
хунжру/л (-з, -зул) мн. от  ханжáр

хункáр 1. (-ас, -асул, -заби) ист. уст. хункер (правитель Турции) 2. (Х  проп.) (-ица, -ил) Хункар (имя собств. муж.)
хýнтІи масд. гл. хýнтІизе

хунтІS (-ялъ, -ялъул) вмятина (на ровной поверхности); ~ ккана образовалась вмятина
хýнтІизаби масд. понуд. гл. хýнтІизабизе 

хýнтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сделать вмятину в чём-л.

хýнтІ/изе (-ула, -ила, -ана) образоваться — о вмятине

хунтІ-хýнтІи масд. учащ. гл. хунтІ-хýнтІизе см. хýнтІи

хунтІ-хýнтІизаби масд. учащ. понуд. гл. хунтІ-хýнтІизабизе см. хýнтІизаби

хунтІ-хýнтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хунтІ-хýнтІизе см. хýнтІизабизе

хунтІ-хýнтІ/изе (-ула, -ила, -ана) учащ. от хýнтІизе

хýнхи масд. гл. хýнхизе см. сáми

хýнхизаби масд. понуд. гл. хýнхизабизе см. сáмизаби

хýнхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хýнхизе см. сáмизабизе

хýнх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) чесать, трепать; квас ~изе трепать шерсть см. сáмизе

хунчІрýк (-ица, -ил, -ал) пренебр. сопляк, сопливец
хунчІрý/л (-з, -зул) мн. сопли прост.; ~л дализе распустить сопли; ~л рацІцІине высморкаться; высморкать сопли

хур (-алъ//-ýца, -алъул//-ýл, -зáл) 1) пашня, пахотный участок, поле (хлебное), пахотное поле, нива; абгил ~ ржаное поле; ~ бекьизе засевать, посевать поле, вспахать поле; риидал ~ бекье, хасало печь боркье посл. летом поле засей, зимой печку топи; ~ бецизе сжать злаковые, сжать ниву; ~ босизе покупать поле, пахотный участок; ~ бичизе продавать поле, пахотный участок; ~ хисизе менятся полями; ~ кванан буго поле потравлено 2) перен. урожай; ~ гьабизе а) собирать урожай с полевого участка б) подготовить новый посевной участок; ~ бугониги ракъарал, рукъ бугониги ругьарал погов. хоть поле имеют — в голоде они, хоть дом имеют — в холоде они (о непрактичных людях); ~ цІун бачІаги! да будет богатый урожай!; исана нижер ~ лъикІ бачІана в этом году у нас урожай хороший; ~ул ургъел гьабулагойила хІанчІил бох тІеренлъараб посл. у той птицы, что была озабочена нивой, нога стала тоньше; ~ул хьоналъ чехь гІорцІаги, чохьол лъимаца ракІ бохаги посл. урожай с поля пусть насытит тебя,  дитя утробы пусть обрадует тебя;  ~иб рахъ базе провести борозду в поле  (о начале вспашки); ~иб хІалухъен лъилъулеб буго в поле идёт жатва; ~иса гъегъ бищизе собирать камни с поля (перед вспашкой); ~иса тІорщел бакІарана с поля убрали хлеб

хурдá (-ялъ, -ялъул) 1) мелочь, мелкие деньги; гІарац ~ гьабизе разменять деньги на мелочь 2) крошки, мелкие остатки

хурдá-мурда (-ялъ, -ялъул) собир. остатки, мелочь см. хурдá

хурдáн (-алъ, -алъул, -ал) диал. замок см. кирSт, кІулáл

хурдáхІелеко (хурдáхІелкица, хурдáхІелкил, хурдáхІелкал) 1. петух мелкой породы 2. перен. разг. человек низкого роста

хурдáхІелка/л (-з, -зул) мн. от  хурдáхІелеко

хурдáхІелкил род. п. от хурдáхІелеко
хýрду/л (-з, -зул) мн. 1) растения; хьуцІил ~л болотные растения 2) сенокосные участки; ~л рецизе скосить сенокосные участки см. харSбакІал
хурSсажо (-ялъ, -ялъул) урожай с поля; ~ гьабизе собирать урожай с поля
хурмá (-ялъ, -ялъул//-дул) хурма (кавказская); ~дул гъветІ хурма (дерево)
хурýкъаб 1. малоземельный; ~ бакІ буго нижер гьаб наша местность бедна пахотной землёй 2) неурожайный; ~ сон неурожайный год

хурýкълъи (-ялъ, -ялъул) 1) малоземелье 2) неурожай, недород; голод

хурýл 1. род. п. от хур 2. полевой; ~л хІалтІаби полевые работы  ~ агьлу крестьяне; ~ заз бот. бодяк полевой; ~ тІин диал. бутень

хурýхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) полевод, хлебороб, земледелец

хурýхъанлъи (-ялъ, -ялъул) полеводство, растениеводство, хлеборобство, земледелие; ~ цебетІезабизе развивать растениеводство

хурхáри масд. учащ. гл. хурхáризе

хурхáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. от хýрхине 2)

хурхéн (-алъ, -алъул, -ал) отношение, касательство; связь; дипломатикияб ~ дипломатическоое отношение; ~ гьабизе установить отношение, найти общий язык; ~ кквезе поддержать связь; ~ ккезе установиться — о связи; халкъазда гьоркьосел ~ал международные отношения

хурхéн-рухьен (-алъ, -алъул) собир. связи

хýр-хер (-алъ, -алъул) собир. поля и сенокосы

хýр-хералъул 1. род. п. от хýр-хер 2. полевой, полеводческий, растениеводческий; ~ хІалтІи лъугІизабизе завершить полевые работы

хýрхин масд. гл. хýрхине

хýрхинаби масд. понуд. гл. хýрхинабизе

хýрхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хýрхине

хýрх/ине (-уна, -ина, -ана, -а) 1) обниматься, обняться; обвиваться, обвиться вокруг кого-чего-л.; ~ун къвал базе крепко обнять 2) вцепляться, вцепиться во что-л.; браться, взяться за что-л.; приступать, приступить к чему-л.; гьакида ~ана лъабгояв трое взялись за арбу 3) сцепляться, сцепиться; схватываться, схватиться врукопашную; дол цоцалъ ~ана они сцепились врукопашную  кьаву ~ине заржевать 
хýрхуди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хýрхудизе 2. 1) сопенье 2) фырканье

хýрхуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) сопеть 2) фыркать; свакараб чу гІадин ~улев щай мун? чего ты фыркаешь как загнанная лошадь?

хýтІа-кІучараб см. хýтІараб
хýтІа-кІучи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хýтІа-кІучизе 2. остатки, последки; кванил ~ остатки еды 

хýтІа-кІуч/изе (-ула, -ила, -ана) остаться от чего-л.; ~араб ххам оставшиеся после чего-л. куски ткани см. хýтІизе

хýтІара/б 1. прич. от хýтІизе 2. остальной, другой, прочий; ~б гІарац эбелалъухъе кье остальные деньги передай матери 3. субст. остальной, другой; ~л кире арал? остальные куда ушли? 
хýтІа-хутІара(б)ги нареч. больше, чем было; более; хутІа-хутІаравги хІалакълъун вуго дов он более похудел

хутІбá (-ялъ, -ялъул, -би) см. хутІмá

хутІел (-алъ, -алъул, -ал) 1) излишество, остаток чего-л. 2) мат. остаток; ~ бате вычисли остаток
хýтІи масд. гл. хýтІизе

хýтІизаби масд. понуд. гл. хýтІизабизе

хýтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хýтІизе

хýтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -а) 1) оставаться, остаться где-л.; не возвращаться, не вернуться откуда-л.; къватІив ~изе остаться на улице; рокъов ~изе оставаться дома; рагъда ~изе не вернуться с войны; гъоркь ~изе остаться на второй год (в том же классе); нахъа ~изе отставать; нахъе ~изе сделаться излишным; къого гъурущ нахъе ~ана двадцать рублей остались излишными; иш гьечІого ~изе остаться без дела; кисиниб къого щуго ~ун буго в кармане осталось пять рублей;  гІазуца нух къотІун, ниж колотІа ~ун рукІана мы остались на хуторе, отрезанные снегом; ункъоял ~ана нижер нас осталось четверо 2) в сочетании с некоторыми деепр. выступает в разн. знач. зухзан ~изе онеметь; палгъан ~изе поражаться, изумляться  ~араб бецІизе наверстать упущенное; бакъалда ~изе остаться с носом; букв. остаться на солнцепёке; хвезе дагьалъ ~ана чуть было не умер, едва остался жив

хýтІизегІан послелог кроме, исключая, за исключением; мун ~, киналго рачІун рукІана рузманалде  кроме тебя, все приходили на пятничный намаз см. хýтІун

хутІмá (-ялъ, -ялъул, -би) пятничная проповедь; ~ гьабизе провести проповедь, проповедовать см. хутІбá

хýтІун 1. деепр. от хýтІизе 2. послелог кроме, исключая, за исключением см. хýтІизегІан

хух (хохóца, хохóл, -ал) годовалый ягнёнок; ~ батІа гьабизе отделить ягнят от овец; ~азул рехъен отара ягнят; ~азде ине пасти ягнят

хух-бурýтІ (-алъ, -алъул) собир. ягнята и козлята; ~ хьихьизе содержать ягнят и козлят

хýчду/л (-з, -зул) мн. от  хеч

хучý-ручу/зе (-ла, -ла, -на, -й) учащ. (по)хлебать см. хýзе

хучý-ручуй масд. учащ. гл. хучý-ручузе см. хуй

ххам (-ица, -ил, -ал) ткань, полотно, холст, мануфактура, материя; отрез; квасул ~  шерстяная ткань, шерсть; учузаб ~ дешёвая ткань; хирияб ~ дорогая ткань; чараб ~ цветастая материя; гурдее ~ отрез на платье; ~ил базарган торговец ткани; ~ил кесек кусок ткани;  ~ил туп кипа ткани; ~ил танг  тюк ткани

ххам-кІач (-алъ, -алъул) собир. ткани, текстил, мануфактура

ххáмил 1. род. п. от ххам 2. тканевый, полотняный, матерчатый

ххáра/б (-лъ, -лъул) диал. мука; ~б тІагІун хутІугеги погов. не дай бог, чтобы мука кончилась см. ханжý

ххвалSего нареч. формально, для показа, для показухи разг.
ххвалSл род. п. от ххвел
ххвел (-алъ, -алъул//ххвалSл, -ал) притворство, симуляция; ~ гьабизе притворяться, притвориться; делать вид; бихьичІеб-рагІичІеб ~ гьабизе делать вид, что не видел и не слышал;  ~ гІемерав чи вуго дов он большой притворщик

ххвéл-кІеч (-алъ, -алъул) собир. притворство, симуляция; ~ гьабизе притворяться, притвориться будто...; ~ гьабизе лъугьана дов он стал притворяться 

ххвéлч/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко 1) лицемер, ханжа 2) перен. фарисей

хх/éзе (-óла, -éла, -ýна, -é) 1) вдевать, вдеть; продевать, продеть; просунуть, просовывать; рукІкІада кун ~езе вдевать нитку в иголку 2) надевать, надеть; квелъелал ~езе надевать перчатки; килщида баргъич ~езе надевать колечко на палец; къандалъоялда лъел ~езе надевать наволочку на подушку; чол гарбида хамут ~езе надевать на лошадь хомут 3) (на)низать; маххал ~езе низать бисер (на нитку)

ххей масд. гл. ххéзе
ххен (-алъ, -алъул, ххýндул) дверной косяк
ххенéзаби масд. понуд. гл. ххенéзабизе

ххенéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. ххенéзе

ххен/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. 1) крутиться, вертеться 2) (с)молоть, размаливать, размолоть что-л. (на мельнице); ролъ ~езе смолоть пшеницу; ~араб пилпил молотый перец

ххенé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. ххенéзе 2. 1) кручение, верчение 2) помол, размол; ~й базе а) приступить к помолу (зерна) б) перен. долго разговаривать на какую-л. тему, развести болтовню 

хх/Sне (-ýна, -Sна, -áна, -ýн) (с)молоть; ролъ ~ине молоть пшеницу; ~араб чакар сахар-песок

ххýнду/л (-з, -зул) мн. от  ххен

Хъ

хъаб/á (-Sца, -Sл, хъубS) крупный горшок, кувшин, жбан; рахьдал ~а кувшин молока; щарил ~а кувшин йогурта; ~иниб бетарахь буго в горшке кислое молоко; ~инибе рахь тІезе налить молоко в жбан; ~иниса лъим гьекъезе выпить воду из кувшина

хъабáл/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) уст. верхняя женская одежда

хъабáн (-алъ, -алъул, -ал) кабан, боров; ~ чІвазе убить кабана

хъабáналъул 1. род. п. от хъабáн 2. кабаный; ~ гьан кабанье мясо

хъабáнболъон (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) кабан (самец)
хъабáрча  (-ялъ//хъабчSца, -ялъул//хъабчSл, хъýбчул) полушубок; шуба; хинаб ~ тёплый полушубок; ~ ретІине надеть полушубок; ~ гІадин гІодов лъуна дос дандияв он положил на лопатки противника, словно шубу; хъал тІереналъусайила ~ бихъулеб посл. у шубы тонкое место рвётся; соотв. где тонко, там и рвётся   хъабчилъ багьадур погов. мал да удал; букв. герой в шубе; хъабчил уммат ирон. бедняки, нищие; букв. шубы носящие; хъабчил гІарада гьабизе ирон. а) удрать, дать стрекача; букв. сложить шубу, словно орудие (чтобы удобнее было бежать) б) прогнать кого-л. (напр. врага); хъабчил къвалида къого рукъи барав ирон. бедный; гол как сокол; беден как церковная мышь; букв. имеющий на рукаве шубы двадцать латок; хъабчида рекъараб рукъи подходящая пара; букв. латка, подходящая для шубы

хъабáхъ (хъабхъSца, хъабхъSл, хъáбхъал) тыква; белъараб ~ варёная тыква; ~ бакІаризе собрать урожай тыквы; ~ белъине сварить тыкву; ~ бежизе пожарить тыкву (как пищу); ~ чІезе посадить тыкву; хъабхъил рачІал диал. плети тыквы
хъáбхъа/л (-з, -зул) мн. от  хъабáхъ

хъабхъSгІарщ (-алъ, -алъул, -ал) плеть тыквы
хъабхъSл род. п. от хъабáхъ

хъабхъSпурчІун (-алъ, -алъул) семечки тыквы

хъабчSл род. п. от хъабáрча

хъабчSла/в (-с, -сул, -л) редко тот, кто в шубе; букв. шубоносец

хъáбщи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъáбщизе 2. шарканье; ~ бахъана раздалось шарканье

хъáбщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) волочить (ноги при ходьбе), шаркать ногами

хъабщýда (-ялъ, -ялъул) хабщуда (старинный аварский танец, вид лезгинки)

хъавý (-ялъ, -ялъул, -ял) каменистый широкий край скалы
хъáгІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъáгІизе 2. жадность, алчность
хъáгІизаби масд. понуд. гл. хъáгІизабизе
хъáгІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать жадности, алчности; приводить, привести к жадности, к алчности

хъáгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать жадным, алчным; жадничать

хъаз (-ица, -ил, -ал) гусь; бихьинаб ~ гусак; цІуяб ~ гусыня; гІалхул ~ дикий гусь; ~илгІадаб халатаб габур длинная как у гуся шея; ~азул азбар птичник для гусей; ~азул вехь пастух гусей (персонаж многих аварских сказок)
хъáзихъего нареч. по-гусьи, как гусь; ~ къвакъвадизе гоготать по-гусьи; ~ къвакъвадун къадкил кІал бихъарабила посл. воробей старался по-гусьи гоготать, но повредил себе клюв

хъазáн (-алъ//хъазмSца, -алъул//хъазмSл, -ал) 1) чугун; ~ биунеб завод чугунолитейный завод 2) казан, казанок, чугун, чугунок, котёл, котелок; ~ цІетІа лъезе поставить казан на огонь  ~ кьолозе ставить котёл на огонь; букв. оседлать котёл; ~ къелъ речІчІараб къо бачІунгеги да не дойду я до нищеты; букв. да не настанет день, когда придётся ударить чугунок об стенку (из-за того, что в нём нечего сварить); инсул рукъги бухІана дир, къелъ ~ги речІчІана погов. отцовский дом у меня сгорел, об стенку чугунок ударил (о безысходном бедствии, доведшем до нищеты) 3) перен. плата, мзда (за работу), материальная выгода; цІакъ ~ гьечІеб хъулухъ букІана дир гьеб эта должность совсем не предоставляла мне материальной выгоды  
хъазáнхъаг (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) диал. казан, казанок

хъазáхъ 1) (хъазхъSца, хъазхъSл, хъýзхъул) уст. пленный раб, человек рабского происхождения; казак, казачок; батрак; чияда цеве ~лъун хІалтІизе батрачить у хозяина 2) (-ас, -асул, -ал) казак 3) казаки, качачество см. хъазáхълъи 2) 4) диал. сорт абрикосов

хъазáхъкьала/л (-з, -зул) мн. от  хъазáхъкьили 
хъазáхъкьили (-ялъ//хъазáхъкьолоца, -ялъул//хъазáхъкьолол, хъазáхъкьалал) казачье седло

хъазáхъкьолол род. п. от хъазáхъкьили 
хъазáхълъи (-ялъ, -ялъул) 1) рабство; батрачество 2) казачество

хъáзиквачІ (-алъ, -алъул) бот.  лапчатка гусиная

хъáзил 1. род. п. от хъаз 2. гусиный; ~ гьан гусятина; ~ тІинчІ гусёнок; ~ хоно гусиное яйцо; ~ хІули гусиный пух; гусиное перо

хъáзихер (-алъ, -алъул) бот.  горец птичий, спорыш

хъазмSл 1. род. п. от хъазáн 2. чугунный; ~ гІарада чугунная пушка

хъазхъSл род. п. от хъазахъ 1)

хъáкІо (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. блюдо из яиц

хъал (-алъ, -алъул) 1) кора, луб, лубок; гъотІол ~ кора дерева, корьё 2) шелуха; кора, корка, кожура, кожица; гІечул ~ кожура яблока; картошкадул ~ картофельная шелуха, картофельные очистки; кожура картофеля; семичкадул ~ лузга подсолнуха; хъарбузалъул ~ арбузная корка; ~ бахъизе лушить, очищать, снимать корку; сдирать, содрать кожуру; гІечудаса ~ бахъизе очистить яблоко от кожуры 2) чешуя; ччугІил ~ рыбья чешуя 3) скорлупа см. гІабýл 4) сброшенная кожа, выползок (змеи); борхьил ~ выползок змеи 5) оболочка; резиналъул тІеренаб ~ тонкая резиновая оболочка 6) слой; ракьул ~ слой земли  ~ хутІун буго сильно похудел; кожа да кости остались; букв. [одна] кожа осталась

хъалá (-ялъ, -ялъул//-дул, хъулбS) 1) крепость, укрепление, цитадель; зáмок; некІсияб ~ старая крепость; ~ базе построить крепость, укрепление, зáмок; ~ бахъизе а) занять крепость, брать крепость б) перен. сделать что-л. непосильное, слишком трудное;  ГІенекке, гІадамал, хабар бицинин Харица къвагъараб цо ~ялъул фольк. Слушайте, люди, повесть расскажу Про взорванную порохом крепость одну 2) перен. город 

хъалáхъ (-алъ, -алъул, - ал) мастерок

хъалáхъарща/л (-з, -зул) мн. от  хъалáхъарщи
хъалáхъарщи (-ялъ//хъалáхъорщоца, -ялъул//хъалáхъорщол, хъалáхъарщал) горбыль

хъалáхъорщол род. п. от хъалáхъарщи 
хъалачSн (-алъ, -алъул) 1) наст; гІазул ~ наст на снегу 2) тонкий слой льда на воде

хъáлбицатаб толстокожий, с толстой кожурой

хъалSкъ(го) нареч. 1) тонкослойно 2) перен. бедно, бедновато; дозул гІумру ~го буго они живут бедно

хъалSкъаб 1) тонкокожий; тонкослойный 2) перен. бедный, неимущий, маломощный; ~ агьлу беднота; бедные, неимущие, нищие люди

хъалSкълъи (-ялъ, -ялъул) 1) тонкокожесть, тонкослойность 2) перен. бедность, маломощность

хъалSмалъул род. п. от хъалSн

хъалS/н (-малъ, -малъул) уст. калым (выкуп за невесту); ~ бачІине принести калым; ~ кьезе платить калым

хъалSчІаб тонкий см. тІерéнаб
хъалSя/н (-налъ//-ца, -налъул//-дул, -би) 1) козеножка, самокрутка; бицатаб ~н толстая козеножка; тІеренаб ~н тонкая козеножка; халатаб ~н длинная козеножка; ~н гьабизе (кьуризе) сделать самокрутку, закрутить козеножку 2) сигарета, папироса; ~н бухІизе (цІазе) курить сигарету 3) кальян; чубук, трубка, люлька; ансадерил ~н унцукульская трубка (мастера из аварского аула Унцукуль славятся искусными изделиями из дерева, в том числе и трубками)  ~н цІазе чи хутІичІеб къайи опустевший, разорённый очаг; букв. дом, в котором не осталось курящего мужчины

хъалSянч/и (-ияс, -иясул, -агІи) разг. курильщик

хъалSянчерек (-алъ, -алъул) то, что закусывают с утра до первой папиросы

хъалхъáн (-алъ, -алъул, -ал) уст. 1) щит (воина); чанахъанасул ~ щит охотника (за которым он скрывается при охоте на куропаток и т. п.) 2) перен. защита; ~лъун чІезе защитить; становиться кому-л. щитом перед чем-л.; жужахІалъул цІадуе ~лъун чІолебила садакъа погов. милостыня становится защитой от мучений в аду (букв. от огня в аду)

хъáлтІеренаб тонкокожий; с тонкой кожурой

хъáлхІерен (-алъ, -алъул) сорт винограда; букв. с нежной кожурой

хъамáл: ~ гьаби грабёж, разграбление, расхищение; ~ гьабизе (раз)грабить, растащить, расхищать, опустошать что-л.
хъамáло (-ялъ, -ялъул) миф. бука; ГІали хъаме, ~, Гьав дир вас дуй кьеларо фольк. Похити ты, бука, [чужого] Али, Сына своего я тебе не дам  
хъамáлогъеду (-ялъ, -ялъул) разг. сорока-воровка

хъамáлч/и (-ияс, -иясул, -агІи) грабитель,расхититель; мародёр

хъамáлчилъи (-ялъ, -ялъул) грабительство, разбой; мародёрство; ~ гьабизе заниматься грабёжом, мародёрством

хъáми (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъáмизе 2. 1) унос, увод 2) похищение; умыкание (невесты); яс ~ умыкание девушки

хъáмизаби масд. понуд. гл. хъáмизабизе

хъáмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъáмизе

хъáм/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) уносить, унести; уводить, увести кого-что-л.; угонять, угнать кого-л.; катица гьанал кесек ~уна кошка унесла кусок мяса; хъачагъаз чуязул илхъи ~ун ана разбойники угнали табун лошадей 2) похищать, похитить кого-что-л.; умыкать, умыкнуть (напр. девушку); яс ~изе умыкнуть девушку; ~ун ине умыкать, увезти; ~ун ячІине умыкнуть и привезти;  ~ун ячине жениться на умыкнувшей; дос бахІарай ~ун ячана он женился на умыкнувшей девушке
хъамS-хъутІул (-алъ, -алъул) грабёж, разграбление, расхищение; мародёрство; ~ гьабулев чи мародёр см. хъамал:

хъанд/á (-áялъ//-Sца, -áялъул//-Sл, хъундбS) 1. бесхвостное животное; ~а лъугьине лишиться хвоста 2. (Хъ проп.) (-ица, -ил) Куцый (кличка собаки)  ~а талихІ разг. нежданное счастье, неожиданный успех; букв. куцее счастье 

хъандáрачІ (-алъ, -алъул) куцый хвост

хъандáяб бесхвостый, куцый; ~ гьой куцехвостый пёс

хъáндир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) горский серп; маленькая коса; ~оялъул гІоркь ручка маленькой косы; ~оялъ хер бецизе косить траву маленькой косой

хъáнтІадго нареч. жадно, алчно, ненасытно; ~ гьава цІузе жадно дышать

хъáнтІара/б жадный, алчный, ненасытгый; ~б бацІ ненасытный волк; ~в чи жадный человек

хъантІéл (-ица, -ил) ирон. скряга, жадина; жадюга прост., хапуга

хъáнтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъáнтІизе 2. жадность, алчность, ненасытность; ~ялъ хвана досул гІумру жадность погубила его [жизнь]

хъáнтІизаби масд. понуд. гл. хъáнтІизабизе

хъáнтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать жадным, алчным, ненасытным; пробуждать, пробудить жадность, алчность
хъáнтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) жадничать; быть, стать жадным, алчным; ~ун кваназе наброситься на еду; жадно поглощать пищу; вакъаравгІан бикъула, гІорцІанагІан ~ула погов. долго проголодаешься —  на воровство потянет, сильно разбогатеешь — жадности прибавится

хъáнхъра (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) паук 2) паутина; ~ речине покрыться паутиной

хъанцІá (-ялъ, -ялъул//-дул, хъунцІбS) крюк, крючок 

хъанцІá-кІич (-алъ, -алъул, -ал) застёжки 

хъанч (-алъ, -алъул//-ил, -ал) 1) крест; гьитІинаб ~ крестик; ~ базе вешать на шею крест, носить крест; ~ил ишара гьабун как базе перекреститься 2) идол; ~ил агьлу а) христиане б) идолопоклонники 3) крест; Георгиясул ~ Георгиевский крест (орден) 4) карт. трефы, кресты прост.; ~азул яс трефовая дама  БагІараб Хъанчил Общество Общество Красного Креста

хъáнчил 1. род. п. от хъанч 2. крестный, крестовый
хъап (-ица, -ил, -ал) мешок; ханждал ~ а) мешок с мукой б) мешок из-под муки; ~ил кІал кквезе держать мешок открытым (для заполнения чем-л.); ~инибе базе ссыпать в мешок; картошкадул ~ал цІезаризе заполнить мешки картошкой

апáс (-алъ, -алъул, -ал) подзатыльник; тумак; ~ щвезабизе дать подзатильник; лъикІаланго ~ал щвана досда он заработал немало тумаков

хъапýстІа (-ялъ, -ялъул//-дул) капуста см. капýста 
хъарáвул (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) 1) сторож, охранник, патруль, караульный; дозорный; рохьил ~ лесник; ~лъун тІамизе назначить охранником; ~лъун тезе доверять охрану, взять на работу (сторожа, охранника и т. п.); ~асул рукъ сторожка, караулка; ~асул хъощ караульная 2) хранитель 3) стрелка (часов); сагІтил ~заби стрелки часов 

хъарáвуллъ/и (-ялъ, -ялъул) 1) охрана, караул, дозор, стража; ~и гьабизе караулить, сторожить; патруливать; охранять; ~и тІамизе выставить караул; ~уда чІезе стоять на страже, находится в карауле 2) выслеживание, слежка; ~ кквезе а) выслеживать, выследить кого-л. б) выжидать

хъарáвуллъиялъул 1. род. п. от хъарáвуллъи 2. охранный, караульный, сторожевой, постовой, дозорный; ~ заман караульное время

хъарáхъ (хъархъSца, хъархъSл, хъáрхъал) куст; кустарник; хъархъида гьоркь под кустом; хъархъилъ гІанкІ букІаго, хъазан кьологе посл. не ставь котёл на огонь, когда заяц ещё в кустах; соотв. не говори гоп, пока не перепрыгнешь; хъархъазул цІураб бакІ местность, заросшая кустарником  хъархъил пихъ бот.  бузина; хъархъилъе ккезе впутаться во что-л., запутаться в чём-л.; букв. в кустарники попасть

хъарáхъзаз (-алъ//-ица, -алъул//-ил) диал. колючка

хъарáхъ-кІачар (-алъ, -алъул) собир. кустарники

хъаркІáс (-ица, -ил, -ал) 1) банкрот 2) перен. оборвыш, оборванец, голяк разг.; босяк

хъаркІáсаб босяцкий; ~ агьлу босяцкое племя

хъаркІáслъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъаркІáслъизе 2. 1) банкротство 2) оборванность; бедность

хъаркІáслъизаби масд. понуд. гл. хъаркІáслъизабизе

хъаркІáслъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) способствовать банкротству 2) приводить, привести к бедности

хъаркІáслъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) потерпеть банкротство, обанкротиться 2) становиться, стать босяком, оборванцем; становиться, стать бедным

хъарпýз (-алъ, -алъул, -ал) арбуз; барщараб ~ спелый арбуз; ~ бекьизе посадить арбуз; ~ гІезабизе выращивать арбуз; ~ къотІизе резать арбуз; ~алъул пурчІун косточки арбуза 
хъарпýзалъул 1. род. п. от хъарпýз 2. арбузный; ~ хур арбузное поле; ~ хъал арбузная корка

хъáрси масд. гл. хъáрсизе

хъáрсизаби масд. понуд. гл. хъáрсизабизе

хъáрсизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъáрсизе

хъáрс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. (по)царапаться, быть, стать поцарапанным 2. 1) (по)царапать, оцарапать что-л.; гьумер ~изе исцарапать лицо (при оплакивании покойника) 2) (об)грызть, (об)глодать, обгладывать что-л.; ракьа ~изе обглодать кость  ~араб ракьа гІадинав похожий на обглоданный кость  

хъарс-хъáрси масд. учащ. гл. хъарс-хъáрсизе 

хъарс-хъáрсизаби масд. учащ. понуд. гл. хъарс-хъáрсизабизе

хъарс-хъáрсизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъарс-хъáрсизе

хъарс-хъáрс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1. царапаться; досул гьумер ~ун бан буго его лицо поцарапано, всё в царапинах 2. 1) (по)царапать, оцарапать; ясалъул кверал катица ~ана кошка исцарапала девочке руки 2) (об)глодать, обгладывать что-л.; (об)грызть что-л.
хъарт (-алъ, -алъул//-ил, -ал) фольк. ведьма; баба-яга; ~ил буго куц, хъурмил буго гІамал погов. облик как у ведьмы, а повадки волчьи (о безобразном и коварном человеке)
хъáрхъа/л (-з, -зул) мн. от  хъарáхъ
хъархъSл род. п. от хъарáхъ

хъарцSн(го) нареч. 1) неплодородно, скудно, бедно (о почве) 2) бедно, жалко; ~ги гьавун цеве чІана дов он предстал в жалком виде; херав ~го вуго старик победнел
хъарцSна/б 1) тощий, неплодородный; бедный, скудный (о почве); ~б ракь  неплодородная почва 2) бедный, жалкий; ~б бетІербахъи жалкое существование; ~в чи бедный человек

хъарцSнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъарцSнлъизе 2. 1) бедность, скудность (о почве) 2) бедность, жалкое состояние; хъизамалъул ~ жалкое состояние семьи

хъарцSнлъизаби масд. понуд. гл. хъарцSнлъизабизе

хъарцSнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать обеднению; приводить, привести в жалкое состояние

хъарцSнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) истощаться, истощиться; (о)скудеть; становиться, стать неплодородным; (по)терять плодородие (о почве); ракь ~ун  буго почва истощена 2) становиться, стать бедным, жалким; (о)беднеть; попадать, попасть в жалкое состояние; херай ~ун йиго старушка обеднела
хъарчSгъа (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) ястреб-утятник; цебе ~ хьихьулаан мокъокъал кквезе в старину ястреба держали для охоты на куропаток  ~ бихьидал хІанчІазул тІел гІадин лъугьана сильно испугались, поджилки затряслись; букв. как стая птиц при появлении ястреба

хъарчSгъадул 1. род. п. от хъарчSгъа 2. ястребиный; ~ малъал ястребиные когти

хъарчSгъаялъухъего нареч. по-ястребиному, как ястреб

хъарщá/л (-з, -зул) 1. мн. от  хъарщS 2. скрижали

хъарщ/S (-Sялъ//хъорщóца, -Sялъул//хъорщóл, -áл) 1) доска, тесина; бакъвараб ~и сухая доска; гІодоб ~и кьабизе установить деревянный пол; ~и гІадин цІанвитІун лъуна расстянувши лежит, словно доска 2) полка (вдоль стены); тІахьал лъолеб ~и полка для книг, книжная полка; цІаргІа-цІа лъолеб ~и полка для посуды, посудная полка; хъорщотІа лъезе поставить на полку; хъорщотІаса босизе брать с полки 3) афиша  мемориалияб ~и мемориальная доска; хІурматияб ~и доска почёта

хъарщSхІам/а (-аялъ, -ялъул, -ул) диал. лопатка (анат.)
хъасдéзаби масд. учащ. понуд. гл. хъасдéзабизе

хъасдéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать, вызвать потребность чесаться

хъасд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. чесаться, почёсываться разг.
хъасдéй масд. учащ. гл. хъасдéзе

хъáсдо (-ялъ, -ялъул) мед. рожа, рожистое воспаление; ~ багъаризе заболеть рожей; ~ бахине заразиться рожей

хъáси масд. гл. хъáсизе

хъáсизаби масд. понуд. гл. хъáсизабизе

хъáсизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъáсизе

хъáс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)чесать что-л.; мугъ ~изе почесать спину

хъат (-Sца, -Sл, -ал) 1) ладонь; пятерня; горсть; лапа, рука; ~ базе а) ударить лапой б) (по)царапать, оцарапать; течІони —  катицаги бала ~ погов. не дашь покою — кошка оцарапает в) брать приступом (напр. укрепление); ~ кІутІизе ударить рукой; цо ~ кІутІуге дир васасда не трогай моего сына; ~ цІезе а) наполнить ладонь чем-л. б) брать горсть чего-л.; ~ цІезегІан гІоде ирон. поплачь так, чтобы ладонь слезами наполнилась; ~ цІураб ракь горсть земли; ~ цІун босизе брать полную горсть; ~ица кІал чІвазе ударить по лицу рукой, влепить пощёчину; ~икь кквезе держать в руках; дир ~икь руго дол прям. и перен. они находятся в моих руках; дур кваранаб ~икь бугеб жо щиб? что это у тебя в правой руке; ~икье бачине прибрать к рукам; ~иниб лъураб гІадин как на ладони; ~иниб лъураб гІадин бихьулеб букІана  росу аул был виден как на ладони; ~инисан кваназабизе кормить с ладони;  ~ал рукарулел руго ладони чешутся 2) пригоршня; ~ица гІарац бикьизе раздавать деньги пригоршнями 3) апплодисменты; ~ кьабизе (чІвазе) хлопать в ладоши, аплодировать; ~ кьабун кьурдизе плясать под хлопки в ладоши; ~ил гьаракь гул апплодисментов; ~ил хъуй бахъана раздался гром апплодисментов  ~ базе бакІ тІагІана  не за что зацепиться; ~ цебе кквезе попрошайничать; ~иниб лъун хьихьила дос хъизан он прекрасно содержит семью; ~инибе гьан буссун хьихьизе содержать не создавая никаких проблем

хъатáмасан нареч. живо, проворно; второпях, впопыхах; опрометью; наспех; незамедлительно; ~ гьабизе сделать поспешно, на скорую руку, на живую нитку; ~ къватІиве кІанцІана дов он опрометью выскочил на улицу; ~ нухда къокъине незамедлительно отправиться в путь, второпях собраться в дорогу

хъáтгІанасеб короткий, маленький, с ладонь; ~ къо короткий день; букв. день с ладонь; ~ лъимер маленький ребёнок; букв. ребёнок с ладонь

хъатSр (-алъ, -алъул) 1) уважение, почёт; почесть; кІудияб ~ большое уважение, большой почёт; ~ гьабизе уважать кого-л., оказать почести кому-л., быть почтительным к кому-л., с кем-л.; ~ тезе кІвечІого с уважения к кому-л. 2) вежливость; ~ бугев чи вежливый человек; ~ гьечІев чи невежливый человек

хъатSргьечІ (-ица, -ил) редко невежливый человек 

хъатSргьечІолъи (-ялъ, -ялъул) невежливость

хъатýн (-алъ, -алъул, -ал) книжн. 1. 1) царица, императрица, ханша, вельможная дама; госпожа 2) жена, супруга 2. (Хъ проп.) (-ица, -ил) Хатун (имя собств. жен.)
хъáт-хъат дет. ладушки, ладушки; дада вачІине — ~! ладушки, ладушки — скоро и папа приедет!

хъáт-хъатгІанаб с ладонь; ~ гІазу балеб буго падают слежинки с ладонь

хъáтІи масд. гл. хъáтІизе

хъáтІизаби масд. понуд. гл. хъáтІизабизе

хъáтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъáтІизе

хъáтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) касаться, коснуться кого-чего-л.; прикасаться, прикоснуться к кому-чему-л.; (по)трогать кого-чего-л.; досда ~уге не трогай его 2) перен. задевать, задеть кого-л.; досда гьеб ~ана это его задело

хъахъáчхума (-ялъ, -ялъул, -би) уст. медный горшок с двумя ручками и крышкой

хъахІ(го) нареч. бело; ~ бахъине становиться, стать белым; (по)белеть; ~ вахъине (по)бледнеть; ~ гьабизе (по)белить, отбелить что-л.; производить побелку; кибго ~го буго везде белым-бело

хъáхІа/б 1. 1) белый; ~б акация белая акация; ~б ахбазан белый абрикос (сорт); ~б буртина белая бурка; ~б буртинадулаб образн. зима; букв. белой буркой накрывающая; ~б гІарац серебреники; букв. белые деньги; ~б гІарац чІегІераб къоялде къваригІунеб посл. белые деньги на чёрный день пригодятся; ~б кагъат белая бумага, чистый листок бумаги; ~б кирпич белый, силикатный кирпич; ~б халгІат белый халат;   ~б ци белый медведь; ~б чу а) белый, сивый конь; конь белой, сывой масти б) перен. шутл. водка; ~ чол рекІарав всадник на белом коне, воин отправившийся на сражение на белом коне (среди аварцев белый конь считался самым лучшим); ~б чол гІадин цІар ине прославиться; букв. прославится как тот белый конь; ~лда чІегІерабилан абизе называть белое чёрным; ~в пача белый царь, император России; ~л кверал белые ручки; ~л сардал белве ночи; ~л накІкІал гьороца хъамун ана ветер разогнал белых туч; ХъахІаб миккиялда мацІ лъалебани, Цо ругьел балаан дир гьудуласде фольк. Если бы белый голубь говорить умела, Весть одну передала бы другу своему 2) ист. белый (контрреволюционный); ~б армия белая армия; ~б гвардия белая гвардия 3) седой; ~л михъал седые усы 2. (Хъ проп.) ХъáхІа/в (-с, -сул) Кахав (имя собств. муж.)  ~б багІли бот.  дрогана жёлтая; ~б заз бот.  осот; ~б месед а) платина б) перен. белое золото, хлопок; ~б байрахъ борхизе выкинуть белый флаг, сдасться; ~л кьурдухъаби образн. градины, град на лету; ~л мугжул аксакалы, пожилые люди, люди с седыми бородами; букв. белые бороды

хъáхІа/л (-з, -зул) 1. мн. от  хъáхІаб 2.  1) ист. белые, белогвардейцы; ~зул къокъа отряд белых 2) белые, белые фигуры (в шахматах, шашках); ~зул пил слон белых; дун ~з хІала я буду играть белыми
хъахІбá (-ца, -л, -би) развратница, распутница, блудница, проситутка, шлюха разг.; ~ яхъине становиться, стать распутной, развратной; становиться, стать проституткой; ~ гІодулейила, гъванщу елъулейила погов. развратница поплачет, а коварная посмеётся; ~л яс дочь блудницы  ~л вас бран. сукин сын; букв. проституткин сын

хъахІбáлъи (-ялъ, -ялъул) 1) разврат, распутство, блуд уст., проституция; прелюбодеяние уст.; ~ гьабизе предаваться распутству, разврату; заниматься развратом, проституцией; развратничать, прелюбодействовать уст. 2) перен. предосудительность

хъахІбáхана (-ялъ, -ялъул, -би) бордель, дом терпимости, публичный дом; ~ рагьизе открыть бордель 

хъахІбáя/б 1) свойственный развратнице, распутнице, проститутке; проституированный; развратный, блудливый разг.; ~б гІамал развратное поведение; ~в чи развратник, распутник; ~й гІадан см. хъахІбá 2) перен. предосудительный; ~ иш предосудительный поступок

хъáхІбер (-алъ, -алъул, -ал) белок глаза

хъáхІгьан (-алъ, -алъул) грудинка домашных птиц 

хъáхІжо (-ялъ, -ялъул) разг. белый материал (на саван)

хъáхІзаз (-ица, -ил) бот. мордовник

хъахІSбил (-алъ, -алъул//-ил) синька

хъахІSл(го) в синем цвету, в синем виде; ~ гьабизе (с)делать синим, голубым; ~ белъине окрасить в синий, голубой цвет; ~ рахъине посинеть; ~ рахъарал кІутІби посиневшие губы; ~го хутІизе оставаться, остаться синым, голубым

хъахІSла/б синий, синего цвета; голубой, голубого цвета; ~б гурде синяя (голубая) рубашка; синее (голубое) платье; ~б зоб голубое небо; ~б зоб бихъун балагь бачІаги дуде бран. да развернутся небеса голубые и нагрянет беда на тебя; ХъахІилаб зодихъе рилълъин хехаб накІкІ фольк. По небу голубому облако мчится; ~б ралъад синее (голубое) море; ~б релъен синяя (голубая) краска; ~л берал голубые глаза;  ~б гьолох бот.  галега лекарственная; ~б цІа пламя; ~ цІа лъуна синим пламенем горело

хъахІSлдахІа (-ялъ, -ялъул, -би) бот.  василёк луговой см. хъахІSлхер
хъахІSлзоб (-алъ, -алъул//хъахІSлзодил, -ал) образн. синее небо; голубое небо

хъахІSлккара/б синий, синеватый; голубой, голубоватый; ~б кьер синеватый (голубоватый) цвет; ~л берал голубоватые глаза см. хъахІSлсияб
хъахІSлкьера/б синеватый, синего цвета; ~л тІугьдул синеватые цветы

хъахІSллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъахІSллъизе 2. синева, голубизна; беразул ~ синева (голубизна) глаз; зодил ~ голубизна неба; цІорол ~ синева льда 
хъахІSллъизаби масд. понуд. гл. хъахІSллъизабизе

хъахІSллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать синим, голубым; покрашивать, покрасить в синий (в голубой) цвет

хъахІSллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)синеть; становиться, стать синим; голубеть; становиться, стать голубым; ~изегІан вухизе избить до синяков; кІутІби ~ун руго губы посинели 

хъахІSлсияб синеватый; Ракьалда сверун ~ нур бихьула космосалдасан с космоса виден синеватый ореол вокруг Земли см. хъахІSлккараб

хъахІSлхер (-алъ, -алъул) см. хъахІSлдахІа

хъáхІккара/б беловатый, белого цвета; беленький, белокурый, белесый; ~л кьунсрул белесые брови

хъáхІкьераб белого цвета, беловатый

хъáхІкьибил (-алъ, -алъул) бот.  пырей

хъáхІлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. хъáхІлъизе 2. поседение
хъахІлъS (-ялъ, -ялъул) 1) белый предмет; что-то белое; досда цо ~ бихьана рикІкІадасанго он издали заметил какой-то белый предмет 2) белизна, белый цвет; гІаздал ~ белизна снега; кагътил ~ белизна бумаги; къадал ~ белизна стены; цабзазул ~ белизна зубов 3) рассвет; рогьалил ~ утренний рассвет; ~ базе рассветать; ~ базегІан до самого рассвета; ~ балелде(го) до рассвета, перед рассветом; ~ бавулъ(го) на рассвете, рано утром, спозаранку, чуть свет; ~ барабго как только рассвело;  ~ балеб гІужалъ на рассвете; ~ рехизе рассветать; ~ рехулаго с рассветом, на рассвете; ~ рехарабго чуть свет; тІубанго ~ рехун буго совсем рассвело 
хъáхІлъизаби масд. понуд. гл. хъáхІлъизабизе 

хъáхІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать белым; (по)белить, выбелить; отбеливать, отбелить 2) довести до поседения; васасул рухІелалъ хъахІлъизавуна эмен гибель сына довела отца до поседения 
хъáхІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать белым; (по)белеть; отбеливаться, отбелиться; къед ~изе становиться белым (о стене); хварав чиясул гІадин ~ун буго эбелалъул гьумер лицо матери стало мертвенно-бледным 2) (по)седеть; становиться, стать седым; дой ~ун йиго она поседела; досул мегеж хехго ~ана его борода рано поседела; рас ~изегІан хутІизе дожить до седых волос

хъáхІмакка/л (-з, -зул) мн. от  хъáхІмикки

хъáхІмахх (-уца, -ул) жесть; жестянка
хъáхІмаххул 1. род. п. от хъáхІмахх 2. жестяной; ~ банка жестяная банка; ~ кІуни жестяная коробка

хъáхІмикки (-ялъ, -ялъул//-дул, хъáхІмаккал) белый голубь

хъáхІракь (-алъ, -алъул) белая глина (для обмазки стен)

хъáхІрас (-алъ, -алъул, -ал) седина, седые волосы

хъáхІрицІцІ (-ица, -ил) белая ива
хъáхІхана/л (-з, -зул) мн. от  хъáхІхоно

хъáхІханил род. п. от хъáхІхоно
хъáхІхоно (-ялъ//хъáхІханица, -ялъул//хъáхІханил, хъáхІханал) белок (яичный); хъáхІханидаса тІогьилхоно батІа гьабизе отделить желток от белка  

хъáхІцІибил (-алъ, -алъул) белый виноград (сорт)

хъáхІчараб с белыми пятнами (на тёмном фоне) 

хъахІчІáзаби масд. понуд. гл. хъахІчІáзабизе

хъахІчІáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъахІчІáзе

хъахІчІá/зе (-ла, -ла, -на) становиться, стать беловатым, белесым, бледным; досул гьумер ~ан буго он побледнел, у него бледное лицо

хъахІчІáраб 1. прич. от хъахІчІáзе 2. беловатый, белесый; бледный; ~ гьумер бледное лицо; ~ рас белесые волосы; ~ расалъул седоволосый, белобрысый
хъачáгъ (-ас, -асул, -ал) разбойник, налётчик, бандит; головорез; вор, грабитель; ~аз боцІи хъамун ана налётчики угнали скот; ~азул бетІер главарь разбойников; ~азул къокъа бандитская шайка, шайка бандитов; ~азул рукІун логовище грабителей см. талáвурчи
хъачáгъаб разбойничий, бандитский, воровской

хъачáгълъ/и (-ялъ, -ялъул) разбой, грабёж, бантизим; воровство; ~и гьабизе разбойничать, грабить; заниматься разбоем, грабёжом; ~уда къватІив чІарав чи абрек, беглец
хъачáгъмахІаб похожий на разбойника, с повадками разбойника

хъачхъáч (-ас, -асул, -ал) разг. лентяй, нерасторопный человек

хъáчІа/б 1) истощённый (о земле, почве); ~б ракь истощённая почва 2) грубый, чёрствый, неотёсанный; ~в чи грубиян, грубый человек; чІужуялъе (лъадуе) ~в рос грубый для жены супруг; ~й бесдал эбел грубая мачеха 3) дерзкий; ~б рагІи дерзкое слово 4) жёсткий; ~б лъим жёсткая вода 

хъачІккáраб грубоватый, грубый

хъачІккéл (-алъ, -алъул, -ал) поле с истощённой почвой, неплодородная земля

хъачІго нареч. 1) истощённо 2) грубо; ~ кІалъана грубо разговаривать 3) дерзко 4) жёстко

хъáчІлъи масд. гл. хъáчІлъизе

хъачІлъ/S (-иялъ, -иялъул) 1) истощение (земли, почвы); ~уда хурзал поля с истощённой почвой 2) грубость, неотёсанность, черствость; росасдехун ~и грубость к мужу 3) дерзость 4) жёсткость
хъáчІлъизаби масд. понуд. гл. хъáчІлъизабизе

хъáчІлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) приводить, привести к истощению; истощать, истощить (землю) 2) доводить, довести кого-л. до грубости 3) доводить, довести до дерзости 4) (с)делать жёстким

хъáчІлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) истощаться, истощиться; ракь ~ана почва истощилась 2) быть, стать грубым, чёрствым, неотёсанным; (о)грубеть, (по)черстветь; вас ~ана сын стал грубым 3) становиться, стать дерзким 4) быть, стать жёстким

хъáщкьи масд. гл. хъáщкьизе
хъáщкьизаби масд. понуд. гл. хъáщкьизабизе 

хъáщкьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. слегка содрать, ссаживать  (кожу); наносить ссадину, царапину

хъáщкь/изе (-ула, -ила, -ана) обдираться, исцарапаться; получать, получить ссадину, царапину; тІаса ~араб бакІ ссадина, царапина; досул наку тІаса ~ун буго у него на колене царапина

хъáщтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъáщтІизе 2. 1) сгребание 2) скобление
хъáщтІизаби масд. понуд. гл. хъáщтІизабизе

хъáщтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъáщтІизе

хъáщтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) сгребать, сгрести что-л. откуда-л.; тІохдаса гІазу ~изе сгрести снег с крыши

хъвавýдхин (-алъ, -алъул) диал. 1. масд. учащ. гл. хъвавýдхине 2. спешка

хъвавýдх/ине (-уна, -ина, -ана) диал. торопиться, спешить

хъвáвул письменный; ~ хІалтІи письменная работа (напр. в школе)
хъвагІáди масд. учащ. гл. хъвагІáдизе

хъвагІáдизаби масд. учащ. понуд. гл. хъвагІáдизабизе

хъвагІáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъвагІáдизе

хъвагІáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. сильно плакать, убиваться
хъвагІáзаби масд. понуд. гл. хъвагІáзабизе

хъвагІáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъвагІáзе

хъвагІá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (со)скоблить, соскабливать; (со)скрести что-л.; лажбар ~зе соскоблить краску 2) (по)чистить, расчищать, расчистить; очищать, очистить от чего-л.; убирать, убрать что-л.; бокьоса рак ~зе убирать навоз из хлева; нухдаса гІазу ~зе расчищать от снега дорожку 3) (на)тереть; ламадур ~зе натереть морковь [на тёрке] 4) разг. (по)брить; мегеж ~зе брить бороду 5) вычёркивать, вычеркнуть что-л. (написанное); дица хъвараб дос ~на он стёр то, что написано мной 6) перен. исключать, исключить кого-л. (напр. из списка); полкалдаса ~зе гІарза кьуна дос он подал заявление об уходе из полка 7) саднить, драть разг.; мукъулукъ ~леб буго дир у меня дерёт в горле  ракІ ~леб буго изжога мучает

хъвагІá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъвагІáзе 2. 1) соскабливание 2) (рас)чистка, очищение 3) стирание 4) перен. исключение

хъвагІд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) (по)каркать; гъеду ~ана ворона покаркала

хъвагІдé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъвагІдéзе 2. карканье

хъвагІýр: ~ бачине плакать навзрыд
хъвадáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хъвадáризе 2. занятие письмом, писание, писанина
хъвадáризаби масд. учащ. понуд. гл. хъвадáризабизе

хъвадáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъвадáризе

хъвадáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься писанием, писаниной; выполнять, выполнить писменную работу; ~изе малъизе учить письму, научить писать; гІемер ~изе много заниматься писаниной

хъвадáрухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) 1) писатель и писательница; магІарулазул ~н аварский писатель; машгьурай ~н знаменитая писательница; ~нлъун вахъине стать писателем; Хъвадарухъабазул союз Союз писателей  2) уст. переписчик, писец, писарь см. катSб
хъвадáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) 1) писательская профессия, писательство 2)  должность, занятие, обязанности переписчика или писаря

хъвáзаби масд. понуд. гл. хъвазáбизе

хъвазáб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъвáзе

хъвá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) касаться, коснуться кого-чего-л.; прикасаться, прикоснуться к кому-чему-л.; дотрагиваться, дотронуться до кого-чего-л.; задевать, задеть кого-чего-л.;  квер ~зе касаться рукой; килищ ~зе дотронуться пальцем; дуда ~лев чи гьечІо никто не трогает тебя; дуда ~леб жо гуро гьеб это тебя не касается; ~чІого ине пройти, не задевая 2) брать, трогать; чияр тІахьазда ~ге не трогай чужие книги 3) сгребать, сгрести что-л. чем-л.; засыпáть, засы*пать что-л. чем-л.; гІазу нахъе ~зе сгрести снег; тІаде ракь ~зе а) сгрести землю, закопать б) перен. утаивать, утаить что-л. 4) (на)писать, записывать, записать; выписывать, выписать; переписывать, переписать; списывать, списать; вписывать, вписать что-л.; гІарза ~зе написать заявление, жалобу; диктант ~зе написать диктант; кагъат ~зе написать письмо; протокол ~зе составить протокол; гІурусалъ ~зе писать по-русски; къалмица ~зе писать карандашом; тІасан ~зе списать; цІидасан ~зе переписать заново; дунги ~й запиши и меня; гьелъул хІакъалъулъ Къуръаналда ~н буго об этом в Коране написано 5) (на)писать, сочинять, сочинить что-л.; кечІ ~зе сочинять стихотворение; къиса ~зе писать повесть; шагІирас цІияб тІехь ~на поэт написал новую книгу 6) (на)писать, сообщать, сообщить письменно; салам ~зе передать привет (в письме); кагътида ~зе сообщать письмом 7) играть на чём-л.; тІамур ~зе играть на агач-комузе; чагъана ~зе а) играть на скрипке б) в сочет. с дат. п. кружиться, вертеться вокруг чего-л. с намерением  съесть; цараца хІелкие чагъана ~леб буго лисица  вертится вокруг петуха (чтобы съесть его) 8) диал. (с)косить что-л. см. бéцизе; хер ~зе скосить траву 9) перен. предопределять (судьбу, долю); ~раб жо предопределение, судьба; ~раб бихьичІого хутІуларо не миновать того, что предопределено судьбой; ~н букІун буго на роду написано 10) диал. (на)рисовать; чуял ~зе нарисовать лошадей 11) перен. трогать, вступать в половой акт; долда ~н гьечІо дов он не был с ней, он её не трогал  кІалдиб ~зе пробовать на вкус, отведывать уст.; цІа ~зе зажечь спичку; дида ~геги, хъваши тІагІунгеги посл. моя хата с краю, я ничего не знаю

хъва/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъвáзе 2. 1) касание; квер ~й касание рукой 2) сгребание чего-л.; засыпание (землёй); засыпка (земли) 3) писание; письмо (процесс) 4) сочинение чего-л.; бакънал ~й сочинение музыки 5) игра на чём-л.; аргъан ~й игра на гармони 6) диал. косьба; хер ~й косьба трав, сенокос 7) перен. предопределение, судьба; БетІергьанасул ~й гьединаб букІун батила так, наверно, было предписано Господом 8) диал. почерк см. хатІ

хъвайS (-ялъ, -ялъул, -ял) кусок; лакайдул ~ кусок сафьяна

хъвáй-хъвагІа/й (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) запись; ~й гьабизе вести запись, вести учёт; ~й бугеб тетрадь тетрадь с записями 2) письмо; письмена; гІараб ~й арабское письмо; латин ~й латиница; тІад ~й бугеб с письменами, покрытый письменами; тІад ~й бугеб хъанч крест с письменами; ~ялъул хІалтІи дида тІадкъана письменную работу поручили мне 3) письменность; ~й гьечІеб бесписьменный, не имеющий писменности; ~й гьечІеб халкъ бесписьменный народ; ~й гьечІел мацІал бесписьменные языки 4) грамота, грамотность; ~й лъазе знать грамоту, быть грамотным; ~й лъаларев чи неграмотный человек

хъвáй-хъвагІаялъул 1. род. п. от хъвáй-хъвагІай 2. записной; ~ книжка записная книжка

хъвáй-цІали (-ялъ, -ялъул) собир. грамотность, знания

хъвалSс (-ица, -ил) пренебр. косой [человек]

хъвалсáзаби масд. понуд. гл. хъвалсáзабизе 

хъвалсáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать что-л. косым, скошенным или наклонным; (с)косить что-л.
хъвалсá/зе (-ла, -ла, -на, -й) быть, стать косым, скошенным или наклонным; (о)криветь

хъвалсá/й (-ялъ, -ялъул) 1. род. п. от хъвалсáзе 2. косина; наклон

хъвалсáн 1. дееприч. от хъвалсáзе 2. нареч. наискосок, наискось; ~ балагьизе смотреть наискось

хъвалсáра/б 1. прич. от хъвалсáзе 2. косой, раскосый; наклонный; ~б хъарщи наклонная доска; ~л берал раскосые глаза  ~б калам грам. косвенная речь; ~б магІна линг. переносное значение 

хъвал-хъвáли (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъвал-хъвáлизе 2. сильное бульканье; бурление; хьагиниб лъадал ~ бахъана вода в кастрюле начала сильно булькать

хъвал-хъвáлизаби масд. понуд. гл. хъвал-хъвáлизабизе

хъвал-хъвáлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъвал-хъвáлизе

хъвал-хъвáл/изе (-ула, -ила, -ана) сильно булькать; бурлить; ~изе лъугьине забурлить

хъвал-хъвáлиялда нареч. булькая; бурля; ~ гьалулеб буго хьаг вода в кастрюле кипит и булькает

хъвалхьáдул род. п. от хъвалхьéн 
хъвалхьéн (-алъ, -алъул// хъвалхьáдул, -ал) полено; цІулал ~ полено дров

хъвалхьS (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) расщелина; кьурул ~дунисан ун, магІарде рахана ниж мы поднялись на гору, пройдя через расщелину в скале

хъвáлхьин (-алъ, -алъул)  1. масд. гл. хъвáлхьине 2. колка; цІул ~ колка дров; кІихІи ~ раскаливание на две части (пополам)

хъвáлхьинаби масд. понуд. гл. хъвáлхьинабизе

хъвáлхьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъвáлхьине

хъвáлхь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) (рас)колоть; цІул ~ине (по)колоть дрова, наколоть дров

хъвáнкІди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъвáнкІдизе 2. 1) карканье 2) перен. сильный плач (ребёнка), рыдание

хъвáнкІдизаби масд. понуд. гл. хъвáнкІдизабизе

хъвáнкІдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъвáнкІдизе

хъвáнкІд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) каркать; гъеду ~ана ворона каркнула 2) перен. сильно плакать, рыдать; вас ~ана мальчик сильно заплакал

хъвáнхъвади (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хъвáнхъвадизе 2. храпение

хъвáнхъвад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) храпеть; макьилъ ~изе храпеть во сне

хъвáнхъвани (-ялъ, -ялъул) храп; ~ бахъана досул он захрапел; букв. у него раздался храп

хъванхъвáниялда нареч. с храпом, вовсю  храпея; ~ кьижизе спать с храпом, спать вовсю храпея

хъвáпан подражание о падении хап, бац; ~ дида цебе речІчІана гъотІодаса бортараб гІеч прямо к моим ногам упало яблоко с дерева; дандхъвалелде ~ гІодов лъуна дов дандияс противник сходу бац и уложил его (при борьбе)

хъвапхъвáпи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. см. хъвалхъвáли

хъвапхъвáпиялда см. хъвалхъвáлиялда

хъвархъвáдулев: ~ хутІизе оставаться ни с чем, потерпеть неудачу; возвращаться не солоно хлебавши; налъулавги рокъов ватичІого, ~ хутІана дов не застав должника дома, он вернулся ни с чем

хъвархъвáри звукоподр. хруст, шелест; шуршание; къагъатгІарцул ~ хруст ассигнаций; ~ бахъине раздасться — о хрусте, шелесте, шуршании; хрустеть, шелестеть, шуршать; ~ бахъана бакъвараб харил раздался шелест сена

хъвархъвáриялда нареч. с хрустом, с шелестом, с шуршанием; хрустя, шелестя, шурша

хъвáрщи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. топот, шум шагов; хІатІил ~ бахъана раздался топот ног

хъвáрщиялда нареч. с топотом, раздавая топот

хъват/á (-áялъ, -áялъул//-Sл, хъутбS) анат. толстая кишка; хъутби рихъаги дур бран. да получится у тебя прободание кишек

хъвáт-бакь (-алъ, -алъул) собир. внутренности, внутренние органы; ~ къватІиб чІвазабила дица дур я тебе внутренности выпущу

хъвáхъвади масд. учащ. гл. хъвáхъвадизе

хъвáхъвадизаби масд. учащ. понуд. гл. хъвáхъвадизабизе

хъвáхъвадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъвáхъвадизе

хъвáхъвад/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. трогать чего-л. [бесконца]; лъимал телевизоралда  ~изе тоге не разрешайте детям бесконца трогать телевизор

хъвашá-рашазаби масд. понуд. гл. хъвашá-рашазабизе

хъвашá-рашазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъвашá-рашазе
хъвашá-раша/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) слегка, поверхностно, плохо, без души, с неохотой копать; ~н тІаде ракьгун тана плохо закопал 2) слегка, поверхностно, плохо, без души, с неохотой бриться; ~н тана мегеж с неохотой побрился

хъвашá-рашай масд. гл. хъвашá-рашазе

хъвáш-баш (-алъ, -алъул) приветствие; ~ гьабизе приветствовать

хъвáши (-ялъ, -ялъул) звукоподр. шелест, шорох; хруст; хъархъазда нахъасан ~ рагІана чанахъанасда охотник услышал хруст за кустами 
хъвáши-шури (-ялъ, -ялъул) собир. шорохи; къватІисан ~ рагІулеб буго с улицы слышны шорохи

хъвáшиялда нареч. с шелестом, с шорохом, с хрутом; шелестя, шурша, хрустя

хъвáщтІан нареч. разом; сразу; ~ гІодов чІезе сразу садиться; ~ тІаде вахъине разом вскочить с места; ~ хІалтІизе лъугьине разом взяться за работу; ~ цебе квен лъе гьоболасда сразу угощай кунака

хъвéзаби масд. понуд. гл. хъвéзабизе

хъвéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъвéзе

хъ/вéзе (-óла, -вéла, -ýна, -é) (за)резать, (за)колоть; забивать, забить (скот, птицу); куй ~везе зарезать барана
хъвéзеж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) скотина  или овца, баран, коза, козёл на убой; ~о босизе покупать скотину на убой
хъве/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъвéзе 2. убой, резание (скота, птицы)
хъвек (хъокóца, хъокóл, хъýкдул) сыч, бородач, степной орёл, гриф, обыкновенный стервятник

хъвéкцІум (-алъ, -алъул, -ал) диал. беркут

хъвехъáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хъвехъáризе 2. убой (скота на зиму); ~ гьабизе заниматься убоем (скота на зиму)

хъвехъáрич/и (-ияс, -иясул, -агІи) редко специалист по убою скота; дида жеги киданиги вихьун вукІинчІо гьединав хехав ~и я никогда не встречал такого сноровистого специалиста по убою скота
хъвéхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хъвéхъизе 2. убой, резание (скота)

хъвéхъизаби масд. учащ. понуд. гл. хъвéхъизабизе 

хъвéхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъвéхъизе

хъвéхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. резать, забивать, колоть (скот)

хъебéт (-алъ//хъебтSца, -алъул//хъебтSл) бот.  мох
хъегъéзаби масд. понуд. гл. хъегъéзабизе

хъегъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сделать плотным; (по)плотнить; ~ун къана дос нуцІа он плотно прикрыл дверь

хъегъ/éзе (-óла, -éла, -áна) становиться, стать впритык;  кІал ~аги дур бран. да окаменеет твой рот
хъегъéй масд. гл. хъегъéзе

хъéгІди (-ялъ, -ялъул) масд. учащ. гл. хъéгІдизе

хъéгІдизаби масд. учащ. понуд. гл. хъéгІдизабизе

хъéгІдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать, вызвать долгий кашель; дов хъалияналъ ~уна курение вызвало у него долгий кашель

хъéгІд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. долго кашлять; квешго ~изе закашляться; дой кутакалда ~улей йиго она сильно кашляет

хъéгІел/о (-оялъ, -оялъул, -аби) миф. домовой, домашний дух 
хъéгІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъéгІизе 2. кашель; унтарасул ~ къотІулеб гьечІо больной беспрестанно кашляет
хъéгІизаби масд. понуд. гл. хъéгІизабизе

хъéгІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать кашель

хъéгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) кашлять; кашлянуть

хъекéнез (-алъ, -алъул, -ал) совок (для золы)

хъекь ну (возглас, которым погоняют ослёнка)

хъентІéзаби масд. учащ. гл. хъентІéзабизе

хъентІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. (по)бренчать; пандур ~изе бренчать на пандуре

хъéпхІараб 1. прич. от хъéпхІизе 2. приплюснутый; ~ мегІер приплюснутый нос

хъéпхІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъéпхІизе 2. приплюснутость

хъéпхІизаби масд. понуд. гл. хъéпхІизабизе 

хъéпхІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сплющивать, приплюснуть; (с)делать приплюснутым

хъéпхІ/изе (-ула, -ила, -ана) становиться, стать приплюснутым

хъепýч (-алъ, -алъул) диал. корь см. месéд, сус

хъерéл/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) плита (для размельчения табака при изготовлении нюхательного порошка); ~о цІвакараб, цІцІеллълъар гвангъараб жо загадка плита полированная, а рожок блестящий (ccунтІ нюхательный табак)
хъергъý (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) 1. ястреб-переплятник 2. перен. храбрец

хъергъýдул 1. род. п. от хъергъý 2. ястребиный; ~ берал а) ястребиные глаза б) перен. зоркие глаза; ~ бусен ястребиное гнездо 
хъерéт1 (-алъ, -алъул) мокрый снег; радалалде ~ бан бугоан к утру пошёл мокрый снег 

хъерéт2 (-алъ, -алъул) диал. пенка
хъерщéзаби масд. учащ. понуд. гл. хъерщéзабизе

хъерщéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъерщéзе

хъерщ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) подставлять, подогнать что-л. под что-л. 2) (пере)двигаться, перемещаться (по поверхности чего-л.)

хъерщéй масд. учащ. гл. хъерщéзе

хъесéр/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) диал. тяпка, цапка см. газá, хъинцІS
хъéти (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъéтизе 2. бег, беготня, беганье; досул ~ бихьуларищ! смотри, как он бегает см. б/екéри
хъéтизаби масд. понуд. гл. хъéтизабизе

хъéтизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд.  способствовать быстрому бегу; заставлять, заставить бежать см. б/екéризабизе
хъéт/изе (-ула, -ила, -ана, -а) быстро передвигаться, устремиться (движением); бегать, бежать; носиться, нестись; ~ун рачІана поспешно прибежали см б/екéризе
хъетІéзаби масд. учащ. понуд. гл. хъетІéзабизе

хъетІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъетІéзе
хъетІ/éзе (-óла, éла, -áна, -é) 1) неистовствовать 2) состязаться

хъетІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хъетІéзе 2. 1) неистовство 2) состязание

хъетІéро (-ца, -л) разг. человек, любящий состязаться 
хъещтІéзаби масд. учащ. понуд. гл. хъещтІéзабизе

хъещтІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставлять, заставить кататься на чём-л.
хъещтІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) (по)кататься на чём-л.; лъимал чанагъазтІа ~олел руго дети катаются на санях 2) скользиться; ниж гьанир ~олел руго нам здесь скользко
хъещтІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хъещтІéзе 2. катание (на коньках, санях и т. п.)

хъещтІéр/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) каток; ~о гьабизе соорудить каток

хъибSхъи масд. гл. хъибSхъизе

хъибSхъизаби масд. понуд. гл. хъибSхъизабизе

хъибSхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) сплющивать, приплюснуть (нос) 2) расширить, расширять что-л. (по бокам)

хъибSхъ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) сплющиться, приплюснуться (о носе); ~араб мегІер приплюснутый нос см. хъéпхІизе 2) расширяться, расшириться (по бокам)

хъизá/н (-малъ, -малъул, -мал) 1) семья, семейство; гьитІинаб ~н маленькая, малочисленная семья; кІудияб ~н большая, многочисленная семья; лъимал гІемераб ~ многодетная семья; ~н гьабизе обзавестись семьёй, (по)жениться; ~н гьечІев бессемейный, несемейный; ~н кІудияв чи многодетный человек; ~алъул бетІер глава семьи; ~алъул чи член семьи; ~алдаса балъго втайне от семьи см. хъизáн-кулпат 2) жена, супруга; ~н ятІа гьайизе развестись с женой; ~амалъул гІайибал гІадамазе гьурщуге посл. не распространяй на людях недостатки супруги; соотв. не выноси сор из избы см. лъáди, чІужý 3) диал. дитя, ребёнок; нужер ~ал кин ругел? как ваши дети? см. лъSмер
хъизáн-агьлу (-ялъ, -ялъул) собир. 1) семья, семейство; домашние, домочадцы уст. 2) род, родня

хъизáн-кулпат (-алъ, -алъул) собир. семья

хъизáн-къайи (-ялъ, -ялъул) собир. семейство, домашние

хъизáн-лъимал (-аз, -зул) мн. жена и дети; ~азул тІалаб-агъаз гьабизе позаботиться о жене и детях

хъизáн-рукъ (-алъ, -алъул) собир. дом, семья; ~ гьечІел гІолохъаби  неженатые парни; ~алъул хІакъалъулъ цІехана дос дида он распросил меня о семье

хъизáнчилъи (-ялъ, -ялъул) семейственность 
хъизáма/л (-з, -зул) мн. от  хъизáн
хъизáмалъул 1. род. п. от хъизáн 2. семейный, относящийся к семье; ~ къиркъар семейные раздоры

хъил (-алъ, -алъул//-ил) 1) смола 2) битум, асфальт; ~ тІезе а) покрывать, покрыть смолой; (о)смолить б) покрывать, покрыть битумом, асфальтом; асфальтировать; ~ тІураб къватІ асфальтированная улица

хъSлди масд. гл. хъSлдизе

хъSлдизаби масд. понуд. гл. хъSлдизабизе

хъSлдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъSлдизе 

хъSлд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) толкать, толкнуть; отталкивать, оттолкнуть; передвигать, передвинуть что-л. чем-л.; малаца ~изе толкать ногой; чІимих хІатІица ~изе отталкивать камешек ногой

хъилSч 1. (-алъ, -алъул, -ал) крывой меч, сабля; ятаган 2. (Хъ проп.) (-ица, -ил) Килич (имя собств. муж.)

хъинс (-алъ, -алъул, -ал) кромка; кьурул ~ кромка скалы, утёс; ~ил рагІалда гІодор чІун рукІана дол они сидели на краю утёса; ~илъ вахъун чІезе стоять у самой кромки
хъSнтІи масд. гл. хъSнтІизе

хъSнтІизаби масд. понуд. гл. хъSнтІизабизе

хъSнтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъSнтІизе

хъSнтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. прищёлкивать, прищёлкнуть (пальцами, языком) 2) чиркать, чиркнуть чем-л.; дос спичкадул гІучІ ~ана он чиркнул спичкой 3) касаться, коснуться 4) перен. задевать, задеть; ~араб рагІи обидное слово, задевающее слово 5) перен. черкнуть см. хъвáзе
хъSнтІилагІучІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. спичка

хъинтІS-митІир (-алъ, -алъул) разг. подражание бренчанию, тренканию струн; ~ бачине бренчать, тренькатьна струнных инструментах

хъинцІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. кусочек

хъинцІ/S (-Sялъ//хъонцІóца, -Sялъул//хъонцІóл, хъунцІбS) тяпка, цапка 

хъир (-алъ, -алъул) диал. струп

хъSраб/и (-аз, -азул) мн. от  хъSру

хъирSм (-алъ//хъирмица, хъирмSл, хъSрмал) 1) кремнёвка (старинное кремнёвое ружьё крымского происхождения); роцхъахІаб ~ кремнёвое ружьё  (с голубым прикладом из слоновой кости); хъирмил гулла пуля кремнёвого ружья 2) перен. ложь, враньё; гьебги ~ батила и это, наверно, враньё; хъирмал риччазе врать вовсю

хъирSмген/и (-уца, -ул) крымская груша (сорт)
хъирSммажар разновидность кремнёвого ружья мадьярского (венгерского) происхождения
хъирSс (хъорсóца, хъорсóл) чесотка; ~ базе покрываться, покрыться чесоткой; (за)болеть, заразиться чесоткой; ~ бараб чесоточный, больной чесоткой; ~ бараб кету чесоточная кошка; ~ бараб чу чесоточная лошадь   ~ бараб ахбазан абрикосы с тёмными точечками

хъSрма/л (-з, -зул) род. п. от хъирSм
хъирмSз (-алъ, -алъул, -ал) уст. краска (чаще красная)
хъирмSл род. п. от хъирSм

хъиртSш (-алъ, -алъул) верхний тонкий слой кожи (который снимается при выделке ремней)
хъSр/у (-ялъ//-ýца, -ýл, -аби) 1) песчаник; ~ул къоно а) плита из песчаника б) образн. плита, которой покрывают труп покойного в могильнике (обычно их бывает четыре) 2) перен. крепкий человек
хъSрухІалаб с изобилием песчаника, песчаниковый

хъирхъSри (-ялъ, -ялъул) звукоподр. хруст, шум; ~ бахъана раздался хруст

хъирхъSриялда нареч. с хрустом, с шумом

хъирщáди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хъирщáдизе 2. ковыряние
хъирщáдизаби масд. учащ. понуд. гл. хъирщáдизабизе

хъирщáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъирщáдизе

хъирщáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. ковырять что-л.; ковыряться, копаться в чём-л.; гІанкІуял ~улел руго  куры ковыряются

хъSрщи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъSрщизе 2. 1) ковыряние; ворошение 2) выбирание

хъSрщизаби масд. понуд. гл. хъSрщизабизе

хъSрщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъSрщизе

хъSрщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) ковырять что-л.; ковыряться в чём-л.; (раз)ворошить что-л.; кагътал ~изе ковыряться в бумагах; рахъу ~изе разворошить золу 2) выбырать (из множества); лъикІабгІадинаб ~изе выбырать лучшее
хъитІ (-алъ//-Sца, -алъул//-Sл, -ал) пробоина, расщелина; узкое ущелье; ~ил тІиналда на дне расщелины

хъSтІара/б 1. прич. от хъSтІизе 2. необузданный, буйный; ~в чи необузданный человек

хъSтІахараб изобильный расщелинами, включающий в себе расщелины
хъSтІи масд. гл. хъSтІизе 

хъSтІизаби масд. понуд. гл. хъSтІизабизе

хъSтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. раздвигать, раздвинуть что-л.
хъSтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) раздвигаться, раздвинуться 2) перен. противостоять, пренебрегать советами; крепко держаться своего мнения; ~ун чІезе не поддастся всяким увещаниям

хъитІнS/б (-бе, -са, -сан) нареч. в узком ущелье 
хъитІ-хъSтІи масд. учащ. гл. хъитІ-хъSтІизе см. хъSтІи

хъитІ-хъSтІизаби масд. учащ. понуд. гл. хъитІ-хъSтІизабизе см. хъSтІизаби

хъитІ-хъSтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. раздвигать, раздвинуть что-л.; бохдул хъитІ-хъитІизаризе расставить ноги см. хъSтІизабизе
хъитІ-хъSтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. раздвигаться, раздвинуться см. хъSтІизе

хъSхъиди масд. учащ. гл. хъSхъидизе см. хъSчи

хъSхъидизаби масд. учащ. понуд. гл. хъSхъидизабизе см. хъSчизаби

хъSхъидизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъSхъидизе см. хъSчизабизе

хъSхъид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) накричать, поднимать голос на кого-л.; ццидалъ ~изе накричать со злостью см. хъSчизе

хъSчи масд. гл. хъSчизе см. хъSхъиди

хъSчизаби масд. понуд. гл. хъSчизабизе см. хъSхъидизаби

хъSчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъSчизе см. хъSхъидизабизе

хъSч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) накрычать, поднимать голос на кого-л.; рассердиться; дуда нич гьечІилан ~ана херав васасде старик накричал на мальчика, сказав, что у тебя нет совести см. хъSхъидизе

хъичІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. коготь см. малъ

хъи¡хъ (-алъ, -алъул) диал. полинь см. хІет

хъокóл род. п. от хъвек

хъонцІóгІоркь (-алъ, -алъул, -ал) черенок тяпки
хъонцІóл род. п. от хъинцІS
хъорсóк (-ица, -ил, -ал) пренебр. чесоточный
хъорсóл 1. род. п. от хъирSс 2. чесоточный; ~ цІцІе бран. чесоточная коза

хъорщóтІакІанцІ 1) (-алъ, -алъул, -ал) марионетка 2) (-ица, -ил, -ал) перен. непоседа, живчик 
хъорщóл 1. род. п. от хъарщS 2. дошечный, деревянный; ~ хьонбакІ деревянный топчан

хъощ (-алъ, -алъул, -ал) 1) шалаш, хижина, лёгкое построение; вехьасул ~ хижина чабана, чабанка; хъаравуласул ~ сторожка; гІаркьалабазул ~ гьабизе делать шалаш из ветвей 2) кошара; гІухьби гІемераб ~тІа гІи капурго холебила посл. в кошаре, где много чабанов, овцы дохнут; соотв. у семи нянек ребёнок без глаз

хъощнS/б (-бе, -са, -сан) нареч. в шалаше, в хижине
хъуб(го) нареч. грязно; ~ гьабизе загрязнить, запачкать; рокъоб ~го буго в доме грязно

хъубá (-ялъ, -ялъул, -би) купол

хъýба/б 1) грязный, загрязнённный; нечистый, негигиеничный; ~б бакІ грязное место; ~б гурде грязная рубашка; грязное платье; ~б квербацІцІ грязный (испачканный) платочек (носовой); ~б лъим грязная (нечистая) вода 2) неопрятный, нечистоплотный; ~в чи неопрятный человек 3) грязный, мерзкий, вульгарный, нецензурный, непристойный, неприличный, похабный, скабрёзный; ~б жо мерзость, гадость; ~л жал рицине говорить мерзости; ~б мацІ  нецензурщина, матерщина; ~б рагІи непристойное слово, похабное слово 4) перен. подлый, дурной, дрянной, гадкий, мерзкий, поганый; ~б гІамал поганый характер, подлый нрав 5) перен. нечистый; ~л жал нечисть, нечистая сила, черти  ~б тІанкІ лъезе покрыть позором; жиндирго хъизамалда ~б тІанкІ лъезе семью свою покрыть позором

хъуб/S (-уз, -узул) мн. от  хъабá

хъýблъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъýблъизе 2. загрязнение; негигиеничность 

хъублъS (-ялъ, -ялъул) 1. 1) грязь, что-л. грязное 2) нечистоты 3)  неопрятность, нечистоплотность 4) перен. дрянь, погань прост.; подлость, мерзость; скверна 5) нецензурщина, матерщина  ~дул горо грязнуля, замарашка, пачкун, неряха
хъýблъизаби (-ялъ, -ялъул)  1. масд. понуд. гл.  хъýблъизабизе 2. загрязнение, пачканье
хъýблъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. загрязнять, (за)грязнить; (с)делать грязным что-л., (за)пачкать, (за)марать кого-что-л.;  (за)сорить, мусорить; лъим ~изе загрязнить воду; турут тІубанго ~ун буго палас весь испачкан
хъýблъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (за)пачкаться, (за)грязниться; становиться, стать грязным; (за)пачкаться, (за)мараться; ретІел ~ана одежда запачкалась; борхатаб хер гьороца бегизабула, яцІцІадай яс мацІица хъублъизаюла посл. высокую траву ветер загибает, чистую девушку клевета замарает 2) перен. совершать, совершить подлость; спóдличать

хъубýхъараб 1. прич. от хъубýхъине 2. глубокий; ~ рахъ глубокая борозда
хъубýхъин масд. гл. хъубýхъине

хъубýхъинаби масд. понуд. гл. хъубýхъинабизе 

хъубýхъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъубýхъине

хъубýхъ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) нахлобучивать, нахлобучить что-л. на что-л.; тІагъур ~ине надвинуть, нахлобучить шапку 2) вонзать, вонзить что-л. во что-л.; ханжар ~ине вонзить кинжал, пронзить кинжалом

хъу(б)ýхъун 1. деепр. от хъубýхъине 2. 1) глубоко; ~ун бекьизе глубоко вспахать; хъурухъун кьалбал риччазе глубоко пустить корни 2) перен. основательно, надолго; хъувухъун гІодов вукІине основательно расположиться, удобно садиться на что-л.  ~ун тІад лъураб накІкІ густой туман
хъýбчу/л (-з, -зул) мн. от  хъабáрча

хъугъýзаби масд. понуд. гл. хъугъýзабизе

хъугъýзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъугъýзе

хъугъý/зе (-ла, -ла, -на, -й) плотно закрываться, плотно приделать что-л. к чему-л.; гъансил тІалъел ~ун гьечІо крышка сундука не плотно закрыта; нуцІби хундузда ~ун гьечІо двери не плотно приделаны к косяку
хъугъýй масд. гл. хъугъýзе

хъýди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъýдизе 2. 1) шум, галдёж, гомон, гвалт 2) гудение, гул, грохот, гром, рокот

хъýдизаби масд. понуд. гл. хъýдизабизе

хъýдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъýдизе

хъýд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) шуметь, галдеть, гомонить; производить, произвести шум; поднимать, поднять галдёж, шум, гомон; гьури ~улеб буго ветер шумит 2) (за)гудеть, (по)грохотать, (по)тарахтеть, (по)громыхать, (по)рокотать; зал ~улеб букІана зал  гудел; ралъад ~улеб буго море рокочет; мотор ~ана мотор загудел

хъýдулаго 1. деепр. от хъýдизе 2. шумно, с грохотом

хъýдулеб 1. прич. от хъýдизе 2. шумный; ~ ралъад шумное море
хъýзхъу/л (-з, -зул) мн. от  хъазахъ 1)

хъу/й (-ялъ, -ялъул) 1) крики, шум, гам, гвалт разг., галдёж; лъималазул ~й крики детей; цІалдохъабазул ~й шум, гам учащихся; ~й бахъинабизе а) шуметь, поднять шум б) поднять шумиху, поднять ажиотаж; ~й те! не шумите!; ~й гьечІого тихо, бесшумно; гьаб ~й щиб? что за галдёж?   2) гул, рокот, грохот, рёв

хъýй-хъа/й (-ялъ, -ялъул) собир. шумиха; возня; шум и гам; гомон, гвалт разг.; крик и шум; содóм разг; ~й гІодоцинабизе привести в равновесие, успокоить кого-л.
хъýкду/л (-з, -зул) мн. от  хъвек

хъýки диал. масд. от хъýкизе см. тýнки

хъýк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. колоть чем-л. острым см. тýнкизе
хъулб/и (-ýз, -ýзул) мн. от  хъалá

хъулýхъ (-алъ, -алъул, -ал) 1) служба, пост; должность; служение, услуга; бигьаяб ~ должность не бей лежачего; букв. лёгкая служба; захІматаб ~ трудная служба;  ~ бацІцІад гьабизе честно, добросовестно служить; ~ гьабизе а) служить, состоять на службе, нести службу; Аллагьасе ~ гьабизе рел. служить богу; пачаясул аскаралда ~ гьабизе служить в царской армии б) услужить кому-л.; ухаживать за кем-л.; унтарасе ~ гьабизе ухаживать за больным; ~алъ тІадегІанав старший по службе; ~алда вукІине состояться на службе, занимать какой-л. пост; ~алде тІамизе назначить кем-л. (на какой-л. пост) 2) дело, работа, поручение; ~ тІубазе выполнить поручение  ХІажигІисал ~ гьабизе работать за спасибо; букв. должность Гаджиисы

хъулýхъ-иш (-алъ, -алъул) собир. должности, обязанности, дела

хъулýхъч/и (-ияс, -иясул, -агІи) 1) служащий 2) слуга, работник см. хидмáтчи

хъулýхъчилъи (-ялъ, -ялъул) 1) обязанности, занятие служащего 2) занятие работника, услужение
хъулýхъчІужу (-ялъ, -ялъул) 1) служащая 2) прислуга, домработница см. хидмáтчІужу

хъýл-хъалам (-алъ, -алъул) 1) хлам-блам 2) чернь (о людях); толпа простаков; тІолабго ~ бакІарун букІана добе там собралась вся чернь см. хъýру-хъара
хъумуз (-алъ, -алъул, -ал) комуз (струнный музыкальный инструмент); ~ хъвазе играть на комузе 

хъумýр (-алъ//хъурмSца, -алъул//хъурмSл, хъýрмал) 1) диал. волк; ~ гІадаб храбрый, смелый; букв. волкоподобный, звереподобный; хъурмица чІваги дур боцІи бран. да зарежет волк твой скот; хъурмица чІван вачІаги бран. да привозят тебя волком убитым; цин хъамураб хъурмие гІоларо посл. волк не ограничится одной похищенной [овцой]; хъурмида гурхІарав хъурмица чІвала посл. волк зарежет того, кто его пожалеет см. бацІ 2) перен. молодец; гІай ~я! ах ты молодец!

хъумýраб редко волчий, звериный

хъумус (-алъ, -алъул) ист. пьятая часть военной добычи; ~ бахъизе выделить пьятую часть военной добычи (в пользу нуждающихся)

хъундáгъ (-алъ, -алъул, -ал) 1) приклад; тункІил ~ приклад ружья; ~аз вухизе избить прикладами (ружья) 2) ложа, ложе (ружья)
хъундб/S (-ýз, -ýзул) мн. от  хъандá

хъункІ (-алъ, -алъул, -ал) прост. свинья, боров

хъýнкІиялда нареч. с хрюком, хрюкая

хъунхъýни (-ялъ, -ялъул) см. хъванхъвáни

хъунцІб/S1 (-ýз, -ýзул) мн. от  хъанцІá

хъунцІб/S2 (-ýз, -ýзул) мн. от  хъинцІS
хъуп (-алъ, -алъул//-ил) пух

хъýпил 1. род. п. от хъуп 2. пуховый; ~ бусен пуховая постель; ~ къандалъо пуховая подушка; ~ хІули пух  ~ заз василёк  полевой

хъурáйсен (-алъ, -алъул) мерлушка, каракулевая шкурка (в старину привозилось из Хорасана); ~ кьегІер ягнёнок-мерлушка; букв. хорасанский ягнёнок; ~ тІагъур хорасанский курпей, каракулевая папаха (которая ценилась в Дагестане)
хъýри масд. гл. хъýризе

хъýризаби масд. понуд. гл. хъýризабизе

хъýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (ис)толочь, (раз)дробить; размельчать, размельчить что-л.; дос гамачІ ~уна он дробил камень

хъýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. (раз)дробиться 2. 1) (рас)толочь, истолочь; (раз)дробить, размелчать, размельчить что-л.; становиться, стать толчённым, размельчённым 2) перен. говорить, молоть, калякать; гьерсал ~изе врать, лгать; жиндирабго ~изе не давать другому говорить; рекІехъе ~изе говорить без записи; букв. говорить наизусть; дурабго ~улев вукІа говори, говори —  высказывай всё своё; соотв. мели, Емеля, твоя неделя 
хъýрмá/л (-з, -зул) мн. от  хъумýр

хъурмSл 1. род. п. от хъумýр 2. волчий; ~ гІамал волчьи повадки; ~ тІинчІ волчонок 

хъуртáгъа/л (-з, -зул) мн. паховая грыжа; ~л лъугьине образоваться — о грыже

хъурý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. палас, дорожка см. турýт

хъурумсáхъ (-ица, -ил, -ал) мерзавец, подлец; ~ вуго мун! мерзавец же ты!

хъурýнжо (-ялъ, -ялъул) диал. кукурузное зерно крупного помола (употребляется в качестве крупы для супа и каши); ~дул бог каша из кукурузной крупы 
хъýру-хъара (-ялъ, -ялъул) чернь (о людях) см. хъýл-хъалам 2)

хъур-хъýри1 (-ялъ, -ялъул) гул, шум; ~ бахъине (за)гудеть, (за)шуметь; моторазул ~ бахъана моторы загудели 
хъур-хъýри2 масд. учащ. гл. хъур-хъýризе

хъур-хъýризаби масд. учащ. понуд. гл. хъур-хъýризабизе

хъур-хъýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъур-хъýризе

хъур-хъýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1. (раз)дробиться; становиться, стать толчённым, размельчённым 2. (рас)толочь, истолочь; крошить, (раз)дробить, размелчать, размельчить что-л.
хъýрща-кІутІи масд. гл. хъýрща-кІутІизе

хъýрща-кІутІизаби масд. понуд. гл. хъýрща-кІутІизабизе

хъýрща-кІутІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъýрща-кІутІизе

хъýрща-кІутІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) поползти; ~ун ине а) поползти б) идти медленно
хъýрщи1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъýрщизе 2. 1) ползание 2) шаркание

хъýрщ/и2 (-иялъ, -иялъул, -аби) ящик (выдвижной), ящичек; дир столалъул ~иялъуб буго дуца кьураб тІехь книга, подаренная тобой, лежит в ящике моего стола; шкафалъул ~и рагьун буго ящичек шкафа открыт 
хъýрщизаби масд. понуд. гл. хъýрщизабизе

хъýрщизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) подставлять, подставить что-л. под что-л.; бакІ столалде гъоркье ~изе подставлять табуретку под стол 2) двигать, подвинуть, передвинуть что-л. (таща по поверхности чего-л.)

хъýрщ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) ползать, ползти; ункъитІа ~изе ползать на четверёньках; чахьалтІа ~изе ползти на животе  2) волочить (ноги); шаркать (ногами) 3) двигать фигуры при игре в шахматы и шашки; пешка цебе ~изе ходить пешкой
хъусáр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. цапка

хъýс-кІутІ (-алъ, -алъул) копание (поверхностное)

хъутá/н (-налъ, -налъул, -би) кутан (с жильём для чабанов), зимнее пастбище; нижер колхозалъул гІиял рехъаби ~алда руго отары овец нашего колхоза находятся на зимних пастбищах; ~алде ине къватІире рахъана ниж мы отправились на зимние пастбища; дир мадугьалзаби ~алде гочана мои соседи переселились на кутан

хъутáналъул 1. род. п. от хъутáн 2. прикутанный; ~ росу прикутанный населённый пункт

хъутáн-утар (-алъ, -алъул) собир. зимние пастбища; букв. кутан и хутор
хъутб/S (-ýз, -ýзул) мн. от  хъватá

хъутмá (-ялъ, -ялъул, -би) акула, кит

хъутмáччугІ/а (-аялъ//-ица, -ялъул//-ил, -би) см. хъутмá

хъутýр1 (-алъ, -алъул) 1) мох см. хъебéт 2) щербина, лишай; короста; веснушки; ~ базе покрыться коростой; ~ бараб покрытый коростой см. кветІéл
хъутýр2  (-алъ, -алъул) пенка см. полóп, хъерéт
хъухъ (-алъ, -алъул) моросящий дождь; ~ чІвазе (за)моросить

хъухъáди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хъухъáдизе 2. пилка, распилка
хъухъáдизаби масд. учащ. понуд. гл. хъухъáдизабизе

хъухъáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хъухъáдизе

хъухъáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. пилить; заниматься пилкой, распилкой

хъухъáдир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) пила; гьитІинаб ~о пилка; гІебса ~о поперечная пила; кверзул ~о ножовка; кІигояс хъухъалеб ~о поперечная пила; рекІараб ~о острая пила; ~о тІехІун буго пила отупела; ~оялъул гІоркь ручка пилы; ~оялъул гажал цІазе разводить зубья пилы

хъухъáдухъа/н (-нас, -насул, -би) распиловщик, пильщик

хъухъáдухъанлъи (-ялъ, -ялъул) редко занятие распиловщика, пильщика

хъухъáзаби масд. понуд. гл. хъухъáзабизе

хъухъáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъухъáзе

хъухъá/зе (-ла, -ла, -на, -ай) (рас)пилить, распиливать что-л.; цІул ~азе распилить дрова

хъухъá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъухъáзе 2. распилка, распиловка

хъухъáнчада/л (-з, -зул) мн. от  хъухъáнчед

хъухъáнчадил род. п. от хъухъáнчед
хъухъáнчед (хъухъáнчадица, хъухъáнчадил, хъухъáнчадал) блин; оладик; хъухъанчадал гьаризе печь блины

хъýхъи (-ялъ, -ялъул) диал. 1) масд. гл.  хъýхъизе 2. чесание, трепание см. сáми
хъýхъизаби диал. масд. понуд. гл. хъýхъизабизе см. сáмизаби

хъýхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. от хъýхъизе см. сáмизабизе

хъýхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. чесать, трепасть; квас ~изе чесать шерсть см. сáмизе

хъухъý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. маленький кувшин 
хъýхьи (-ялъ, -ялъул) масд. гл. хъýхьизе
хъýхьизаби масд. понуд. гл. хъýхьизабизе

хъýхьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъýхьизе

хъýхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) впихивать, впихнуть; запихивать, запихнуть, запихать что-л. куда-л., во что-л.; (за)колоть

хъýхІуди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъýхІудизе

хъýхІудизаби масд. понуд. гл. хъýхІудизабизе

хъýхІудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать кашель

хъýхІуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)кашлять; унтарав ~улев вуго больной кашляет

хъухІý-хъухІу (-ялъ, -ялъул) разг. подражание кашлю, кашель; ~ бачине кашлять

хъýш-кІутІ (-алъ, -алъул) недоброкачественно выполненная работа, халтура; ~ гьабизе недоброкачественно выполнить работу, халтурить
хъýщтІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хъýщтІизе 2. скольжение

хъýщтІизаби масд. понуд. гл. хъýщтІизабизе

хъýщтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хъýщтІизе

хъýщтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (за)скользить, поскользнуться; ~ун гІодов ккезе поскользнуться и упасть 2) (по)катиться на чём-л.
хъýщтІулеб 1. прич. от хъýщтІизе 2. скользкий; ~ бакІ скользкое место

ХЬ

хьабáлухъагІучІ (-алъ, -алъул, -ал) ребро; долъул ~ бекун буго у неё сломано ребро см. хьолбóгІучІ
хьаг (-ица, -ил, -ал) котёл, кастрюля (для варки пищи); гьитІинаб ~ кастрюлька, небольшой котёл; кІудияб ~ котёл, крупная кастрюля; росдал ~ большой котёл (для варки пищи на весь аул, в основном на свадьбы, похороны и т. п.); букв. сельский котёл; ~ил бутІ дужка котла; ~ил тІалъел крышка кастрюли; ~ил тІину дно кастрюли;  ~икь махх круг для установки котла, подставка котла (о трёх ножках); ~икь цІа баке зажги огонь под котлом; ~ал рукъунги якъун теларо посл. не оставлю тебя голодной, ибо умею лудить (букв. зашивать) кастрюли; ~иниб рахь гьализабизе вскипятить молоко в кастрюле; кидаго рагІичІо ~иниб гурга посл. никогда не слышал, что в котле пекут лепёшки (употребляется при разговоре об удивительных случаях); ~инибе гьан рехизе положить мясо в котёл; ~иниса гьан камугеги да не вскипятит котёл без мяса; букв. да не исчезнет мяса из котла; ~иниса гелгІанги камуларо погов. водой не разольёшь; букв. как половник в кастрюле

хьагSсвери (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) бок кастрюли 2) перен. котловина, ложбина

хьадáр(го) нареч. медленно; ~ гьабизе замедлить; чу ~ гьабе придержи лошадь; ~го бачине вести медленно

хьадáраб медленный, замедленный, тихий; ~ рилълъин медленная походка

хьадáрлъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. хьадáрлъизе 2. 1) замедление, промедление 2) замедленность, медлительность

хьадáрлъизаби масд. понуд. гл. хьадáрлъизабизе

хьадáрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) замедлять, замедлить что-л. 2) (с)делать редким

хьадáрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать тихим, медленным; замедляться, замедлиться; (про)медлить 2) быть, стать редким; нижехъе вачІин ~ана дур ты редко к нам приходишь

хьáзаби масд. понуд. гл. хьáзабизе

хьáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хьáзе

хьá/зе (-ла, -ла, -на, -й) (рас)сеять (разбрасывая); ролъ ~зе сеять пшеницу; хьон ~зе разбрасывать семена (аварцы при пахоте рукою разбрасывали семена по всему полю)  гІарац ~зе промотать, растранжирить деньги

хьай масд. гл. хьáзе

хьалбá/л (-з, -зул) мн. от  хьибSл

хьали¡р (-алъ, -алъул) уст. холера

хьамáхь (-алъ, -алъул) 1) налет на стволах 2) диал. тина, водоросль; ~ гІадин рекІун чІун йиго росасда прилипла к мужу как тина
хьáми 1. масд. гл. хьáмизе 2. заклинание

хьáм/изе (-ула, -ила, -уна, -е) заклинать кого-л.; тушманасде ~изе заклинать врага

хьандéзаби масд. учащ. понуд. гл. хьандéзабизе 

хьандéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хьандéзе
хьанд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. заклинать, произносить заклинания; мун диде ~оге, мадугьал, дица тІокІал дур пастІанире гІанкІуял риччаларо ты не заклинай меня, соседушка, я больше не выпущу курей в твой огород
хьандéй масд. учащ. гл. хьандéзе

хьацІ (-алъ, -алъул) остатки грубых кормов (в яслях, кормушках); боцІуе ~ базе дать скоту остатки кормов

хьацІáзаби масд. понуд. гл. хьацІáзабизе

хьацІáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хьацІáзе

хьацІá/зе (-ла, -ла, -на) оставаться не съеденным (о грубых кормах в яслях, кормушках); харидаса ~н хутІараб гІалагъважа руссниса къватІибе рехизе очистить кормушку от отбросов и остатков сена

хьацІáй масд. гл. хьацІáзе

хьачІýн диал. нареч. медленно; ~ босизе брать медленно; ~ ине идти медленно; ~ кІалъазе говорить, разговаривать медленно 

хьачІýнлъи (-ялъ, -ялъул) диал. 1. масд. гл. хьачІýнлъизе 2. замедление; медлительность

хьачІýнлъизаби масд. понуд. гл. хьачІýнлъизабизе

хьачІýнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (за)медлить

хьачІýнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. (за)медлиться

хьачІýраб  диал. медленный, медлительный; ~ кІалъай медленный разговор; ~ рилълъин медленная походка

хьвагІéзаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. понуд. гл. хьвагІéзабизе 2. качание, колебание; размахивание
хьвагІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. качать, раскачивать что-л.; колебать, приводить в колебательное движение что-л.; махать, взмахивать, размахивать чем-л.; стрясти, сотрясать что-л.; мотать чем-л.; бетІер ~изе качать головой (в знак несогласия); чоца бетІер ~улеб буго лошадь мотает головой; хвалчен ~изе размахивать саблей; кверал хьвагІезаризе размахивать руками; куркьби хьвагІезаризе махать крыльями; бохдул хьвагІезаруге! не болтай ногами!; гьороца гъутІби хьвагІезарулел руго ветер раскачивает деревья; хьвагІезарулаго квералгун кІалъалев вукІана дов он говорил, размахивая руками 
хьвагІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) качаться, раскачиваться, колебаться; трястись, сотрясаться; шататься; кварил кьо ~елеб буго канатный мост шатается 2) махать, взмахивать; рикІкІадасан ~олев вукІана дов диде он махал мне издали

хьвагІé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хьвагІéзе 2. качание, раскачивание; шатание, колебание

хьвагІéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. качели см. гьýлак

хьвáгІи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хьвáгІизе 2. махание, взмах; квер ~ взмах руки; куркьби ~ взмах крыльев

хьвáгІизаби масд. понуд. гл. хьвáгІизабизе 

хьвáгІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хьвáгІизе

хьвáгІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) качнуть что-л.; взмахнуть, замахнуться чем-л.; квер ~изе взмазнуть рукой; квербацІцІ ~изе махнуть платком; лъимер ~изе качать ребёнка (в люльке); тІил ~изе замахнуться палкой; хвалчен ~изе махнуть саблей  ~ун квералгун с пустыми руками; ~ун квералгун унге унтарасде ваккизе не ходи с пустыми руками навещать больного; квер ~ун тезе оставить без внимания кого-л., махнуть рукой на кого-л.
хьвагІóлеб 1. прич. от хьвагІéзе 2. 1) тряский; ~ кьо тряский мост (о высячем мосте) 2) шаткий, неустойчивый, валкий; ~ бакІ шаткий стул

хьвáда-чІвади 1. масд. гл. хьвáда-чІвадизе 2. 1) ходьба, хождение 2) перен. поведение; лъикІаб ~ хорошее поведение; васасул ~ялъ рахІат хвезабун буго инсул отца беспокоит поведение сына; досул ~ дие рекІее гІолеб гьечІо мне не по нраву его поведение

хьвáда-чІвадизаби масд. понуд. гл. хьвáда-чІвадизабизе
хьвáда-чІвадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хьвáда-чІвадизе 
хьвáда-чІвад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) ходить, двигаться; (по)гулять; ахикь ~изе гулять в саду; гІалахалда ~изе ходить по лугам 2) перен. вести себя; ~изе лъалев умеющий вести себя

хьвáди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хьвáдизе 2. ходьба, хождение; нахъаса къотІичІого ~ беспрестанное хождение
хьвáдизаби масд. понуд. гл. хьвáдизабизе

хьвáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от хьвáдизе

хьвáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) ходить в разн. знач.; идти, двигаться; функционировать (напр. о транспорте), (с)делать рейсы, ездить; посещать, посетить; дарсазде ~изе посещать уроки; мажгиталде ~изе ходить в мечеть; мактабалде ~изе ходить в школу; мугІрузда ~изе ходить по горам; росабалъе ~изе ходить по аулам; унтарасул мадар лъугьунеб буго, гъов ~изе лъугьана больной поправляется, он начал ходить; Буйнакскиялде поезд къол кІицІул ~ула поезд делает в Буйнакск по два рейса в день; гьанже мугІрузул росабалъеги автобусал ~ула теперь автобусы ходят и в горные аулы; гьеб гІарац гьанже ~уларо эти деньги теперь не имеют хождения 2) (по)гулять; паркалда ~изе (по)гулять в парке 3) диал. (по)искать что-л.; рукІкІадухъ ~изе искать иголку  ~изе лъазе уметь вести себя

хьвадýча/л (-з, -зул) мн. диал. ходули
хьвáзаби масд. понуд. гл. хьвáзабизе

хьвáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) разг. уходить незаметно, удрать, уйти по-английски; исчезать, исчезнуть; скрыться; доз берталъа ~уна они незаметно ушли со свадьбы 2) наклонять, наклонить что-л.
хьвá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) исчезать, исчезнуть откуда-л.; скрываться, скрыться; укрываться, укрыться; тІаса ~зе избавиться от чего-л.;  цевеса ~зе исчезать из виду; мелькнуть; цояб рахъалде ~зе увыльнуться в сторону; гІанкІ рохьобе ~на заяц исчез в лесу; къалъудаса къо ~раб мехалъ после полудня 2) наклоняться, наклониться
хьвáй масд. гл. хьвáзе

хьвайS (-ялъ, -ялъул) укрытие, защищённое место; цо ~ бугеб бакІалда кІусана дол они сели в укрытое [от ветра] место
хьвáн/и (-уца, -ул, хьунýл) собир. лошады, мулы; досул къавутІа ~иго букІинчІо у него в хозяйстве не было ни лошади, ни мула; ~утІе тІутІ-кІкІара тІаделъула на лошадей кидаются слепни (букв. мухи и комары) см. хІамá-хьвáни

хьвáнимахІа/б глуповатый; ~в чи глуповатый человек; букв. лошадеподобный

хьвáраб 1. прич. от хьвáзе 2. тихий; ~ бакІ тихое место

хьвáри масд. гл. хьвáризе 

хьвáризаби масд. понуд. гл. хьвáризабизе

хьвáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хьвáризе 

хьвáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)качаться; ~ун гІодов ккана покачнувшись, упал
хьварс (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) 1) киянка, деревянный молот (для смягчения кожи) 2) обух (деревянный) 3) дубинка 4) перен. тупой, грубый, грубоватый человек; тупица, дубина, дуб 

хьвáрсмахІа/б тупой, грубый, грубоватый; ~в чи тупой человек, тупица

хьвáрсмахІлъи (-ялъ, -ялъул) тупость, грубость, грубоватость; необтесанность; ~ бугев чи необтесанный человек

хьвартІéзаби масд. учащ. понуд. гл. хьвартІéзабизе

хьвартІéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хьвартІéзе
хьвартІ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. качаться, покачиваться; шататься, пошатываться; ~олеб кьо качающийся мост (о высячем мосте)

хьвартІéй масд. учащ. гл. хьвартІéзе
хьвáрхьвади (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хьвáрхьвадизе 2. качание, покачивание

хьвáрхьвадизаби масд. учащ. понуд. гл. хьвáрхьвадизабизе

хьвáрхьвадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. качать, покачивать что-л. чем-л.
хьвáрхьвад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) качаться, покачиваться, колебаться

хьвáрхьвазе см. хьвар-хьвадизе
хьвархьвáч (-алъ, -алъул, -ал) 1) тильда (знак); ~ гІадаб волнистый 2) перен. дылда

хьвацІ/á (-áялъ//-Sца, -áялъул//-Sл) выделанная толстая кожа (для подошвы); бицатаб ~а толстая кожа; тІеренаб ~а тонкая кожа; ~а бичизе продавать кожу (на подошву); ~а къотІизе срезать кожу (на подошву)

хьвацІáбич (-ица, -ил, -ал) уст. продавец кож

хьвацІáкІал (-ица, -ил, -ал) тупица

хьвацІáцІибил (-алъ//хьвацІáцІолбоца, -алъул//хьвацІáцІолбол) сорт винограда

хьвацІáцІолбол род. п. от хьвацІáцІибил

хьвáцІи (-ялъ, -ялъул) свист; ~ бахъана цІалал раздался свист кнута

хьвацІSтІикъва (-ялъ, -ялъул//-дул, хьвацІSтІукъби) подошва (из выделенной толстой кожи)

хьвацІSтІукъб/и (-уз, -узул) мн. от  хьвацІSтІикъва
хьвацІSхьит (-алъ, -алъул, -ал) чарык (чабанская обувь); ~ал ретІине надеть чарыки 

хьвачá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. веточка, лапа разг.; цІинидул ~ елочная лапа, веточка ёлки

хьвенцІ (-алъ, -алъул, -ал) клещ  
хьверд (хьордóца, хьордóл) гной; ~ бакъвазе высохнуть — о гное; ~ ккезе (с)гноиться см. рецІцІ

хьéтІи масд. гл. хьéтІизе см. гьéтІи

хьетІS (-ялъ, -ялъул) сгиб, загиб, изгиб, прогиб; ~ ккезе образоватья — о изгибе см. гьетІS
хьéтІизаби масд. понуд. гл. хьéтІизабизе см. гьéтІизаби

хьéтІизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (по)гнуть, сгибать, согнуть; изгибать, изогнуть; выгибать, выгнуть; прогибать, прогнуть; пригибать, пригнуть; нагибать, нагнуть; загибать, загнуть; мугъ ~изе изогнуть спину (напр. о кошке); генуца гъотІол гІаркьалаби хьетІизаруна ветви груши согнулись под тяжестью плодов; букв. груши согнули ветви дерева см. гьéтІизабизе
хьéтІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)гнуться, сгибаться, согнуться; изгибаться, изогнуться; выгибаться, выгнуться; прогибаться, прогнуться; пригибаться, пригнуться; нагибаться, нагнуться; загибаться, загнуться; маххукун ~ана проволока согнулась см. гьéтІизе

хьецІéл (-алъ, -алъул) 1) зерно (обмолоченное); ~ буххизе сгребать зерно (на току); ~ рехизе перелопачивать зерно 2) барда

хьи (-ялъ, -ялъул) диал. отдых, передышка; ~ бахъизе отдыхать, отдохнуть; сделать передышку, передохнуть см. хІáлхьи, хІýхьбахъи

хьибSл (-алъ//хьолбóца, -алъул//хьолбóл, хьалбáл) 1) бок; кваранаб ~ правый бок; квегІаб ~ левый бок; квегІаб хьолбода вегизе лежать на левом боку; ~ багьизабизе (борлъизе) тыкать в бок (при беседе); ~ базабизе прилежать; ~ базе полулежать; отправиться в боковую; ~ кьезе (рехизе) повернуться боком к кому-чему-л.; ~ хисизе переворачиваться на другой бок; дир ~ унтулеб буго у меня болит бок; хьолболъ тункизе толкнуть в бок; хьолболъ жо базе ударить в бок, дать в бок; хьолболъ заз хІунчараб гІадин тІаде вахъине вскочить как ужаленный; букв. вскочить, как будто [тебя] колючкой укололи в бок  2) бок (туши); гІиял хьалбал бока овцы (обычно вяленые); хьалбал магІида разе повесить на гвозде тушу (букв. правый и левый бока туши) 3) сторона, боковая часть; къадал ~ боковая часть стены  ~ кквезе быть рядом, поддержать кого-л., держать чью-л. сторону, прийти на помощь; ~ цун а) бок о бок б) под боком, в двух шагах, под [самым] носом см. хьибSлалда, хьолбóхъ

хьибSлалда 1. нареч. см. хьолбóда, хьолбохъ 2. послелог у, с боку; гъотІол ~ с боку от дерева

хьибSлса нареч. боком, сбоку, набок, на боку; набекрень; ~ вегизе лежать на боку; ~ гІодов речІчІана упал набок 
хьил (-алъ//ица, -алъул//ил) сухой овечий или козий помёт; ~ил махІ запах от овечьего или козьего помёта; ~ил цІа огонь от овечьего или козьего помёта  ~ хьазе с ужасом удрать (от врага); букв. посеять [за собой] помёт

хьилSхь (-алъ, -алъул) диал. слюна см. хІáцІу    

хьимáл род. п. от хьин

хьSми 1. масд. гл. хьSмизе 2. улыбка; ясалъул ~ улыбка девушки см. гьSми
хьSмизаби масд. понуд. гл. хьSмизабизе см. гьSмизаби

хьSмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать улыбку; заставлять, заставить улыбаться см. гьSмизабизе

хьSм/изе (-ула, -ила, -ана, -е) улыбаться, улыбнуться; эбел ~ана мать улыбнулась; ~ун велъизе смеяться улыбаясь см. гьSмизе

хьи/н (-налъ, -налъул//-мал) аир болотный (мягкая трава, растущая в болотистых местах; горцы набивали ею матрацы, а также клали в чарыки как стельку); ~н бетІизе собрать, сорвать аир болотный; ~н бецизе косить аир болотный; ~мал бусен (ургу) матрац, начинённый аиром болотным 
хьSндала/в (-с, -сул) см. хьSндалал

хьSндала/й (-лъ, -лъул) см. хьSндалал

хьSндала/л (-з, -зул) хиндаляльцы (жители садоводческих аулов Дагестана, в основном расположенных в тёплых долинах по течению горных рек); гІиявехьасул хьилил цІа, ~зул ракул цІа погов. чабан разведёт огонь на овечьем или козьем помёте, а хиндаляльцы на кизяке (из-за отсутствия лесов в старину они изготавливали кизяк как топливо)

хьSндаллъи (-ялъ, -ялъул) тёплая местность в долинах Дагестана
хьирSс (-алъ, -алъул, -ал) диал. метла см. жул, цІилSцІ
хьSрхьиди  масд. учащ. гл. хьSрхьидизе

хьSрхьидизаби масд. учащ. понуд. гл. хьSрхьидизабизе

хьSрхьидизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. хьSрхьидизе

хьSрхьид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)шипеть; борохь ~ула змея шипит

хьирхьSри (-ялъ, -ялъул) звукоподр. шипение; борхьил ~ шипение змеи

хьSрцІи диал. масд. гл. хьSрцІизе

хьSрцІ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. защелкать; цІал ~изе защелкать кнутом

хьит (-Sца, -Sл, -áл) обувь; ~ тІаса бахъизе снять обувь; ~ил макъар задник обуви; ~ил мегІер носок обуви; ~ил эгъе пятка обуви; басриял ~ал старая обувь; берцинал ~ал красивая обувь; цІиял ~ал новая обувь; ~ал рахъизе снять обувь, разуться; ~ал рацІцІине (по)чистить обувь;  ~ал ретІине а) обувать кого-л.; лъиматІа ~ал ретІине обувать ребёнка, надеть обувь на ребёнка б) обуваться; дица ~ал ретІинегІан чІа подожди, пока я обуюсь; ~ал росизе покупать обувь; ~ал рукъизе сшить обувь; ~ал хун руго обувь прохудилась; ~ал къан руго обувь жмёт; ~азул устар обувщик, сапожник; ~азда мазь бахине намазать на обувь крем  ~-~гІанасеб гьан большие куски мяса; букв. куски мяса с обувь; ~ахъе терет бараб гІадин как на [горячих, раскалённых] углях, как на иголках; букв. будто в обувь брошены горячие угли

хьитSкълъи (-ялъ, -ялъул) редко отсутствие, нехватка, дефицит обуви

хьитSрухьадул род. п. от хьитSрухьен
хьитSрухьб/и (-уз, -узул) мн. от  хьитSрухьен см. хьитSчІалал
хьитSрухьен (-алъ//хьитSрухьаца, -алъул, хьитSрухьадул, хьитSрухьби) шнурок для обуви; хьитSрухьби ричизе расшнуровать обувь см. хьитSчІоло
хьитSтІикъва (-ялъ, -ялъул//-дул, хьитSтІукъби) подошва обуви

хьитSтІукъб/и (-уз, -узул) мн. от  хьитSтІикъва

хьитSчІала/л (-з, -зул) мн. от  хьитSчІоло

хьитSчІалил род. п. от хьитSчІоло

хьитSчІоло (-ялъ//хьитSчІалица, -ялъул//хьитSчІалил, хьитSчІалал) шнурок для обуви см. хьитSрухьен

хьSхьи 1. масд. гл. хьSхьизе 2. 1) откорм, кормление; содержание; выращивание; бачал ~ выращивание телят; боцІи ~ откорм скота; гІи ~ содержание овец 2) обзаведение кем-чем-л.; гьой ~ обзаведение собаки

хьSхьизаби масд. понуд. гл. хьSхьизабизе

хьSхьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хьSхьизе

хьSхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) содержать; выращивать, вырастить кого-л.;  бече ~изе содержать телёнка; лъимал ~изе выращивать детей; хъизан ~изе содержать семью 2) кормить, откармливать, нагуливать (скот, птицу); гІи-боцІи ~изе откормить скот; рихьдаего ~изе кормить напоказ  3) заводить, завести кого-л.; обзаводиться, обзавестись кем-л.; гьой ~изе завести собаку; держать собаку

хьобóрчу (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. корзина, лукошко см. чІеп
хьодýл 1. род. п. от хьон 2. семенной см. хьодýлаб

хьодýлаб семенной; ~ фонд семенной фонд см. хьодýл 2.

хьолбóгІучІ (-алъ, -алъул, -ал) диал. ребро см. хьабáлухъагІучІ

хьолбóл род. п. от хьибSл

хьолбохъ  1. нареч. в бок, с боку; рядом, около; ~ ватизе находить кого-л. около себя; ~ чІезе становиться рядом;  ~ эхетизе стоять рядом 2. послелог в сочет. с местн. п. около, рядом, поблизости кого-чего-л.; инсуда ~ около отца; дида ~ан ана дов он прошёл поблизости от меня

хьо/н1 (-налъ//-дýца, -налъул//-дýл, -нал)  cемя, семечко, семена; зерно; лъикІаб ~н хорошие семена; тІогьол ~н семена цветов; ~н битІараб плодовитый; ~н хьазе произвести сев; ~дуе бекьизе сажать, сеять на семена;  ~дуе тезе оставить на семена 

хьо/н2 (-налъ//-дýца, -налъул//-дýл) урбеч (масло чёрного или тёмнокоричневого цвета, получаемое после помола на мельнице поджаренных зёрен льна или конопли, а также косточек абрикос; употребляется в пищу в основном в смеси с мёдом или с топлёным маслом); ~н ххине произвести помол урбеча; ~н чІикІизе поесть урбеч

хьóнбакІ (-алъ, -алъул, -ал) скамья, топчан см. нар, халáбакІ

хьондáла/б недружелюбный, недоброжелательный; натянутый; ~б гьоркьоблъи недружелюбное, недоброжелательное, натянутое отношение; ~в чи недружелюбный человек

хьондáлго нареч. недружелюбно, недоброжелательно; натянуто; ~ рукІине быть недоброжелательными друг к другу; дидехун ~ вуго дов он недружелюбен ко мне

хьондáллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хьондáллъизе 2. недружелюбие, недоброжелательство, недоброжелательность, натянутость  (в отношениях)
хьондáллъизаби масд. понуд. гл. хьондáллъизабизе

хьондáллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хьондáллъизе

хьондáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать недружелюбным, недоброжелательным; оставаться, остаться в натянутых отношениях с кем-л.; бывать, быть недовольным кем-л., обиженным на кого-л.; обижаться на кого-л.; отчуждаться от кого-л.; Тархъанчи дидехун ~ун вуго Тарханчи со мной в натянутых отношениях

хьонлъ/S (-Sялъ, -Sялъул//-ýл) теневая сторона; склон с теневой стороны; ~ул рахъ теневая сторона; ~ул хер трава на теневой стороне 

хьóн-нах (-алъ, -алъул) урбеч с маслом см. ýрба
хьонтІS (-ялъ, -ялъул//-дул) сперматозоид, семя; ~ бакъвайги дур бран. да осушится семя твоё, да не будет у тебя детей

хьонтІSбакъвад (-ица, -ил, -ал) тот, кому желают, чтобы не было детей

хьон-чІер (-алъ, -алъул) поджаренная конопля

хьоп (-алъ//-óца, -алъул//-óл, -ал) 1) прут; махил ~ берёзовый прут; ~оца вухизе избить прутом; ~ол жул метла из прутьев 2) хворостина, хворостинка, хворост 3) кисть, гроздь; цІолбол ~ кисть винограда

хьóпмахІа/б разг. тонкий, худой, худощавый; ~в чи худой человек; букв. похожий на прут   

хьордóзаби масд. понуд. гл. хьордóзабизе

хьордóзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать нагноение; допускать, допустить нагноение; способствовать нагноению; ругъун ~изе допускать нагноение раны

хьордó/зе (-ла, -ла, -на, -й) (на)гноиться, загноиться; берал ~он руго глаза загноились; ругъун ~он буго рана загноилась

хьордó/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хьордóзе 2. нагноение, загноение

хьордóкъвачІа (-ялъ, -ялъул, хьордóкъучІби) гнойник, гнойничок; нарыв; ~ бакъвазе высохнуть — о гнойнике; ~ бахъизе вырезать, выдернуть — о гнойнике

хьордóкъучІб/и (-уз, -узул) мн. от  хьордóкъвачІа   

хьордóл 1. род. п. от хьверд 2. гнойный

хьóтІагьаба/л (-з, -зул) мн. от  хьóтІагьобо 

хьóтІагьабил род. п. от хьóтІагьобо 
хьóтІагьобо (-ялъ//хьóтІагьабица, -ялъул//хьóтІагьабил, хьóтІагьабал) мельница для помола урбеча см. хьон2

хьу/й (-ялъ, -ялъул, -ял) куст, кустик; зазил ~й куст колючки; ~йда гъоркь под кустом; ~йда нахъа за ккустом  
хьул (-алъ, -алъул//-ил, -ал) 1) надежда, чаяние, ожидание; ~ букІине надеяться, иметь надежду; ~ гьабизе надеяться, питать надежду; ~ къотІизабизе лишать надежды; ~ къотІизе а) потерять надежду б) отчаиваться, разочароваться; ~ къотІараб а) потерявший надежду б) безнадёжный; унтарав ~ къотІараб хІалалда вуго больной находится в безнадёжном состоянии; ~ къотІун вукІунге не отчаивайся, не всё потеряно, не следует падать духом;   ~ лъезе надеяться; Хьул лъунщинаб лъий щвараб, Мурад тІубан щив хварав? фольк. Чьи надежды вовсю оправдались, Кто умер со сбывшимися мечтами?; ~ халалъизе лелеять надежду надолго; букв. иметь длинную [долгую] надежду; ~ халатабила, хвел гІагарабила посл. надежда далеко впереди, а смерть рядом; букв. надежда длинна, а смерть близка; ~ хІорлъана надежда не оправдалась, ничего не вышло, ничего не получилось; сахлъиялде ~ буго есть надежда на выздоровление; ~азул квар тІуна образн. порвалась нить надежды 2) аппетит; желание, охота чего-л. поесть; ~ буссине насытиться чем-л.; ~ тІамизе (лъезе) появляться, появиться желание чего-л. поесть; гьацІуде ~ лъезе появиться желание есть мёд; гІечуде ~ лъун буго хочется поесть яблоко 3) тоска к чему-л., желание к чему-л.; эбел йихьизе ~ лъун буго дир я тоскую по матери

хьýла/б 1) такой, которого хочется, на который (на которого) надеются 2)    одержимый надеждой, лелеющий надежду; ~в жо вуго дов он одержим надеждой 
хьулSкъвачІа: ~ бихъизе не дождаться того, чего сильно хотелось

хьýлхалат (-ица, -ил) оптимист; человек, видящий всегда свет в конце туннеля; букв. тот, у кого надежда длинна

хьулхьудáч (-ица, -ил, -ал) разг. одержимый желанием поесть чего-л. вкусного

хьýлхьуди (-ялъ, -ялъул)  1. масд. учащ. гл. хьýлхьудизе 2. соблазн, сильное желание

хьýлхьудизаби масд. учащ. понуд. гл. хьýлхьудизабизе

хьýлхьудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. соблазнять, соблазнить кого-л.; вызывать, вызвать сильное желание

хьýлхьуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) соблазняться, соблазниться чем-л.; поддаваться, поддасться соблазну; сильно желать чего-л.; гьацІуде ~изе иметь желание поесть мёд

хьýлхьудухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) редко человек, проявляющий сильное желание; человек, поддающийся соблазну

хьунý/л (-(-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал), -зул) мн. от  хьвáни

хьур (-алъ, -алъул, -ал) диал. деревянное корыто (в котором выжимают виноград на сок)
хьýри масд. гл. хьýризе

хьур/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áл) 1) плетень см. рáци 2) решётка; берал хьорода гьоркьоса къватІире раккизаризе посадить за решётку; букв. способствовать тому, чтобы глаза выглядели из-за решётки 3) плетёная из прутьев широкая доска (употребляется для сушки абрикос, слив и др. фруктов) 4) диал. борона см. гъáри 5) диал. тюль см. гьин

хьýризаби масд. понуд. гл. хьýризабизе

хьýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хьýризе

хьýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) бросать, бросить что-л. (с силой); швырять, швырнуть что-л. куда-л.; гамачІ ~изе швырять камень

хьуртSл род. п. от хьурýт
хьýртІан нареч. внезапно; ~ ваккана внезапно появился

хьурýт  (-алъ//хьуртSца, -алъул//хьуртSл) хвойник, эфедра, кузмичева трава см. хІамSрачІ

хьурхьýриялда нареч. стремглав, стрелой; ~ боржун бачІун, гІанкІида тІад речІчІана цІум стрелою прилетев, орёл бросился на зайца; ~ векерун ана дов он побежал стремглав
хьутІ (-алъ, -алъул//-ил) солома; ~ил гохІ гьабизе стоговать солому  ~ гІадин очень много

хьухь (-алъ, -алъул//-Sл, -ал) 1) туман; облачность; ~ бачІана опустился туман 2) бельмо; досул бадиб ~ лъугьун буго у него на глазу образовалось бельмо

хьýхьаб редко туманный, затуманенный; жакъа ~ къо буго сегодня туманный день

хьухьáзаби масд. понуд. гл. хьухьáзабизе

хьухьáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (за)туманить что-л.
хьухьá/зе (-ла, -ла, -на, -й) (за)туманиться; къо ~ана день затуманился

хьухьá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хьухьáзе 2. облачность, скопление облаков, туманность

хьухьáри (-ялъ, -ялъул) масд. учащ. гл. хьухьáризе 2. занятие вязанием

хьухьáризаби масд. учащ. понуд. гл. хьухьáризе

хьухьáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. гл. хьухьáризе

хьухьáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) заниматься вязанием

хьухьáрулеб 1. прич. от хьухьáризе 2. 1) вязальный; ~ гІучІ вязальная спица 2) трикотажный; ~ артель трикотажная артель

хьухьáрухъа/н (-налъ, -налъул, -би) вязальщица (шерстяных изделий)
хьухьáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, работа вязальщицы

хьýхьин масд. гл. хьýхьине

хьýхьинаби масд. понуд. гл. хьýхьинабизе

хьýхьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хьýхьине
хьýхь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) (с)вязать; щватаби ~ине вязать чулки или носки 2) вить, свивать что-л.; (с)плести, заплетать, заплести что-л.; гъалал ~ине заплетать косы; квар ~ине вить верёвку

хьýхьхІалаб редко туманный, с обилием тумана

хьуцІ (-алъ, -алъул//-Sл, -ал) болото, топь, болотистое место; ~ лъугьинабизе заболачивать, заболотить; (с)делать болотистым, топким; ~ лъугьине заболачиваться, заболачивать; становиться, стать болотистым, топким; ~илъ къазе завязнуться в болоте; ~ал ракъвазаризе осушить болота; ~ал ругеб бакІ болотистое место  ~ лъалъаге посл. не орошай болото; соотв. не мажь жир маслом

хьýцІахараб прич. от хьýцІахине 2. болотистый; ~ бакІ болотистое место

хьýцІахин масд. гл. хьýцІахине

хьýцІахинаби масд. понуд. гл. хьýцІахинабизе

хьýцІахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. превращать, превратить в болото

хьýцІах/ине (-ула, -ила, -ана) становиться, стать болотистым, топким   
хьуцІSл 1. род. п. от хІуцІ 2. болотный; ~ лъим болотная вода; ~ хер болотная трава; ~ хурдул болотные растения; ~ хІанчІи болотные птицы 

хІуцІSлхъаз (-ица, -ил, -ал) цапля см. хьуцІSхІинчІ

хьуцІSхарил род. п. от хьуцІSхер 
хьуцІSхер (-алъ//хІуцІSзарица, -алъул//хьуцІSхарил) бот. хвощ полевой, кукушкин лён
хьуцІSхІанчІ/и (-аз, -азул) мн. от  хьуцІSхІинчІ

хьуцІSхІанчІил род. п. от хьуцІSхІинчІ

хьуцІSхІинчІ (-алъ//хьуцІSхІанчІица, -алъул//хьуцІSхІанчІил, хьуцІSхІанчІи)  цапля см. хьуцІSлхъаз
хьуцІ/ýзе (-ýла, -ýла, -ýна)  становиться, стать мокрым; (на)мокнуть  ракІ ~ наедаться, насытиться  (чем-л. жирным)

хьуцІýй масд. гл. хьуцІýзе

хьýцІхІалаб болотистый, с обилием болот, со многими болотами; ~ бакІ место, со многими болотами

ХI

хIа (а носовое) межд. возглас, которым подгоняют ослов

-хIа частица, образующая форму клятвы Аллагьас~ клянусь Аллахом; зобал~ клянусь небом; ракьал~ клянусь землёй

хIабáтI (-алъ//хIабтISца, -алъул//хIабтISл) перхоть; ~ базабизе способствовать появлению перхоти;  ~ базе покрываться перхотью; появляться — о перхоти; бетIералтIе ~ бан буго на голове [в волосах] появилась перхоть; ~ бараб с перхотью, в перхоти;  ~ инабулеб сапун мыло от перхоти; хIабтIил цIезе становиться обильной — о перхоти; покрыться перхотью;  хIабтIил цIураб покрытый перхотью

хIабáшистаналъулаб уст. эфиопский, абиссинский см. хIабáшиязул 2.
хIабáшия/в (-c, -сул) уст. эфиоп, абиссинец
хIабáшиязул уст. 1. род. п. от хIабáшиял 2. эфиопский, абиссинский см. хIабáшистаналъулаб

хIабáшия/й (-лъ, -лъул) уст. эфиопка, абиссинка
хIабáшия/л (-з, -зул) уст. эфиопы, абиссины, абиссинцы
хIабSб 1. (-ас, -асул) книжн. любимый, возлюбленный (один из эпитетов пророка Мухаммеда) 2. (ХI проп.    ) (-ица, -ил) Хабиб (имя собств. муж.)

хIабSбат (-ица, -ил) 1. книжн. любимая 2. (ХI проп.    ) Хабибат (имя собств. жен.)

хIабс (-алъ, -алъул, -ал) книжн. тюрьма, темница; гьев ~алда тIамеян амру гьабуна ханас фольк. хан приказал посадить его в темницу 

хIáбсалат (-алъ, -алъул) бот. клещевина

хIáбсалаталъул 1. род. п. от хIáбсалат 2. касторовый; ~ нах касторовое масло

хIабýргъадго нареч. мутно; лъим ~ буго вода ещё мутная

хIабýргъара/б 1. прич. от хIабýргъине 2. 1) мутный; ~л иххал мутные потоки 2) перен. мутный, смутный; ~л берал мутные глаза 3) перен. беспокойный, тревожный; ~б заман тревожное время

хIабýргъин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. хIабýргъине 2. 1) помутнение; мутность  2) муть 3) перен. беспокойство, волнение, тревога; суматоха

хIабýргъинаби масд. понуд. гл. хIабýргъинабизе

хIабýргъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (по)мутить, замутить что-л.; (с)делать мутным; лъим ~изе мутить воду 2) перен. (по)мутить; пикраби хIабургъинаризе помутить мысли

хIабýргъ/ине (-уна, -ина, -ана) 1) (по)мутнеть, (по)мутиться, замутиться; становиться, стать мутным; лъим ~ана вода помутнела; вода замутилась 2) перен. (по)мутнеть; досул берал ~ун руго его глаза помутнели 3) перен. быть, стать беспокойным, тревожным; ~ине гьабизе беспокоить; мутить воду  

хIабтISл род. п. от хIабáтI

хIа(б)ýхIин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. хIа(б)ýхIине 2. прение
хIа(б)ýхIинаби масд. понуд. гл. хIа(б)ýхIинабизе 

хIа(б)ýхIинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. спосопствовать прению

хIа(б)ýхI/ине (-уна, -ина, -ана) (со)преть; гIеч ~унеб буго яблоки преют

хIавá 1. (-ялъ, -ялъул) книжн. жизнь 2. (ХI проп.) (-ца, -л) Хава, Ева (имя собств. жен.)
хIавáгIеч (-алъ//-уца, -алъул//-ул, -ал) айва (дерево и плод); ~ бетIизе собирать (нарвать) айву; ~ул чай отвар айвы, чай из айвы

хIавáгIечугъветI (-алъ//хIавáгIечугъотIоца, -алъул//хIавáгIечугъотIол, хIавáгIечугъутIби) айва (дерево)

хIавáгIечугъотIол род. п. от хIавáгIечугъветI

хIавáгIечугъутIб/и (-уз, -узул) мн. от хIавáгIечугъветI

хIавáгIечул 1. род. п. от хIавáгIеч 2. айвовый; ~ мурапа айвовое варенье

хIавáригуна/л (-з, -зул) мн. книжн. апостолы; ученики Иисуса Христоса

хIавáрия/(в) (-с, -сул, -л) книжн. апостол

хIавýз (-алъ, -алъул, -ал) 1) бассейн (искусственный), водоём; ~алъуб лъим цIорон буго  в бассейне вода холодная; ~алъубе гел бегьун босана долъ лъим она ковшом набрала воды из водоёма 2) водопой; гIачи ~алде раче веди коров к водопою 
хIадá (-ца, -л) 1. диал. дедушка 2. (ХI проп.) Хада (имя собств. муж.)
хIадáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хIадáризе 2. притворство

хIадáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. притворяться; ~изе бокьула досие он любит притворяться

хIадáрухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) притворщик и притворщица

хIадд (-алъ, -алъул) удары палкой (вид наказания по шариату); ~ кьабизе применять палочное наказание

хIадSс 1. (-алъ, -алъул, -ал) рел. хадис (рассказ о поступках и высказываниях пророка Мухаммеда, передаваемый со слов его сподвижников и очевидцев); кьучIаб ~ достоверный хадис 2.(ХI проп.)  (-ица, -ил) Хадис (имя собств. муж.)

хIадý-кIачурго нареч. разг. наготове; ~ вукIине быть наготове, в готовности, на чеку; вас гьавилалде ~ рукIине быть наготове к рождению сына см. хIадýр(го)
хIадýр(го) нареч. готово, наготове, в готовности; ~ гьаби подготовка, приготовление, заготовка, изготовление чего-л.; ~ гьабизе (под)готовить, приготовить, заготовить, изготовить что-л.; делать готовым; ~го букIине быть готовым к чему-л., быть в готовности; быть наготове; быть на чеку;  ниж киналго ~го руго мы все готовы; ~го чIезе стать наготове, быть на чеку

хIадýра/б 1) готовый; ~б квен готовый обед; ~б хIалтIи готовая работа 2) быстрый, подвижный; ~в чи подвижный человек 
хIадýри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIадýризе 2. заготовка, заготавливание; приготавливание

хIадýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) заготавливать, заготовить, наготовить; приготавливать, приготовить; гьудуласе сайигъат ~изе приготовить подарок другу; гIи-боцIуе рагIи-хер ~изе заготовить кормов для скота; хасалоде цIул ~изе заготавливать дрова на зиму; цебекунго ~изе наготовить впрок

хIадýрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIадýрлъизе 2. 1) подготовка, приготовление; гIураб ~ полная подготовка; рагъулаб ~ военная подготовка; байрамалде ~ подготовка к празднику; бертаде ~ подготовка к свадьбе; хасалоде ~ подготовка к зиме; ~ гьабизе (под)готовиться; ~ гIураб букIана подготовка была достаточна; ~ лъикIаб букIана была хорошая подготовка 2) готовность, подготовленность

хIадýрлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. хIадýрлъизабизе 2. подготовка, приготовление; изготовление
хIадýрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (под)готовить, подготовлять, приготавливать, приготовлять, приготовить; изготавливать, изготовлять, изготовить что-л.
хIадýрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (под)готовиться, подготовляться; приготовляться, приготовиться к чему-л.; делать приготовления, провести подготовку; собираться, собраться; дарсиде ~изе готовиться к уроку; сапаралде ~изе готовиться к отъезду, собираться в дорогу; хасалоялде ~изе готовиться к зиме; дов институталде лъугьине ~улев вуго он готовится к поступлению в институт; ХIасан хIежалтIе ине ~улев вуго Гасан собирается отправиться на хадж  

хIадýрлъиялъул 1. род. п. от хIадýрлъи 2. подготовительный; ~ класс подготовительный клас; ~ факультет подготовительный факультет; ~ хIалтIаби подготовительные работы

хIаж (-алъ, -алъул) см. хIеж

хIáжа (-ялъ, -ялъул, -би) диал. орудие, инструмент см. алáт, тIáгIел

хIáжалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIáжалъизе 2. нужда, нуждаемость; потребность, надобность; дело; кIудияб ~ большая потребность; ~ гьечIого без нужды, без надобности;  ~ ккезе нуждаться; иметь потребность, надобность, дело; щиб ~ ккун мун вачIарав? по какой надобности ты пришёл?; цо ~ ккун ана дун шагьаралде по одному делу я поехал в город см. къварSгIел, хIáжат
хIáжалъизаби масд. понуд. гл. хIáжалъизабизе см. къварSгIинаби

хIáжалъилъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIáжалъизе см. къварSгIинабизе

хIáжалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) нуждаться в чём-л., ощущать потребность, надобность в чём-л.; понадобиться кому-л.; жакъа гьев дие ~ун вуго он сегодня мне нужен см. къварSгIине
хIáжат (-алъ, -алъул) 1) нужда, потребность; надобность; необходимость; желание; дело; ~ буго нужно; ~ букIине понадобиться, нуждаться; ~ гьечIо нет потребности, не надо; ~ тIубазе удовлетворить потребность; цо ~алъ ун вукIана дун досухъе я к нему ходил по одному делу см. хIáжалъи, къварSгIел 2) естественная нужда; ~ тIубазе ине сходить по нужде 

хIáжата/б нужный, требуемый; необходимый; ~блъун рикIкIине считать необходимым; ~в чи нужный человек см. къварSгIараб 2.

хIáжатхана (-ялъ, -ялъул, -би) уборная, туалет, отхожее место, сортир, клозет

хIажS 1. (-яс, -ясул, -заби) паломник; человек, совершивший хадж 2. (ХI проп.) (-ица, -ил) Гаджи (имя собств. муж.)
хIажSбаба (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. аист см. хIажSлакълакъ
хIажSбуда/й (-ялъ, -ялъул) диал. кукуруза см. хIажSнкIа, хIажSролъ, цIорóсаролъ
хIажSгоро 1. (-ялъ, -ялъул, -ял) лягушонок 2. (ХI проп.) (-ца, -л) Гаджигоро (имя собств. муж.)

хIажSлакълакъ (-алъ, -алъул, -ал) аист  см. хIажSбаба
хIажSнкIа (-ялъ, -ялъул) диал. кукуруза см. хIажSбудай, хIажSролъ, цIорóсаролъ

хIажSролъ (-алъ, -алъул) диал. кукуруза см. хIажSбудай, хIажSнкIа, цIорóсаролъ

хIажSя/в (-с, -сул) 1. см. хIажS 2. (ХI проп.) Гаджияв (имя собств. муж.)  ~сул бетIер диал. одуванчик; ~сул бутI диал. радуга
хIажSя/й (-лъ, -лъул) 1. паломница; женщина, совершившая хадж 2. (ХI проп.) Гаджияй (имя собств. жен.)

хIá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) играть во что-л., с чем-л.; кагътал ~зе играть в карты; торгIо ~зе играть с мячом, играть в волейбол; шашкаби ~зе играть в шашки 2) притворяться, представляться кем-л.; выдавать себя за кого-л.; цIаларав чилъун ~зе ккеларо мун не подобает тебе выдавать себя за учёного

хIа/й  1) (-ялъ, -ялъул) масд. гл. хIáзе 2. (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) игра; торгIо ~ игра в мяч, волейбол 2) притворство

хIайвáн (-алъ, -алъул, -ал) скотина; животное; гIалхул ~ дикое животное, зверь; ~алъул гьан говядина; ~азул гIергIеди рев животных

хIайвáнаб редко скотский, животный, грубый, дикий; невежественный; ~ гIамал скотское поведение

хIайвáнлъи (-ялъ, -ялъул) редко скотство; грубость, дикость; невежество

хIайвáнмахIа/б тихий, спокойный; ~в чи спокойный человек; букв. скотоподобный

хIайSз (-алъ, -алъул) менструация, месячные разг.

хIайрáн(го) нареч. 1) изумлённо, удивлённо, ошеломлённо, недоуменно; ~ гьавизе а) изумить, удивить, ошеломить, очаровать, поражать; привести в изумление; долъул берцинлъиялъ дун ~ гьавуна меня изумила её красота б) поражать; дунгоги ~ вуго и я поражён; ~го хутIизе оставаться в изумлении 2) очарованно, восхищённо

хIайрáнаб 1) изумлённый, удивлённый, поражённый, ошеломлённый; недоумевающий; ~ балагьи удивлённый взгляд 2) очарованный, восхищённый

хIайрáнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIайрáнлъизе 2. 1) изумление, удивление, ошеломлённость, ошеломление; недоумение 2) очарование; восхищение

хIайрáнлъизаби масд. понуд. гл. хIайрáнлъизабизе

хIайрáнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) удивлять, удивить; изумлять, изумить;  поражать, поразить; восхищать, восхитить; ошеломлять, ошеломить кого-л.; досул жавабалъ ниж хIайранлъизаруна его ответ удивил нас 2) очаровать, пленить; долъул кочIоца хIайранлъизавун вуго дун я очарован её песней 
хIайрáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) изумляться, изумиться; удивляться, удивиться; поражаться, поразиться; ошеломляться, ошеломиться кем-чем-л.; недоумевать; ~ун ккезе поражаться; васасул гIамалалда киналго ~ана поведение мальчика всех удивило 2) быть, стать очарованным; плениться; восхищаться, восхититься; ~ун хутIизе а) быть, стать изумлённым б) быть, стать очарованным; восхищаться, очароваться

хIакSм  1. (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) 1) правитель и правительница; начальник и начальница; руководитель и руководительница; ~лъун вахъине стать начальником, руководителем; ~асул лъазаби указание начальника 2) уст. врач, лекарь см. тохтýр 2. (ХI проп.) (-ица, -ил) Хаким (имя собств. муж.)
хIакSмлъи (-ялъ, -ялъул) 1) господство, владычество 2) должность руководителя, начальника; ~ гьабизе исполнять обязанности руководителя, начальника 3) власть; ~ бокьулев чи властелюбивый человек

хIакSммахIав похожий на начальника, с начальническими признаками в поведении

хIакъ1 (-алъ, -влъул) 1) грех; ~ батизе быть грешным; ~ батила грешно; ~ батиларо не грех; ~ батиларищ не грешно ли; гьедин лъимаде гIакъуба кьуни ~ батиларищ не грешно ли так мучить ребёнка; ~ батулеб грешный; ~ речине получать кару за грех; ~алъ вухIила попадёшь в пекло [ада] за грехи; ~алде вачIинчIого не боясь греха; ~алде вачIун гуревани если бы греха не боялся; ~алдегIагийищ вачIунарев греха хоть боялся бы; ~алдаса хIинкъизе бояться греха; ~алдасагIагийищ хIинкъуларев! хоть греха не боишься! 2) вина, проступок, провинность; преступление; бидул ~ босизе дун хIинкъун вуго я боюсь брать на себя вину за кровопролитие
хIакъ2 (-алъ, -алъул) 1) цена, стоимость; гьалъул ~ босе получи стоимость этой [вещи] 2) плата, жалованье; вознаграждение; гьелъул ~ дуца цебего босун букIана плату за это ты давно получил; ~алде щвезавизе положить жалование

хIакъ3 (-алъ, -алъул) истина, истинность; правдивость, правда; правота, справедливость; ~ гьабизе утверждать; хIакъаб жо ~ гьабизе утверждать истину
хIáкъа/б 1) истинный, действительный; настоящий; подлинный, правильный; ~б жо истина; ~б къотIи истинное обетование;  ~б рагIи истинное слово; ~алде тIоритIулеб нух путь правоты; ~в малик царь истинный (про Аллаха) 2) правдивый 3) справедливый 4) достойный, заслуженный; ~б къимат заслуженный почёт  ~бги тIекъабги чIван всеми правдами и неправдами
хIáкъалъулъ предлог о (об), про; относительно, по поводу; дирго ~ о себе;  гьеб суалалъул ~ об этом вопросе; дун шагьаралде иналъул ~ по поводу моей поездки в город; нилъер букIараб къотIиялъул ~ относительно нашего договора; рахьдал мацIалъул ~ о родном языке 

хIакъSкъ (-алъ, -алъул) 1) зарезанная овца (в честь рождения ребёнка) 2) перен. первые стриженные волосы младенца
хIакъSкъат (-алъ, -алъул) суть, сущность; истина; действительность; подлинность, реальность; правда; ~ баян гьабизе а) выяснить суть дела б) объяснить, растолковать что-л.; ~ мухIканлъизабизе установить истину; гьеб ишалъул ~ гьанже баянлъана теперь выяснилась сущность этого дела

хІакъSкъаталда нареч. в действительности, действительно, в самом деле, вправду прост.; ~ дов витIун вуго в самом деле он прав; ~ иш батIайиса букIана в действительности дело было иначе

хІакъSкъаталдаги нареч. и в самом деле;  ~ гьедин букIана и всамом деле было так
хІакъSкъия/б 1) истинный, действительный, подлинный, реальный; ~б хабар реальная весть; Россиялъул ГIелмабазул академиялъул ~в член-корреспондент действительный член-корреспондент Российской Академии наук 2) документальный; ~б къиса документальная повесть; ~б фильм документальный фильм
хIакъSр(го) нареч. презрительно, оскорбительно; ~ гьаби оскорбление; ~ гьабизе оскорблять, оскорбить, презирать кого-л.; унизить кого-л.; поднять на смех; ~го валагьизе презрительно смотреть 
хIакъSра/б презренный, подлый, ничтожный; жалкий; ~б иш подлый поступок; ~в чи ничтожный человек

хIакъSраб-къабSхIаб см. хIакъSраб

хIакъSрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIакъSрлъизе 2. подлость, ничтожество; ~ бихьизабизе проявить подлость
хIакъSрлъизаби масд. понуд. гл. хIакъSрлъизабизе

хIакъSрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIакъSрлъизе

хIакъSрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать презренным, подлым, ничтожным; уничижиться перед кем-л.; доб иш гьабун хадув гьев ~ана после того проступка  его стали презирать

хIáкъ-къо (-ялъ, -ялъул) собир. грехи; ~ялъул ургъел кколев чи гуро дов он не боится грехов, грехи его не беспокоят
хIáкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIáкълъизе 2. подтверждение, достоверность, истина
хIáкълъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. хIáкълъизабизе 2. подтверждение достоверности чего-л., установление истины
хIáкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. подтверждать, подтвердить достоверность чего-л.; устанавливать, установить истину
хIáкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) удостоверяться, удостовериться в чём-л. 2) заслужить; гIазаб ~изе заслужить муку
хIáкълъунго нареч. воистину, поистине; ~ дов витIарав вуго воистину он прав

хIáкъ-мунагь (-алъ, -алъул) собир. грехи
хIал (-алъ, -алъул, -ал) 1) состояние, положение, дело; обстоятельство; случай; настроение, самочувствие; лъикIаб ~ хорошее настроение; нормальное самочувствие; сносное состояние; лъикIаб ~алъ изрядно, основательно; хорошенько;  лъикIаб ~алъ вухана   хорошенько избили; дун лъикIаб ~алда вуго я нахожусь в хорошем положении; ~ бигъине запутаться в делах; ~ чучлъизабизе успокоить кого-л.; хъутаналда кинаб ~ бугеб? как дела на кутане?; чорхол ~ кин бугеб? как состояние здоровья?;  цо ~ кквезе держаться в одном состоянии, выдерживать;  цо ~ кколареб хасият неровный характер; цо ~ кколарев чи вуго дов он не постоянен в своих привязанностях; щиб ~ бугеб? как самочувствие?, как поживаешь?; цо ~алда чIа! уймись! 2) сила; усилие; ~ гьечIеб слабый, бессильный, немощный; ~  базе (биччазе) понатужиться, приложить силы; ~ бакъвазе истощить силы; ~ бачIине почувствовать силу, иметь силу; ~ бергьине победить, взять верх; ~ бикьизе облегчить что-л. кому-л., успокоить кого-л.; разделить чью-л. печаль, (по)делиться с кем-л. тягостями; ~ гьабизе а) применять силу б) (из)насиловать; ~ дагьлъи упадок сил; ~ дагьлъизе ослабеть; обессилеться; ~ ккезе надорваться; ~ кьезе а) помогать, помочь б) прилагать усилия; ~ лъугIизабизе обессилить, истощить кого-л.; ~ лъугIизе обессилеть, выбиться из сил; ~ щвезабизе надорвать живот; ~  щвезе надорваться; бакIаб жо баччун ~ щвезе надорваться, поднимая тяжесть; дир ~ гIоларого буго у меня не хватает сил 3) момент, время; гьаб ~алда гьеб бегьуларо сейчас это невозможно 4) грам. обстоятельство; бакIалъул ~ обстоятельство места; заманалъул ~ обстоятельство времени  ~ бачIин азарт; ~ бохизе обрадоваться; букв. сердцем обрадоваться; ~ гьабизе угнетать; ~ лъазабизе проявить малодушие; ~ лъазе распознать — о душевном состоянии; ~ лъазе биччачIо (течIо) виду не подал; и бровью не повёл; ~ лъазе тезе выдать себя; ~ лъазе тунгутIизе не подавать виду; чорхол ~ лъачIого рагIи бицунге, лъарахъе щвечIого хьитал рахъуге посл. пока не узнаёшь, не осуждай человека, пока не дойдёшь до речки, не сними с себя обувь; ~ квешлъизе завидовать кому-л.; ~ рекъезабизе жить дружно, в ладу, в согласии, душа в душу; найти общий язык; ~ хиси сердечный приступ (припадок); ~ хисизе а) измениться в лице б) чувствовать тошноту, потерять сознание; ~ хъублъизе завидовать кому-л., вкрасть в душу — о зависти; ~ хьезабизе насытить чем-л.; ~ хьезе испытывать удовольствие; чувствовать облегчение; насытиться, насладиться чем-л.; чувствовать облегчение; ~ хьун вукIа обрадуйся, удовольствуйся см. хIáлхьезе; жиндирго ~ цIунизе сохранить своё достоинство; ~ил анкь страда в течение недели, страдная неделя;  ~ил гъазияв праведник, погибший от чужих рук; мученик; ~ил мадаралъ еле-еле, едва см. хIáлалъ, хIалSхъе, хIалSца; (хварасул) ~ада лъан батила душа (покойного), наверно, почувствовала; ~адаса ин а) иступление 2) неистовство; ~адаса ун лъугьине прийти в неистовство
-хIалаб 1) частый, часто повторяющийся; с изобилием чего-л.; цIад~ бакI место, где изобилуют дожди 2) насыщенный чем-л.; къанцIá~ насыщенный уксусом; чакар~ насыщенный сахаром  
хIáла-балалъ нареч. еле-еле, с трудом

хIалáгIус (-алъ, -алъул, -ал) зуб мудрости; ~ бахъизе вырвать зуб мудрости; досда ~ баккун буго у него прорезался зуб мудрости
хIалáе нареч. в помощь, на помощь; в подмогу, на подмогу; ~ ватизе поддержать, оказать поддержку; ~ вахъине помогать, помочь; заступиться, прийти на помощь; выступить, встать на защиту кого-л.; гьалмагъасе ~ вахъине заступиться за товарища; цоцазе ~ рахъин круговая порука; ~ ине пойти на помощь; ~ лъугьине начать помогать; ~ рачIине прийти на помощь; дол нижее ~ рачIана они пришли нам на помощь

хIалáкараб 1. прич. от хIалáкине 2. срочный, спешной; ~ иш срочное дело

хIалáкахъди  масд. учащ. гл. хIалáкахъдизе 

хIалáкахъдизаби масд. учащ. понуд. гл. хIалáкахъдизабизе

хIалáкахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. (по)торопить, поторапливать

хIалáкахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. (по)спешить, (по)торопиться

хIалáкин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. хIалáкине 2. спешка; дур ~ щиб? что за спешка?

хIалáкинаби масд. понуд. гл. хIалáкинабизе

хIалáкинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. спешить, поторапливать кого-л.

хIалáк/ине (-ула, -ила, -ана, -е) (по)спешить, (по)торопиться; дун ~ун вуго я спешу

хIалáкъ(го) нареч. в худом состоянии, нежирно; ~ гьабизе способствовать исхуданию, делать худым, доводить до истощения; дов цIакъ ~го вуго он очень худ
хIалáкъа/б 1) худой, худощавый; сухопарый, поджарый; исхудалый, тощий, истощённый; нежирный; ~б бече тощий телёнок; ~б гьан худое (нежирное) мясо; ~б гIака тощая корова; ~б чахъдал гьаракь рикIкIаде рагIуларо посл. блеяние худой овцы далеко не доносится; ~в чи худой человек 2) щуплый

хIалáкъккараб худощавый, худой; ~ гьумер худощавое лицо
хIалáкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIалáкълъизе 2. 1) исхудание; истощение 2) худоба; худощавость; истощённость
хIалáкълъизаби масд. понуд. гл. хIалáкълъизабизе

хIалáкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать худым, тощим; вызывать, вызвать исхудание; истощать, истощить кого-л.; способствовать исхуданию, истощению;  доводить, довести до исхудания, истощения; унтиялъ вас хIалакълъизавуна болезнь истощила мальчика
хIалáкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)худеть, исхудать; быть, стать худым, худощавым; истощаться, истощиться; хасало боцIи ~ун буго за зиму скот отощал 

хIалáл(го) нареч. дозволительно, разрешено; ~ гьабизе разрешать, разрешить; сделать дозволенным; дуе дир рахь ~ буго тебе я прощаю своё молоко (благословение женщиной человека, которого она вскормила своей грудью) 
хIалáла/б 1) рел. дозволенный, разрешённый; законный; безгреховный;  ~й лъади законная жена, супруга 2) честно приобретённый, заработанный своим трудом; ~б боцIи добро, заработанное потом и кровью; богатство, приобретённое своим честным трудом

хIалáлаб-бацIцIадаб рел. честный, чистый; дозволенный, разрешённый; безгреховный

хIалáлаб-хIарамаб субст. не скл. дозволенное и запрещённое

хIáлалда послелог в каком-л. виде, состоянии, положении; гьединаб ~алда в таком виде, в таком состоянии; загьираб ~алда явно; щиб ~? в каком виде?, в каком состоянии?; дун лъикIаб ~алда вуго я нахожусь в хорошем положении;  унтарав захIматаб ~алда вуго больной находится в тяжёлом состоянии  цо ~ течIо покоя не дал
хIалáллъи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. хIалáллъизе 2. рел. дозволение, разрешение; прощение; ~ тIалаб гьабизе просить прощения
хIалáллъизаби масд. понуд. гл. хIалáллъизабизе 

хIалáллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIалáллъизе 

хIалáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) рел. быть разрешённым, дозволенным; быть освобождённым, очищенным от грехов

хIáлалъ нареч. насилу, едва; едва-едва, с великим усилием, с большим трудом; насильно; с грехом пополам см. хIалSхъе, хIалSца

хIáла-малалъ нареч. см. хIáлалъ

хIалáхIо (-ялъ, -ялъул) кулин. халва (горская)

хIáлба/зе (-ла, -ла, -на, -й) понатужиться; приложить силы, усилия; гъуй бухъизе лъикIго ~зе ккана пришлось приложить усилий, чтобы копать колодец

хIáлбай масд. гл. хIáлбазе
хIáлбачIин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. хIáлбачIине 2. иступление

хIáлбачI/ине (-уна, -ина, -ана) попасть в иступление

хIáлбихьи 1. масд. гл. хIáлбихьизе 2. 1) опыт, эксперимент; ~ гьабизе демонстрировать опыт; ~ бугев опитный; мун дидаса ~ бугев вуго ты опытнее меня; ~ гьечIев неопытный, зелёный (о человеке) разг.; ~ гьечIев хIалтIухъан неопытный рабочий 2) проба, опробование; ~ун халгьабизе испробовать, попробовать 3) испытание; искус; захIматаб ~ тяжкое испытание; тяжёлый искус

хIáлбихьизаби масд. понуд. гл. хIáлбихьизабизе 

хIáлбихьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIáлбихьизе

хIáлбихь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)пробовать, опробовать что-л.; чу кьолозе бажарулищали ~изе попробовать, сумею ли оседлать коня 2) испытывать, испытать кого-что-л.; искушать кого-л.; моторалъул ~изе испытать мотор 

хIáлбихьиялъул 1. род. п. от хIáлбихьи 2. опытный, экспериментальный; ~ лаборатория экспериментальная лаборатория

хIáлбохад (-ица, -ил, -ал) тот (та), кому желают, чтобы душа радовалась
хIáл-зулму (-ялъ, -ялъул) собир. насилие, гнёт; ~ гьабизе угнетать, насиловать; ~ялдалъун росасе кьуна дой её насильно выдали замуж

хIалSва (-ялъ, -ялъул) халва; ~ босизе покупать халву; ~ кваназе поесть халву; тукаде ~ бачIун буго  в магазин поступила халва

хIалSгъин (-алъ, -алъул)  1. масд. гл. хIалSгъине 2. бурный рост (растений)

хIалSгъинаби масд. поонуд. гл. хIалSгъинабизе 

хIалSгъинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать бурному росту (растений)

хIалSгъ/ине (-уна, -ина, -ана) бурно расти (о растениях) 
хIалSгъун 1. деепр. от хIалSгъине 2.  бурно; ~ тIегьазе бурно цвести; цIад хIаллъани, хIалухъен ~ун цIакъ бижула посл. при обилии дождей жнивьё растёт бурно

хIалSкъа/б беспомощный; ~в чи беспомощный человек

хIалSкъго нареч. беспомощно; ~ вихьулев вуго выглядит беспомощно

хIалSкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIалSкълъизе 2. беспомощность

хIалSкълъизаби масд. понуд. гл. хIалSкълъизабизе

хIалSкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать кого-л. беспомощным

хIалSкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) становиться, стать беспомощным

хIалSлат (-ица, -ил) книжн. супруга, законная жена

хIалSма/б кроткий, терпеливый, мягкий; нежный; ~б балагьи нежный взгляд; ~в чи терпеливый человек; ~в чиясул ццин бахъиналдаса цIунаги посл. не дай бог, чтобы терпеливый вышел из себя; ~й гIадан мягкая женщина; ~сул зар бегIераб посл. у кроткого кулак остёр  ракI ~в милосердный

хIалSмго нареч. кротко, терпеливо, мягко

хIалSмлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIалSмлъизе 2. кротость, терпеливость, мягкость  рекIел ~ милосердие

хIалSмлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать кротким, терпеливым, мягким

хIáлихин: ~ бачIине неистовствовать

хIалSхъе нареч. см. хIáлалъ, хIалSца

хIалSхьалъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIалSхьалъизе 2. подлость; ~ гьабизе совершить подлость; ~ чорхолъ бугев чи подлый человек

хIалSхьалъизаби масд. понуд. гл. хIалSхьалъизабизе 

хIалSхьалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать подлым, гнусным; способствовать тому, чтобы стал подлым, гнусным; приводить, привести к подлости; гIемерго бечелъиялъ чи хIалихьалъизавула посл. чрезмерное богатство приводит человека к подлости 2) перен. способствовать лени 

хIалSхьалъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать подлым, подлецом, негодяем 2) перен. становиться, стать ленивым; позволять себе лениться; (по)лениться 3) диал. становиться, стать хулиганистым; хулиганить

хIалSхьат (-ица, -ил) 1) подлый человек, подлец, негодяй; каналья 2) диал. хулиган, балагур

хIалSхьата/б 1) подлый, гнусный; ~б гIамал подлый нрав; ~в рос подлый муж; ~в чи подлый человек, подлец, негодяй; ~й гIадан подлая женщина, негодяйка;  ~л гIадамал (чагIи) подлые люды, подлецы, негодяи

хIалSхьатго нареч. подло, гнусно; ~ гIумру тIамизе провести жизнь в подлости
хIалSца нареч. насилу, насильно, с большим трудом; едва-едва, с великим усилием; с грехом пополам; ~ бетIербахъизе концы с концами сводить; ~ щвана дихъе гьеб тIехь я с трудом достал эту книгу см. хIалáлъ, хIалSхъе

хIáлкъа/й (-ялъ, -ялъул) грусть, печаль, огорчение, горесть; горе, скорбь

хIáлкъай-къварилъи (-ялъ, -ялъул) собир. горести, печали, огорчения
хIалкъáри (-ялъ, -ялъул) глумление;  ~ гьабизе глумиться
хIáлкIвараб 1. прич. от хIáлкIвезе 2. посильный;  кумек посильная помощь  ~ къадаралда по мере возможности, сколько сможет

хIáлкIварабгIан нареч. сколько сможешь; ~ гIарац балагье дие найди мне денег, сколько сможешь

хIáлкI/везе (-ола, -вела, -вана) мочь; иметь возможность, быть в силах, в состоянии что-л. делать; гьеб гьабизе дуда ~веладай? ты в силах это сделать?; ~овухъе по мере возможности 
хIáлкIве/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIáлкIвезе 2. мощь, сила, могущество; всемогущество см. хIáлкIолъи

хIáлкIоле/б 1. прич. от хIáлкIвезе 2. мощный, всемогущий; ~в Аллагь всемогущий Аллах

хIáлкIолъи (-ялъ, -ялъул) могущество, мощь, сила; всемогущество; ~ бугеб могущественный; инсанасул гIакълу ~ бугеб жо буго разум человеческий могуществен

хIáллъа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIáллъазе 2. понимание

хIáллъа/зе (-ла, -ла, -на, -й) вникать в характер кого-л.; понимать, понять кого-что-л.; гьудуласул ~зе понимать друга

хIáллъалареб 1. прич. от хIáллъазе 2. незнакомый; ~ бакI незнакомое место

хIáллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIáллъизе 2. частота; изобилие

хIáллъизаби (-ялъ, -ялъул) 1.  масд. понуд. гл. хIáллъизабизе 2. учащение, частое повторение кого-чего-л.

хIáллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. учащать, участить кого-что-л.; гьев хIалихьат нилъер къавулъ хIаллъизавуге не учащай посещение этого негодяя в нашем доме

хIáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащаться, участиться; цIадал ~ана дожди участились

хIáлрекъезаби масд. понуд. гл. хIáлрекъезабизе

хIáлрекъезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. налаживать, наладить отношение; находить, найти общий язык; жиндаго лъаларев чиясулгунцин ~изе бажарула досухъа он сумеет найти общий язык даже с незнакомым человеком

хIáлрекъ/езе (-ола, -ела, -ана) быть в ладах; поддерживать благоприятное отношение; ~он рукIа будьте в ладах

хIáлрекъей масд. гл. хIáлрекъезе

хIáлтI/и 1. (-иялъ, -иялъул) масд. гл. хIáлтIизе 2. (-уца, -ул, -аби) работа, труд, действие, занятие; бигьаяб ~и лёгкая работа; работа не бей лежачего; захIматаб ~и тяжёлая работа; тяжёлый труд; ругьунаб ~и привычная работа; рокъобе ~и домашняя работа; тIехьалда тIад ~и работа над книгой; ~и батаралъув хIалтIе, квен батаралъув кванай посл. работай там, где застал других за работой, ешь там, где других застал за трапезой; ~и бокьуларесе хинкIги бокьуге посл. кто не любит работать, тот пусть не захочет есть; ~и лъикIаб — хехдаричIеб посл. хороша работа, которая делается неспеша; нилъер бечелъи — ~и посл. наше богатство — труд;  ~ул алат (тIагIел) орудие труда;  ~ул цевехъан ударник труда, передовик труда; ~ул церехъабазе шапакъатал щвана передовики труда получили награды; ~уда байбихьизе начать работу; ~уда ватизе найти на работе; ~уда квербазе начинать работу; приступить к труду; ~уда рекъарабила мухьги букIунеб посл. по работе и плата; соотв. что потопаешь, то и полопаешь; ~уде восизе принимать на работу; ~удаса виччазавизе с работы отпрашиваться; ~удаса рехизе снять с работы, уволить с работы; ~ухъ мухь зарплата, плата за работу   ~ул кор боркьараб заман страда; ~уда квер рекIарав разг. трудолюбивый; букв. тот, у кого рука к работе прилеплена   2) труд (научный); досул ~аби Дагъистаналдаго машгьурал руго его труды известны по [всему] Дагестану 3) грам. упражнение; хадурегIелазул битIунхъваялда тIасан ~и упражнение по правописанию послелогов

хIáлтIизаби масд. понуд. гл. хIáлтIизабизе 

хIáлтIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заставлять, заставить кого-л. работать, трудиться; давать, дать кому-л. работу; гIемер хIалтIизавизе заставить много работать 2) приводить, привести что-л. в действие; пускать, пустить что-л. в ход; включать, включить что-л.; мотор ~изе запустить мотор; радио ~изе включить радиоприёмник  
хIáлтI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) работать, трудиться; ~изе бокьи трудолюбие; ~изе бокьулев трудолюбивый; ~изе кIвей трудоспособность; ~изе кIолев трудоспособный; гIемер ~изе много работать; квеш ~изе плохо работать; лъикI ~изе хорошо работать; заводалда ~изе работать на заводе; тукада ~изе работать в магазине; тIехьалда тIад ~изе работать над книгой; мугIалимлъун ~изе работать учителем; хIама гIадин ~изе работать не покладая рук, работать как вол; букв. работать как осёл; ~арасда лъала хинкIил тIагIам посл. кто работает, тот почувствует вкус хлеба; ~ичIев кваналаро посл. кто не работал, тот не ест 2) ходить; сагIат ~улеб буго часы ходят

хIáлтIи-пиша (-ялъ, -ялъул) собир. работа, труд, действие; занятие; профессия; досул ~ щиб бугеб? чем он занимается?

хIáлтIул 1. род. п. от хIáлтIи 2. рабочий; ~ анкь рабочая неделя; ~ къо рабочий день

хIáлтIулареб 1. прич. от хIáлтIизе 2. нерабочий; ~ къо нерабочий день

хIáлтIухъабазул 1. род. п. от хIáлтIухъаби 2. рабочий; ~ столовая рабочая столовая 

хIáлтIухъаб/и (-аз, -азул) мн. от хIáлтIухъан
хIáлтIухъа/н (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -би) 1) рабочий и рабочая; работник и работница; лъикIав ~н хороший работник; заводалъул ~н рабочий завода; столоваялъул ~н работница столовой; фабрикалъул ~н рабочая фабрики; совхозалъул ~би рабочие совхоза 2) сотрудник и сотрудница; гIелмияв ~н научный сотрудник

хIáлтIухъанлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. от хIáлтIухъан

хIáлухъадукъаб редко малоурожайный; ~ сон малоурожайный год

хIáлухъадул 1. род. п. от хIáлухъен 2. зерновой, хлебный; ~ хурзал хлебные поля, хлеба

хIáлухъен (-алъ, -алъул//хIáлухъадул)  зерно, урожай зерна; хлеб; ~ бакIаризе жать, убирать хлеб; хIалухъадул лал тIамизе молотить хлеб см. тIорщел

хIалýцадго нареч. напряжённо, натуженно
хIалýцараб 1. прич. от хIалýцине 2. напряжённый; ~ ахIвал-хIал напряжённая обстановка; напряжённая ситуация 

хIалýцин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. хIалýцине 2. 1) напряжение сил, натуга; ~алъ досул рачел тIун бачIана его ремень лопнул от натуги 2) напряжённость 3) одышка; кашель

хIалýцинаби масд. понуд. гл. хIалýцинабизе

хIалýцинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) напрягать, напрячь силы 2) вызывать, вызвать удушье

хIалýц/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) напрягаться, напрячься; (по)натужиться 2) задыхаться; дов ~ун вуго он задыхается
хIáлхъублъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIáлхъублъи 2. зависть

хIáлхъублъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) завидовать

хIáлхьезаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. хIáлхьезабизе 2. удовлетворение; успокоение кого-л.

хIáлхьезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. удовлетворять, удовлетворить кого-л.; успокаивать, успокоить кого-л.; вселять, вселить в кого-л. уверенность

хIáлхь/езе (-ола, -ела, -ана) удовлетворяться, удовлетвориться; успокаиваться, успокоиться

хIáлхье/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIáлхьезе 2. удовлетворение; успокоение
хIáлхьи (-ялъ, -ялъул) 1) отдых; передышка; ~ гьабизе отдыхать, отдохнуть; передыхать, передохнуть; (с)делать передышку 2) покой, спокойствие; успокоение; ~ бачIине успокоиться; ~ букIине иметь покой; ~ тезе дать покой; ~ течIо не дал покоя; рекIее ~ лъугьана сердце успокоилось

хIáлхьияб 1) спокойный; ~ бакI спокойное место 2) уютный
хIáл-хIукму (-ялъ, -ялъул) собир. состояние (напр. здоровья); житьё-бытьё; житуха разг.; ~ лъазабизе выяснить состояние здоровья; ~ цIехезе осведомиться о житьё-бытьё; ~ кин бугеб? как житуха?

хIалцáдул род. п. от хIалцéн
хIалцáдухер (-алъ, -алъул) калина обыкновенная

хIалцáзаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. хIалцáзабизе 2. вызывание кашля

хIалцáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать кашель

хIалцá/зе (-ла, -ла, -на) (по)кашлять

хIалцáй масд. гл. хIалцáзе

хIалцéн (-алъ, -алъул//хIалцáдул)  кашель; гъанкъул ~ затяжной кашель; ~ речIчIизабизе вызывать, вызвать кашель; танхьил кIкIуялъ ~ речIчIизабула табачный дым вызывает кашель; досда ~ речIчIана его одолел кашель; хIалцадул дару лекарство от кашля 

хIáлчIахъад (-ица, -ил, -ал) тот (та), кому желают, чтобы было здоровье
хIам/á (~Sца, -Sл, -ýл) 1) осёл, ишак; хераб ~а старый осёл; цIуяб ~а  ослица; ~а биччазе одолжить осла (напр. на мельницу); Мамукаца ~а биччачIони, ХIанукаца оцги биччаларо посл. если Мамука не одолжит осла, то Ханука не одолжит вола; ~а кьолозе оседлать осла; ~а гьагIула (гьагIдола) осёл ревёт; ~а хIункъдула осёл ревёт; ~итIа рекIине сесть верхом на осла; ~итIа гьагьалги лъун, базаралде къокъана Къасум Касум отправился на базар, навьючив корзины на ишака  ~а бергьинегIан чу бекеризе биччаларо посл. коня не гоняют на скачках до того, пока осёл не придёт первым; ~а гъотIотIе бахараб мехалъ когда ишак залезет на дерево; соотв. когда рак свищет на горе; ~а чIвараб бацI гIадин вукIине отлично чувствовать; букв. чувствовать себя как тот волк, который осла зарезал; ~а гIадин вухила побью как осла; ~а гIадин чIвала! убью как осла!; ~агIанасеб бацI дандчIвана чанахъанасда охотник встретил волка величиной с осла; капурго хвараб ~а! бран. да сдохнешь как осёл; ~адан ~а! бран. осёл ты настоящий!; ~ил базарган продавец вещей, нагруженных на осла; ~ил бетIергIанасеб росу маленький аул; букв. аул с ослиную голову; ~ил мугъ гIадаб длинный и остроконечный; букв. подобный ослиному хребту; ~ил рачIалца чаргъедо ккуна повезло, счастье привалило; букв. ослиным хвостом сороку поймал; ~ида кечI гIадин лъазе разбираться как свинья в апельсинах; букв. разбираться как осёл в стихах; ~ида жиндирго кIертI берцин бихьулеб посл. для ослицы родной ослёнок краше всех; ~итIа кванан, чотIа гьекъон на осле сидит — потчевает, на коне сидит — попивает (о безалаберной жизни) 2) шафер, дружка   (на свадьбе); дружок (он и она); бахIаралъул ~а дружка невесты; бахIарасул ~а шафер, дружка жениха 3) камень для установки котелка в камине 4) кобылка (деревянная подставка под струны музыкальных инструментов);  тIармил ~а кобылка на пандуре 5) нижняя челюсть 6) каменная кладка в переплёт;  ~ къотIизе класть камень в переплёт 7) мера сена (или чего-л.), навьючиваемая на одного осла 8) перен. казачок, раб

хIамáбагьадур (-ас, -асул, -заби) самодур; безрассудный герой; букв. осёл-герой

хIамáбагьадурлъи (-ялъ, -ялъул) самодурство; безрассудное геройство; букв. ослиное геройство
хIамáгага (-ялъ, -ялъул) одуванчик
хIамáгъанкъ (-алъ, -алъул, -ал) диал. улитка; ~ил къали диал. скорлупа улитки

хIамáгъанкъген/и (-уца, -ул) сорт жёсткой груши

хIамáгIаларча (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) кляча

хIамалия/в (-с, -сул, -л) амбал, носильщик; грузчик
хIамáм (-алъ, -алъул, -ал) баня; ~алъул бетIергьан хозяин бани; ~алда чвердезе искупаться в бане; ~алде ине пойти в баню

хIамáмичI (-алъ, -алъул) бот. пустырник

хIамáмч/и (-ияс, -иясул, -агIи) банщик

хIамáмчилъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, профессия банщика

хIамáнакIкIигъветI (хIамáнакIкIигъотIоца, хIамáнакIкIигъотIол, хIамáнакIкIигъутIби) кедр

хIамáнакIкIигъотIол род. п. от хIамáнакIкIигъветI

хIамáнакIкIигъутIб/и (-уз, -узул) мн. от хIамáнакIкIигъветI
хIамá-хьвани (-ялъ, -ялъул) собир. ослы, лошади и мулы
хIамáцIибил (хIамáцIолбоца, хIамáцIолбол) сорт винограда

хIамáцIолбол род. п. от хIамáцIибил
хIамд (-алъ, -алъул) книжн. похвала, хвала; вославление; прославление; слава см. рецц

хIамSгендур (-алъ, -алъул) бот. желтушник рассеянный
хIамSгьагьа/л (-з, -зул) мн. корзины для ослов

хIамSзаз (-ица, -ил) бот. татарник колючий

хIамSкIерт (хIамSкIртица, хIамSкIартил, хIамSкIуртул) ослёнок;  росдал хIамуз квараб хур хIамикIартитIе баге посл. не вали на ослёнка потраву полей, проведённую ослами всего аула

хIамSкIилкIа/л (-з, -зул) мн. бот. живокость высокая

хIамSкIучI (-алъ, -алъул, -ал)  ослиная какашка

хIамSл 1. род. п. от хIамá 2. ослиный, ишачий

хIамSла/в (-с, -сул, -л) редко всадник на осле или человек, ведущий осла

хIамSлгьака/л (-з, -зул) мн. от хIамSлгьоко

хIамSлгьакил род. п. от хIамSлгьоко
хIамSлгьоко (хIамSлгьакица, хIамSлгьакил, хIамSлгьакал) повозка, запряжённая ослом 

хIамSллъи книжн. масд. гл. хIамSллъизе
хIамSллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) книжн.  отяжелеть (при беременности)
хIамSм (-алъ, -алъул) горячая вода, кипяток адский; ~ гьекъезабула кипятком напоят (в аду) 

хIамSмагъакь (хIамSмагъкьица, хIамSмагъкьил) подхвостник осла

хIамSмагъкьил род. п. от хIамSмагъакь

хIамSмусур (-алъ, -алъул) бот. чабрец см. хIамSсур, тáшкIо
хIамSохцер (-алъ, -алъул) бот. ослинник двухлетний

хIамSрахь (-алъ, -алъул) бот. молочай
хIамSрачI (-алъ, -алъул) бот. хвойник конский, эфедра, кузмичёва трава (травянистое растение с хвоей, золу которой подмешивают в нюхательный табак) см. хьурýт

хIамSсур 1. (-алъ, -алъул) диал. чабрец см. хIамSмусур, тáшкIо 2. (ХI проп.    ) (-ица, -ил) Хамисур (имя собств. муж.)

хIамSтIалъел (-алъ, -алъул, -ал) мера ослиной ноши, т. е. вязанка, навьючиваемая на одного осла

хIамSтIанклил род. п. от хIамSтIенкел
хIамSтIенкел (хIамSтIанклица, хIамSтIанклил, хIамSтIунклул) попона для осла 

хIамSтIунклу/л (-з, -зул) мн. от хIамSтIенкел

хIамSхинкI (-алъ, -алъул) бот. просвирник лесной

хIамSхъего нареч. по-ослиному, по-ишачьи; ~ мал балаго, бачил бох бекарабила посл. стал телёнок лягать по-ослиному и сломала себе ногу
хIамSцIам (-алъ, -алъул) диал. тмин; богородская трава

хIамSят (-алъ, -алъул) книжн. гордость, высокомерие, надменность, заносчивость

хIаму/л (-з, -зул) 1. мн. от хIамá 2. 1) козлы; ~зда тIад лъун цIул хъухъазе пилить дрова на козлах 2) полозья, ножки; кинидул ~л ножки колыбели 
хIамшáрия/в (-с, -сул) уст. иранец

хIамшáриязул уст. 1. род. п. от хIамшáриял 2. иранский
хIамшáрия/й (-лъ, -лъул) уст. иранка
хIамшáрия/л (-з, -зул) уст. мн. иранцы
хIан (-ица, -ил) сыр; гIиял ~ овечий сыр, брынза; родол ~ сыр из сыворотки; сахаб ~ хороший сыр; хашаб ~ плохой сыр; цIияб ~ только что приготовленный сыр, свежий сыр; ~ бахъизе (къазе) приготовить сыр
хIанSф (-с, -асул, -ал) книжн. последовательный единобожник (до ислама)
хIáнихъа/н (-нас, -насу, -би) сыродел
хIанкý (-ялъ, -ялъул//-дул) черемша, дикий чеснок; цIамул лъелъ лъураб ~ солёная черемша

хIанкъв/á (-Sца, -Sл, хIункъбS) лебедь  ~ил гIадаб габур лебединая шея

хIанкъвáген/и (-уца, -ул) сорт груш
хIáнкIач (-алъ, -алъул, -ал) диал. чувяк; кIодоца дие ~ал рукъулаан бабушка мне сшивала чувяки см. мачý

хIанкIвáра (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) коряга; чурбан, пень; бревно

хIáн-нах (-алъ, -алъул) собир. молочные продукты; букв. сыр и масло

хIáнтIегь (-алъ, -алъул) бот. алтей 

хIанхISч (-ица, -ил, -ал) диал. сопляк см. хунчIрýк

хIанц (-алъ, -алъул//-ил) бот. 1) мушмула 2) диал. шишки

хIанчIáзул 1. род. п. от хIанчIS 2. птицеводческий; ~ ферма птицеводческая ферма, птицеферма

хIанчIáлтIур (-алъ, -алъул, -ал) диал. чучело

хIанчIéзаби мад. учащ. понуд. гл. хIанчIéзабизе

хIанчIéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставлять, заставить кусать, кусаться

хIанчI/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. кусать, кусаться

хIанчIéй масд. учащ. гл. хIанчIéзе
хIáнчIи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIáнчIизе 2. укушивание

хIанчI/S (-аз//-аца, -азул) мн. от хIинчI 
хIанчISбетIер (-алъ, -алъул) 1) окаменелость в виде птичьей головы (часто находят в горах) 2) маленькая голова; человек с маленькой головой; букв. птичья головка

хIанчISбусаб/и (-аз, -азул) мн. от хIанчISбусен

хIанчISбусадул род. п. от хIанчISбусен
хIанчISбусен (-алъ, хIанчISбусадул, хIанчISбусаби) птичье гнездо

хIанчISген/и (-уца, -ул) диал. сорт диких груш; букв. птичья груша

хIанчISжага (-ялъ, -ялъул//-дул) сорт вишен; букв. птичья вишня

хIáнчIизаби масд. понуд. гл. хIáнчIизабизе

хIáнчIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. кусать, укусить кого-что-л.

хIáнчI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) кусать, укусить кого-что-л.; прикусить; кIутIби ~изе губы кусать; кIкIараялъ ~ана комар укусил 2) откусить; чед ~изе откусить хлеб; кIицIул ~изе откусить два раза; ~араб чед откушенный хлеб; ~ун босизе откусывать, откусить что-л.  ~ун килщал квине очень сожалеть; букв. кусая есть пальцы

хIанчISл 1. род. п. от хIинчI 2. птичий; ~ гьан птичье мясо  ~ рахь птичье молоко; ~ рахьги борхьил лълъарги птичье молоко да змеиный рог (употребляется, когда речь идёт о редчайших вещах); ~ чIичIи бот. пастушья сумка см. хIанчISхьон

хIанчISполох (-алъ, -алъул) бот. чина лесная

хIанчISтIанчI/и (-аз, -азул) мн. от хIанчISтIинчI

хIанчISтIанчIил род. п. от хIанчISтIинчI
хIанчISтIинчI (хIанчISтIанчIица, хIанчISтIанчIил, хIанчISтIанчIи) птенец, птенчик

хIанчISхъа/н (-нас, -насул, -би) редко 1) птицелов 2) птицевод 3) зоол. сарыч

хIанчISхъанлъи (-ялъ, -ялъул) редко птицеводство

хIанчISхъего нареч. по-птичьи, как птица, словно птица; ~ боржине лететь как птица

хIанчISхьон (-алъ, -алъул) бот. пастушья сумка

хIанчI-хIáнчIи масд. учащ. гл. хIанчI-хIáнчIизе

хIанчI-хIáнчI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. покусать (во многих местах)

хIапáра (-ялъ//хIарпSца, -ялъул//хIарпSл, -би//хIýрпул) червь, червяк; ракьул ~ земляной червь; ~ базе (за)червиветь; ~ бараб гIеч червивое яблоко; хIарпица квине (за)червиветь  хIарпил аздагьо гьабизе погов. из червячка  дракона делать; соотв. из мухи слона делать

хIапáра-хIутI (-алъ, -алъул) собир. черви

хIапдéзаби масд. учащ. понуд. гл. хIапдéзабизе

хIапдéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставлять, заставить кого-л. лаять

хIапд/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. (за)лаять; гьве ~ана собака залаяла; гIадамазде гьабицин ~оларо, нижедени кутулцин ~ола посл. на людей и собаки не лают, а на нас даже кошки лают; соотв. у людей долото бреет, а у нас и бритва не бреет

хIапдé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хIапдéзе 2. лай
хIáпи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIáпизе 2. лай

хIапSз 1. (-ас, -асул, -ал) рел. известный учёный (который знает Коран наизусть) 2. (ХI проп.) (-ица, -ил) Хапиз (имя собств. муж.)

хIáпизаби масд. понуд. гл. хIáпизабизе

хIáпизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIáпизе

хIáп/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)лаять; досде гьве ~ана на не него собака залаяла

хIапý (-ялъ, -ялъул, -ял) дет. гав-гав, собака, пёс 

хIапý-чапур (-алъ, -алъул) свалка (каких-л. предметов); конгломерат см. бадá-гъудур 

хIапýчи (-ялъ, -ялъул, -ял) дет. см. хIапý

хIарá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) ствол, дуло (огнестрельных оружий); гIарададул ~ ствол орудия; тункIил ~ ствол ружья; танчил ~ дуло пистолета 2) клинок; хвалчадул ~ клинок сабли 3) вертел, шомпол, шампур 4) кочерга 5) диал. лом, кол 6) стан, телосложение 7) сильные боли;  приступ боли; схватки, потуги; лъимадуе ~ чIвай родовые потуги 8) ёлка (на свадьбе)  бихьинаб ~ мужчина!, молодец!; янгъизаб ~ одинокий человек
хIарáкат (-алъ, -алъул) 1) активность; поворотливость; ~ гьабизе проявить активность; успешно работать 2) старание, усердие, усилие, рвение; ~ бахъизе постараться; проявить рвение; унтарав сахлъизавизе ~ бахъана тохтурас врач старался вылечить больного; кигIан ~ бахъаниги, тIехь хъван лъугIизабизе кIвечIо дида как я ни старался, не смог закончить книгу 3) движение, действие

хIарáката/б 1) активный, деятельный; ~б хIалтIи активная работа 2) расторопный; ~в чи расторопный человек 3) старательный, усердный

хIарáкаталда нареч. 1) активно, деятельно 2) старательно, усердно

хIарáкатч/и (-ияс, -иясул, -агIи) активный человек, активист; общественник; деятель; Дагъистан Республикаялъул культураялъул мустахIикъав ~и заслуженный работник культуры Республики Дагестан

хIарáкатчилъи (-ялъ, -ялъул) 1) активность, деятельность 2) расторопность 3) старание, усилие, усердие; ~ бихьизабизе показать старание

хIарáкатчIужу (-ялъ, -ялъул) активная женщина активистка; общественница; деятельница

хIарáм1 (-алъ, -алъул) запрет; что-л. запретное, запрещённое; табу; ~ гьабизе а) наложить запрет, запрещать, запретить; ~ гьабурасе хIучч битIуларо посл. кто нарушит запрет, тому не повезёт б) нарушить запрет; совершить недозволенное в) перен. выпить (спиртное)
хIарáм2 (-алъ, -алъул, -ал) свящённый дом Кааба [в Мекке], храм [в Иерусалиме]
хIарáмаб рел. запрещённый, запретный, недозволенный; ~ иш запрещённое дело; недозволенный поступок; ~ квен недозволенная еда

хIарáмалъул 1. род. п. от хIарáм2 2. храмовый; ~ ах храмовый сад

хIарáм-балагьалъ редко нареч. см. хIáлалъ, хIалSца
хIарáмзада (-ца, -л, -би) жулик, мошенник; подлец, мерзавец, злодей; шельма

хIарáмзадалъи (-ялъ, -ялъул) жульничество, мошенничество; подлость, злодеяние

хIарáмлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIарáмлъизе 2. запретность, недозволенность

хIарáмлъизаби масд. понуд. гл хIарáмлъизабизе 

хIарáмлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать запретным, недозволенным

хIарáмлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать запретным, запрещённым, недозволенным

хIарáмлъи-хIалаллъи (-ялъ, -ялъул) собир. запретное и разрешённое

хIарáмхана (-ялъ, -ялъул, -би)  бордель, дом терпимости

хIáрбу (-ялъ, -ялъул) книжн. война; кампания; битва см. рагъ
хIáр/и (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIáризе 2. 1) ил, мокрая грязь; хIор букIаралъуса ~и камуларо посл. там, где был пруд, ил остаётся; ~улъ къазе застрясться в иле 2) труха; ракул ~иялъул гохI буго гъанситухъ у очага куча трухи от кизяка 

хIáрикIутI (-алъ, -алъул, -ал) пепельница 
хIáризаби масд. понуд. гл. хIáризабизе

хIáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIáризе
хIáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) размельчать что-л. 2) сыпать (что-л. мелкое) 3) перен. (с)лопать, уплетать

хIарSм (-алъ, -алъул, -ал) уст. общественное поле, общественный сенокос; ~ къазе загородить общественный сенокос; рехьед ~алде биччаге не пускай стадо на общественный сенокос

хIарSр (-алъ, -алъул) книжн. шёлк

хIаркýч (-алъ, -алъул) бот. белокопытник гибридный

хIарп (-алъ, -алъул//хIарпSл, -ал//хIурýпал) буква, литера; гьитIинаб ~ маленткая буква, строчная буква; кIудияб ~ большая буква, прописная буква; ~ хъвазе (на)писать букву; ~ цIализе читать букву; ~-~ккун цIализе читать по буквам  ~ абизе лъаларев чи неграмотный человек; букв. человек, который не может называть букву 
хIарпSл1 1. род. п. от хIарп 2. буквенный; ~ гъалатI буквенная ошибка

хIарпSл2 род. п. от хIапáра

хIарччá/л (-з, -зул) мн. от хIерчч
хIарччSкьлъел (-алъ, -алъул, -ал) подставка под тарелку см. хIарччSлмагъакь

хIарччSл род. п. от хIерчч

хIарччSлмагъакь (-алъ, -алъул, -ал) см. хIарччSкьлъел

хIарщ (-уца, -ул) 1) грязь, жидкая грязь, жижа глины, месиво; слякоть; бакъваяб ~ густое месиво; ~ лъугьине превращаться, превратиться в грязь (жидкую); раскисать, раскиснуть; образоваться — о грязи; ~ мерхьине месить грязь, идти по грязи; ~ багъарана грязь образовалась (от дождя, таяния снега); кверал ~ул цIуна руки запачкались грязью (жидкой); ~улъ гIодов речIчIана упал в грязь;  ~улъ къазе вахъана чуть ли не застрял в грязи; накалтIе щвезегIан ~улъ къана по колено завяз в грязи 2) скрепляющий раствор из глины; ~ буцизе месить грязь (для раствора); подготовить раствор из глины (напр. для кладки стен); къадазда ~ чIвазе обмазать стены раствором из глины; къед ~уца ккола посл. кладка стены держится на растворе 3) мед. грязи; ~уца сахлъизаризе лечиться грязями 4) в сочетании со словом гIáдин много, очень много, в достаточном количестве, вдоволь; в изобилии; ~ гIадин буго досухъ гIарац у него очень много денег; ~  гIадин букIана берталъ квинеги гьекъезеги жо на свадьбе было изобилие еды и питья  ~улъ тIилал кьабизе скандалить, поднимать бучу; букв. по грязи палками ударить; ~улъ тIилал кьабуни, тIири нилъедего щола посл. ударишь палкой по грязи — брызги на тебя же полетят; соотв. не рой другому яму, сам в неё попадёшь

хIарщýквер (-алъ, -алъул) см. хъалахъ 

хIарщýл 1. род. п. от хIарщ 2. грязный; ~ къватI грязная улица

хIáрщ-хIатI (-алъ, -алъул) собир. слякоть; ~ бугеб мехалъ къватIиве вахъине бокьуларо дие я не люблю выходить, когда на улице слякоть

хIасáндала (-ялъ, -ялъул) хасандала (название старинной детской игры); ~ бачине играть в хасандалу
хIасáд (-алъ, -алъул) книжн. зависть см. жáхIда

хIасSд  (-ас, -асул, -ал) книжн. завистник см. жáхIдачи

хIасSл (-алъ, -алъул, -ал) результат; итог; вывод; лъикIаб ~ хороший результат;  ~ гьабизе а) подвести итоги б) разобраться в чём.-л.; ~ ккезе прийти к каким-л. результатам; ~ ккечIо не увенчалось успехом; ~ лъазе узнать результат

хIасSлаб редко результативный

хIасSлукалам вводн. сл. короче говоря, одним словом

хIасрáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIасрáлъизе 2. страсть  ВатIаналъухъ ~  ностальгия см. хIасрáт

хIасрáлъизаби масд. понуд. гл. хIасрáлъизабизе

хIасрáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд.  побуждать, побудить у кого-л.  страсть к кому-чему-л. 

хIасрáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) страстно желать кого-что-л.; возгораться страстью

хIасрáт (-алъ, -алъул) страсть, любовь; ~  бегьизе (ккезе) страстно желать кого-что-л.; проявиться — о страсти; (по)любить кого-л.  ~алъул бухIи образн. жар страсти
хIасрáта/б 1) страстный; ~б рокьи страстная любовь 2) любимый; ~й гьудул любимая подруга; возлюбленная 

хIасрáтго нареч. страстно; с большой любовью; ~ бокьизе возгораться страстью к чему-л.
хIат не скл. степень, предел, грань, граница; мера; ~ гьечIого чрезмерно, необыкновенно; неизмеримо; ~алдаса араб чрезмерный;  ~алдаса ун бечедав богатейший; ~алдаса ун берцинай яс очень красивая девушка

хIаттá союз даже; гIемерал гIадамал ракIарун ругоан, ~ харабигицин рукIана много народу собралось, даже старики присутствовали

хIатI (-алъ, -алъул//-ýл) глина; ~ул кьераб цвета глины

хIатIáахад/а (-е, -аса, -асан) нареч. 1) у ног 2) перен. у подножия (горы)

хIатIá/л (-з, -зул) мн. от хIетIé
хIатIáлхIанчI (-алъ, -алъул, -ал)  зоол. плавунец

хIатISл 1. род. п. от хIетIé 2. ножной
хIатISлицIго нареч. босиком; ~ вугев босой; ~ хьвадичIесда хьитазул къимат лъаларебила посл. кто босиком не ходил, тот не знает цену обуви

хIатISмашина (-ялъ, -ялъул, -би) ножная швейная машина

хIатISрухьен (-алъ, -алъул, -ал) см. хIатISхьин

хIатISхинкI (-алъ, -алъул, -ал) лодыжка, щиколотка

хIатISхьин (-алъ, -алъул, -ал) пути(верёвка для стреножения коней); чода ~ базе стреножить коня см. хIатISрухьен

хIáтIракь (-алъ, -алъул) глинозём

хIатIýкъал/и (-иялъ, -иялъул, -ал) глиняный улей (создаваемый единичными дикими пчёлами в углублениях камня; имеет вид колонны со множеством ячеек, заполненных мёдом и замурованных наглухо)
хIатIýл 1. род. п. от хIатI 2. глиняный 

хIáтIхIалаб глинистый

хIацIáди 1. масд. учащ. гл. хIацIáдизе 2. 1) появление слюны во рту (при желании что-л. кушать) 2) перен. сильное желание чего-л.

хIацIáдизаби масд. учащ. понуд. гл. хIацIáдизабизе

хIацIáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хIацIáдизе

хIацIáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  1) слюни глотать; хIалтIулев кванарав, хIалтIуларев хIацIадулев хутIарав посл. кто работал, тот поел, а кто не работал, слюны глотал 2) перен. сильно желать чего-л.
хIáцIу (-ялъ//хIацIýца, -ялъул//хIацIýл)  слюна, слюны; ~ бацIцIине почистить слюны; ~ буризе сильно течь — о слюнах; ~ къулчIизе а) глотать, сглатывать слюны б) перен. глотать слюны; ~ туйзе плевать, плюнуть; ~л цIураб запачканный слюной; измусоленный; ~ул цIураб квербацIцI обслюнявленный платок; чвахулаго ~гун гаргадизе говорить, брызгая слюной

хIацIýл 1. род. п. от хIáцIу 2. слюнной

хIачáзаби масл. понуд. гл. хIачáзабизе

хIачáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIачáзе

хIачá/зе (-ла, -ла, -на) сделаться грязным (от жижи из глины); азбар ~н буго двор полон грязи

хIачáй масд. гл. хIачáзе

хIачáнпуртI (-алъ, -алъул) уст. хачанпурт (кушанье из круто замешанного теста, которое варят и подают на большом подносе; в углубление посередине наливается растопленное масло, в которое макают куски теста)
хIа¡ (-ялъ, -ялъул) книжн. стыд, совесть; ~ гьечIев бесстыжий см. намýс, нич

хIа¡т (-алъ, -алъул)  книжн. быт, жизнь см. гIýмру, яшáв
хIе (-ялъ, -дул) воск, вощина; ~ бахине натирать воском, вощить; кварида ~ бахине натирать воском нитку (для шитья обуви); ~ биине топить воск

хIéбдарас 1. (-алъ, -алъул, -ал) пушок 2. (ХІ проп.) (-ица, -ил) Хебдарас (имя собств. муж.)
хIебéт (хIебтSца, хIебтSл) холст, холщина; льняная ткань

хIебéцIцI (хIебцIцISца, хIебцIцISл) окись глаз; глазной гной (выделения, скапливающиеся в уголках глаз) 2) сера (ушная); гIинзуниса ~ бацIцIине очистить уши от серы

хIебтSл 1. род. п. от хIебéт 2. холщевый, холстинный; ~ гурде холщевое платье (по обычаю носили вдовы); ~ къандалъо холщевой мешок

хIéбтIи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIéбтIизе 2. уживчивость

хIéбтI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) уживаться, ладить с кем-л.; гьаниб ~улеб хIайван гуро эта скотина не уживётся сдесь (переносно говорится и о человеке неуживчивом)

хIебцIцISл род. п. от хIебéцIцI

хIéгьоло (-ялъ, -ялъул) диал. горох посевной  гIалхул ~ горошек см. хилъáло

хIедýл 1. род. п. от хIе 2. восковой, вощаной, вощёный; ~ чIорто вощёная тряпка (налаживали на рану)

хIедýчирахъ (-алъ, -алъул, -ал) свеча (восковая); ~ бакизе зажечь свечу
хIеж (-алъ, -алъул) хадж, паломничество мусульман в Мекку, посещение святых мест; кIудияб ~ великий хадж; ~ борхизе (тIубазабизе) совершить хадж; ~алтIе ине отправиться на хадж

хIéкка-шеккин масд. гл. хIéкка-шеккине

хIéкка-шеккинаби масд. понуд. гл. хIéкка-шеккинабизе

хIéкка-шеккинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIéкка-шеккине
хIéкка-шекк/ине (-уна, -ииа, -ана) см. хIéккине

хIéккин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. хIéккине 2. 1) размокание 2) перен. ослабление (перед проблемой)
хIéккинаби масд. понуд. гл. хIéккинабизе

хIéккинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) размачивать, размочить; подмачивать, подмочить; сухари лъадалъ ~изе размачивать сухари в воде 2) перен. заставлять, заставить кого-л. сдаваться 
хIéкк/ине (-уна, -ина, -ана) 1) размокать, размокнуть; подмокать, подмокнуть; размякать, размякнуть; бакъвараб курак ~ана курага размокла 2) перен. сдаваться, сдасться
хIéладго нареч. 1) с подхалимажом, с угодливостью; с желанием угождать, подлизываться 2) с мольбой

хIелеко (хIелкSца, хIелкSл, хIéлкал) 1) петух; ~ гIегIедана петух покукарекал; ~ бахъинегIан до петухов, допоздна; ~ бахъараб мехалъ ранным утром, спозаранку; ~ бахъараб мехалъ вачIана дов рокъове  он пришёл домой ранным утром; ~гун цадахъ вахъине встать вместе с петухами; хIелкал рагъизаризе (рагъизе тIамизе) устроить петушиные драки  хIелкилгIанги гьудул гьечIев чи одинокий [без друзей] человек 2) перен. драчун 3) перен. спесивый человек; чIухIараб ~ хIулун херлъула гордый петух от линьки стареет; т. е. спесивый человек к старости ослабевает
хIелéкомахIав гордый, высокомерный; спесивый; ~ чи гордый человек

хIéли (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIéлизе 2. 1) угодливость, подхалимаж 2) мольба

хIéлизаби масд. понуд. гл. хIéлизабизе

хIéлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIéлизе

хIéл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) угождать, подлизываться, подхалимничать; хIакимасе ~изе подхалимничать перед начальником  2) просить, умолять; молиться; Алагьасде ~изе молиться Аллаху 

хIéлка/л (-з, -зул) мн. от хIелéко

хIелкSл 1. род. п. от хIелéко 2. петуший; ~ тIеметIи  петуший гребень; ~  хвалчаби петушьи шпоры

хIелкSрачI (-алъ, -алъул) бот. ирис мечевидный
хIéлму (-ялъ, -ялъул) кротость, мягкость; доброта см. хIалSмлъи

хIéлхIеди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хIéлхIедизе 2. 1) унижение, угодничество, подхалимство, покорность 2) мольба; молитва

хIéлхIедизаби масд. учащ. понуд. гл. хIéлхIедизабизе 

хIéлхIедизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хIéлхIедизе

хIéлхIед/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) унижаться перед кем-л.; угодничать; подхалимничать разг.; подлизываться к кому-л. разг.; ~илаго с покорностью 2) умолять кого-л.; молиться перед кем-л.

хIелхIéл (-алъ, -алъул) подхалимство, подхалимаж; лесть
хIелхIéлдач (-ица, -ил, -ал) разг. пренебр. подхалим см. хIéлхIелдухъан
хIéлхIелдухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) редко подхалим см. хIелхIéлдач

хIелхIéлч/и (-ияс, -иясул, -агIи) разг. подлиза, подхалим; льстец

хIелхIéлчилъи (-ялъ, -ялъул) подхалимство, подхалимаж

хIенéхI1 (хIенхISца, хIенхISл, хIéнхIал) жар, раскалённые угли

хIенéхI2  (хIенхISца, хIенхISл) бот. чабрец; донник лекарственный

хIенк/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. бодать, бодаться

хIенкéй масд. учащ. гл. хIенкéзе

хIенсéзаби масд. учащ. понуд. гл. хIенсéзабизе

хIенсéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хIенсéзе

хIенс/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. колоть
хIенсé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хIенсéзе 2. колотьё, колики

хIéнхIа/л (-з, -зул) мн. от хIенéхI1

хIенхISл род. п. от хIенéхI1, 2

хIенчéзаби масд. учащ. понуд. гл. хIенчéзабизе

хIенчéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хIенчéзе

хIенч/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) колоться см. хIýнчизе 2) перен. вести себя задиристо

хIенчéй масд. учащ. гл. хIенчéзе
хIенчéр/о (-ояс//-оялъ, -оясул//-оялъул, -аби) задира; гьитIинаб мехалъги Шумайсат гьайго ~о йикIана и в детстве Шумайсат была такой же задирой

хIéра/в (-с, -сул) диал. дедушка
хIéра/й (-лъ, -лъул) диал. бабушка

хIерéна/б нежный, мягкий; тихий; ласковый; вежливый; любезный; ~б гьан нежное мясо; ~б гьаракь мягкий голос; ~б гьури пулеб буго дует тихий ветер; ~й яс нежная девушка

хIерéнго нареч. нежно, мягко; тихо; ласково; вежливо; любезно;  ~ гаргадизе (кIалъазе) вежливо разговаривать; ~ бетIералда квер бахъизе нежно гладить по голове

хIерéнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIерéнлъизе 2. нежность, мягкость; ласковость; вежливость; любезность

хIерéнлъизаби масд. понуд. гл. хIерéнлъизабизе 

хIерéнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIерéнлъизе
хIерéнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать нежным, мягким, тихим, ласковым, вежливым, любезным

хIерéнлъи-хIалимлъи (-ялъ, -ялъул) см. хIерéнлъи 2.

хIéрхин 1. масд. гл. хIéрхине 2. 1) выкидыш 2) состояние крайней усталости

хIéрхинаби масд. понуд. гл. хIéрхинабизе

хIéрхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) приводить, привести к выкыдышу 2) заставлять, заставить запыхаться; загнать; дос нижер чу ~уна он загнал нашу лошадь

хIéрх/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) выкидвывать плод; иметь выкидыш 2) выбиваться, выбиться из сил; запыхаться

хIерчч (хIарччSца, хIарччSл, хIарччáл) деревянное блюдо   ~ гIадаб гьумер широкое лицо; цо хIарччитIа кваназе садиться  за один стол
хIет (хIотóца, хIотóл) ковыль см. тамáло

хIетI (-алъ, -алъул) нога, ступня; шаг; ~ гIедерав (хехав) быстроногий; ~ хехлъизабизе прибавить шагу  ~ кквезе попасть в силки; цеве вугесул ~ хехаб посл. кто вперёд вышел, того трудно догнать; букв. кто впереди, того ноги  быстры

хIéтI-бетIер (-алъ, -алъул) собир. конечности (до колена) и голова (мясной туши; обычно продаются вместе) 

хIетIé (хIатISца, хIатISл, хIатIáл) нога; ступня; унтараб ~ больная нога; гъоркьа ~ подошва ноги; ~ дандеккезабизе идти в ногу; ~ мекъса чIвазе подвернуть, вывыхнуть ногу; ~ таризе отступиться; ~ чIезе шагать, ступать; ~ тIадагьав кьурдухъан хороший танцор; букв. танцор, лёгкий на ноги;  ~ цебе — тIил гъванщиде перешагнёшь — получишь по башке; букв. шаг в сторону — палкой по затылку (слова пастуха про непослушную корову); хIатIил лъалкI след ноги; хIатIил тIвапи топот ног; хIатIидаса бахъараб бетIералде щвезегIан с ног до головы; хIатIид гIицIав босой, босоногий, разутый; хIатIида вахъун чIезе встать на ноги; хIатIида ккезе пасть в ноги; хIатIиде бахине тани, нацI ботIродеги бахуна погов. дай ему наступить на ногу, он на голову полезет; букв. пусти вошь на ступню, она на голову полезет; хIатIикь мерхьине топтать под ногой; хIатIикь тIамизе а) постелить на пол б) перен. унижать, подвергать унижениям; хIатIикье ккезе а) попасть под ногу; хIатIикье чIимих ккана под ногу попал камешек б) перен. оказаться под чьим-л. башмаком; гIицIал хIатIал босые ноги  ~ цебе кквезе стать поперёк дороги, подставить ножку, чинить препятствие, вставлять палки в колёса; хIатIикьан биччараб изъезжанный 
хIетIéбагIар (-алъ, -алъул) бот. перец водяной; букв. с красной ногой

хIетIé-бетIер: ~ гьабун валетом; ~ гьабун регизе ложиться валетом 

хIетIéрекъ (-ица, -ил) кривоногий, кривобокий

хIéтIхIалаб растоптанный; ~ бакI растоптанное место
хIехь (хIохьóца, хIохьóл, хIýхьдул) 1) пень, чурбан; ~ бичIизе колоть пень; хIухьдул рахъизе корчевать пни 2) колодки, кандалы; хIухьдул разе надеть колодки, заковать в кандалы 3) перен. болван, остолоп, оболтус, олух, глупец, чурбан прост; неотёсанный человек; гьале унго-унгояв ~ вот настоящий чурбан; огь, ~ги ~! ах, ты чурбан!; кIудияв ~ вуго дов он большой оболтус  ~ базе кувыркнуться; ~ гIадав неотёсанный, грубый (о человеке); ~ гIадин чIезе стоять истуканом, стоять как истукан; хIохьода вухьине наказывать, подвергнуть наказанию через привязывание к столбу

хIéхьбетIер (-ица, -ил) человек с большой головой; букв. пень-голова

хIехьéзаби масд. понуд. гл. хIехьéзабизе

хIехьéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIехьéзе
хIехь/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) (вы)терпеть, выносить, перетерпевать что-л.; подвергаться чему-л.; превозмочь что-л.; гIазаб ~езе терпеть мучение, страдание; къварилъи ~езе пережить несчастье; къо ~езе выносить мучения, терпеть трудности; выдержать что-л. неприятное; унти ~езе превозмочь боль; гIемераб жо ~ана дос он вынес невзгоды, многое повидал; гIемераб захIмалъи ~езе ккана пришлось претерпеть много трудностей; дица гьеб ~езе гьечIо я этого не стерплю; ~езе кIвечIо не стерпел; ~езе кIолареб невыносимый; ~езе кIолареб унти невыносимая боль; ~езе кIоларедухъ нестерпимо, невыносимо; ~езе кIоларедухъ багIарун буго нестерпимо жарко

хIехьéй масд. гл. хIехьéзе
хIéхьмахIа/б грубый, неотёсанный; ~в чи неотёсанный человек

хIéхьмахIлъи (-ялъ, -ялъул) грубость, неотёсанность

хIивáн (-алъ, -алъул, -ал) уст. угроза; ~ал гьаризе грозить см. хISнкъи

хIикмáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIикмáлъизе 2. 1) удивление 2) поразительность, странность, удивительность; ~ гьабизе удивляться, удивиться

хIикмáлъизаби масд. понуд. гл. хIикмáлъизабизе

хIикмáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. удивлять, удивить; изумлять, изумить; восхищать, восхитить; поражать, поразить; хIикмалъизарулеб бакъан восхитительная мелодия  
хIикмáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (у)дивиться, удивляться; изумляться, изумиться;  поражаться, поразиться; восхищаться, восхититься; ~ун валагьизе смотреть с изумлением; ~ун хутIизе изумляться; ~ ахцан хутIизе остолбенеть от изумления; дун ~ун вуго я удивлён, я диву даюсь
хIикмáт (-алъ, -алъул) нечто уливительное, диво, чудо; ~ гьабизе удивляться, удивиться 

хIикмáта/б удивительный, изумительный, восхитительный, поразительный; ~б кечI восхитительная песня; гьаниб щибго ~б жо гьечIо здесь нет ничего удивительного; ~в чи удивительный человек
хIикмáтго нареч. удивительно, изумительно, восхитительно, поразительно; ~ цIодорав удивительно умный

хIилS (-ялъ, -ялъул) мелкие волосинки кукурузных зёрен
хIиллá (-ялъ, -ялъул, -би) ухищрение, хитрость, уловка, обман; козни,  плутни; ~ гьабизе плутовать, заниматься плутнями; мошенничать, жульничать, обманивать; строить козни
хIиллá-макру (-ялъ, -ялъул) собир. козни, плутни; мощеннишество, жульничество; коварство

хIиллáч/и (-ияс, -иясул, -агIи) плут, обманщик, мошенник

хIиллáчилъи (-ялъ, -ялъул) хитрость, уловка; ухищрение; козни, плутни

хIиллáчIужу (-ялъ, -ялъул) хитрая женщина; плутовка; обманщица; мошенница

хIиллáдула/в (-с, -сул, -л) редко см. хIиллáчи

хIиллáя/б 1) хитрый, плутоватый; ~б гIамал плутоватый характер; ~в чи плут 2) обманчивый, обманный
хISнкъадго нареч. 1) со страхом; с испугом; ~ валагьизе смотреть со страхом; ~ цIалана дос кагъат он с испугом прочитал письмо 2) боязливо, робко, трусливо; ~ кIалъазе говорить робко; ~ сверухъе валагьизе боязливо озираться по сторонам

хISнкъа-къа/зе (-ла, -ла, -на, -й) бояться, страшиться; (ис)пугаться см. хISнкъизе

хISнкъа-къа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хISнкъа-къазе 2. боязнь, страх, испуг см. хISнкъи 

хISнкъара/б 1) страшный, ужасный; ~б заман страшное время 2) боязливый, трусливый, пугливый, робкий; ~б гьаракь робкий голос; ~в чи трусливый человек, трус; ~в чи къойил хола, къвакIарав чи цоцIул хола посл. трусливый умирает каждый день, а крепкий умирает один раз  3) опасный, страшный; ~б бакI опасное место, страшное место
хISнкъ/и 1. (-иялъ, -иялъул) масд. гл. хISнкъизе 2. (-иялъ, -иялъул, -аби) 1) боязнь, страх, испуг; ужас; инсукьа ~и боязнь от отца; ~и гьечIеб а) бесстрашный б) безопасный;   ~и гьечIолъи а) бесстрашие, отсутствие страха; хвалда цебеги жиндирго ~и гьечIолъи бихьизабуна ХIажимурадица Хаджи Мурат и перед смертью показал своё бесстрашие б) безопасность; ~и кьей угроза; ~и рекIелъе ккана страх вселился в сердце; ~и тIаса ана избавился от страха; досда ~и лъаларо он не знает страха, он бесстрашен; ~уца хвезабизе перепугать, напугать до смерти; ~уца  хвана дун гьеб мехалъ тогда меня объял ужас, чуть ли не умер со страху; гIемерго ~иялъ рухI агъалзул хIубалъе ана душа ушла в пятки от сильного испуга; ~ул унти шок 2) боязливость, трусливость, трусость 3) опасность, угроза; ракълие ~и угроза миру; ~и букIине иметь откуда-л. угрозу, опасность; ~и кьей угроза; ~и кьезе грозить(ся), угрожать; тIаде кIанцIилилан ~и кьезе грозить нападением; чIвалилан ~и кьезе грозить убийством; ~и тIаса ана опасность миновала; ~и бугеб хIал опасная ситуация см. хIивáн

хISнкъи-балагь (-алъ, -алъул) собир. опасность и беда

хISнкъизаби масд. понуд. гл. хISнкъизабизе
хISнкъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (ис)пугать, напугать; (у)страшить, устрашать; стращать прост.; вселить страх, держать кого-л. в страхе, наводить ужас на кого-л.; дос лъимер ~уна он напугал ребёнка

хISнкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) бояться, (ис)пугаться; страшиться, (пере)трусить, натерпеться страху; испытывать страх, боязнь; праздновать труса разг.; ~ун ворчIизе проснуться в страхе; ~ун гIумру тIамизе жить в страхе; ~ун сородизе дрожать от страха; ~уге! не бойся!; вехь бацIикьа ~уларо чабан не боится волка; дун досукьа ~уларо я его не боюсь 2) бояться, опасаться чего-л.; унти бахиналдаса ~изе бояться заразы

хIинкъýч (-ица, -ил, -ал) трус; трусливый, пугливый человек

хIинтI (-алъ, -алъул, -ал) диал нога см. хIетIé

хISнца/б медленный, медлительный, ленивый, непороворотливый, нерасторопный, вялый; ~б бече ленивый телёнок; ~б хIама а) ленивый осёл б) перен. пренебр. медлительный человек; ~в чи неповоротливый человек
хISнцго нареч. медленно, медлительно, лениво, вяло; ~ кIалъазе медленно говорить

хISнцлъи масд. гл. хISнцлъизе

хIинцлъS (-ялъ, -ялъул) медлительность, ленивость, вялость; неповоротливость, нерасторопность; досул ~ щиб! какой он неповоротливый!
хISнцлъизаби масд. понуд. гл. хISнцлъизабизе

хISнцлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хISнцлъизе

хISнцлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) бывать, быть медлительным, ленивым, вялым, нерасторопным, неповоротливым; становиться, стать медлительным, ленивым, вялым, нерасторопным, неповоротливым
хIинчI (хIанчISца, хIанчISл, хIанчIS) птица; гьитIинаб ~ птичка, пташка; ~ гIадин как птица, словно птица; ~ гIадин боржине лететь как птица; хьуцIил хIанчIи болотные птицы; хIанчIазул тIел стая птиц  хIанчIил мацIалъ на птичьем языке; хIанчIил милъир хъвачIеб образн. очень высокий, высочайший (напр. о горе, скале);  букв. птичьих крыльев не коснувшие

хISнчI-гъеду (-ялъ, -ялъул) собир. птицы, пернатые; букв. птица и ворона см. хISнчI-къед
хISнчI-къед (-алъ, -алъул) собир. см. хISнчI-гъеду

хIипз: ~ гьабизе  книжн. выучить наизусть 
хIисáб (-алъ, -алъул, -ал) 1) счёт, подсчёт, расчёт, вычисление, счисление, исчисление; ~ гьабизе (с)делать подсчёт,  подсчитывать, подсчитать; подводить, подвести итоги, подытожить; ~ гьабураб мехалъ а) подсчитав б) перен. подумав; ~ кьезе отчитаться, отчитываться; ~ гьечIого бессчётно; ~ гьечIого гIемераб бессчётное множество; ~абалде босизе учесть; гьеб ~алде босуларо это не в счёт 2) арифметика, математика; ~алъул дарс урок арифметики 3) предположение; дир ~алда по моему предположению, по-моему  ~ гьабеха! смотри-ка!
хIисáбалъул 1. род. п. от хIисáб 2. арифметический, математический; ~ масъала арифметическая задача

хIисáбалъулаб счётный; ~ комиссия счётная комиссия

хIисáбкье/й (-ялъ, -ялъул, -ял) отчёт

хIисáбкьеялъул 1. род. п. от хIисáбкьей 2. отчётный; ~ данделъи отчётное собрание; ~ кІалъай отчётный доклад

хIисáб-низам (-алъ, -алъул) распорядок; ~ гьабизе установить распорядок 
хIисáб-суал (-алъ, -алъул)  1) счёт, расчёт 2) допрос, распросы
хIисáб-хIат: ~ гьечIеб несметный, бесчисленный, неисчислимый; ~ гьечIого несметно, бесчисленно, неисчислимо

хIисáбч/и (-ияс, -иясул, -агIи) учётчик

хIисáбчилъи (-ялъ, -ялъул) должность, работа, занятие учётчика

хIисáбчIужу (-ялъ, -ялъул) редко учётчица
хIисáб-щот (-алъ, -алъул) счёт, расчёт, подсчёт; счисление, вычисление; ~ гьечIеб бесчисленный, неисчислимый, несметный

хIихIS (-ялъ, -ялъул) ржание; ~ бахъана раздалось ржание см. хISхIиди
хISхIиди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. хISхIидизе 2. ржание; чол ~ялъ ворчIизавуна проснулся от ржания лошади

хISхIид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. (за)ржать; гIала ~ана кобыла заржала

хIичS (-ялъ, -ялъул//-дул) диал. густая каша из пшениной муки, болтушка см. карщ
хIобóкькквел (-алъ, -алъул, -ал)  капитель

хIобóл род. п. от хIубS
хIокI  (-алъ, -алъул//-ил) 1) кочерыжка, стержень кукурузного початка (после рушки зерна) см. жагъSр 2) ступенька (лестницы); болъодул ~ ступенька лестницы

хIолó (-ялъ, -ялъул//-дул) уст. фиктивный брак; ~ базе вступить в фиктивный брак

хIолóч/и (-ияс, -иясул, -агIи) мужчина, вступающий в фиктивный брак

хIор (-ица, -ил, -ал//-дул) лужа; пруд; озеро; гъваридаб ~ глубокое озеро; глубокий пруд; гьитIинаб ~ маленкое озеро; маленький пруд; цIадал ~ лужа от дождевой воды; ~ гьабизе прудить, запруживать; ~ лъугьине образоваться — о луже; къотIнор цIадал ~дул лъугьун руго на улице образовались лужи дождевой воды; ~ чIезе образовывать лужу, стоять лужей, скапливаться — о воде; росдада нахъа ~ буго позади аула расположен пруд; ~ил квачI залив озера (или пруда); ~ил кIал начало озера (или пруда);  ~ихъе нух дорога к пруду, к озеру; ~иниб ччугIа гIезабизе разводить рыбу в озере (или в пруде); ~иниве ккана гъов он попал  [ногой] в лужу; ~иниса лъим босизе брать воды из озера (или из пруда)  рахьдал ~ал молочные озера

хIóра/б яловый; ~ гIака яловая корова; ~л жал яловые овцы  ~б тIор плевел  

хIоргéц (-алъ, -алъул, -ал) двухгодовалый козёл 

хIóрго нареч. в яловом состоянии; ~ хутIизе яловеть; исана гIака ~ хутIана корова в этом году яловела

хIóржал (-аз, -азул) мн. от хIóржо

хIóржо (-ялъ, -ялъул//-дул, хIóржал)   ягнёнок мужского пола от 1 года до двух лет

хIóржоку/й (-ялъ, -ялъул, -йдул) годовалый баран

хIóрил 1. род. п. от хIор 2. прудовый, озёрный; ~ лъим прудовая вода
хIóрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIóрлъизе 2. яловость

хІорлъS см. хІорчІéл

хIóрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) яловеть, стать яловым; гIала ~ана кобыла яловела 2) перен. не сбываться — о надежде, о мечте; (по)терпеть неудачу; быть, стать безрезультатным; анищал ~ана мечты не сбылись; досул хьул ~ана его надежда не сбылась

хIорчIéл (-алъ, -алъул, -ал) лужа, яма с водой; место скопления воды; впадина, где скопилась вода см. хІорлъS 
хIос (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -áл) 1) ось; гьакил ~ ось арбы 2) деревянный засов; кавуда нахъа ~ бан тезе закрыть ворота на засов 3) лом; ганчIида гъоркье ~ бегье засунь лом под камень см. хIарá  досул ~ хъурун буго он сдал, он очень ослаб; его песня спета

хIóсил 1. род. п. от хIос 2. осевой

хIóсмахIав упрямый, неподдающийся; ~ чи упрямый человек

хIóсмахIлъи (-ялъ, -ялъул) редко упрямство
хIотóл род. п. от хIет

хIотIóчIел (-алъ, -алъул, -ал) стремя (конская упряжь)  

хIотIóчIхъалия/н (-налъ, -налъул, -би) горская трубка (для курения табака)
хIохьóл род. п. от хIехь

хIохьóч (-ица, -ил, -ал) чурбан (о человеке)

хIубáра (-ялъ, -ялъул, -би) поэт. птица-красавица
хIуб/S (-иялъ//хIобóца, -иялъул//хIобóл, -áл) 1) столб; опора;  мажгиталъул ~и столб в мечети; рукъалъул ~и а) столб в комнате б) перен. опора; телалъул ~и телеграфный столб; цIадул ~и столб пламени; ~и гIадин как столб, столбом; ~и гIадин чIезе застить столбом, остолбенеть 2) столбец, колонка; кIиго ~и гьабун в две колонки 3) стебель; ствол; цIоросоролъил ~и стебель кукурузы  нуралъул ~ диал. радуга
хIужáт: ~ рекъезе иметь в состоянии, быть в состоянии (что-л. делать); дие жаваб кьезе ~ рекъечIо досул  он не смог ответить мне; налъи бецIизе ~ рекъечIо не смог отплатить долг
хIужжá (-ялъ, -ялъул, -би) 1) аргумент, довод; доказательство; факт; ~ бачине привести доводы, аргументировать см. далSл 2) рел. знамение

хIужрá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) см. хIуржá
хIукáмаа/л (-з, -зул) мн. книжн. правители; начальники
хIýкм/у (-уялъ, -уялъул//-удул, -аби) постановление, решение, приговор, веление; заповедь; диванбегасул ~у рещение сельского судьи; къадиясул ~у решение казия (шариатского судьи); судалъул ~у приговор суда; ~у гьабизе а) принять решение; решиться б) решить, постановить; вынести решение; вынести приговор; ~у ккезе решать, решить; принять решение 

хIукýмат (-алъ, -алъул, -ал) правительство, власть; нилъер ~ наше правительство; Совет ~ Советская власть, Советское государство; ~алъул бетIер глава привительства 

хIýлараб 1. прич. от хIýлизе 2. лысый; ~ бетIер лысая голова

хIýл/и1 (-иялъ, -иялъул//-идул, -аби) 1) пух, пушок, пушинька; ~и гIадаб пушистый, похожий на пух; мягкий, лёгкий как пушок, как пушинька; ~и гIадаб тамахаб мягкий как пушок; ~и гIадаб тIадагьаб лёгкий как пушинька 2) перо (птичье); хъазил ~и гусиное перо; ~и бижизе опереться; ~и бетIизе ощипать  гIазул ~и снежинка; хъахIал ~аби поэт. снежинки

хIýли2 масд. гл. хIýлизе

хIýлиберцин (-ица, -ил) поэт. петух-красавец; букв. [пернатая] с красивыми перьями

хIýлидул 1. род. п. от хIýли1 2. 1) пуховый; ~ бусен пуховик, пуховая постель; ~ къандалъо пуховая подушка  ~ гарал пуховые комочки (о цыплятах) 2) перьевой
хIýлизаби масд. понуд. гл. хIýлизабизе

хIýлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIýлизе 
хIýл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. облезать, облезть; (об)линять, (об)лысеть; бетIер ~ана голова облысела 2. 1) ощипывать, ощипать, (вы)щипать кого-л.; гIанкIу ~изе ощипать курицу 2) перен. обирать кого-л.; мискинчи ~изе обирать бедняка

хIýлитIегь (-алъ//хIýлитIогьоца, -алъул//хIýлитIогьол, хIýлитIугьдул) бот. одуванчик

хIýлитIогьол род. п. от хIýлитIегь

хIýлитIугьду/л (-з, -зул) мн. от хIýлитIегь

хIулSяб бурый; рыжий; ~ рас рыжие волосы

хIул-хIýлараб 1. прич. от хIул-хIýлизе 2. облезлый; ~ тIимугъ облезлая шуба

хIул-хIýлизаби масд. учащ. понуд. гл. хIул-хIýлизабизе

хIул-хIýлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. хIул-хIýлизе

хIул-хIýл/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  облезть

хIýнду/л (-з, -зул) мн. от хIан2
хIýнки (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIýнкизе 2. бодание

хIýнк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) бодать, бить рогами; бодаться; забодать кого-л.; лълъар ~изе бить рогами
хIункъб/S (-ýз, -ýзул) мн. от хIанкъвá

хIýнкъди (-ялъ, -ялъул)  1. масд. учащ. гл. хIýнкъдизе 2. звукоподр. прерывистые звуки, издаваемые ослом (перед криком или после него) 
хIýнкъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) звукоподр. издавать прерывистие звуки (перед криком или после него — об осле)

хIýнс/и (-иялъ, -иялъул) 1. масд. гл. хIýнсизе 2. укол; колотьё; колики

хIýнсизаби масд. понуд. гл. хIýнсизабизе

хIýнсизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIýнсизе

хIýнс/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (у)колоть чем-л. кого-что-л.; колоться о что-л.;  рукIкIен ~изе колоться об иголку; хьолболъ ~ана в боку закололо; хьолбода ~улеб буго в боку колет

хIýнчи масд. гл. хIýнчизе

хIýнчизаби масд. понуд. гл. хIýнчизабизе

хIýнчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от хIýнчизе

хIýнч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) колоться 2) уколоться  как ~изе разг. совершать намаз
хIунщл/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áби) диал. соломинка; солома см. сум

хIур (-алъ//-ýца, -алъул//-ýл) 1) пыль; тамахаб ~ мягкая пыль; танкил ~ табачная пыль; ~ бахине пылью покрыться; ~ бахъинабизе пылить, поднимать пыль; ~ бахъине подняться — о пыли; ~ бацIцIине почистить от пыли;  ~ кIутIизе а) стряхивать, вытряхивать пыль; выбивать пыль б) перен. избить; наказать с применением побоев; задать выволочку, трёпку, взбучку; давать встрепку; ~ тIад чIезе оседаться — о пыли; ~ хъвазе течIого не давая и пылинке упасть на что-л.; ~ бугеб бакI запыленное место; ~  тамахалъубила хIама гебегахъдулеб посл. осёл кувыркается там, где пиль мягка; ~ул махI запах пыли; ~ул цIезабизе (за)пачкать в пыли, запылить; ~ул цIезе (за)пачкаться в пыли, (за)пылиться; ~ул цIураб запыленный, перепачканный пылью; ~ул цIурал чакмаял запыленные сапоги; васас хьитал ~ул цIезарун руго мальчик испачкал обувь в пыли; гурде ~ул цIун буго платье запылилось; рубашка запылилась;  ~улъ гебегахъдизе  валяться в пыли (об осле и т. п.) 2) бот. пыльца; тIогьол ~ перга  гьеб ~алъго диал. тотчас, тут же

хIýргьукъ (-алъ, -алъул, -ал) разг. пильник; букв. защищающий от пыли

хIуржá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) отдельная комнатушка (с маленьким окном, расположенная на втором этаже, куда обычно забирался хозяин дома для служения Аллаху, т. е. на молитвы и чтение Корана) 2) келья см. хIужрá

хIурSгат (-алъ, -алъул) уст. свобода; ~ бахъизе завоевать свободу 

хIурSят (-алъ, -алъул) см. хIурSгат

хIýр-кIуч (-алъ, -алъул) собир. пыль, мусор; ~ тIаса бацIцIине почистить от пыли

хIурмáт (-алъ, -алъул) почёт, почтение, уважение, авторитет; честь; ~ гьабизе уважать, уважить, почитать, (по)чтить кого-л.; эбел-инсул ~ гьабе почитай родителей

хIурмáт-адаб (-алъ, -алъул) собир. почёт и уважение

хIурмáталда нареч. почтенно, почётно, авторитетно, уважительно
хIурмáтияб уважаемый, авторитетный, почётный, почтенный; ~ къагIидаялъ с почётом

хIурмáт-хъатир (-алъ, -алъул) собир. почёт и внимание; гьалбал ~гун тIоритIана гостей проводили с почётом
хIýрпу/л (-з, -зул) мн. от хIапáра
хIурýдахъ: ~ биччазе пустить по ветру; ~  ине потерять

хIурýл 1. род. п. от хIур 2. пыльный; ~ нух пыльная дорога

хIурýлгIин 1. (-алъ, -алъул, заби) гурия; алжаналъул ~ гурия райская 2. (ХI проп.) (-ица, -ил) Хурулин (имя собств. жен.)
хIурýлхIама (-яс, -ясул) разг. грязнуля, нечистоплотный человек

хIурýпа/л (-з, -зул) мн. от хIарп
хIуснý (-ялъ, -ялъул) книжн. красота см. бéрцинлъи
хIусýд (-алъ, -алъул) книжн. зависть см. жáхIда, хIасáд
хIусýдлъи (-ялъ, -ялъул) книжн. завистливость

хIутI (хIотIóца, хIотIóл, -áл) 1) тля 2) червь см. хIапáра 3) шелковичный червь

хIýтI-хъумур (-алъ, -алъул) собир. живность, живые существа; дикие животные

хIухь не скл. дыхание; ~ къотIизе перестать дышать, задержать дыхание  ~ кьоге не заикайся, замолчи
хIýхьбахъи (-ялъ, -ялъул) 2. отдых,  передышка; ~ гьабизе отдыхать; санаториялда ~ гьабизе отдыхать в санатории

хIýхьбахъул: ~ ишараби знаки препинания 

хIухьду/л (-з, -зул) мн. от хIехь

хIухьéл (-алъ//хIухьлáца, -алъул//хIухьлáл, -ал) 1) вздох, дыхание, дуновение; ~ биччазе дышать; ~ босизе вздыхать; ~ кквезе (ккун чIезе) остановить дыхание; ~ ккун гьекъезе выпить залпом; ~ къотIизе задохнуться, перестать дышать; перекратиться — о дыхании; ~ хехлъизе учащаться — о дыхании; ~ цIазе дышать, перевести дихание; эркенго ~ цIазе свободно дышать; ахирисеб ~ туркIизегIан до последнего вздоха 2) пар; ~ бахъун ине испариться; превратиться в пар; белъараб цIоросоролъил ~ бахъун унеб буго от варёной кукурузы идёт пар; ракьалдаса ~ бахъун бачIунеб буго земля парит; свакараб чодаса ~ бахъун бачIунеб буго от усталой лошади валит пар

хIухьéл-махI: ~ къотIизе прекращать дыхание; ~го гьеч1о гьасул он не дышит
хIýхькъотIи (-ялъ, -ялъул) тишина

хIухьлáл 1. род. п. от хIухьéл 2. паровой; ~ двигатель паровой двигатель; ~ хьаг паровой котёл

хIухьлáгъин масд. гл. хIухьлáгъине см. хIухьлáхин
хIухьлáгъ/ине (-уна, -ина, -ана) см. хIухьлáхине

хIухьлáхин масд. гл. хIухьлáхине 

хIухьлáх/ине (-уна, -ина, -ана) подниматься — о паре; хьаг ~унеб буго над кастрюлей поднимается пар
хIýхь-махI: ~ къватIибе кьечIого (лъазе течIого) секретно, тайком, скрытно; ~ къотIизе прекратить дышать 

хIýхьтIара/б 1. прич. от хIýхьтIизе 2. тихий, спокойный; молчаливый; ~в чи молчаливый человек 

хIýхьтIи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. хIýхьтIизе 2. спокойствие

хIýхьтI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть тихим, спокойным

хIучч (-алъ, -алъул, -ал) 1) черта, линия; халатаб ~ длинная линия; ~ цIазе начертить линию; гъоркьан ~ цIазе подчеркнуть 2) тире, дефис  ~тIе ккезе  попасть в точку
хIуччý-кIутIур (-алъ, -алъул, -ал) каракули

Ц

ца 1) (-йица, -йил, -би) зуб (передний), резец; ~ бахъизе удалить, вырвать, выдернуть зуб; ~ бортана зуб выпал; ~ багъарун буго зуб шатается; ~ унтулеб буго зуб болит; ~ цIунулеб буго зуб ноет; ~йил кьибил корень зуба; меседил ~би золотые зубы; хъахIал ~би белые зубы; гъоркьа ~би нижние зубы; тIаса ~би верхние зубы; ~би гьечIеб кIал беззубый рот; ~би данде къазе стиснуть зубы; ~би къерщезаризе скрипеть, скрежетать зубами; ~би рикIизе ковырять в зубах; ~би чуризе чистить зубы; ~би чурулеб щётка зубная щётка; лъимадул ~би раккун руго у ребёнка прорезались зубы; ~би хиси смена зубов  ~би гъенезаризе дать по зубам; ~би чархитIа кквезе готовиться к какому-л. угощению; букв. точить зубы на точильном круге; Ца маргъалул вас, Гъал меседил яс фольк. Парень с жемчужными зубами, Девушка с золотыми косами; гьимун ~ бихьизе улыбнуться, зубы показывать; ~йикьа шайтIан бахъизе с утра положить в рот съестное; букв. выгнать шайтана с зубов 2) (-ялъ, -ялъул, -би) зуб, зубец (пилы, грабель, бороны, гребня и т. п.)  

цабSгьечI (-ица, -ил, -ал) беззубый; тот, у кого нет зубов

цабSхараб редко зубчатый

цабSхъахI (-ица, -ил, -ал) редко белозубый; тот, у кого зубы белые

цагъýр (-алъ//царгъSца, -алъул//царгъSл, -ал//цáргъал) 1) ларь, сусек, закром (особый вид высокой почти до потолка деревянного ларя с дверью и несколькими отсеками для хранения зерна, муки и других пищевых продуктов); ~ цIураб ханжу полная ларь муки; царгъил нуцIа дверь ларя; царгъил тIи отсек ларя; царгъида нахъа за ларем (между ларем и стеной комнаты); царгъиниб лъун цIунизе хранить в ларе; царгъиниве лъугьине заходить в ларь; царгъиниса лъугIаниги, цIалкIиниса тIагIунгеги посл. хоть в ларе  закончится, пусть в сыте не закончится (о муке); царгъал гьаризе махщел буго Билалил Билал мастер по изготовлению ларей 2) перен. запас

цагъýргамачI (цагъýрганчIица, цагъýрганчIил, цагъýрганчIал) огромный четырёхугольный камень, лареподобный валун; гIанкI цагъýрганчIида тIаде кIанцIана заяц спрыгнул на лареподобный валун
цагъýрганчIа/л (-з, -зул) мн. от цагъýргамачI

цагъýрганчIил род. п. от цагъýргамачI

цадá-мадахъ нареч. вместе
цадáхъ  1. нареч. вместе; ~ гьабизе а) сделать что-л. вместе с кем-л. б) диал. брать с собой кого-л., пойти куда-л. вместе; ~ рекъезабизе а) совмещать, совместить б) аккомпанировать; ~ рекъезе а) совмещаться, совместиться б) сойтись, дружить; ~ рекъарал бацIаздаса цIунаги посл. да сохранит бог дружной своры волков; ~ хIалтIизе вместе работать; ~ чIезе оставаться вместе с кем-л.; ниж киналго ~ ана мы все пошли вместе 2. послелог вместе с кем-чем-л.; васасда ~ вместе с сыном; тIехьалда ~ вместе с книгой; киназдаго ~ вместе со всеми   гьелдаго ~ вместе с тем

цадáхъаб совместный, общий; ~ магIишат совместное хозяйство; ~ сапар совместная поездка; кIиго росдал гIадамазул ~ хIалтIи совместная работа жителей двух аулов

цадáхъго нареч. 1) целиком, весь, вся, всё, все; ~ хъизан целиком семья, вся семья 2) всего, в сумме  
цадáхълъел (-алъ, -алъул, -ал) грам. приложение  

цадáхълъи 1.  масд. гл. цадáхълъизе 2. совместность
цадáхълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) редко оказаться, быть, находиться где-л. вместе с кем-л.; сапаралда ~ана ниж мы находились вместе в поездке

цадáхъч/и (-ияс, -иясул, -агIи) 1) сообщник; содельник 2) попутчик

цайSл 1. род. п. от ца 2. зубной; ~ унти зубная боль

цакъ (-алъ, -алъул, -ал) дет. зуб, зубик; ~ бихье покажи-ка зубик

цакь/ý (-ýялъ, -¡лъул//-ýдул, -áби) куница

цакьýдул 1. род. от цакьý 2. куничий, куний; ~ цIоко куний мех

цá-кIал (-алъ, -алъул) собир. зубы; ~ чуризе чистить зубы

цалá/л (-з, -зул) мн. от цилS
цáлхин масд. гл. цáлхине

цáлх/ине (-уна, -ина, -ана) быть в нерасположении духа; быть обыженным, огорчённым кем-чем-л; разозлиться на кого-л.; ~ун кIалъазе говорить разозлённо

цанлъáра (-ялъ, -ялъул, цунлърýл) глист, аскарида, ленточный червь, солитёр; ~ гIадав тIеренав тощий как глист; досул чохьонир цунлърул руго у него в животе завелись глисты

царáгожо (-ялъ, -ялъул) лисий клик (пришивается к одежде ребёнка как оберег)

царáгьве (-ялъ, -ялъул) вид гусеницы

царáко (-ялъ, -ялъул, -ял) ласк. лисичка, лисица

царáл 1. род. п. от цер 1. лисий; ~ гIамал лисьи повадки; ~ каратI (рукIун) лисья норка; ~ лъалкI лисий след; ~ рачI лисий хвост; ~ тIинчI лисёнок; ~ цIоко лисий мех

царáлмагъ (-алъ, -алъул) бот. тысячелистник

царáмацI (-алъ, -алъул) бот. девясил высокий

царáрачI (-алъ, -алъул) бот. хвощ полевой

царáтIин (-алъ, -алъул) бот. росянка круглолистная

царáхъего нареч. по-лисьи, как лиса

цáргъа/л (-з, -зул) мн. от цагъýр

царгъSл род. п. от цагъýр

цахмá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. карман, кисет см. кисá, чвантá

це(б)é 1. нареч. 1) вперёд; впереди, спереди (где); ~ бачине а) вести вперёд б) приводить, привести; чу гьанибе ~ баче приведи коня сюда в) разг. подавать, подать; доб гъадаро ~ бачея подайте ту тарелку сюда; ~ битIизе а) протянуть, вытянуть вперёд; квер ~ битIизе вытянуть, протянуть руку вперёд б) отправлять, отправить кого-что-л. вперёд; дов цеве витIана его отправили вперёд; ~ биччазе пропускать, пропустить вперёд; ~ гиризабизе (по)катить вперёд; гьоко ~ гиризабе покати подводу вперёд; ~ кквезе держать что-л. перед собой; хъалхъан ~ кквезе а) держать перед собой щит б) перен. отдавать, отдать кому-чему-л. предпочтение; СагIид цеве ккуна мугIалимас учитель дал предпочтение Саиду; ~ лъугьине а) выйти вперёд б) выходить, выйти кому-л. навстречу; встречать, встретить кого-л.; встречаться, встретиться с кем-л. в) преграждать, преградить кому-л. дорогу (со злым умыслом); ~ хъурщизе а) ползать вперёд б) выдвигать, выдвинуть; выставлять, выставить(в игре); пешка ~ хъурще выставь пешку; ~ гали тIамизе шагнуть вперёд, сделать шаг вперёд; гьениб ~ кули батула нужеда там впереди наткнётесь на хутор; цеве кIанцIана дов он выступил вперёд; цее гьункьана дой она рванулась вперёд 2) раньше, прежде, некогда, давно, в старину, встарь, ... тому назад; цIакъго ~ давным давно; гьеб иш ккана цIакъго ~ это произошло давным давно; ~ заманаялда в старину; къого соналъ ~ лет двадцать тому назад; ~ гьаниб хьуцI букIана здесь ранше было болото; гьей херай цее йиччай пропустите раньше эту старушку 3) с деепричастиями некоторых глаголов выступает в знач. прежде чем..., перед боржиналде ~ прежде чем взлететь; перед полётом; вачIиналде цеве прежде чем прийти; перед приходом 2. послелог 1) перед кем-чем-л., у чего-л.;  берда ~ перед глазами; на глазах; на виду; рукъалда ~ перед домом; хьухь бакъуда ~ ккана облака оказались перед солнцем; чанахъанас царал картIида ~ гудур гъуна охотник поставил капкан у лисьей норы; дида цеве чIоге не стой передо мной; мажгиталда цере гIемерал гIадамал ракIарун рукIана перед мечетью собралось много людей 2) раньше кого-чего-л.; киназдасаго ~ раньше всех; киназдасаго цеве Салман вачIана Салман пришёл раньше всех; эбелалдаса цее щвана яс рокъое  мать пришла домой раньше матери; дол нижедаса цере ана они пошли раньше нас  ~ ахIизе солировать; ~ баккизе высовываться, высунуться; выбираться, выбраться; ччут кьурул гIусалда ~ баккана из-за каменного выступа высунулась ящерица; ~ гъезе поручить кому-л. пасти (скот); гIака вехьасда ~ гъуна дица я поручил пасти корову пастуху; ~ ккезе перегонять, перегнать; обгонять, обогнать; опережать, опередить кого-что-л.; дов киназдасаго цеве ккана он перегнал всех; ~ лъезе а) подавать, подать (напр. еду); квен ~ лъе подавай еду, накрой стол б) (по)ставить (напр. задачу, вопрос); суал ~ лъезе поставить вопрос; ~ лъураб масъала поставленная задача; ~ эхетизе стоять перед кем-л.; ~ бицухъего как сказано выше; ~ жо чIолареб обжорливый; ~ ккара-ккаралъуб где попало; ~ ккураб квергIан лъикI лъала знаю как пять пальцев

цебéбигъ (-алъ, -алъул, -ал) завеса; чадра

цебéбухь (-алъ, -алъул, -ал) фартук, передник

це(б)éго нареч. 1) давно; ~ бецIлъана давно стемнело; ~ ккана гьеб иш это случилось давно; рагIана дида гьеб хабар давно слышал я эту весть 2) прежде; ~ гIадин как прежде, как в прежние годы

цебéгосеб 1) старинный, древний, давнишний; ~ гIадат старинный обычай; ~ си старинная башня; ~ халкъ древний народ 2) старый; цевегосев гьудул старый друг

це(б)éгоялдаса нареч. издавна, с давних пор; давно; ~ нахъе с давних пор; ~ бачIинчIо досул кагъат давно не было от него писем

це(б)éгIан 1. нареч. вперёд; цевегIан къай подвинься вперёд 2. послелог перед кем-чем-л.; бералда ~ ккве держи ближе к глазам  (букв. перед глазами)

це(б)éгIанго нареч. давно; ~ ккана гьеб иш давно это случилось

цебéйиса нареч. в тот раз; ~ гьадинаб лъикIаб букIинчIо чагъир в тот раз вино не было такое хорошее

цебéкквел (-алъ, -алъул, -ал) фартук, передник; къадахъанас ~ бахъун ганчIида тIад лъуна каменщик снял передник и положил на камень

це(б)éккунго нареч. заранее; ~ лъазабизе заранее сообщить

це(б)é-нахъе нареч. взад и вперёд; букв. вперёд и назад

цебéрагIи (-ялъ, -ялъул, -ял) введение, предисловие; тIехьалъул ~ введение в книгу, предисловие; ~ялъул бакIалда вместо предисловия

це(б)éса 1. нареч. 1) спереди; ~ хъахIаб спереди белый; гурде ~ хъублъун буго платье испачкано спереди 2) в сочетании с некоторыми прилагательными даёт разные значения ~ бегIераб раса остроносая лодка; букв. спереди острый; ~  гIебаб чакма тупоносый сапог; букв. спереди широкий; ~ бетIер хIуларав лисый [спереди]  цевеса хьвана исчез из виду, был таков разг.; тIагIа цевеса! поди прочь, ступай прочь, с глаз долой 2. посллелог спереди кого-чего-л. (напр. двигаться); дида цевеса нахъе вилълъа уходи от меня

це(б)éсан нареч. 1) спереди (откуда) 2) сначала; ~ рикIкIе считай сначала; ~ цIале читай сначала

це(б)éса-це(б)е всё вперёд и вперёд; цевеса-цеве ине а) двигаться всё вперёд и вперёд б) уезжать далеко (куда глаза глядят)
це(б)éсе/б 1. 1) прежний; ~б гIумру прежняя жизнь 2) передний; ~б рокъоб  в передней комнате 3) предыдущий; ~б сон предыдущий год 3) прошлый; ~б къоялъ а) накануне; в предыдущий день; букв. в прошлый день; ~б къоялъ босараб купленный накануне б) четвёртого дня; ~б къоялъ ун рукIана ниж гIурдахIан бакIаризе четвёртого дня ходили мы грибы собирать; ~б сордоялъ  в прошлую ночь, накануне; байрамалда ~б сордоялъ ночью накануне праздника 2. (-лъ, -лъул) субст. прошлое; ~лда дуца туманкI речIчIуге в прошлое ты не выстрели из ружья  
це(б)éтIами 1. (-ялъ, -ялъул) масд. гл. це(б)éтIамизе 2. (-ялъ, -ялъул, церéтIамиял) видение, сновидение

це(б)éтIамизаби масд. понуд. гл. це(б)éтIамизабизе

це(б)éтIамизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от це(б)éтIамизе

це(б)éтIам/изе (-ула, -ила, -уна) представляться, представиться; (при)сниться; гьудул макьилъ цеветIамуна друг приснился во сне

це(б)éтIезаби масд. понуд. гл. це(б)éтIезабизе

це(б)éтIезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. развить, развивать кого-что-л.; ччугIихъанлъи ~изе развивать рыболовство 
це(б)éтI/езе (-ола, -ела, -уна, -е) развиваться, развиваться; хурухъанлъи ~олеб буго земледелие развивается; ~ураб магIишат развитое хозяйство

це(б)éтIе/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. це(б)éтIезе 2. развитие
це(б)éхун 1. нареч. вперёд; ~ бачине продвигать вперёд; ~ ине идти вперёд 2. послелог за; лъар бахун ~ за речкою см. цевéхун, цеéхун, церéхун

це(б)éхъан (-алъ, -алъул) 1) вожак; рехъадул ~ вожак отары 2) предвестник; радалго пуна кутакаб гьури — цIадал ~  с утра подул сильный ветер — предвестник дождя 3) канун; гьаб буго нилъер бертадул ~ это канун нашей свадьбы

це(б)éхъанлъи (-ялъ, -ялъул) предводительство; ~ гьабизе предводительствовать
це(б)éхъахъди масд. учащ. гл. цебéхъахъдизе

це(б)éхъахъдизаби масд. учащ. понуд. гл. це(б)éхъахъдизабизе

це(б)éхъахъдизаб/изе (-ула, -ила, -ана, -е) понуд. от учащ. це(б)éхъахъдизе
це(б)éхъахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) надоедать постоянным присутствием, мозолить глаза кому-л.; кигIан цевехъахъданиги, дида гьев вихьулев вукIинчIо сколько-бы он ни мозолил мне глаза, я его не замечала

це(в)éтел (-ас, -асул, церéтелал) слуга, домработник см. цевéчи

це(в)éхъан (-ас, -асул, церéхъаби) 1. предводитель, вожак, вождь; бодул ~ предводитель войска 2. (Ц проп.) (-ица, -ил) Цевехан (имя собств. муж.)

цевéч/и (-ияс, -иясул, церéчагIи) редко слуга, домработник см. цевéтел

це(в)éхъанлъи (-ялъ, -ялъул) предводительство (мужчины)
цедéр (-алъ//цодрóца, -алъул//цодрóл, -ал) пядь; гIагараб ракьалъул цо ~цин тушманасе кьеларин не дадим врагу ни пяди родной земли; цо ~алъул къадаралда в размере одной пяди  цодроний гьуней очень стройная, со слишком узкой талией
це(é)тел (-алъ, -алъул, церéтелал) служанка, домработница

це(é)хъан (-алъ, -алъул, церéхъаби) предводительница, вожак
це(é)хъанлъи (-ялъ, -ялъул) предводительство (женщины)

цезýра (-ялъ, -ялъул) цезура
цемéнт (-алъ, -алъул) цемент; ~ баччизе возить цемент

цемéнталъул 1. род. п. от цемéнт 2. цементный; ~алъул завод цементный завод

цéнзор (-ас, -асул, -ал) цензор

цéнзорлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие цензора

цензýра (-ялъ, -ялъул) цензура

цéнтнер (-алъ, -алъул, -ал) центнер; щибаб гектаралдаса 25 ~ тIорщалил бакIарана с каждого гектара собрали по 25 центнеров хлеба

центр (-алъ, -алъул, -ал) центр; районалъул ~ районный центр

цер (царáца, царáл, цýрдул) 1) лиса, лисица; сихIираб ~ а) хитрая лиса б) перен. хитрый человек; чIегIераб ~ чернобурая лиса, чернобурка; ~ гIадин как лиса, подобно лисе; ~ рачIалца гъоркье рехарабила посл. хвост сгубил лису; цараца царалаб гьабичIого толареб посл. лиса не бросит свои повадки; цо цараца анцIго бацI гуккарабила посл. одна лиса десять волков обдурила; царал гIадаб такой, как у лисы; царае — гIанкIу, катие — гIункIкI погов. лисе — курица, кошке — мышь 2) перен. хитрец, пройдоха, лиса 3) пасмо; небольшой ком шерсти, приготовленный для прядения

церéкъад нареч. позавчера, третьего дня; ~ къалъуда позавчера в полдень; ~ къаси позавчерашнюю ночь; ~ радал позавчера утром; ~ рачIана дол они приехали позавчера; ~ ун рукIана ниж кIодохъе раккизе третьего дня мы ходили навестить бабушку

церéкъадисеб редко позавчерашний
це(р)éтела/л (-з, -зул) мн. от цевéтел, цеéтел
це(р)éхъаб/и (-аз, -азул) мн. от це(б)éхъан, це(в)éхъан, це(é)хъан

це(р)éчагI/и (-аз, -зул) редко мн. от це(в)éчи

цéрмахIав редко хитрый; букв. лисеподобный
цех (-алъ, -алъул, -ал) цех; заводалъул ~ заводской цех; ~алда хIалтIизе работать в цеху
ци (-ца//-дуца//-ялъ, -л//-дул//-ялъул, -ял) медведь; бурияб ~ бурый медведь; хъахIаб ~ белый медведь; эбелаб ~ медведица; ~ гIадин как медведь, подобно медведю; хасало ~ кьижун букIуна зимой медведь находится в спячке; чанахъанасда рохьоб кIудияб ~ дандчIвана охотник встретил в лесу огромного медведя; ~дул гIадаб такой, как у медведя

цибSл (-алъ, -алъул, -ал) грань

-цибилаб -гранный; ункъ~илаб четырёхгранный

цивилизáция (-лъ, -лъул) цивилизация

цигáн цыганский; ~ мацI цыганский язык см. цигáназул 2.

цигáна/в (-с, -сул) цыган
цигáназул 1. род. от цигáнал 2. цыганский см. цигáн

цигáна/й (-лъ, -лъул) цыганка
цигáна/л (-з, -зул) цыгане 
цидýк (-алъ, -алъул, -ал) медвежонок

цSдуквачI (-алъ, -алъул) бот. папоротник, щитовник мужской; букв. медвежья лапа; ~алъул тIегь цветок папоротника

цSдуквачIалъул 1. род. п. от цSдуквачI 2. папоротниковый

цидýкмахIав похожий на медвежонка

цSдул 1. род. п. от ци 2. медвежий; ~ бусен (рукIун) медвежья берлога; ~ гьан медвежатина; ~ цIоко медвежья шкура

цидýмалъ (-алъ, -алъул) бот. змеевик

цидýрукъ (-алъ, -алъул) бот. чемерица Лебеля

цSдутIанчI/и (-аз, -азул) мн. от цSдутIинчI

цSдутIанчIил род. п. от цSдутIинчI

цSдутIинчI (цSдутIанчIица, цSдутIанчIил, цSдутIанчIи) медвежонок

цSдухъего нареч. по-медвежьи, как медведь, словно медведь 

цSлгIин 1. (-алъ, -алъул) бот. медвежье ушко, толокнянка 2. (Ц проп.) (-ица, -ил) Медвежье ухо (герой одноименной аварской народной сказки, якобы рождённый от медведя и похищенной им девушки)

цилS (-ялъ//цолóца, -ялъул//цолóл, цалáл) угол (внешний); ~ биххун ана угол [стены] свалился; рукъалъул ~ бахун добехун дальше за углом дома; цололъ гамачI лъезе класть камень на угол [дома]; рукъалъул цололъан ваккун вачIана дир мадугьал из-за угла дома появился мой сосед

цSмахIав редко нерасторопный, неуклюжий; букв. подобный медведю

цин нареч. 1) раз, однажды 2) раз, один раз; ~ тIохтIе вахине кIвахIаллъарав, кIицIул магIарде вахине кколевила посл. кто поленился один раз подняться на крышу [смотреть не скрылись ли овцы или козы], тому приходится дважды подняться в горы 3) сначада, сперва; ~ гьаб тIехь цIале сначала прочитай эту книгу; ~ ниж гъозул гьабихъе ана сперва мы пошли на их мельницу; жаваб кьелалде, ~ лъикIго ургъе чтобы ответить, сперва хорошенько подумай 4) пока; ~ чIа подожди пока 5) употребляется в знач. разделительного союза то...; ~ вухIун, ~ цIорон то в жар бросает, то дрожь берёт; ~ дова, ~ гьанив то там, то тут; ~ гIор кваналеб, ~ лъар кваналеб посл. то река съедает [берега], то речка [на участке впадения] съедает (при разливе); берталъ бахIарай ~ багIарлъун, ~ хъахIлъун лъугьана невеста на свадьбе то краснела, то бледнела 

-цин частица 1) в вопросительных предложениях ли (ль); вачIун~ гьечIодай нилъер гьобол? не приехал ли наш гость? ГIали~ гурищ гьадав чи не Али ли этот человек?; дуда~ гурищ дов кIалъалев вугев? не тебе ли он говорит 2) даже; бетIергьан~ хIинкъана жиндирго гьвекьа даже хозяин испугался своей собаки; гIодобе бортараб рукIкIен~ бихьула дир кIодода даже выпавшую иголку видит моя бабушка; дос чIагIа~ гьекъоларо он даже брагу не пьёт

цинáгIал (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) троюродный брат; троюродная сестра; дой дир ~ йиго она мне — троюродная сестра см. цунáгIал

цинáгIаллъи (-ялъ, -ялъул) родственная связь между троюродными братьями  или сёстрами  см. цунáгIаллъи
цSналъго диал. нареч. см. цSнтIаго 
цингá (-ялъ, -ялъул) цинга; ~ялъ унтизе заболеть цингой

цингS нареч. 1) затем, потом, после того, тогда; ~ кIалъана гьеб росдал чIахIиял чагIи потом выступили старейшины этого аула; цин ургъе, ~ кIалъай посл. сперва подумай, затем говори 2) в другой раз, когда-нибудь потом; потом; ~ вачIа приходи в другой раз; ~ кьела дица дуе дирго тIехь потом подарю я тебе свою книгу

цингSги нареч. потом

цSнтIаго нареч. вдруг; ~ пири пирхана вдруг молния заблеснула
цинцSма/б нареч. попеременно, сменяя друг друга; один за другим; ~в вачIун, кIиявго мадугьалас гьоболлъухъ ахIана дун оба соседа приходили друг за другом и пригласили меня в гости

цSн-цин нареч. иногда

цSнцIул нареч. раз, один раз, единожды; ~ кIиго — кIиго единожды два — два см. цихISнцIул
цSмахIа/б медвежеподобный (о нерасторопном, неуклюжем человеке); ~в чи недотёпа

цирк (-алъ, -алъул, -ал) цирк; ~алде ине посетить цирк

цSркалъул 1. род. п. от цирк 2. цирковой; ~ артист цирковой артист

цSркул/ь (-алъ, -алъул, -ал) циркуль см. паргáв  

циркул¡р (-алъ, -алъул, -ал) циркуляр; ~ бахъизе издать циркуляр; ~алда рекъон согласно циркуляру

циркул¡рияб циркулярный

цитáта (-ялъ, -ялъул, -би) цитата; тIехьалдаса цо ~ хъвазе выписать одну цитату из книги   

циферблáт (-алъ, -алъул, -ал) циферблат; сагIтил ~ часовой циферблат

цихISн нареч. один раз, единственный раз
цихISналъ нареч. см. цихISн

цихISнго нареч. см. цихISнтIаго
цихISнтIаго нареч. сразу, разом, за раз; ~ гьабизе бокьун буго дуе кинабго ты хочешь делать всё разом; ~ кванагеха кинабго не ешь всё сразу см. цихISнго

цихISнцIул нареч. см. цSнцIул

цицSдахIа (-ялъ, -ялъул, -би) бот. лютик едкий 

цо 1) при конкр. счёте один, одно, одна; дозул ~ вас вуго у них один сын; жакъа ~ цIалдохъан дарсиде кватIана сегодня одна ученица опоздала на урок; эбелалъ цо гурде босана мать купила одно платье; ~ чи хутIун кроме одного [человека] 2) употребляется в качестве определения ~  гъурущ [один] рубль; ~ сагIат  [один] час; ~ минуталъ чIа подожди [одну] минуту; ~ кьерда в одном ряду, в один ряд; ~ акталъул пьеса одноактная пьеса; ~ бакIалде данделъизе собираться в одно место; ~ тIехьалда цIалана дица гьелъул хIакъалъулъ в одной книге я прочитал про это; ~ чияс валагьулев вукIана мун один человек искал тебя; ~ ганчIил си лъугьунаро, цо гъотIол ах букIунаро посл. из одного камня башню не выстроишь, из одного дерева сад не вырастишь 3) употребляется в знач. неопред. местоимения один, некий, какой-то; какой-нибудь; ~ жо что-то, что-нибудь, одна вещь; ~ чи некто, один человек, какой-то человек; сон ~ чи ана гьанисан магIарде вчера здесь проходил какой-то человек и поднялся в горы; ~ лъалев чи один знакомый [человек]; ~ лъалев чияс бицана дида гьеб мне это рассказал один знакомый; ~ росдал гIадамал односельчане; ~ роцадул одного роста, одного размера; ~ тIил къотIе гьаниса срежь здесь какую-нибудь палку 4) употребляется в знач. -ка; пожалуйста (располагается в предл. после повелительных форм гл. вагъаричIого чIая ~ не шевелись, пожалуйста; цIалея ~ прочитай-ка; гьаниве вачIая ~ иди-ка сюда; гьеб тIехь дихъе кьея ~ передай пожалуйста эту книгу  ~ бугони вводн. сл. во-первых; ~ къадаралда определённо; ~ кIалдисан единодушно; букв. из одных уст; ~ кIалдисан гIадин кIалъазе высказаться единодушно; ~ лахIзаталда мгновенно, молниеносно, в один миг; ~ нухалъ а) раз, один раз, разок; ~ нухалъ вихьаравго с первого взгляда; моцIида жанив ~ нухалъ вачIуна дов росулъе один раз в месяц приезжает он в аул б) как то раз, однажды; ~ нухалъ риидал однажды летом; ~ речIчIаралъ одным выстрелом; ~ хьвагIаралъ единым махом; ~ рахъалъ босани вводн. сл. во-первых; ~ хIал ккунгутIи непостоянство; ~ чанго несколько; ~ чанго тIехь несколько книг; ~ хутIичIого все до единого; ~ хутIичIого нахъе ана все до одного ушли; ~ хIалалда спокойно; ~ хIалалда чIа стой спокойно; ~-~ мехалъ иногда, временами

цóабилеб числ. порядк. первый (в составных числительных); кIиазаралда ~ сон две тысячи первый год; анцIила ~ классалда цIалулев вуго дир вац мой брат учится в одиннадцатом классе 

цогS нареч. 1) ещё, ещё один; повторно; ~ нухалъ абе скажи ещё раз, повтори; ~ нухалъ цIале прочитай ещё раз; прочитай повторно; ~ тIехь букIине ккола гьаниб здесь должна быть ещё одна книга; ~ чи ваче хIалтIизе приведи ещё одного работника; ~ яс гьаюн йиго дозие у них родилась ещё одна дочь 2) другой, иной; ~ къоялъ вачIа приходи в другой день; ~ мисал бачине привести другой пример; ~ чияс гьедин абилароан другой человек так не говорил бы  ~ рахъалъ босани вводн. сл. с другой стороны

цогSги нареч. см. цогS
цогSда/б 1) другой, иной; ~б заман другое время, иное время; ~б заман бачIун буго наступили иные времена; ~б нух другая дорога, иной путь; ~в гьалмагъ другой товарищ; ~й кочIохъан другая певица; ~л гIадамал другие люди, иные люди 2) субст. другой, иной; цояв уна, ~в вачIуна один уходит, другой приходит; ~з гьабизе те гьеб хIалтIи пусть другие занимаются этим; ~зул досие ургъел гьечIо ему нет дела до других; ~здасан рагIана дида гьеб я об этом услышал от других см. цогSяб

цогSяб см. цогSдаб 

цóго 1) один и тот же; одно и то же; одна и та же; ~ чагIи одни и те же люди; ~ гIелалъул ясал девушки одного возраста, сверстницы, ровесницы; ~ заманаялда одновременно; в одно и тоже время; ~ заманаялда кIиго бакIалда хIалтIизе работать одновременно в двух местах, совместительствовать; ~ бакI мерхьине топтаться на одном и том же месте; ~ жо бицине (чIамизе) заладить одно и то же 2) единый; киназулго ~ мурад буго у всех единое желание; ~ пикруялде рачIине прийти к единому мнению; ~ пикруялъул гIадамал единомышленники 3) одинаковый; ~ къагIидаялъ одинаково; ~ къадаралда в одинаковом количестве 4) единственный; ~ лъимер единственный ребёнок

цóгоберилав одноглазый; ~ хан одноглазый хан (герой аварской народной сказки)

цóгояб единый, целостный; ~ улка единая страна

цóгъатаб однослойный

цóгIаги нареч. см. цóниги

цодáгьа(б) нареч. немного, немножко; ~ гIарац немного денег; ~ заманаялдасан немного погодя, через некоторое время, несколько позже; ~ цебе немного раньше, недавно, незадолго; цодагьав г1одове виччай успокойся немного

цодáгьалъ нареч. ещё немного; ~ чIа подожды ещё немного; ~ яхI гьабе потерпи ещё немного см. цодáгьалъги

цодáгьалъги нареч. ещё немного; ~ гIодов чIа посиди ещё немного см. цодáгьаб

цодрóл род. п. от цедéр

цóйида нареч. вместе; ~ чIезе быть вместе

цóйидасан(го) нареч. вдруг, неожиданно; ~ хъархъазда гьоркьосан бекерун бачIана бацI из-за кустов неожиданно выбежал волк; ~го пири пирхана ва цIад базе байбихьана вдруг молния заблеснула, и начался дождь

цóйила/б (-лъ, -лъул, -л) 1) единица (цифра); ~б хъвазе написать единицу 2) единица (оценка); досие ~б щвана он получил единицу

цóкIалаб одинаковый, однотипный; ~ хIалтIи однотипная работа

цóкIалго одинаково, однотипно

цóкIаллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цóкIаллъизе 2. однотипность
цóкIаллъизаби масд. понуд. гл. цóкIаллъизабизе 

цóкIаллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цóкIаллъизе

цóкIаллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать одинаковым, однотипным
цó-кIиго один-два; малое количество; ~ чиясда гьабизе кIолеб хIалтIи гуро гьеб одному-двоим с этой работой не справиться 

цолóл род. п. от цилS
цóлъ/и (-иялъ, -иялъул) 1. масд. гл. цóлъизе 2. объединение, соединение, единение, сплочение, слияние; спайка разг.  ~ул форма грам. единственное число
цолъS (-ялъ, -ялъул) единство; сплочённость, целостность, спаянность
цóлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. цóлъизабизе 2. объединение, соединение, сплочение
цóлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) объединять, объединить; соединять, соединить; ~ураб объединённый, соединённый 2) сплачивать, сплотить; спаивать
цóлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  объединяться, объединиться; соединяться, соединиться; становиться, стать единым; Америкаялъул Цолъарал Штатал Соединённые Штаты Америки 2) сплачиваться, сплотиться; спаиваться

цóниги 1. нареч. ни один; ~ росулъ гьечIо нижер гIадинаб гьобо ни в одном ауле нет такой мельницы, как наша; ~ цIцIе букIинчIо досул рехъалъ в его отаре не было ни одной козы; ~ чи ватичIо нижеда дова мы ни одного человека не нашли там;  мы никого не нашли там 2. какой-то; ~ нохъода вахчун ватила наверно, в какой-то пещере скрывается 3. хоть один; ~ гьудул вачIуневани дихъе ваккизе приходил бы хоть один друг навестить меня см. цóгIаги 4. субст. (-яс, -ясул, -ял) кто-нибудь, что-нибудь; никто; ничто; ~ясда кIвечIо дие кумек гьабизе никто не смог помочь мне

цóнигия/б (-с//-лъ, -сул//-лъул, -л) никто, ни один; дозул ~в божичIо дида никто из них не поверил мне; дозул ~сда кIоларо дун къезавизе ни один из них не сможет перебороть меня; нужер ~сда кIоларо дун гIодов тIамизе никто из вас не в силах уложить меня

цóсинаб см. цóщинаб

цóтIалаяб одноэтажный; ~ мина одноэтажный дом

цохIó числ. один, только один; ~ чи вачIана гьоболлъухъ только один человек пришёл в гости; дир ~ гIака буго у меня одна корова; ниж ~ рукъзабахъ руго мы живём одным домом; ~ мина буго доб колохъ на том хуторе только один дом; дунго ~ [я] один; дунго ~ дун дове унаро один я туда не пойду; живго ~ один-одинёшенек; дов живго ~ вуго он один-одинёшенек  ~го цо единственно, только 
цохIóги ещё один; ~ рагIи дуца абуни, дун нахъе уна скажешь ещё одно слово, я уйду 

цохIóго единственый; ~ вас единственный сын; ~-цохIо вугев единственный

цохIóниги см. цóниги, цохIóцин

цохIóнигияб см. цóнигияб

цохIóцин 1. см. цóниги, цохIóниги 2. единый; ~ квекIен ккечIого бахана нижеца гIор без единого препятствия перебрались мы на ту сторону реки
цоцáзд/а (-е, -аса, -асан) друг друга; ниж ~а лъаларо мы друг друга не знаем; мы не знакомы; ~е тIамизе кивать друг на друга; дол ~е цIакъ ругьунлъун руго они очень привыкли друг к другу; доз ~е кагътал хъвала они переписываются; ~аса ричIуларел неразлучные; ~ ричIуларел гьудулзаби неразлучные друзья; дозул росулъ рукъзал ~аса рикIкIад руго в их ауле дома расположены далеко друг от друга; ~асан гIарзал гьаризе жаловаться друг на друга

цоцáз/е (-зул) друг другу; друг друга; дол ~е рокьула они любят друг друга; ~ул адаб гьабула доз они уважают друг друга

цоцáлъ: ~ базе а) (с)монтировать, собирать, собрать; машина ~ базе собирать машину б) поссориться; подраться, передраться; гIагарлъи ~ балин хIинкъун, дибирас дол рекъезаруна боясь, что родственники передерутся, мулла помирил их; ~ рекъезе помириться; ~ хъатал кьабизе ударить ладонью о ладонь (выражение удивления, восторга, восхищения и т. п.); ~ цураб сплошной; ~ чIван рачIине валом валить

цоцáхъ (-е, -а) друг на друга; ~ ралагьизе смотреть друг на друга; ~е бахъи гьабизе рвать друг у друга; ~е бахъи гьабун нарасхват; ~а бахъизе рвать друг у друга

цó-цо 1. числ. по одному; щивасе ~ гени кьуна ахихъанас садовник дал каждому по одной груше 2. в знач. неопр. мест. некоторые; ~ гIадамал некоторые люди; ~ магIарул росабалъ гьанже лъималазда гIараб мацI малъулеб буго в некоторых аварских аулах теперь детей обучают арабскому языку 3. каждый; ~ рокъобе кIи-кIи горду буго дир мадугьаласул у моего соседа в каждой комнате по два окна 4. нареч. иногда; ~ ваккула дов нижехъе иногда он захаживает к нам  ~ мехалъ временами, иногда; ~ ниж гIурухъе чвердезе уна временами мы ходим к реке купаться

цó-цоги ещё по одному; ~ гIеч кьуна эбелалъ ясазе мать дала дочерям ещё по одному яблоку

цó-цоккун 1. числ. по одному, ~ мугь бищизе перебирать по одному зёрнышку; ~ къватIире рачIа выходи по одному 2. нареч. поодиночке; ~ ахIе дол позови их поодиночке; лъимал ~ гIодор чIезаруна детей рассадили поодиночке

цóцIул числ. раз, один раз см. цин, цSнцIул

цóщинаб 1. мест. какой-нибудь 2. нареч. авось, вдруг см. цóсинаб 

цóя(б) один, одна, одно (из многих); дозул цояв один из них; нилъер цояв рокъов чIезе ккола один из нас должен оставаться дома; нужер цояв метер дихъе вачIа один из вас приходи завтра ко мне; гьанир ругезул цояй одна из присутствующих; цояс цояв друг друга, один другого; цоялда хадуб ~ одно за другим, друг за другом; цоялдаса ~ лъикIаб одно лучше другого, как на подбор

цóя/л (-з, -зул) мн. одни; ~л магIарде ана, ~л гIурухъе ана одни отправились в горы, другие — к реке

цóя-цоял другие, остальные; ~ тIаде гIунтIизегIан чIун рукIана ниж мы ждали, пока остальные не подошли

цудýнаб 1) ранний 2) преждевременный 3) с.-х. ранний, скороспелый, раннеспелый   

цудýнго нареч. 1) рано, спозаранку; радал ~ рано утром, спозааранку 2) преждевременно

цуй масд. гл. цýзе

цýзаби масд. понуд. гл. цýзабизе

цýзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. придвигать, придвинуть что-л. вплотную к чему-л.; стыковать; хъарщал цоцазда цузаризе пригнать доски друг к другу, стыковать доски 2) дотрагиваться, дотронуться; дотягиваться, дотянуться до чего-л. 3) заставлять, заставить что-л. толкать

цý/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) примыкать к кому-чему-л.; находиться вплотную к кому-чему-л.; хур рохьалда ~н буго поле примыкает к лесу 2) толкать, толкнуть; гьоко ~зе толкать подводу

цýлъи масд. гл. цýлъизе

цýлъизаби масд. понуд. гл. цýлъизабизе

цýлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цýлъизе

цýлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) беситься с жиру (от привольной, сытой жизни — о людях и животных); дов ~ун вуго он с жиру бесится

цунáгIал (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) см. цинáгIал

цунáгIаллъи (-ялъ, -ялъул) см. цинáгIаллъи

цýнлъру/л (-з, -зул) мн. от цанлъáра  ~зул хер полынь цинтварная
цунтýр (-алъ, -алъул, -ал) головня (обугленное полено; болезнь хлебных злаков)
цýрду/л (-з, -зул) мн. от цер

цýри масд. гл. цýризе

цýризаби масд. понуд. гл. цýризабизе

цýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цýризе

цýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) набухать, набухнуть; разбухать, разбухнуть; ролъул мугьал ~ун руго зёрна пшеницы набухли 2) перен. слегка варить (о зерне); ~араб цIоросаролъ недоваренная кукуруза (употребляется в пищу)

цухъý-рухъу/зе (-ла, -ла, -на, -й) разг. см. цýзе 2)

цухъý-рухъуй масд. гл. цухъý-рухъузе

ццидáл 1. род. п. от ццин 2. жёлчный; ~ къвачIа а) жёлчный пузырь; досул ~ къвачIа бихъун буго у него лопнул жёлчный пузырь б) перен. разг. злюка разг.

ццидáла/б гневливый, гневный, яростный, злой, злющий, сердитый, возмущённый, негодующий, злобный, раздражённый; свирепый; ~б балагьи свирепый взгляд; ~в чи сердитый человек

ццидáлго нареч. гневно, яростно, сердито, возмущённо, негодующе, раздражённо; ~ кIалъана дов он говорил сердито

ццидáллъи масл. гл. ццидáллъизе

ццидáллъ/изе (-ула, -ила, -ана) нарывать (о ране)

ццидáхин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. ццидáхине 2. гнев; недовольство; раздражённость; раздражение
ццидáхинаби масд. понуд. гл. ццидáхинабизе

ццидáхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (про)гневить, разгневать; (рас)сердить кого-л.; вызывать, вызвать гнев; вызывать, вызвать недовольство, раздражение; раздражать, раздражить кого-л.

ццидáх/ине (-уна, -ина, -ана, -е) (раз)гневаться, гневиться, (рас)сердиться; быть недовольным, раздражённым кем-чем-л.; дуться прост.

ццидáхун 1. деепр. от цидáхине 2. нареч. гневно, зло, сердито; со злостью; ~ кIалъазе говорить гневно, со злостью

ццидáхIелеко (-яс, -ясул) разг. злюка разг.
цци/н (-дáца, -дáл) 1) жёлчь 2) гнев, ярость, злоба, злость; досада, возмущение, негодование, озлобление; гIасияб ~н ужасный гнев; исступление; ккун чIезабизе кIолареб ~н необузданный гнев; ~н бахъинабизе (про)гневить, разгневать; (рас)сердить кого-л.; вызывать, вызвать гнев; вызывать, вызвать недовольство, раздражение, досаду; возмущать, возмутить; раздражать, раздражить кого-л.; (разо)злить, выводить из себя кого-л.; дир ~н бахъинабуге не разозли меня; дов хIалтIуде вачIинчIолъиялъ киназулго ~н бахъинабуна его прогул возмутил всех;  ~н бахъине  (про)гневиться, разгневаться; (рас)сердиться, (разо)злиться; возмущаться, возмутиться; раздражаться, раздражиться; негодовать, досадовать; выходить из себя; лъимада ~н бахъине досадовать на ребёнка; дир ~н бахъана я разозлился, меня зло взяло; ~н бахъун кIалъазе говорить сердитым голосом; дидаго ~н бахъун вуго досадую на самого себя; дуда ~н бахъун гьечIо дир я не сержусь на тебя; досул ~н буссана его гнев прошёл; ~н къулчIизе сдерживать гнев, укрощать [свою] ярость; ~даца гъанкъулев вуго дов он кипит гневом; букв. он задыхается от гнева  ~н босизе отомстить; ~н хехав вспилчивый

ЦІ

цIа (-ялъ//-дуца//цIéца, -ялъул//-дул//цIел, -ял) 1) огонь; ~ бакизе разжечь огонь; ~ гъезе поджечь, предать огню, пускать красного петуха; ~ гIезе высекать огонь; ~  рекIине загораться, воспламениться; рукъалда ~ рекIана огонь охватил дом; ~ хъвазе высекать огонь; цIадулгун махсара гьабуге с огнём не шути; цIадаве кIанцIизе кинуться в огонь; цIадутIе (цIетIе) кквезе держать над огнём; гьан цIетIе рехе положи мясо в котёл (для варки над огнём) 2) костёр; ~ базе разложить костёр; ~ бакизе развести костёр; ~духъ гIодор чIезе сидеть вокруг костра 3) пожар; гIасияб ~ ужасный пожар; кутакаб ~ сильный пожар, пожарище; ~ гъун бухIизе поджигать, делать поджог, пускать красного петуха;  ~ ккезе возникнуть — о пожаре; рохьоб ~ ккана в лесу возник пожар; ~ свинабизе (по)тушить пожар; ~ свинабулеб машина пожарная машина; ~ свинабулел чагIи пожарники; ~ гьалаглъун  буго пожар гневится 4) пламя; рагъул ~ пламя войны; ~ гваргъана пламя вспыхнуло 5) температура, жар; ~ бачIун буго диде у меня [высокая] температура  ~дул унти тиф; ~ гIадав гIолохъанчи бойкий, ловкий, горячий парень; парень-огонь

цIа(б)ýцIахъди масд. учащ. гл. цIабýцIахъдизе 

цIа(б)ýцIахъдизаби масд. учащ. понуд. гл. цIа(б)ýцIахъдизабизе

цIа(б)ýцIахъдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIа(б)ýцIахъдизе

цIа(б)ýцIахъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) подтягиваться; лъимаде ~изе бокьула ребёнок  любит подтягиваться; кету ~улеб буго кошка подтягивается

цIа(б)ýцIин масд. гл. цIа(б)ýцIине

цIа(б)ýцIинаби масд. понуд. гл. цIабýцIинабизе

цIа(б)ýцIинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIа(б)ýцIине

цIа(б)ýцI/ине (-уна, -ина, -ана, -е) подтягиваться, потянуться; вытягиваться, вытянуться  къо ~ана день удлинился

цIавýл 1. род. п. от цIайS 2. весовой

цIáгIел (-алъ, -алъул, -ал) огниво, кресало; дос чвантиниса ~ бахъана он вынул огниво из кармана 

цIáгIел-мачIу (-ялъ, -ялъул) собир. принадлежности для кресала; букв. кресало и кремень

цIад (-аца, -ал, -ал) дождь; гIабдалзаби риччулеб ~ мелкий дождь; букв. дураков намачивающий дождь; гIисинаб ~ мелкий дождь; кутакаб ~ сильный дождь; чвахун балеб ~ проливной дождь, ливень см. чвáхунцIад; ~ базе бачIунеб буго дождь надвигается; ~ балеб буго дождь идёт; гIертIинисан тIолеб гIадин балеб буго ~ дождь льёт как из водоносного кувшина; соотв. дождь льёт как из ведра; ~ щенелеб буго капает, покапывает; ~ къотIана дождь перестал; ~ секьана дождь утих; ~ал къатIраби капли дождя; ~акь чIезе стоять под дождём; ~акье унге не ходи под дождь; ~акьа вахъун гонгикь чIезе погов. убежав от дождя, стоять под водостоком; соотв. из огня да в полымя

цIадáгIел (-алъ, -алъул, -ал) кочерга 

цIáдакълъи 1. масд. гл. цIáдакълъизе 2. бездождье, засуха

цIáдакълъ/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать засушливым; исана рии цIакъ ~ана нынешнее лето было очень засушливым

цIáдал 1. род. п. от цIад 2. дождевой; дождливый; ~ къо дождливый день; ~ лъим дождевая вода; ~ накIкIал дождевые тучи; ~ хIорал дождевые лужи см. цIáдалаб

цIáдалаб дождливый; ~ рии дождливое лето

цIáдалхIама1 (-ялъ, -ялъул, -ял) улитка  

цIáдалхIама2 (-ялъ, -ялъул) уст. одеяние, сплетённое из тонких зелёных прутьев, в котором во время засухи кто-нибудь из ребят ходит по аулу, окружённый сверстниками, а хозяева домов обливают его водой, вызывая этими действиями дождь

цIадáри масд. учащ. гл. цIадáризе 

цIадáризаби масд. учащ. понуд. гл. цIадáризабизе 

цIадáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. цIадáризе

цIадáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) заниматься взвешиванием чего-л. 2) перен. проявлять необъективность; быть пристрастным, склоняться на чью-л. сторону

цIáдираб/и (-аз, -азул) мн. весы; ~и рекъезаризе установить весы; ~азтIа лъезе положить на весы
цIáдиро (-ялъ, -ялъул) чашка весов

цIáзаби масд. понуд. гл. цIáзабизе

цIáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIáзе  чехь ~изе надорвать живот
цIá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (по)тянуть, (по)тащить, вытащить кого-что-л.; протягивать, протянуть; натягивать, натянуть что-л.; квар ~зе натянуть верёвку; резинка ~зе растянуть резинку; къватIибе ~зе вытащить, выволочь; жанибе ~зе втянуть; хадуб ~зе вести; гьаб чу хадуб ~й веди эту лошадь; оцаз пуруц ~ла волы тянут плуг 2) дéргать, резко тянуть; рас ~зе тянуть за волосы 3) взвешивать, взвесить что-л.; тянуть, весить, иметь какой-л. вес; дос гьан ~на он взвесил мясо 4) втягивать, всасывать, впитывать; гьаб печалъ кIкIуй лъикI ~леб буго эта печь хорошо вытягивает дым; у этой печи хорошая тяга; ракьалъ регьел ~леб буго почва впитывает влагу 5) проводить, провести; начертить (напр. линию); битIараб мухъ ~зе провести прямую линию; гъоркьан хIучч ~зе подчеркнуть (напр. слово); тIасан хIучч ~зе перечеркнуть, зачеркнуть 6) (вы)курить, потягивать; сигарет ~зе выкурить сигарету; хъалиян ~зе потягивать кальян 7) перен. склоняться, склониться на чью-л. сторону; принимать, принять чью-л. сторону; дов гьудуласде ~на он склонился на сторону друга

цIай масд. гл. цIáзе

цIайS (-ялъ, -ялъул//цIавýл, -ял) вес; чIагояб ~ живой вес; хъапалъул цIавуда нусго килограмм буго вес мешка сто килограммов; мешок весит сто килограммов

цIайил: ~ гьавизе предостеречь; цIакъ ~ гьавун строго-настрого

цIакá/л (-з, -зул) мн. от цIокó

цIá-кан (-алъ, -алъул) температура, жар; досул ~ бахана его температура поднялась  ~алъул унти тиф
цIакSл род. п. от цIокó

цIаккá/зе (-ла, -ла, -на) тлеть, преть, гореть; рак ~леб буго навоз тлеет

цIаккá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIаккáзе 2. тление, прение, горение

цIáкунчI (-алъ, -алъул, -ал) светлячок

цIакъ(го) нареч. очень, весьма; сильно, слишком, крайне; страшно, жутко; ~ пайдаяб иш весьма полезное дело; ~ багIарун буго очень жарко; ~ лъикIаб кечI ахIана долъ она спела очень хорошую песню; гендерил букIуна ~ гьуинаб цIибил у гимрынцев бывает очень сладкий виноград; мадугьаласул ~ ццидалаб гьве буго у соседа жутко злая собака; ниж жакъа ~ хехго рахъана мы сегодня очень рано встали; ~го къанагIат очень редко, редко-редко; ~го тIадагьаб очень лёгкий, лёгонький, лёгкий-перелёгкий, легчайший;  ~го хераб слишком старый, дряхлый

цIáкъа/б 1. 1) отличный, превосходный, великолепный; лучший; хороший, очень хороший; ~б къо великолепный день; ~б тIехь хорошая книга; ~б чагъир отличное вино; ~в чи очень хороший человек; ~й гIадан отличная женщина; ~-~б отличные, превосходные, великолепные; кIиго ~ гьвеги букIанила ас хьихьун фольк. он выкормил двух отличных собак 2) добротный, приличный; ~б квен добротный обед; ~б ретIел приличная одежда;  2. нареч. очень; ~б кутакаб гьури очень сильный ветер

цIáкъго-цIáкъ нареч. исключительно; ~ лъикIаб исключительно хороший, лучший из лучших, наилучший

цIáкълъи масд. гл. цIáкълъизе

цIакълъS (-ялъ, -ялъул) 1) великолепие 2) добротность
цIáкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать отличным, превосходным, великолепным 2) быть, стать приличным, добротным 3) (рас)храбриться; бетIергьанасда аскIоб гьве ~улеб посл. рядом с хозяином собака храбрится

цIал1 (-áца, -áл, -ал) кнут, плет, плётка, нагайка, бич; вехьасул ~ пастуший кнут; хьухьараб ~ плеть; ~ бан биччан тезе щелкнуть кнутом; дос чода ~ кьабуна он хлестнул коня нагайкой
цIал2 (-алъ, -алъул, -ал) нитка, низка; маржаназул кIиго ~ две нитки коралловых бус

цIалáгIоркь (-алъ, -алъул, -ал) кнутовище; пенкьелидул ~ кнутовище из таволги

цIáла-къали (-ялъ, -ялъул) грамотность, умение читать-писать; ~ бугев (лъалев) грамотный

цIалáч (-алъ, -алъул, -ал) волчок, юла, кубарь

цIалдéзаби  масд. учащ. понуд. гл. цIалдéзабизе

цIалдéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. цIалдéзе

цIалд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1)  учиться; заниматься 2) читать; заниматься чтением

цIалдéй масд. учащ. гл. цIалдéзе

цIалдóхъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) 1) учащийся и учащаяся; ученик и ученица; школьник и школьница; кIиабилеб классалъул ~н ученик второго класса; нижер школалъул ~би экскурсиялде ана учащиеся нашей школы пошли на экскурсию 2) читатель и читательница

цIáлизаби масд. понуд. гл. цIáлизабизе

цIáлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) учить, обучать кого-л. 2) побуждать к чтению

цIáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (про)читать; кагъать ~изе читать письмо; тIехь ~изе читать книгу; ~араб тIехь прочитанная книга 2) учиться; инсуца яс ~изе шагьаралде йитIана отец послал дочь в город учиться 3) диал. называть, назвать; упоминать, упомянуть кого-что-л.; дир цIар ~анищ доба? упомянули там моё имя 4) диал. просить, умолять см. гьáризе
ЦIалкIа/л (-з, -зул) мн. Плеяды (созвездие)

цIáлкIи масд. гл. цIáлкIизе

цIáлкIизаби масд. понуд. гл. цIáлкIизабизе

цIáлкIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIáлкIизе

цIáлкI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (про)сеять, просеивать что-л.; ракь ~изе просеивать глину (для расствора); сали ~изе просеивать песок; хханжу ~изе просеивать муку; ~араб хханжу просеянная мука  гьерсал ~изе лгать в три короба; хабар ~изе болтать  

цIалкI/ý (-Sца, -Sл, -áл) сито, решето; бищарулеб ~у сито для просеивания зёрен ячменя, ржи, пшеницы на помол; мущил ~у сито (решето) из рогожи  ~у гIадаб решетчатый, дырявый; ~у гIадин гьабизе изрешетить; хабар цIалкIулеб ~у болтун несусветный; ~ида рукъи базе бегьуларо примета на сито нельзя латку пришить; ~инире ралагьани, тIадерахъи бала поверье в сито посмотришь, оспой накроешься

цIалкIýгьод (-алъ, -алъул, -ал) анат. поясница

цIалтáй: ~ вахъине промокнуть до мозга костей

цIáлтин масд. гл. цIáлтине

цIáлтинаби масд. понуд. гл. цIáлтинабизе
цIáлтинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сильно намочить, промочить, вымочить кого-что-л.

цIáлт/ине (-уна, -ина, -ана) 1) (на)мокнуть, вымокнуть, промокнуть; ~ун виччун вуго дов он весь промок 2) отяжелеть от сырости  квер ~арав щедрый

цIáлул 1. род. п. от цIáли 2. учебный; ~ сон учебный год; ~ тIехь учебник

цIáлунчагI/и (-аз, -азул) мн. от цIáлунчи

цIáлунч/и (-ияс, -иясул, -агIи) учёный; цIогьор гIорцIуларо, ~и вакъуларо посл. вор не насытится, учёный не проголодает

цIам (-ýца, -ýл) соль (поваренная); ~ базе (по)солить что-л.; ~ тIамизе положить соль во что-л.; ~ щвазе (по)сыпать соль на что-л.; ~ рагIичIеб недосолённый; ~ чIикIарас лъим гьекъолеб посл. кто соль вылизал, тот и воду пьёт; ~ул гьир мешок соли; ~ул магIдан залежи соли

цIáмгIал(го) нареч. солоно; чурпа ~ гьабуге не пересоли суп

цIáмгIалаб солёный, пересолённый; ~ квен пересолённая еда; ~ хIан пересолённый сыр

цIáмгIаллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIáмгIаллъизе 2. соление, что-нибудь солёное
цIáмгIаллъизаби масд. понуд. гл. цIáмгIаллъизабизе

цIáмгIаллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. пересаливать, пересолить

цIáмгIаллъ/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать пересолённым; пресолиться; карщ ~ун буго кашу пересолили

цIамкьéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) место, куда сыпают соль для овец, коз и других животных

цIамýгIарта/л (-з, -зул) мн. от цIамýгIорто

цIамýгIартил род. п. от цIамýгIорто
цIамýгIорто (-ялъ//цIамýгIартица, -ялъул//цIамýгIартил, цIамýгIартал)  солонка

цIамýкъаб c недостатком соли, с дефицитом соли

цIамýкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIамýкълъизе 2. соленедостаточность, дефицит соли

цIамýкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) не хватать соли; цIцIани ~ун руго козам не хватает соли

цIамýл 1. род. п. от цIам 2. соляной; ~ хIор соляное озеро

цIамýлъим (-алъ, -алъул) расствор соли, рассол  бадисан ~ тIезе измучать, довести до слёз

цIáнбитIараб совершенно ровный, ровный-преровный

цIáн(б)итIун нареч. прямиком

цIáнбачI (-алъ, -алъул) диал. резина, резинка

цIар (-алъ, -алъул, -ал) 1) имя, прозвище, название; ~ абизе произнести чьё-л. имя, назвать по имени; ~ бицине назвать чьё-л. имя; ~ лъазе узнать чьё-л. имя, познакомиться; ~ лъезе дать кому-л. имя, назвать кого-л. каким-л. именем; дать кому-л. прозвище, прозвать кого-л.; дать чему-л. название; ~ рехсезе упомянуть чьё-л. имя; ~ хисизе переименовать, дать другое имя, название; изменить название чего-л.; дуда ~ щиб? как тебя зовут? 2) известность, популярность; слава; ~ бахъине добиться известности, популярности; ~ букIине иметь известность, популярность; прославиться; ~ бугев чи известный человек; ~ рагIизе быть, стать известным, популярным; ~ рагIарав гIалимчи известный учёный; ~ тIибитIизе прославиться; становиться, стать популярным; досул ~ тIибитIана он прославился; он стал популярен  ~ тIамизе дать развод (жене); гьелъул ~ бахъуге дуца об этом ни гу-гу; об этом не пикни

цIарáгI (-алъ, -алъул) посуда; ~ чуризе мыть посуду см. цIáргIа
цIáраки (-ялъ, -ялъул, -ял) хозяйство, очаг, двор; дым (единица счёта); нижер колохъ микьго ~ буго на нашем хуторе восемь дымов

цIáргьан (-ас, -асул, -ал) диал. тёзка см. цIáргIахьал

цIáргIа (-ялъ, -ялъул) см. цIáрагI

цIáргIахьал  (-ас, -асул, -ал) тёзка см. цIáргьан

цIáргIа-цIа (-ялъ, -ялъул) собир. посуда

цIарýбакI (-алъ, -алъул, -ал) грам. местоимение; гьумералъул ~ал личные местоимения; суалиял ~ал вопросительные местоимения; ~азул битIунхъвай правописание местоимений

цIáр-цIарккун нареч. поименно; ~ рехсезе упомянуть поименно

цIатáри (-ялъ, -ялъул) топливо; хасалоялде ~ хIадур гьабизе заготовить на зиму топливо; ~ялда хадуб машина битIун ана машину послали за топливом

цIахá (цIахдáца, цIахдáл, цIухбS) уст. горский палас (с завятками, махровый с одной стороны; в старину накрывались им как одеялом); нилъетIего цIачIеб цIахдаца хинлъуларо диал. если на себя не натянешь, под паласом не погреешься; соотв. своя рубашка ближе к телу

цIахдáл уст. род. п. от. цIахá
цIахъá-рахъа/зе (-ла, -ла, -на, -й) поправлять, поправить; подтягивать, подтянуть что-л.
цIахъá-рахъа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIахъá-рахъазе 2. натяжка; ~й гьечIого без натяжки

цIахISл(го) нареч. серо; в сером цвете; ~ гьабизе сделать серым; превращать, превратить что-л. в серый цвет; ~го бихьулеб буго выглядит в сером цвете

цIахISлаб серый, серой масти; ~ буртина поэт. бурка серого цвета; ~ кьер серый цвет; ~ чу лошадь серой масти 
цIахISллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIахISллъизе 2. серый цвет
цIахISллъизаби масд. понуд. гл. цIахISллъизабизе

цIахISллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сделать что-л. серым
цIахISллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать серым; (по)сереть

цIацIáзаби масд. учащ. понуд. гл. цIацIáзабизе

цIацIáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. цIацIáзе

цIацIá/зе (-ла, -ла, -на, -й) учащ. 1) дёргать, передёргивать; гурде ~зе дёргать платье 2) надрываться; бакIал хъапал раччун ~н вуго дов он надорвался от тяжёлых мешков

цIацIáй масд. учащ. гл. цIацIáзе

цIацIá-хъахъа/зе (-ла, -ла, -на, -й) (за)тормошить

цIацIá-хъахъай масд. гл. цIацIá-хъахъазе

цIва (-ялъ//-йSца, -ялъул//-йSл, -би) 1) астр. звезда; рогьалил ~ утренняя звезда; Венера; маркIачIул ~ вечерняя звезда; рачI бугеб ~ комета; ~ баккана звезда зашла; ~ бортана звезда упала; ~би кенчIолел руго звёзды мерцают; ~би свана звёзды погасли; ~бзазул цIураб зоб звёздное небо 2) звезда, звёздочка; щугIаркьелаб ~ пятиконечная звезда; анлъгIаркьелаб ~ шестиконечная звезда; ~ бахъизе нарисовать звезду

цIвáбазаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIвáбазабизе 2. докаливание

цIвáбазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) докалить

цIвáка-гIатIи масд. гл. цIвáка-гIатIизе

цIвáка-гIатIизаби масд. понуд. гл. цIвáка-гIатIизабизе

цIвáка-гIатIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIвáка-гIатIизе

цIвáка-гIатI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать гладким 2) становиться, стать холёным; ~араб гьумер бугев чи человек с холёным лицо 

цIвáкараб 1. прич. от цIвáкизе 2. 1) гладкий; ~б гьумер гладкое лицо; ~ хъарщи гладкая доска 2) блестящий

цIвáки (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIвáкизе 2. блеск, глянец

цIвáкизаби масд. понуд. гл. цIвáкизабизе

цIвáкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) (с)делать блестящим; наводить, навести блеск, глянец на что-л.; (по)чистить до блеска; чакмаял цIвакизаризе почистить сапоги до блеска 2) (от)шлифовать; (с)делать гладким

цIвáк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) блестеть 2) становиться, стать гладким, отшлифованным

цIвак-цIвáки масд. учащ. гл. цIвáк-цIвакизе

цIвак-цIвáкизаби масд. учащ. понуд. гл. цIвак-цIвáкизабизе

цIвак-цIвáкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. доводить, довести до блеска

цIвак-цIвáк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. блестеть, поблёскивать; гурде ~ун буго платье поблёскивает; гьумер ~ун буго лицо блестит

цIéзаби масд. понуд. гл. цIéзабизе

цIéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) заполнять, заполнить; наполнять, наполнить; набивать, набить что-л.; насипáть, насSпать что-л. во что-л. дополна; наливать, налить что-л. чем-л.; гулгум лъадал ~изе налить кумган водой; гьир абгил ~изе напонить мешок рожью 2) заряжать, зарядить что-л. (напр. ружьё)

цI/éзе (-óла, -éла, -ýна, -е) 1. заполняться, заполниться; наполняться, наполниться чем-л.; быть, стать наполненным, набитым, насыпанным, налитим чем-л.; хIавуз лъадал ~уна бассейн наполнился водой 2. 1) заполнять, заполнить; наполнять, наполнить; набивать, набить что-л.; насипáть, насSпать что-л. во что-л. дополна; наливать, налить что-л. чем-л.; къандалъо хъупил ~езе набивать подушку пухом; гьаб гIеретI лъадал ~ун вачIа пойди, наполни этот кувшин водой 2) заряжать, зарядить что-л.; туманкI ~езе зарядить ружьё 

цIей масд. гл. цIéзе

цIéкьи масд. гл. цIéкьизе

цIéкь/изе (-ула, -ила, -ана) быть до предела полным (о вымени, о женской груди)

цIекI(го) нареч. кисло

цIéкIаб кислый; ~ рахь кислое молоко; ~ хъапустIан кислая капуста; ~ чагъир кислое вино

цIéкIлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIéкIлъизе 2. окисление
цIекIлъS (-ялъ, -ялъул) 1) кислота 2) кислотность
цIéкIлъизаби масд. понуд. гл. цIéкIлъизабизе

цIéкIлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать кислым, (за)квасить что-л.
цIéкIлъ/изе (-ула, -ила, -ана) становиться, стать кислым; (с)киснуть, прокиснуть; закваситься; тIорахь ~ун буго сметана прокисла; чагъир ~ун буго вино прокисло 
цIекIý (-ялъ, -ялъул//-дул) щавель; ~ бетIизе нарвать щавель

цIел род. п. от цIа 

цIер1 (цIорóца, цIорóл) лёд; кIудияб ~ льдина; ~ къазе (чIвазе) обледенеть; ~ багъарана ледоход начался; ~ биана лёд растаял; ~ тIун буго образовался гололёд; цIорода тIад на льду, на льдине; цIоролъ къазе застряться во льду; цIорокьа лъим бахъизе черпать воду из-подо льда 
цIер1 (цIорóца, цIорóл, цIýрдул) 1) стекло, стёклышко; бекулареб ~ небьющееся стекло; бицатаб ~ толстое стекло; тIеренаб ~ тонкое стекло; гордал ~ оконное стекло; сагIтил ~ стёклышко часов; ~ къотIизе резать стекло; гордазда ~ лъезе застеклить окна; ~ ккураб рагъи застеклённая веранда 2) глазурь, эмаль; ~ биччазе глазуровать, эмалировать; покрывать, покрыть глазурью, эмалью; ~ биччараб щегI глазурованная глиняная посуда 3) диал. зеркало     
цIер3 (цIорóца, цIорóл) град; гIисинаб ~ мелкий град; чIахIияб ~ крупный град; ~ бана град выпал; цIороца хур хвезабуна град повредил посевам; цIорол гьаракь рагIулеб буго слышен стук града
цIерхéнлъи (-ялъ, -ялъул) жирок; ~ гъорлъ гьечIеб чурпа нежирный суп
цIертIáбач (-алъ, -алъул, -ал) диал. волчок, кубарь 

цIерхI/éзе (-óла, -éла, -áна) страдать изжогой
цIерхIé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIерхIéзе 2. изжога 

цIехá-рехезаби масд. понуд. гл. цIехá-рехезабизе

цIехá-рехезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIехá-рехезе

цIехá-рех/езе (-ола, -ела, -ана, -е) 1) распрашивать, опрашивать кого-л.; выспрашивать что-л. у кого-л.; заниматься распросами; ~он нахъгIунтIизе разузнать что-л. путём распросов

цIехá-рехе/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIехá-рехезе 2. распросы

цIехéзаби масд. понуд. гл. цIехéзабизе

цIехéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIехéзе

цIех/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) 1) спрашивать, спросить; распрашивать, распросить; опрашивать, опросить; выспрашивать, выспросить; выведывать, выведать что-л. у кого-л.; мухIканго ~езе подробно распросить; яцалда ~е спроси у сестры 2) диал. (по)искать кого-что-л.
цIехéй масд. гл. цIехéзе

цIехóлди масд. учащ. гл. цIехóлдизе

цIехóлд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься распросами, опросом, выспрашиванием; распрашивать, опрашивать, выспрашивать, выпытивать, выведивать что-л.; разузнавать разг.   

цIехóлдухъа/н (-нас, -насул, -би) разг. любопытный, дотошный человек; почемучка разг.

цIéх-рех (-алъ, -алъул) 1) распросы, опрос; ~ гьабизе а) навести справки б) исследовать, расследовать, разведывать что-л.; производить расследование 2) расследование, исследование, изучение; ~алъул хIасилал результаты исследования; жеги ~ гьабичIеб суал неисследованный вопрос

цIехIмá (-ца, -л, -би) диал. лодырь

цIецI 1) (-алъ, -алъул, цIýцIдул) анат. железо; цIуцIдул рахъун руго железа воспалились 2) перен. кусочек; гьанал ~ кусочек мяса

цIS(го) нареч. ново; в новом состоянии; вновь; ~ гьабизе обновлять, обновить что-л.; возобновлять, возобновить что-л.; ~ баккараб вновь появивийся; дир тIагъур жеги ~го буго моя шапка ещё новая

цIибSл (цIолбóца, цIолбóл) виноград; гьуинаб ~ сладкий виноград; цIекIаб ~ кислый винограл; ~ гIезабизе выращивать виноград; ~ къотIизе срезать виноград, собирать виноград  гьвел ~ бот. паслён (ягода)

цISгьан (-алъ, -алъул//-ал) свежее мясо; бацIида кIалдибе ~ рехуге посл. не кидай свежее мясо в пасть волка  ~аде базе заживать (о ране)

цISдасан нареч. снова, вновь; заново; ~ байбихьана вновь начали; ~ цIале прочитай заново

цISдбацIцIин масд. гл. цISдбацIцIине

цISдбацIцI/ине (-уна, -ина, -ана) (по)линять; чу ~унеб буго лошадь линяет

цISкараб 1. масд. гл. цISкизе 2. ярко-голубой

цISки масд. гл. цISкизе

цISкизаби масд. понуд. гл. цISкизабизе

цISкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цISкизе

цISк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) сверкать, блестеть 2) становиться, стать ярко-голубым

цIикý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. коптилка

цIик-цISки (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. цIик-цISкизе 2. блеск

цIик-цISкизаби масд. учащ. понуд. гл. цIик-цISкизабизе

цIик-цISкизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. цIик-цISкизе
цIик-цISк/изе (-ула, -ила, -ана, -е) ярко сверкать, сильно блестеть

цISкIкIара/б 1. прич. от цISкIкIине 2. 1) старший; ~б гIел старшее поколение; ~в вац старший брат; ~й яц старшая сестра 2) старый, пожилой; ~л чагIи пожилые люди 3) большой; превосходный, выдающийся; ~б гьунар выдающийся талант; ~б къадруялъул чи человек большого авторитета; ~б къадаралда в большом количестве 4) долгий; ~б болжал долгий срок

цISкIкIарасел многие (из общего числа); большинство; ~ сонал многие годы 

цISкIкIа-рикIкIин масд. гл. цISкIкIа-рикIкIине

цISкIкIа-рикIкIинаби масд. понуд. гл. цISкIкIа-рикIкIинабизе

цISкIкIа-рикIкIинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) вырастить 2) увеличить

цISкIкIа-рикIкI/ине (-уна, -ина, -ана) 1) (вы)расти; гIезегIанго ~ун вуго дов он намного вырос 2) увеличиться, прибавиться; дагьабго ~ана дир харж моя зарплата немного увеличилась

цIикIкIéл (-алъ, -алъул, -ал) 1) увеличение, прирост 2) выгода; навар разг.; гьелдасан дие щибниги ~ гьечIо от этого мне нет никакой выгоды

цISкIкIин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. цISкIкIине 2. увеличение
цISкIкIинаби мазд. понуд. гл. цISкIкIинабизе 

цISкIкIинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) увеличивать, увеличить что-л.; прибавлять, прибавить что-л., чего-л.; партиялъул членазул къадар ~изе увеличить количество членов партии 2) повышать, повысить; бачIин ~изе повысить урожай  

цISкIкI/ине (-уна, -ина, -ана) увеличиваться, увеличиться (количественно, в объёме); прибавляться, прибавиться; (вы)расти, возрасти; харж ~ана зарплата увеличилась; хIинкъи ~унеб буго опасность увеличивается

цISкIкIун 1. деепр. от цISкIкIине 2. больше; бищун ~ самое большее; гIемерго  ~ намного больше; нижедаса ~ хIалтIана мадугьалзаби соседи работали больше нас

цIил (-алъ, -алъул, -áл) хрящ 

цIилSкъверкъ (-алъ, -алъул, -ал) 1) древесная лягушка 2) диал. черепаха см. щурýнкъверкъ

цIилSцI (цIилцISца, цIилцISл, цISлцIал) веник, метла, метёлка; голик разг.; цIияб ~ новая метла; рукъалда ~ бахъизе подметать пол комнаты веником

цIилкъ (-алъ, -алъул) бот. тисс

цISлмахIаб жилистый

цISлцIа/л (-з, -зул) мн. от цIилSцI

цIилцISл род. п. от цIилSцI

цISлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цISлъизе 2. 1) обновление 2) возобновление   моцI ~ новолуние
цIилъS (-ялъ, -ялъул) новшество
цISлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. цISлъизабизе 2. 1) обновление, модернизация 2) реставрация
цISлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) обновлять, обновить; подновлять, подновить что-л.; (с)делать новым
цISлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) обновляться, обновиться 2) возобновлятться, возобновиться

цISмерк/о (-оца, -одул, -аби) альпийская галка

цIинáлзул род. п. от цISну

цIиндия/л (-з, -зул) диал. мн. носки

цIинS (-ялъ, -ялъул//-дул) бот. можжевельник

цISни-къед (-алъ, -алъул) прост. собир. множество детей, мал мала меньше

цIинкSр (-алъ//цIонкрóца, -алъул//цIонкрóл, цISнкрал) бородавка; гьурмада ~ бижун буго на лице появилась бородавка

цISнкра/л (-з, -зул) мн. от цIинкSр

цISнкрахин масд. гл. цISнкрахине

цISнкрах/ин (-уна, -ина, -ана) покрываться, покрыться бородавками; ~арал кверал руки, покрытые бородавками 
цISн/у (-áлца, -áлзул, -аби) 1) пуп, пупок; ~у къотIизе вырезать пупок (новорождённого) 2) самый тучный, плодородный участок пахотной земли

цIирá (-ялъ, -ялъул//-дул) шерсть весннней стрижки; шерсть-линька; ~ гъине а) линять, терять шерсть; чол ~ гъунеб буго лошадь линяет; б) терять перья; ~дул ургу матрас, набитый шерстью весенней стрижки

цIиркъ (-алъ//-ица, -алъул//-ил, -ал) рысь; барс; тигр; ~ил тIинчI тигрёнок 
цIирхъвá (-ялъ, -ялъул, -би) кастрированное животное

цISр-цIиди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цISр-цIидизе 2. стрекотание
цISр-цIид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) стрекотать; гарцIал ~улел руго стрекозы стрекочут

цIи-цIS (-ялъ, -ялъул) звукоподр. писк; гIункIкIазул ~ писк мышей   

цISцIиди масд. учащ. гл. цISцIидизе

цISцIидизаби масд. учащ. понуд. гл. цISцIидизабизе 

цISцIидизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставлять, заставить пищать

цISцIид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. пищать

цISя/б 1) новый; ~б иту новый утюг; ~б тIагъур новая шапка; ~б цIалул сон новый учебный год; ~б къагIидаялъ по-новому; ~б рокъоре рахъин новоселье; ~в гьобол новый гость;  ~й гьудул новая подруга; ~л минаби новые дома  ЦIияб сон Новый год; ЦIияб соналъул новогодний 2) молодой; ~б картошка молодой картофель 3) свежий; ~б газета свежая газета; ~б гьава свежий воздух 

цIо (-дýца, -дýл) молозиво; ~ гьализе сварить молозиво; ~дулъ хинкIал пельмени с начинкой молозива

цIоб (-алъ, -алъул) милость, милосердие; ~ лъезе оказывать милость кому-л.

цIóбгьечI (-ица, -ил) немилосердный человек

цIогь (-óца, -óл, -ал) воровство, кража; доба ~ ккун буго там произошла кража; ~од ине пойти на воровство, пойти воровать что-л.; ~ол чи диал. воры; ~отIа кквезе попасться на воровстве

цIогьáзул 1. род. п. от цIогьáл 2. воровской; ~ руккел воровская шайка

цIогьá/л (-з, -зул) мн. от цIогьóр

цIогьóди масд. гл. цIогьóдизе

цIогьóдизаби масд. понуд. гл. цIогьóдизабизе

цIогьóдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIогьóдизе

цIогьóд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) заниматься воровством, воровать; ~изе лъугьине приниматься за воровство; бакъизе тани, кету ~ула посл. заставишь голодать — кошка станет воровать

цIогьóр (-ас//-алъ, -асул//-алъул, цIогьáл) вор и воровка

цIогьóркатил род. п. от цIогьóркету
цIогьóркету (цIогьóркатица, цIогьóркатил, цIогьóркутул) разг. кошка-воровка

цIогьóркуту/л (-з, -зул) мн. от цIогьóркету

цIогьóрмахIав вороватый

цIодóр (-ица, -ил) умный человек, умница

цIодóр(го) нареч. умно, разумно; с умом; ~ гьавизе научить уму-разуму; гьабулеб иш ~го гьабизе делать дело с умом; ~го хьваде веди себя разумно

цIодóрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIодóрлъизе 2. 1) ум, разум, рассудок; рассудительность, благоразумие, здравый смысл; сообразительность, понятливость, смышлённость, смекалка разг.; досул ~ гIечIо гьелъие для этого у него ума не хватило 3) осторожность, чуткость; ~ гьабизе проявить осторожность; ~ гьечIев неосторожный

цIодóрлъизаби масд. понуд. гл. цIодóрлъизабизе

цIодóрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIодóрлъизе

цIодóрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать умным, сообразительным, благоразумным, понятливым, смыщлённым, смекалистым разг.; ~изе заман щун буго пора набраться ума 2) быть, стать осторожным, чутким

цIокó (цIакSца, -цIакSл, цIакáл) мех; шкура, шкурка (мелкого животного, исключая овцу); царал ~ лисья шкура; лисий мех; цIцIел ~ козья шкура; ~ бахъизе а) снимать, сдирать шкуру (с животного); стушевать б) перен. спускать, сдирать шкуру

цIокó-къехь (-алъ, -алъул) собир. шкурки, меха

цIолбóл 1. род. п. от цIибSл 2. виноградный; ~ ах виноградник; ~ гъабу виноградная лоза; ~ гIаракъи виноградная водка; ~ чагъир виноградное вино

цIолбóхъа/н (-нас, -насул, -би) редко виноградарь

цIолбóхъанасулаб виноградарский

цIолбóхъанлъи (-ялъ, -ялъул) виноградарство

цIонкрóл род. п. от цIинкSр

цIоргIó (-алъ, -алъул, -ял) тигель

цIорóбера/л (-з, -зул) очки; цIиял ~л новые очки; ~л разе надеть очки, ходить в очках; ~л росизе покупать очки; ~л рекун руго очки разбиты; ~зда гIетI бан буго очки запотели 

цIорó-гъоро/зе (-ла, -ла, -на) 1) замерзать 2) перен. окаменеть; ~н хутIана дун, гьеб хабар рагIидал я чуть ли не окаменел от этого известия

цIорó-гъоро/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIорó-гъорозе 2. 1) замерзание 2) перен. окаменение

цIорóдго нареч. 1) в холодном виде, холодным; холодно; дуниял жеги ~ буго ещё холодно; ещё стоит холодная погода 2) в остившем виде, остывшим; ~ квана нижеца гьан мы съели мясо холодным

цIорóзаби мазд. понуд. гл. цIорóзабизе

цIорóзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) подвергать, подвернуть что-л. действию холода; охлаждать, охладить; (по)морозить, замораживать, заморозить 2) остужать, остудить; давать остыть; чурпа ~изе остудить суп

цIорó/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (по)холодеть, (по)мёрзнуть, замёрзнуть; (за)коченеть; кверал ~на руки замёрзли; ~н хвезе вахъана чуть ли не замёрз; дир хIатIал ~н  руго у меня закоченели ноги 2) остывать, остыть; ~раб чурпа остывший суп

цIорó/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIорóзе 2. 1) заморозки; ~й ккана заморозки начались 2) холод, мороз; стужа; гIасияб ~й страшный мороз; кутакаб ~й лютая стужа

цIорóл род. п. от цIер1, 2, 3

цIорóра/б 1. прич. от цIорóзе 2. холодный, морозный; ~б къо морозный день; ~б гьури холодный ветер; ~л сардал холодные ночи 

цIорóсарикIкI (-алъ, -алъул) квасцы

цIорóсоролъ (-ица, -ил, -ал) кукуруза; бежараб ~ жареная кукуруза; белъараб ~ варёная кукуруза; гIурччинаб ~ зелёная кукуруза;  силосалъе ~ кукуруза на силос; ~ бекьизе сеят кукурузу; ~ чехъезе чистить кукурузу от початок; ~ил гъал связка кукурузы; ~ил лъел початок кукурузы; ~ил хъат цIезе взять горсть кукурузы

цIорóсоролъил 1. род. п. от цIорóсоролъ 2. кукурузный; ~ азали кукурузные рыльца; ~ гъуруд кукурузная сечка (употребляется для жидкой каши); ~ гIатI кукурузная мука; ~ мугь а) кукурузное зерно б) варёная кукуруза; ~ хIуби кукурузный стебель; ~ чIер воздушная кукуруза (жареная), поп-корн

цIóхъахIаб белый, белоснежный; букв. белый как молозиво; ~ тIагъур белоснежная папаха

цIóхъахIлъи масд. гл. цIóхъахIлъизе

цIóхъахIлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать белоснежным

цIубáзаби масд. понуд. гл. цIубáзабизе

цIубáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) увеличивать, увеличить; развивать, развить что-л. 2) выращивать, вырастить что-л.
цIубá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) увеличиваться, увеличиться; развиваться, развиться 2) вырасти

цIубáй масд. гл. цIубáзе

цIубáр/о (-оялъ, -ялъул, -аби) лейка

цIýбача/л (-з, -зул) мн. от цIýбече

цIýбачил род. п. от цIýбече

цIýбече (цIýбачица, цIýбачил, цIýбачал) телёнок женского пола

цIудýл 1. род. п. от цIум 2. орлиный; ~ бусен орлиное гнездо; ~ гозо орлиный клюв; ~ тIинчI орлёнок; ~ хIули орлиное перо

цIýзаби масд. понуд. гл. цIýзабизе

цIýзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIýзе

цIý/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (про)цедить, процеживать, сцеживать; фильтровать что-л.; рахь ~зе процедить молоко; катница ~зе цедить через марлю 2) цедить что-л., нацедить чего-л.; сцеживать, сцедить что-л.; чагъир ~зе цедить вино 3) всасывать, всосать; пропитывать, впитывать что-л.; ракьалъ цIадал лъим гъорлъе ~ла грунт впитывает дождевую воду 4) выжимать, отжимать; чурараб гъоркьанретIел ~зе отжимать стиранное белье (нательное)

цIуй масд. гл. цIýзе

цIукIá (-яс, -ясул, -би) пренебр. трус: баба разг.; ~ясда киданиги ккечIо живго ~ вугилан посл. трус никогда не считает себя трусом

цIукIáлъи (-ялъ, -ялъул) трусость

цIул (-áца, -áл, -ал) 1) лес, лесоматериалы; ~ баччизе вывозить лесоматериалы; ~ тIамизе сплавлять лес; ~ хIадуризе произвести лесозаготовки; минаялъе ~ босизе покупать лес на строительство дома 2) дерево (как материал); древесина 3) дрова; ~ бичIизе рубить дрова; ~ хъвалхьине колоть дрова; ~ хъухъазе пилить дрова; ~ае гъветI къотIизе рубить дерево на дрова 

цIулáл 1. род. п. от цIул 2. 1) деревянный; ~ бох деревянная нога (протез); ~ гъуд деревянная ложка; ~ раххан деревянная лопата 2) древесный; ~ тIурччи древесный уголь; ~ ххараб древесные опилки 3) дровяной; ~ мачIу дровяная штабель; ~ склад дровяной склад  ~ устар столяр, плотник; ~ устарлъи гьабизе заниматься столярным ремеслом

цIулáкъ(го) нареч.: дун исана ~го вуго в этом году у меня нет дров

цIулáкъаб безлесный; ~ бакI безлесное место

цIулáкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIулáкълъизе 2. 1) неимение леса, дефицит леса; безлесье 2) неимение дров, дефицит дров

цIулáкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) 1) не иметь лесоматериала 2) не иметь дров

цIулáкь/о (-оялъ, -оялъул//-одул) орех и грецкие орехи; орешек; гьодораб ~о пустой орешек; кокосалъул ~о кокосовый орех; рохьил ~о лесные орехи; ~о бекизе лущить орехи (освобождая от скорлупы); ~о чIвазе вытряхивать, выбивать орехи (с дерева); ~одул гIищ ядро ореха; ~одул натIухI халва из орехов; ~одул рохь заросли орешника, орешник; ~одул хъат цIезе взять горсть орехов

цIулáкьодул 1. род. п. от цIулáкьо 2. ореховый; ~ гъветI ореховое дерево; ~ гIабул ореховая скорлупа 

цIулáмагI (-алъ, -алъул, -ал) деревянный гвоздь

цIýлбичI (-ица, -ил, -ал) редко дровосек

цIулгIáзаби масд. понуд. гл. цIулгIáзабизе

цIулгIáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIулгIáзе

цIулгIá/зе (-ла, -ла, -на, -й) (о)деревенеть; одревеснеть

цIулгIáй масд. гл. цIулгIáзе

цIýлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. цIýлъизе 2. 1) трусость 2) анат. половой орган женщин и животных женского пола

цIýлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (с)трусить; быть трусом; бояться 

цIум (цIудýца, цIудýл, -ал) орёл; мугIрул ~ поэт. горный орёл; эбелаб ~ орлица; ~ал роржанхъулел руго орлы летят

цIумáгъадил род. п. от цIумáгъеду 

цIумáгъеду (цIумáгъадица, цIумáгъадил, цIумáгъудул) ворона

цIумáгъуду/л (-з, -зул) мн. от цIумáгъеду

цIумýр (цIурмSца, цIурмSл, цIýрмал) звонок, звоночек; колокол, колокольчик; бубенчик, бубенец; гургинаб ~ круглый бубенец; килисаялъул ~ церковный колокол; нуцIида бараб ~ дверной звонок; пахьул ~ медный колокольчик; ~ базе а) повесить бубенец; буртIил гарбида ~ бан буго у козлёнка на шее подвешен бубенчик б) пузыриться (о воде); цIадал хIоразда ~ бан буго по лужам от дождя забегали пузыри; ~ кьабизе бить в колокол, звонить в колокола; сагIтица ~ кьабулеб буго будильник звонить  ~ гIадай яс поэт. девушка как звоночек

цIýнараб 1. прич. от цIýнизе 2. укромный; ~ бакI укромное место

цIýни масд. гл. цIýнизе1, 2

цIýнизаби масд. понуд. гл. цIýнизабизе

цIýнизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIýнизе1, 2

цIýн/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (с)беречь, сберегать; (со)хранить, сохранять что-л.; намус ~изе беречь честь; сахлъи ~ здравоохранение; сахлъи ~изе а) беречь здоровье б) охранять здоровье; ясбер гIадин ~изе хранить как зеницу ока; дос жиндирго гIарац ~изе дихъе кьуна он свои деньги дал мне на хранение   Аллагьас ~аги упаси Аллах; боже сохрани 2) защищать, защитить что-л.; ВатIан ~изе защищать Родину; гIурхъи ~изе защищать границу; рекъел ~изе защищать мир 3) защищать, защитить (диссертацию, диплом, проект и т. п.); дир васас исана диссертация ~ана мой сын в этом году защитил диссертацию 4) спорт. защищать, играть в защите; каву ~изе защищать ворота

цIýн/изе2 (-ула, -ила, -ана) ныть, свербеть прост.; дир махIаби ~изе лъугьана у меня начали нить ноги; щукIдул ~улел руго суставы ноют

цIýнкIи масд. гл. цIýнкIизе

цIýнкIизаби масд. понуд. гл. цIýнкIизабизе

цIýнкIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от цIýнкIизе 

цIýнкI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) сосать; соска ~изе сосать соску

цIýнцIра (-ялъ//-ца, -ялъул//-дул, -би) муравей; ~би гIадин как муравьи

цIýнцIрадул 1. род. п. от цIýнцIра 2. муравьиний; ~ гохI муравейник

цIýнцIрахин масд. гл. цIýнцIрахине

цIýнцIрахинаби массд понуд. гл. цIýнцIрахинабизе

цIýнцIрахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) вызывать, вызвать у кого-л. ощущение, как-будто мурашки бегают 2) способствовать онемению

цIýнцIрах/ине (-уна, -ина, -ана) 1) испитывать ощущение, как-будто мурашки бегают; хIинкъиялъ дир мугъ ~ана от страха у меня по спине пробежали мурашки; черхго ~ун буго по всему телу бегают мурашки 2) отекать, затекать, (о)неметь (о членах тела); бох ~ана нога отекла

цIурá (-ялъ, -ялъул, -би) фильтр; ~ялъ цIузе пропускать через фильтр

цIурáбакь (-алъ, -алъул, -ал) горская колбаса

цIурáж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) плоская колбаса

цIурáхинкI (-алъ, -алъул, -ал) курзе (кушанье вроде пельменей с начинкой из мясного фарша, из яиц и т. п.); ~ал гьаризе сварить курзе

цIурáчада/л (-з, -зул) мн. от цIурáчед

цIурáчадил род. п. от цIурáчед
цIурáчед (цIурáчадица, цIурáчадил, цIурáчадал) пирог с начинкой (из мясного фарша, из творога, крапивы и т. п.); цIурачадал гьаризе испечь пироги

цIýрду/л (-з, -зул) мн. от цIер2

цIýрма/л (-з, -зул) мн. от цIумýр

цIурмSл 1. род. п. от цIумýр 2. колокольный; ~ гьаракь а) колокольный звон б) набат

цIур-цIýри (-ялъ, -ялъул) блеск; яркость; свежесть; гьурмал ~ свежесть лица

цIýтIел (-алъ, -алъул, -ал) выступ; выпуклость

цIýтIи масд. гл. цIýтIизе

цIýтIизаби масд. понуд. гл. цIýтIизабизе

цIýтIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. выпячивать, выпятить что-л.; (вы)пучить

цIýтI/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать выпуклым, выпяченным, выпученным; выпячиваться, выпятиться; досул берал ~ун руго у него глаза выпучены; чехь ~ун буго гьаб хIамил у этого осла брюхо вспучено 

цIухб/S (-уз, -зул) уст. мн. от цIахá

цIýцIду/л (-з, -зул) мн. от цIецI  

цIýхIам/а (-ица, -ил, -ул) ослица

цIýя/б 1) относящийся к женскому полу; самка; ~б бече телёнок женского пола 2) перен. трусливый; ~в чи трус, трусливый человек

цIýя/й (-лъ, -лъул, -ял) диал. субст. женщина; цо ~й ана гьанисан одна женщина прошла здесь

цIцIанáвехь (-ас, -асул) козопас

цIцIанáвехьлъи занятие козопаса

цIцIан/S (-аца, -азул) мн. от цIцIе  ~и магIарде рахун руго досул погов. он навеселе; он пропустил через галстук
цIцIанSгъур (-алъ, -алъул) бот. тисс

цIцIе (-ца, -л, цIцIанS) коза; кьарияб ~ жирная коза; ~ бечIчIизе (по)доить козу; ~ къинлъана коза окотилась; цIцIаназул лол загон для коз

цIцIел 1. род. п. от цIцIе 2. козий; ~ квас козья шерсть; ~ квасул турут палас из козьей шерсти; ~ рахь козье молоко; ~ тIатIи козье сало; ~ тIатIи бахине намазать козьим салом; ~ цIоко козья шкура

цIцIéлжал (-аз, -азул) прост. козы

цIцIéллълъар (-алъ, -алъул) акация

цIцIéлмегеж (-алъ, -алъул) название сьедобной травы; (букв. козья борода)

цIцIéлчIахI (-алъ, -алъул) бот. гелега лекарственная

Ч
чабá (-ялъ, -ялъул, -ял) платок (разновидность женского головного убора горянки); ХъахIаб ~ чурарай фольк. Белый платок ты стирала см. кIаз

чабáх (-алъ//чабхSца, -алъул//чабхSл) гравий, щебень; нухде ~ базе мостить дорогу щебнем  чабхил ицц родник, источник

чабáххIалаб с изобилием щебня

чабхSл род. п. от чабáх

чабхъáдул род. п. от чабхъéн 

чабхъáдула/в (-с, -сул, -л) 1) налётчик, участник налёта, набега 2) участник похода

чабхъéн (-алъ, -алъул//чабхъáдул, -ал) 1)  налёт, набег; ~ гьабизе совершить набег 2) поход; чабхъад рахъине выступить в поход

чáвка (-ялъ, -ялъул, -би) диал. галка

чавýс (-ас, -асул, -ал) распорядитель на свадьбе

чавýш (-ас, -асул, -ал) глашатай

чáгра/л (-з, -зул) мн. от чагýр

чагрSл род. п. от чагýр
чагýр (-алъ//чагрSца, -алъул//чагрSл, чáграл) чагур, чонгур (струнный инструмент); ~ рекъезабизе настраивать чагур; ~ хъвазе играть на чагуре; чагрил гIоркь гриф чагура; чагрил чIваби струны чагура

чагýрч/и 1. (-ияс, -иясул, -агIи) редко мастер по игре на чагуре 2. (Ч проп.) (-ияс, -иясул) Чагурчи (имя собств. муж.)

чагъáна (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) скрипка; гьадил ~ скрипка из липовой древесины; ~ рекъезабизе настраивать скрипку; ~ бачине (хъвазе) играть на скрипке; ~ялъул гIоркь гриф скрипки

чагъáнадул см. чагъáнаялъул
чагъáнач/и (-ияс, -иясул, -агIи) скрипач

чагъáнаялъул 1. род. п. от чагъáна 2. скрипичный; ~ чIваби скрипичные струны

чагъSр (-алъ//чогърóца, -алъул//чогърóл, -ал) вино; цIолбол ~ виноградное вино; ~ гьекъезе (вы)пить вино; ~алъул шиша бутылка вина
чагъSралъул см. чогърóл

чагъSрч/и (-ияс, -иясул, -агIи) редко винодел

чагъSрчилъи (-ялъ, -ялъул) редко виноделие

чагI/S (-аз, -азул) мн. от чи

чáда/л (-з, -зул) мн. от чед

чадSкъ(го) нареч.: ~ хутIизе оставаться без хлеба; ~ руго дол у них нехватка хлеба

чадSкъаб неурожайный, бесхлебный; исана ~ сон ккана аб год нынче выдался неурожайный

чадSкълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чадSкълъизе 2. неурожай; бесхлебье, бесхлебица; ~ бачIунгеги, чиякълъи бихьугеги погов. да не настигнет бесхлебье, да не настанет одиночество

чадSкълъ/изе (-ула, -ила, -ана) быть, стать неурожайным; испытать нехватку хлеба; встречаться с бесхлебицей
чадSл 1. род. п. от чед 2. хлебный, хлебопекарный, хлебобулочный; ~ завод хлебопекарный завод; ~ тукен хлебный магазин, булочная

чадSр (-алъ, -алъул//чодрóл, чáдрал) 1) палатка, шатёр; лагералъул ~ лагерная палатка; ~ чIвазе разбивать, разбить палатку, шатёр; чодронив кьижизе спать в палатке; чодрониве лъугьине заходить в палатку; чодрониса къватIиве вахъине выходить из палатки 2) зонтик, зонт; бихьиназул ~ мужской зонтик; руччабазул ~ дамский зонтик; ~алда гъоркь чIезе стоять под зонтиком 3) перен. шатёр; гIурччинал тIанхазул ~ шатёр зелёных листьев

чадSра (-ялъ, -ялъул) уст. бязь (крашеная); хъахIилаб ~ синяя бязь
чадSралъул см. чодрóл

чадрá/л (-з, -зул) мн. от чадSр

ча/й (-ялъ, -ялъул//-йдул, -ял) чай; гIурччинаб ~й зелёный чай; къвакIараб ~й крепкий чай; ~й гьабизе заварить чай; ~й гьализабизе вскипятить чай; ~й гьекъезе пить чай; ~й гIезабизе заниматься чаеводством; ~й гIезабулев чи чаевод

чáйгъуд (-алъ, -алъул, -ал) чайная ложка; ~алъубе тIун гьекъе дару выпей лекарство чайной ложкой

чайдáн (-алъ, -алъул, -ал) чайник; ~алъубе лъим тIе налей воды в чайник см. чáйхьаг

чáйка (-ялъ, -ялъул, -би) чайка (хIинчI); ~би ралъдада тIад роржанхъулел рукIана чайки летали над морем

чáйная (-лъ, -лъул, -л) чайная (чай гьекъолеб бакI) см. чáйхана
чáйник (-алъ, -алъул, -ал) чайник (заварочный); токалъул ~ электрочайник; чинидул ~ фарфоровый чайник
чáйхана (-ялъ, -ялъул, -би) чайхана; ~ялда гIодор чIун рукIана ниж мы сидели в чайхане; ~ялде вачана дос дун он меня повёл в чайхану см. чáйная

чáйхьаг (-алъ, -алъул, -ал) диал. чайник см. чайдáн

чак: ~ гьабизе диал. задавить см. чIинтIизе

чакáр (-алъ, -алъул//-ул) сахар; къвакIараб ~ сахар кусковый; ххараб (хIарараб) ~ сахарный песок; ~ базе сахарить, класть сахар; ~ балеб жо сахарница; ~ бекулеб гъецI сахарные щипчики; ~ гьабулеб завод сахарный завод; ~ гьабулеб муцIи сахарный тростник; ~ гьабулеб чIакIултIан сахарная свёкла; ~алъул кесек кусок сахара; ~алъул хъап мешок сахару
чакáралъул 1. род. п. от чакáр 2. сахарный см. чакáрул
чакáрул см. чакáралъул 

чакáрхIалаб сахаристый

чакáр-ча/й (-ялъ, -ялъул) собир. чай с сахаром

чакмá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би//-ял) сапог; ~дул эгъе каблук сапога; бихьиназул ~ял сапоги мужские; руччабазул ~ял сапоги женские; кирзалъул ~ял кирзовые сапоги; резиналъул ~ял резиновые сапоги; хромалъул ~ хромовые сапоги; ~ял рахъизе снять сапоги; ~ял ретIине одевать сапоги; носить сапоги

чакмá-хьит (-алъ, -алъул) собир. обувь
чакмáч/и (-ияс, -иясул, -агIи) сапожник; ~иясухъе кье чакмаял къачIазе сапоги отдай в починку сапожнику

чакъáл (-алъ, -алъул, -ал) 1) шакал; ~аз гIанкIу чIван батана шакалы зарезали курицу 2) перен. болтун

чалáб/и (-аз, -азул) мн. от чалý

чáлбуда/й (-ялъ, -ялъул) пшеница (хороших сортов); чое ~й базе вскормить коня пшеницей 

чалдýк (-алъ, -алъул, -ал) спаренные, сросшиеся плоды (напр. абрикосы) 
чал/S (-Sялъ, -Sялъул//чолóл, -áл) 1) изгородь, плетень, ограда, забор; ~и хьухьине плести плетень; сверун ~и къазе огородить плетнём 2) загон; чолол кIалтIу вход в загон; гIи чолонибе гъезе загнать отару в загон

чалSкаратI (-алъ, -алъул, чалSкартIал) 1) водосток 2) выгреб

чалSкартIа/л (-з, -зул) мн. от чалSкаратI

чалмá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) чалма, тюрбан; ~ къазе носить чалму 

чалтáхъ (-алъ, -алъул, -ал) чердак см. чардáхъ

чалý (-ялъ, -ялъул//-дул, чалáби) галун; тесьма; шнур; ~ кквезе обшивать галуном

чалýхъ (-ица, -ил, -ал) 1) кокетка 2) ловелас, влюбчивый мужчина
чалýхъа/б 1) кокетливый, томный; ~б рилълъин кокетливая походка; ~л берал томные глаза 2) влюбчивый; ~в чи влюбчивий мужчина 
чалýхъго нареч. 1) кокетливо 2) влюбчиво; ~ хьвадизе бить ловеласом;  охотиться за юбками 
чалýхъди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чалýхъдизе 2. кокетничанье

чалýхъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. кокетничать

чалýхълъи (-ялъ, -ялъул) 1) кокетство, кокетливость; томность 2) влюбчивость

чамáсдак 1. (-алъ, -алъул//-ил, -ал) финик 2. (Ч проп.) (-ица, -ил) Чамасдак (имя собств. жен.)
чамáсдакил 1. род. п. от чамáсдак 1. 2. финиковый; ~ гъветI финиковая пальма

чамбарá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. радуга см. нур

чамгIáл (-ица, -ил) редко человек, ведущий себя привольно; человек, выходящий за рамки этических норм 

чамгIáла/б 1) привольный 2) ничем не стеснённый, не ограниченный никакими этическими нормами; ~в чи человек, не ограниченный никакими этическими нормами
чамгIáлго нареч. 1) привольно; ~ буго гьаниб яшав здесь живут привольно 2) ничем не стеснённо, не ограничивая себя никакими этическими нормами; ~ хьвадизе не ограничить себя никакими этическими нормами 

чамгIáллъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чамгIáллъизе 2. 1) приволье 2) отсутствие ограничений этических норм

чамгIáллъизаби масд. понуд. гл. чамгIáллъизабизе 

чамгIáллъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чамгIáллъизе

чамгIáллъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать привольным 2) быть, стать неограниченным этическими нормами; дов ~ун вуго он не придерживается этических норм

чан1 нареч. сколько; ~ нухалъ сколько раз?; ~ нухалъ абуниги сколько бы ни говорил; берталъе ~ чи вачIарав? сколько человек пришло на свадьбу?; библиотекаялда ~ тIехь бугеб сколько книг в библиотеке?; рохьдолъ ~ гIака бугеб? сколько коров в стаде?   
чан2 1) (-Sца, -Sл, чýндул)  зверь, дичь; гьабуни иш лъугьуна, лъутани ~ борчIула посл. возьмёшься — дело завершится, деру даст — дычь спасётся; ~ил тIинчI зверёныш; ~ил тIанчIидагицин бесдаллъи бихьугеги погов. да не останется сиротой даже зверёныш 2) (-Sца, -Sл) охота; ~ гьабизе охотиться; мокъокъазде ~ гьабизе охотиться на куропаток; ~аве ине пойти на охоту; ~аве хьвадизе ходить на охоту; ~аса вуссине возвращаться с охоты

чан3 (-алъ, -алъул, -ал) чан; ~алъуб цIибил цIцIуна в чане давили виноград 
чанáгъ1 (-алъ//чангъSца, -алъул//чангъSл, чáнгъал) челюсть; нилъалзул ~ нижняя челюсть; чангъал хвезаризе разбить челюсти (ударом)

чанáгъ2 (-алъ//чангъSца, -алъул//чангъSл, -ал//чáнгъал) сани; дровни; санки, салазки; ~алтIа рекIун ине поехать на санях (запряжённых лошадью); чангъазтIа хъещтIезе кататься на санях

чанáк (-алъ, -алъул, -ал) уст. большая деревянная кружка, ковш

чанáоц (-алъ, -алъул, -ал) олень (бык)

чанáхъа/н 1. (-нас, -насул, -би) охотник 2. (Ч проп.) (-ица, -ил) Чанахан (имя собств. муж.)

чанáхъанлъи (-ялъ, -ялъул) охота, охотничий промысел; ~ гьабизе заниматься охотничьим промыслом

чáнги нареч. много, не раз; ~ тIехь буго гьаниб здесь много книг; Цо дуда берчIвазе ~ хьвадана  фольк. Не раз ходил я, хоть раз увидеть тебя

чангSт (-алъ, -алъул, -ал) недоуздок; ~ базе надевать, надеть недоуздок; чода ~ базе надеть на лошадь недоуздок 

чанглSл род. п. от ченгéл

чáнго нареч. несколько; ~ нухалъ несколько раз, многожды разг.; ~ нухалъ вачIана дов нижер колохъе он несколько раз приходил в наш хутор

чáнгъа/л (-з, -зул) мн. от чанагъ1, 2
чангъSл 1. род. п. от чанагъ2 2. санный; ~ нух санный путь 

чанSдагIнил род. п. от чанSдегIен

чанSдегIен (чанSдагIница, чанSдагIнил, чанSдугIби) дикий козёл

чанSдугIб/и (-уз, -узул) мн. от чанSдегIен 

чанSл 1. род. п. от чан2 2. охотничий; ~ гьве охотничья собака

чанSлж/о (-оялъ, -оялъул, -ал) дичь

чáнкIкIадго нареч. непослушно; неподатливо; нагло; упрямо

чáнкIкIара/б непослушный; своенравный, неподатливый; наглый; упрямый; ~б хасият неподатливость, непослушность; наглость; ~в чи своенравный человек       

чáнкIкIи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чáнкIкIизе 2. непослушание; своенравие, неподатливость, наглость, упрямство

чáнкIкIизаби масд. понуд. гл. чáнкIкIизабизе

чáнкIкIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чáнкIкIизе

чáнкIкI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) не слушаться; быть своенравным, неподатливым, непослушным, наглым, упрямым; (об)наглеть, (за)упрямиться; ~ун чIезе не послушаться

чáнлъаб грубый прям. и перен.; жёсткий; ~ квас грубая шерсть; ~ махсара грубая шутка; ~ рас жёсткие волосы  

чантáл (-алъ, -алъул, -ал) уст. пёстрые матерчатые подвески с мелкой бахромой, изготавливаемые подружками невесты в предсвадебный вечер 
чанхъ (-алъ//чанхъSца, -алъул//чанхъSл, -ал) струп; ~ базе (къазе) образоваться — о струпьях; ~ид гъенезе покрыться струпьями  ~ гIадин много; ~ гIадин буго исана ахикь пихъ бижун в этом году много фуктов в саду

чáнхъахараб покрытый струпьями; ~ гьумер лицо, покрытое струпьями

чáнцIул нареч. сколько раз; ~ абураб дуда гьеб! сколько раз говорил тебе это!; ~ абуниги сколько бы ни говорил

чáнцIулго нареч. многократно, неодноукратно, несколько раз; ~ цIалана дица гьаб тIехь несколько раз прочитал я эту книгу

чáнчалак (-алъ, -алъул, -ал) регион. турбина см. раквá

чáнчахараб 1. прич. от чáнчахине 2. шероховатый

чáнчахин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. чáнчахине 2. шероховатость

чáнчахинаби масд. понуд. гл. чáнчахинабизе

чáнчахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. сделать шероховатым

чáнчах/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать шероховатым
чáнчверек (-алъ, -алъул, -ал) см. чверéк 

чапáр (-ас, -асул, -заби) нарочный, гонец; курьер; ханасул ~ гонец от хана; ~ витIизе послать гонца

чáпи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чáпизе 2. 1) смягчение, размягчение; таяние 2) рыхлость; гIазул ~ рыхлость снега (весной)

чáпизаби масд. понуд. гл. чáпизабизе

чáпизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать мягким, рыхлым; размягчать, размягчить; разрыхлять, разрыхлить что-л. 

чáп/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать мягким, рыхлым; (рас)таять; размягчаться, размягчиться

чар(го) нареч. пёстро; ~ гьабизе сделать пёстрым 

чарá (-ялъ, -ялъул) 1) способ, средство 2) выход; исход; ~ бухIизе (тIагIине, хвезе) оказаться в безвыходном положении; ~ гьечIеблъун рикIкIине считать необходимым; ~ къосараб хIалалда в безысходности; тIокIаб ~ гьечIо досул у него нет другого выхода  ~ щиб? куда денешься?

чáраб пёстрый; пятнистый; ~ гIака пятнистая корова; ~ гIанкIу пёстрая курица; ~ шал пёстрый платок; хвечIого нуцалчиги ~ гьвеги беццуге погов. не хвалите князя и пятнистого пса, пока они не сдохнут 

чáра-гъараб пёстрый, разноцветный; пятнистый

чарáмул 1. род. п. от чарáн 1. 1) 2. стальной; ~ хвалчен стальной меч см. чармSл
чарáн 1. 1) (чармSца, чарáмул//чармSл) сталь; ~ биунеб цех сталелитейный цех; ~ гIадаб къвакIараб а) прочный, как сталь б) перен. крепкий, как сталь  рекIелъ ~ бугев смелый, храбрый, бесстрашный, мужественный; букв. со сталью в сердце; рекIелъ ~ лъезе дать смелости; букв. вставить в сердце сталь 2) (-алъ//чармSца, чармSл, чáрмал) напильник; ~ базе (бахъизе, тIамизе) пилить напильником 2. (Ч проп.) (-ица, -ил) Чаран (имя собств. муж.)

чарáнкьур/у (-уялъ, -уялъул, -аби) базалитовая скала

чáргъадил 1. род. п. от чáргъедо 2. сорочий; ~ бусен сорочье гнездо

чáргъедо (-ялъ//чáргъадица, -ялъул//чáргъадил, чáргъудул) сорока; ~ боржун бачIана сорока подлетела; чаргъадица босун ана сорока унесла

чáргъуду/л (-з, -зул) мн. от чáргъедо
чáргьоло (-ялъ, -ялъул) диал. фасоль см. багIáргьоло

чардáхъ (-алъ, -алъул, -ал) чердак; ~алда лъезе положить в чердаке; ~алде рахунеб болъо лестница на чердак; ~алъуве лъугьине залезть в чердак

чáрлъи масд. гл. чáрлъизе 
чарлъS (-ялъ, -ялъул) 1) пестрота 2) перен. измена
чáрлъизаби масд. понуд. гл. чáрлъизабизе 

чáрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чáрлъизе

чáрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать пёстрым; пестреть; тIугьдуз ~ун рихьула мучIдул  луга пестреют цветами 2) перен. изменять, изменить кому-чему-л.; цо-цо гьалмагъзаби ~ана досие кое-кто из товарищей изменил ему
чáрма/л (-з, -зул) мн. от чарáн 1. 2)

чармSл род. п. от чарáн см. чарáмул

чарýк (-алъ, -алъул, -ал) ласк. пеструшка

чарýхъ (-алъ, -алъул//чархъSл, -ал) чарыки (обувь из невыделанной кожи); ~ал ретIине надеть чарыки; ~ал рукъизе сшить чарыки

чарýхъ-хьит (-алъ, -алъул) собир. обувь

чарх (-ица, -ил, -ал) 1) катушка; ~иде кун бичизе намотать нить на катушку 2) точильный круг; гIащтIи ~итIа кквезе (на)точить топор на точильном круге 3) колесо; маинаялъул гажахараб ~ зубчатое колесо машины

чáрхил 1. род. п. от чарх 2. катушечный; ~ кун катушечные нитки
чархъSл род. п. от чарýхъ

чáрчараб пестренький; ~ гIанкIу курица-пеструшка, курица-ряба

час: ~ кквезе разг. отдавать честь кому-чему-л. 
часовó/й (-яс, -ясул, -ял) часовой (хъаравуллъуда чIарав рагъухъан)
частSца (-ялъ, -ялъул, -би) грам. частица; ~базул битIунхъвай правописание частиц

частýшка (-ялъ, -ялъул, -би) частушка; ~би ахIизе петь частушки

чахтIá/л (-з, -зул) мн. от чухтIý

чахтISл род. п. от чухтIý

чахъдáл 1. род. п. от чахъý 2. овечий; ~ квас овечья шерсть; ~ тIехь овечья шкура, овчина  ~ гьан баранина

чахъдáхъего нареч. по-овечьи; ~ багIдизе блеять по-овечьи, подражать блеянию овцы
чахъмá (-ялъ, -ялъул, -би) затвор; туманкIул ~ ружейный затвор 

чахъмáкIал (-ица, -ил) разг. болтун, говорун разг.
чахъмáтуманкI (чахъмáтункIица, чахъмáтункIил, чахъмáтункIал) кремнёвое ружьё

чахъмáтункIа/л (-з, -зул) мн. от чахъмáтуманкI

чахъмáтункIил род. п. от чахъмáтуманкI

чахъ/ý (чахъдáца, -дáл, -áби) двухгодовалая овца; овца (вообще); цо ~дадаса кIиго тIехь бахъуларо посл. с одной овцы две шкуры не снимают

чахъý-кьегIер (-алъ, -алъул) собир. овца с ягнёнком

чахъýмахIаб редко овцеподобный

чахьá/л (-з, -зул) мн. от чехь

чачáн чеченский; ~ мацI чеченский язык см. чачáназул 2.
чачáна/в (-с, -сул) чеченец

чачáназул 1. род. п. от чачáнал 2. чеченский см. чачáн

чачáна/й (-лъ, -лъул) чеченка

чачáна/л (-з, -зул) чеченцы

чáшка (-ялъ, -ялъул, -би) чашка; дос цо ~ рахьдал гьекъана он выпил чашку молока

чвáли (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чвáлизе 2. плеск, шум от падения (напр. воды)
чвáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) плескать(ся) (о жидкости)

чвалтá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) большой нож (кухонный) 

чвалтáносол род. п. от чвалтáнус

чвалтáнус (чвалтáносоца, чвалтáносол, -ал) косарь

чвáлхан: гъов ~ гIурулъе вортун ана он бултых в реку

чвалхéзаби масд. учащ. понуд. гл. чвалхéзабизе

чвалхéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чвалхéзе

чвалх/éзе (-óла, éла, -áна, -éй) учащ. плескать, плескаться; лъимал цоцазде ~олел руго дети плещутся в воде; ралъдал карачелал рагIалде ~олел руго волны морские плещут о берег

чвалхéй масд. учащ. гл. чвалхéзе

чвáлхи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чвáлхизе 2. плеск
чвáлхизаби масд. понуд. гл. чвáлхизабизе 

чвáлхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чвáлхизе

чвáлх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) плескать, плеснуть; цоцазтIе лъим ~изе плескать друг на друга водой
чвáлхиялда нареч. с плеском

чвалчвáли (-ялъ, -ялъул) масд. гл. чвалчвáлизе 2. плеск (льющейся жидкости), журчание

чвалчвáлизаби масд. понуд. гл. чвалчвáлизабизе 

чвалчвáлизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чвалчвáлизе

чвалчвáл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) обильно течь, лить; хлынуть

чвалчвáлиялда нареч. с журчанием, с плеском; ~ гIодобе ана гIертIиниса лъим с плеском вылилась вода из кувшина; ~ чвахулеб буго иццул лъим вода иточника течёт с журчанием

чвант/á (-áялъ//~Sца, -áялъул//~Sл, чунтбS) 1) карман;  жаниб ~а внутренний карман (в пиджаке, в пальто); каранда ~а нагрудной карман; нахъа ~а задний карман (в брюках); тIаждал ~а карман брюк; ~а багьун буго карман прохудился; ~а цIезабизе наполнить карман; ~а гIарцул цIураз магIарда ах гьабула посл. у кого полон карман денег, тот разобьёт в горах сад; ~иниб лъезе положить в карман; ~инибе рехизе бросить в карман; ~иниса босизе брать из карманна 2) кисет; танхьил ~а кисет для табака; ГIолохъанчиани ~а кьелаан фольк. Был  бы ты молод, подарила бы кисет см. кисá

чвáрхъан нареч. с грохотом; ~ гIодобе бортана выпало с грохотом, грохнул
чвархъéзаби масд. учащ. понуд. гл. чвархъéзабизе 
чвархъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. стучать, стукать, хлопать чем-л.;, захлопывать что-л.  мацI ~изе болтать языком
чвархъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) стучать, стукать, хлопать, захлопываться чем-л. 2) перен. болтать без умолку, трещать; гIемер ~олеб кIал болтун

чвархъé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чвархъéзе 2. 1) стукотня; захлопывание 2) перен. болтовня, трескотня

чвáрхъан нареч. с грохотом; ~ гIодобе бортизабизе грохнуть

чвáрхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чвáрхъизе 2. 1) стук; громыхание; гьакил ~ стук колёс; ~ бахъиинабизе громыхать; цо ~ бахъана раздался стук 2) захлопывание 3) осечка

чвáрхъи-дваргъи (-ялъ, -ялъул) громыхание

чвáрхъи-дваргъиялда нареч. с громыханием, с грохотом

чвáрхъ/изе (-ула, -ила, -ана) дать осечку; туманкI ~ун хутIана ружьё дало осечку

чвáрхъи-хъапщи (-ялъ, -ялъул) топот (ног); дозул хIатIазул ~ рагIулеб букIана был слышен топот их ног
чвáрхъи-хъапщиялда нареч. с топотом

чвáрхъ-мархъан нареч. см. чвáрхъан

чвахдéзаби масд. учащ. понуд. гл. чвахдéзабизе

чвахдéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чвахдéзе

чвахд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. течь, протекать (о жидкости)

чвахдéй масд. учащ. гл. чвахдéзе

чвахéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) водопад см. чвахS 1)
чвáхи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чвáхизе 2. стекание, сток 
чвах/S (-Sялъ, -Sялъул, -аби) 1) водопад; ~укь бакI место под водопадом см. чвахéро 2) перекат, порог (в реке); стремнина; битIун ~улъе ккана попал прямо в стремнину 3) течение прям. и перен.; гIурул ~ течение реки
чвáхизаби масд. понуд. гл. чвáхизабизе

чвáхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чвáхизе

чвáх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) течь, протекать (напр. о реке, речке); лъар ~улеб буго речка течёт 2) (с)течь, стекать; (про)литься; вытекать, вытечь; би ~улеб буго кровь вытекает; ~ун балеб цIад проливной дождь, ливень

чвáхунцIад (-алъ, -алъул, -ал) проливной дождь, ливень; ~ балеб буго течёт проливной дождь
чверéк (-алъ, -алъул, -ал) карт. кресты; ~азул яс крестовая дама, дама крестов см. чанчверéк

чед (чадSца, чадSл, чáдал) хлеб (печёный); абгил ~ ржаной хлеб; ролъул ~ пшеничный хлеб; бежичIеб ~ непропечённый хлеб; гургинаб ~ круглый хлеб, каравай; хъахIаб ~ белый хлеб; чIегIераб ~ чёрный хлеб, ~ бежизе (ис)печь хлеб; ~ бежулев чи хлебопёк, пекарь; ~ тIамизе сажать хлеб (для выпечки); ~ бахъулеб хъалахъ лопата для хлеба (которой вынимают его из печи); чадил кесек кусок хлеба; чадил макъар горбушка, корка хлеба; чадил рекел ломоть хлеба

чек (-алъ, -алъул, -ал) чек; ~ хъвазе выписать чек 
челтSр (-алъ, -алъул, -ал) клетка (в зоопарке); гIалхул хIайваназул ~ал клетки для зверей

чемодáн (-алъ, -алъул, -ал) чемодан; гьитIинаб ~ чемоданчик; цIияб ~ новый чемодан; цIулал ~ деревянный чемодан;  ~алъуб лъезе положить в чемодан; ~алъубе рехизе бросать в чемодан; ~алъуса босизе брать из чемодана 

чемпиóн (-ас, -асул, -ал) чемпион; гугариялъул рахъалъ дуниялалъулго ~ чемпион мира по борьбе

чемпионáт (-алъ, -алъул, -ал) чемпионат; шахматазул ~ шахматный чемпионат

чемпиóнка (-ялъ, -ялъул, -би) чемпионка

чемпиóнлъи (-ялъ, -ялъул) чемпионство, звание чемпиона

ченгéл (-алъ//чанглSца, -алъул//чанглSл, -ал//чунглýл) деревянная кружка (с ручкой); чанглица бикьана раздали деревянной кружкой

ченкь (-алъ, -алъул, -ал) диал.спица колоса

ченхъéзаби масд. учащ. понуд. гл. ченхъéзабизе

ченхъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. вызывать, вызвать чихание; сонтIоца чехъезарула нюхательный табак вызывает чихание

ченхъ/éзе (-óла, -éла, -áна, é) учащ. чихать; гIадамал ругеб бакIалда ~оге не чихай при людях

ченхъé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. ченхъéзе 2. чихание

ченхъéро (-ялъ, -ялъул) разг. насморк; досде ~ щун буго у него насморк

чергéс1 черкесский; ~ кьили черкесское седло; Чергес кьилиги лъун, кьолой дуца чу фольк. Черкесским седлом оседлай коня своего см. чергéсазул 
чергéс2 (-ица, -ил) 1. 1) мужчина или женщина статной фигуры, стройного телосложения 2) пренебр. фигура, красотка; Гьей дуца ячарай ~ йихьизе, Чу рекIун ячIина дун дур росулъе фольк. Посмотреть на красотку, на ком ты женился, На коне приеду я в аул твой родной 2. Ч проп. (-ица, -ил) Чергес (имя собств. муж.)
чергéсаб стройный, статный; ~ лага статная фигура, стройный стан

чергéса/в (-с, -асул) черкес
чергéсазул 1. род. п. от чергéсал 2. черкесский; ~ мацI черкесский язык см. чергéс1
чергéса/й (-лъ, -лъул) черкешенка
чергéса/л (-з, -зул) черкесы
чергéсго нареч. стройно, статно

чергéслъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чергéслъизе 2. стройность, статность (о телосложении)

чергéслъизаби масд. понуд. гл. чергéслъизабизе

чергéслъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать стройным, статным

чергéслъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться стройным, статным; ратIлица ~ула, чадица кьаралъула посл. красиво оденешься — статным станешь, хлебом питаешься — тучным станешь

черéк1 (-алъ, -алъул) уст. четверть, четвёртая часть; сагIтил ~ четверть часа; сагIат 10 тIубазе цо ~ хутIун буго 10 часов без четверти (9 часов 45 минут) 
черéк2 (-алъ, -алъул, -ал) чувяк; тIадагьал ~ал лёгкие чувяки; цIиял ~ал новые чувяки; ~ал ретIине надевать чуреки; ~ рукъизе сшить чувяки

чéтверт/ь (-алъ, -алъул, -ал) четверть (цIалул соналъул ункъил бутIа); тIоцебесеб ~ь первая четверть

чéтверталъул 1. род. п. от чéтверть 2. четвертной; ~ къиматал четвертные оценки

чертёж (-алъ, -алъул, -ал) чертёж; минаялъул ~ чертёж здания; ~ бахъизе сделать чертёж

чертёжник (-ас, -асул, -ал) чертёжник (чертёжал рахъулев чи)
чертёжница (-ялъ, -ялъул, -би) чертёжница

черх (-алъ//чорхóца, -алъул//чорхóл, чурхдýл) 1) тело, организм; бацIцIадаб ~ чистое тело; гIицIаб ~ голое тело; сахаб ~ здоровый организм; ~ чуризе искупаться; ~ букарулеб буго тело зудит; чорхолъ жан букIаго пока есть сила в теле  ~алдаса лъим бахъизе искупаться после полового акта (чтобы очиститься для служения Аллаху); чорхолъ витIи здоровье; чорхолъ витIарав чи здоровый человек;  чорхолъ восизе запечатлеться; понравиться 2) плоть; ~ квегъизе укротить плоть 2) диал. туша (животного)

черчéни/е (-ялъ, -ялъул) черчение; ~ялъул дарс урок по черчению; ~ялъул мугIалим учитель или учительница черчения

чесучá (-ялъ, -ялъул) чесуча (ххам)

чесучáялъул 1. род. п. от чесучá 2. чесучовый; ~ костюм чесучовый костюм

чéха/в (-с, -сул) чех
чéхазул 1. род. п. от чéхал 2. чешский; ~ мацI чешский язык см. чéхиялъулаб

чéха/й (-лъ, -лъул) чешка

чéха/л (-з, -зул) чехи
чéхиялъулаб чешский см. чéхазул 2.

чехóл (-алъ, -алъул, -ал) чехол; одеялалъул ~ пододеяльник

чехóтка (-ялъ, -ялъул) разг. чахотка разг.; ~ бахине заразиться чахоткой; ~ ккезе заболеть чахоткой; ~ ккараб чахъу чахоточная овца; досда ~ ккун буго он страдает чахоткой   
чехъéзаби масд. понуд. гл. чехъéзабизе

чехъéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чехъéзе

чехъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) (вы)лущить; цIоросаролъ ~езе лущить кукурузу

чехъé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чехъéзе 2. лущение

чехъóлди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чехъóлдизе 2. занятие лущением
чехъóлд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься лущением

чехь (-алъ//чохьóца, -алъул//чохьóл, чахьáл) живот, чрево, утроба; пузо; кIудияб чехь большой живот, огромное пузо; ~ бихъизе вспороть живот; ~ бачIун буго нарастил пузо; ~ гьорон буго живот пучит; ~ унтулеб буго живот болит; ~ унтизегIан велъанхъизе смеяться до боли в животе; чохьол унти боли в животе    ~ бубабе бачунев чи чревоугодник; ~ кьвагьиледухъ кваназе поесть доотвала; ~ унтараб цер гIадин жалобно; букв. как та лисица, у которой живот болит; ~алъ гьарурал квералъ рукъарай гIадан женщина, которая похоронила детей; букв. женщина, утробой рождённых руками похоронившая; чохьол эбел родная мать; чохьотIе бакъ щун буго проголодался
чéхьатIаде нареч. навзничь, на-спину; букв. вверх животом; ~ вегизе лежать на спине; ~ ккезе упасть навзничь
чéхь-бакь (-алъ, -алъул) собир. диал. внутренности см. бакIвáли-кIач, ургьSмес

чéхьбухIи масд. гл. чéхьбухIизе

чéхьбухIизаби масд. понуд. гл. чéхьбухIизабизе

чéхьбухIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чéхьбухIизе

чéхьбухI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) горевать по усопшему
чéхьбихъад (-ица, -ил) тот или та, кому желают, чтобы вспороли живот

чéхьквеш (-ица, -ил) см. чохьóк

чéхьквеша/б прожорливый, ненасытный; ~в чи прожорливый человек, обжора

чéхьквешлъи (-ялъ, -ялъул) обжорство; прожорорливость, ненасытность
чéхькIодо (-ца, -л) разг. брюхан разг., пузан разг.

чéхьчурад (-ица, -ил) тот или та, кому желают смерти (букв. чтобы обмыли живот перед тем, как похоронить)
чи (-яс, -ясул, чáгIи) человек, мужчина; берцинав ~ красивый человек; гIантав ~ дурак; цIодорав ~ умный человек; щуго ~ пять человек; цо ~ ана лъарахъехун валагьун один человек пошёл в сторону речки; ~го гьечIеб бакI безлюдное место; ~лъун рикIкIине считать за человека, считаться с кем-л.  ~ гIезе (по)взрослеть; ~го гIечIев невзрослый; ~ рехизе уст. сбросить всадника с коня (в соревновании)
-чи суффикс имени деятеля, напр.: гьоко~ аробщик, подводчик; гIарада~  артиллерист, пушкарь; чакма~ сапожник

чидá/л (-ца) диал. см. чи¡р

чSли (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чSлизе 2. журчание

чSл/изе (-ула, -ила, -ана, -е) журчать

чиллá (-ялъ, -ялъул//-дул) шёлк; ~ кьури скручивание шёлка

чиллáдул 1. род. п. от чиллá 2. шёлковый; ~ гурде шёлковая рубашка; ~ кун шёлковые нитки  ~ гъалал образн. шёлковые косы; ~ михъал образн. шёлковые усы; ~ хIутI диал. шёлкопряд

чилчSли (-ялъ, -ялъул) звукоподр. журчание; иццул ~ рагIулеб букIана слышалось журчание родника

чилчSлиялда нареч. с журчанием; лъар ~ чвахулеб буго речка бежит с журчанием

чSлъи (-ялъ, -ялъул) мужество; ~ гьечIев не обладающий мужеством; гьебищ дур ~? где твоё мужество?

чин (-алъ, -алъул, -ал) 1) чин; досие цIикIкIараб ~ кьун буго его повысили в чине  2) перен. погон; эполет; ~ал разе прицепить погоны

чинáри (-ялъ, -ялъул//-дул) чинара, бук, кавказский платан

чинáригъветI (чинáригъотIоца, чинáригъотIол, чинáригъутIби) см. чинáри

чинáригъотIол род. п. от чинáригъветI

чинáригъутIб/и (-уз, -узул) мн. от чинáригъветI 
чинáридул 1. род. п. от чинáри 2. платановый

чинS (-ялъ, -ялъул//-дул) фарфор; бацIцIадаб ~ фарфор хорошего качества; букв. чистый фарфор; хъахIаб ~ белый фарфор

чинSбер (-алъ, -алъул, -ал) протез глаза

чинSдул 1. род. п. от чинS 2. фарфоровый; ~ сурахIи фарфоровая ваза; ~ суркIа фарфоровая чашка; ~ ясикIо фарфоровая кукла

чинквá (-ялъ, -ялъул//-дул) зелёная оболочка грецкого ореха см. чинкSр

чинкSр (-алъ, -алъул) диал. см. чинквá

чинóвник (-ас, -асул, -заби) чиновник

чинóвниклъи (-ялъ, -ялъул) занятие, служба чиновника
чинтá (-ялъ, -ялъул, -би) корытце, куда наливают пойло собакам

чSнхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чSнхъизе 2. чох уст.

чSнхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) чихнуть; дов ~ана он чихнул

чирáхъ (-алъ//чирхъSца, -алъул//-ул//чирхъSл, -ал//чSрхъал) светильник, лампа (керосиновая), свеча; нартил ~ керосиновая лампа; ~ бакизе (рекIине) зажечь лампу или светильник; ~ свана светильник погас; ~ул щекъер горелка; ~алъубе нарт тIезе налить керосину в лампу  ~алъул хур ист. вакуфное поле, урожай которого использовали на покупку масла для светильников в мечети  
чирáхъбакI (-алъ, -алъул, -ал) полочка для лампы в стене см. чирáхълъел

чирáхълъел (-алъ, -алъул, -ал) см. чирáхъбакI

чSри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чSризе 2. зубоскальство

чSр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) зубоскалить; мун щай ~улев? чего ты зубоскалишь?

чирмá (-ялъ, -ялъул, -би) бочка (деревянная); ~ ччугIил цIезабизе наполнить бочку рыбой; ~ялъубе лъим тIезе налить воду в бочку см. чирмáкъали
чирмáкъала/л (-з, -зул) мн. от чирмáкъали
чирмáкъали (чирмáкъолоца, чирмáкъолол, чирмáкъалал) см. чирмá

чирмáкъолол род. п. от чирмáкъали

чирмáчехь (-ица, -ил) разг. пренебр. пузан разг., брюхан разг.; букв. бочка-пузо 

чирхъá/л (-з, -зул) мн. от чирáхъ

чирхъSл род. п. от чирáхъ

чирчSди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чирчSдизе 2. зубоскальство

чирчSдизаби масд. учащ. понуд. гл. чирчSдизабизе

чирчSдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чирчSдизе

чирчSд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. зубоскалить, прекословить; бадиве ~изе дерзить; цIикIкIаразде ~уге не прекословь старшим

числSтел/ь (-алъ, -алъул, -ал) мат. числитель; ~ь батизе вычислить числитель; ~алда кьабизе умножить на числитель  

чит (-алъ, -алъул//-ил) ситец; чарчараб ~ цветастый ситец; ~ил натI полметра ситца см. кIалáнчIад

читáльня (-лъ, -лъул, -би) уст. читальня

чSтбир (-алъ, -алъул, -ал) уст. 1) четверть (дюжины) 2) мера жидкости, равняя трём литрам 3) перен. бутылка ёмкостью в 3 литра

чSтил 1. род. п. от чит 2. ситцевый; ~ гурде ситцевая рубаха; ситцевое платье см. кIалáнчIадил

читISр (-алъ//чотIроца, -алъул//чотIрóл, -ал//чSтIрал) 1) ожерелье, бусы 2) очередь

чSтIра/л (-з, -зул) мн. от читISр

чихъ (-алъ, -алъул) моросящий дождь, изморось; ~ чIвалеб буго моросит см. хъухъ

чSхIалаб многолюдный; ~ бакI многолюдное место

чи¡къ(го) нареч. без родных, в одиночестве; дун ~го вуго чияр ракьалда в  одиночестве я на чужой стороне

чи¡къаб одинокий (лишённый поддержки родственников)

чи¡кълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чи¡кълъизе 2. одиночество; беспомощность, отсутствие поддержки родственников

чи¡кълъизаби масд. понуд. гл. чи¡кълъизабизе

чи¡кълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать кого-л. одиноким; лишать, лишить кого-л. поддержки родственников

чи¡кълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать одиноким, не иметь поддержки родственников; дов ~ун вуго он одинок

чи¡кI/о (-оялъ, -оялъул, -аби) пугало, чучело; гъудул хIинкъизаризе ~ чIвай поставь пугало, чтобы отпугнуть ворон см. гъарáлди
чи¡/р (-ца) чужой, не свой; посторонний, другой; ~р гIака чужая корова; ~р калам чужая речь; ~р ракь чужая сторона, чужбина, чужие края; ~р ракьалда гIумру гьабизе жить на чужбине; ~р росу чужая деревня; ~р тIехь чужая книга; ~р чи а) чужой человек (не родственник) б) посторонний человек; ~р чи гIадин как чужой, отчуждённо; ~р чIужу чужая жена, замужняя женщина; ~ца бачIараб жо вещь, принесённая посторонними; ~хъ битIизе отправить через постороннего человека; ~хъ ялагьизе изменять мужу    
чи¡раб чуждый, враждебный

чи¡рлъи 1. масд. гл. чи¡рлъизе 2. отчуждение, отчуждённость
чи¡рлъизаби масд. понуд. гл. чи¡рлъизабизе 

чи¡рлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать отчуждение, отчуждённость
чи¡рлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (от)чуждаться, быть отчуждённым 2) становиться, стать чужим; лищаться, лишиться чего-л.; бичани чу ~ула погов. продашь коня — он уже чужой
член (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) 1) член; правлениялъул ~ член правления; профсоюзалъул ~ член профсоюза; ~лъун лъугьине вступить в члены 2) грам. член; предложениялъул бетIерал ~ал главные члены предложения

члéнлъи (-ялъ, -ялъул) членство

члéнлъиялъул 1. род. п. от члéн 2. членский; ~ билет членский билет

члéнхIакъ (-алъ, -алъул) членский взнос

чобóчараб 1. прил. от чобóчине 2. богатый, обильный; ~ цIад обильный дождь

чобóчин 1. масд. гл. чобóчине 2. изобилие

чобóчинаби масд. понуд. гл. чобóчинабизе 

чобóчинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чобóчине

чобóч/ине (-уна, -ина, -ана, -е) изобиловать чем-л., иметь что-л. в изобилии

чогърóл 1. род. п. от чагъSр 2. винный; ~ завод винный завод; ~ шиша винная бутылка см. чагъSралъул

чогьéн (-алъ, -алъул, -ал) диал. котёл, казан

чодрóл 1. род. п. от чадSр 2. палаточный, шатровый см. чадSралъул

чóдул род. п. от чу см. чол

чóдула/(в) (-с, -сул, -л) редко всадник, конный, верховой

чол 1. род. п. от чу 2. конский; ~ гьан конина; ~ рас конский волос; ~ тIикъва конская подкова см. чóдул

чóлгъецI (чóлгъоцIоца, чóлгъоцIол, чóлгъуцIдул) клещи

чóлгъоцIол род. п. от чóлгъецI

чóлгъуцIду/л (-з, -зул) мн. от чóлгъецI

чóлгьака/л (-з, -зул) мн. от чóлгьоко

чóлгьакил род. п. от чóлгьоко

чóлгьоко (чóлгьакица, чóлгьакил, чóлгьакал) одноконная подвода
чолмáгI (-алъ, -алъул, -ал) подковный гвоздь

чолóл род. п. от чалS
чóлхIетI (-алъ, -алъул, -ал) см. гIакърáб

чóргин масд. гл. чóргине см. хъýблъи, чорóклъи 1.
чóргинаби масд. понуд. гл. чóргинабизе см. хъýблъизаби, чорóклъизаби

чóргинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чóргине см. хъýблъизабизе, чорóклъизабизе

чóрг/ине (-уна, -ина, -ана) см. хъýблъизе, чорóклъизе

чордéзаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. чордéзабизе 2. искупание

чордéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (вы)купать, искупать кого-л.; лъимер ~изе купать ребёнка

чорд/éзе (-óла, -óла, -áна, -é) (вы)купаться, искупаться; ралъдалъ ~езе купаться в море

чордé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чордéзе 2. купание

чорóк (-ица, -ил, -ал) грязнуля

чорóк(го) нареч. грязно, нечистоплотно; ~ гьабизе запачкать; ретIел ~ гьабуге не пачкай одежду; гурде ~го буго рубашка запачкалась; платье запачкалось; рагъи ~го буго на веранде грязно см. хъýб(го)
чорóка/б  1) грязный, нечистоплотный; чумазый; загрязнённый, запачканный; ~ ~б ретIел грязная одежда; ~в чи нечистоплотный человек, грязнуля 2) перен. непристойный; ~б иш непристойный поступок см. хъýбаб
чорóклъи 1. масд. гл чорóклъизе см. хъýблъи 2. 1) грязь, нечистота; нечистоплотность 2) перен. непристойность см. хъублъS
чорóклъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. чорóклъизабизе 2. загрязнение; пачканье см. хъýблъизаби

чорóклъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (за)пачкать, испачкать, выпачкать кого-что-л.; грязнить, загрязнять что-л.; ретIел ~изе запачкать одежду см. хъýблъизабизе  
чорóклъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)пачкаться, испачкаться, выпачкаться; (за)грязниться см. хъýблъизе

чорт: ~ къотIун накрест

чорхóкъ(го) нареч. низкоросло

чорхóкъа/б низкий, низкорослый; ~б гIака низкорослая корова; ~в чи человек низкого роста

чорхóкълъи 1. масд. гл. чорхóкълъизе 2. низкорослость
чорхóкълъизаби масд. понуд. гл. чорхóкълъизабизе 

чорхóкълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чорхóкълъизе

чорхóкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, оставаться низкорослым

чорхóл 1.  род. п. от черх 2. телесный

чотIрóл род. от читISр

чохьóк (-ица, -ил, -ал) обжора, прожорливый человек; прорва см. чéхьквеш

чохьóл 1. род. п. от чéхь 2. брюшной  ~ хъал анат. брюшина

чохьóхер (-алъ, -алъул) название травы, которую горцы применяют против боли в животе

чохьóхъа/н (-нас, -насул, -би) редко обжора; чревоугодник; гурман 

чу (чóца, чóдул//чол, чýял) лошадь, конь; лъикIаб ~ добрый конь; чIегIераб ~ вороной конь; ~ кьолозе а) (о)седлать коня б) перен. подготовить колыбель или люльку для мальчика; чотIа рекIине сесть верхом на коня; чотIа рекIун ине ездить верхом; чияр чотIа рекIарав хехго гъоркье рещтIуна посл. кто на чужом коне едет, тот вскоре с него сойдёт; чотIаса рещтIине спешить, сойти с лошади; ~ял пенхъола лошади фыркают; ~ял риччазе организовать скачки; ~язул базар конский базар

чубýр/и (-иялъ, -иялъул, -аби) тропа, выделенная для отгона отар в зимние пастбища и обратно 
чувáша/в (-с, -сул) чуваш
чувáшазул 1. род. п. от чувáшал 2. чувашский; ~ мацI чувашский язык см. чувáшиялъулаб

чувáша/й (-лъ, -лъул) чувашка

чувáша/л (-з, -зул) чуваши
чувáшиялъулаб чувашский см. чувáшазул 2.
чýгунч/и (-ияс, -иясул, -агIи) человек с (вьючной) лошадью; цо ~иясда хадув гIунтIанна дов он догнал человека с вьючной лошадью

чудýк (чудкSца, чудкSл, чýдкал) орёл-стервятник; берал чудкица рахъаги дур бран. да выклюнет орёл-стеревятник глаза твои

чукъá (-яс, -ясул, чукъбS) челядинец, телохранитель; нукер; РекIине чуги кье, ~лъунги ккве фольк. И коня выделите, и в нукеры примите

чукъáлъи (-ялъ, -ялъул) служба в свите

чукъá-рахьан (-алъ, -алъул) собир. челядь; свита см. чукъбS
чукъб/S (-уз, -узул) 1. мн. от чукъá 2. челядь; свита см. чукъá-рахьан

чулáхъ (-ица, -ил) однорукий см. квачISкъ
чулáхълъи масд. гл. чулáхълъизе

чулáхълъ/изе (-ула, -ила, -ана) оставаться без руки; искалечиться (о руке)

чум (-Sца, -Sл) регион. кизил

чумáрт (-ица, -ил) щедрый человек см. чумáртухъан разг.
чумáрта/б щедрый; ~в чи щедрый человек

чумáртго нареч. щедро

чумáртлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чумáртлъизе 2. щедрость

чумáртлъ/изе (-ула, -ила, ана, -е) (рас)щедриться

чумáртухъа/н (-нас, -насул, -би) разг. щедрый человек см. чумáрт

чýмил 1. род. п. от чум 2. кизиловый, кизильный; 
чýнглу/л (-з, -зул) мн. от ченгéл

чýнду/л (-з, -зул) мн. от чан1 1)

чýнкъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чýнкъизе 2. обламывание края чего-л. 

чýнкъизаби масд. понуд. гл. чýнкъизабизе 

чýнкъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. обламывать, обломать, обломить; отбивать, отбить край чего-л.
чýнкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) обламываться, обломаться, обломиться; отбиваться, отбиться (напр. край чего-л.); кIал ~араб рагI сосуд с отбитым горлышком

чýнсаб проворный, ловкий; быстрый и умелый

чýнсго нареч. проворно, ловко; быстро и умело
чýнслъи (-ялъ, -ялъул) проворство, ловкость; быстрота и умелость

чунтб/S (-ýз, -ýзул) мн. от чвантá

чýнчуди масд. гл, чýнчудизе 

чýнчудизаби масд. учащ. понуд. гл. чýнчудизабизе

чýнчудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чýнчудизе

чýнчуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) совать, опускать (морду во что-л.) 2) перен. пренебр. приласкаться к кому-л.

чýраб/и (-аз, -азул) мн. от чурS
чýри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чýризе 2. 1) мытьё, мойка; стирка; гъоркьанретIел ~ стирка нательного белья; кверал ~ мытьё рук 2) обмывка, обмывание

чур/S (-ýца, -ýл, -аби) 1) бурда 2) пойло; гьвее ~и тIезе напоить собаку пойлом; гIакдае ~и гьабизе готовить пойло для коровы 3) помои
чýрибиххи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чýрибиххизе 2. естественная нужда

чýрибихх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) справить естественную нужду, сходить в отхожее место
чýризаби масд. понуд. гл. чýризабизе

чýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чýризе 

чýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)мыть, вымыть; (по)стирать, выстирать что-л.; гурде ~изе стирать рубашку или платье; гьумер ~изе мыть лицо; цIаргIа ~изе мыть посуду  мунагьал ~аги да смоются грехи; мунагьал ~аяв дир вац МухIамад мой покойный брат Магомед 2) перен. обмывать; вас ~изе обмывать рождение сына; тIехь ~изе обмывать выход книги
чурпá (-ялъ, -ялъул//-дул) суп; гьанал ~ суп с мясом; гIанкIудал ~ суп с курицей; картошкадул ~ картофельный суп; рахьдал ~ молочный суп; ччугIил ~  уха; ~ гьабизе сварить суп; ~ тIезе разливать суп (по тарелкам, в тарелку); ~дулъе цIам базе посолить суп см. шурпá

чурýл род. п. от чурS
чýрхдý/л (-з, -зул) мн. от черх

чýрхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чýрхъизе 

чýрхъизаби масд. понуд. гл. чýрхъизабизе

чýрхъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. довести до изнеможения, обессилить, лишить сил

чýрхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) изнемочь, потерять силы, обессилеть; гьирица ~араб хIама осёл, изнурённый перевозкой вьюков
чухтIý (-ялъ//чахтISца, -ялъул//чахтISл, чахтIáл) чохто, женский головной убор (одеваемый под платок и поддерживающий косы); ~ къазе одевать чохто

чухъá (чухъSца, чухъSл, чухъбS) чоха, черкеска; исхъалидул ~ черкеска из домотканного сукна; ~ ретIине надеть черкеску; чухъил роцалаби газыри черкески

чухъáхалат (-ица, -ил) разг. пренебр. мужчина в длинной черкеске

чухъSла/в (-с, -сул) 1. редко человек в черкеске  2. (Ч проп.) Чухилав (имя собств. муж.)
чухъб/S (-ýз, -ýзул) мн. от чухъá

чухъSл род. п. от чухъá

чýхьи диал. масд. гл. чýхьизе

чýхь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. (по)бояться, (ис)пугаться; проявить слабость

чухIаб густой; ~ хер густая растительность см. рSзаб

чýхIи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чýхIизе 2. размельчение; толчение

чýхIизаби масд. понуд. гл. чýхIизабизе

чýхIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чýхIизе

чýхI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) размелчать, размельчить, измелчать, измелчить; (по)толочь, истолочь, растолочь что-л.; ражи ~изе толочь чеснок (для соуса)

чухIчýхIи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чухIчýхIи 2. размельчание, измельчение; толчение

чухIчýхIизаби масд. учащ. понуд. гл. чухIчýхIизабизе

чухIчýхIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чухIчýхIизе

чухIчýхI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. размельчать, измельчать; толочь что-л.

чуч(го) нареч. слабо; ~ гьабизе ослабить; сделать слабее, свободнее; рачел ~го буго пояс слабо затянут

чýчаб слабо натянутый, свободный (ненатянутый)

чучáзаби масд. понуд. гл. чучáзабизе 

чучáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чучáзе

чучá/зе (-ла, -ла, -на, -й) сползти (под влиянием текучей воды); гIурул рагIал ~н ана берег реки сполз

чучáй масд. гл. чучáзе
чуча-хъухъáзаби масд. понуд. гл. чуча-хъухъáзабизе см. чучáзаби

чуча-хъухъáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чуча-хъухъáзе см. чучáзабизе

чуча-хъухъá/зе (-ла, -ла, -на) см. чучáзе

чуча-хъухъáй масд. гл. чуча-хъухъáзе см. чучáй

чýча-хъухъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чýча-хъухъизе 2. 1) ослабление (чего-л. натянутого) 2) успокоение, облегчение; утешение
чýча-хъухъизаби масд. понуд. гл. чýча-хъухъизабизе

чýча-хъухъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) ослабить (что-л. натянутое); гайка ~изе ослабить гайку 2) перен. успокаивать, успокоить; утешать, утешить кого-л.; эмен чуча-хъухъизавизе успокоить отца
чýча-хъухъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) ослабиться (о чём-л. натянутом) 2) перен. успокаиваться, успокоиться; утешаться, утешиться; дов ~ана он успокоился

чýчи масд. гл. чýчизе 

чýчизаби масд. понуд. гл. чýчизабизе

чýчизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) ослаблять, ослабить, расслаблять, расслабить; распускать, распустить что-л. 2) перен. успокаивать, успокоить; утешать, утешить кого-л.; облегчать, облегчить что-л.; ракI ~изе облегчить душу

чýч/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. 1) ослаблять, ослабить; сделать свободнее; расслабляться, расслабиться; распускаться, распуститься 2) перен.  успокаиваться, успокоиться; утешаться, утешиться 2. расслаблять, расслабить; распускать, распустить что-л.; сделать свободнее; чол къвал ~изе ослабить подпругу коня  керен чучизе облегчить душу; къварилъи ~изе поделиться [своим] горем

чýчлъи масд. гл. чýчлъизе

чучлъS (-ялъ, -ялъул) слабость
чýчлъизаби масд. понуд. гл. чýчлъизабизе

чýчлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) ослаблять, ослабить кого-что-л.
чýчлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать слабым, вялым

ччехI (ччохIóца, ччохIóл, ччýхIдул) 1) скотина; азбаралда цохIо ~цин гьечIоан во дворе не было ни одной скотины 2) истощённость, исхудалость; ччохIоца хвезе отощать  

ччин (-алъ, -алъул, -ал) годовалый козлёнок

ччит межд. возглас, которым прогоняют кошку брысь 

ччобóри (-ялъ, -ялъул//-дул, ччóрбал) 1) мускул; ччорбал къвакIарав чи человек с крепкими мускулами 2) мякоть; ~дул гьан мягкая часть мяса, мякоть

ччобóрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ччобóрлъизе 2. 1) уплотнение 2) плотность, массивность; массив

ччобóрлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. ччобóрлъизабизе

ччобóрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. уплотнять, уплотнить что-л.; (с)делать что-л. плотным или плотнее

ччобóрлъ/изе (-ула, -ила, -ана) уплотняться, уплотниться; быть, стать плотным или плотнее

ччóрба/л (-з, -зул) мн. от ччобóри 1)
ччóрбахараб 1. прич. от ччóрбахине 2. мускулистый; ~ мугъ мускулистая спина
ччóрбахин масд. гл. ччóрбахине

ччóрбах/ине (-уна, -ина, -ана) становиться мускулистым
ччохIóк (-ица, -ил, -ал) тощий человек
ччохIóл род. п. от ччехI

ччохIóкълъи (-ялъ, -ялъул) редко 1. масд. гл. ччохIóкълъизе 2. сильное исхудание, отощение

ччохIóкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) редко сильно исхудать, отощать; чахъу ~ун буго овца отощала
ччугI/á (-áялъ//-Sца, -áялъул//-Sл, -бS) рыба; бакъвараб ~а сушёная рыба; бежараб ~а жареная рыба; белъараб ~а варёная рыба; цIияб ~а свежая рыба; чIагояб ~а живая рыба; ~а бакъвазабизе сушить рыбу; ~а бежизе пожарить рыбу; ~а белъине сварить рыбу; ~а гIезабизе разводить рыбу; ~а кквезе рыбу ловить; рыбачить; ~а кколеб гьин рыболовная сеть; ~ил чурпа уха

ччугIáгъецI (-алъ//ччугIáгъоцIоца, -алъул//ччугIáгъоцIол, ччугIáгъуцIдул) плоскогубцы

ччугIáгъоцIол род. п. от ччугIáгъецI

ччугIáгъуцIду/л (-з, -зул) мн. от ччугIáгъецI
ччугIб/S (-ýз, -ýзул) мн. от ччугIá
ччугISл 1. род. п. от ччугIá 2. рыбий, рыбный; ~ гIарцал (хъал) рыбья чешуя

ччугISлгIин (-алъ, -алъул, -ал) ракушка, раковина см. мукIýчIи

ччугISлсину (-ялъ, -ялъул) желатин

ччугISнах (-алъ, -алъул) рыбий жир

ччугISхъа/н (-нас, -насул, -би) рыбак, рыболов

ччугISхъанасул 1. род. п. от ччугISхъан 2. рыбацкий, рыбачий; ~ раса рыбачья лодка

ччугISхъанлъи (-ялъ, -ялъул) рыболовство, рыбоводство; ~ цебетIезабизе развивать рыбоводство

ччугISхъанлъиялъул 1. род. п. от ччугISхъанлъи 2. рыбоводческий; ~ магIишат рыбоводческое хозяйство

ччудáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. ччудáризе 2. ныряние
ччудáризаби масд. учащ. понуд. гл. ччудáризабизе

ччудáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. ччудáризе

ччудáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. ныряться

ччýй масд. гл. ччýйзе
ччýйзаби масд. понуд. гл. ччýйзабизе

ччýйзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ччýйзе

чч/ýйзе (-ýйла, -вSла, -ýна, -уй) макать, обмакивать, обмакнуть; опускать, опустить; окунать, окунуть что-л. (во что-л. жидкое); ражидулъ хинкI ~уйзе обмакнуть галушку в чесночный соус  ххунги ~унги бокьун буго дуе и то и другое хочешь; букв. хочешь и похлебать и помакать

ччукIáри масд. учащ. гл. ччукIáризе1, 2

ччукIáр/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься сдиранием (шкур)
ччукIáр/изе2 (-ула, -ила, -ана) учащ. отваливаться, отвалиться; обваливаться, обвалиться; ~улеб бакI место, где часто происходят обвалы 
ччýкIи1 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ччýкIизе1  2. сдирание, снятие (шкур)

ччýкIи2 (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ччýкIизе2  2. обвал
ччýкI/изе1 (-ула, -ила, -ана, -е) (со)драть, сдирать, снять (напр. шкуру); гIака ~изе содрать шкуру с коровы; чахъу ~изе содрать шкуру с овцы; тIом ~изе содрать кожу
ччýкI/изе2 (-ула, -ила, -ана) обваливаться, обвалиться; рухнуть, обрушиться; кьуру ~ана скала обрушилась
ччýлччуди масд. учащ. гл. ччýлччудизе

ччýлччудизаби масд. учащ. понуд. гл. ччýлччудизабизе

ччýлччудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. заставлять, заставить кого-л. плакать втихомолку; лъимер ~уге не заставляй ребёнка плакать втихомолку

ччýлччуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) плакать втихомолку; эбел ~улей йиго мать плачет втихомолку

ччумýчч (-алъ, -алъул, -ал) савок; цIулал ~ деревянный савок; ~алъ базе пересыпать савком; кIиго ~ цIун чакар бана дос къвачIинибе он насыпал в пакет два савка сахару  

ччут (-алъ, -алъул//-ил, -ал) ящерица см. кьинчI

ччутS (-ялъ, -ялъул//-дул) лебеда
ччýхIду/л (-з, -зул) мн. от ччехI

ЧI 
чIабáр (чIарбSца, чIарбSл, чIáрбал) земляной пол; рукъалъул ~ земляной пол комнаты; ~ гьабизе помазать пол; ~ жужазе намазать водой земляной пол, провести мокрой тряпкой по земляному полу; ~ лъезе разровнять земляной пол; утрамбовать пол; чIарбитIа вегизе лечь на пол  ~ хачазабизе измучить (острой болью); чIарбида мацI бахъун вукIине быть в большой нужде; чIарбилъ лъезе похоронить

чIабáтI (чIабтISца, чIабтISл) сера; ~ бахъизе добывать серу; чIабтIил махI запах серы; чIабтIил махI буго гьаниб здесь пахнет серой

чIабáтIхIалаб с избитком серы, изобилующий серой

чIабтIS (-ялъ, -ялъул) бот. ежевика; ~ бетIизе ун рукIана ниж мы ходили собирать ежевику

чIабтISл 1. род. п. от чIабáтI 2. серный; ~ кислота серная кислота; ~ магIдан серные копи
чIáго нареч. в живых, в живом состоянии;  ~ букIине быть живым, быть в живых; гъоркьиса дир кIодо ~ йикIана в прошлом году моя бабушка была ещё жива; дов жеги ~ вуго он ещё жив; нижеда лъана дой ~ йикIин нам стало известно, что она жива; ~ гьабизе а) оживить кого-что-л. б) восстановить что-л.; ~ хутIизе оставаться в живых; дов ~ хутIана он остался в живых; ~ хутIаги! дай бог тебе жизни!; букв. да останешься ты в живых; мун ~ хутIаяв да останешься ты в живых [надолго], да продолжится твоя жизнь; ~ таги дай бог, чтобы ты [надолго] жил  ~ рикьи — анкьго хвел посл. живыми разлучиться — семи смерти подобно

чIáгого нареч. 1) живым, живьём, заживо; ~ вукъизе заживо похоронить; ~ хабалъ лъезе зарыть в могилу заживо; ~ хвезе быть мертвецом; быть никудышным, бесполезным; ~ хабалъе лъугьинавун вуго хоть в могилу живьём заройся (т. е. измучен кем-чем-л.) 2) в сыром виде

чIáго-гIатIго нареч. в живых, в живом состоянии; жив-здоров; дун жеги ~ вуго я ещё жив-здоров
чIáголъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIáголъизе 2. 1) оживание 2) возрождение; пробуждение (природы) 3) жизнь, существование; дунявияб ~ коран. ближайшая жизнь; жизнь на этом свете; дунявияб ~ялда разилъизе довольствоваться жизнью на этом свете; ~ кин бугеб? как жизнь? 4) живость, оживление; подвижность, расторопность, бойкость, проворство; ~ бачIинабизе придать оживление кому-чему-л.; ~ бачIине оживляться, оживиться; ~ бугей гIадан йиго Баху Баху — женщина расторопная 5) способность; ~ бугев способный; ~ гьечIев неспособный, слабый; ~ гьабизе выявить способность; ~ хвезе ослабеть, потерять способность [трудиться]
чIáголъизаби 1. масд. понуд. гл. чIáголъизабизе 2. 1) воскрешение 2) возрождение 3) оживление
чIáголъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) воскрешать, воскресить кого-л.; вернуть кого-л. к жизни 2) возрождать, возродить что-л. 3) пробуждать, пробудить (природу) 4) оживлять, оживить кого-что-л.; придать оживление кому-чему-л. 
чIáголъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) воскрешать, воскреснуть; оживать, ожить; хваралъуса ~изе воскреснуть из мёртвых 2) возрождаться, возродиться 3) пробуждаться, пробудиться (о природе); ихдал тIолабго тIабигIат ~ула весной вся природа пробуждается 4) оживляться, оживиться; лъимер ~ана малыш ожил
чIáгоя/б 1) живой, здравствующий; ~б къаркъала живой организм; букв. живое тело; я ~зулъ гуро, я хваразулъ гуро ни жив ни мёртв, полуживой 2) живой, одушевлённый; ~б тIабигIат живая природа; ~б гуреб тIабигIат неживая природа 3) живой, подвижный, подвижной, бойкий, проворный, расторопный; ~б лъимер бойкий ребёнок 4) перен. деятельный, дееспособный; жизнеспособный, сильный; нижеда лъана дов ~в чи вукIин мы узнали, что он сильный человек 5) немолотый; ~б ролъ немолотая пшеница, пшеница в зерне  ~б цIайи живой вес 

чIагI/á (-дáца, -дáл) буза, брага (хмельной напиток); цIолбол ~а брага из винограда; ~а гьабизе готовить бузу; ~а гьекъезе (вы)пить бузу; ~даца мехтизе опьянеть от бузы; ~дал гIорто чаша бузы; ~дал хъаба кувшин бузы; рагI ~дал цIезабизе наполнить сосуд бузой; гIемераб рагIудаса, рагI цIун ~а лъикI посл. чем много слов, лучше полный сосуд бузы  cм. тIокIкIéл

чIагIдáчехь (-ица, -ил) пьяница; букв. полный бузой живот
чIакIýлтIадул см. чIакIýлтIаналъул

чIакIýлтIан (-алъ, -алъул//чIакIýлтIадул) свёкла; багIараб ~ красная свёкла; багIараб ~ гIадин лъугьана досул гьумер его лицо покраснело, словно красная свёкла; чакар гьабулеб ~ сахарная свёкла; ~ бакIаризе собирать свёклу; ~ бахъизе выдернуть свёклу; ~ гIезабизе выращивать свёклу; ~ чIезе посадить свёклу

чIакIýлтIаналъул 1. род. п. от чIакIýлтIан 2. свекольный; ~ тIамах свекольная ботва см. чIакIýлтIадул

чIалá/л (-з, -зул) мн. от чIолó

чIалгIáде нареч. 1) напрасно, понапрасну; попусту, впустую, зря, даром, тщетно; без цели, без надобности; без пользы; безрезультатно; бестолку; ~ ккезе попасть впросак; ~ ккана дир росулъе гьабураб сапар поездка в аул била безрезультатной; ~ кIалъазе говорить попусту; ~ сверизе время попусту проводить; гулять без пользы; ~ чIана дун гьанив лъабго сагIаталъ я попусту прождал здесь три часа 2) запросто; ~ вачIун вукIана дун гьаниве я сюда пришёл запросто

чIалгIáдего нареч. напрасно

чIалгIáдехалат (-ица, -ил, -ал) прост. дылда прост.; ~ — ххамие балагь погов. от дылды только урон в материи [на одежду]
чIалгIáри масд. учащ. гл. чIалгIáризе 

чIалгIáризаби масд. учащ. понуд. гл. чIалгIáризабизе

чIалгIáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чIалгIáризе

чIалгIáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) скучать 2) тосковать по кому-чему-л.
чIалгIéн (-алъ, -алъул) тоска по кому-чему-л.; грусть, скука; рекIел ~ душевная скука; ~ буссинабизе утолять скуку; развеять тоску по ком-чём-л.; ~ буссине развеяться — о тоске см. ýрхъи

чIалгIéн-свак (-алъ, -алъул) собир. неприятности в пути; букв. скука и усталость
чIалгIéн-чIамучIлъи (-ялъ, -ялъул) собир. сильная скука
чIáлгIин (-алъ, -алъул) масд. гл. чIáлгIине 

чIáлгIинаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. чIáлгIинабизе 2. надоедание
чIáлгIинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. надоедать, надоесть кому-л.; докучать кому-л.; (ис)портить настроение кому-л.; нагонять на кого-л. тоску, скуку, грусть; (с)делать скучным; чIечIого гаргадун, ~уна дос дида он надоедал мне бесконечной болтовней

чIáлгI/ине (-уна, -ина. -ана, -е) 1) скучать; соскучиться по ком-чём-л., по кому-чему-л.; грустить, тосковать; лъималазухъ ~ине скучать по детям; ~ине заман гьечIо нижее нам некогда скучать; ~ун ракI бецIцIулеб буго тоска гложет душу; ~ун холев вуго умираю от скуки; дун духъ ~ун вукIана я соскучился по тебе; рокъов гIодов чIун ~ун буго скучно сидеть дома 2) надоедать, надоесть кому-л.; становиться скучным; ~ине заман щвечIищ? не пора ли перестать?; ~ана дида гьал харбал надоели мне эти разговоры; дол цоцазда ~ун рукIана они надоедали друг другу см. бизáрлъизе  ~араб салам горячий привет

чIáлгIун-бутун: ~ буго надоело; по горло сыт; ~ буго дур чIечIого гаргади по горло сыт твоей болтовней

чIалSкъаб стройный; борхатаб ~ черхалъул гIолохъанчи юноша высокого стройного телосложения

чIалSкълъи (-ялъ, -ялъул) стройность

чIалSл1 род. п. от чIолó

чIалSл2 род. п. от чIел1
чIáл/у (-уялъ//-ýца, -уялъул//-ýл, -аби) бревно, балка; бицатаб ~у толстое бревно; халатаб ~у длинная балка; ~у рекъезабизе установить балку; ~у бахъизе (хъухъазе) распилить балку; ~ул кIал оконечность балки; рукъалъул ~аби балки избы

чIáлу-рихьи (-ялъ, -ялъул) собир. брёвна, балки

чIалхéн (-алъ, -алъул, -ал) распоротое место

чIáлхин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. чIáлхине 2. 1) порка, распарывание 2) редко избавление

чIáлхинаби масд. понуд. гл. чIáлхинабизе

чIáлхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIáлхине

чIáлх/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1. распарываться; гурдел къвал ~ун буго рукав рубашки распорот; хьитал ~ун руго обувь распоролась 2. 1) (рас)пороть, распарывать что-л.; тIажу ~ине распороть брюки; эбелалъ гурде ~ана мать распорола платье 2) перен. редко отделываться, отделаться; избавляться, избавиться от кого-чего-л.; мун досдаса ~ун лъикI гьанже теперь тебе лучше отделаться от него

чIалх-чIáлхин масд. учащ. гл. чIалх-чIáлхине

чIалх-чIáлхинаби масд. учащ. понуд. гл. чIалх-чIáлхинабизе

чIалх-чIáлхинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чIалх-чIáлхине

чIалх-чIáлх/ине (-уна, -ина, -ана, -е) учащ. 1. распороться; тIажу рукъукьа ~ун буго швы брюк распоролись; хьитал тIубанго ~ун руго обувь полностью распоролась 2. распороть

чIáма-къами масд. гл. чIáма-къамизе
чIáма-къамизаби масд. понуд. гл. чIáма-къамизабизе

чIáма-къамизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIáма-къамизе

чIáма-къам/изе (-ула, -ила, -ана, -е) слегка разжёвывать, недожёвывать; хIалица ~уна дос гьан еле-еле дожевал он мясо  ~изе жо разг. съестное, еда; закуска

чIáмалакI (-алъ, -алъул, -ал) что-то голое, совсем голое, голехонькое; ~ гIадин вегун вуго дов он лежит голым; он лежит в чём мать родила 
чIáми (-ялъ, -ялъул) 1. масл. гл. чIáмизе 2. жевание

чIáмизаби масд. понуд. гл. чIáмизабизе

чIáмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) давать, дать что-л. попробовать на вкус 2) перен. подвергать, подвергнуть кого-л. (напр. мучениям); заставлять искусать что-л.

чIáм/изе (-ула, -ила, -уна, -е) 1) (раз)жевать, разжёвывать; (по)пробовать на вкус; пицI (сакъис) ~изе жевать жвачку; чед ~изе жевать хлеб; ~ун кIалдиб лъезе а) разжевать и в рот положить б) перен. преобъяснить; ~ичIого къулчIизе а) проглатывать не разжёвывая б) перен. сильно рассердиться; квен ~ун къулчIе, рагIи ургъун бице посл. еду проглоти прожёвывая, слово молви обдумывая  2) перен. вкушать, вкусить; натерпеться (бед); гIазаб ~изе вкусить мучения; измучиться, переносить мучения; хвалил кьогIлъи ~изе образн. вкусить горечь смерти 3) перен. долго говорить об одном и том же; гIемерго цого ~ичIого, чIванкъотIун бице дуе щиб къваригIун бугебали не разжёвывай долго одно и то же, скажи чётко и ясно, чего ты хочешь
чIамýчI(го) нареч. надоедливо, докучливо; нудно; ~ гьабизе надоедать, докучать; ~ гьабуге не надоедай, не докучай, не приставай; ~го кIалъазе говорить нудно, докучливо

чIамýчIа/б 1) надоедливый; навязчивый, докучливый; ~в чи докучливый человек 2) скучный, нудный; ~б хабар нудный разговор

чIамýчIлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIамýчIлъизе 2. 1) надоедливость, навязчивость, докучливость; дур ~ щиб? какой ты навязчивый? 2) скука

чIамýчIлъизаби масд. понуд. гл. чIамýчIлъизабизе

чIамýчIлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) надоедать, докучать кому-л. 2) наводить скуку на кого-л. (постоянными притязаниями)
чIамýчIлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) надоедать, навязываться; докучать кому-л.
чIамчIáм (-алъ, -алъул) разг. кушанье, еда; угощение; дамдам буго, ~ гьечIо посл. шуму много, а кушать нечего; букв. много барабанного боя, а жевать нечего; хурзал чIахIиял, ~ дагьал погов. поля широкие, а еды мало

чIам-чIáми масд. учащ. гл. чIам-чIáмизе

чIам-чIáмизаби масд. учащ. понуд. гл. чIам-чIáмизабизе 

чIам-чIáмизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чIам-чIáмизе

чIам-чIáм/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. рвать, разрывать что-л. (зубами); бачица ~ун бана досул тIаждагIаг телёнок [зубами] порвал его брючину

чIанá (-ялъ, -ялъул) диал. см. чIанá-сана, чIандá, чIандá-хабар
чIанá-сана (-ялъ, -ялъул) см. чIанá, чIандá, чIандá-хабар  

чIандá (-ялъ, -ялъул) пустая болтовня, вздор разг.; пустой разговор; дичь, белиберда; чепуха, чушь; ~ бицине посудачить, бестолку поболтать, нести вздор; ~ бицунге не говори дичи; ~ цIалкIизе морочить голову пустой болтовней, докучать всяким вздором; гьеб ~ те дуца ты брось эту белиберду; ~ялъ хинкIал гьалуларо посл. пустой болтовней хинкал не сваришь; ~ялъ чIамчIам кьоларо посл. от пустой болтовни сыт не будешь см. чIанá, чIанá-сана, чIандá-хабар

чIандá-хабар (-алъ, -алъул) см. чIанá, чIанá-сана, чIандá

чIандáхIалаб изобилующий вздором, с избитком пустословия

чIандáч/и (-ияс, -иясул, -агIи) болтун разг., пустомеля разг.
чIандáчIужу (-ялъ, -ялъул) болтунья разг.
чIандéзаби масд. учащ. понуд. гл. чIандéзабизе

чIандéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чIандéзе

чIанд/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. жевать

чIандé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чIандéзе 2. жевание

чIандéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) челюсть; жвалы (у насекомых) см. чIандéрокIал
чIандéрокIал (-алъ, -алъул) диал. челюсть см. чIандéро
чIáнкьаб 1) горький, горько-солёный, горьковатый; ~ цIам горькая поваренная соль (содержащая сернокислые соли) 2) низкий, звучный (о голосе); рикIкIадасан цо ~ гьаракьалъ ахIулеб бугоан издали кричали низким звучным голосом 3) диал. жёсткий (о волосах); ~ рас жёсткие волосы

чIанкI (-алъ, -алъул) сила, дух, способность чего-л. делать; дар, талант; ~ бугев способный; владеющий даром, талантом; расторопный; данде жаваб гьабизе ~ бугев чи вахъинчIо ни у кого не хватило духу ответить; ~ гьечIев бесталанный, бездарный; слабый; ~ гьечIев бихьинчи бесталанный мужчина; ~ гьечIолъи бездарность, бесталанность; слабость

чIанкIá 1. (-яс, -сул, чIункIбS) уст. чанка (потомок хана от брака с женщиной низшего сословия) 2. (ЧI проп.) (-ца, -л) Чанка (имя собств. муж.)

чIáнкIаб вязкий, липкий, мокрый

чIáнкIалакIго диал. голо (без одежды), в чём мать родила см. гISцIго

чIáнкIалда нареч. в бодром, сильном состоянии; жеги ~ вуго дов он ещё в бодром состоянии

чIáнкIараб 1. прич. от чIáнкIизе 2. 1) голый (без одежды); ~ къаркъала голое тело см. гISцIаб 2) диал. приторный

чIáнкIгьечI (-ица, -ил, -ал) головотяп; бесталанный, бездарный человек

чIáнкIи масд. гл. чIáнкIизе

чIáнкI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) бить, стать голым (напр. о теле); досул къаркъала ~ун буго его тело в голом состоянии

чIанкI-чIáнкIараб полностью голый; ~ къаркъала полностью голое тело см. гISцIаб

чIанчIýр (-алъ, -алъул, -ал) чанчур (местный сорт сливы); ~алъул гъветI дерево чанчура; ~алъул бахъараб гIаракъи самогон из чанчура

чIапá/л (-з, -зул) мн. от чIеп

чIапSл род. п. от чIеп

чIáпиялда нареч. с чавканием, с плеском; ~ хIарщ мерхьана с чавканием ходил по грязи
чIар (-áца, -áл) 1) сорняк, сорная трава, сорное растение (вообще); ~аца бацизе покрываться сорняками, зарастать сорной травой; ролъул хур ~аца бацун буго пшеничное поле заросло сорняками  2) сено (изготовленное из сорняков); ~ал гьор сеновал, полный сеном из сорняков; ~ал чури пойло из сухой сорной травы (обычно вскармливают таким пойлом коров после отёла)

чIарá-гъара/зе (-ла, -ла, -на, -й) избирать, выбирать (из множества)

чIарá-гъарай масд. гл. чIарá-гъаразе

чIарáди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чIарáдизе 2. 1) занятие прополкой 2) занятие обрезкой (виноградных лоз)

чIарáдизаби масд. учащ. понуд. гл. чIарáдизабизе

чIарáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чIарáдизе

чIарáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) заниматься прополкой 2) заниматься обрезкой (виноградных лоз)

чIарáдухъа/н (-налъ, -налъул, -би) пропольщица

чIарáдухъанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие пропольщицы

чIарáзаби масд. понуд. гл. чIарáзабизе

чIарáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIарáзе

чIарá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) (про)полоть; чIакIултIан ~зе прополоть свёклу; нижеца ролъул хур ~на мы пропололи пшеничное поле 2) обрезáть, обрéзать (виноградную лозу) 3) перен. разгромить; нилъер бахIарзаз фашистазул кьерал ~ана наши герои разгромили ряды фашистов см. гъýризе 4) выбырать (из множества)

чIарá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIарáзе 2.  1) полка, прополка 2) обрезка (виноградной лозы)

чарáл 1. род. п. от чIар 2. сорный; ~ хур сорное поле
чIарáхъ нареч. при родах; при родовых схватках; цохIо ~ долъ кIиго лъимер гьабуна при одных родовых схватках она родила двойняшек

чIарáхъа/н (-налъ, -налъул, -би) повивальная бабка; повитуха; акушерка; лъимер гьабурай эбелалъ ~налъе гурде кьуна роженица подарила повивальной бабке платье

чIарáхъанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие повивальной бабки; родовспоможение, акушерство

чIáра-хьараб надёжный, обязательный, внушающий доверие; ~ гIамалалъул чи вуго дов он человек обязательный
чIáрба/л (-з, -зул) мн. от чIабáр

чIарбSл род. п. от чIабáр 

чIарSл род. п. от чIер

чIартá/л (-з, -зул) мн. от чIортó

чIартSл 1. род. п. от чIортó 2. тряпичный; ~ торгIо тряпичный мячик  ~ чирахъ факель

чIáр-хер (-алъ, -алъул) собир. сено (всякое)

чIáрхIалаб с избитком сорняков, изобилующий сорной травой
чIáр-чIахI (-алъ, -алъул) собир. сорняки, сорная трава (всякая); ~алъ бацараб хур заросшее сорной травой поле

чIатIáн (-алъ, -алъул, -ал) диал. см. лол

чIáхъа(ги) да здравстует; ~ги тIолго дунялалъул халкъазда гьоркьоб рекъел да здравствует мир между народами всей планеты; лъимал ~ги да здравстуют дети  ~ялъухъ хIалтIизе работать за “спасибо”; кьураб квер ~ги да не оскдуеет рука дающего см. чIáхъине

чIахъéн (-алъ, -алъул, -ал) состояние, имущество (наследственное); ~ гьородахъ биччазе пустить состояние по ветру, промотать состояние

чIáхъин масд. гл. чIáхъине 

чIáхъ/ине (-уна, -ина, -ана, -а) здравствовать; благополучно существовать
чIахI (-ица, ил) 1) остатки сена (негодные для корма) 2) сорняк, сорная трава; ~ бетIизе выдёргивать сорняки; картошкадул хур ~ица бацун буго картофельное поле заросло сорной травой;  лъимал ~илъ ратулел жал гуро рукIунел погов. детей в сорняках не находят 3) зелень (пригодное на еду); ~илъ жал блюдо из зелени; ~илъ квен еда из зелени; ~илъ хинкIал пельмени из зелени (напр. из крапивы) 4) перен. травка (наркотическая); ~ цIазе курить травку
чIахIá(го) крупно; ~ гьабизе а) сделать крупным б) перен. переборщить; ~го букъизе сшить крупными стежками; ~го хъвазе написать крупно, крупным почерком; дагьаб ~го хъвай пиши покрупнее; ~го ххараб хханжу мука крупного помола, размола; ~го цIалкIулеб цIалкIу сито с крупной ячеей  ~го гаргадизе а) говорить повысив голос б) перен. разговаривать надменно, чванливо, с зазнайством см. чIахIá-махIаго

чIахIáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIахIáлъизе 2. огромность, громоздкость; масштабность
чIахIáлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. чIахIáлъизабизе 2. укрупнение
чIахIáлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIахIáлъизе
чIахIáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать крупным или крупнее; становиться, стать огромным, громоздким 2) расти, подрастать, (по)взрослеть, становиться взрослыми; гIанкIудул тIанчIи ~улел руго цыплята растут; досул лъимал ~ун руго его дети уже повзрослели  берал ~изе вылупить глаза; ихдал цIадал ~ани, хасало хинкIалги ~ула посл. если весною крупные дожди пойдут, зимою хинкалы будут крупные

чIахIá-махIаго нареч. крупно см. чIахIá(го)

чIахIá-махIаяб крупный см. чIахISяб

чIахIáсачма (-ялъ, -ялъул) картечь

чIахIáхатI (-алъ, -алъул) крупный почерк; ~алъ хъвазе написать крупным почерком

чIахISя/б 1) крупный, огромный, громоздкий; большой; ~б ахбазан крупный абрикос, шиндахлан (сорт); ~б боцIи крупный [рогатый] скот; ~б гени крупная груша (сорт); ~б микьир крупный персик, хадуссамат жёлтый (сорт); ~б цIибил крупный виноград (cорт); ~б чакар сахар в крупных кусках; ~б ччугIа крупная рыба; ~л гъутIби оргромные деревья; ~л гьаркьал крупные голоса; шум, крик; ~л шагьарал большие города, мегаполисы  ~л чагIи а) пожилые люди б) влиятельные люди, большие люди, важные персоны в) взрослые люди; ~л чагIиго рукIинчIо доб къоялъ рокъор в тот день дома не было взрослых 2) старший; ~б гIел старшее поколение 3) широкий; ~л галаби широкие шаги

чIáхIхIалаб с избытком сорняков, изобилующий сорняками

чIачIá (-ялъ, -ялъул//-дул) чача (грузинская водка); ~ гьекъезе (вы)пить чачу 
чIва1 (-ялъ, -ялъул//-йил, -би) струна; бакьил ~ струна из кишек (специально просушенных); чагрил ~ струна чагура, чонгура; ~ кьуризе приструнить; ~ тIуна струна порвалась; ~би ругеб струнный; чагъанаялда ~би разе натянуть струны на скрипку см. гIатI2  

чIва2 (-йSца, -йSл, -ял) полоса; рохьил ~ лесная полоса; харил ~ полоса сенокоса (уже скошенная); чIегIераб ~ буго досул чол гьодида у его лошади тёмная полоса на спине; ~ккун полосою; нухлул рагIалдасан ~ккун бигьародул гъутIби руго на обочине дороги полосою растут тополя; ~би ругеб полосатый

чIвáбахараб 1. прич. гл. чIвáбахине 2. полосатый

чIвáбахин масд. гл. чIвáбахине

чIвáбах/ине (-уна, -ина, -ана) становиться, стать полосатым

чIвагъ (-алъ, -алъул) с.-х. охвостье, отходы при молотьбе зерна; ~ бухизе лупить зерно (чтобы очистить от отходов); ~ тIамизе отделить охвостье от зерна 
чIвагIáди 1. масд. учащ. гл. чIвагIáдизе 2. сбивание, стряхивание (плодов с дерева с помощью длинного шеста)

чIвагIáд/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. сбивать, стряхивать (плоды с дерева с помощью длинного шеста)

чIвагIáдир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) длинный шест для сбивания, стряхивания (напр. грецких орехов, мелкой хурмы и т. п.)

чIвагIá/зе (-ла, -ла, -на, -й) стряхивать, стряхнуть, стрясти (плоды с дерева) см. чIвáзе
чIвагIá/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIвагIáзе 2. стряхивание (плодов с дерева)

чIвагIá-рагIа/зе (-ла, -ла, -на, -й) совершать какую-л. работу некачественно, выполнять поверхностно, выполнять так-сяк; ~н так-сяк, некачественно; ~н бецизе косить некачественно

чIвагIá-рагIа/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIвагIá-рагIазе 2. некачественное, поверхностное выполнение какой-л. работы

чIвад (-алъ, -алъул, чIýдби) см. чIвадáн
чIвадáн (-алъ//чIваднSца, -алъул//чIваднSл, чIвáднал) развалины; ~ лъугьинабизе превратить в развалины; ~ лъугьине превращаться в развалины;  чIвадниб чIахI бижун буго развалины заросли сорняком; гIака чIваднибе лъугьун батана корову нашли в развалинах; чIадниса хер бецизе косить траву в развалинах

чIвадáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. понуд. гл. чIвадáризе 2. побоище, массовое истребление; кровопролитие

чIвадáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. много убивать, пролить много крови; истреблять

чIвадáрухъа/н (-нас, -насул, -би) кровавый, проливающий кровь; убийца, палач см. гIащтISчи

чIвадáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие палача
чIвáдна/л (-з, -зул) мн. от чIвадáн

чIваднSл род. п. от чIвадáн 
чIвáзаби масд. понуд. гл. чIвáзабизе 

чIвáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIвáзе
чIвá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) убивать, убить; лишать, лишить жизни;, умерщвлять, казнить кого-л; растрелять, застрелить; аздагьо ~зе убить аждаху (сказочного дракона); бацI ~зе застрелить волка; бидулав ~зе казнить убийцу; хиянатчи ~зе растрелять предателя; туманкI речIчIун ~зе застрелить из винтовки; ~зе вахъана чуть ли не убили; ~зе ккола расстрелять надо (за это); ~зе къотIизе приговорить к расстрелу; ~зе къотIарав чи приговоренный к расстрелу человек; ~зе кIоларев тушман ярый враг; враг номер 1; ~зе рекъарав достойный смерти, расстрела; ~зе рекъарав чи вуго дов он достоин смерти; нижер гьанир бацIал ~зе гьукъун буго в наших краях запрещено убивать волков; дуца ~зегIан хутIаги дун пусть я доживу до того дня, когда ты убьёшь меня; ты никогда не сможешь меня убить; ~н рехизе убить; хIакъалде вачIун гуревани, ~н рехилаан дица гьадав мацIихъан если бы не боялся греха, убил бы я этого клеветника  ~ниги холарев, хваниги чIоларев погов. хоть и застрелишь, не умрёт, хоть и умрёт, не успокоится; ~н вачIад бран. да привезут тебя убитым; чияца ~д бран. да убьёт тебя кто-нибудь 2) (по)бить, (по)шлёпать, (по)шлепнуть; ударять, ударить по чему-л.; габур ~зе а) ударить по шее, дать по шее б) перен. отрубить, отсечь голову; гъогъоца ~зе ист. побить камнями; гьумер ~зе ударить по лицу; кIал ~зе а) дать пощёчину; хъатица кIал ~зе шлёпнуть, дать пощёчину б) начинать есть, кушать; гIияца гIурччинаб харда кIал ~на овцы начали есть зелёную травку в) перен. задевать, задеть; бацIица кIал ~раб жо бацIие те посл. кого волк задел, уступи волку (обычно употребляется при умыкании девушки); кIаркьен ~зе ударить по щеке, дать пощёчину 3) вбивать, вбить, забивать, забить что-л.; магI ~зе забить гвоздь; мичил ~зе вбить таркалы (колья для поддержки виноградной лозы); гIодоб ~зе прибить к полу; бегIераб тIил гIодоб ~зе вбить заострённую палку 4)  бить во что-л.; къали ~зе бить в барабан; саргъас ~зе бить в большой медный таз (в старину использовался как музыкальный ударный инструмент); хъат ~зе а) бить в ладоши б) аплодировать 5) надевать, надеть на голову (о женском головном уборе); гормендо ~зе надеть лёгкий платок; квербацIцI ~зе надеть платочек, косынку; шал  ~зе покрыть голову шалью; гIадалтIа кIаз  ~зе надеть на голову платок, повязать голову платком 6) (у)слышать; послышаться (о всяком голосе); чIинхъи ~зе услышать шорох; къотIносан цо сас ~на с улицы послышался какой-то голос 7) (по)ставить, устанавливать, установить; зани ~зе а) поставить межевой знак б) установить надмогильный камень, поставить надгробную стеллу; къаданиб зани ~зе образн. похоронить; букв. поставить памятник у изголовья (могилы);  мали ~зе приставить лестницу; тIохтIе мали ~зе приставить лестницу к крыше; хIуби ~зе поставить столб 8) ударить чем-л. острым; вонзать, вонзить; пырнуть; нус ~зе вонзать нож; ханжар ~зе вонзать кинжал; чохьолъ жо ~зе вонзать в живот холодное оружие 9) покрываться, покрыться чем-л.; ккал ~зе покрыться плесенью; къаргIа ~зе покрыться коркой грязи; покрыться коростой (на ногах); кьаву ~зе покрыться ржавчиной, (по)ржаветь; маххуда кьаву ~ла железо ржавеет; лахI ~зе покрыться сажей; мартI ~зе покрыться инеем; радалалде гъутIбузда мартI ~н батана к утру деревья покрылись инеем; хен ~зе покрыться зеленью, ряской; ццул лъеда хен ~н буго водоём родника покрылся зеленью, ряской; цIер ~зе покрыться льдом; лъаратIа цIер ~н буго речка покрылась льдом 10) (по)ложить, вложить, переложить что-л. во что-л.; гъорлъе ~зе внутрь положить; жанибе ~зе а) вложить во что-л. б) подшивать, подшить; подстегать, подстегнуть (при шитье); ахадаса гурде жанибе ~зе подстегать подол платья; гъадринибе мугь ~зе положить в глубокую тарелку варёное зерно; гьоцIо суркIинибе ~зе положить мёд в миску; карщилъе нах ~зе положить масло в кашу; кIалдиб килищ ~зе положить палец в рот, пососать палец 11) стряхивать, стряхнуть, сбивать, сбить (напр. плоды с дерева); ахбазан ~зе сбивать абрикосы (с дерева); хурма ~зе сбивать мелкую хурму (с дерева); цIулакьо ~зе сбить грецкий орех (с дерева); гъотIодаса тIагь ~зе сбивать сухие листья с дерева см. чIвагIáзе 12) разбивать, разбить; устанавливать, установить; къайи ~зе установить пристанище; гIухьбуз магIарда къайи ~на чабаны в горах установили пристанище (для отары);  орду ~зе разбить лагерь; чадрал ~зе разбить палатки 13) приложить, поставить; килищ ~зе приложить палец (в старину неграмотные по-русски горцы к документу приложили палец, макнув его в чернила); мугьру (печать) ~зе приложить печать; штамп ~зе поставить штамп 14) играть во что-л.; бурди ~зе (бурди ~й гьабизе) играть в чижика; торгIо ~зе играть в мяч 15) набивать, набить; насаждать, насадить; коцIотIа ~зе набить, насадить на колодку, на болванку; тIагъур коцотIа ~зе насадить шапку на болванку; хьитал коцотIа ~зе набить обувь на колодку; тIукъби ~зе а) набить подковы, подковать; чода тIукъби ~зе набить подковы лошади, подковать лошадь б) набить подошвы; хьитазда тIукъби ~зе набить подошвы к обуви; роххнода гIоркь ~зе насадить черенок в лопату 16) взять, поддеть (напр. вилкой); гьанал кесек ~зе поддеть вилкой кусок мяса; хинкI ~зе взять галушку вилкой 17) (из)мерить (единицами измерения длины); метр ~зе измерить метрами; килищ ~леб ракь вершок земли; букв. земля с палец; килищ ~леб ракьги тушманасе кьеларин не сдадим врагу ни вершка земли; Эбелалъул щвараб росда цебе хур, ГIаршал ~н къотIула кIиявго вацас фольк. Поле у аула — матери надел, Оба брата верёвками отмеряют и делят меж собою 18) повесить что-л. куда-л.; байрахъ ~зе повесить флаг; игIлан ~зе повесить объявление; лозунг ~зе повесить лозунг; сурат къеда ~зе повесить картину на стену 19) (по)чувствовать; лагьи ~зе (по)чувствовать жару; махI ~зе (по)чувствовать запах; хинлъи ~зе (по)чувствовать тепло; радалго бакъул хинлъи ~на с утра почувстовали солнечное тепло 20) приклеить; марка ~зе приклеить марку (к конверту); къадада обоял ~зе приклеить обои на стену; паспорталда сурат ~зе приклеить фотокарточку к паспорту 21) выиграть фигуру (при игре в шашки, шахматы); накрыть (при игре в карты); ясалъ вас ~зе бегьула вальта можно накрыть дамой 22) изрубить (на мелкие куски), измельчать (шинкованием); гьан ~зе изрубить мясо (на мелкие куски на пельмени, также для начинки колбасы); чIахI ~зе измельчать зелень (на пельмены)  багьана ~зе упрекать, упрекнуть; бакъ ~зе солнцем озарять; бакъ мугIрузда ~на солнце озарило горы, солнце взошло над горами; бетIер ~зе кланяться, поклоняться, поклониться кому-чему-л.; хъанчие бетIер ~зе поклониться идолу; би ~зе пускать кровь кому-л. (в лечебных целях); бицанкIо ~зе загадать загадку; бугун ~зе разделить [мясо] на доли; гьури ~зе простудиться; гIайиб ~зе упрекать, (по)критиковать, указать на недостатки; гIорхъи ~зе разграничить, отделить, указать границу, межу; хурул гIорхъи чIвана в поле указали межу; лъикIалдаги квешалдаги гьоркьоб гIорхъи ~зе лъаларо досда он не умеет разграничить хорошее и плохое;  гIучI ~зе а) прополоть втыканием палки; танкида гIучI ~зе прополоть посадки табака втыканием палки б) проколоть вилкой; расскIида гIучI ~зе проколоть свежую колбасу (при варке, чтобы выходил воздух и не разошлась в кастрюле); дамгъва ~зе заклеймить; рогьобалъул дамгъва ~зе заклеймить позором; заз ~зе оградить колючими ветками; заман ~зе убить время; иту ~зе погладить; гурдеда иту ~зе погладить рубашку или платье; канлъи ~зе появляться — о свете; квар ~зе прошить стежками, простегать; квас ~зе чесать шерсть; квач ~зе простудиться, схватить простуду; къанал ~зе образн. похоронить; букв. поставить плиты, накрыть плитами (аварцы хоронят покойников в могильной яме без гроба и накрывают каменными плитами); ункъабго къоно ~зе образн. похоронить; накрывать четырмя плитами; къечI ~зе проколоть селезёнку (аварцы лечат воспаление селезёнки животных проколом шила); кьегI ~зе (про)строчить (при шитье); кьер ~зе окраситься, становиться какого-л. цвета; хаслихъе тIанхазда тIогьилаб кьер ~ла осенью листья желтеют; кьили ~зе а) оседлать; чода кьили ~зе оседлать коня б) перен. держать под каблуком; кIвахI ~зе (по)лениться; лълъар ~зе боднуть; бугъица лълъар ~на васасда бугай боднул [рогами] мальчика;  мал ~зе лягнуть; чоца мал ~на досда лошадь лягнула его; мачIу ~зе сложить штабель; мегIер ~зе диал. высморкаться; мугъ ~зе а) прислониться спиной к чему-л. б) перен. положиться, опереться на кого-л.; надил ~зе обвинить без причины; наку ~зе встать на колени; наку ~н гьарана на коленях просил; умолял, встав на колени; рак ~зе а) вывезти навоз (на поле) б) высушить кизяк; рорчIи ~зе не давать покоя; радалго вачIун, жиндирго лъади нахъе инехъин йикIиналъул бицун, рорчIи ~на мадугьалас дие с утра пришёл сосед и не давал мне покоя, рассказывая о том, что жена собирается уходить от него; рукIкIен ~зе диал. а) сделать укол, уколоть б) засватать (девушку); ургъел ~зе горевать о ком-чём-л.; хоно ~зе а) ударить яйца друг с другом острым кончиком (в день разговения дети играют в такую игру, с целью установления самого крепкого яйца) б) перен. состязаться в чём-л.; дургун ~зе хоно гьечIо дир я не намерен состязаться с тобой; букв. у меня нет яйца, чтобы ударить с твоим; хъухъ ~зе моросить; хьибил ~зе (по)лежать на боку; хIара ~зе родосхватывать; хIара ~зе байбихьана начались родовые схватки; хIарщ ~зе (об)мазать глиной; цIар ~зе а) выбрать кого-л. (из многих) б) назвать; дать прозвище б) назначить что-л. кому-л.; обещать что-л. дарить кому-л.; закрепить что-л. за кем-л.; дие цIар ~раб бече телёнок, который обещан мне; чехь ~зе задыхаться (о животных); щар ~зе сбивать масло; гIинда ~зе услышать; гордухъан цо гьаракь гIинда ~н, дун къватIиве ваккана через окно услышав голос, я выглянул; гьоркьов ~зе включиться (в разговор, в беседу); гIодобе ~зе выплёскивать; данде ~зе а) диал. встретить, встретиться б) закрыть; тIехь данде ~зе закрыть книгу; кIалагъоркье ~зе а) перевернуться вверх дном, опрокинуться б) перен. увенчаться полным крахом в) бывать, быть в сильном иступлении; яс хъамуралдаса кIалагъоркье ~н вуго дов он в сильном иступлении после того, как умыкнули дочь; мекъса ~зе подвернуть; досул хIетIе мекъса ~на он подвернул себе ногу; тIатIала ~зе сложить один на другого; тIатIала ~н один за другим; тIатIала ~н щуго вас гьавуна дозие у них один за другим родились пятеро сыновей; зобалъ ~зе пострадать от града; зобалъ ~раб хур гIадин в угнетённом состояни; букв. словно то поле, которое пострадало от града; гьурмада лъим ~зе умыться; поплеснуть водой лицо; къвалакь кверал ~зе руки в бока;  черхалда гьан ~зе прибавляться в весе

чIвай масд. гл. чIвáзе

чIвайS (-ялъ, -ялъул, -ял) 1) комплект; цо ~ магIазул полный комплект гвоздей (на подкову) 2) полоса; цо ~ хурул бухъана пропололи одну полосу поля
чIвáй-хъве/й (-ялъ, -ялъул) собир. кровопрлитие; резня; ~й ккана образовалась резня

чIвалхá (-ялъ, -ялъул) вид высокого тонкого сорняка (растёт в поле, засеянном злачными растениями)

чIвáнгьан (-алъ, -алъул) мелко изрубленное мясо

чIвáн-чIобого нареч. даром; по очень низкой цене; ~ швана досие гIака он по очень низкой цене купил корову

чIвáнкъотIараб неукоснительный; ~ жаваб неукоснительный ответ

чIвáнкIан нареч. со чмоканьем; ~ убач гьабизе чмокнуть, звучно поцеловать

чIвáнкIезаби масд. учащ. гл. чIвáнкIезабизе

чIвáнкIезаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. чмокать, причмокивать; кIал ~изе говорить, чмокая губами

чIвáнкIи (-ялъ, -ялъул) подражание чмоканью, чмок

чIвáнкIиялда нареч. со чмоканьем, причмокивая; ~ лъим гьекъезе пить воду причмокивая; лъимер ~ кваналеб буго ребёнок есть причмокивая

чIвантI (-ица, -ил, -ал) 1) длинный и тонкий прут; рицIил ~ ивовый прут 2) новая поросль, свежая ветка; бакъвараб хIохьокьан цIияб ~ кIанцIуларо посл. на сухом пеньке новая ветка не образуется 

чIвáнтIи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIвáнтIизе 2. веяние (зерна)
чIвáнтIизаби масд. понуд. гл. чIвáнтIизабизе

чIвáнтIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIвáнтIизе

чIвáнтI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (об)веять (подбрасывая зерно на специальном лотке); ролъ ~изе веять пшеницу (зерно); цIоросаролъ ~изе веять зерно кукурузы
чIвáркьан: ~ гьаракь бахъине раздасться — о треске; ~ гьаракь бахъана бекараб гIаркьелалъул раздался треск сломанной ветки

чIвáркьара/б 1. прич. от чIвáркьизе 2. бойкий, расторопный; ~б лъимер бойкий ребёнок; ~в чи расторопный человек
чIваркь/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. трещать

чIваркьé/й (-ялъ, -ялъул) масд. учащ. гл. чIваркьéзе 2. треск

чIвáркьи (-ялъ, -ялъул)  1. масд. гл. чIвáркьизе 2. треск; цIадул ~ треск огня; бегун унеб гъотIол ~ бахъана расдался треск падающего дерева

чIвáркьизари масд. понуд. гл. чIвáркьизаризе 

чIвáркьизар/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (вы)таращить, (вы)лупить (глаза); берал ~изе вытаращить глаза  

чIвáркьиялда нареч. с треском

чIвáркьун: ~ валагьизе смотреть, вытаращив глаза

чIвáрхан нареч. с щелчком; ~ кьабизе ударить с щелчком, пощелкать; ~ гьурмалъ хъат щвезабизе дать звонкую пощёчину

чIвáрхи 1. масд. гл. чIвáрхизе 2. щелчок

чIвáрхизаби масд. понуд. гл. чIвáрхизабизе

чIвáрхизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (по)щелкнуть; цIал ~изе пощелкнуть кнутом

чIвáрх/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (по)щелкнуть
чIвáр-чIвади 1. масд. учащ. гл. чIвáр-чIвадизе 2. болтание, колебание
чIвáр-чIвадизаби масд. учащ. понуд. гл. чIвáр-чIвадизабизе 

чIвáр-чIвадизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. болтать что-л. или чем-л., колебать что-л.
чIвáр-чIвад/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) болтаться, колебаться 2) перен. быстро разговаривать, чирикать

чIваркь-чIвáркьи (-ялъ, -ялъул) треск; ракъварал гIаркьалабазул ~ бахъана раздался треск сухих сучьев см. чIвáркьи
чIваркь-чIвáркьиялда нареч. с треском см. чIвáркьиялда
чIвахкáб/и (-аз, -зул) мн. от чIвахкéн

чIвахкáдул род. п. от чIвахкéн 
чIвахкéн (-алъ//чIвахкáца, -алъул//чIвахкáдул, чIвахкáби) чурбан, полено, колода, чурка; бревно

чIвéр/и (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIвéризе 2. понос; ~и щвезабизе слабить, вызывать понос; ~и щвезе страдать поносом; ~ул дару лекарство от поноса

чIвéризаби масд. понуд. гл. чIвéризабизе

чIвéризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызывать, вызвать понос; слабить

чIвéр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) поносить
чIегIéр не скл. траур; ~ базе а) бить в трауре б) носить траур; надеть траурное одеяние, надеть траур (в определённый срок); васасухъ ~ бан йиго эбел мать носит траур по сыну; кету хунилан гIонкIкIоца ~ балареб посл. мышь не носит траура по сдохшей кошке; ~ бахъизе снять траур (по истечении какого-л. времени)
чIегIéр(го) нареч. 1) черно; ~ белъине покрасить в чёрный цвет; ~ гьабизе (с)делать чёрным, (за)чернить что-л. 2) перен. ненавистно  гьумер ~ гьабизе ставить в неловкое положение; осрамить
чIегIéра/б 1. 1) чёрный, чёрного цвета;  ~б буртина чёрная бурка; ~б гурде чёрного цвета рубашка; ~б къалам карандаш чёрного цвета; ~б ххам чёрная материя; ~л берал образн. очи чёрные; ~л кьунсрул чёрные брови; ~л накIкIал чёрные тучи; тIом ~в чернокожий; жаниса ~в с чёрной душой, с червоточиной внутри; букв. изнутри чёрный; ~бги хъахIабги батIа гьабизе различить чёрное от белого  ~б балагь большое горе, большая беда; букв. чёрное горе, чёрная беда; ~б бигьаро бот. осокорь; ~б борохь бран. чёрная змея; ~б кагъат письмо-извещение о гибели, смерти; букв. чёрное письмо; ~б къо а) чёрный день, горестный день, тяжёлый день; ~б къо чIана досда чёрный день настал для него б) страдание, мучение; ~б къо чIезабизе приносить страдание, измучить; ~б лахIду образн. могила, могильная яма; ~б сагIан бот. душица; ~в тушман ненавистный враг; букв. чёрный враг; ~б цIибил чёрный виноград (сорт); ~б цер чернобурка; ~б цергIанги вихьуларо дов его вообще не видно, исчезает словно чернобурка (охотники считают, что чернобурку трудно выследить); ~б цIибил чёрный виноград (сорт) 2) смуглый; чернявый (о человеке); ~б гьумер смуглое лицо 3) тёмный; ~б рагIад тёмная тень; ~б рас тёмные волосы; рас ~в темноволосый, шатен; ~б тIанкI а) тёмное пятно б) клеймо; ~б тIанкI лъезе запятнять (честь), осрамиться  2. (ЧI проп.) ЧIегIера/в 1) (-с, -сул) Чеэрав (имя собств. муж.); ЧIегIера/й (-лъ, -лъул) Чеэрай (имя собств. жен.)
чIегIéр(р)акь (-алъ, -алъул) чёрнозем; ~алда ролъ бекьизе сеять пшеницу на чёрноземе

чIегIéрбакь (-алъ, -алъул, -ал) тонкая кишка

чIегIéргъадил род. п. от чIегIéргъедо
чIегIéргъедо (чIегIéргъадица, чIегIéргъадил, чIегIéргъудул) ворона 

чIегIéргъуду/л (-з, -зул) мн. от чIегIéргъедо
чIегIéргьалил род. п. от чIегIéргьоло
чIегIéргьоло (чIегIéргьалица, чIегIéргьалил) бот. конские бобы

чIегIéржо (-ялъ, -ялъул) уст. чёрная овца (водимая горцами во время засухи вокруг посевов и по аулу для вызывания дождя); ~ сверизе водить чёрную овцу (вокруг посевов и по аулу) 
чIегIéрзаз (-ица, -ил) колючка (колючий кустарник)
чIегIéркари (-ялъ, -ялъул) тутовник чёрный, шелковица чёрная

чIегIéрккараб черноватый

чIегIéркьераб чёрного цвета

чIегIéркIкIубаб смуглый; ~ гьумер смуглое лицо

чIегIéрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIегIéрлъизе 2. 1) почернение 2) чернота 3) неясные очертания; силуэт; рикIкIада цо ~ бихьулеб букIана вдали вырисовывался какой-то силуэт

чIегIéрлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. чIегIéрлъизабизе 2. чернение

чIегIéрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. покрыть чем-л. чёрным, сделать чёрным; (за)чернить; (по)красить в чёрный цвет

чIегIéрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (по)чернеть; становиться, стать чёрным 2)  (по)темнеть; становиться, стать тёмным; накIкIал ~ана тучи потемнели 3) перен. ненавидеть

чIегIéрмах (-алъ, -алъул) бот. карагач см. чIегIéрцIул
чIегIéрнакIкI (-алъ, -алъул, -ал) чёрная туча; тёмная туча; ~ал раккана появились тёмные тучи

чIегIéрнарт (-ица, -ил) уст. нефть

чIегIéрхалкъ (-алъ, -алъул) чернь (люди) 
чIегIéрхер (-алъ, -алъул) бот. душица (чёрный растительный краситель)
чIегIéрхIайван (-алъ, -алъул, -ал) крупный рогатый скот; букв. чёрный скот

чIегIéрхIалтIухъа/н (-нас, -насул, -би) чернорабочий

чIегIéрхIанчI/и (-аз, -азул) мн. от чIегIéрхIинчI
чIегIéрхIанчIил род. п. от чIегIéрхIинчI
чIегIéрхIинчI (чIегIéрхIанчIица, чIегIéрхIанчIил, чIегIéрхIанчIи) грач

чIегIéрцIвак (-ица, -ил, -ал) разг. смуглянка; сапнаца чурунилан ~ хъахIлъиларо погов. хоть с мылом умоется, смуглянка не станет беленькой

чIегIéрцIул (-алъ, -алъул) бот. карагач см. чIегIéрмах

чIегIéрчараб с чёрными пятнами

чIедéр(го) нареч. узко; ~ гьабизе сделать узким или уже; суживать, сузить; обуживать, обузить; тIажу ~ гьабизе сузить брючины; ~го къотIизе резать узко, узкими полосочками

чIедéраб узкий; ~ гурде узкое платье; ~ къватI узкая улица, улочка; ~ нух узкая дорога; ~ рагъи узкая веранда; ~ сухъмахъ узкая  тропинка; ~ хъат узкая ладонь; кагътил ~ чIоло узкая полоска бумаги

чIедéрлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIедéрлъизе 2. 1) сужение 2) узость

чIедéрлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. чIедéрлъизабизе 2. сужение, обуживание

чIедéрлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. суживать, сужить; обуживать, обузить

чIедéрлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) суживаться, сужаться; обуживаться, обужиться; сузиться; становиться, стать узким или уже; нух ~ана дорога сузилась; сухъмахъ ~улеб буго тропинка сужается

чIедéрхалатаб узкий и длинный; ~ столалда нахъа гIодор чIун рукIана дол они сидели за узким и длинным столом

чIéзаби масд. понуд. гл. чIéзабизе

чIéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) останавливать, остановить кого-что-л.; приостанавливать, приостановить что-л.; сдерживать, сдержать; задерживать, задержать; удерживать, удержать; гьоко ~изе остановить подводу; машина ~изе останавливать, застопорить машину; мотор ~изе выключить мотор; сагIат ~изе остановить часы; чу ~изе сдержать, осадить лошадь; гIодор чIезаризе сажать, посадить, усадить, рассадить кого-л.; гьалбал гIодор чIезаризе усадить гостей; кваназе гIодор чIезаризе приглашать к столу, сажать за стол 2) усмирять, усмирить; унимать; гъалмагъир гьабулел лъимал чIезаризе унять расшалившихся детей; лъиданиги чIезавизе кIолев чи гуро дов на него нет никакого удержу; никто не может унять его 3) (по)ставить; устанавливать, установить; багьа (къимат) ~изе установить цену; гIадлу-низам ~изе установить дисциплину; къадар ~изе установить количество чего-л.; низам ~изе установить порядок; рекорд ~изе установить рекорд; унти ~изе поставить диагноз 4) доказывать, доказать; жиндирабго ~изе доказать своё; стоять на своём 5) в сочетании с некоторыми деепричастиями выражает принуждённость действия бегун ~изе заставить лежать; буцIцIун ~изе заставить молчать, принудить к молчанию, заткнуть рот  даран-базар ~изе прикрыть торговлю; кIал ~изе принудить к молчанию, заткнуть рот; чияр кIал ~изе кIоларо посл. чужого рта не заткнёшь; соотв. на чужой роток не накинешь платок; накалда чIезавизе ставить на колени

чI/éзе1 (-óла, éла, -áна, -а) 1) останавливаться, остановиться, приостанавливаться, приостановиться; машина ~ана машина остановилась, застопорилась; мотор ~ана мотор заглох; ракI ~ана сердце остановилось; сагIат ~ун буго часы остановились; хIалтIи ~езе тана работу остановили; хIухьбахъизе ~ун руго дол они остановились на отдых, на привал; троллейбус ~олеб бакI стоянка троллейбуса  ~езе къадар бухIизе места себе не находить; дур ~езе къадар бухIи щиб! какой же ты непоседливый!; ~езе къадар бухIарав непоседливый; ~езе кIвеларо бачIарав чи непоседа, егоза; ~езе къадар лъугIизе места себе не находить; ~езе къадар лъугIун, духъ валагьун вуго эмен отец ждёт тебя, места себе не находя; ~езе кIунгутIи несдержанность, невоздержанность; ~араб сагIат гьечIого беспрерывно, ни на час не отрываясь; ~ейго гьечIеб безостановочный; ~олеб бакIалда ~а знай своё место 2) бывать, быть, находиться где-л.;  становиться, стать куда-л.; стоять где-л.; вахтаялда ~езе стать на вахту; гьогьмада ~езе стать в прохладное место; къаданив ~езе стать у изголовья (напр. больного); нуцIикIалтIа ~езе стоять в дверях; рорчIутIа ~езе а) стоять на ночной охране (о чабанах) б) перен. бодрствовать; аскIов ~езе а) стоять рядом с кем-чем-л.; гьанив дида аскIов ~а стой здесь рядом со мной б) перен. поддерживать, поддержать кого-л.; помогать, помочь кому-л. (в каких-то делах); заступаться, заступиться за кого-л.; бакъукь ~езе стоять на солнце, на солнцепёке; бакьулъ ~езе стоять на середине; балагьутIа ~езе стоять там, откуда далеко видно;   гъотIокь ~езе стать под деревом; гIодов ~езе садиться; бакIитIа гIодов ~езе садиться на стул; нахъа ~езе а) стоять позади кого-чего-л. б) преднамеренно отставать от остальных при ходьбе или езде; рикIкIад ~езе а) стоять вдали б) перен. отчуждаться, отдалиться от кого-чего-л.; рикIкIад ~а а) стой подальше б) перен. отдались; цебе ~езе а) стоять перед кем-чем-л. б) перен. предстать перед кем-л. в) показаться, мерещиться; битIун ~езе стоять прямо; дандвитIун ~езе стоять напротив кого-чего-л.;  гьанив ~а стой здесь; цо хIалалда ~а стой спокойно; цIадакь ~оге, лъимал не стойте, дети, под дождём; рагъаричIого ~езе стоять на месте, стоять не шевелясь; 3) подождать; ~а подожди, погоди; ~аха, ле подожди-ка, погоди-ка; ~аха цо бихьилин! ну-погоди!; дун вачIинегIан ~а подожди меня; букв. подожди, пока я не приду 4) оставаться, остаться где-л.; гьанив ~а оставайся здесь; дун гьанив ~ела, нуж рокъоре а я здесь останусь, а вы идите домой; ракIалда ~езе остаться в памяти; рокъов ~езе оставаться дома 5) наступать, наступить (о временах года); их ~ана весна наступила; рии ~ана лето наступило; рогьел ~ана диал. утро наступило; хасел ~овулъ в начале зимы, в первые дни зимы  квешаб къо ~аги дуда бран. да наступит для тебя плохой день; да настигнет тебя беда; къиямасеб къо ~аги дуда да наступит для тебя последний день 6) расположиться (напр. лагерем); къайи ~ан чIезе расположиться где-л. (с отарой) 7) оставаться на место жительства; дол шагьаралда ~ана  они остались в городе 8) садиться, оседать; набиться; ботIрол расутIа хIур ~ана на волосы набилась пыль 9) обходиться, обойтись во что-л.; учузго ~езе дешево обойтись; хираго ~езе дорого обойтись 10) перестать, утихаться, улечься; гьури ~ана  а) ветер улёгся, утих б) перен. радикулит схватил; цIад ~ана дождь прекратился 11) ступать, шагнуть; гали ~езе шагнуть;  тIокIаб гали ~еларо дица дур рокъобе я ни шагу не возьму в твой дом; нарш ~езе разг. ступать ногою, шагнуть; нарш чIеларо дица рохьобе ни  шагу не возьму я в лес; не пойду я в лес; хIетIе ~езе ступать ногою, шагнуть; идти куда-л.; хIетIе ~еларо дица тIокIаб дур тукаде ноги моей не будет больше в твоём магазине; инсанас хIетIе ~ечIеб бакI место, где не ступала нога человеческая 12) мостить; къотIноб гамачI ~езе мостить улицу камнем, булыжником; нухда чабах ~езе мостить дорогу щебнём 13) образоваться; гIанси ~ана образовался снежный сугроб; хIор ~езе а) образоваться — о луже; цIадал хIорал чIана образовались дождевые лужи б) запрудиться; лъарахъ хIор ~ана речка запрудилась 14) с деепричастиями других глаголов выступает в роли вспомогательного глагола балагьун ~езе ждать, поджидать разг.; балагьун ~езе заман гьечIо ждать некогда; бахъун ~езе (по)стоять, вставать, встать на ноги; лъимер бахъун ~ана ребёнок начал вставать на ноги; бахчун ~езе вскрываться; буцIцIун ~езе замолчать; тIирун ~езе упрямиться  ~езе кIвезе иметь терпение; бацIцIун кIалгун ~езе замолчать; данде ~езе сопротивляться, противостоять кому-чему-л.; дегIен ~езе кувыркаться, кувыркнуться; перекувыркаться, перекувыркнуться, перевёртываться через голову; гIайиб тIад ~езе быть виновным; квартIа ~езе отбивать, отбить молотком (косу, серп); квачIид ~езе встать на дыбы; чу квачIид ~ана лошать встала на дыбы; къан бетIерги ккун ~езе хвататься за голову; къед ~езе диал. класть стену; кьерда ~езе (вы)строиться, построиться; расположиться в ряд; лълъар ~езе уст. поставить рожок (для кровопускания); лъетIа ~езе отправлять естественную потребность; пойти в отхожее место; нахъе цIан ~езе удержаться; сабруялда ~езе стать спокойным; (по)терпеть, стерпеть; сихIкъотIун ~езе (по)молчать; унтун вугилан ~езе симулировать; стакаби ~езе поставить банки (в лечебных целях); тIад кIалъачIого ~езе не ослушаться; ханазтIа ~езе высиживать птенцов; хIалхьун ~езе успокоиться; хIадурго ~езе быть наготове; хIатIитIа ~езе наступить на ногу; хIухьел ккун ~езе задержать дыхание; хIужжа цебе ~ана факт выявился; ~ун хутIизе застревать, застоять   

чI/éзе2 (-óла, éла, -áна, -é) 1) сажать, посадить (в землю); гъабу ~езе посадить чубук; гъветI ~езе посадить дерево; пер ~езе сажать лук; пурчIун ~езе посадить косточку (чтобы выросло фруктовое дерево); шитил ~езе посадить рассаду см. диал. гъéзе 2) диал. (по)ставить, устанавливать, установить; зани ~езе установить надмогильный камень см. чIвáзе

чIей1 масд. гл. чIéзе1, 2 

чIел1 (-алъ, -алъул//чIалил) финиш; бищун цебе чIалде лъил чу бачIараб? чей конь первым прибыл на финиш  ~ босизе быть первым (на соревнованиях, состязаниях)
чIел2 (-алъ, -алъул, -ал) 1) опора под балками или под стеной 2) подмостки, строительные леса
чIéмгIа (-ялъ, -ялъул, -би) временная калитка (из редких жердей); ~ къазе закрывать калитку; ~ рагьизе открывать калитку; ~ рахазе закрывать калитку чем-л. см. гъáлду 

чIемéгI(го) нареч. 1) непрочно, нетвёрдо, некрепко; хрупко, слабо; ~ гьабизе ослабить; (с)делать что-л. непрочным, нетвёрдым, некрепким, хрупким, слабым; ~го гьабизе сделать что-л. непрочно, нетвёрдо, некрепко, хрупко, слабо; ~го бан буго дос мина он дом построил непрочно 2) перен. нерешительно, боязливо, трусливо 
чIемéгIа/б 1) непрочный, нетвёрдый, некрепкий; хрупкий, слабый; ~б ххам непрочная материя; ~б цIер хрупкое стекло; ~б цIул непрочная древесина 2) перен. слабовольный, малодушный; нерешительный, боязливый, трусливый; ~в чи слабовольный, малодушный человек

чIемéгIлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIемéгIлъизе 2. 1) непрочность, нетвёрдость, некрепкость; хрупкость, слабость 2) перен. слабоволие, малодушие, нерешительность; боязливость, трусость

чIемéгIлъизаби масд. понуд. гл. чIемéгIлъизабизе

чIемéгIлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (с)делать что-л. непрочным, нетвёрдым, некрепким, хрупким, слабым

чIемéгIлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать непрочным, некрепким, нетвёрдым, хрупким, слабым; (по)терять прочность; хъарщи турун буго ва ~ун буго доска подгнила и потеряла прочность 2) перен. вести себя нерешительно

чIенкь/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. плеваться, сплёвываться сквозь зубы

чIенкьé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чIенкьéзе 2. сплёвывание сквозь зубы

чIеп (-алъ, -алъул, чIапáл) 1) корзина, сапетка; лукошко; ахбазаналъул цIураб ~ полная абрикосами сапетка 2) диал. люлька для ребёнка

чIéпараб плоский; ~ къоно плоская плита 
чIер (чIарSца, чIарSл) поджаренные хлебные зёрна; ролъул ~ поджаренные зёрна пшеницы; цIоросоролъил ~ поджаренные кукурузные хлопья; воздушная кукуруза; поп-корн; ~ барсизе (гIанкизе) пожарить кукурузу на поп-корн  ~ барсизабизе дать залп, ударить со всех сторон из огнестрельного оружия; ~  чIамизабизе измучить; хъахIилаб туртитIе тегьун бараб ~ загадка на синем паласе поп-корн разбросан (зодор цIваби звёзды на небе)
чIерé межд. ну, ну-ка, ну же (при обращении к женщине); йилълъа, ~, дир бакIалде ну пойдём же ко мне см. чIорó

чIетI (чIотIóца, чIотIóл, чIутIýл) блоха  чIутIузул тIегь ромашка

чIéтIаб разг. проворный, расторопный
чIехьéзаби масд. понуд. гл. чIехьéзабизе см. чIобóзаби

чIехьéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIехьéзе см. чIобóзабизе
чIехь/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) 1) опорожнять, опорожнить что-л.; вываливать, вывалить что-л. из чего-л.; высы*пать, высипáть что-л.; выливать, вылить что-л. из чего-л.; гьир ~езе высыпать всё из мешка; гIеретI ~езе опорожнить кувшин, выливать всю оду из кувшина; къали ~езе опорожнить бочку 2) разгружать, разгрузить; выгружать, выгрузить; сгружать, сгрузить что-л.; вагон ~езе разгрузить вагон 3) разряжать, разрядить (огнестрельное оружие); туманкI ~езе разрядить ружьё см. чIобóзе  къвачIа ~езе рассказать обо всём своём

чIехьéй масд. гл. чIехьéзе см. чIобóй

чIéчIого 1. деепр. от чIéзе 2. бесотановочно, беспрерывно; без простоев; ~ хIалтIизе а) работать беспрерывно б) без простоев
чIигъá (-ялъ, -ялъул, -би) скворец; ~би роржун рачIана скворцы прилетели

чISкун нареч. пристально; ~ бадиве валагьизе пристально смотреть в глаза

чIикIáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чIикIáризе 2. лизание

чIикIáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. лизать, облизываться  ~улеб килищ указательный палец

чIикIáр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) диал. маленькая деревянная ложечка; чайная ложечка см. гъуд, чIикIвá
чIикIвá (-ялъ, -ялъул, -би) диал. см. чIикIáро, гъуд

чISкIи (-ялъ, -ялъул)  масд. гл. чISкIизе

чISкIизаби масд. понуд. гл. чISкIизабизе

чISкIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чISкIизе

чISкI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (об)лизать, облизывать, вылизывать, вылизать, слизать что-л.; зализывать, зализать что-л.; кIутIби ~изе облизывать губы; гьвеца ругъун ~ана собака облизала рану  2) кушать, есть; (по)лакать; гьоцIо ~изе есть мёд; карщ ~изе есть кашу; катица рахь ~улеб буго кошка лакает молоко

чIикIý (-ялъ, -ялъул) диал. молотое льняное семя см. хьон2
чIил (-алъ, -алъул, -ал) 1) ветка, молодая поросль (на дереве); гъотIол ~ ветка дерева; ~ къотIизе (с)резать ветку 2) перен. приступ (дурачества, озлобления и т. п.); гIантаб ~ бачIун буго досде он охвачен приступом дурачества; цо ~ буго досулъ он подвержен приступам (напр. озлобления)

чISлди-гъилди (-ялъ, -ялъул) всякая всячина; мелкий товар; второстепенные вещи; ~ бакIаризе собирать всякую всячину 
чIимSх (чIинхSца, чIинхSл, чIинхáл) камешек, камушек; хIатIикье ккараб ~ камушек под ногою; горда ~ речIчIизе кинуть камешек в окно; чIинхаз хIазе играть в камешки; чIинхил гохI холмик камешек; шайихасул хабатIе чIинхал рехизе бросать камушки на могилу шейха (прочитав молитву за упокой его души)  лъаралъе рехараб ~ гIадин тIагIана пропал без вести; букв. пропал, словно брошенный в речку камешек

чIимSххIалаб с избитком мелкого щебня, изобилующий щебнём; щебнистый; ~ ракь щебнистая почва

чIимSчI (-алъ, -алъул, чISнчIал) нога (зарезанного животного от копыта до голени)  ~ хутIичIого до последнего куска; ~ хутIичIого квана кьагIрил гьан до последнего куска сьели мясо ягнёнка; чIинчIазул нах костный жир

чIинSкI (-алъ, -алъул, -ал) диал. коса (инструмент), серп; ~ кьабизе махать косою; букв. ударить косою; ~алъ хер бецизе (по)косить траву косой  
чISнкъан: ~ вахъине пикнуть; дов ~ вахъинчIо он не посмел и пикнуть

чISнкъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чISнкъизе 2. отламывание, отбивание (края предмета)

чISнкъизаби масд. понуд. гл. чISнкъизабизе

чISнкъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. отламывать, отломать; отбивать, отбить (край предмета)
чISнкъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. отламываться, отломаться; отбиваться, отбиться (о крае предмета); тIаса ~изе отламываться, отбываться; гъадароялъул рагIал ~ана краешек тарелки отломалась 2. 1) отламывать, отломать; отбивать, отбить (край предмета) 2) диал. (с)ломать  мицIир чIинкъараб моцI полная луна с ущербом на одну-две ночи

чISнкьа-гIинкьи масд. гл. чISнкьа-гIинкьизе см. чISнкьа-кIитIи

чISнкьа-гIинкьизаби масд. понуд. гл. чISнкьа-гIинкьизабизе см. чISнкьа-кIитIизаби

чISнкьа-гIинкьизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. см. чISнкьа-кIитIизабизе 

чISнкьа-гIинкь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. чISнкьа-кIитIизе
чISнкьа-кIитIи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чISнкьа-кIитIизе 2. бодрость, шустрость; приподнятое настроение см. чISнкьа-гIинкьи

чISнкьа-кIитIизаби масд. понуд. гл. чISнкьа-кIитIизабизе см. чISнкьа-гIинкьизаби

чISнкьа-кIитIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. поднять настроение, приободрить см. чISнкьа-гIинкьизабизе
чISнкьа-кIитI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) приободриться; бывать, быть в приподнятом настроении; бывать, быть шустрым, бодрым; дой циндаго ~ун лъугьана ва нижее гьоболлъи гьабизе гIедегIана она сразу приободрилась и поспешила угостить нас; эмен ~ун вуго отец в приподнятом настроении см. чISнкьа-гIинкьизе
чISнкьи  (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чISнкьизе 2. сплёвывание сквозь зубы

чISнкь/изе (-ула, -ила, -ана, -е) сплюнуть сквозь зубы

чIинкISл (-ас, -асул, -заби) недоучка; неуч; учёный в кавычках

чIинкISллъ/и (-иялъ, -ялъул, -аби) остров; гьитIинаб ~и островок; гIурул ~и островок на реке; ралъдал ~и остров на море; ралъдал ~иялда цо хъала бихьанила фольк. на острове моря увидели крепость; ~уде лъедезе доплыть до острова; ~уде ккезе попасть на остров; ~уде рахъине добраться до острова; ~удаса тIадруссине возвращаться с острова  бащдаб ~и полуостров

чISнтIи масд. гл. чISнтIизе

чISнтIизаби масд. понуд. гл. чISнтIизабизе

чISнтIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (за)давить, подавить, придавливать

чISнтI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (за)давить, подавить, придавливать; бетIер ~изе задавить голову; размозжить голову; килищ ~ана раздавил [себе] палец  цо гьабица чIинтIулеб мугь гуро это такое зерно, что любой жернов его не задавит (о крепком человеке) 

чISнха/л (-з, -зул) мн. от чIимSх
чIинхSл род. п. от чIимSх
чISнхъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чISнхъизе 2. шорох, шуршание; ~ бахъинабизе издавать шорох, тихо шуршать чем-л.; ~ гьечIеб бесшумный; без шороха; ~ чIвазе услышать шорох, шуршание; къватIисан ~ къотIана извне шорох прекратился; къотIносан цо ~ гIинда чIвалеб букIана с улицы был слышен некий шорох; рагъида цо ~ бахъана на веранде раздался некий шорох

чISнхъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) раздаваться — о шорохе, шуршании 2) диал. (по)искать чего-л.

чISнхъи-минхъи (-ялъ, -ялъул) разг. собир. шорох; рокъосанги щибго ~ гьечIоан и в комнете не было слышно ни шороха см. чISнхъи 2.

чISнчIа/л1 (-з, -зул) мн. от чIимSчI

чISнчIа/л2 (-з, -зул) мн. от диал. чISнчIу

чIинчISкъа/б карликовый; маленького роста; ~в чи карлик

чIинчIилáхъ нареч. разг. вразбрось; в разные стороны; ~ разаризе отбрасывать в разные стороны

чISнчI/у (-уялъ, -ялъул//-удул, -ал) диал. тонкий платок (головный убор горянки); ~у бахъизе а) снять, развязать платок б) перен. осрамить (по обычаю аварцев снятие с головы женщины платка считалось осрамлением чести его хозяйки); ~у чIвазе повязать платок; ~удул рагIал уголок платка; ЧIинчIудул рагIалалъ магIу бацIцIана фольк. Уголком платка слёзы вытирала

чISнчIухалат (-ица, -ил) разг. женщина с длинным платком

чISнчIу-чухтIу (-ялъ, -ялъул) собир. общее название женских головных уборов;  ~ бахъун гьаризе умолять, сняв головный убор (женщины обычно снимали с себя и бросали под ноги дерущихся мужчин свои платки, и те, уважая их, переставали драться) 

чISргъи (-ялъ, -ялъул) шум, гам, гомон; галдёж; щебет; хIанчIазул ~ щебет птиц; азбаралъуб цо ~ бахъана во дворе раздался некий шум; къватIисан руччабазул ~ гIинда чIвана с улицы услышали галдёж женщин; лъималазул ~ къотIана дети перестали галдеть

чISргъди масд. учащ. гл. чISргъдизе

чISргъд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. издавать, создавать шум; шуметь, гомонить, галдеть; щебетать; лъимал школалъул азбаралда ~улел рукIана дети шумели во дворе школы
чISргъиялда нареч. см. чISргъи-хъуялда
чISргъи-хъуй (-ялъ, -ялъул) собир. шум-гам, гомон, галдёж; радалго росулъ цо ~ бахъана с утра в ауле раздался некий шум-гам

чISргъи-хъуялда нареч. с шумом-гамом; лъимал ~ къотIноре рекерун ана дети с шумом-гамом выбежали на улицу см. чISргъиялда
чIир/S (-иялъ, -иялъул, -аби) осколок, кусочек чего-л.; гIарададул гуллил ~и осколок снаряда

чISри-къвара (-ялъ, -ялъул) 1) безделушки; ненужные вещи; дир таргьиниб гьеб ~ лъоге не ложи в мою торбу эти безделушки 2) перен. чушь; ~ цIалкIизе чушь городить

чISркьи-чIваркьи (-ялъ, -ялъул) звукоподр. треск

чISркьи-чIваркьиялда нареч. с треском; ~ рекулел рукIана гъотIол ракъварал гIаркьалаби с треском ломались сухие сучья дерева

чISр-чIиди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чISр-чIидизе 2. щебетание, чирикание см. чIир-чIири

чISр-чIидизаби масд. учащ. понуд. гл. чISр-чIидизабизе

чISр-чIидизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чISр-чIидизе

чISр-чIид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) пищать, чирикать, щебетать, верещать (о птицах); хIанчIи ~улел руго птицы чирикают

чISрчIидир/о (-оялъ, -оялъул, -аби) 1) птица-щебетунья; гьал ~аби чIалгIун ругеб куцха дида как надоели мне эти щебетуньи (о птицах) 2) перен. щебетунья, чирикалка разг. (напр. о девочке) см. чIичISхо 2.
чIирчISри (-ялъ, -ялъул) звукоподр. 1) щебет, писк, чирикание (птиц); хIанчIазул ~ялъ ворчIизавуна дун меня разбудило чирикание птиц 2) перен. бстрый разговор; чирикание (о людях)

чIичISх/о (-оялъ, -оялъул, -аби) 1) вид певчей птицы 2) перен. чирикалка разг. (напр. о девочке) см. чISрчIидиро 2.
чIо(б)óго нареч. 1) пусто; ~ буго гьаб мина в этом здании пусто, это здание пустует 3) зря, без пользы, напрасно; безрезультатно, впустую, ни с чем; чIового вуссине вернуться ни с чем; чIового нахъе ине уйти ни с чем 3) перен. бесплатно, безвозмездно, даром; так разг.; ~ кьезе выдать бесплатно; ~ кьуна вацас дие чу брат подарил мне коня; букв. брат даром дал мне коня; ~ кьураб даровой, бесплатный; ~ тезе оставить безвозмездно 4) порожняком; колотIаса машинаби чIорого рачIана с хутора машины вернулись порожняком  ~ рекIетIа натощак; ~ рекIетIа кIиго хоно гьекъезе кIолищ дуда? шутка ты можешь натощак выпить два яйца?  

чIо(б)óголъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIо(б)óголъизе 2. 1) опустение 2) запустение 3) пустота, пустое пространство
чIо(б)óголъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. чIо(б)óголъизабизе 2. 1) освобождение (напр. помещения) 2) опустошение, разорение
чIо(б)óголъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) опорожнять, опорожнить что-л.; освобождать, освободить (напр. помещение); (с)делать пустым 2) опустошать, опустошить; разорять, разорить что-л.
чIо(б)óголъ/изе (-ула, -ила, -уна, -е) стать пустым, (о)пустеть; опорожняться, опорожниться; освобождаться, освободиться (напр. о помещении); становиться, стать порожным; рукъ ~ана дом опустел; хасалихъе хурзал чIороголъана осенью поля опустели  чванта ~ана карман опустел; соотв. в кармане ветер гуляет
чIо(б)óгояб 1) пустой, порожный; свободный (напр. о помещении); ~ бакI пустырь, пустошь;   ~ къали порожная бочка; ~ рукъ свободная комната; ~ шиша пустая бутылка; ~ ящик пустой ящик  ~ чванта тощий карман; букв. пустой карман 2) перен. пустой, напрасный; несодержательный, нестоящий; ~ хабар пустословие; букв. пустой разговор

чIо(б)óзаби диал. масд. гл. чIо(б)óзабизе см. чIехьезаби

чIо(б)óзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) диал. понуд. см. чIехьéзабизе

чIо(б)ó/зе (-ла, -ла, -на, -ой) диал. см. чIехьéзе

чIо(б)óй  дилл. масд. гл. чIо(б)óзе см. чIехьéй 

чIокIáб/и (-аз, -азул) мн. от чIокIéн
чIокIáдул род. п. от чIокIéн
чIокIéн (-алъ//чIокIáца, -алъул//чIокIáдул, -ал//чIокIáби) уток ниток

чIолгIó (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. мяч см. топ, торгIó

чIолó (-ялъ//чIалSца, -ялъул//чIалSл, чIалáл) 1) шнур, шнурок; хьитил ~ шнурок обуви  2) ремешок, ремень; ~ бахъизе вырезать ремешок 3) полоска; кагътил ~ бумажная полоска  ~ къазе взять под уздцы

чIолó-квар (-алъ, -алъул) собир. верёвки (всякие)

чIолóмахIаб редко шнурообразный; узкодлинный

чIолóрхъ/о (-оялъ, -оялъул//-адул, -аби) диал. см. чIолóхъжо 

чIолóхъж/о (-ялъ, -оялъул//-одул, -ал) уздечка; ~о базе надеть уздечку; ~о къазе а) натянуть уздечку; взять под уздцы б) перен. обуздать, сдержать, умерить; усмирить, укротить кого-л.; ~ги ккун, варани хадуб цIана брав за уздечку, потянул за собой верблюда см. чIолóрхъо

чIонóкъ (-алъ, -алъул, -ал) диал. кадык

чIор (-алъ, -алъул//-ил, -ал) 1) стрела (оружие); ~ил мацI наконечник стрелы; ~ рехизе выпустить стрелу из лука; рехараб ~ гIадин как выпущенная стрела, молниеносно; ~ речIчIизе выстрелить стрелой из лука; ~лъун речIчIизе стрелою вонзиться (о грубом слове)  ~гIан битIараб рагIи совершенно верно; букв. слово [это] прямо, как стрела 2) луч; бакъул ~ солнечный луч; канлъул ~ луч света; рентгеналъул ~ал рентгеновские лучи 3) черенок (плодового дерева, применяемый для прививки дичка) 4) шомпол; туманкIул ~ шомпол ружья

чIóрахин масд. гл. чIóрахине 

чIóрахинаби масд. понуд. гл. чIóрахинабизе

чIóрахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIóрахине 

чIóрах/ине (-уна, -ина, -ана) лучиться; ярко светиться под солнечными лучами; багIарбакъул чIоразде данде ~унеб букIана цIияб гIеретI под лучами красного солнышка ярко светился новый водоносный кувшин 

чIóрбагIараб яркокрасный; яркобурый (о масти); хъархъида гъоркьа къватIибе бекерун бачIана ~ цер из-под куста выбежала яркобурая лиса

чIóрборохь (чIóрборхьица, чIóрборхьил, чIóрборхьал) вид змеи; букв. змея-стрела

чIóрборхьа/л (-з, -зул) мн. от чIóрборохь

чIóрборхьил род. п. от чIóрборохь
чIóрбутI (-алъ, -алъул, -ал) лук, самострел; ~алъул бутI тетива лука; ~алъул чIор стрела; ~алъ рагъизе воевать, применяя лук

чIóрбутIч/и (-ияс, -иясул, -агIи) уст. лучник 

чIорó межд. ну, ну-ка, ну же (при обращении к мужчине); вилълъа, ~, рокъове ну пойдём же домой см. чIерé
чIорóл/о (-оялъ, -оялъул//-одул, -аби) перепёлка; бихьинаб ~ перепел; эбелаб ~о перепёлка (самка); ~о гIадин чIирчIидизе чирикать, словно перепёлка; ~одул тIинчI птенец перепёлки; магъилъ ~аби чIирчIидулел руго в поле чирикают перепёлки

чIорóлодул 1. род. п. от чIорóло 2. перепелиный; ~ бусен перепелиное гнездо; ~ гьан перепелиное мясо; ~ хоно перепелиное яйцо

чIортó (-ялъ//чIартSца, -ялъул//чIартSл, чIартáл) 1) тряпка; биччараб ~ мокрая тряпка; ~ лъугьине прям. и перен.превратиться в тряпку; ~ лъугьараб превращённый в тряпку; изодранный, рваный, ветхий, изношенный; чIартил кесек кусок тряпки; чIартилъ жемизе завернуть в тряпку 2) чистый кусок материи, лоскут; ругънатIа ~ къазе повязать рану куском чистой материи 3) пыж; ~ бахъизе вытаскивать пыж

чIортóбахъ (-алъ, -алъул, -ал) шомпол, пыжовник (орудие для вытаскивания пыжа из ствола)  

чIортó-къехь (-алъ, -алъул) собир. тряпьё, утиль; ~ бакIарулев чи старьёвщик, сборщик утиля
чIотIокьераб коричневый (о масти); ~ бугъа бугай коричневой масти; букв. блошиного цвета  

чIотIóл 1. род. п. от чIетI 2. блошиный

чIугъ (-алъ, -алъул) туман; ~ лъун буго туман расстилался; кIкIуйдул ~ лъун буго рокъоб дым расстилается в комнате, словно туман
чIýдб/и (-уз, -узул) мн. от чIвад, чIвадáн

чIужý (-ялъ, -ялъул, руччáби) 1) жена, супруга; вацасул ~ жена брата, невестка; вацгIаласул ~ жена двоюродного брата; имгIаласул ~ жена дяди, тётя; инсул ~ жена отца, мачеха; ~ йиччан тезе разводиться, развестись с женой; ~ ялагьизе искать невесту; букв. искать жену; ~ ячине жениться; взять кого-л. в жёны; дос ~ ячана он женился; гьесул цIакъ берцинай ~ йиго у него жена красавица; досул кIиго ~ йиго у него две жены;  ~ лъикIав лъикI вуго, ~ квешав квеш вуго посл. у кого жена хороша — хорошо живёт, а у кого жена плоха — плохо живёт см. лъáди 2) женщина; къороллъун хутIарай ~ вдова, вдовая женщина; лъаларей ~ незнакомка, незнакомая женщина; лъимер гьабуларей ~ нерожающая ребёнка женщина; херай ~ старуха; старая, пожилая женщина; дида цо ~ дандчIвана я встретил одну женщину; ункъо ~ йикIана доя там были четыре женщины см. чIужýгIадан
чIужýаллагь (-алъ, -алъул, -заби) богиня; букв. женщина-бог

чIужýгIада/н (-малъ, -малъул, руччáби) женщина см. чIужý 2)

чIужýмахI (-ица, -ил) разг. женоподобный мужчина

чIужýмахIа/б женоподобный; ~б гIамал женоподобные повадки; ~в бихьинчиясдасаги цIунаги, бихьинмахIай чIужуялдасаги цIунаги посл. сохрани же бог от мужчины, подобного женщине, и от женщины, подобной мужчине

чIужýпача (-ялъ, -ялъул, -би) редко царица, императрица

чIукъýн (-алъ, -алъул, -ал) диал. зоб

чIукь (-алъ, -алъул, -ал) диал. основа, фундамент см. кьучI
чIукIнá 1) (-ялъ, -ялъул, -ял) трутень 2) (-ца, -л, -би) перен. тунеядец

чIукIнáчилъи (-ялъ, -ялъул) тунеядство; ~ялде данде рагъ гьабизе бороться против тунеядства

чIýлгIи (-ялъ, -ялъул) уст. 1) фарфор 2) диал. фарфоровая тарелка

чIýлгIи-чини (-ялъ, -ялъул) собир. фарфор (вообще), фарфоровые изделия см. чIýлгIи
чIулх (-алъ, -алъул) см. чIух

чIум (-алъ, -алъул, -ал) 1) бисерина, бисеринка; бусина; ~ гIадин борлъизе продырявить, словно бусину 2) одна бусина чёток
чIýма/л (-з, -зул) 1. мн. от чIум 2. чётки; ~л рехизе (цIализе) пребирать чётки; ~азулъ ххезе а) вдеть в чётки б) перен. включить в список кого-л.

чIýни диал. масд. гл. чIýнизе см. чIýчIин

чIýн/изе (-ула, -ила, -ана, -е) диал. см. чIýчIине

чIýнкIб/и (-уз, -узул) мн. от чIанкIа 1.  

чIýнкIи масд. гл. чIýнкIизе 

чIýнкI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) забелить; къед ~изе забелить стену; цIидасан ~изе перебелить (напр. стены комнаты)
чIунтáлил род. п. от чIунтéл

чIунтéл (-алъ, -алъул//чIунтáлил, -ал) развалины

чIýнти (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIýнтизе 2. разрушение
чIýнтизаби (-ялъ, -ялъул)  1. масд. понуд. гл. чIýнтизабизе 2. разрушение; опустошение, разорение
чIýнтизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) разрушать, разрушить; разваливать, развалить; разорять, разорить что-л. 2) запустить, привести в упадок, в запустение

чIýнт/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (раз)рушиться, разрушаться, обрушиться; разваливаться, развалиться; заброситься, запускаться; ~араб ах заброшенный сад; ~ун тIатIала ккезе развалиться до основания 2) приходить, прийти в упадок, в запустение, в состояние разрухи; кули ~ун буго хутор запущен; ~араб магIишат запущенное хозяйство  ракI ~изе впасть в меланхолию

чIунтI (-алъ, -алъул) молоко, надаиваемое за один подсос; капля молока; цо ~ги рахьдал биччачIо гIакдаца корова не дала надоить хотя бы каплю молока

чIýнтIи масд. гл. чIýнтIизе см. бéчIчIи

чIýнтI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (на)доить, подоить; эбелалъ гIака ~ана мать подоила корову см. бéчIчIизе
чIýнхутIи (-ялъ, -ялъул) застой; ~ялъул заман время застоя

чIýн-чIуди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чIýн-чIудизе 2. жалобы; чIечIого букIунеб досул ~ чIалгIун буго дида мне надоели его постоянные жалобы

чIýн-чIудизаби масд. учащ. понуд. гл. чIýн-чIудизабизе 

чIýн-чIудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чIýн-чIудизе 

чIýн-чIуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. жаловаться; гIемер ~уге дие перестань жаловаться мне

чIýнчIудук (-алъ, -алъул, -ал) диал. ворон

чIуркáн(го) нареч. изысканно, изящно, красиво; грациозно; ~ гьабизе привести к изяществу;  ~го ретIа-къазе красиво одеваться
чIуркáна/б изысканный, изящный, красивый; грациозный; ~б бакI красивое место; ~б рилълъин грациозная походка; ~б лага-черхалъул яс девушка изящной фигуры; ~й гIадан красивая женщина  

чIуркáнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIуркáнлъизе 2. изысканность, изящество, красота; грациозность; 

чIуркáнлъизаби масд. понуд. гл. чIуркáнлъизабизе 

чIуркáнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIуркáнлъизе
чIуркáнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) становиться, стать изысканным, изящным, красивым, грациозным; лъикIаб ратIлица черх ~изе гьабула хорошая одежда делает фигуру изящной

чIýрхIа-кIутIи масд. гл. чIýрхIа-кIутIизе см. чIýрхIи

чIýрхIа-кIутI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) (о)палить см. чIýрхIизе
чIýрхIи масд. гл. чIýрхIи

чIýрхIизаби масд. понуд. гл. чIýрхIизабизе

чIýрхIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIýрхIизе

чIýрхI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1. опалиться 2. (о)палить, опаливать; бетIер ~изе опалить голову (домашнего животного, т. е. подготовить для варки); болъон ~изе опалить свинью 

чIýрхIулмахI (-алъ, -алъул) запах палёного

чIутIýгI (-алъ, -алъул, -ал) диал. червь (заводится в недоброкачественных молочных продуктах)
чIутIý/л (-з, -зул) мн. от чIетI

чIух (-алъ, -алъул) 1) марево, сухой туман; тIолабго расалъиялдаго ~ лъун буго вся поляна покрыта маревом 2) пелена; беразда цебе ~ лъугьана перед глазами образовалась пелена см. чIулх

чIухь не скл. обыск, шмон жаргон; ~ базе обыскивать, обыскать, произвести обыск; шмонать жаргон

чIýхIаб диал. см. чIýхIараб 2. (ЧI проп.) ЧIухIа/й (-лъ, -лъул) Чухай (имя собств. жен.)
чIýхIадго нареч. 1) достойно, с достоинством; гордо, с гордостью 2) высокомерно, заносчиво, кичливо, спесиво, надменно, чванливо разг.

чIýхIа-къулараб см. чIýхIараб 1.

чIýхIа-къули (-ялъ, -ялъул) гордость; высокомерие, спесь, чванство, кичливость; ~ гьечIев негордый; хIалтIухъабазда гьоркьоб досул ~ букIунаро среди сотрудников он неспесив

чIýхIара/б 1. 1) гордый, горделивый; преисполненный гордостью 2) гордый, высокомерный, заносчивый, спесивый, чванливый разг., кичливый; надменный; ~б гIамал надменный характер; ~в чи гордец, зазнайка разг.; ракI ~в спесивый; ~б бугъил лълъар бекулеб посл. у гордого бугая рог сломается; ~б хIелеко хIулун херлъула посл. гордый петух состарится ощипанным  см. пахрýяб 3) роскошный; нарядный; ~ ретIел ретIине одеваться в роскошную одежду 2. (ЧI проп.) ЧIухIара/й (-лъ, -лъул) Чухарай (имя собств. жен.)
чIухIб/S (-уз, -узул) мн. уст. ист. 1) сельские судьи; ~узул чи сельский судья 2) феодальная верхушка в вольных обществах Аварии

чIухIбS-хIакимзаб/и (-аз, -азул) мн. собир. начальники, управители; вельможи

чIýхIдаего нареч. назло; ~ хьвадизе вести себя назло кому-л.

чIухIдáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чIухIдáризе 2. важничание, чванство

чIухIдáризаби масд. учащ. понуд. гл. чIухIдáризабизе 

чIухIдáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чIухIдáризе

чIухIдáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. держаться высокомерно, надменно; зазнаваться, заноситься разг.; важничать, кичиться; возгордиться; бахваляться; задирать нос; превозноситься

чIухIдáрухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) редко см. чIýхIухъан
чIýхIи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. чIýхIизе 2. 1) гордость; росдал ~ гордость аула 2) высокомерие, спесь, чванство, надменность, кичливость; гордыня; гьодораб ~ спесь; букв. порожная гордость; ~ гьечIев негордый  см. пáхрулъи 3) щегольство; форс прост.
чIýхIизаби масд. понуд. гл. чIýхIизабизе

чIýхIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) украшать, украсить что-л. 2) наряжать, нарядить кого-л.
чIýхI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) гордиться кем-чем-л.; испытывать гордость; бергьенлъабздаса ~изе гордиться успехами; васаздаса ~изе гордиться сыновьями; ~ун хьвадизе держаться с достоинством 2) чваниться, заноситься разг., зазнаваться разг.; кичиться чем-л.; проявлять, проявить спесь; высокомерничать; задирать нос; ~ун гаргадизе разговаривать высокомерным тоном; ~ун кIалъазе говорить свысока; унго, досул ~ун тей! ох, как он надменен

чIýхIухъа/н (-нас//-налъ, -насул//-налъул, -би) гордец и гордячка см. чIухIдáрухъан

чIухIтIS (-ялъ, -ялъул) древесный мусор, труха

чIухIтIS-къул (-алъ, -алъул) собир. мусор (всякий)
чIучIáди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чIучIáдизе 2. укачивание, качка; машинаялда рекIун унаго ~ качка при езде на машине
чIучIáдизаби масд. учащ. понуд. гл. чIучIáдизабизе

чIучIáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  учащ. понуд. (у)качать, укачивать кого-л.; машинаялъ дов чIучIадизавуна его укачало в машине
чIучIáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) укачиваться, качаться 2) перен. сильно и долго стараться ради чего-л.
чIучIáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чIучIáризе 2. шелушение; лущение, рушка
чIучIáризаби масд. учащ. понуд. гл. чIучIáризабизе

чIучIáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. чIучIáризе

чIучIáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. заниматься шелушением, лущением, рушкой (напр. кукурузы)
чIýчIин масд. гл. чIýчIине

чIýчIинаби масд. понуд. гл. чIýчIинабизе

чIýчIинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIýчIине

чIýчI/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1. шелушиться (о коже) 2. 1) шелушить, лущить, рушить; очищать от стружков, от стеблей; багIаргьоло ~ине лущить фасоль цIоросаролъ ~ине рушить кукурузу 2) лузгать, грызть, щёлкать; семичка ~ине грызть семечки

чIучIнý (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. бревно; потолочная балка см. чIáлу 

чIучIý: ~ бачине разг. заниматься пустословием

чIýчIхIин масд. гл. чIýчIхIине

чIýчIхIинаби масд. понуд. гл. чIýчIхIинабизе

чIýчIхIинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIýчIхIине

чIýчIхI/ине (-уна, -ина, -ана) шелушиться (о коже); гьороца ~ине шелушиться от ветра 
чIчIвад (-алъ, -ил) ясень

чIчIвáдил 1. род. п. от чIчIвад 2. ясеневый; ~ гIер ясеневый шест

чIчIичIчIS (-ялъ, -ялъул) крик, шум, гам, шум и гам; гомон; гвалт разг.; ~ бахъана поднялся шум и гам; къватIисан цо ~ рагIулеб буго с улицы слышны крики; унгоха дозул букIараб ~! как они шумели! 

чIчISчIчIиди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. чIчISчIчIидизе 2. крик, рёв, вой

чIчISчIчIидизаби масд. учащ. понуд. гл. чIчISчIчIидизабизе

чIчISчIчIидизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от чIчISчIчIидизе
чIчISчIчIид/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. кричать, орать, вопить разг.; вызжать; реветь; гомонить разг.; поднимать крик, рёв, вой; болъонал ~улел руго свиньи визжат; лъимал ~улел руго дети гомонят; руччаби ~ана женщины заревели; щай нуж ~улел? что вы кричите?; мун ~уге! ты не вопи!

чIчIичIчIS-къикъи (-ялъ, -ялъул) разг. вопль

чIчIичIчIS-къикъиялда нареч. с воплем

чIчIичIчIS-хъу/й (-ялъ, -ялъул) собир. шумиха, крики, возгласы

чIчIичIчIS-хъуялда нареч. с шумом, с криками, с возгласами 

ш

шаввáл (-алъ, -алъул) шаввал (название десятого месяца лунного календаря)

шаввáлалда нареч. в месяце шаввал

шавкáт 1. (-алъ, -алъул) книжн. сила, мощь, могущество; ~ бугеб сильный, мощный, могущественный см. гуч, къувáт 2. (Ш проп.) (-ица, -ил) Шавкат (имя собств. муж.)
шавкъ (-алъ, -алъул) страсть, страстное желание; любовь; ~ ккезе страстно желать; ~ бачІун (щун) страстно; ~ бачІун гаргадулев вуго дов он говорит, страстно выражая свою мысль; ~алъ вухІулев вуго дов образн. он горит любовью  см. шавкъáт
шáвкъалда нареч. страстно

шавкъáт (-алъ, -алъул) книжн. см. шавкъ
шаг (-алъ, -алъул, -ал) разг. шаг; ~ чІеларо! ни шагу не возьму!, не пойду! 

шагSрт (-ас, -асул, -ал) подмастерье, ученик см. пагьлá
шагь (-ас, -асул, -заби) шах; ираназул ~ иранский шах

шагьáб/и (-аз, -азул) 1. мн. от шагьS 2. перен. деньги, гроши; ~азда хадувищ вачІарав? за деньгами пришёл?

шагьáдат (-алъ, -алъул) рел. свидетельствование (о том, что Аллах единый бог, а Мухаммед его посланник); ~ битІизе (бегьизе гьабизе) засвидетельствовать (о том, что Аллах един, а Мухаммед посланник его)

шагьáдаткилищ (шагьáдаткилщица, шагьáдаткилщил, шагьáдаткилщал) книжн. указательный палец; ~ битІун бихьизабизе показать указательным пальцем

шагьáдаткилща/л (-з, -зул) мн. от шагьáдаткилищ

шагьáдаткилщил род. п. от шагьáдаткилищ

шагьáдатнама (-ялъ, -ялъул, -би) уст. см. шагьáтнама
шагьáр (-алъ, -алъул, -ал//шáгьраби) город; берцинаб ~ красивый город; гьитІинаб ~ маленький город, небольшой город, городок; кІудияб ~ крупный город, большой город, мегаполис; некІсияб ~ древний город; ~алда гІумру гьабизе жить в городе; ~алде гочине переселиться в город; ~алдаса вуссине возвращаться из города 

шагьáралъул 1. род. п. от шагьáр 2. городской; ~ къватІал городские улицы; ~ рагІаллъи городская окраина; ~ халкъ городские жители, горожане
шагьáтнама (-ялъ, -ялъул, -би) уст. удостоверение, свидетельство см. шагьáдатнама

шагьбулýт (-алъ, -алъул) каштан

шагьбулýталъул 1. род. п. от шагьбулýт 2. каштановый; ~ гъветІ каштановое дерево

шагьвáт (-алъ, -алъул) книжн. сильное желание, страсть, похоть; дуниялалъул ~ал мирские страсти

шагь/S (-Sялъ, -Sялъул//-Sдул, -áби) 1) пятак, пятачок, пять копеек, пятикопеечная монета; кІиго ~и гривеник уст., десять копеек; лъабго ~и пятнадцать копеек; пятиалтынный; ~и-~иккун по пятаку; цохІо ~игицин гьечІо кисиниб ни пятака в кармане

шагьSд1 (-ас, -асул, -заби) 1) воин, погибший в бою за веру 2) мученик 3) человек, умерший от эпидемии

шагьSд2 (-ас, -асул, -ал) книжн. свидетель

шагьSдлъи масд. гл. шагьSдлъизе

шагьSдлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) пасть в бою за веру; ~ун хвезе пасть в бою за веру

шагьSдукъаб редко безденежный; ~ заман безденежное время

шагьS-пара (-ялъ, -ялъул) собир. медяки, мелкие деньги

шагьрá (-ялъ, -ялъул, -би) шоссе, шоссейная дорога; ~ялъ ана дов он поехал по шоссе
шагьрáнух (-алъ, -алъул, -ал) см. шагьрá

шагьрSкагъат (-алъ, -алъул) поэт. почтовая бумага, писчая бумага высшего сорта

шагьрSмоцІ (-алъ, -алъул//шагьрSмоцІрол) поэт. луна, полная луна

шагьрSмоцІрол род. п. от шагьрSмоцІ 
шáгьру (-ялъ, -ялъул) книжн. луна, месяц см. моцІ

шáгьрурамазан 1. (-алъ, -алъул) месяц рабадан 2. (Ш проп.) (-ица, -ил) Шахрурамазан (имя собств. муж.)

шáгьрурамазаналъ нареч. в месяце рабадан

шагІбáн 1. (-алъ, -алъул) шаъбан (название восьмого месяца лунного календаря) 2. (Ш проп.) (-ица, -ил) Шабан (имя собств. муж.)

шагІбáналъ нареч. в месяце шаъбан

шагІSр 1. (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -заби) поэт и поэтесса; машгьурав ~ знаменитый поэт; ~асул асарал произведения поэта 2. (Ш проп.) (-ица, -ил) Шаир (имя собств. муж.)

шагІSрлъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от шагІSр

шадлихъ (-ялъ, -ялъул) книжн. веселье; торжество; ~ гьабизе устроить веселье, веселиться

шажáгІат  (-алъ, -алъул) книжн. мужество см. бахІáрчилъи

шáйба (-ялъ, -ялъул, -би) шайба; хоккеялъул ~ шайба хоккея
шайSх 1. рел. (-ас, -асул, -заби) 1) шейх, святой; ~асул хоб могила святого, мазар 2) духовный вождь 2. (Ш проп.) (-ица, -ил) Шайих (имя собств. муж.)

шáйка (-ялъ, -ялъул, -би) шайка (группа людей); ~ялъул бетІер глава шайки

шайтІá/н (-налъ, -налъул, -би) 1) шайтан, бес, чёрт, сатана, дьявол; ~н гІадин как шайтан; ~налъул нух кквезе пойти по поводу дьявола; ~базул руккел свора шайтанов; ~баца кквеги мун! да станешь ты одержимым!  шайтІáдул тІагъур гриб 2) перен. вражда, недружелюбие, неприязнь, злоба; вацазда гьоркьоб ~ букІана братья не ладили друг с другом; гьоркьобе ~н ккезе быть в ссоре, не ладить друг с другом; рекІелъ ~н гьечІев чи благожелательный человек

шайтІáнаб 1) чертовский, дьяволский; ~ гІамал чертовский характер 2) хитроумный

шайтІáналъул 1. род. п. от шайтІáн 2. чертовский, бесовский, дьяволский; ~ хасият буго бацІил у волка дьяволские повадки

шайтІáналъухъего нареч. как чёрт, чёртом

шайтІáнгьорол род. п. от шайтІáнгьури
шайтІáнгьура/л (-з, -зул) мн. от шайтІáнгьури
шайтІáнгьури (шайтІáнгьороца, шайтІáнгьорол, шайтІáнгьурал) вихрь
шайтІáнлъи (-ялъ, -ялъул) хитроумие

шайтІáнхъахІлъи (-ялъ, -ялъул) тусклый рассвет

шайтІáнчирахъ (-алъ, -алъул, -ал) коптилка; ~алъул канлъухъе кванана поели при свете коптилки
шайхулислам 1. (-ас, -асул) шейх-уль-ислам (глава исламской уммы какого-л. региона, главный толкователь религиозного закона); Дагъистаналъул ~ шейх-уль-ислам Дагестана; ~лъун вищизе избрать шейх-уль-исламом; ~лъун тІамизе назначить шейх-уль-исламом 2. (Ш проп.) (-ица, -ил) Шайхулислам (имя собств. муж.)
шáклу (-ялъ, -ялъул) книжн. 1) форма, вид; берцинаб ~ красивый вид 2) рисунок, портрет, фотография; ~ бахъизе сделать портрет см. сурáт

шал (-алъ, -алъул//-ил, -ал) 1) шерстяная ткань 2) шаль, большой платок (шерстяной или шёлковый); ботIротIа ~ чIвазе накинуть шаль на голову

шампáнско/е (-ялъ, -ялъул) шампанское (чагъир); ~е гьекъезе (вы)пить шампанское

шамхáл 1. (-ас, -асул) шамхал (титул феодального правителя в средневековом Дагестане) 2. (Ш проп.) (-ица, -ил) Шамхал (имя собств. муж.)

шантáж (-алъ, -алъул) шантаж (хIиллаяб, хIалихьатаб хIинкъикьей); ~ гьабизе шантажировать

шантáжч/и (-ияс, -иясул, -агIи) редко шантажист
шапáгIалъи (-ялъ, -ялъул) рел. см. шапáгIат
шапáгIат (-алъ, -алъул) рел. заступничество, ходатайство (перед Аллахом); ~ гьабизе заступничать; ~ гьабулев чи заступник ~ щвезе получать заступничество см. шапáгIалъи

шапáкъат (-алъ, -алъул, -ал) награда, вознаграждение; гIарцулаб ~ денежное вознаграждение; тIадегIанаб ~ высокая награда; ~ кьезе награждать, наградить кого-л. чем-л.; ~ щвезе получать, получить какую-л. награду

шапSгIияб рел. шафиитский; ~ мазгьаб шафиитская школа в исламе (основанная имамом Шафией)

шапSгIия/л (-з, -зул) мн. шафииты (последователи религиозной школы имама Шафии)

шар (-алъ, -алъул, -ал) 1) шар; ~ гIадаб гургинаб шарообразный, круглый, как шар 2) геом. шар; ~алъул радиус радиус шара 

шарáб (-алъ, -алъул) уст. сироп; сладкое лёгкое вино 

шарбáл (-алъ, -алъул, -ал) шаровары; гIатIидаб ~ широкие шаровары; ~ букъизе (гьабизе) сшить шаровары; ~ ретIине надевать шаровары; ~алъул гIаг штанина шароваров

шаргI (-алъ, -алъул) религиозный закон мусульман, шариат; ~алда рекъон согласно религиозному закону мусульман см. шарSгIат

шаргISяб шариатский; ~ нух шариатское дозволение

шарж (-алъ, -алъул, -ал) шарж; гьудуллъиялъул ~ дружеский шарж 
шарSгIат (-алъ, -алъул) рел. шариат, мусульманское законоположение; мусульманский свод норм и правил, регулирующий все стороны жизни верующих; ~ билълъанхъизабизе соблюдать шариат; ~ гьабизе установить шариат; ~алъул кьучIал основы шариата

шарSгIатч/и (-ияс, -иясул, -агIи) блюститель шариата, мусульманского законоположения

шарSгIатчилъи (-ялъ, -ялъул) абстр. имя от шарSгIатчи

шáрик (-алъ, -алъул, -ал) шарик (гьитIинаб шар)
шарSк (-ас, -асул, -ал) книжн. сотоварищ, компаньон; партнёр; Аллагьасул ~ гьечIо у Аллаха нет сотоварища

шарикоподшипник (-алъ, -алъул, -ал) шарикоподшипник; ~ал гьарулеб завод шарикоподшипниковый завод

шарип 1.(-ас, -асул, -ал) глава, правитель; Маккаялъул ~ правитель Мекки 2. (Ш проп.) (-ица, -ил) Шарип (имя собств. муж.)

шаркъ (-алъ, -алъул) книжн. восток см. машрSкъ

шартI (-алъ, -алъул, -ал) условие; положение; шанс; цо ~ бугони при одном условии; кинабгIаги ~ гьечIого без каких-либо условий; лъикIал ~ал хорошие условия

шартIáтI (-алъ, -алъул, -ал) уст. пресс

шартISяб грам. условный; ~ ишара условный знак; условное обозначение; ~ предложение условное предложение

шарф (-алъ, -алъул, -ал) шарф; хъахIаб ~ горбода бухьине надеть на шею (или носить на шее) белый шарф

шархI (-алъ, -алъул, -ал) книжн. объяснение, разъяснение, толкование; комментарий; ~ал гьаризе ккеларо не надо разъяснений      

шáрхIч/и (-ияс, -иясул, -агIи) книжн. автор комментарий, толкователь

шаршав (-алъ, -алъул, -ал) простыня; цIияб ~ новая простыня; ~ чуризе стирать простынью

шах (-алъ, -алъул) шахм. шах; ~ лъазабизе объявить шах, шаховать

шáхмата/л (-з, -зул) мн. шахматы; ~л хIазе играть в шахматы

шáхматазул 1. род. п. от шáхматал 2. шахматный; ~ турнир шахматный турнир

шахмататSст (-ас, -асул, -ал) шахматист

шахматSстка (-ялъ, -ялъул, -би) шахматистка

шáхта (-ялъ, -ялъул, -би) шахта; ~ялда хIалтIизе работать в шахтах; ~ялъуре лъугьине спуститься в шахту

шахтёр (-ас, -асул, -ал) шахтёр (шахтаялъул хIалтIухъан); ~лъун хIалтIизе работать шахтёром
шахтёрлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, специальность, профессия шахтёра; ~ гьабизе работать шахтёром

шáшка (-ялъ, -ялъул, -би) шашка; ~би хIазе играть в шашки; ~би хIалев чи шашист

шашликI (-алъ, -алъул, -ал) шашлык; ~ гьабизе готовить шашлык  
швейцáра/в (-с, -сул) швейцарец
швейцáразул 1. род. п. от швейцáрал 2. швейцарский см. швейцáриялъулаб

швейцáра/й (-лъ, -лъул) швейцарка
швейцáра/л (-з, -зул) швейцарцы
швейцáриялъулаб швейцарский см. швейцáразул 2.

швéда/в (-с, -сул) швед
швéдазул 1. род. п. от швéдал 2. шведский см. швéциялъулаб

швéда/й (-лъ, -лъул) шведка
швéда/л (-з, -зул) шведы
швéциялъулаб шведский см. швéдазул 2.

швен (-алъ, -алъул) швенун (название тринадцатой буквы арабского алфавита)

шевиóт (-алъ, -алъул) шевиот (ххам)

шевиóталъул 1. род. п. от шевиóт 2. шевиотовый; ~ костюм шевиотовый костюм

шелбéта/л (-з, -зул) мн. уст. штиблеты; бихьиназул ~л мужские штиблеты; цIиял ~л новые штиблеты; ~л ретIине надеть штиблеты; ~л росизе покупать штиблеты; ~л рагь-рагьун руго штиблеты прохудились

шербéт (-алъ, -алъул) уст. шербет; сладкий прохладительный напиток; сироп; сладкое вино

шербéтч/и (-ияс, -иясул, -агIи) уст. вииночерпий
шеф (-ас, -асул, -ал) шеф

шеф-пóвар (-ас, -асул, -заби) шеф-повар

шéфлъи (-ялъ, -ялъул) шефство; ~ гьабизе взять шефство над кем-чем-л.; нахъа хутIарал цIалдохъабазда тIад ~ гьабизе взять шефство над отстающими учениками

шéфлъиялъулаб шефский; ~ кумек шефская помощь

шешкI/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) шататься, обшаривать что-л., рыскать где-л.; облазить 2) шататься, шляться, слоняться без дела; руччабазда хадув ~езе шляться за женщинами; щай мун гьанив ~олев вугев? чего ты здесь шляешься?

шешкIé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. шешкIéзе 2. обшаривание; рыскание

шигISта/л (-з, -зул) мн. шииты
шигIрSя/б стихотворный, поэтический; ~б хIаракатчилъи поэтическая деятельность; ~л асарал поэтические произведения, стихотворения

шSгIр/у (-уялъ, -уялъул//-удул, -аби) стихотворение; ~ гьабизе сочинить стихотворение; ~аби хъвазе (на)писать стихи; ~абазул мажмугI сборник стихов см. кечI, нáзму
шикáят (-алъ, -алъул, -ал) книжн. жалоба; ~ гьабизе жаловаться

шимáл (-алъ, -алъул) север; роцIараб сордоялъ цIвабзазухъ балагьунги лъазе кIола ~ кибехун бугебали в ясную ночь по расположению звёзд можно установить, в какой стороне находится север

шимáлия/б северный; ~ рахъ северная сторона; ~л ритIучIал северные олени

шимпанзé (-ялъ, -ялъул, -ял) шимпанзе (инсанасда релълъарал маймалаказул цо тайпа) 
шинéл/ь (-алъ, -алъул, -ал) шинель; солдатасул ~ь солдатская шинель; ~ь ретIине  надеть шинель; ~ь тIаса бахъизе снять шинель

ширSш (-алъ, -алъул) клей из пшеничной муки; ~ гьабизе готовить клей из пшеничной муки; ~алъ седезе клеить клеем из пшеничной муки

ширк (-алъ, -алъул) рел. многобожие; ~алдаса цIунизе сохранить от многобожия

шитSл (-алъ, -алъул, -ал) рассада; помидоралъул ~ рассада помидора

шSфер (-алъ, -алъул, -ал) шифер; ~ босизе покупать шифер; ~ бекун ана шифер поломался; тIохтIа ~ кквезе покрыть крышу шифером

шSфералъул 1. род. п. от шSфер 2. шиферный

шифóн (-алъ, -алъул) шифон (ххам)

шифóналъул 1. род. п. от шифóн 2. шифоновый

шифоньéр (-алъ, -алъул, -ал) шифоньер; пальто ~алъуб базе повесить пальто в шифоньер
шифр (-алъ, -алъул, -ал) шифр; библиотекаялда тIахьазул ~ шифр книг в библиотеке

шишá (-ялъ, -ялъул//дул, шушбS) бутылка; флакон; склянка; бащдаб ~ пол-бутылки; гьитIинаб ~ пузырёк, склянка, флакончик; кIудияб ~ бутиль, крупная бутылка; ~ босизе покупать бутылку [спиртного]; бетIералтIа — ~, ~ялтIа хоно на голове — бутылка, на бутылке — яйцо (у канатоходца); ~ялъул габур горлышко бутылки; ~алъул тIину донышко бутылки; ~ялъул кIалтIу бацизе закупорить, заткнуть бутылку; ~ялъуб щиб бугеб? что в бутылке; ~ялъубе рахь тIезе налить молоко в бутылку; ~ялъуса стаканалъубе тIезе налить в стакан из бутылки

шкап (-алъ, -алъул, -ал) шкаф; гьитIинаб ~ шкафчик, шкафик, маленький шкаф; кIудияб ~ крупный шкаф; тIахьазул ~ книжный шкаф; ~алъуб лъезе положить в шкаф; ~алъуве ваккизе заглянуть в шкаф; ~алъуса босизе брать из шкафа 
шкóла (-лъ, -лъул, -л) школа; байбихьул ~ начальная школа; гьоркьохъеб ~ средняя школа; музыкалияб ~ музыкальная школа; росдал ~ сельская школа; шагьаралъул ~ городская школа; ~ лъугIизабизе окончить школу; ~алъул директор директор школы; ~алъул мина здание школы; ~лда хIалтIизе работать в школе; ~лда цIализе учиться в школе; ~алда цебе бугеб пришкольный; ~алда цебе бугеб интернат пришкольный интернат; ~алде хьвадизе ходить в школу; ~алдаса вуссине возвратиться из школы см. мактáб
шкóлалъул 1. род. п. от шкóла 2. школьный; ~ мугIалим школьный учитель; ~ программаби школьные программы

шлюз (-алъ, -алъул, -ал) шлюз; ~ рагьизе открыть шлюз

шлюзалъул 1. род. п. от шлюз 2. шлюзный, шлюзовой

шлю*пка (-ялъ, -ялъул, -би) шлюпка (раса); спорталъул ~би спортивные шлюпки

шлю*пкаялъул 1. род. п. от шлю*пка 2. шлюпочный

шл¡па (-ялъ, -ялъул, -би) шляпа; гьитIинаб ~ шляпка; бихьиназул ~ мужская шляпа; руччабазул ~ женская шляпа; сумал ~ соломенная шляпа (с широкими полями); цIияб ~ новая шляпа; ~ босизе покупать шляпу; ~ лъезе надеть шляпу; ~ тIаса бахъизе снять шляпу

шл¡паялъул 1. род. п. от шл¡па 2. шляпный

шнSцел/ь (-алъ, -алъул, -ал) шницель (котлетазул цо тайпа) 
шовинSзм (-алъ, -алъул) шовинизм

шовинSзмалъул 1. род. п. от шовинSзм 2. шовинистский

шовинSст (-ас, -асул, -ал) шовинист

шовинSстияб шовинистический; ~ бербалагьи шовинистический взгяд

шовинSстка (-ялъ, -ялъул, -би) шовинистка

шоколáд (-алъ, -алъул, -ал) 1) шоколад (кампит); ~алъул плитка плитка шоколада 2) шоколад (лъамияб); ~ гьекъезе (вы)пить шоколад
шоколáдалъул 1. род. п. от шоколáд 2. шоколадный

шолк (-алъ, -алъул) шёлк (ххам); ~ бессулеб фабрика шелкоткацкая фабрика
шóлкалъул 1. род. п. от шёлк 2. шёлковый; ~ гурде шёлковое платье; шёлковая рубашка  кIудияб ~ нух ист. великая шёлковая дорога

шóри (-ялъ, -ялъул) диал. бот. папоротник, щитовник мужской

шóрта/л (-з, -зул) мн. шорты (къокъал гIагал ругеб тIажу); ~л ретIине надеть шорты

шоссé (-ялъ, -ялъул, -ял) шоссе; ниж ~ялде лъугьана мы вышли на шоссе см. шагьрá, шагьрáнух

шоссéялъул 1. род. п. от шоссé 2. шоссейный

шотлáндия/в (-с, -сул) шотландец
шотлáндиязул 1. род. п. от шотлáндиял 2. шотландский см. шотлáндиялъулаб

шотлáндия/й (-лъ, -лъул) шотландка
шотлáндия/л (-з, -зул) шотландцы
шотлáндиялъулаб шотландский см. шотлáндиязул 2.

шофёр (-ас, -асул, -ал//-заби) шофёр, водитель автомобиля; автобусалъул ~ шофёр автобуса, водитель автобуса; хIалбихьи бугев ~ опытный шофёр; ~лъун хIалтIизе работать шофёром; ~асда аскIов гIодов чIезе садиться рядом с водителем автомобиля

шофёрлъи (-ялъ, -ялъул)  работа, занятие, специальность, профессия шофёра; ~ гьабизе работать шофёром

шпал (-алъ, -алъул, -ал) шпала; ~ал тIиритIизе класть, укладывать шпалы

шпаргáлка (-ялъ, -ялъул, -би) разг. шпаргалка разг.; ~ хIалтIизабизе использовать шпаргалку; ~ялдасан хъвазе списать со шпаргалки 
шпиóн (-ас, -асул, -ал) шпион, резидент, тайный агент; ~лъун витIизе послать резидентом см. жасýс 

шпиóнка (-ялъ, -ялъул, -би) шпионка

шпиóнлъи (-ялъ, -ялъул) шпионаж, шпионство; ~ гьабизе заниматься шпионажем, шпионствовать см. жасýслъи

шприц (-алъ, -алъул, -ал) шприц; ~алъ босизе брать шприцем

шрифт (-алъ, -алъул, -ал) шрифт; газеталъул ~ газетный шрифт; гIисинаб ~ мелкий шрифт; чIахIияб ~ крупный шрифт   

штаб (-алъ, -алъул, -ал) штаб; армиялъул ~ штаб армии; полкалъул ~ штаб полка; ~алъул начальник начальник штаба

штáбалъул 1. род. п. от штаб 2. штабной; ~ офицер штабной офицер

штамп (-алъ, -алъул, -ал) штамп; ~ чIвазе ставить на что-л. штамп

штáнга (-ялъ, -ялъул, -би) штанга

штангSст (-ас, -асул, -ал) штангист; ~азул команда команда штангистов

штат1 (-алъ, -алъул, -ал) штат; ~алда рекъон по штату; ~алде восизе зачислить в штат; ~ал къокъ гьаризе сократить штаты; ~ал тасдикъ гьаризе утвердить штаты

штат2 (-алъ, -алъул, -ал) штат; Америкаялъул Цолъарал Штатал Соединённые Штаты Америки 
штатSв (-алъ, -алъул, -ал) штатив; микроскопалъул ~ штатив микроскопа; фотоаппаратараталъул ~ штатив фотоаппарата; фотоаппарат ~алда щула гьабизе закрепить фотоаппарат на штативе 

штраф (-алъ, -алъул) см. гIáкIа

штемпел/ь (-алъ, -алъул, -ал) см. штамп

штукатýрка (-ялъ, -ялъул) штукатура; бакъвараб ~ сухая штукатурка; ~ гьабизе оштукатурить; ~ гьабулев чи штукатур

штурвáл (-алъ, -алъул, -ал) штурвал; дов ~алда нахъа вуго он стоит за штурвалом

штурвáлалъул 1. род. п. от штурвáл 2. штурвальный

штýрман (-ас, -асул, -ал) штурман; ~ас самолёт дурусго бачана штурман вёл самолёт точно [по курсу] 

штýрманлъи (-ялъ, -ялъул) штурманство; звание, должность штурмана; ~ гьабизе работать, служить штурманом

шубгьáт (-алъ, -алъул) книжн. сомнение см. щаклъS
шугьáдаал книжн. мн. от шагьSд

шугьрáт (-алъ, -алъул) книжн. известность; слава; репутация см. машгьýрлъи

шýкру (-ялъ, -ялъул) благодарность, выражение благодарности; признательность, выражение признательности; ~ бугев благодарный; ~ гьечIев неблагодарный; ~ гьабизе быть благодарным, признательным; выражать, выразить благодарность, признательность; нигIматазде ~ гьабизе быть благодарным за блага

шýри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. шýризе 2. 1) шевеление 2) ползание

шýризаби масд. понуд. гл. шýризабизе

шýризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от шýризе
шýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) шевелиться; тIанхал ~улел руго листья шевелятся; ~уге! не шевелись! 2) ползать, ползти (напр. о черве); ~ун ине ползать

шурпá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) регион. см. чурпá 
шурýтIа/л (-з, -зул) мн. от шартI

шýршуди масд. учащ. гл. шýршудизе

шýршудизаби масд. учащ. понуд. гл. шýршудизабизе
шýршудизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) шевелить, двигать, подёргивать (напр. губами); кIутIби шуршудизаризе шевелить, подёргивать губами 2) шелестеть, шуршать; гьороца тIанхал шуршудизарулел руго листья шелестят от ветра

шýршуд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. шуршать, шелестеть; тIанхал ~улел руго листья шелестят

шушб/S (-ýз, -ýзул) мн. от шишá

шую*ха/л (-з, -зул) книжн. мн. от шайSх
Щ

щагъ (-алъ, -алъул) 1) междоусобица, междоусобие, раздор 2) разлад, несогласие, разногласие

щагъáди масд. учащ. гл. щагъáдизе

щагъáдизаби масд. учащ. понуд. гл. щагъáдизабизе 

щагъáдизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. 1) способствовать междоусобиц, междоусобию, раздору 2) организовать разлад; водить, вести к разногласию
щагъáд/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  учащ. 1) вести спор, спорить; гIабдалгун ~уге не спорь с дураком 2) разладиться

щагISл 1. род. п. от щегI 2. глиняный; гончарный; ~ гъадаро глиняная тарелка; ~ дад глиняный сосуд;  ~ суркIа глиняная чашка; ~ цIарагI глиняная посуда; ~ тIагIелал гончарные изделия

щагISхъа/н (-нас, -насул, -би) гончар; мастер гончарного дела; Балхар буго ~базул росу Балхар — аул гончаров

щагISхъанлъи (-ялъ, -ялъул) гончарное дело

щай нареч. 1) почему, отчего, по какой причине; ~ мун гIодулев? почему ты плачешь?; ~ мун инчIев? почему ты не уехал?; сардилъ вахъун ~ мун арав? почему ты ушёл на ночь глядя? 2) зачем, для чего, что; ~ мун гьедин гIедегIахъдулев? зачем ты так спешишь?; ~ мун цIадакь чIарав? что ты стоишь под дождём?  ~ин абуни см. щáйгурелъул, щáйгурого 
щáйго нареч. потому; Щай вачIинчIев? — Щайго вачIинчIо Почему не пришёл? — Потому не пришёл

щáйгурелъул союз потому что, за то что; потому как разг.; так как; дов мадугьалзабазе вокьула, ~ дос киназего кумек гьабула его соседи любят, потому что он всем помогает

щáйгурого союз см. щáйгурелъул
щáйдай нареч. почему же; ~ дов бергьинчIев? почему же он не выиграл?; ~ дол гьанир гьечIел? почему же их здесь нет?

щáйха нареч. почему же, зачем же; ~ мун разилъуларев? почему же ты не соглашаешься?; ~ дуца гьеб иш гьабураб? зачем же ты это сделал?; ~ дун гьаниве гочарав! зачем же я сюда переселился!

щáка/б подозрительный, вызывающий подозрение; сомнительный; ~б иш сомнительное дело; ~в чи подозрительный человек; ~й чIужугIадан подозрительная женщина

щáкго нареч. подозрительно, сомнительно; ~ ваккарулев вугоан дов нижер авалалде он подозрительно появлялся в нашем квартале

щакдáри (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. щакдáризе 2. 1) ревность 2) подозрение, сомнение; ~ялдаса хIакъдари лъикI посл. убежденность лучше сомнения

щакдáризаби масд. учащ. понуд. гл. щакдáризабизе
щакдáризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) вызывать, вызвать ревность; чIужу щакдаризаюге не вызывай ревность жены 2) вызывать, вызвать сомнение, подозрение; досул вуцIцIун чIеялъ щакдаризарулел руго его молчание вызывает сомнение

щакдáр/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. 1) (при)ревновать кого-л.; дов чIужуялда ~ула он ревнует жену 2) подозревать кого-что-л., сомневаться в ком-чём-л.; дун досда ~улев вуго я его подозреваю; я сомневаюсь в нём

щакдáруле/б 1. прич. от щакдáризе 2. ревнивый; ~б гIамал ревнивый характер; ~в рос ревнивый муж; ~й лъади ревнивая жена

щакдáрухъа/н (-нас, -насул, -би) колеблющийся; ~баз цо рагIигицин абичIо колеблющиеся ни слова не промолвили

щáклъи масд. гл. щáклъизе

щаклъS (-ялъ, -ялъул) подозрение; сомнение; неуверенность; колебание; ~ гьечIо нет сомнения; ~ гьечIого несомненно; ~ ккезе подозревать кого-л. в чём-л.; ~ къотIизе покончить с подозрением; избавиться от сомнений; довериться; поверить; ~ лъугIизабизе рассеять сомнение, подозрение

щáклъизаби масд. понуд. гл. щáклъизабизе
щáклъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е)  понуд. от щáклъизе
щáклъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) подозревать, сомневаться; быть неуверенным; колебляться; досда ~ун вуго дун я его подозреваю

щак-щáк (-алъ, -алъул, -ал) подозрение; неуверенность; колебание; ~алъул пайда гьечIо от подозрений нет пользы

щакъS (-ялъ, -ялъул//дул) чернила; багIараб ~ красные чернила; чIегIераб ~ чёрные чернила; ~ялъ хъвазе (на)писать чернилами; ручкаялъубе ~ цIвизе заправить ручку чернилами; ~ цIулеб кагъат промакашка разг.; промакательная бумага; ~дул шиша пузырёк с чернилами

щакъSдул 1. род. п. от щакъS 2. чернильный; ~ тIанкI чернильная клякса см. щакъSдулаб

щакъSдулаб см. щакъSдул 2.

щакъSдулкьераб фиолетовый; ~ ххам материал фиолетового цвета

щакъSтIел (-алъ, -алъул, -ал) чернильница; пахьул ~ медная чернильница; цIорол ~ стеклянная чернильница; ~алъуб щакъи бакъван буго в чернильнице чернила высохли; ~алъубе щакъи тIезе наливать чернила в чернильницу; ~алъуса щакъи лъугIун буго в чернильнице нет чернил

щакъSцIу/й (-ялъ, -ялъул, -ял) разг. промакашка разг.
щакърáхин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. щакърáхине 2. состояние слезоточивости; готовность (по)плакать

щакърáхинаби масд. понуд. гл. щакърáхинабизе
щакърахинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. вызвать слезоточивость; способствовать плачу

щакърáх/ине (-уна, -ина, -ана, -е) быть в состоянии готовности (по)плакать; всхлипывать; эбелалъ къварид гьаюрай яс ~ана обиженная матерью дочь стала всхлипывать; ~унаго гIолохъанай чIужугIадамалъ кумек гьарулеб букIана всхлипывая, молодая женщина просила о помощи; ~ун бицана яцалъ жиндиего бугеб къварилъиялъул всхлипивая, рассказала сестра о своей горести

щал (сýндуца//сýнца, сýндул) мн. кто?; кого?; дол ~? кто они?; гIагарлъиялъул ~ дуе рокьулел? кого из родных ты любишь?; берталъе ~ ахIизе дуда ракIалда бугеб? кого ты собираешься приглашать на свадьбу? см. щиб, щив, щий

щалá/й (-ялъ, -ялъул//-йдул) ил; тина; ~й ккезе заилиться; ~й чIезе заилиться; ~й гIадаб (гIадинаб) похожий на ил (тину); илеподобний; ~йдулъ къана погряз в ил (тину)

щалáйхIалаб с изобилием ила (тины); ~ ракь глина с изобилием ила

щáлго мест. мн. 1) никого; ~ рихьичIо дида дора там я никого не видел 2) все; ~ разилъила гьелда все согласятся с этим см. щSбго, щSвго, щSйго

щáлгоцин мест. мн. см. щSбгоцин, щSвгоцин, щSйгоцин

щáлдай (лъSцадай//cýнцадай, лъSлдай//сундýлдай) мест. вопр. мн. кто-же, что-же; дол ~? кто же они? см. щSбдай, щSвдай, щSйдай 

щáлниги мест. мн. см. щSбниги, щSвниги, щSйниги

щáлха мест. вопр. мн. кто, кто же; что, что же; ~ дол? кто же они? см. щSбха, щSвха, щSйха
щамáт (-алъ, -алъул) суббота; ~ къо суббота, субботний день; ~ сордо ночь на субботу; ~ къоялъул базар субботный базар; ~алдаса ~алде с субботы на субботу

щамáталъ нареч. в субботу; ~   вачIана дов он пришёл (приехал) в субботу; тIасияб ~ в следующую субботу

щанкIлá/л (-з, -зул) мн. от щинкISл

щáпи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. щáпизе 2. падение

щáпизаби масд. понуд. гл. щáпизабизе
щáпизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать падению кого-чего-л.; заставлять, заставить кого-что-л. падать

щáп/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) падать, упасть, (по)валиться, свалиться; гъветI ~ун ана дерево свалилось; ~ун гIодов ккезе упасть, падать; ~ун ине (по)валитьсяя, свалиться 2) перен. умереть, погибнуть; АхIулгохIтIа чанги бахIарчияв мурид ~ана на Ахульго погибло много храбрых мюридов

щап-щáпун нареч. до краёв; ~ цIезабизе наполнить до краёв; ~ рахьдал цIезабуна рагI сосуд наполнили молоком до краёв; ~ цIезе наполниться; наполниться до краёв; берал ~ магIил цIуна глаза наполнились слезами

щар (-ица, -ил) айран; цIияб ~ свежий айран; ~ гьекъезе (вы)пить айран; ~ гIадин хъахIлъун буго досул бетIер волосы на его голове белы как айран; он весь поседел; соотв. он сед как лунь  ~ чIвазе сбивать масло [из молока], пахтать

щáринах (-алъ, -алъул//ул) сметана; цIияб ~ свежая сметана; ~ суркIинибе тIуна сметану налили в чашку  ~ гIадин тамахлъизе растаять, смягчиться; букв. растаять как сливочное масло

щáринаххIалаб редко с изобилием сметаны

щáрчIвад (-алъ, -алъул, -ал) диал. глиняный сосуд (для сбивания масла) см. дад
щвáзаби масд. понуд. гл. щвáзабизе
щвáзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от щвáзе
щвá/зе (-ла, -ла, -на, -й) (за)сы*пать, засыпáть; посы*пать, посыпáть; ясалъ гIанкIуязе мугь ~леб буго девочка сыпает курям зерно; карщилъе цIам ~зе посыпать в кашу соль

щвай масд. гл. щвáзе
щвайS (-ялъ, -ялъул//-дул) мелкая полова

щванкI/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. 1) медленно качаться головой вверх-вниз [засыпаясь]; клевать носом; херав ~елев вуго старик клевает носом 2) притворяться хромым, хромать для вида

щванкIéй масд. учащ. гл. щванкIéзе
щвáнкI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) припадать на бок; прихрамивать; ступать на хромую (короткую) ногу; рекъалтIе ~ун, щулиялтIе гьанкIун унев вукIана дов он шёл, припадая на хромую ногу и вставая на здоровую

щвáнкIи-ланкIиялда нареч. прихрамывая, качаясь со стороны на сторону; ~ унев вукIана рекъав чи къотIносан хромой шёл по улице, качаясь со стороны на сторону

щвáнкIиялда нареч. см. щвáнкIи-ланкIиялда
щвантI (-алъ//-ица, -алъул//-ил) зоол. козодой; ~ил пашманаб сас рагIулеб буго слышен заунивный голос козодоя

щвантISх (-алъ, -алъул, -ал) дудка, свирель; вехьасул ~ пастушья дудка; ~ пузе играть на свирели

щвантISхч/и (-ияс, -иясул, -агIи) редко на дудке игрец

щванщвá (-ялъ, -ялъул) см. щонщó

щвáртIан нереч. быстро; мигом; ~ кIанцIун бачIана къверкъ хIориниса къватIибе лягушка мигом выпригнула из пруда; ~ тIаде вахъана дов он мигом вскочил

щвартI/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. качаттся, раскачиваться; ~олеб кьо висячий мост, качающийся мост  

щвартIéй масд. учащ. гл. щвартIéзе
щвáртIиялда нареч. подпрыгивая, припрыгивая; ~ къурдана дов он плясал припрыгивая

щвар-щвáри (-ялъ, -ялъул) звукоподр. журчание; лъарал ~ журчание речки

щвар-щвáрун нареч. см. щап-щáпун
щват (-алъ, -алъул) рост; ~ бугев бихьинчи рослый мужчина; ~ бугел бугъби бугаи высокого роста

щвáт-квер (-алъ, -алъул) собир. туловище и конечности; всё тело; ~ биччан гIурдада вегун вуго вехь растянувшись всем телом и раскинув руки, лежит на поляне пастух

щвáт-щват: ~ битIун вегана развалился на весь рост

щватá (-ялъ, -ялъул//-дул, -би) 1) чулок; ~ багьун буго чулок прохудился; капроналъул ~би капроновые чулки; руччабазул ~би чулки женские 2) носок; бихьиназул ~би носки мужские; квасул ~би шерстяные носки (ручной вязки)
щвéзаби (-ялъ, -ялъул) масд. понуд. гл. щвéзабизе
щвéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. 1) доводить, довести, доносить, донести; доставлять, доставить кого-что-л. куда-л.; къайи тукаде ~изе доставить товар в магазин; эбелалде хабар ~изе доводить до матери известие; газетал щвезаризе доставлять (разносить) газеты 2) относить, отвозить что-л. куда-л. 3) проводить; лъимер рокъобе ~изе проводить ребёнка домой 4) попадать, попасть; туманкI гIужда ~изе попасть в цель из ружья 5) перен. ударить; гъванщилъ зар ~изе ударить кулаком в затылок; дать  кулаком в затылок; гьодилъ тIил ~изе ударить палкой по спине; дать палкой по спине  нахъе ~изе возвращать, отдавать обратно; тIехь нахъе ~изе возвращать книгу

щв/éзе (-óла, -éла, -áна, -а) 1) достигать, достичь чего-л.; мурадалде ~езе достичь цели 2) приезжать, приехать, доезжать, доехать, заезжать, заехать, прибывать, прибыть куда-л.; инсухъе ~ела дун я заеду к отцу; ниж сах-саламатго гьанире ~ана мы благополучно приехали сюда 3) получать, получить что-л. от кого-л., откуда-л. или с неопр.; васасул кагъат нижехъе ~ана письмо сына мы получили; жакъа нижее харж ~ола сегодня мы получим зарплату; досда ругъун ~ана он получил рану 4) наступать, наступить, настать, начинаться, начаться; къасимех ~ана вечер наступил; хасел ~ана зима наступила 5) постигать, постичь; досде балагь ~ана его постигла беда 6) доноситься, донестись; (по)слышаться; доходить, дойти до кого-л.; дихъе ~ана гьеб хабар до меня дошла эта весть; я слышал это известие 7) попадать, попасть; угодить в кого-что-л.; гамачI гьведа ~ана камень угодил в собаку 8) доставаться, приходиться; щивасе щу-щу цIулакьо ~ана каждому досталось по пять орехов 9) приставать — о болезни; досде хIалцен ~ун буго к нему пристал кашель 10) разливаться, разлиться; гIор ~ана река разлилась; ~араб гIор гIадин стремительно, как бурный поток; букв. как река в половодье 11) заиметь, доставать, достать что-л., (за)владеть чем-л.; ахирги ~ана дие гьеб тIехь наконец достал я эту книгу; кIодол ирс ~ана досие он завладел наследством бабушки  кеп ~езе вызывать смех; кодове ~езе попасть в руки; ракIалде ~езе припоминать, прийти на память; вспомнить; гьелде ~езегIан до этого; до этих пор; макьу ~олеб буго ко сну клонит; щолелъуве ~езе дойти до назначенного пункта; щвалде ~езе достичь совершенства; щвалде ~араб совершенный; щвалде ~ун досконально

щвéй масд. гл. щвéзе
щвел (-алъ, -алъул) то, что достаётся кому-л. от кого-л.; ~ гьечIес уна янгъизав чиясул ирс наследство одинокого человека заберёт тот, кто не должен был его получать

щвемéщ (-алъ, -алъул) подбородок; двойной подбородок; досул ~ далун буго его подбородок висит (от худобы, старости)
щве-щвéзаби масд. учащ. понуд. гл. щве-щвéзабизе
щве-щвéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) учащ. понуд. задать трепку, побить; проучить (ударами кулаков, палки и т. п.); лъикIго ~уна нижеца досда мы его хорошенько проучили

ще (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. см. читISр
щегI (щагISца, щагISл) 1) посуда из жжёной глины; гончарные изделия; балхарисев ~ бичизе вачIун вуго балхарец приехал продавать гончарные изделия (аул Балхар славится мастерицами гончарного дела, а мужчины в старину ездили по всему Дагестану продавать гончарные изделия) 2) черепица; тIохда ~ кквезе покрыть крышу черепицей

щекъéр (щокърóца, щокърóл) 1) горло; гортань; ~ биччизабизе намочить горло; ~ кквезе а) схватить за горло; ~ги ккун къеда цвизавизе схватить за горло и припереть к стеньке б) перен. взять за горло; с ножом к горлу пристать; грубо принудить к чему-л.; ~ бакъван буго в горле пересохло; ~ бухIизабулеб буго в горле першит от чего-л.; ~ унтун буго горло болит; щокъроб магIу къана комок к горлу поступил; букв. слеза в горле застряла; щокъроб цо жо къан бугин ккола в горле что-то застряло; щокъроб ракьа къараб гIадин как будто кость в горле застряла  ~бе бахинегIан а) до горлышка б) до отвала, до отказа; букв. до горла; ~е бахун буго надоело; до горла сыт; невмоготу терпеть; ~е рухI бахине быть обречённым на смерть; доживать последние дни; букв. быть в состоянии, когда душа до горла добралась 2) горлышко; гIертIил ~ горлышко крупного кувшина; зурмил ~ горлышко зурны 3) зоб (заболевание); досул ~ лъугьун буго у него зоб образовался 4) кончик (пера); къалмил ~ералда щакъи бакъвана на кончике пера чернила высохли  щокъробе бахинегIан до отвалу

щекI (щокIóца, щокIóл, щýкIдул) 1) сустав; щукIдул  рукIкIин судороги, спазмы, конвульсии; ~ тIад ран руго суставы выпячиваются (от худобы, старости); щукIдул унтулел руго суставы болят 2) перен. кусок мяса; ~ гьанал гъорлъ гьечIеб чурпа суп, в котором не найдёшь ни одного куска мяса

щéкIтIамах (-алъ, -алъул) бот. подорожник см. ругънáтIамах
щен/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. моросить, накрапывать мелкими каплями; цIад ~езе лъугьана начало моросить; ~он балеб цIад мелкий дождь

щенé/й (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. щенéзе 2. мелкий дождь, дождик; цIадал ~ ккана пошёл мелкий дождь

щенкI/éзе (-óла, -éла, -áна, -éй) учащ. исчезать куда-л.; пропадать где-л.; гьоркьо-гьоркьов ~олеб гIадат буго досул у него привычка временами исчезать

щенкIéй масд. учащ. гл. щенкIéзе
щётка (-ялъ, -ялъул, -би) щётка; гьитIинаб  ~ щёточка; парталалтIа  бахъулеб ~ одёжная щётка; хьитазтIа бахъулеб ~ щётка для обуви; цаби чурулеб ~ зубная щётка; къвакIараб ~ жёсткая щётка; тамахаб ~ мягкая щётка; цIияб ~ новая щётка;  ~ бахъизе (по)чистить щёткой что-л.
щиб (сýндуца//сýнца, сýндул, щал) 1) мест. вопр. 111 гр. кл. что?; кто?; ~ гьабилебали лъаларого хутIизе не знать, что делать с кем-чем-л.; гьанжелъагIан ~ гьабулел дол рукIарал? что они делали до сих пор; дуе лъугьараб ~? что с тобой случилось?; дуца бицунеб ~? о чём ты говоришь?; росулъан ~ хъвалеб бугеб? что пишут из аула?; ~ бицаниги что бы ни говорили, несмотря ни на что; ~ гьабуниги а) что бы ни случилось, в любом случае б) ни за что; ~ кканиги на всякий случай  ~ гьабилебилан абуни, шайтIан бохулебила если скажешь: "Что же делать", шайтан обрадуется 2) мест. вопр. III  гр. кл. при вопросе, переспрашивании а, что; Муса! — Щиб? Муса! — Что? 3) что (употребляется при сомнении); ~, вачинчIевищ мун инсуца цадахъ? что, отец не взял тебя с собой? 4) какой, какая, какое, какие; жакъа ~ къо? какой сегодня день?; дуца ~ тIехь цIалараб? ты какую книгу прочитал?; дур иш ~? какое твоё дело?; росулъан хабар ~ бугеб? какие новости из аула? 5) какой же; дур хIалихьалъи ~! какой же ты подлец!; долъул берцинлъи ~! какая же она красавица!; дур хIатIазул гIисинлъи ~? какие же маленькие у тебя ножки? 6) сколько мест. вопр. 111 гр. кл. гьал чакмабазул багьа ~? сколько стоят эти сапоги? см. шив, щий, щал
щSба/б (-лъ, -лъул) мест. 111 гр. кл. каждый; всякий; любой; ~ бокIнилъ везде, всюду; на каждом углу; ~ къоялъ каждый день; ежедневно; ~ нухалда каждый раз, всякий раз  ~ рукъалъул — цо-цо гIадат, щивав чиясул — цо-цо гIамал посл. у каждого дома — свой обычай, у каждого человека — свой норов см. щивав, щияй

щSба/л (-з, -зул) мн. от щSбаб, щSвав, щSяй

щSбго мест. 111 гр. кл. 1) ничего; ~ бахчичIого ничего не скрывая; ничего не утаив; ~ гьечIо гьаниб здесь нет ничего 2) всё; ~ бицуна долъ дида она всё рассказывает мне; чохьое ~ бокьулебила погов. желудок всё принимает; букв. живот всё любит см. щSвго, щSйго, щáлго 
щSбгоцин мест. 111 гр. кл. 1) ничего, ничегошеньки; ~ бичIчIуларо досда он ничего не понимает; ~ бицинаро дица дуда я ничегошеньки не расскажу тебе 2) всё; ~ буго шагьаралъул тукабазда всё есть в городских магазинах см. щSвгоцин, щSйгоцин, щáлгоцин
щSбдай (сýнцадай, сýндулдай, щáлдай) мест. вопр. 111 гр. кл. что же; ~ гьабила? что же делать?; гьелъул ~ ккела? что же из этого выйдет?; ~ досие къваригIараб? что же ему нужно? см. щSвдай, щSйдай, щáлдай
щSбдай-кинда/й нареч. переводится выражением что (же) случилось; ~йилан цIехезе ккела надо спросить, что случилось; ~йилан къватIий яккана вышла узнать, что же случилось

щSбниги (сýнцаниги, сýдулниги, щáлниги) мест. 111 гр. кл. 1) ничего; колода ~ хутIун гьечIо досул у него на хуторе ничего не осталось; сундулниги ургъел гьечIо досие он ни о чём не думает 2) никакой; ~ пайда гьечIо никакой пользы нет; ахикь ~ пихъ хутIун гьечIо в саду не осталось никаких фруктов 3) что-то, что-либо; чего-то, чего-либо; дидаса цебе ~ щвела дуе ты что-то получишь раньше меня; цо ~ гьуинаб жо бокьун хIацIадилев вуго дун жакъа чего-то сладкого хочется, аж слюны текут у меня сегодня см. щSвниги, щSйниги, щáлниги
щSбха мест. вопр. 111 гр. кл. что; что же; ничего; ~ гьабилеб? а) что поделаешь? б) ничего не поделаешь; ~ дуе къваригIараб? что же тебе нужно?

щив (лъSца, лъил, щал) мест. вопр. 1 гр. кл. кто? (о мужчине); дов ~? кто он?; жакъа дарсиде ~ кватIарав? кто опоздал сегодня на урок? см. щиб, щий, щал
щSвго мест. 1 гр. кл. 1) никого; ~ гьечIо гьанив здесь нет никого; ~ данде ккечIищ дуда? ты никого не встретил? 2) каждый; ~ вохила гьединаб хабаралдаса каждый обрадуется такой вести см. щSвго, щSйго, щáлго 
щSвгоцин мест. 1 гр. кл. никого; ~ ватичIо гьабихъ никого не нашёл на мельнице см. щSбгоцин, щSйгоцин, щáлгоцин
щSвдай (лъSцадай, лъSлдай, щáлдай)  мест. вопр. 1 гр. кл. кто же, кого же; ~ дозул унтун вугев? кто же у них болеет?; ~ жакъа гIачиязде инев? кто же сегодня пойдёт пасти коров; ~ долъ тIаса вищилев? кого же она выберет см. щSбдай, щSйдай, щáлдай
щSвниги (лъSцаниги, лъSлниги, щáлниги) мест. 1 гр. кл. никого; ~ вокьуларо долъие она никого не любит;  ~ ватичIо рокъов дома никого не нашёл см. щSбниги, щSйниги, щáлниги
щSвха (лъSцаха, лъSлха, щáлха) мест. вопр. 1 гр. кл. кто; кто же; кого, кого же; ~ дуе вокьулев кого же ты любиш?; ~ дуе къваригIарав? кто тебе нужен?

щSва/в (-с, -сул) каждый, всякий, любой (о мужчинах); ~в чи каждый человек; ~ чи жиндирго рукъалъул хан посл. каждый человек хан в своём доме см. щSбаб, щSяй, щSбал
щигáт (-алъ, -алъул) уст. щигат (единица веса, равная 3 фунтам); ~ нахул 3 фунта масла
щий (лъSца, лъил, щал) мест. вопр. 11 гр. кл. кто, кого (о женщине); дой ~? кто она?; ~ ячине ракIалда бугеб? на ком намерен жениться? см. щиб, щив, щал

щSйго (лъSцаго, лъSлго, щáлго)   мест. 11 гр. кл. никого (о женщине); ~ йокьуларо досие он никого не любит (речь идёт о женщинах)2) каждая; ~ ячIина досие каждая выйдет за него см. щSбго, щSйго, щáлго 
щSйгоцин мест. 11 гр. кл. 1) никого (о женщинах) 2) каждая см. щSбгоцин, щSвгоцин, щáлгоцин
щSйдай (лъSцадай, лъSлдай, щáлдай)  мест. вопр. 11 гр. кл. кто же, кого же; ~ досул абурай? кто же его невеста; ~ Шарипица кьурдизе яхъинайилей? кого же Шарип пригласит на танец? см. щSбдай, щSвдай, щáлдай
щSйниги (лъSцаниги, лъSлниги, щáлниги) мест. 11 гр. кл. 1) никто, никого (о женщинах); ~ яккичIо жакъа дихъе никто не навестил меня сегодня (речь идёт о женщинах) см. щSбниги, щSвниги, щáлниги
щSйха (лъSцаха, лъSлха, щáлха) мест. вопр. 11 гр. кл. кто; кто же; кого, кого же (о женщинах); ~ дуда рокъой ятарай? кого же ты дома нашёл (речь идёт о женщинах)
щSнаб диал. см. щSбаб, щSвав, щSяй
-щина/б прибавляется к прилагательным, причастиям и деепричастиям каждый, всякий; весь, все, всё; багIараб~б каждый красный; всё, что красно; вачIунев~в каждый, кто приходит; все, кто приходит; гьабун~б хIалтIи вся выполненная работа; дида лъалеб~б жо бицана дица дуда я рассказал тебе всё, что знаю

щSнкIи масд. гл. щSнкIизе
щSнкIизаби масд. понуд. гл. щSнкIизабизе
щSнкIизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от щинкIизе  разг. украсть; взять то, что плохо лежит

щSнкI/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) погружаться во что-л.; лъадалъе ~изе погружаться в воду 2) уходить, уйти, исчезать, исчезнуть; деваться, проваливаться прост.; запропаститься; мун киве ~ун вукIарав? куда ты запропастился?; дов ~анин ккола кажется, он исчез 3) заходить, зайти, садиться, сесть, закатиться; бакъ ~ана солнце закатилось; моцI ~улеб буго луна заходит 3) миновать что-л.; мегIер ~ана жакъа доз сегодня они миновали гору

щинкISл (-алъ, -алъул, щанкIлáл) копыто; ~ кIвикIекьаб жо хутIичIо къавулъ ни одного парнокопытного не осталось во дворе (об овцах и козах); щанкIлазул лъалкI следы копыт

щинкISл-кIал: ~ унти ящур

щSнкIун-баккун  нареч. то исчезая, то появляясь; ~ букIана моцI луна то исчезала, то появлялась

щихISбниги мест 111 гр. кл.  ничего, ничегошеньки; ~ босиларо дица духъа я ничегошеньки не возьму у тебя см. щSбниги
щихISвниги мест. 1 гр. кл. никто, никого (о мужчине); ~ гьечIоан годекIанив на годекане никого не было; ~ инчIо рохьове цIул къотIизе никто не пошёл в лес за дровами см. щSвниги
щихISйниги мест. 11 гр. кл. никто, никого (о женщине); ~ ячIинчIо дида дандчIвазе никто не пришёл встречать меня (речь идёт о женщине) см. щSйниги
щSя/й (-лъ, -лъул) мест. 11 гр. кл. каждая, всякая, любая (о женщинах); ~й чIужугIадамалъе бокьула жийго берцинай йигин абизе каждая женщина любит, чтобы ей говорили, что она красива

щоб (-Sца, -Sл, -ал) 1) хребтовая часть, хребет (горы, холма); мугIрузул ~ккун церехун унел руго дол они идут по хребту горы; бакъ ~да нахъе щинкIана солнце зататилось за хребет горы; ~де гIазу байдал, гIухьбуз гIи нахъе бачана когда хребет [горы] снегом покрылся, чабаны увели отару оттуда; гохIил ~илъан баккана моцI луна взошла из-за хребта холма  ~ил багIарбакъ образн. красно солнышко, заходящее из-за хребта; ~ил бакънал мелодии любви; букв. мелодии горных хребтов 2) край; тIохил ~ край крыши; тIохил ~ къазе закрепить край [плоской] крыши кладкой камней; цIалкIил ~ край обечайки сита 3) вал

щóвукъа/б 1) недоспелый; ~б гьоло недоспелые бобы 2) перен. придурковатый; полоумный; ~в чи полоумный человек; придурок; ~й гIадан придурковатая женщина

щóвукъго нареч. в неспелом состоянии; жеги ролъ ~го буго пшеница ещё не поспела

щóвукълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. щóвукълъизе 2. 1) недоспелость 2) перен. полоумие, придурковатость

щóвукълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) бывать, быть недоспелым 2) перен. бывать, быть полоумным, придурковатым

щóкъа/б больной, хворый, недужный, нездоровый; ~в чи нездоровый человек; ~й гIадан нездоровая женщина

щóкъго нареч. 1) в больном состоянии; в состоянии, когда нездоровится; эмен ~ вуго отцу нездоровится 2) перен. в состояни крайней бедности; къоролай ~го йиго вдова в состоянии крайней бедности

щóкълъи масд. гл. щóкълъизе 

щокълъS (-ялъ, -ялъул) болезнь, хворь, недуг, нездоровье; гьаб ~ дида тIаса босе, Аллагь! избавь меня, Аллах, от этой хвори!

щóкълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) заболевать, болеть; нездоровиться, прихворнуть; дой ~ун йиго ей нездоровится

щокърóл род. п. от щекъéр
щокIóл 1. род. п. от щекI 2. суставный  ~ мухIама лъугьун вуго досул он очень похудел, на нём только кожа да кости

щомéли (-ялъ, -ялъул) 1) карниз; тIохил ~ карниз крыши 2) край; цIалкIил ~ край обечайки сита 3) козырёк (фуражки и т. п.); тIоргъол ~ козырёк фуражки

щонщó (ялъ, -ялъул//дул) бот. горчак розовый; плевел опьянеющий см. щванщвá 

щýабизе нареч. в-пятых

щýабиле/б числ. пятый; ~б  сордо пятая ночь; ~б сентябрь пятое сентября; ~б рии сверана дов росулъа аралдаса уже пятое лето прошло с того, как он уехал из аула; ~в вас пятый сын [в семье]; ~й яс пятая дочь [в семье] 

щýаза-азар числ. по пять тысяч

щýазарабилеб числ. пятитысячный

щýазаралда числ. пять тысяч (служит для образования составных числительных от 5 001 до 5 999)

щýазарго числ. пять тысяч; ~ бетIер чIегIерхIайван пять тысяч голов крупного рогатого скота

щуб (-алъ//Sца, -алъул//-Sл) роса; хуриб ~ ккана на поле выпала роса

щýбокIон (-алъ, -алъул, -ал) мат. пятиугольник

щýбокIонаб пятиугольный

щýго числ. при конкр. счёте, в качестве определения пять, пяти; ~ кепек пять копеек, пятак, пятачок; ~ микьир пять персиков; ~ цIалдохъан пять учеников; ~ чахъу пять овец; ~ яц пять сестёр; ~ моцIидасан через пять месяцев; ~ нухалъ а) пять раз; ~ нухалъ ахIана дица духъе пять раз позвонил я тебе б) в пять раз, впятеро; ~ нухалъ цIикIкIун впятеро больше; ~ лъагIараб пятилетний; в возрасте пяти лет; ~ сон бараб пятилетний; ~ сон барай яс пятилетняя девочка; ~ сонил пятилетний; ~ сонил план пятилетний план; ~ кIийиде бикьун бажаруларо пять не делится на два; кIицIул ~ — анцIго дважды пять — десять; ~ бакIалда в пяти местах; ~ гъотIодаса щунусго кило мокьрол бакIарана с  пяти деревьев собрали пятьсот килограм персиков

щýго-анлъго числ. пять-шесть; ~ къоялъ тIатIала шагьаралда цIад балеб букIана пять-шесть дней подряд в городе шли дожди

щýгоя/б числ. собир. 1) пять (из общего числа), пятеро; впятером; ~в радалго вачIана пятеро с утра пришли; ~в цадахъ ана дол они впятером пошли вместе; нижер ~в вукIана доб къукъаялда гьоркьов пятеро из нас входили в ту группу 2) пяток; гьел къалмазул ~б кье дие дай мне пяток этих карандашей

щýгъатаб пятислойный

щýгIаркьелаб пятиконечный; ~ цIва пятиконечная звезда

щýйиде нареч.  в пять, в пятеро; ~ хьухьараб цIал кнут, свитый в пять пучков

щýйил (-алъ, -алъул) пятёрка; ~ тарих цифра пять

щýйила/б (-лъ, -лъул) числ. пятёрка (цифра, карта, отметка); ГIалил васасда гьанже ~б хъвазе лъала сын Али уже умеет писать пятёрку; жакъа Асиятие ~б ккана сегодня Асият получила пятёрку  ~б жо баран от пяти до шести лет

щýка (-ялъ, -ялъул, -би) щука (ччугIа) 
щýкIду/л (-з, -зул) мн. от щекI
щулá(го) нареч. прочно, крепко; ~ гьабизе упрочить, закрепить, подкрепить; ~го бухьине связать крепко

щулáлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. щулáлъизе 2. 1) прочность, крепость, надежность 2) укрепление, крепость; гIурусаз ЧIикIаб росдада дандбитIухъе Сулахъалъул рагIалда ~ бана русские построили напротив аула Чиркей на берегу Сулака укрепление

щулáлъизаби масд. понуд. гл. щулáлъизабизе
щулалъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. упрочить, укрепить что-л.
щулáлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) быть, стать прочным, упрочиться; быть, стать крепким, укрепляться, укрепиться; квер ~аги да укрепиться твоя рука (пожелание за услугу) 2) диал. выздороветь

щулáт(го) нареч. см. щулá(го)

щулáтаб см. щулSяб
щулSяб прочный, крепкий; надёжный; неприступный; ~ гьудуллъи крепкая дружба; ~ къотIи прочный договор; ~ рагIи твёрдое слово; букв. крепкое слово; ~ рекъел прочный мир; ~ хъала неприступная крепость 

щýлъел (-алъ, -алъул, -ал) скирд из снопов хлеба (обычно кладут два снопа снизу и один сверху); крестец

щунгъáр (-алъ, -алъул, -ал) легендарная птица

щýнусабилеб числ. пятисотый; азаралда ~ соналъ в тысяча пятисотом году

щýнусабизе нареч. в-пятисотых

щýнусаза-азар числ. по пятьсот тысяч

щýнусазарабилеб числ. пятисоттысячный

щýнусазаралда числ. пятьсот тысяч (служит для образования составных числительных от 500 001 до 500 999) 

щýнусазарго числ. пятьсот тысяч 

щýнусго числ. пятьсот, пятисот; ~ гIака пятьсот коров; ~ чи пятьсот человек; ~ гъветI буго ахикь в саду пятьсот деревьев; ~ рагъухъанасдасан гIуцIараб бо войско из пятисот воинов

щýнусиялда числ. пятьсот (служит для образования составных числительных от 501 до 599); ~ щуго пятьсот пять

щýнус-нус числ. по пятьсот

щунщýн (-алъ, -алъул) покрапывание дождевых капел; цIадал ~ ккана дождь покрапывал

щýри масд. гл. щýризе
щýр/изе (-ула, -ила, -ана, -е)  (по)шепнуть; балъгояб жо ~изе шепнуть по секрету; гIинзукье ~изе шепнуть в ухо

щýрма/л (-з, -зул) мн. от щурýн
щурмSл род. п. от щурýн
щурýн (щурмSца, щурмSл, щýрмал) 1) деревянная миска; чаша; гъваридаб ~ глубокая миска; гIарцул ~ серебряная чаша; ~ги цIияб лъикIаб букIуна посл. хорошо иметь и чашу новую; гьоцIо щурминиб буго мед находится в миске; рахь щурминибе тIе налей молоко в миску; щурминиса босун хинкI кванай возьми из миски и ешь хинкал; ГIарцул щурминибе щакъи тIелаан, Щвелел лъалелани духъе дир кагътал фольк. Налила бы чернила в серебряную чашу, Если знала, что ты получишь письма мои 2) козирёк; торгъол ~ козырёк фуражки см. щомéли
щурýнкъверкъ (-алъ, -алъул, -ал) черепаха; ~ гIадин как черепаха (о медленной ходьбе)

щурýнкъверкъалъул 1. род. п. от щурýнкъверкъ 2. черепаший; ~ къали черепаший панцирь

щурýнтIагъур (-алъ, -алъул, -ал) уст. фуражка, кепка

щýрщуди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. щýрщудизе 2. шепот, перешептывание; шушуканье

щурщýд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. (по)шептать; (по)шушукать; шептаться, перешептываться, шушукаться; гIадамал ругелъув ~уге не шушукайся при людях

щýтIалаяб пятиэтажный; ~ мина пятиэтажный дом

щýцIали числ. диал. пятдесять; ~ къо пятдесять дней

щýцIалиялда числ. диал. пятдесять (служит для образования составных числительных от 50 до 59); ~ кIиго чи пятдесять два человека

щýцIул числ. 1) пятью, пять раз; ~ щуго — къоло щуго пятью пять — двадцать пять 2) впятеро, в пять раз; ~ цIикIкIун впятеро больше  ~ кьвагьулеб туманкI пятизарядная винтовка

щýцIулго числ. пять раз; ~ гьикъана дос цого жо пять раз повторил он один и тот же вопрос

щущ (-алъ, -алъул) звукоподр. шепот, шушуканье

щущáзаби 1. масд. понуд. гл. щущáзабизе
щущáзаб/изе (-ула, ила, -уна, -е) понуд. 1) (раз)громить кого-что-л.; тушманасул къуват ~изе разгромить силу врага 2) разбивать, разбить; матIу ~изе разбить зеркало 3) разбрасывать, разбросать что-л.; хуриб рак ~изе разбрасывать навоз по полю 4) разрушать, разрушить что-л.; хъала ~абизе разрушить крепость

щущá/зе (-ла, -ла, -на, -й) 1) быть разгромленным 2) быть разбросанным; бекараб гордал цIер рокъоб жаниб ~на стекло разбитого окна было разбросано по всей комнате; ~н ине разбрасываться; кун тIурал маххал гIодоре ~н ана ниточка порвалась и бусинки разбросались по полу 3) быть разрушенным; кьучI чIемегIаб мина ~н ана стоящее на слабом фундаменте здание разрушилось

щущáй масд. гл. щущáзе

щущáхъ: ~ базабизе разбрасывать; ~ биххизабизе разрушить; тушман ~ виххизавизе разбить противника наголову, разгромить врага

щущá-хъухъазаби масд. понуд. гл. щущá-хъухъазабизе см. щущáзаби
щущá-хъухъазаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от щущá-хъухъазе см. щущáзабизе
щущá-хъухъа/зе (-ла, -ла, -на, -й) см. щущáзе
щущá-хъухъай масд. гл. щущá-хъухъазе см. щущáй

щущá-хъухъан 1. деепр. от щущá-хъухъазе 2. нареч. врассыпную

щýщин (-алъ, -алъул) 1. масд. гл. щýщине 2. 1) штопка 2) витьё

щýщ/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) (за)штопать что-л. 2) вить; бусен ~ине вить гнездо

щý-щу числ. разд. по пять, по пяти; ~ чи вачине брать по пять человек; нижер щивав чи ~ сагIаталъ хIалтIана каждый из нас проработал по пять часов

щý-щуккун нареч. по пять; ~ бикьизе раздать по пять; ~ рикIкIине считать по пять

щýя/бго числ. собир. пять, все пять, пятеро;  ~ килищ все пять пальцев; ~ къо буго дов аралдаса пять дней прошло, как он уехал; къол ~ как базе совершить все пять намазов за сутки (о чём осведемлён говорящий или пишущий); ~бго гIака цадахъ кваналел ругоан все пятеро коров паслись вместе; ~бго тIехь гьаниб лъе положи сюда все пять книг; ~вго вац вачIана все пятеро братьев пришли; ~сулго михъал ругоан все пятеро были усатые; ~йго цIалдохъаналъе диктанталъухъ щуйилал щвана все пятеро учениц получили пятёрки по диктанту; ~йго ясалъ кечI ахIана все пять девушек спели песню; ~лго цадахъ ана дол они все пятеро ушли вместе  кверда ~бго килищги бащадаб гьечIо поcл. пять пальцев на руке, и все разные

щýя-анлъабго пять-шесть; ~ къоялъ в течение пяти-шести дней

Э
э/б (-лъ, -лъул) мест. III гр. кл. тот, та, то; ~б хабар лъица хъвараб? кто написал тот рассказ; ~б гурде лъил? та рубашка чья?; ~б кагъат киб бугеб? где то письмо?; ~б гIадин как тот, как та, как то; ~лъул магIна щиб? что это значит? см. эв, эй, эл

¦/бги (-лъги, -лъулги) мест. III гр. кл. этот тоже, и этот; эта тоже, и эта; это тоже, и это; ~бги долъулго тIинчI буго этот тоже её детёныш  ~бги добги доб рахъалдайин... и это и то на той стороне... (употребляетя, прервав собеседника, когда переходят на важную тему разговора) см. ¦вги, ¦йги, ¦лги

¦/бгияли (-лъгияли, ~лъулгияли) мест. III гр. кл. этот тоже, и этот; эта тоже, и эта; это тоже, и это; ~бгияли бегьулебха хъвезе, амма цIакъ хIалакъго буго и её можно зарезать, но слишком она тоща (напр. об овце) см. ¦вгияли, ¦йгияли, ¦лгияли
¦/бго (-лъго, ~лъулго) мест. III гр. кл. тот самый, один и тот же; та самая, одна и та же; то самое, одно и тоже; ~бго жо бицун чIалгIунарищ дуда? не надоело тебе рассказывать одно и то же см. ¦вго, ¦йго, ¦лго

¦(б)гонияб нареч. столько; ~ гIарац дир гьечIо нету у меня столько денег; эвгонияв чиясе бакI букIунищ рагъида? столько людей разве поместятся на веранде?; ¦лгониял тIахьал кир дуца лъелел? столько книг куда ты положишь?
¦(б)гощинаб нареч. столько; ~ мехалъ кив мун вукIарав? где ты был столько времени?; эвгощинав хIалтIухъан къваригIиневищ нилъее? нужно ли нам столько рабочих?; ¦лгощинал гIачи кваназаризе захIмалъуларищ дуе? тебе не трудно пасти столько коров?

¦(б)гIан нареч. настолько; такого, такой, таких; ~ гьитIинаб настолько маленький; ~ кIудияб такой величины; ~ берцинаб хIинчI киданиги бихьичIо дида я никогда не видел птицы такой красоты; эвгIан бахIарчияв чи киданиги дандчвачIо дида я не встретил никогда такого храбреца; эйгІан хIеренай яс къанагIатги йикIунаро такую нежную девушку редко встретишь; элгIан хириял чагIи дие гьечIо  у меня нет таких дорогих людей, как они; дороже них у меня никого нет
эбéл (-алъ, -алъул, улбýл) 1) мать; мама; бесдал ~ мачеха; кIудияй ~ бабушка; рахьдал ~ кормилица; чохьол ~ родная мать; ~алъ еццарай ячунге, авалалъ еццарай яче посл. не женись на той, кого мать хвалит, а женись на той, кого квартал хвалит; ~алъул вац мамин брат, дядя по матери; ~алъул мухIама перен. маменькин сынок; букв. маменькин Магома; ~алъул тухум род матери; ~алъул ~ бабушка по матери; букв. материна мать; ~ яц сестра матери, тётя по матери; дурго ~алъул адаб гьабе уважай свою маму  ~алъул хахараб рахь загьрулъаги дуе бран. да станет тебе ядом грудное молоко, которым кормила тебя мать 2) употребляется как компонент жен. собств. имени ПатIимат~ Патиматэбел; букв. Патимат-мама

эбéлаб в сочет. с названиями животных матка; ~ бацI волчиха (имеющая волчат); ~ гIи овцематка; ~ най пчелиная матка; ~ ритIучI олениха (имеющая оленят); ~ ци медведица (имеющая медвежат)  ~ ВатIан родная Отчизна

эбéлай разг. мамаша

эбéлдахъач/и (-ияс, -ясул, -агIи) родственник по матери; дир ~и вуго ГIумар Омар мне родственник по матери; инсухъачи какуге, ~и веццуге поcл. родственника по отцу не хулите, родственника по матери не хвалите

эбéлдахъачIужу (-ялъ, -ялъул) родственица по матери; ~ялъ кумек гьабулеб буго бесдаллъун хутIарал ТIагьирил лъималазе родственница по матери помогает сиротам Тагира

эбéл-инсул 1. род. п. от эбел-эмен 2. родительский; ~ насихIат къваригIуна лъималазе дети нуждаются в родительских наставлениях

эбéллъи (-ялъ, -ялъул) материнство; замена матери; ~ гьабизе стать матерью; заменить мать; бесдалазе ~ гьабуна ункъгIалалъ тётя заменила сиротам мать

эбéл-лъимал (-аз, -зул) мн. собир. родня, близкие родственники (в пределах одного рода); ~ данделъун рукIана собрались родные; ~азда гьоркьоб гьуинлъи рекъараб буго у близких родственников должны быть хорошие отношения

эбéлхвад (-ица, -ил, -ал) 1) дорогой, любимый; букв. да умрёт твоя мать (в значении: да падут все твои тяготы на мать); гьанире дида аскIоре рачIа, ~ал, цо нужго каранде къазе подойдите, дорогие, поближе ко мне, я хочу вас обнимать 2) пренебр. "молодец"; гьав ~ги лъица ахIарав гьаниве? кто сюда пригласил и этого "молодца"?

эбéлцадахъ (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) единоутробный брат; единоутробная сестра; сардилъ нахъа нохъода кьижун кканила ~ал фольк. позднею ночью в пещере заснули единоутробные братья

эбéл-эмен (эбéл-инсуца, эбéл-инсул) собир. родители; букв. мать и отец; ~ гьечIого хутIугеги лъимал да не лишаются дети родителей; эбел-инсуца гIадин тIалаб гьабуна дир гьоболас гость заботился обо мне так же, как и родители

эбел-яс (-алъ, -алъул) собир. мать и дочь; ~алда гьоркьоб меседил рукIкIен тIагIарабила посл. между матерью и дочерью золотая булавка исчезла (имеется в виду, что одна из них присвоила её)

э/в (-с, -сул) мест. I гр. кл. он (мужчина); ~в гьабсагIат къватIивехун ана он только-что вышел; ~с гурищ дие чу бичараб он же мне коня продал; ~сул хабарго гьечIо от него нет вестей см. эб, эй, эл

¦/вги (-сги, -сулги) мест. I гр. кл. этот тоже, и этот; он тоже, и он; ~вги вачина шагьаралде и его возьмём в город; ~вги вукIана сон дида цадахъ магIарда и этот был вчера со мной в горах см. ¦бги, ¦йги, ¦лги

¦/вгияли (-сгияли, ~сулгияли) мест. I гр. кл. этот тоже, и этот; он тоже, и он; ~вгияли хIажи гуревин погов. и этот не святой (совершивший хадж); ~сгияли ахIулеб кечI и он поёт см. ¦вгияли, ¦йгияли, ¦лгияли
¦/вго (-сго, ~сулго) мест. I гр. кл. тот самый, один и тот же; ~вго чияс гьабуна диеги мина тот самый человек построил и мне дом см. ¦бго, ¦йго, ¦лго

эвéнка/в (-с, -сул) эвенк

эвéнказул 1. род. п. от эвéнкал 2. эвенкийский; ~ мацI эвенкийский язык см. эвéнкиялъулаб
эвéнка/й (-лъ. -лъул) эвенкийка

эвéнка/л (-з, -зул) эвенки

эвéнкиялъулаб эвенкийский см. эвéнказул 2.

эволю*ция (-лъ, -лъул) эволюция

эволю*цияб эволюционный; ~ гIелму эволюционное учение

эгъé (агъáлца, агъáлзул, ýгъдул) 1) пятка (ноги, чулка); ~ унтун буго пятка болит; щватадул ~ багьун буго пятка чулка продырявылась  Эгъе кьураниги кьолбое гIолев, Кьурун вуссаниги росдае гIолев фольк. На пятке повернётся — весь род послушается, Повернувшись, посмотрит — весь аул побоится (о храбреце) 2) каблук; ~ борхатаб чакма сапог с высоким каблуком

эгъéборлъ (-алъ, -алъул, -ал) вид насекомых; букв. продырявлющий пятку

эзýл мест. род. п. от эл
э/й (-лъ, -лъул) мест. II гр. кл. она, та (женщина); ~й жакъа базаралде ана она сегодня пошла на рынок см. эб, эв, эл

¦/йги (-лъги, -лъулги) мест. II гр. кл. эта тоже, и эта; она тоже, и она; ~йги йикIана берталъ и она была на свадьбе см. ¦бги, ¦вги, ¦лги

¦/йгияли (-лъгияли, ~лъулгияли) мест. II гр. кл. эта тоже, и эта; ~йгияли цIакъ берцинай яс йиго и эта очень красивая девушка см. ¦бгияли, ¦вгияли, ¦лгияли
¦/йго (-лъго, ~лъулго) мест. II гр. кл. та самая, одна и та же; ~йго ясалъ диргунги гьабуна лъай-хъвай та самая девушка и со мной познакомилась см. ¦бго, ¦вго, ¦лго

эквáтор (-алъ, -алъул) экватор; ~алде гIагарлъана нижер гама наше судно подошло к экватору

эквáтория/б экваториальный; ~л улкаби экваториальные страны

экзáмен (-алъ, -алъул, -ал) экзамен; захIматаб ~ трудный экзамен; пачалихъияб ~ государственный экзамен; хIисабалъул ~ экзамен по математике; ~ босизе принять экзамен; ~ кьезе сдать экзамен; выдержать экзамен; ~алъе къимат лъезе поставить оценку за экзамен

экземпл¡р (-алъ, -алъул, -ал) экземпляр; цIияб тIехьалъул кIиго ~ два экземпляра новой книги

экSпаж (-алъ, -алъул, -ал) экипаж; гамил ~ экипаж судна

эконóмика (-ялъ, -ялъул) экономика; капитализмалъул ~ экономика капитализма; росдал магIишаталъул ~ экономика сельского хозяйства

эконóмикияб экономический; ~ география экономическая география; ~ политика экономическая политика

экономSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) экономист; дов ~лъун цIалулев вуго он учится на экономиста

экономSстлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, работа, специальность, профессия экономиста

эконóмия (-лъ, -лъул) экономия; ~ гьабизе сэкономить что-л.; гIарцул ~ гьабизе сэкономить деньги

эконóмияб экономный; ~ къагIидаялъ экономно

экрáн (-алъ, -алъул, -ал) экран; телевизоралъул ~ экран телевизора

экскавáтор (-алъ, -алъул, -ал) экскаватор; хьвадулеб ~ шагающий экскаватор; ~алда хIалтIизе работать на экскаваторе

экскавáторщик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) экскаваторщик; дов ~лъун хIалтIулев вуго он работает экскаваторщиком

экскавáторщиклъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, работа, специальность, профессия экскаваторщика

экскурсáнт (-ас, -асул, -ал) экскурсант; музеялде анцIго ~ вачIана в музей пришли десять экскурсантов

экскурсáнтка (-ялъ, -ялъул, -би) экскурсантка 
экскýрсия (-лъ, -лъул, -л//-би) экскурсия; магIарде ~ экскурсия в горы; ~ гьабизе провести экскурсию; ~лда гIахьаллъизе участвовать в экскурсии; ~лде ине отправиться на экскурсию

экскýрсиялъул 1. род. п. от экскýрсия 2. экскурсионный; ~ автобус экскурсионный автобус; ~ маршрут экскурсионный маршрут

экскурсовóд (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) экскурсовод; ~ас ниж некIсияб хъалаялде рачана экскурсовод повёл нас к старой крепости

экскурсовóдлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, работа, специальность, профессия экскурсовода

экспедSтор (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) экспедитор; заводалъул ~ экспедитор завода

экспедSторлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, работа, специальность, профессия экспедитора

экспедSция (-лъ, -лъул, -л//-би) экспедиция; гIелмияб ~ научная экспедиция; ~лда гIахьаллъизе участвовать в экспедиции; ~лде ине отправиться на экспедицию

экспедSциялъулаб экспедиционный; ~ гIарац экспедиционные деньги

¦ксперт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) эксперт; судалъул ~ судебный эксперт

¦кспертияб экспертный; ~ комиссия экспертная комиссия

¦кспертлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, работа, специальность, профессия эксперта

экспертSза (-ялъ, -ялъул, -би) экспертиза; медицинаялъулаб ~ медицинская экспертиза; судалъулаб ~ судебная экспертиза; ~ гьабизе провести экспертизу; ~ялъ чIезабизе установить экспертизой; доказать экспертизой; ~ялъе битIизе послать на экспертизу

экспозSция (-лъ, -лъул, -л) экспозиция; музеялъул ~ музейная экспозиция

экспонáт (-алъ, -алъул, -ал) экспонат; музеялъул ~ал музейные экспонаты

¦кспорт (-алъ, -алъул) экспорт (нилъерго улкаялдаса къватIибе къайи ва гь. ц. битIи); ~ гьабизе экспортировать; ~ дагьлъун буго экспорт уменьшился

¦кспортияб экспортный; ~ къайи экспортные товары

экспрéсс (-алъ, -алъул, -ал) экспресс (чIахIиял станциязда гурони лъалхъичIого, цIикIкIараб хехлъиялда унеб поезд, гама, автобус ва гь. ц.); ~ нагагь гурони лъалхъичIого унеб букIана экспресс шёл почти без остановок

э/л (-з, -зул) мест. мн. те, они; ~л киредай тIагIана? куда же они запропастились?; ~з гурищ дун веццарав они же меня похвалили; ~ул мина росу рагIалда буго их дом стоит на окраине аула; ~ие вас гьавун вуго у них родился сын  ~ гурел цогидалги и другие; букв. кроме них, и другие см. эб, эв, эй

¦/лги (-зги, -зулги) мест. мн. эти тоже, и эти; они тоже, и они; ~лги гIахьаллъизе ккола данделъиялда и они должны присутствовать на собрании; ~лги дора гъансинир лъун те эти тоже пусть лежат в сундуке; ~лги рачIина метер  и они завтра приедут; ~зги ахIила мун гьоболлъухъ и они приглосят тебя в гости; ~улги яс  институталда цIалулей йиго и их дочь учится в институте; ~зиеги ахIеха кечI с пой-ка песню и им см. ¦бги, ¦вги, ¦йги

¦/лгияли (-згияли, ~зулгияли) мест. мн. эти тоже, и эти; они тоже, и они; ~лгияли гьедигIан радалго рахъунарелин  и они так рано не встают см. ¦бгияли, ¦вгияли, ¦йгияли
¦/лго (-зго, ~зулго) мест. мн. те самые, одни и те же; ~лго чагIи раче жакъаги кумекалъе тех самых людей приведи и сегодня на помощь; ~лго шагIирал нижер росулъеги рачIун рукIана те самые поэти приезжали и в наш аул см. ¦бго, ¦вго, ¦йго

элевáтор (-алъ, -алъул, -ал) элеватор; тIощел ~алде баччизе байбихьана зерно начали возить на элеватор

элéгия (-лъ, -лъул, -л) элегия (пашманаб кечI, магIу); ~ хъвазе написать элегию

элéктрик (-ас, -асул, -ал); электрик; совхозалъул ~ электрик совхоза; хIалбихьи бугев ~ опытный электрик; ~ ахIизе вызвать электрика

элéктрикияб электрический; ~ канлъи электрический свет; ~ ток электрический ток

элéктриклъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, работа, специальность, профессия электрика

элéктриклъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. элéктриклъизабизе 2. электрификация

элéктриклъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) электрифицировать что-л.

электрSчка (-ялъ, -ялъул, -би) электричка разг.; ~ бачIинегIан чIезе ждать электричку; ~ялтIа рекIине садиться в электричку, ехать на электричке 
электровóз (-алъ, -алъул, -ал) электровоз

электромехáник (-ас, -асул, -ал) электромеханик; ~асул хIалтIи буго гьеб это работа электромеханика

электромехáника (-ялъ, -ялъул) электромеханика; ~ялъул техь книга по электромеханике

электромехáникияб электромеханический; ~ къагIидаялъ гIачи речIчIи доение коров электромеханическим способом

электромехáниклъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, работа, специальность, профессия электромеханика

электромонтёр (-ас, -асул, -ал) электромонтёр; ~ас рачарал кварал электромонтёром проведённые провода

электромонтёрлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, работа, специальность, профессия электромонтёра; ~ гьабизе работать электромонтёром

электромотóр (-алъ, -алъул, -ал) электромотор (токалъ хIалтIизабулеб мотор)
электропóезд (-алъ, -алъул, -ал) электропоезд; ~алтIа рекIине садиться на электропоезд

электростанция (-лъ, -лъул) электростанция; ~ базе построить электростанцию; лълъел ~ гидроэлектростанция

электротéхник (-ас, -асул, -ал) электротехник; ~лъун цIализе учиться на электротехника

электротéхника (-ялъ, -ялъул) электротехника

электротéхниклъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, работа, специальность, профессия электротехника; ~ гьабизе работать электротехником

элемéнт (-алъ, -алъул, -ал) элемент; химикиял ~ал химические элементы

элъýл род. п. от эб и эй
эмблéма (-ялъ, -ялъул, -би) эмблема; театралъул ~ эмблема театра

эмéн (Sнсуца, Sнсул, умýмул) отец, папа; бесдал ~ отчим; кIудияв ~ дед, дедушка; дуца малъе, ~, дица щиб гьабизе кколебали ты, папа, посоветуй, что мне делать; ~ гьечIого гIурал лъимал чIаголъи бугел рукIуна дети, выросшие без отца, бывают старательными; инсуда релълъаралила лъимал лъугьунел посл. каков батька, таковы и детки

эмéнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. эмéнлъизе 2. отцовство; ~ гьабизе стать вместо отца, заменить отца; ~ лъазабизе объявить отцовство

эмéнлъ/изе (-ула, -ила, -ана) стать отцом; заменить отца

¦мехаца нареч. диал. тогда; ~ нижги нужеда релълъина тогда и мы уподобимся вам

эмéхвад (-ица, -ил) молодец; гIай, ~я! ах, ты молодец!

эмигрáнт (-ас, -асул, -ал) эмигрант (чияр улкаялда яшав гьабун вугев чи)
эмигрáнтка (-ялъ, -ялъул, -би) эмигрантка

энергéтик (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) энергетик; ~азул къо день энергетиков

энергéтика (-ялъ, -ялъул) энергетика

энергéтикияб энергетический

энéргия (-ялъ. -ялъул) энергия; атомалъул ~ атомная энергия; бакъул ~ солнечная энергия

энциклопéдия (-ялъ, -ялъул, -би) энциклопедия; техникияб ~ техническая энциклопедия; ~лде ваккизе заглянуть в энциклопедию

энциклопéдияб энциклопедический; ~ словарь энциклопедический словарь

эпиграмма (-ялъ, -ялъул, -би) эпиграмма (цо щивниги какун хъвараб гьитIинаб кечI); ~ хъвазе написать эпиграмму

эпSграф (-алъ, -алъул, -ал) эпиграф; ~лъун босизе использовать как эпиграф

эпидéмия (-ялъ. -ялъул, -би) эпидемия (унти тIибитIи); вабаалъул ~ эпидемия холеры

эпитет (-алъ, -алъул, -ал) лит. эпитет (кечI пасихIлъиялъе гIоло цо сундуениги гьабулеб берцинаб сипат); чIараб ~ постоянный эпитет;  батIи-батIиял ~ал различные эпитеты; “Хочбар” абураб халкъияб кочIолъ ~ал рате найдите эпитеты в народной песне “Хочбар”

¦пос (-алъ, -алъул, -ал) лит. эпос; авар халкъалъул ~ эпос аварского народа

¦посалъулаб лит. эпический

¦пэп (-алъ, -алъул, -ал) диал. удод

¦ра (-ялъ, -ялъул) эра (цIакъго халат бахъараб заманаялъул роцен, аза-азар соназул роцен); нилъер ~ялде щвезегIан до нашей эры
эргъ/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. раздумываться, быть занятым мыслями; погружаться в раздумье; гьедин ~оге, вац, мун не погружайся в раздумие, брат; гIодовги чIун ~олев вуго гъов он сидит, погрузившись в раздумие

эргъéй масд. учащ. гл. эргъéзе
эркéн(го) нареч. свободно, вольно, привольно; ~ гьабизе освободить, раскрепостить; ~го тезе дать волю; ~го хIухьел цIазе свободно дышать; ниж гьанир ~го руго мы живём здесь привольно

эркéнаб свободный, привольный; вольный; ~ жамагIат ист. вольное общество (в феодальную эпоху в Аварии существовали общества, не зависимые от ханского правления); ~ яшав свободня жизнь, привольное житьё; хIалтIудаса ~ заман свободное от работы время

эркéнлъ/и (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. эркéнлъизе 2. свобода; вольность; приволье; раскрепощение, освобождение; ~и кьезе дать свободу, раскрепостить; ~ гIоло къеркьезе бороться за свободу; ~иялъе гIоло гIумру кьезе кидаго хIадурал руго магIарулал горцы всегда готовы отдать жизнь за свободу; ~уде виччазе выпустить на свободу; ~иялъухъ гIашикълъизе быть жаждущим к свободе

эркéнлъизаби (-ялъ, -ялъул) 1. масд. понуд. гл. эркéнлъизабизе 2. освобождение, раскрепощение

эркенлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. освобождать, освободить; раскрепощать, раскрепостить

эркéнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) освобождаться, освободиться; раскрепощаться, раскрепоститься; лагълъиялдаса ~изе освободиться от рабства; пашманал пикрабаздаса ~изе освободиться от грустных мыслей

эрмéни армянский; ~ мацI армянский язык см. эрмéниязул 2.

эрмéния/в (-с, -сул) армянин

эрмéниязул 1. род. п. от эрмéниял 2. армянский см. эрмéни
эрмéния/й (-лъ, -лъул) армянка

эрмéния/л (-з, -зул) армяне

эсéр (-ас, -асул, -ал) эсер (социал-революционер)

эс*ерка (-ялъ, -ялъул, -би) эсерка (социал-революционерка)
эскáдра (-ялъ, -ялъул, -би) эскадра (рагъулал гумузул ва самолётазул кIудияб къукъа)

эскадрSлья (-лъ, -лъул, -л) эскадрилья (цо чанго самолёт жинда гьоркьобе унеб рагъулаб гIуцIи); бомбардировщиказул ~ эскадрилья бомбардировщиков
эскадрóн (-алъ, -алъул, -ал) эскадрон (лъелазул ротаялда бащадаб рекIаразул рагъулаб гIуцIи); рекIаразул ~ кавалерийский эскадрон; ~алъул командир командир эскадрона

эскSз (-алъ, -алъул, -ал) эскиз; сураталъул ~ эскиз к картине

эскимóса/в (-с, -сул) эскимос

эскимóсазул 1. род. п. от эскимóсал 2. эскимосский

эскимóса/й (-лъ, -лъул) эскимоска

эскимóса/л (-з, -зул) эскимосы

эстафета (-ялъ, -ялъул, -би) эстафета; ~ къабул гьабизе принять эстафету

эстéтика (-ялъ, -ялъул) эстетика

эстéтикияб эстетический

эстóния/в (-с, -сул) эстонец

эстóниязул 1. род. п. от эстóниял 2. эстонский; ~ мацI эстонский язык см. эстóниялъулаб
эстóния/й (-лъ, -лъул) эстонка

эстóния/л (-з, -зул) эстонцы

эстóниялъулаб эстонский см. эстóниязул 2.

эстрáда (-ялъ, -ялъул, -би) эстрада; ~ялъул кочIохъан певец эстрады; ~ялъул театр театр эстрады

эстрáдаялъул 1. род. п. от эстрáда 2. эстрадный; ~ концерт эстрадный концерт
эсýл род. п. от эв
этажéрка (-ялъ, -ялъул, -би) этажерка; гьал тIахьал ~ялъур лъе положите эти книги на этажерку

этéк (-алъ, -алъул, -ал) сапог; хIатIида ~ ретIине одеть на ногу сапог; ~ тIаса бахъизе снять сапог; ~ал гьаризе сшить сапоги см. чакмá
этéкч/и (-ияс, -иясул, -агIи) сапожник см. чакмáчи
¦тика (-ялъ, -ялъул) этика; гIелмияб ~ научная этика; тохтурзабазул ~ врачебная этика

¦тикаялъул 1. род. п. от ¦тика 2. этический

этикéтка (-ялъ, -ялъул, -би) этикетка; шишаялъул ~ этикетка на бутылке; ~ седезе наклеить этикетку на что-л. 
этимолóгия (-лъ, -лъул) этимология (рагIаби кин лъугьаралали бицунеб гIелму); рагIул ~ батизе установить этимологию слова
этимолóгияб этимологический; ~ словарь этимологический словарь

этнóграф (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) этнограф

этногрáфия (-лъ, -лъул) этнография

эхé/(б)е 1. нареч. вниз; ~бе балагьун лъутана гIанкI заяц побежал вниз; ~ве вачIа спускайся вниз; приходи вниз  ~бе нух гьечIев непонятливый; ~бе нух къотIун буго досул он не может ничего проглатывать 2. послелог вниз по; гIоргъун ~бе ана росдал гIачиязул рехъен вниз по реке спустилось стадо коров аульчан; кIкIалахъа ~бе лъар чвахулеб буго вниз по ущелью течёт речка

эхéбегIан нареч. ниже, пониже; ~ махил рохь букIана пониже находилась берёзовая роща

эхéбемухъ (-алъ, -алъул, -ал) спуск; ~алъ чодаса рещтIине ккола по спуску с коня надо сойти см. эхéберегIел
эхéберегIел (-алъ, -алъул, -ал) спуск; ~алъ бекеризе захIмат букIуна гIанкIие зайцу трудно бежать по спуску; ~алде щун вуго гьанже дов он уже дошёл до спуска см. эхéбемухъ
эхéде 1. нареч. вверх; наверх; ~ боржине лететь вверх; ~ вахъине диал. встать; ~ кIанцIизе прыгать в высоту; ~ вачIайилан ахIулеб буго вехьас васасде пастух кричит сыну, чтобы он поднимался наверх 2. послелог вверх по; лъаргъун ~ вверх по течению речки

эхéдегIан нареч. выше, повыше; ~ къай подвинься повыше; ~ цо гургинаб гохI букIана повыше находился груглый холм

эхéдемухъ (-алъ, -алъул, -ал) подъём; ~алъ векерани, ракI хехлъула дир если побегу по подъёму, одышка начинается у меня см. эхéдерегIел
эхедерéгIел (-алъ, -алъул, -ал) подъём см. эхéдемухъ
эхéти масд. гл. эхéтизе
эхéтизаби масд. понуд. гл. эхéтизабизе
эхéтизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. (по)ставить что-л. вертикально 

эхéт/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) занимать, занять вертикальное положение; стоять; ~изе кIоларого мехтун вукIана до того был пьян, что на ногах не мог стоять; рукъ бакьулъ ~изе стоять на середине комнаты 2) (по)ставить что-л. вертикально; херас гIанса рукъалъул бокIнилъ ~ана старик поставил посох в угол комнаты  мина ~изе построить дом

эхé-эхеде нареч. вверх; ~ рехизе подбрасывать вверх; ~ кIанцIизе а) подпрыгивать вверх б) перен. на клочья разорваться; кигIан мун ~ кIанцIаниги, дица дуе яс кьоларо хоть ты в клочья разорвёшься, я не выдам за тебя дочь

эхIéдинго нареч. точно так же, так же; ~ дицаги цо нухалъ сордо рогьана доб нохъода точно так же и я однажды переночевал в той пещере

эхIéдинаб такой же, как тот (та, то); ~ гIала дирги буго и у меня есть такая же кобыла

эхIéни/(б)го нареч. там же; итни къоялъ колоде арав чи дун тIубараб анкьалъ ~вго хутIана в понедельник я пошёл на хутор и целую неделю там провёл

эшелóн (-алъ, -алъул, -ал) эшелон; рагъулаб ~ воинский эшелон; ~алъул хIаким начальник эшелона

эщтIéзаби масд. учащ. понуд. гл. эщтIéзабизе
эщтIéзаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от учащ. эщтIéзе
эщтI/éзе (-óла, -éла, -áна, -é) учащ. свистеть

эщтIéй масд. учащ. гл. эщтIéзе
эщтIéр/о (-оялъ, -оялъул, -аби) свисток

¦эди (-ялъ, -ялъул) 1. масд. учащ. гл. ¦эдизе 2. блеяние

¦эд/изе (-ула, -ила, -ана, -е) учащ. блеять; бурутI бихьарабго цIцIе ~изе лъугьана как увидела козлёнка, коза начала блеять

Ю

ю межд. эй (употребляется при обращении к женщине); ~, ясай, гьеб бече гьанибехун нахъе гъе эй, девочка, отгони этого телёнка сюда
юбилé/й (-ялъ, -ялъул, -ял) юбилей; кIудияв шагIирасул ~й юбилей великого поэта; шагьаралъ нусго сон тIубаялъул ~й столетний юбилей города; ~й тIобитIизе отмечать юбилей; ~ялда вукIине быть на юбилее; ~ялде ахIизе пригласить на юбилей 

юбилéялъул 1. род п. от юбилéй 2. юбилейный; ~ къо юбилейный день; ~ рохел юбилейные торжества см. юбилéялъулаб
юбилéялъулаб юбилейный; ~ комиссия юбилейная комиссия; ~ медаль юбилейная медаль; ~ сессия юбилейная сессия; ~ тIехь юбилейное издание см. юбилéялъул 2.

юбил¡р (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) юбиляр (жиндир юбилей бугев чи, гьединайго чIужугIадан яги щибниги идара ва гь. ц.); ~ас баркала кьуна юбиляр выразил благодарность; ~асда киназго баркана все поздравили юбиляра

ю*бка (-ялъ, -ялъул, -би) юбка; гIатIидаб ~ широкая юбка; гьитIинаб ~ юбочка; ~ ретIине надеть юбку

ювéлир (-ас, -асул, -ал) ювелир (гIарац-меседалъул тIагIелал гьарулев устар)
юг (-алъ, -алъул) юг; ~алъул гIадамал жители юга, южане; ~алъул чи южанин; Россиялъул ~алда на юге России; ~алде ралагьарал гордал окна, выходящие на юг;  хIанчIи ~алде роржун ана птицы улетели на юг; гьури ~алдасан пулеб буго ветер дует с юга

ю*галъул 1. род. п. от юг 2. южный; ~ полюс южный полюс; ~ ракь южный край; ~ рахъ южная сторона, юг см. ю*галъулаб
ю*галъулаб южный; ~ бащдаб шар южное полушарие см. ю*галъул 2.

югослáва/в (-с, -сул) югослав

югослáвазул 1. род. п. от югослáвал 2. югославский; ~ ракьалда на югославской земле см. югослáвиялъулаб
югослáва/й (-лъ, -лъул) югославка

югослáва/л (-з, -зул) югосславы

югослáвиялъулаб югославский см. югослáвазул 2.

юк (-алъ, -алъул, -ал) ноша; вьюк; груз; поклажа; ~ баччизе нести поклажу; перевозить груз; ~ баччулеб машина грузовой автомобиль; грузовик прост.

юккá (-ялъ, -ялъул, -ял) диал. платье см. гурдé
ю/къáрухъа/н1 (-налъ, -налъул, р/укъáрухъаби) ныряльщица см. в/укъáрухъан1
ю/къáрухъа/н2 (-налъ, -налъул, р/укъáрухъаби) швея, портниха; ~налъ дие лъикIаб гурде гьабуна портниха сшила мне хорошую рубашку см. в/укъáрухъан2
ю/къáрухъанлъи (-ялъ, -ялъул) занятие, должность, работа, специальность, профессия швеи (портнихи)

ю*мор (-алъ, -алъул) юмор (махсара-хочI); сатира ва ~ сатира и юмор

ю*нкер (-ас, -асул, -ал) юнкер (рагъулаб училищеялъул цIалдохъан)

ю*нкера/л (-з, -зул) юнкера
ю*нкеразул 1. род. п. от ю*нкерал 2. юнкерский; ~азул училище юнкерское училище

юргъá (-ялъ, -ялъул) иноходь; ~ бачине а) идти иноходью; бежать иноходью б) семенить, идти мелкими шажками; быстро перебывать ногами в) перен. вести себя привольно (о лёгком поведении); гIаладул рилълъинниги гьечIони, тайидул ~  букIунареб посл. если у кобыли нет хотя бы хорошей ходьбы, жеребёнок не научится иноходи  чахъдал ~ овечья иноходь

юргъáд нареч. иноходью; чу ~ унеб буго лошадь бежит иноходью

юргъáн (-алъ, -алъул, -ал) стеганое одеяло; бакIаб ~ тяжолое стеганое одеяло; лъимаде ~ букъизе сшить стеганое одеяло для ребёнка; унтарасда тIад ~ базе укрыть больного стеганым одеялом  гIазул ~ снежный покров; тIогьол ~ образн. покрывало из цветов (об обилии  цветов на лугу)
юргъáч/у (-уялъ//-оца, -ялъул//-ол, -уял) иноходец; ~у гьечIони, ябучуги бегьулеб посл. если не имеешь иноходца, то и кляча годится; соотв. в безрыбье и рак рыба; ~отIа рекIине сесть на иноходца

ю*ргъизаби масд. понуд. гл. ю*ргъизабизе
ю*ргъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. пускать коня бежать иноходью

юридSческия/б юридический; ~б институт юридический институт; ~л гIелмаби юридические науки; ~л гIелмабазул доктор доктор юридических наук

юрискóнсульт (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) юрисконсульт; заводалъул ~ юрисконсульт завода; ~ас гIарзаялъе жаваб бачIана от юрисконсульта получил ответ на заявление

юрискóнсультлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, должность, специальность, профессия юрисконсульта

юрSст (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал) юрист; хIалбихьи бугев ~ опытный юрист; ~лъун цIализе учиться на юриста

юрSстлъи (-ялъ, -ялъул) работа, занятие, должность, специальность, профессия юриста

юртI (-алъ, -алъул, -ал) юрта (гочарулел халкъазул киса-кибего цадахъ босулеб дандбалеб рукъ)

юрт2 (-алъ, -алъул) джут, зимняя бескормица (когда подножный корм на зимних пастбищах покрывается сплошным покровом снега); ~алъул соналъ тIилги гъажалда лъун руссуна гIухьби хъутабаздаса в год джута чабаны возвращаются с зимних пастбищ с палкой на плече (о полном падеже овец)

юстSция (-лъ, -лъул) юстиция; ~лъул министр министр юстиции

ю/хъáрухъа/н (-налъ, -алъул, р/ухъарухъаби) пропольщица (женщина, которая занимается прополкой кукурузы, картофеля, злаковых и т. д.); ~алъ жакъа гьитIинаб хур бухъун лъугIизабуна сегодня пропольщица прополола польностью маленькое поле; ~алъ хъинцIи хъатикь ккун буго пропольщица тяпку держит в руках

юшáн (-алъ, -лъул) полынь; ~алъул ва батIи-батIиял тIугьдузул кутакаб махI чIвалеб букIана крепко пахло полынью и разными цветами

Я
я1 межд., употребляемое при оклике на зов да, я слушаю; Ле, ГIали! — Я, щиб дуе къваригIараб? Эй, Али! —  Да, чего ты хочешь?

я2 межд. эй; ~ вацако эй, братишка

я3 звательная частица о!; ~, Аллагь! о, Аллах!; ~, БетIергьан! о, Господи!

я4 союз или, либо; ни; ~ ГIали, ~ ГIумар погов. или Али, или Омар; соотв. пан или пропал; ~ жакъа, ~ метер или сегодня, или завтра; ~ мун, ~ дун либо ты, либо я; ~ вегун макьу гуро, ~ вахъун хIалхьи гуро ни сна, когда лежишь, ни отдыха, когда встаёшь; ~ ратIлица черх бацичIо, ~ чадица чехь гIорцIичIо погов. не смог ни покрыть тело одеждой, ни насытить желудок хлебом; ~ хваразулъ гурев, ~ чIагоязулъ гурев погов. ни среди мёртвых, ни среди живых (о безнадёжно больном человеке или отшельнике);  ~ хIанчIазулъ гурев, ~ гъудузулъ гурев погов. ни среди птиц, ни среди ворон (о человеке без принципов); досдасан ~ хабар гуро, ~ кагъат гуро от него нет ни ответа, ни привета; букв. от него нет ни вести, ни письма

яаллáгь разг. межд, утверждающее результат действия итак; ~, дицаги бухъизабуна досда аскIоса итак, я дал дёру от него; ~, тIаделъанаха кванде, битIахъе бакъараб бацI гIадин итак, набросился на еду, словно голодный волк

ябáгъи (-ялъ, -ялъул//-дул) шерсть весенней стрижки; ~ялъул лъикIаб буртина лъугьунаро из шерсти весенней стрижки не получится хорошая бурка

ябý (-ялъ, -ялъул//-дул, -ял) кляча; хераб ~ гIадин вилълъунев щай? почему тащишься как старая кляча?  ~ялъ ~ ккола, бидаялъ бида ккола посл. кляча с клячей водится, арабский скакун с себе подобным водится

ябýч/у (-уялъ//-оца, -уялъул//-одул, -уял) кляча; ~ бергьинегIан юргъачу бекеризе биччаларо посл. до тех пор, пока кляча не выиграет на скачках, иноходца не заставляют бегать; жиб-жибго биччани, ~ги бергьунеб посл. если нет соперника, и кляча первым прибежит к финишу

явлýхъ (-алъ, -алъул, -ал) платок; дица базаралдаса лъадуе ~ босана я купил на рынке платок жене

¡ги союз или же; мун дида цадахъищ вилълъинев, ~ дун вачIинегIан гьанивищ чIелев? ты со мной пойдёшь, или же подождёшь меня здесь

ягуáр (-алъ, -алъул, -ал) ягуар (цIиркъазул наслуялъул вахIшияб гIалхул хIайван)

ягъзSн (-ица, -ил, -ал) подлец; негодяй; гьев ~ рикIкIад гьавун лъикI дуца тебе лучше отдалить от себя этого подлеца; гьадав ~ида бицунге дуца гьелъул хIакъалъулъ этому негодяю не говори ты об этом

ягъзSна/б подлый, низкий; ~б гIамал подлый характер; ~в чи подлый человек, подлец, негодяй; ~в чиясда аскIове къаге не приближайся к подлому человеку; ~й чIужугIадан подлая женщина; негодяйка

ягъзSнго нареч. подло, низко; ~ хьвадизе вести себя подло

ягъзSнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ягъзSнлъизе 2. подлость, низость; досул ~ялъ рихун вуго дида росдал бегавул из-за его подлости ненавижу я старшину аула

ягъзSнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать подлым, низким; гьедигIанго ~изе ккани, намусалъул къатIрайищ дулъ гьечIеб? чтобы быть таким подлым, неужели в тебе нет ни капельки совести?

ягъзSят (-алъ, -алъул, -ал) уст. пороховница; ~ харил цIезабизе наполнить пороховницу порохом; цо рущи харил хутIун батана ~алъуб одна шепотка пороха, оказывается, осталась в пороховнице

¡да союз диал. или же; я хъахIилаб, ~ сурмияб ххам босе дие гурдее или синюю, или же коричневую материю покупай мне на платье

¡дерния/б ядерный; ~б ярагъ ядерное оружие; ~л улкаби ядерные державы 
ядрó (-ялъ, -ялъул, -ял) ядро; атомалъул ~ ядро атома, атомное ядро

язSхъ(го) нареч. 1) бедно, скудно, небогато; ~го ретIа-къазе одеваться бедно 2) беспомощно, жалко, несчастливо; ~ гьавизе сделать кого-л. несчастным, беспомощным, жалким; гIемерго херлъиялъ ~го вуго дов гьанже он теперь от дряхлости стал беспомощным

язSхъа/б 1) бедный, скудный, небогатый, жалкий; убогий; ~б бетIербахъи жалкое существование; ~б гIумру скудная жизнь; ~б къайи-руссен бедное жильё, небогатая обстановка 2) беспомощный, несчастный; бедственный; жалкий; ~б хIал бедственное положение; ~в чи беспомощный человек; ~й гIадан беспомощная женщина

язSхълъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. язSхълъизе 2. 1) бедность, необеспеченность; убогость; ~ялда яшав гьабизе жить в бедности; ~ялдаса ворчIизе выйти из бедности 2) беспомощность, беспомощное состояние; бедственное положение; ~ялде ккезе попасть в беспомощное состояние

язSхълъизаби масд. понуд. гл. язSхълъизабизе

язSхълъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от язSхълъизе
язSхълъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) (о)беднеть, становиться бедным, небогатым; хIалтIуларев чи ~ула неработающий человек обеднеет 2) очутиться в бедственном положении; приходить, прийти в беспомощное состояние; унтун халалъугеги, херлъун ~угеги посл. да не продлится болезнь, да не станет беспомощным от старости

як (-алъ, -алъул, -ал) як (Централияб Азиялда букIунеб оц-гIакаялда релълъараб хIайван)

¡казул 1. род. п. от ¡кал 2. ячий; ~ рехъен ячье стадо

¡ка/л (-з, -зул) мн. от як

¡кор/ь (-алъ, -алъул, -ал) якорь; ~ь рехизе бросить якорь см. лангáр  

якýта/в (-с, -сул) якут

якýтазул 1. род п. от якýтал 2. якутский; ~ мацI якутский язык см. якýтиялъулаб
якýта/й (-лъ, -лъул) якутка

якýта/л (-з, -зул) якуты

якýтиялъулаб  якутский см. якýтазул 2.

якъSн(го) 1) убеждённо 2) достоверно; очевидно; ~ гьабизе подтвердить, удостоверить; достоверно выяснить; ~го бицине рассказать с достоверностью; ~го бичIчIизабизе достоверно объяснить; ~го лъала дида гьеб иш гьедин ккараблъи я достоверно знаю, что так оно и случилось

якъSнаб 1) глубоко убеждённый, ясный 2) достоверный, достоверно известный; ~ хабар достоверная весть

якъSнлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. якъSнлъизе 2. 1) глубокая убеждённость 2) достоверность; ~ лъазабизе выяснить достоверность

якъSнлъизаби масд. понуд. гл. якъSнлъизабизе
якъSнлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от якъSнлъизе
якъSнлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) 1) становиться, стать убедительным; гьеб ишалъулъ дирго пикру ~изе бокьун буго дие мне хочется, чтобы моё мнение об этом деле стало убедительным 2) становиться, стать достоверным; доб дур рахъалъ бицунеб букIараб хабар ~ана то, что о тебе говорили, стало достоверным

якъSя (-ялъ, -ялъул//-дул) якия (старинная мера жидкостей и сыпучих тел, равная 1,4 кг); ~ нахул якия масла

якъýт (-алъ, -алъул//-ил) яхонт

я/кьáд (-алъ, -алъул, -ал) тёща; свекровь; лъикIай ~ добрая тёща; нусалъе ~ рокьое нус гIадай йикIунила посл. свекровь для невестки как нож для кости

я/кьSна (-ялъ, -ялъул, -би) любовница; досул ~ цIакъ гьайбатай гIадан йиго его любовница очень красивая женщина

ялгъáв (-алъ, -алъул, -ал) сковорода, сковородка; ~алъуб хайгин гьабизе приготовить яичницу на сковородке

ялгъýз(го) нареч. одиноко; в одиночку, в одиночестве; ~ хутIизе оставаться одиноким; дов ~ хутIун вуго он остался один-одиношенек; ~го гIумру гьабизе жить бобылём, без семьи; майданалъул бакьулъ ~го бахъун чIун буго гIечугъвет на середине поляны одиноко стоит яблоня

ялгъýза/б 1) одинокий; ~б гъветI одинокое дерево 2) одинокий, бессемейный; ~б гIумру одинокая жизнь, жизнь в одиночку; ~в чи одинокий человек; бобыль; ~й гIадан одинокая женщина; бобылка; ~й кIодо одинокая старушка

ялгъýзлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ялгъýзлъизе 2. 1) одинокость 2) одиночество

ялгъýзлъизаби масд. понуд. гл. ялгъýзлъизабизе

ялгъýзлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. способствовать одиночеству; приводить, привести к одиночеству; (с)делать кого-что-л. одиноким

ялгъýзлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) быть, стать одиноким; рос хваралдаса ~ана дой после смерти мужа она стала одинокой

¡лъачи межд., употреляемое при обращении эй ты; ~, дуе къваригIараб щиб? эй ты, чего тебе надобно?

¡лъуни союз или, либо; я гьаб босе, ~ доб босе бери или это, или то

¡лъунани союз или же; я гьанив гIодов чIа, ~ дида цадахъ кьурдизе вахъа сядь сюда, или же пойдём со мной танцевать

ямáн (-ас, -асул, -ал) разг. плохой человек

ямб (-алъ, -алъул, -ал) лит. ямб (кочIол роцен) 
ямщSк (-ас, -асул, -ал) ямщик см. имчSкI
янвáралъул 1. род. п. от янвáрь 2. январский; ~ квач январские морозы см. янвáралъулаб
янвáралъулаб январский; партиялъул ЦКялъул ~ пленум январский пленум ЦК партии

янвáр/ь (-алъ, -алъул) январь; ~ь моцI январь, январь месяц; ~алъул тIоцебесеб къо первый день января

янвáралд/а (-е, -аса) нареч. в январе; ~алда гьавуна дов он родился в январе; ~алде щвезегIан до января ~алдаса бахъараб с января; ~алдаса ~алде с января на январь

янгъSз(го) нареч. см. ялгъýз(го)
янгъSза/б см. ялгъýзаб
янгъSзлъи (-ялъ, -ялъул) см. ялгъýзлъи
янгъSзлъизаби масд. понуд. гл. янгъSзлъизабизе см. ялгъýзлъизаби
янгъSзлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от янгъSзлъизе см. ялгъýзлъизабизе

янгъSзлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) см. ялгъýзлъизе
япóн японский; ~ мацI японский язык см. япóниязул 2., япóниялъулаб
япóния/в (-с, -сул) японец

япóниязул 1. род. п. от япóниял 2. японский см. япóн, япóниялъулаб
япóния/й (-лъ, -лъул) японка

япóния/л (-з, -зул) японцы

япóниялъулаб японский см. япóн, япóниязул 2.

ярáвул (-алъ, -алъул) тренировка; ~ гьабизе тренировать кого-л.; ~ гьабураб чу лошадь, проходившая тренировку; объезженная лошадь

ярáгъ (яргъSца, яргъSл) оружие; атомалъул ~ атомное оружие; некIсияб ~ старинное оружие; хирияб ~ дорогое оружие; ~ бичун босизе покупать оружие; ~ борчине носить оружие; прицепить оружие [к поясу]; Ярагъ борчун, чу рекIун фолькл. Оружие прицепив и на коня садясь; ~ чвархъезабизе перен. бряцать оружием; угрожать кому-л.; ~ къеда бай, къалам кодоб ккве посл. оружие на стену повесь, карандаш в руки возьми; яргъил склад склад оружия; Яргъил чвархъи гуро, чол пунхъи гуро фольк. Ни бряцанья оружия, ни фырканья коня; яргъид гIуцIизе а) вооружиться б) вооружить кого-л.; букв. оружием снабдить; яргъид гIуцIараб восстание вооружённое восстание; яргъид хьезабизе вооружить, обеспечить вооружением

ярáгъ-матахI (-алъ, -алъул) собир. оружие, вооружение; бодуе ~ вооружение для войска; ~алъул нахърател запасы оружия

яргъSл 1. род. п. от ярáгъ 2. оружейный; ~ завод оружейный завод

ярáгьин масд. гл. ярáгьине
ярáгьинаби масд. понуд. гл. ярáгьинабизе
ярагьинаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. от ярáгьине
ярáгь/ине (-уна, -ина, -ана, -е) 1) быть достаточно хорошим, исправным, путным 2) быть стоящим, годным для чего-л.; гьаб ~унаро это не годится

ярáгьуне/б 1. прич. от ярáгьине 2. 1) достаточно хороший; исправный; путный 2) стоящий; годный для чего-л.; гьаниб цониги гьечIо ~б чу здесь нет ни одной стоящей лошади; ~в чи стоящий человек

ярд (-алъ, -алъул, -ал) ярд (91,44 сантиметралда бащадаб роцен); ~аз борцине мерить ярдами

¡ре межд. вон; прочь, убирайся; ~ гьаниса вон отсюда; ~ цевеса убирайся с глаз

¡ризаби масд. понуд. гл. ¡ризабизе
¡ризаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. отогнать прочь; выгнать; убрать с глаз; яризаве гьаниса гьев хIалихьат выгони отсюда этого подлеца

¡рун: ~ хва цевеса бран. убирайся с глаз моих; букв. иди прочь и умри

ярSман (-ица, -ил, -ал) негодяй; бездельник, лентяй; Гьев ~ил къвалакь Къо дица рукIкIинаро фольк. В объятиях этого негодяя Ни дня не проведу я

¡рмако (-ялъ, -ялъул, -ял) уст. ярмарка; ~ялде ине отправиться на ярмарку см. ¡рмарка
¡рмарка (-ялъ, -ялъул, -би) ярмарка; халкъазда гьоркьосеб ~ международная ярмарка; ~ гIуцIизе проводить ярмарку см. ¡рмако 

¡рмаркаялъул 1. род. п. от ¡рмарка 2. ярмарочный; ~ багьа ярмарочная цена; ~ къайи ярмарочный товар

я/с (-алъ, -алъул, -ал) 1) дочь; дочка; бесдал ~ падчерица; васасул ~ внучка по сыну; ~алъул ~ внучка по дочери; ~ гIезайизе вырастить дочь; ~ росасе кьезе выдать дочь замуж; дозие ~ гьаюн йиго у них родилась дочь  ~ йигей эбелалъул къаданиб жо борхатаб посл. у матери, имеющей дочь, подушка высокая; ~ йигони, рос камуларо посл. была бы дочка, будет за кого выдать 2) девочка, девушка; девица уст., дева уст.; абурай ~ засватанная девушка; гьитIинай ~ маленькая девочка; ~ хъамизе умыкать девушку

¡/сай 1) доченька (при обращении); гьание ячIа, ~ иди-ка, доченька, сюда 2) девочка, девушка (при обращении); ~, гьедин гIемер гаргадизе бегьуларо девочка, нельзя так много болтать 
¡/сазул 1. род. от ¡сал 2. девичий; ~ гурде платье; ~ кьурди девичий танец; ~ хьитал девичья обувь

¡/са/л (-з, -зул) мн. от яс
¡/салъул 1. род. от яс 2. 1) дочерний; ~ адаб дочернее уважение 2) девичий; ~ намус девичья честь

ясáхъ (-алъ, -алъул) подать; дань; ясак; ~ бакIаризе взымать ясак, собирать подать

¡сбер (-алъ, -алъул, -ал) зрачок; зеница ока  ~ гIадин цIунизе хранить как зеницу ока

¡сгIадан (-алъ, -алъул) 1) девушка 2) девственница

ясéн (-алъ, -алъул) ясин (название одной из сур Корана, которую читают при усопшем); ~ цIализе читать ясин (как отходную)
я/сSкIабазул 1. род. п. от ясSкIаби 2. кукольный; ~ театр кукольный театр

я/сSкIаб/и (-аз, -азул) мн. от ясSкIо
я/сSкI/о (-ялъ, -оялъул//-одул, аби) кукла (девочка); берцинаб ~о красивая кукла; хирияб ~о дорогая кукла; чIартил ~о кукла из тряпок; ~игун ясандизе играть в куклы

¡сли (-ялъ, -ялъул, -ял) ясли; лъималазул ~ детские ясли; вас ~ялде щвезавизе повести мальчика в ясли; лъимер ~ялде битIизе отправить ребёнка в ясли; яс ~ялде кьезе устроить девочку в ясли

¡слъи (-ялъ, -ялъул) 1) дочерний долг 2) девственность; ~ хвезабизе лишить девственности

¡смахIав женоподобный; букв. с девичьими повадками

ясмéн (-алъ, -алъул) жасмин (тIегь)
¡схер (-алъ, -алъул) клевер см. лъáбгIин
ятáб (-алъ, -алъул, -ал) уст. этап; туснахъал ~алъ ритIизе этапировать заключённых
ятSм (-ас//-алъ, -асул//-алъул, -ал//-заби) сирота, сиротка; круглый сирота; круглая сирота; сиротинушка прост.; ~асе талихI кьолареб посл. сироте счастья не прибудет

ятSмлъи (-ялъ, -ялъул) 1. масд. гл. ятSмлъизе 2. сиротство; ~ялда гIумру гьабизе жить в сиротстве

ятSмлъизаби масд. понуд. гл. ятSмлъизабизе
ятSмлъизаб/изе (-ула, -ила, -уна, -е) понуд. привести к сиротству

ятSмлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) осиротеть; эбел-эменги хун ~ана дол они осиротели, потеряв родителей

¡хта (-ялъ, -ялъул, -би) яхта (гьитIинаб ва тIадагьаб гама); ~ бачине водить яхту; ~ялтIа рекIине садиться на яхту
яхI (-алъ, -алъул) 1) честь; достоинство; ~ баччизе не уронить достоинства, вести себя с честью; ~ гъезе подбадривать; призывать к чести; ~ реххизе потерять честь, спасовать; ~ бугев чи человек с честью, с достоинством; ~алда хIур хъвазе течIев кристально чистый, не запятнявший чести; букв. не давший пыинке сесть на честь 2) терпение; выносливость; ~ гьабизе (по)терпеть, выносить; набраться терпения; ~ гьабе, гьудул имей терпение, дружок; ~ гьабизе кIолеб гьечIо терпения не хватает; ~ хун с нетерпением

¡хIгьечI (-ица, -ил, -ал) человек без чести

¡хIгьечIолъи (-ялъ, -ялъул) 1) не имение чести 2) нетерпение

¡хI-махI (-алъ, -алъул) терпение; ~ гьабун чIун вукIана старался притерпывать

¡хI-намус (-алъ, -алъул) собир. честь и совесть; ~ гьечIо досда у него нет ни чести, ни совести

я/ц (-алъ, -алъул, -ал) сестра, сестрёнка, сестрица прост.; инсул ~ сестра отца, тётя по отцу; эбелалъул ~ сестра матери, тётя по матери; росасул ~ золовка; лъадул (чIужуялъул) ~ свояченица; бесдал ~ сводная сестра; рахьдал ~ молочная сестра; тIулбикьарай ~ родная сестра; единоутробная сестра; ~цалъ босана дие гьаб тIагъур сестра купила мне эту шапку; дир ~алъул кули гьаниб гIагардаго буго здесь поблизости находится хутор моей сесты; ~алда щай гьикъичIеб? почему сестру не спросил?; ~алде кагъат хъвазе написать письмо сестре  
я/цáк/о (-оялъ, оялъул, -аби) уменьш.-ласк. сестрёнка, сестрица прост.; сестричка

¡/цалъул 1. род. п. от яц 2. сестрин; ~ вас племянник по сестре, сестрин сын; ~ яс племянница по сестре; сестрина дочь 

¡ц-вац не скл. собир. сесра и брат

¡ц-вацлъи (-ялъ, -ялъул) привязанность между сестрой и братом

¡/цгIал (-алъ, -алъул, -заби) двоюродная сестра; кузина; инсул ~ двоюродная тётя, двоюродная сестра отца; эбелалъул ~ двоюродная тётя, двоюродная сестра матери; ~алъ дун гьоболъухъ ахIана кузина пригласила меня в гости; ~алъул вас двоюродный племянник, сын двоюродной сестры; ~алъул яс двоюродная племянница, дочь двоюродной сестры; ~алъул рос муж двоюродной сестры 
¡/цгIаллъи (-ялъ, -ялъул) родственные отношения на уровне двоюродной сестры

¡/цлъи масд. гл. ¡/цлъизе

я/цлъS (-ялъ, -ялъул) сестринская привязанность, любовь, дружба; ~ лъазабизе считать сестрою; объявить, что впредь её считает родной сестрой

¡/цлъ/изе (-ула, -ила, -ана, -е) редко быть, стать сестрой; принять как сестру

¡цхвад (-ица, -ил) любимый мой; дорогой мой; милий мой; букв. да умрёт сестра твоя!

¡чара/й (-лъ, -лъул) субст. диал. жена, супруга; Итни сордоялъ ритIун эй абизе чи ана, Цинги рузман сордоялъ эй ~й лъугьана фольк. В ночь на понедельник сватов к ней послали, А в ночь на пятницу она супругою стала

ячéйка (-ялъ, -ялъул, -би) ячейка (гIуцIи); партиялъул ~ партийная ячейка; ~ялъул бюро бюро ячейки

¡/ч/ине (-уна, -ина, -ана, -е) взять в жёны кого-л; пожениться на ком-л.; чIужу ~ине пожениться; гьадай яс ~унейищ дуца? ты поженишься на той девушке?; Ячела, дир эбел, диеги лъади, Дунгун дандияца рачун ругелъул фольк. Пожени меня, мама родная, Ровесники мои уже женаты см. бáчине
¡чIу межд., употребляемое при обращении эй, эй ты; ~, гьабгощинаб гIарацгIаги киса щвараб? эй ты, откуда столько денег-то достал?

яшáв (-алъ, -алъул) жизнь; житьё; бечедаб ~ богатая жизнь; мискинаб ~ бедная жизнь; гIадамал бахилаб ~ завидная жизнь; эркенаб ~ привольное житьё; ~ гьабизе жить, проживать где-л.; ~ гьабизе санагIатаб бакI удобное для житья место; дос шагьаралда ~ гьабулеб буго он живёт в городе см. бетIéрбахъи, гIýмру
¡шма (-ялъ, -ялъул) яшма (жавгьар-якъут гIадинаб хирияб гамачI)

¡щик (-алъ, -алъул, -ал) ящик; гьитIинаб ~ маленький ящик, ящичек; кIудияб ~ крупный ящик; почалъул ~ почтовый ящик; цIулал ~ деревянный ящик; ~алъуб лъе положи в ящик; ~алъуб буго анцIго кило гIечул в ящике десять килограммов яблок; ~алъубе рехизе бросить в ящик; ~алъуса босизе взять из ящика

¡щур (-алъ, -алъул) вет. ящур (хIайваназул ва гIи-цIцIаназул щинкIил-кIал унти); ~ буго бахунеб унти ящур заразная болезнь

Географиял цІарал
Географические названия 
Къокъ гьарурал рагІаби

Список сокращений

Аварские                                  
Русские

ш. — шагьар                           
г. — город  

гІ. — гІор                                  
р. — река

терр. — территория             
терр. — территория

пач. — пачалихъ                       
г-во — государство

чІ. — чІинкІиллъи                     
о-в — остров

б.-чІ. — бащдабчІинкІиллъи    
п-ов — полуостров

з-в — залив                                 
з-в — залив

хІ. — хІор                                   
оз. — озеро

пр-в — пролив                             
пр-в — пролив

Абадан ш. Абадан г.

Абакан гІ., ш. Абакан р., г.
Абиджан ш. Абиджан г.
Абиссиния уст. Абиссиния
Абхазия Абхазия
Абхазия Республика Республика Абхазия
Австралия Австралия
Австралиялъул Цолъи  Австралийский Союз
Австрия Австрия
Агин Бурят автономияб округ Агинский Бурятский автономный окпуг
Аддис-Абеба ш. Аддис-Абеба г.
Аделаида ш. Аделаида г.
Аден терр., ш. Аден терр., г.

Аден з-в Аден з-в
Аджария Аджария
Аджария Республика Аджарская Республика
Адриатик ралъад Адриатическое море 
Адыгея Адыгея
Адыгея Республика Адыгейская Республика
Азербайжан Азербайждан
Азербайжан Республика Республика Азербайджан
Азия Азия
Азов ралъад Азовское море
Азор чІинкІиллъаби Азорские острова
Аккра ш. Акра г.
Акмола ш. Акмола г.
Аконкауга мегІер Аконкауга гора
Алатау мугІрул Алатау горы
Албания 

Албания Республика Республика Албания
Александрия ш. Александрия г.
Аллепо ш. Аллепо г.; см. ХІалаб 

Алеут чІинкІиллъаби Алеутские острова, Алеуты
Алжир пач., ш. Алжир г-во, г.; см. Жазаир
Алжиралъул Халкъияб Демократияб Республика (АНДР) Алжирская Народная Демократическая Республика (АНДР)
Алматы ш. Алматы г.
Алтай мугІрул Алтай горы

Алтай край Алтайский край
Альпалъул мугІрул Альпы горы

Аляска з-в, б.-чІ. Аляска з-в, п-ов
Амазонка гІ. Амазонка р.
Америка Америка
Америкаялъул Цолъарал Штатал (США) Соединенные Штаты Америки (США)
Амман ш. Амман г.
Амстердам ш. Амстердам г.
Амударья гІ. Амударья р.
Амур гІ. Амур р.
Анатолия б.-чІ. Анатолия п-ов; см. Малая Азия

Ангара гІ. Ангара р.
Англия Англия
Ангола Ангола
Андаман ралъад Андаманское море
Андаман чІинкІиллъаби Андаманские острова
Андорра пач., ш. Андорра г-во, г.
Анды мугІрул Анды горы
Анкара ш. Анкара г.
Антананариву ш. Антананариву г.
Антарктида Антарктида
Атарктика Атарктика
Антверпен ш. Антверпен г.
Антил чІинкІиллъаби Антильские острова
Апеннин бащдабчІинкІиллъи Апеннинский полуостров

Апеннины мугІрул Апеннины горы
Аппалачи мугІрул Аппалачи горы

Апшерон Апшерон

Апшерон бащдабчІинкІиллъи Апшеронский полуостров
Арал ралъад Аральское море
Арарат мегІер Арарат гора
Арафур ралъад Арафурское море
Аргентина Аргентина
Арктика Арктика
Армавир ш. Армавир г.
Армения, Эрменистан Армения

Армения Республика Республика Армения
Архангельск ш.Архангельск г.
Асмара ш.Асмара г.
Астрахань, Аштархан ш. Астрахань г.

Асунсьон ш. Асунсьон г.
Атакама авлахъ Атакама пустыня
Атлантик океан Атлантический океан
Атлас мугІрул Атлас горы
Афгъанистан Афгъанистан
Афгъанистан Республика Республика Афганистан
Афины ш. Афины г.
Африка Африка
АхІмадабад ш. АхІмадабад г.

Ашхабад ш. Ашхабад г. 
Баб-эль-Мандеб пр-в Баб-эль-Мандебский пр-в
Багам чІинкІиллъаби Багамские острова
Багъдад ш. Багдад г.

БагІараб ралъад Красное море
Байкал хІ. Байкал оз.
Баксан гІ. Баксан р.
Баку ш. Баку г.

БакътІерхьул Двина гІ. Западная Двина р.; см. Даугава

Балатон хІ. Балатон оз.
Балеар чІинкІиллъаби Балеарские острова

Балкан мугІрул Балканы горы
Балкан бащдабчІинкІиллъи Балканский полуостров
Балкария Балкария
Балтик ралъад Балтийское море
Балхаш хІ. Балхаш оз.
Бамако ш. Бамако г.
Банги ш. Банги г.
Бангкок ш. Бангкок г.
Бангладеш Бангладеш
Бангладеш Халкъияб Республика Народная Республика Бангладеш
Банджул ш. Банджул г.
Бандунг ш. Бандунг г.
Барбадос чІ. Барбадос о-в
Баренцов ралъад Баренцово море
Барнаул ш. Барнаул г.
Барселона ш. Барселона г.
Баскунчак хІ. Баскунчак оз.
Басра ш. Басра г.
Батуми ш. Батуми г.

БахІрейн чІинкІиллъаби Бахрейн острова
Башкирия Башкирия, Башкиркостан

Башкирия Республика Республика Башкиркостан
Бейрут ш. Бейрут г.

Белакани ш. Белоканы г. 

Беларусь Беларусь

Беларусь Республика Республика Беларусь
Белград ш. Белград г. 
Беллинсгаузенил ралъад Беллинсгаузена море
Беломор-Балтик канал Беломорско-Балтийский канал

Белу-Оризонти ш. Белу-Оризонти г.
Бельгия Бельгия

Бенгъази ш. Бенгази г.
Бенгал залив Бенгальский залив

Бенин Бенин

Берингил ралъад Берингово море

Берлин ш. Берлин г.  
Бермуд чІинкІиллъаби Бермудские острова

Берн ш. Берн г.
Беслан станция Беслан станция
Бетпак-Дала авлахъ Бетпак-Дала степь (Голодная степь)
Бильбао ш. Бильбао г.
Биробиджан ш. Биробиджан г. 
Бисау ш. Бисау г.

Бискай залив Бискайский залив

Бишкек ш. Бишкек г.
Болгария Болгария

Болгария Республика Республика Болгария

Боливия Боливия

Бомбей ш. Бомбей г.

Бонн ш. Бонн г.

Боржоми ш. Боржоми г. 
Борнео чІ. Борнео о-в; см. Калимантан

Босния-Хорватиялъул Федерация Боснийско-Хорватская Федерация

Босфор пр-в Босфор пр-в

Ботникияб залив Ботнический залив

Ботсвана Ботсвана

Брагьмапутра гІ. Бра(х)мапутра р.
Браззавиль ш. Браззавиль г.

Бразилия Бразилия

Братислава ш. Братислава г.
Братск ш. Братск г.
Брест ш. Брест г.
Британиялъул чІинкІиллъаби Британские острова

Брно ш. Брно г.
Брюссель ш. Брюссель г.

Брянск ш. Брянск г.

Буг гІ. Буг р. 
Будапешт ш. Будапешт г.

Бужумбура ш. Бужумбура г.

Буркина-Фасо Буркина-Фасо
Бурунди Бурунди

Бурятия Бурятия

Бурятия Республика Бурятская Республика

Бутан Бутан

Бухара ш. Бухара г.
Бухарест ш. Бухарест г.
Буэнос-Айрес ш. Буэнос-Айрес г. 
Вадуц ш. Вадуц г. 
Вайгач чІ. Вайгач о-в
Ван хІ. Ван оз.
Ванкувер ш. Ванкувер г. 

Варна ш. Варна г. 

Варшава ш. Варшава г.

Ватикан Ватикан 

Вашингтон ш. Вашингтон г. 

Везувий вулкан Везувий вулкан
Великобритания пач., чІ Великобритания г-во, о-в
Велингтон ш. Велингтон г. 

Вена ш. Вена г. 

Венгрия Венгрия
Венгрия Республика Венгерская Республика
Венесуэла Венесуэла
Венеция ш. Венеция г. 

Версаль ш. Версаль г. 

Виктория чІ., хІ., ш. Виктория о-в, оз., г.
Вильнюс ш. Вильнюс г. 

Виндхук ш. Виндхук г. 

Висла гІ. Висла р.
Владивосток ш. Владивосток г. 

Владикавказ ш. Владикавказ г. 

Владимир ш. Владимир г.
Волга гІ. Волга р.
Волгоград ш. Волгоград г. 

Вологда ш. Вологда г. 

Воркута ш. Воркута г. 

Врангелил чІинкІиллъи Остров Врангеля
Вроцлав ш. Вроцлав г. 

Вьентьян ш. Вьентьян г. 

Вьетнам Вьетнам
Вьетнам Республика Республика Вьетнам
Гаага ш. Гаага г.
Габон Габон
Габороне ш. Габороне г.
Гавай чІинкІиллъаби Гавайские острова
Гавана ш. Гавана г. 

Гавр ш. Гавр г.
Гаити пач., чІ. Гаити г-во, о-в
Гайана Гайана
Галапагос чІинкІиллъаби Галапагос острова
Гамбия Гамбия
Гамбург ш. Гамбург г.
Гана Гана

Ганг гІ. Ганг р.
Гвадалахара ш. Гвадалахара г.
Гваделупа терр., чІ., пр-в Гваделупа терр, о-в, пр-в
Гватемала пач., ш. Гватемала г-во, г.
Гвиана Гвиана
Гвинея  Гвинея
Гвинея залив Гвинейский залив
Гвинея-Бисау Гвинея-Бисау
Генуя ш. Генуя г.
Георгиевск ш. Георгиевск г.
Германия Германия
Гибралтар терр., ш. Гибралтар терр., г.
Гибралтар пролив Гибралтарский пролив
Гилбертил чІинкІиллъаби Гилберта острова
Гималай мугІрул Гималаи горы
Гиндукуш мугІрул Гиндукуш горы
Гоби авлахъ Гоби пустыня
Голландия Голландия; см. Нидерланды

Гондурас Гондурас
Гонконг ш. Гонконг г.; см. Сянган

Гонолулу ш. Гонолулу г.

Готхоб ш. Готхоб г.  

Гренада чІ. Гренада о-в
Гренландия ралъад Гренландское море
Гренландия чІ. Гренландия о-в
Греция Греция
Грозный, Жухархъала ш. Грозный, Джухаркала г. 

Грузия, Гуржистан Грузия
Грузия Республика, Гуржистан Республика Республика Грузия
Гуам чІ. Гуам о-в
ГьитІинаб Азия Малая Азия

Гьоркьохъеб Азия Средняя Азия

ГІагардасеб Бакъбаккулрахъ Ближний Восток 
ГІарабиязул Цолъарал Эмиратал Объединённые Арабские Эмираты

ГІарабустан Аравия

ГІарабустан бащдабчІинкІиллъи Аравийский полуостов
ГІарабустан ралъад Аравийское море

ГІарабустаналъул Цолъараб Республика Объединённая Арабская Республика

ГІиракъ Ирак
Дагъистан Дагестан
Дагъистан Республика Республика Дагестан
Дагомея Дагомея
Дагомея Республика Республика Дагомея
Дакар ш. Дакар г. 

Дакка ш. Дакка г. 

Дамаск, Димишкъи ш. Дамаск г. 

Дания Дания
Дарданеллы пр-в Дарданеллы пр-в
Дар-эс-Салам ш. Дар-эс-Салам г. 

Даниялъул пролив Датский пролив
Даугава гІ. Даугава р.

Дели ш. Дели г. 

Десна гІ. Десна р.

Джакарта ш. Джакарта г. 

Днепр гІ. Днепр р.
Днепропетровск ш. Днепропетровск г. 

Днестр гІ. Днестр р.
Доминикан чІ., пач. Доминикан о-в, г-во

Дон гІ. Дон р.

Донецк ш. Донецк г. 
Доха ш. Доха г. 

Дрезден ш. Дрезден г.
Дублин ш. Дублин г. 

Дунай гІ. Дунай р. 

Душанбе ш. Душанбе г. 

Евлах ш. Евлах г. 

Евпатория ш. Евпатория г.  

Европа Европа
Евфрат, Пурат гІ. Евфрат р.
Египет, Мисри Египет
Екатеринбург ш. Екатеринбург г. 

Енисей гІ. Енисей р.
Ереван ш. Ереван г. 

Ессентуки ш. Ессентуки г.

Жазаир уст. Алжир
Железноводск ш. Железноводск г. 

Женева ш. Женева г.  

Женеваялъул хІор Женевское озеро
ЖугьутІазул автономияб область Еврейская автономная область

Забайкалье Забайкалье

Загреб ш. Загреб г.

Заир Заир

Закавказье Закавказье

Закарпатье Закарпатье

Закатала ш. Закатала г. 
Закопане ш. Закопане г.

Замбези гІ. Замбези р.

Замбия Замбия

Занзибар пач., чІ. Замзибар г-во, о-в

Запорожье ш. Запорожье г.

Зеландия чІ. Зеландия о-в

Зимбабве Зимбабве

Зомба ш. Зомба г.

Зонд чІинкІиллъаби Зондские острова

Ибадаи ш. Ибадаи г.       
Иерусалим ш. Иерусалим г.

Ижевск ш. Ижевск г.  

Измир ш. Измир г. 

Израиль Израиль
Ингуш Республика Ингушская Республика
Инд гІ. Инд р.
Индигирка гІ. Индигирка р.

Индия, Гьиндустан Индия
Индиялъул океан Индийский океан
Индокитай чІ. Индокитай о-в

Индонезия Индонезия
Индостан б.-чІ. Индостан п-ов
Иоганнесбург ш. Иоганнесбург г. 

Иокогама ш. Иокогама г. 

Ионикиял чІинкІиллъаби Ионические острова

Иордан гІ. Иордан р.

Иордания Иордания
Иран Иран

Иркутск ш. Иркутск г. 

Ирландия пач., чІ. Ирландия г-во, о-в
Ирландиялъул ралъад Ирландское море
Иртыш гІ. Иртыш р.
Исламабад ш. Исламабад г.

Исландия пач., чІ. Исландия г-во, о-в 

Испания Испания
Иссык-Куль хІ. Иссык-Куль оз.
Истамбул, Стамбул ш. Стамбул г. 

Исфагьан ш. Исфахан г. 

Италия Италия 
Йемен Йемен
Йоханнесбург ш. Йоханнесбург г.   

Йошкар-Ола ш. Йошкар-Ола г.

Кабарда Кабарда
Кабарда-Балкария Республика Кабардино-Балкарская Республика

Кабарда-Балкария Кабардино-Балкария

Кабул ш. Кабул г.

Кавказ Кавказ

Кавказалъул мугІрул Кавказские горы

Казань, Хъазан ш. Казань г. 

Казахстан, Хъазахъистан Казахстан
Казахстан Республика, Хъазахъистан Республика Республика Казахстан

Казбек мегІер Казбек гора

Каир ш. Каир г. 

Калахари авлахъ Калахари пустыня
Калимантан чІ. Калимантан о-в.
Калининград ш. Калининград г. 

Калифорния ш. Калифорния г. 

Калмыкия Калмыкия

Калмыкия Республика Республика Калмыкия
Калькутта ш. Калькутта г. 

Кама гІ. Кама р.
Камбоджа см. Кампучия

Камерун Камерун
Кампала ш. Кампала г. 

Кампучия Кампучия
Камчатка гІ., б.-чІ. Камчатка р., п-ов
Канада Канада
Канар чІинкІиллъаби Канарские острова
Канберра ш. Канберра г. 

Канин б.-чІ. Канин п-ов
Канны ш. Канны г.

Караганда ш. Караганда г.

Каракалпакия Каракалпакия

Каракалпакия Республика Республика Каракалпакия 

Каракас ш. Каракас г. 

Каракум салул авлахъал Каракумы пески
Карачаевск ш. Карачаевск г.

Карачай-Черкесия Карачаево-Черкесия

Карачай-Черкесия Республика Карачаево-Черкесская Республика 

Карачи ш. Карачи г. 

Карелия Карелия

Кариб ралъад Карибское море
Карпаталъул мугІрул Карпаты горы
Карск ралъад Карское море
Каспий ралъад Каспийское море

Катманду ш. Катманду г. 

Каунас ш. Каунас г. 

Квебек ш. Квебек г. 

Кейптаун ш. Кейптаун г.

Кёльн ш. Кёльн г. 

Кембридж ш. Кембридж г. 

Кения Кения

Керчалъул пролив Керченский пролив
Керчь ш. Керчь г. 

Киев ш. Киев г. 

Кипр пач., чІ. Кипр г-во, о-в
Киото ш. Киото г. 

Киргизия, Гъиргъизистан Киргизия 

Киргизия Республика, Гъиргъизистан Республика Республика Киргизстан 

Кисловодск ш. Кисловодск г.   

Китай Китай
Китаялъул Халкъияб Республика (КНР) Китайская Народная Республика (КНР)
Кишинёв ш. Кишинёв г. 

Колумбия Колумбия
Коломбо ш. Коломбо г.
Кольск бащдабчІинкІиллъи Кольский полуостров

Коми Республика Республика Коми
Конакри ш. Конакри г.  

Конго гІ. Конго р.
Конго Республика Республика Конго

Копенгаген ш. Копенгаген г. 

Копет-Даг мугІрул Копет-Даг горы
Кордильеры мугІрул Кордильеры горы
Корея Корея
Кореялъул Халкъияб Демократияб Республика (КНДР) Корейская Народно-Демократическая Республика (КНДР)
Коста-Рика Коста-Рика

Кострома ш. Кострома г.

Кострома область Костромская область 
Красноводск ш. Красноводск г.  

Краснодар ш. Краснодар г. 

Краснодар край Краснодарский край

Красноярск ш. Красноярск г.  

Красноярск край Красноярский край
Крит чІ. Крит о-в
Кронштадт ш. Кронштадт г. 

Крым, Хъирим Крым

Крымалъул бащдабчІинкІиллъи Крымский полуостров 

Куба пач., чІ. Куба г-во, о-в
Куба Республика Республика Куба
Кубань гІ. Кубань р.
Кувейт Кувейт

Кузнецк ш. Кузнецк г.

Кума гІ. Кума р.

Кура, Кор гІ. Кура р.

Курилалъул чІинкІиллъаби Курильские острова, Курилы

Кутаиси ш. Кутаиси г.

Куэнь-Лунь мугІрул Куэнь-Лунь горы

Кызыл ш. Кизыл г.

Кызылкум салул авлахъал Кызылкум пески     

Ладога хІор Ладожское озеро
Лабрадор б.-чІ. Лабрадор п-ов
Лагос ш. Лагос г. 

Ла-Манш пр-в Ла-Манш пр-в
Ла-Валетта ш. Ла-Валетта 

Лаос Лаос

Ла-Пас ш. Ла-Пас г. 

Лас-Вегас ш. Лас-Вегас г. 

Латвия Латвия

Латвия Республика Латвийская Республика
Латиназул Америка Латинская Америка

Лейпциг ш. Лейпциг г. 

Лена гІ. Лена р.

Ленинград область Ленинградская область
Леопольдвил ш. Леопольдвил г. 

Лесото Лесото
Либерия Либерия
Ливан Ливан
Ливерпуль ш. Ливерпуль г.

Ливия Ливия
Лима ш. Лима г. 

Лимпопо гІ. Лимпопо р.
Лион ш. Лион г. 

Лиссабон ш. Лиссабон г.
Литва Литва
Литва Республика Республика Литва
Лихтенштейн Лихтенштейн 

Лондон ш. Лондон г. 

Лос-Анжелес ш. Лос-Анжелес 

Луанда ш. Луанда г. 

Луара гІ. Луара р.
Лусака ш. Лусака г. 

Львов ш. Львов г.
Люйшунь ш. Люйшунь г.
Люксембург ш., пач. Люксембург г., г-во 

Маврикий пач., чІ. Маврикий г-во, о-в
Мавритания Мавритания
Магадан ш. Магадан г. 

Магнитогорск ш. Магнитогорск р. 

Мадагаскар пач., чІ. Мадагаскар г-во, о-в

Мадина ш. Медина г. 

Мадрас ш. Мадрас г. 

Мадрид ш. Мадрид г.
Майкоп ш. Майкоп г.

Макка ш. Мекка  

Малави Малави

Малай архипелаг Малайский архипелаг
Малайзия Малайзия

Малайя Малайя

Мальгасия Республика Мальгасийская Республика

Малгобек ш. Малгобек г.  

Мали Мали
Мальдив чІинкІиллъаби Мальдивские острова
Мальорка чІ. Мальорка о-в
Мальта пач., чІ. Мальта г-во, о-в
Манагуа ш. Манагуа г. 

Манама ш. Манама г. 

Манила ш. Манила г. 

Манчестер ш. Манчестер г. 

Мариан чІинкІиллъаби Марианские острова
Марий-Эл Республика Республика Марий-Эл
Маркиз чІинкІиллъаби Маркизские острова 

Мармар ралъад Мраморное море
Марокко Марокко 

Марсель ш. Марсель г.  

Мартиника чІ. Мартиника о-в
Маскарен чІинкІиллъаби Маскаренские острова
Маскат ш. Маскат г. 

МахІачхъала ш. Махачкала г. 

Меконг гІ. Меконг р.
Мексика Мексика
Мексика залив Мексиканский залив
Мельбурн ш. Мельбурн г. 

Мехико ш. Мехико г. 

Минданао чІ. Минданао о-в
Минск ш. Минск г. 

Миссисипи гІ. Миссисипи р. 

Миссури гІ. Миссури р.
Могадишо ш. Могадишо г. 

Могилёв ш. Могилёв г.
Мозамбик пач., чІ. Мозамбик г-во, о-в
Мозамбик пролив Мозамбикский пролив

Моздок ш. Моздок г.  

Молдова

Молдова Республика Республика Молдова
Монако пач., ш. Монако г-во, г.
Монблан мегІер Монблан гора
Монголия Монголия

Монголиялъул Халкъияб Республика (МНР) Монгольская Народная Республика (МНР)
Монреаль ш. Монреаль г. 

Монтевидео ш. Монтевидео г. 

Монте-Карло ш. Монте-Карло г. 

Мордовия Мордовия

Мордва Республика Мордовская Республика

Москва гІ. Москва р.
Москва ш. Москва г.

Мурманск ш. Мурманск г.

Муррей гІ. Муррей р.

Мюнхен ш. Мюнхен г.

Набережные Челны ш. Набережные Челны 

Нагасаки ш. Нагасаки г. 

Нагоя ш. Нагоя г. 

Найроби ш. Найроби г. 

Нальчик ш. Нальчик г. 

Нанкин ш. Нанкин г. 

Нарьян-Мар ш. Нарьян-Мар г. 

Насау ш. Насау г.  

Науру пач., чІ. Науру г-во, о-в
Нахичевань ш. Нахичевань 

Нахичевань Республика Республика Нахичевань
Находка ш. Находка г. 

Неаполь ш. Неаполь г. 

Нева гІ. Нева р.
Неман гІ. Неман р.
Ненец автономияб округ Ненецкий автономный округ
Непал Непал
Ниагара гІ. Ниагара р.
Ниамей ш. Ниамей г.  

Нигер гІ., пач. Нигер р., г-во
Нигерия Нигерия
Нидерланды Нидерланды
Никарагуа пач., хІ. Никарагуа г-во, оз.

Никозия, Никосия ш. Никозия, Никосия

Нил гІ. Нил р.
Ницца ш. Ницца г.     

Новгород ш. Новгород г.
Новороссийск, НовагІараси ш. Новороссийск г.   

Новосибирск ш. Новосибирск г. 

Норвегия Норвегия
Норвегия ралъад Новежское море
Нукус ш. Нукус г. 

Нуха ш. Нуха г.  

Нью-Йорк ш. Нью-Йорк г. 

Ньюфаундленд чІ. Ньюфаундленд о-в
Ньяса хІ. Ньяса оз.
Нюрнберг ш. Нюрнберг г. 

Обь гІ. Обь р.
Одер гІ. Одер, Одра р.
Одесса ш. Одесса г. 

Ока гІ. Ока р.
Океания ч1инкІиллъаби Океания о-ва
Оксфорд ш. Оксфорд г. 

Оман Оман
Оман залив Оманский залив
Омск ш. Омск г. 
Онега гІ., ш. Онега р., г.
Онега хІор Онежское озеро
Оренбург ш. Оренбург г. 

Орёл ш. Орёл г. 

Ориноко гІ. Ориноко р.
Осака ш. Осака г.
Осетия Осетия
Осло ш. Осло г. 

Оттава ш. Оттава г. 

Охотск ралъад Охотское море
Па-де-Кале пр-в Па-де-Кале пр-в
Пакистан Пакистан 
Палестина Палестина
Памир мугІрул Памир горы
Панама пач., ш. Панама г-во, г. 
Панама канал Панамский канал
Парагвай пач., гІ. Парагвай г-во, р.
Парана ш., гІ. Парана г., р.   

Париж ш. Париж г.  

Пекин ш. Пекин г. 

Пелопонесс б.-чІ. Пелопонесс п-ов

Перекоп ш. Перекоп г.  

Персиялъул залив Персидский залив
Персия Персия; см. Иран

Перу Перу

Петербург, Санкт-Петербург ш. Петербург, Санкт-Петербург г. 

Петрозаводск ш. Петрозаводск г. 

Петропавловск ш. Петропавловск г. 

Петропавловск-Камчатск ш. Петропавловск-Камчатский 

Печора гІ. Печора р.
Пиреней мугІрул Пиренеи горы
Пиреней бащдабчІинкІиллъи Пиренейский полуостров
Питсбург ш. Питсбург г. 

Плимут ш. Плимут г.  

Пномпень ш. Пномпень г. 

По гІ. По р.
Поволжье Поволжье
Познань ш. Познань г. 

Полинезия чІинкІиллъаби Полинезия о-ва
Полтава ш. Полтава г. 

Польша Польша
Польша Республика Польская Республика
Порт-Артур см. Люйшун

Порт-Луи ш. Порт-Луи г. 

Порт-Морсби ш.Порт-Морсби г. 

Порт-Ново ш. Порт-Ново г. 

Порт-о-Пренс ш. Порт-о-Пренс г. 

Порт-оф-Спейн ш. Порт-оф-Спейн г. 

Порт-Петровск уст. Порт-Петровск; см. МахІачхъала 
Порт-Саид ш. Порт-Саид г. 

Порт-Стенли ш. Порт-Стенли г. 

Португалия Португалия
Потсдам ш. Потсдам 

Прага ш. Прага 

Претория ш. Претория г. 

Прибалтика Прибалтика
Приморск край Приморский край
Прут гІ. Прут р.
Псков ш. Псков г.
Пулково ш. Пулково г.  

Пуэрто-Рико ш. Пуэрто-Рико г. 

Пхеньян ш. Пхеньян г. 

Пятигорск ш. Пятигорск г. 

Рабат ш. Рабат г. 

Равалпинди ш. Равалпинди г. 

Рангун ш. Рангун г. 

Рейкьявик ш. Рейкьявик г. 

Рейн гІ. Рейн р.
Рига ш. Рига р. 

Ригаялъул залив Рижский залив

РикІкІадасеб Бакъбаккулрахъ Дальний Восток
Рим ш. Рим г.  

Рио-де-Жанейро ш. Рио-де-Жанейро г.

Родезия Родезия

Россия Россия

Россиялъул Федерация Российская Федерация 

Ростов, Доналда бугеб Ростов ш. Ростов, Ростов-на-Дону 

Ростов область Ростовская область
Роттердам ш. Роттердам г. 

Руанда Руанда
Румыния Румыния

Румыния Республика Румынская Республика

Рязань ш. Рязань г. 

СагІудиязул ГІарабустан Саудовская Аравия 
Сайгон ш. Сайгон г.   

Сальвадор Сальвадор
Самаркъанд ш. Самарканд г. 

Самоа чІинкІиллъаби Самоа о-ва
Сана ш. Сана г. 

Сан-Марино пач., ш. Сан-Марино г-во, г.   
Сан-Паулу ш. Сан-Паулу г. 

Сан-Сальвадор ш. Сан-Сальвадор г. 

Сан-Доминго ш. Сан-Доминго г. 

Сан-Томе ш. Сан-Томе г. 

Сантьяго ш. Сантьяго г. 

Сан-Франсиску гІ. Сан-Франсиску р.
Сан-Франциско ш. Сан-Франциско г. 

Сан-Хосе ш. Сан-Хосе г. 

Сан-Хуан ш. Сан-Хуан г. 

Саранск ш. Саранск г. 

Саратов ш. Саратов г. 

Сарагас ралъад Сарагасово море
Сардиния чІ. Сардиния о-в
Сахалин чІ. Сахалин о-в
Сахара салул авлахъ Сахара пустыня
Саяны мугІрул Саяны горы
Свазиленд Свазиленд
Севан хІ. Севан оз.
Севастополь ш. Севастополь г. 

Северияб Америка Северная Америка

Северияб Двина гІ. Северная Двина р.

Северияб Кавказ, Шимали Кавказ Северный Кавказ
Северияб Осетия Северная Осетия

Северияб Осетия Республика — Алания Республика Северная Осетия — Алания
Северияб ралъад Северное море

Северияб ЦІорол океан Северный Ледовитый океан

Сейшел чІинкІиллъаби Сейшельские острова
Сена гІ. Сена р.
Сен-Дени ш. Сен-Дени г. 

Сенегал пач., гІ. Сенегал г-во, р.

Серноводск ш. Серноводск г.  
Сеул ш. Сеул г. 

Сиам залив Сиамский залив
Сидней ш. Сидней г. 

Сибирь Сибирь
Сикоку чІ. Сикоку о-в

Симферополь ш. Симферополь г.

Синай бащдабчІинкІиллъи Синайский полуостров
Сингапур ш. Сингапур г. 

Сирия, Шам Сирия
Сириялъул ГІараб Республика (САР) Сирийская Арабская Республика (САР)
Сицилия чІ. Сицилия о-в
Скандинавия Скандинавия
Скандинавиялъул бащдабчІинкІиллъи Скандинавский полуостров

Словакия Словакия
Словакия Республика Словацкая Республика
Смоленск ш. Смоленск г. 

Сулайманил чІинкІиллъаби Соломоновы острова
Солсбери ш. Солсбери г. 

Сомали пач., б.-чІ. Сомали г-во, п-ов
София ш. София г. 

Сочи ш. Сочи г. 

Средиземнияб ралъад Средиземное море

Ставрополь ш. Ставрополь г. 

Ставрополь край Ставропольский край
Степанакерт ш. Степанакерт г. 

Стокгольм ш. Стокгольм г. 

Стэнливил ш. Стэнливил г. 

Сува ш. Сува г. 

Судан Судан
Суздаль ш. Суздаль г. 

Сулавеси чІ. Сулавеси о-в

Сулахъ гІ. Сулак р.

Сулахъ къварилъи Сулакский каньон
Суматра чІ. Суматра о-в

Сумгаит ш. Сумгаит г.  

Суринам Суринам
Сухуми ш. Сухуми г.
Суэц ш. Суэц г.

Суэц канал Суэцкий канал

Сыктывкар ш. Сыктывкар г.

Сырдарья гІ. Сырдарья р.

Сьерра-Леоне Сьерра-Леоне

Сянган чІ., терр., ш. Сянган о-в, терр., г.     

Тавр мугІрул Тавр горы
Тажикистан Таджикистан
Тажикистан Республика Республика Таджикистан
Таиланд Таиланд
Таити чІ. Таити о-в
Тайбэй ш. Тайбэй г.  

Тайвань чІ. Тайвань о-в
Таймыр б.-чІ. Таймыр п-ов
Таймыр автономияб округ Таймирский автономный округ
Таллин ш. Таллин г.  

Тамань бащдабчІинкІиллъи Таманский полуостров
Тамбов ш. Тамбов г.  
Танганьика хІ. Танганьика оз.
Танзания Танзания
Тасмания чІ. Тасмания о-в
Тасман ралъад Тасманово море
Татарстан Татарстан
Татарстан Республика Республика Татарстан
Татар пролив Татарский пролив
Татры мугІрул Татры горы
Ташкент ш. Ташкент г.  

Тбилиси, Тифлис ш. Тбилиси г.  
Тегеран ш. Тегеран г.  

Тель-Авив ш. Тель-Авив г.   

Темза гІ. Темза р.
Терек гІ. Терек р.
Тибет мугІрул Тибет горы
Тибр гІ. Тибр р.
Тигр гІ. Тигр р.
Тимор чІ. Тимор о-в
Тирана ш. Тирана г.  

Тихий океан Тихий океан
Того Того
Токио ш. Токио г.  

Торонто ш. Торонто г.  

Триест ш. Триест г.  

Тринидад ва Тобаго пач., чІ. Тринидад и Тобаго г-во, о-ва
Триполи ш. Триполи р.  

Тува Тува
Тува Республика Республика Тува
Тула ш. Тула г.  

Тунис пач., ш. Тунис г-во, г.   
Турин ш. Турин г.  

Туркменистан Туркменистан, Туркмения
Туркменистан Республика Республика Туркменистан

Турция, Туркия Турция

Тюмень ш. Тюмень г.

Тяньцзынь ш. Тяньцзынь г.
Тянь-Шань мугІрул Тянь-Шань горы

ТІогьилаб ралъад Жёлтое море
Уганда Уганда
Удмуртия Утмуртия
Удмуртия Республика Удмуртская Республика
Узбекистан Узбекистан
Узбекистан Республика Республика Узбекистан
Украина Украина

Украина Республика Украинская Республика
Улан-Батор ш. Улан-Батор 

Улан-Удэ ш. Улан-Удэ г. 

Ульяновск ш. Ульяновск г. 

Уралалъул мугІрул Уральские горы
Урал гІ. Урал р.
Уругвай Уругвай
Уссури гІ. Уссури р.
Усть-Орда Бурят автономияб округ Усть-Ордынский Бурятский автономный округ
Уфа ш. Уфа г. 

Ухань ш. Ухань г. 

Уэльс Уэльс

Фиджи  пач., чІинкІиллъаби Фиджи г-во, о-ва
Филадельфия ш. Филадельфия г.   

Филиппин чІинкІиллъаби Филиппинские острова
Филиппины Филиппины
Финляндия Финляндия
Финск залив Финский залив
Флоренция ш. Флоренция г. 

Флорида чІ. Флорида о-в 

Фолкленд чІинкІиллъаби Фонклендские острова
Фор-де-Франс ш. Фор-де-Франс г. 

Форт-Лами ш. Форт-Лами г.  

Франция Франция 

Франция Республика Французская Республика

Фудзияма мегІер Фудзияма гора

Хабаровск ш. Хабаровск г.  

Хабаровск край Хабаровский край 

Хайнан чІ. Хайнан о-в
Хайфон ш. Хайфон о-в 

Хакассия Хакассия
Хакассия автономияб область Хакасская автономная область

Ханой ш. Ханой г.

Ханты-Мансийск ш. Ханты-Мансийск г.   

Харбин ш. Харбин г. 

Хартум ш. Хартум г. 

Харьков ш. Харьков г.  

Хвараб ралъад Мёртвое море    

Хельсинки ш. Хельсинки г. 

Хибиналъул мугІрул Хибины горы
Хива ш. Хива г.
Хиросима ш. Хиросима г. 

Хоккайдо чІ. Хоккайдо о-в
Хонсю чІ. Хонсю о-в

Хуанхэ гІ. Хуанхэ р.

ХъахІаб ралъад Белое море

ХІалаб ш. Халеб г.; см. Алеппо

ХІижаз Хиджаз

Цейлон см. Шри-Ланка

Целебес см. Сулавеси

Целиноград ш. Целиноград г. 

Централияб Америка Центральная Америка
Цусима чІинкІиллъаби Цусима о-ва
Цхинвали ш. Цхинвали г. 

Цюрих ш. Цюрих г.  

ЦІадулаб Ракь архипелаг Огненная Земля архипелаг
ЦІияб Гвинея Новая Гвинея
ЦІияб Зеландия Новая Зеландия
ЦІияб Ракь Новая Земля
Чад пач., хІ. Чад г-во, оз.

Чачаназул Республика — Ичкерия Чеченская Республика — Ичкерия
Чачанлъи, Чачанистан Чечня
Чебоксары ш. Чебоксары г.
Челябинск ш. Челябинск г. 

Черкесск ш. Черкесск г. 

Чехия Чехия
Чехия Республика Республика Чехия
Чикаго ш. Чикаго г. 

Чили Чили
Чомолунгма мегІер Чомолунгма гора
Чувашия Чувашия
Чуд хІор Чудское озеро
Чукотиялъул автономияб округ Чукотский автономный округ

Чукотка Чукотка
Чукотка бащдабчІинкІиллъи Чукотский полуостров

Чукоткаялъул ралъад Чукотское море

ЧІегІераб ралъад Чёрное море

Шанхай ш. Шанхай г. 

Швейцария Швейцария
Швеция Швеция

Шевченко ш. Шевченко г. 

Шотландия Шотландия
Шпицберген чІинкІиллъаби Шпицберген о-ва
Шри Ланка Шри Ланка
Штутгарт ш. Штутгарт г. 

Эвенказул автономияб окрук Эвенкский автономный округ
Эверест мегІер Эверест гора
Эгей ралъад Эгейское море
Эдинбург ш. Эдинбург г.  

Эквадор см. Экуадор

Экваторалъул Гвинея Экваториальная Гвинея
Экуадор Экуадор
Элиста ш. Элиста г. 

Эльба гІ. Эльба р.
Эльбрус мегІер Эльбрус гора
Эль-Кувейт ш. Эль-Кувейт г. 

Эльтон хІ.  Эльтон оз. 
Эритрея Эритрея
Эр-Рияд ш. Эр-Рияд г. 

Эстония Эстония

Эстония Республика Эстонская Республика 

Этна вулкан Этна вулкан

Эфиопия Эфиопия
Югалъулаб Америка Южная Америка

Югалъулаб Африкаялъул Республика (ЮАР) Южно-Африканская Республика (ЮАР)

Югалъулаб Осетия Южная Осетия

Югалъулаб Родезия Южная Родезия 
Югославия Югославия

Югославиялъул Союзияб Республика Союзная Республика Югославия

Юкатан б.-чІ. Юкатан п-ов

Юкон гІ. Юкон р.

Ютландия б.-чІ. Ютландия п-ов

Ява чІ. Ява о-в

Яваялъул ралъад Яванское море

Якутия Якутия

Якутия-Саха Республика Республика Саха-Якутия

Якутск ш. Якутск г.

Ялта ш. Ялта г.

Ямайка пач., пр-в, чІ. Ямайка г-во, пр-в, о-в  

Ямал б.-чІ. Ямал п-ов

Ямало-Ненец автономияб округ Ямало-Ненецкий автономный округ

Янцзы гІ. Янцзы р.  
Япония Япония

Япон ралъад Японское море

Ярославль ш. Ярославль г.

Ярославль область Ярославская область
Яунде ш. Яунде г.

Яффа ш. Яффа г.

Дагъистан Республикаялъул ракьалда географиял цІарал 

Географические названия на территории Республики Дагестан 

Географический термин на аварском языке не указывается, если он служит компонентом топонима. Например: АхІулгохІ Ахульго холм, ГІурáда лъар Урада тляр речка (букв. Урадинская речка).
АвáргІор Аварское Койсу р.

Аграхáн залив Аграханский залив

Аграхáн бáщдабчІинкІиллъи Ахраханский полуостров
Áдгьиндиб мегІéр Адгиндиб меэр гора (букв. Гора у верхнего дворца)

Аргъýт рéщтІараб гохІ Аргут рещтараб гох холм (букв. Холм, где остановился Аргутинский)

Ахъáйил мегІéр Ахайил меэр гора (букв. Гора Ахая)

Áхъсу лъар Аксу речка
ÁхІулгохІ Ахульго холм (букв. Холм тревоги)

БагІáраб лъим лъар Баараб тлим речка (букв. Красная вода) 
БагІáрдах мегІер Баардах гора 

Базáрдюзю мегІер Базардюзю гора

Базýла мегІер Базула гора

Байрáхъ чІвáлеб гохІ Байрах чвалеб гох холм (букв. Холм, где водружают знамя)
БалáмегІер Баламеэр гора (букв. Гора Балая) 

Бáхьинлъар Бахинтляр речка (букв. Белая речка)

Бачáл гъóлеб гохІ Бачал голеб гох холм (букв. Холм, где пасутся телята)

БегІéраб мегІéр Беэраб меэр гора (букв. Остроконечная гора)
БегІéргохІ Беэргох холм (букв. Остроконечный холм)

БéццахІажиясул мегІер Беццахажиясул меэр гора (букв. Гора слепого Хаджиява)

БéцІгІор гІ. Кара Койсу р.
БихьSнчи гохІ Бихинчи гох холм (букв. Холм, похожий на мужчину)
БорхьSгохІ Борхигох холм (букв. Змеиный холм)

ГанчІSлгохІ Ганчилгох холм (букв. Каменный холм)
Гендéрил пáрсал Гимринский хребет

Гунáшил мегІéр Гунашил меэр (букв. Гора Гунаша)

ГургSнмегІер Гургинмеэр гора (букв. Круглая гора)
ГъазSгъумекдерил гІор Казикумухское Койсу р.
ГъамсSтІа мегІер Гамсита гора (букв. На сундуке)

ГъунSб мегІер Гуниб гора

ГъурщSмухІамал лъар Гурщимухамал тляр речка (букв. Речка Рубль-Магомеда)

Гьабáзул лъар Габазул тляр речка (букв. Речка мельниц)

Гьéлу гохІ Элу холм

ГьеркІéслъар Эркестляр речка (букв. Аркасская речка) 

ГьSдерил лъар Гидерил тляр речка (букв. Гидатлинска речка)

ГьорóгохІ Хорогох холм (букв. Холм, обдуваемый ветрами)
ГІакáро мегІер Акаро гора

ГІандáдерил мýгІрул Андийские горы

ГІандSгІор Андийское Койсу р.
ГІарáхъмегІер Арактау гора

ГІасáтІа мегІер Асата гора

ГІачSязул мегІéр Ачиязул меэр гора (букв. Гора коров)

ГІéбаб мегІéр Эбаб меэр гора (букв. Широкая гора)
ГІурáда лъар Урада тляр речка (букв. Урадинская речка)

ГІурýсил мегІéр Урусил меэр гора (букв. Гора Уруса)

Жамáлил мегІéр Жамалил меэр гора (букв. Гора Джамала)
ЗобSтІа мегІер Зобита гора (букв. На небеах)

Зубéрхьа мегІер Зуберха гора
ИлъáмегІер Итля гора

SчІгохІ мегІер Ичгох гора (букв. Семь холмов)

КарбSталъул мегІéр Карбитатлул меэр гора (букв. Гора карбитов)
Кáспий ралъáд Каспийское море

ЛъарáгІалъул мегІéр Тлараатлул меэр гора (букв. Гора кумычки)

МагІáлтІа мегІер Маалта гора

Маккáзул хІор Макказул хор оз. (букв. Озеро голубей)

Маллáчиласул мегІéр Маллачиласул меэр гора (букв. Гора Маллачилава)
МухІáмирзал мегІéр Мухамирзал меэр гора (букв. Гора Мухамирзы)
Надáрлъар Надартляр речка

НáкІкІил гохІ Наккил гох холм (букв. Сосновый холм) 
НáкІкІимегІер Наккимеэр гора (букв. Сосновая гора)

НáхъамегІер Нахамеэр гора (букв. Задняя гора)

Нугъáй авлáхъ Ногайская степь

РакъдáлхІор Ракдалхор оз. (букв. Засушливый пруд)

РáхьдалхІор  Рахдалхор оз. (букв. Молочный пруд)

ПарSласул мегІéр Париласул меэр (букв. Гора Парилава)
ПуртSха мегІер Пуртиха гора
Салáтав мегІер Салатавский хребет

Салáтгерейил гохІ Салатгерейил гох холм (букв. Холм Салатгерея)

СарSкум салýл гохІ Сарикумские барханы
Самýр гІ. Самур р.

Самýралъул рóхьал Самурские леса

Сулáхъ гІ. Сулак р.

СунгъýрхІажиясул мегІéр Сунгурхажиясул меэр гора (букв. Гора Сунгур Хаджиява)

Таргъý мегІéр Тарки-Тау гора

ТалгS курорт Талги курорт

Тéрек гІ. Терек р.

Тобóт лъар Тобот речка

ТІáдмегІер Тадмеэр гора (букв. Верхняя гора)

ТІáлакъоро мегІер Талакоро гора

ТІáса хІор Таса хор оз. (букв. Верхнее озеро)

ТІатýни лъар Татуни тляр речка (букв. Речка Татуни)
ТІSнугьечІехІор Тинуэчехор оз. (букв. Бездонное озеро)
ТІSнчІмегІер Тинчмеэр гора (букв. Гора, где пасётся молодняк)

Умýлъ мегІер Умутль гора (букв. На крыше)

Хадýм мегІер Хадум гора

ХазSнагохІ Хазинагох холм (букв. Холм сокровищ)

Хубáр мегІéр Хубар меэр гора (букв. Гора хубарцев)

Хъабáн чІвалеб гохІ Хабан чвалеб гох холм (букв. Холм, где убивают кабана)

Хъарáвул гохІ Караул гох холм (букв. Сторожевой холм) 

ХъáхІаб лъар Белая речка
ХІамSгохІ Хамигох холм (букв. Ослиный холм)

ХІамSгІин мегІер Хамиин гора (букв. Ослиное ухо)

ЦебéхмегІер Цебехмеэр гора (букв. Передняя гора)
ЦІýнгохІ гохІ Цунгох холм (букв. Орлиный холм)

ЦІýтІарамегІер Цутарамеэр гора (букв. Выпуклая гора)

ЧатSр чІвáлеб гохІ Чатир чвалеб гох холм (букв. Холм, где разбивают палатки)
Чарá мегІер Чара гора
Чечéн чІ. Чечен о-в
ЧупáнигохІ Чупанигох холм (букв. Холм Чупана)

ЧІедéраб мегІéр Чедераб меэр гора (букв. Узкая гора)

ЧІSнтІараб гохІ Чинтараб гох холм (букв. Приплюснутый холм)

ЧІинá мегІер Чина гора

ЧІурýло мегІер Чуруло гора (букв. Перепёлка)

Шалбýздагъ мегІер Шалбуздаг гора

Шáгьдагъ мегІер Шахдаг гора
ШишSликІ мегІер Шишилик гора

ШогьóмегІер мегІер Шогомеэр гора

ЩáнкІуламегІер Щанкуламеэр гора (букв. Шатающаяся гора) 
ЩубдSб мегІеб Щубдиб гора

Щугъи мегІер Щуги гора

Яры*ксу гІ. Ярыксу р.

Ясáзул мегІéр Ясазул меэр гора (букв. Девичья гора)
Дагъистан Республикаялъул шагьаразул, жамагІатазул, росабазул, ПОСЕЛОКАЗУЛ, цо-цо кулабазул ва гьезул гІадамазулги цІарал  
нАЗВАНИЯ ГОРОДОВ, ОБЩЕСТВ, СЁЛ, ПОСЕЛКОВ И НЕКОТОРЫХ ХУТОРОВ НА ТЕРРИТОРИИ рЕСПУБЛИКИ ДАГЕСТАН И ЭТНОНИМЫ, 

ОБРАЗОВАННЫЕ ОТ НИХ

Къокъ гьарурал рагІаби

Список сокращений

Аварские                                    
Русские

рс. — росу                                  
с. — село
ж. — жамагІат                       
общ. — общество 

ш. — шагьар                               
г. — город

пос. — поселок                           
пос. — поселок 

к. — кули                                     
х. — хутор

Этнонимы даются (в скобках, используя тильду) в формах им. и род. падежей множественого числа. Этнонимы не выделены от тех населённых пунктов, от которых они одинаково образуются по типу:

Агъáчхъала — агъачхъалаялдасел,

Баршамáй — баршамаялдасел,

Дербéнт — дербенталдасел,

Гъизл¡р — гъизляралдасел.

Агъáда (~сел, -сезул) рс. Агада с.

Агъáчаул рс. Агачаул с.
Агъáчхъала рс. Агачкала с.

Агъвáли (~сел, ~сезул) рс. Агвали с.

Агýл (~ал, ~азул) рс. Агул с.
Азáйни (~сел, -сезул) уст. см. Таргъý

Акнáда (-сел, -сезул) рс. Акнада с.

АлбурSкент рс. Альбурикент с.
Алмáхъ (~ал, -з) рс. Алмак с.

АлханжSкент рс. Алханджикент с.

Алчýни/б (-сел, -сезул) рс. Алчуниб с.

АнгъSда (~сел, ~сезул) рс. Ангида с.

ÁнсалтІа (~сел, -сезул) рс. Ансалта с.
Áнсухъ (~ел, ~езул) рс. Ансух с.

Аргъвáни (эргъвéн, эргъвéндерил) рс. Аргвани с.

Áртулухъ  рс. Артулух с.

АрчS/б (~сел, ~сезул) рс. Арчиб с. см. Рóчиб

АсхІáбилкули рс. Асхабилкули с.
Áхакь (~ел, -езул) рс. Ахатлы с.
Ахъáйтала (~ял, -яз) рс. Акайтала с.

Áхъкент рс. Ахкент с. см. ХъáхІабросу
Áхътубе рс. Актубе с.
Бабáюрт рс. Бабаюрт с.

Бáвтугъай рс. Бавтугай с

БагSну/б (-сел, -сезул) рс. Багинуб с.

Бáйикь (бáйикь, бáйикьдерил) рс. Баитль с.
Байрáмаул рс. Байрамаул с.
Бáкълъухъ (бáкълъал, бáкълъадерил) рс. Батлух с.
БакьáйичIи(б) (бекьéчI, бекьечIдерил) рс. Батлаич с.
Балáну/б (~сел, -сезул) к. Балануб х.

Балáхьуни(б) (белéхь, белехьдерил) рс. Балахани с. 
Баммáтюрт рс. Бамматюрт с.

Барнá/б (-сел, -сез) рс. Барнаб с.

Бáрхъалиб (бархъáл, бархъáдерил) рс. Балхар с.

Баршамáй рс.Баршамай с.

Батáшюрт рс. Баташюрт с.
Батáюрт рс. Батаюрт с.

БацІáда (бецІ, бецІдéрил) рс. Бацада с.
БашлSкент рс. Башлыкент с.
БéжтІа (бежтІáл, бежтІáдерил) рс. Бежта с.
Бежýда (-сел, -сезул) рс. Бежуда с.
Бéкьилъ (бекь, бекьдéрил) рс. Бетль с.

БелSджи рс.  Белиджи с.

Бетéлда (бетéл, бетéлдерил) рс. Бетельда с.

БерSкей рс. Берикей с.

Бóлъих (балъхъáл, балъхъáдерил) рс. Ботлих с.
Буглéн рс. Буглен с.
Буйнáкск ш. Буйнакск г.
Бугьнáда (бугьýн, бугьýндерил) ж. Бухнадинское  общество
Бургьáскент рс. Бургаскент с.

Бýртунай (буртáби, буртáбазул) рс. Буртунай с.

Бусýкь (~ел, ~езул) рс. Бусутль с.

Бýхти(б) (бухтáл, бухтáдерил) рс. Бухти с.

БуцІра(б) (буцІýл, буцІýлдерил) рс. Буцра с.
Ванáшимахьи рс. Ванашимахи с.
ВарсSтІ рс. Варсит с.

ВачS (~сел, ~сезул) рс. Вачи с.
ВелSкент рс. Великент с.

Гéлбахъ (~ал, ~азул) рс. Верхний Чирюрт с.
Гендýхъ (~ел, ~езул) рс. Гендух с.

Гéниялъ рс. Гениятль с.

Гéнуб (генáл, гендéрил) рс. Гимры с.

Гергá рс. Герга с.

Гергéнтала рс. Гергентала с.

Гермéнчик рс. Герменчик с.

Гертмá (~ял, ~язул) рс. Гертма с.

ГинSчукь (генчáл, генчáдерил) рс. Гиничутль с.
Гозóлоколо (-сел, -сезул) рс. Гозолоколо с.
ГохIáколо (-сел, -сезул) рс. Гохаколо с.

Губдéн (~ал, -азул) рс. Губден с.

Гумбéт (-ал, -азул) ж. Гумбетовское общество
ГунS (-ял, -язул) рс. Гуни с.

Гурбýки рс. Гурбуки с.

ГуржSхълъи (~ялъ, ~ялъул) уст. ж. Гуржихли общество 

Гъáгъалъ (гъагъáл, гъагъáдерил) рс. Гагатль с.

Гъадáр (~ал, ~азул) рс. Кадар с.

Гъадáри (~сел, ~сезул) рс. Гадари с.

Гъаздáнущи(б) (гъездéн, гъездéндерил) рс. Казанище с.

ГъазSгъумеки(б) рс. уст.Казикумух с. см. Гъумéки(б) 
ГъазSюрт рс. Казиюрт с.

Гъáмсукь (гъенс, гъенсдéрил) рс. Гамсутль с.

Гъарабудахкéнт рс. Карабудахкент с.

Гъарáколо/б (-сел, -сезул) рс. Гараколо с.

Гъарáсуотар рс. Карасуотар с.

Гъарбýкь (~ел, ~езул) рс. Гарбутль с.

Гъа¡кент рс. Каякент с.

Гъвéдиш (~ал, ~азул) рс. Гведиш с.

Гъенéколо(б) (гъенéл, гъенéдерил) рс. Генеколо с.

ГъизSлюрт ш. Кизилюрт г.

Гъизл¡р ш. Кизляр г. 
Гъогъóлъ (гъагъáл, гъагъáдерил) рс. Гоготль с.

Гъодóбери (~сел, ~сезул) рс. Годобери с.

Гъóзтала рс. Гостала с.

Гъолóда (~сел, ~сезул) рс. уст. Голода с.

Гъонóхъ (гъанхъáл, гъанхъáдерил) рс. Гонох с.

Гъóркьколо (~сел, ~сезул) рс. Гортколо с.

ГъулSбухIна (~сел, ~сезул) рс. Кули-Бухна-Махи с.

Гъумéки(б) (гъумéк, гъумéкдерил) рс. Кумух с. см. ГъазSгъумеки(б)

ГъунS/б (~сел, ~сезул) рс. Гуниб с.

ГьадSри (~сел, ~сезул) рс. Гадири  с.

Гьаквáри (~сел, ~сезул) рс. Гаквари с.

Гьáкъу (~сел, ~сезул) рс. Гаку с.

ГьамSщт1а (~сел, -сезул) рс. Амишта с.

Гьáмущи (гьамщáл, гьамщáдерил) рс. Амущи с.

ГьандSхъ (гьанхъáл, гьанхъáдерил) рс. Андых с.

Гьарáдерихъ (гьарáл, гьарáдерил) рс. Арадерих с.

ГьарáкIуни(б) (гьерéкI, гьерéкIдерил) рс. Аракани с.

ГьаркIáсуни(б) (гьеркIéс, гьеркIéсдерил) рс. Аркас с.

ГьацІáлухъ (гьец1éл, гьец1éлдерил) рс. Гацалух с.

Гьачáда (гьечéл, гьечéлдерил) рс. Гачада с.

ГьелS (~сел, ~сезул) рс. Гели с.

Гьенýхъ (~ел, ~езул) рс. Генух с.

ГьéнтІа (~сел, ~сезул) рс. Гента с.

ГьSдалъ (гьид, гьидéрил) ж. Гидатлинское общество
ГьидS/б (~сел, ~сезул) рс. Гидиб с.
ГьилS/б (~сел, ~сезул) рс. Гилиб с.

ГьSмерсо (~сел, ~сезул) рс. Гимерсо с.

ГьиндS/б (~сел, ~сезул) рс. Гиндиб с.

Гьинýхъ (~ел, ~езул) рс. Гинох с.

ГьóгІи/б (~сел, ~сезул) рс. Гоиб с.

Гьолóкь (гьакьáл, гьакьáдерил) рс. Голотль с.

Гьонóда (~сел, ~сезул) рс. Гонода с.

Гьоóриб (гьаáл, гьаáдерил) рс. Гоор с.

ГьóцІалъ (гьоцІáл, гьоцІдéрил) рс. Гоцатль с.

Гьочó/б (~сел, ~сезул) рс. Гочоб с.

Гьукъáл (~исел, ~исезул) рс. Укал с.

Гьундýчи (~сел, ~сезул) рс. Ундучи с.

Гьýнзи/б (~сел, ~сезул) рс. Гунзиб с.

Гьунýхъ (гьенхъ, гьенхъдéрил) рс. Гунух с.

ГІадSлотар рс. Адиль-Отар с.

ГІадSлянгъиюрт рс. Адиль-Янги-Юрт с.

ГІáймаки(б) (гІáмек, гІáмекдерил) рс. Аймаки с.

ГІáлахъ (гІалхъáл, гІалхъáдерил) рс. Алах с.

ГІалSтала рс. Алитала с.

ГІáмикь (~ел, ~езул) рс. Амитль с.

ГІáндала/л (~з, ~зул) ж. Андалальское общество
ГІандá/л (~л, ~дерилл) ж. Андийское общество
ГІандS/(б) (~сел, ~сезул) рс. Анди с.

ГІанчSхъ (гІанчхъáл, гІанчхъáдерил) рс. Анчик с.

ГІарáни (~сел, ~сезул) рс. Арани с.

ГІáркьухъ (гІаркьхъáл, гІаркьхъáдерил) рс. Артлух с.

ГІáрчи/б (~сел, ~сезул) рс. Арчиб с.

ГІáрчо (~сел, ~сезул) рс. Арчо с.

ГІáсаб (гIес, гIесдéрил) рс. Асаб с.

ГІáхъуша (гІáхъуш, гІáхъушдерил) рс. Акуша с.

ГІáхъушали/б (~сел, ~сезул) рс. Акушали с.

ГІахьáлчIи(б) (гІехьéл, гІехьéлдерил) рс. Ахалчи с.

ГІахьвáхъ (гІахтвáлал, гІахьвáлазул) рс. Ахвах с.

ГІачІSни (~сел, ~сезул) рс. Ачино с.

ГІашáли (-сел, ~сезул) рс. Ашали с.

ГІашSлтІа (гІеш, гІешдéрил) рс. Ашильта с.

ГІащá (-лисел, ~лисезул) рс. Аща с.

ГІéбутІа (гІебтІáл, гІебтІáдерил) рс. Эбута с.

ГІирS/б (~сел, ~сезул) рс. Ириб с.

ГІобóда (гІабáл, гІабадерил) рс. Обода с.

ГІобóхъ (гІабхъáл, гІабхъáдерил) рс. Обох с.

ГІорóтІа (гІарáл, гІарáдерил) рс. Орота с.

ГІóртІаколо (~сел, ~сезул) рс. Ортаколо с.

ГІумáротар рс. Омаротар с.

ГІочІлó(б) (гІечІéн, гІечІéндерил) рс. Очло с.

ГІýнтІиб (~сел, ~сезул) рс. Унтиб с.  

ГІурáда (~сел, ~сезул) рс. Урада с.

ГIурáла (~сел, ~сезул) к. Урала х.

ГІурS/б (~сел, ~сезул) рс. Уриб с.

ГІýркІачІи(б) (гІýркІечІ, гІýркІечІдерил) рс. Оркачи с.

ГІурýхъсотІа (~сел, ~сезул) рс. Урухсота с.

ГІурчýхъ (~ел, ~езул) рс. Урчух с.

Дáгъбаш (-ал, ~азул) рс. Дагбаш с.

ДагъSстаналъул ОгнS ш. Дагестанские Огни г.

Дáнухъ (данхъáл, данхъáдерил) рс. Данух с.

Дарáда (~сел, ~сезул) рс. Дарада с.

Дарвáгъ рс. Дарваг с.

ДатунáтІа (~сел, ~сезул) рс. Датуна с.

ДилSм (~ал, ~азул) рс. Дылым с.

Дорóну/б (~сел, ~сезул) рс. Доронуб с.

ДубкS пос. Дубки пос. 
Дурáнгъи(б) (дурéнгъ, дурéнгъдерил) рс. Дуранги с.

Дургъéли (дургъéл, дургъéлдерил) рс. Дургели с.

Дусрáхъ (~ал, ~азул) рс. Дусрах с. см. РисSб

Жалáкьури(б) (желкьáл, желкьáдерил) рс. Джалатлури с.

Жунгýт (жунгýт, жунгýтдерил) рс. Джунгутей с.

ЗагІSб (зегІ, зегІдéрил) рс. Заиб с.

ЗáнатІа (~сел, ~сезул) рс. Заната с.

ЗибSрхьали (~сел, ~сезул) рс. Зибирхали с.

Зивýри(б) (~сел, ~сезул) рс. Зивури с.

Зилó (~сел, ~сезул) рс. Зило с.

Зирáни(б) (зирéн, зирéндерил) рс. Зирани с.

Sгьали (Sгьел, Sгьелдерил) рс. Игали с.

Изáно (~сел, ~сезул) рс. Изано с.

Избéрбаш ш. Избербаш г.

Илъá (~сел, ~сезул) рс. Итля с.

ИмáнгІалилросу (~лъел, ~лъезул) рс. Иманали-Росо с.

Ингéрдахъ (~ел, ~езул) рс. Ингердах с.

ИнкІкІвáлитІа (инкІкІвéл, инкІкІвéлдерил) рс. Инквалита с.

Инхéло (~сел, ~сезул) рс. Инхело с.

Sнхо (инхвáл, инхвáдерил) рс. Инхо с.
Инчхé (~ял, ~язул) рс. Инчхе с.
SпутІа (~сел, ~сезул) рс. Ипута с.

ИспSк рс. Испик с.

SчичІали (ичSчІ, ичSчІдерил) рс. Ичичали с.

Ишкáтали (~сел, ~сезул) рс. Ишкарты с.

ИщтІSбури (ищтІáл, ищтІáдерил) рс. Иштибури с.

КалSновка рс. Калиновка с.

КалSнинаул рс. Калининаул с.

КаспSйск ш. Каспийск г.

Кахýлай рс. Кяхулай с.

КванхSдалъ (квенх, квенхдéрил) рс. Кванхидатль с.

КидSро (~сел, ~сезул) рс. Кидеро с.

Килáлъ (килáл, килáсезул) рс. Килатль с.

КимSялъ рс. Кимиятль с.

Колó/б (~сел, ~сезул) рс. Колоб с.

Коммýна рс. Коммуна с.

Костéк рс. Костек с.

Кочубéй пос. Кочубей пос.

Крайнóвка рс. Крайновка с.

Красноармейское пос. Красноармейское пос.

Кубáлъ (~ел, ~езул) рс. Кубатль с.
Кубáчи (кубéч, кубéчдерил) рс. Кубачи с.

Кудáли(б) (кудéл, кудéлдерил) рс. Кудали с.

Куллá/б (~сел, ~сезул) рс. Кулла с.

Кунзáхъ (~ел, ~езул) рс. Кунзах с.

Курáх рс. Курах с.

КутSша (кутSш, кутSшдерил) рс. Кутиша с.

Кутлáб (кутéл, кутéлдерил) рс. Кутлаб с.

Къакъáшура рс. Какашура с.

Къакъáюрт рс. Какаюрт с.

КъамSлухъ (къамáл, къамáдерил) рс. Камилюх с.

Къарáмахьи (~сел, ~сезул) рс. Карамахи с.

Къарáну/б (~сел, ~сезул) рс. Карануб с.
Къарá/хъ (-лал, -лазул) ж. Карахское общество   

Къасýмкент рс. Касумкент с.

КъахІSб (къехІ, къехІдéрил) рс. Кахиб с.

КъванS/б (~сел, ~сезул) рс. Кваниб с.

КъедS (~сел, ~сезул) рс. Кеди с.

Къелéб (къел, къелдéрил) ж. Келебское общество
Къоркъмáсхъала рс. Коркмаскала с.

Къорóда (~сел, ~сезул) рс. Корода с.

Къородáсезул кьотІа (~сел, ~сезул) рс. Карадах с.

Кьубáкь (~ел, ~езул) рс. Кубатль с.

Къудýкь (къакьáл, къакьáдерил) рс. Кудутль с.

КъулéцІма (къунцІáл, къунцІáдерил) рс. Кулецма с.

Къурýш (~ал, ~азул) рс. Куруш с.

Къусýр (~ал, ~азул) рс. Кусур с.

КъучІрáб (къучІýр, къучІýрдерил) рс. Кучур с.

Кьадáл рс. Тлядаль с.

Кьацýда (~сел, ~сезул) рс. Тляцуда с.
Кьесéрухъ (~ел, ~езул) ж. Тлесерухское общество

Кьогъо/б (~сел, ~сезул) к. Тлогоб х.

Кьорóш (кьеш, кьешдéрил) рс. Тлярош с.

Кьосрóда (кьасрáл, кьасрáдерил) рс. Косрода с.

Кьохъ (кьахъáл, кьахъáдерил) рс. Тлох с.

КІáратІа (кІарáлал, кІарáлазул) рс. Карата с.

КІахъ (кІахъSял, кІахъSязул) рс. Ках с.

КІвáнада (~сел, ~сезул) рс. Кванада с.

КІигІенSхъ (~ел, ~езул) рс. Киэних с.

КІSжани (~сел, ~сезул) рс. Кижани с.

КІSкІуни(б) (кІSкІун, кІSкІундерил) рс. Кикуни с.

КІогьóриб (кІагьáл, кІагьáдерил) рс. Кегер с.
КIосó/б (~сел, ~сезул) рс. Кособ с.

КІудSябросо (~лъел, ~лъезул) рс. Кудияб-Росо с.

КІулзéб рс. Кульзеб с.
КІулSхъ (~ел, ~езул) к. Кулих х.

КІутІSхъ (~ел, ~езул) рс. Кутих с.

КІýяда (кІýял, кІýядерил) ж., рс. Куяда общество, с.

Лаваши (~сел, ~сезул) рс. Леваши с.

Лéнинаул рс. Ленинаул с.

Лéнинкент пос. Ленинкент пос.

Лолóгъонилъ (~ел, ~езул) рс. Лологонитль с.

Луткýн рс. Луткун с.

Люксéмбург рс. Люксембург с.

ЛъагІSлухъ (лъегІéл, лъегІéлдерил) рс. Тляйлух с.

Лъалýхъ (~ел, ~езул) рс. Талух с.

Лъáну/б (~сел, ~сезул) рс. Тлянуб с.

Лъарáбазулъ (~ел, ~езул) рс. Тлярабазутль с.
ЛъáратІа (лъебéлал, лъебéлазул) рс. Тлярота с.

ЛъарáтІа (~сел, ~сезул) рс. Тлярата с. (Гумбетовский район)

Лъахъ (~ал, ~адерил) рс. Тлях с.
ЛъибSшо (~сел, ~сезул) рс. Тлибишо с.

Лъогьó/б (~сел, ~сезул) рс. Тлогоб с.

Лъондóда (~сел, ~сезул) рс. Тлондода с.

Магъáр (~исел, ~исезул) рс. Магар с.

МагъSлъ (~ел, ~езул) рс. Магитль с.

МагІлSб (магІлáл, магІлáдерил) рс. Маали с.

Мажáлис рс. Маджалис с.

Мамéдхъала пос. Мамедкала пос.

Манáсавал (манáсал, манáсазул) рс. Манасаул с.

Манáскент пос.Манаскент пос.
МахІáчхъала ш. Махачкала г.

МачІáда (~сел, ~сезул) рс. Мачада с.

Маштáда (~сел, ~сезул) рс. Маштада с.

МелъéлтІа (мелъéл, мелъéлдерил) рс. Мехельта с.

МестІéрухъ (~ел, ~езул) рс. Местерух с.

Метрáда (~сел, ~сезул) рс. Метрада с.

МигІáрсо (~сел, ~сезул) рс. Миарсо с.

МикISхIари/б (~сел, ~сезул) рс. Мекеги с.
Мискин*жа рс. Мискинджа с.
Ми¡кьо/б (~сел, ~сезул) рс. Миатли с.
Могърóб (мугъýр, мугъýразул) рс. Могроб с.
Могьóхъ (махъáл, махъáдерил) рс. Могох с.

Мокъóда (~сел, ~сезул) рс. Мокода с.

Мокъóкъ рс. Мокок с.

Мокъсóб (макъсáл, макъсáдерил) рс. Моксоб с.

МокІсóхъ (макІсáл, макІсáдерил) рс. Моксох с.

МохІóб (махІáл, махІáдерил) рс. Мегеб с.

МочІóхъ (мачІхъáл, мачІхъáдерил) рс. Мочох с.

Мощó/б (~сел, ~сезул) рс. Мощоб с.

Мугýрухъ (магрáл, магрáдерил) рс. Мугурух с.

Мукрáкь рс. Мукратль с.
Мукукь (~ел, ~езул) рс. Мукутль с.

Мýни (мунáл, мундéрил) рс. Муни с.

Мурáда (~сел, ~сезул) рс. Мурада с.

Мусрýхъ (~ел, ~езул) рс. Мусрух с.

МухIáрамкент рс. Магарамкент с.
Муцáлаул рс. Муцалаул с.

Мущýли (мущýл, мущýлдерил) рс. Мущули с.

Надáр рс. Надар с.

НáкІкІазухъ (~ел, ~езул) рс. Наказух с.

НáкІкІикь (~ел, ~езул) рс. Накитль с.

Нечáевка рс. Нечаевка с.

НитІá (~сел, ~сезул) рс. Нита с.
НичІрáс рс. Ничрас с.

Новóкаякент рс. Новокаякент с.

Новóлакское рс. Новолакское с.

Нукъýш (накъшáл, накъшáдерил) рс. Нукуш с.

Нурáдилово пос. Нурадилово пос.

Падáр рс. Падар с.

ПарSлросо (~лъел, ~лъезул) рс. Параул с.

Первóмайское рс. Первомайское с.

Рáкьу/б (~сел, ~сезул) рс. Ратлуб с.

РахáтІа (~сел, ~сезул) рс. Рахата с.

РацSлъ (~ел, ~езул) рс. Рацитль с.

Рачáбулда (~сел, ~сезул) рс. Рачабулда с.

РикІкІвáни (~сел, ~сезул) рс. Риквани с.

РSлъаб (рилъ, рилъдéрил) рс.Ритляб с.

РисSб (рис, рисдéрил) рс. Дусрах с. см. Дусрáхъ 

РSхьуни(б) (рSхьун, рSхьундерил) рс. Ирганай с.

Ричáгьанихъ (~ел, ~езул) рс. Ричаганих с.

Рóсулъ (~ел, ~езул) к. Росутль х.

Рóчи/б (~сел, ~сезул) рс. Арчиб с.

Ругъжá(б) (ругъéж, ругъéждерил) рс. Ругуджа с.

Рýлди/б (~сел, ~сезул) рс. Рульдиб с.

Рутýл (~ал, ~азул) рс. Рутул с.

Сагьáда (~сел, ~сезул) рс. Сагада с.

Сáлда (~сел, ~сезул) рс. Салда с.
СáлтІа (сулýл, сулдéрил) рс. Салта с.

СанSгІортІа (~сел, ~сезул) рс. Саниорта с.

СасSкь (~ел, ~езул) рс. Саситль с.

Сачáда (~сел, ~сезул) рс. Сачада с.

Сергóхъала рс. Сергокала рс.

Сех (сахáл, сахáдерил) к. Сех х.

Сивýхъ (сахъáл, сахъáдерил) рс. Сиух с.

СSлди (~сел, ~сезул) рс. Сильди с.

СSлтІа (~сел, ~сезул) рс. Сильта с.

Сóда/б (~сел, ~сезул) рс. Содаб с.

Сомóда (~сел, ~сезул) рс. Сомода с.

Стальск рс. Стальск с.

Сугърáлъ (сугъýл, сугъýлдерил) рс. Согратль с.

СумéтІа (сунтІáл, сунтІáдерил) рс. Сумета с.

Тамáзатюбе рс. Тамазатюбе с.
ТалгS пос. Талги пос.
Таргъý (~ял, ~язул) пос. Тарки пос. см. Азáйни

Тарýмовка рс. Тарумовка с.

ТемSраул рс. Темираул с.

ТемSр-Хан-Шура ш.  уст. Темир-Хан-Шура г. см. Буйнáкск
Терéкли-Мектеб рс. Терекли-Мектеб с.

ТинSтІ рс. Тинит с.
Тпиг рс. Тпиг с.
Тумáгъари (~сел, ~сезул) рс. Тумагари с.

Тýнзи(б) (тунзáл, тунзáдерил) рс. Тунзи с.

ТІагьáда (~сел, ~сезул) рс. Тагада с.

ТІáндо (~сел, ~сезул) рс. Тандо с.

ТІáнуси (тІáнус, тІáнусдерил) рс. Тануси с.

ТІасýтІа (~сел, ~сезул) рс. Тасута с.

ТІéкитІа (~сел, ~сезул) рс. Текита с.

ТІелéкь (тІекьáл, тІекьáдерил) рс. Телетль с.

ТІидSб (тІидSхаби, тІидSхабазул) рс. Тидиб с.

ТІогьóхъ (~ел, ~езул) рс. Тогох с.

ТІýкитІа (тІукáл, тІукáдерил) рс. Тукита с.

Ýздалросо (~лъел, ~лъезул) рс. Уздал-Росо с.

Уллýбийаул рс. Уллубийаул с.

Уллýчая рс. Уллучая с.

Уллýчара рс. Уллучара с.

Улъýхъ (~ел, ~езул) рс. Утлух с.

Унсóколо (ансáл, ансáдерил) рс. Унцукуль с.

Уркарáх рс. Уркарах с.

Ýрма (урмáл, урмáдерил) рс. Урма с.

УсемSкент рс. Усемикент с.

Усýхъчай рс. Усухчай с.

ÝхІли (ухІлáл, ухІлáдерил) рс. Охли с.

ХадSял ж. Хадиялское общество
ХалSмбегаул рс. Халимбек-Аул с.

Хамáгъи/б (~сел, ~сезул) к. Хамагиб х.
Ханáгъ рс. Ханаг с.

Хасáвюрт ш. Хасавюрт г.

Хáрахьи (херéхь, херéхьдерил) рс. Харахи с.

ХáрачІи (херéчІ, херéчІдерил) рс. Харачи с.

ХвáхитІа (~сел, ~сезул) рс. Хахита с.

Хелéкьури (хелкьáл, хелкьáдерил) рс. Хелетлури с.

ХибSялъ рс. Хибиятль с.

Хив рс. Хив с.

ХидS/б (~сел, ~сезул) рс. Хидиб с.

ХSнлъимутІа рс. Хинтлимута с.

Хорóда (~сел, ~сезул) рс. Хорода с.

Хосрéх (~ал, ~азул) рс. Хосрех с.

ХошáрхотІа (~сел, ~сезул) рс. Хошархота с.

Хрюг рс. Хрюг с.

Хубáр (хубáрал, хубáразул) рс. Хубар с.

Хýнзахъ (хунз, хýндерил) рс. Хунзах с.
ХучнS (~сел, ~сезул) рс. Хучни с.

Хушéти(б) (хушéт, хушéтдерил) рс. Хушет с.

Хуштáда (хушáл, хушáдерил) рс. Хуштада с.

ХъáхІабросу (~лъел, ~лъезул) рс. Ахкент с. (Левашинский район)

ХъáхІабросу (~лъел, ~лъезул) рс. Кахаб-Росо с.(Унцукульский район)

ХъахІSкІкІалахъ (~ел, ~езул) рс. Кахикал с.

Хъабчугъáй рс. Капчугай с.

Хъарáни(б) (хъерéн, хъерéндерил) рс. Каранай с.

Хъвáйни (~сел, ~сезул) рс. Хвайни с. 
Хъвáртихьуни(б) (хъвартáл, хъвартáдерил) Хартикуни с. 

Хъвáрши (~сел, ~зул) рс. Хварши с.

Хъéцу/б (~сел, ~сезул) рс. Хецуб с.

ХъулS/б (~сел, ~сезул) рс. Кули с.

Хьаргáби (хьергéб, хьергéбдерил) рс. Гергебиль с.

ХьилS/б (~сел, ~сезул) рс. Шалиб с. см. ШалSб
Хьимáкъоро (~сел, ~сезул) рс. Химакоро с.

ХьSндахъ (хьSндалал, хьSндалазул) рс. Хиндах с.

ХьSни (~сел, ~сезул) рс. Хини с.

Хьинý/б (~сел, ~сезул) рс. Хинуб с.

ХІáбщи (хІабщáл, хІабщáдерил) рс. Апши с.

ХІажSаул рс. Гаджи-Аул с.

ХІажSдада рс. Хаджи-Дада с.
ХІарSколо (хІарSсел, хІарSсезул) рс. Хариколо с.

ХІотóтІа (~сел, ~сезул) рс. Хотода с. 
ХІотІóчІиб (хІотІóчІ, хІотІóчІдерил) рс. Хоточ с.

ХІоцó(б) (хІец, хІецдéрил) рс. Гоцо с.

ХІурáхъи (~сел, ~сезул) рс. Урахи с.

ХІурýхъ (хІехъ, хІехъдéрил) рс. Хурух с.

Цалáк рс. Цалак с.

Цемéр (цармáл, цармáзул) рс. Цемер с.

Цóвкра рс. Цовкра с.

ЦІáда (цІигьýл, цІигьýлдерил) рс. Цада с.
ЦІадáхІари(б) (цІедéхІ, цІедéхІдерил) рс. Цудахар с.
ЦІалкІSтІа (цІалкІáл, цІалкІáдерил) рс. Цалкита с.

ЦІанáк рс. Цанак с.

ЦІахýр рс. Цахур с.
ЦІатІáнихъ (цІетІéн, цІетІéндерил) рс. Цатаних с.
ЦІéкІоб (цІекІáл, цІекІдéрил) рс. Цекоб с.

ЦІелмéс (цІенсáл, цІенсáдерил) рс. Цельмес с.
ЦІилSкь (цІалкьáл, цІалкьáдерил) рс. Цилитль с.

ЦІSяб Гъагъалъ рс. Новогагатли с.

ЦІобóкь (цІабкьáл, цІабкьáдерил) рс. Цоботль с.
ЦІолóда (цІалáл, цІалáдерил) рс. Цолода с.
ЦІýлда (~сел, ~сезул) рс. Цулда с.
ЦІумáда (~сел, ~сезул) рс. Цумада с.
ЦІумáда-ГІурухъ рс. Цумада-Урух с.
ЦІумSлухъ (цІамхъáл, цІамхъáдерил) рс. Цумилух с.
ЦІундS (~сел, ~сезул) рс. Цунди с.
ЦІýнт1а (цІунтІáл, цІунтІáл) ж. Цунтинское общество
ЦІурS/б (~сел, ~сел) рс. Цуриб с.

Чабáнмахьи рс. Чабанмахи с.

Чанá/б (~сел, ~сезул) рс. Чанаб с.
Чáнхъо (~сел, ~сезул) рс. Чанко с.

Червлённые Бурýны пос. Червлённые Буруны пос.

Черн¡евка рс. Черняевка рс.

Чинáр рс. Чинар с.  
Читá/б (~сел, ~сезул) рс. Читаб с.

Чонтáаул рс. Чонта-Аул с.
ЧунS (~сел, ~сезул) рс. Чуни с.
ЧунS/б (~сел, ~сезул) рс. Чуниб с.

ЧІадáколо/б (~сел, ~сезул) рс. Чадаколоб
ЧІáлда (чІелдер, чІелдéрил) рс. Чалда с.
ЧІарáда (~сел, ~сезул) рс. Чарада с.
ЧІвáда/б (~сел, ~сезул) рс. Чвадаб с.
ЧІикь (чІикь, чІикьдéрил) рс. Читль с.
ЧІикІá/б (~сел, ~сезул) рс. Чиркей с.
ЧІSлда/б (~сел, ~сезул) рс. Чилдаб с.
ЧІиркъáтІа (чІеркъ, чІеркъдéрил) рс. Чирката с.
ЧІондóкь (чІандáл, чІандáдерил) рс. Чондотль с.
ЧІохъ (чІахъáл, чІахъáдерил) рс. Чох с.
ЧІýгІли (чІугІлáл, чІугІлáдерил) рс. Чугли с.
Шагьáда (шегь, шегьдéрил) рс. Шахада с.
ШайSкь (~ел, ~езул) рс. Шаитль с.
ШалS/б (~сел, ~сезул) рс. ШалSб см. ХьилSб

Шáмгъуда (шенгъ, шенгъдéрил) рс. Шангода с.

Шамхáл пос. Шамхал пос.
Шамхáл-Термен пос. Шамхал-Термен пос.
ШапSхъ (~ел, ~езул) рс. Шапих с.
Шаýри (~сел, ~сезул) рс. Шаури с.
ШидS/б (~сел, ~сезул) рс. Шидиб с.

Шилáгьи (~сел, ~сезул) рс. Шиляги с.
Шодрóда (~сел, ~сезул) рс. Шодрода с.
ШугSну/б (~сел, ~сезул) рс. Шугинуб с.

Шушáновка рс. Шушановка с.
Щабдýхъ (~ел, ~езул) рс. Щабдух с.
ЩотóтІа (щатáл, щатáдерил) рс. Щотота с.
ЩулáлъутІа (щулéлъ, щулéлъдерил) рс. Щулатута с.
Щулáни (щулéн, щулéндерил) рс. Щулани с.

Эрпéли рс. Эрпели с.

Янгъикент рс. Янгикент с.

Ярагъ рс. Яраг с.
Яхси (-ял, -язул) рс. Аксай с.

Дагъистан Республикаялъул районал ва районазул централ

Названия районов и районных центров Республики Дагестан
1. Агул район Агульский район — Тпиг рс.
2. Ахти район Ахтынский район — Ахти рс.
3. Бабаюрт район Бабаюртовский район — Бабаюрт рс.

4. Болъихъ район Ботлихский район — Болъихъ рс.

5. Буйнакск район Буйнакский район — Буйнакск ш.

6. Гумбет район Гумбетовский район — МелъелтІа рс.

7. Гъарабудагъкент район Карабудахкентский район — Гъарабудагъкент рс.

8. Гъаякент район Каякентский район —  Новокаякент (ЦІияб Гъаякент) рс.

9. Гъизилюрт район Кизилюртовский район — Гъизилюрт ш.

10. Гъизляр район Кизлярский район — Гъизляр ш.

11. Гъуниб район Гунибский район — Гъуниб рс.

12. ГІахъуша район Акушинский район — ГІахъуша рс.
13. ГІахьвахъ район Ахвахский район — КІаратІа рс.

14. Дахадаев район Дахадаевский район — Уркарах рс.
15. Дербент район Дербентский район — Дербент ш.

16. Догъузпара район Докузпаринский район — Усухъчай рс. 

17. Казбек район Казбековский район — Дилим рс.

18. Кули район Кулинский район — Вачи рс.
19. Курах район Курахский район — Курах рс.

20. Къоркъмáсхъала район Коркмаскалинский район — Къоркъмáсхъала рс.

21. Лаваши район Левашинский район — Лаваши рс.

22. Лак район Лакский район — Гъумеки рс.

23. ЛъаратІа район Тляратинский район — ЛъаратІа рс.

24. МухІарамкент район Магарамкентский район — МухІарамкент рс.

25. Новолак район Новолакский район — Новолакское рс.
26. Нугъай район Ногайский район — Терекли-Мектеб рс.

27. Рутул район Рутульский район — Рутул рс.
28. Сергохъала район Сергокалинский район — Сергохъала рс.

29. Сулейман-Стальск район Сулейман-Стальский район — Къасумкент рс.
30. Табасаран район Табасаранский район — Хучни рс.

31. Тарумовск район Тарумовский район — Тарумовка рс.

32. Унсоколо район Унцукульский район — Унсоколо рс.

33. Хасавюрт район Хасавюртовский район — Хасавюрт ш.

34. Хайдакъ район Кайтагский район — Мажалис рс.
35. Хив район Хивский район — Хив рс.
36. Хунзахъ район Хунзахский район — Хунзахъ рс.

37. Хьаргаби район Гергебильский район — Хьаргаби рс.

38. ЦІумада район Цумадинский район — Агъвали рс.

39. ЦІунтІа район Цунтинский район — Кидиро рс.

40. ЧІарада район Чародинский район — ЦІуриб рс.

41. Шамил район Шамильский район — ХІебда рс.
